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BIBLIA HEXAGEOTIX 


EVANGELIUM 


KATA MA®@OAION, KES. a’. 
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tov Eger, 10 'Etekías de éyevynoev 
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SECUNDUM MATTHÆUM. 


SEC. MATTH/EUM, CAPUT I. 


IBER generationis Jesu Christi filii 
David filii Abraham. 2 Abra- 
ham genuit Isaac, Isaac autem genuit 
Jacob, Jacob autem genuit Judam 
et fratres ojus. 
Phares et Zarad de Thamar, 
autem genuit Esrom, Esrom 


3 Judas autem genuit 
Phares 
autem 
genuit 
Aminadab, Aminadab autem genuit 


genuit Aram, 4 Aram autem 


Naasson, Naasson autem genuit Sal- 
mon, 5 Salmon autem genuit Booz 
de Racab, Booz genuit Obeth ex 
Ruth, Obeth 


Jesse autem genuit David regem. 


autem genuit Jesse, 


e David autem rex genuit Salomonem 
ex ea que fuit Urie, 7 Salomon 
autem genuit Roboam, Roboam autem 
genuit Abiam, Abia autem genuit 
Asa, s Asa autem genuit Josaphat, 
Josaphat autem genuit Joram, Joram 
autem genuit Oziam, » Ozias autem 
genuit Joatham, Joatham autem genuit 
Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, 
10 Ezechias autem genuit Manas- 
sem, Manasses autem genuit Amon, 
Amon autem genuit Josiam, u Josias 
autem genuit Jechoniam et fratres 
ejus in transmigrationem Babylonis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


JUNE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. MATTHEW, CHAPTER I. 


HE book of the generation of 
Jesus Christ, the son of David, 

the son of Abraham. 2 Abraham be- 
gat Isaac, and Isaac begat Jacob, and 
Jacob begat Judas and his brethren. 
s And Judas begat Phares and Zara 
of Thamar, and Phares begat Esrom, 
and Esrom begat Aram. 4 And Aram 
begat Aminadab, and Aminadab begat 
Naasson, and Naasson begat Salmon. 
s And Salmon begat Boos of Rachab, 
and Boos begat Obed of Ruth, and 
Obed begat Jesse. e And Jesse begat 
David the King, and David the King 
begat Solomon of her that had been 
the wife of Urias. 
begat Roboam, and Roboam begat 
Abia, and Abia begat Asa. s And Asa 
begat Josaphat, and Josaphat begat 


7 And Solomon 


Joram, and Joram begat Ozias. 9 And 
Ozias begat Joatham, and Joatham 
begat Achaz, and Achaz begat Ezekias. 
10 And Ezekias begat Manasses, and 
Manasses begat Amon, and Amon be- 


gat Josias. 1 And Josias begat Jecho- 


| nias and his brethren, about the time 


they were carried away to Babylon. 
3 


i 


Ev. S. Matthäi, Capitel 1. 


Dieß iſt das Buch von der Geburt 
— Jeſu Chriſti, der da iſt ein Sohn 
Davids, des Sohns Abrahams. 2 Abra⸗ 
ham zeugete Iſaak. Iſaak zeugete 
Jakob. Jakob zeugete Juda und ſeine 
Brüder. 3 Juda zeugete Pharez und 
Saram, von der Thamar. Pharez zeugete 
Hezron. Hezron zeugete Ram. 4 Ram 
zeugete Aminadab. 
Nahaſſon. 
5 Salma zeugete Boas, von der Rahab. 
Boas zeugete Obed, von der Ruth. 
Obed zeugete Jeſſe. e Jeſſe zeugete den 
König David. Der König David zeugete 


Aminadab zeugete 
Nahaſſon zeugete Salma. 


Salomon, von dem Weibe des Uria. 


7 Salomo zeugete Roboam. Roboam 


zeugete Mbia. Abia zeugete Affa. s Affa | 


zeugete Joſaphat. Joſaphat 
Joram. Joram zeugete Oſia. 


zeugete 
9 Ofia 
zeugete Jotham. Jotham zeugete Achas. 
Achas zeugete Ezechia. 
gete Manaſſe. 


10 Ezechia zeu— 
Amon zeugete Joſia. u Joſia zeuz 


gete Sedonia und feine Brüder um 


die Zeit der babyloniſchen Gefängniß. | 


SAINT MATTHEW. 


ST. MATTHIEU, CHAPITRE i. 


IVRE de la généalogie de JEsUs- 
CHRIST, fils de David, fils d'Abra- 


ham. 3 Abraham engendra Isaac; 


et Isaac engendra Jacob et Jacob en- 


gendra Juda et ses frères; s Et Juda 
engendra Pharez et Zara, de Thamar; 
et Pharez engendra Esrom; et Esrom 
engendra Aram; 4 Et Aram engendre 
Aminadab; et Aminadab engendra 
Naasson; et Naasson engendra Sal. 
mon; 6 Et Salmon engendra Boo::, 
de Rachab ; et Booz engendra Obed, 
de Ruth; et Obed engendra Jessé; 
e Et Jessé engendra le roi David; <5 
le roi David engendra Salomon, de cello 
qui avait été femme d'Urie; 7 Et 
Salomon engendra Roboam; et Roboam 
engendra Abia; et Abia engendra Asa ; 
s Et Asa engendra Josaphat ; et Josa- 
phat engendra Joram; et Joram en- 
gendra Hozias; » Et Hozias engendra 
Joatham ; et Joatham engendra Achaz; 
et Achaz engendra Ézéchias; 10 Et 


| Ézéchias engendra Manassé; et Ma- 
Manaſſe zeugete Amon. 


nassé engendra Amon; et Amon en- 
gendra Josias; 11 Et Josias engendra 


| Jéchonias et ses freres, vers le temps où 


les Juifs furent emmenés à Babylone: 
Tow v. B2 


LIA 


KATA MAO0OAION, a. 


12 Mera è Thv ueroweaíav Baj3vXQvos 


Iexovias — éyévvgoev tov Saradenr, 
Sarabinr 66 éyévvgoev tov ZopoBaBer, 
13 Zopo3aBer 8€ éyevunaev Tov ' APi0vd, 
' Exiaketu, 
Ap, 


14 ' ACop dé éyévvgoev Tov Caòche, Fadwx 


"Apiovd dé éyévvgaev tov 
'"EXuakeig 86 eyévynoev Tov 
de éyévvgoev Tov’ Axei, Axe Se e- 
vnoev Tov ' EXio00, is Ero ò 06 eyévvn- 
cv Tov’ EXeá gap, ERed gap òè éyévynoev 
tov Ma00áv, Ma00àv è éyévvqaev tov 
'"Iako, 16 
"Iwond tov dvópa Mapías, é£ is éyev- 


Jaro de èyévvnoev Tóv 
jon 'Incos Xeyojevos Xpioros. 
17 IIàca« oiv ai yeveai ard’ AHD éws 
Aaveid yeveai Sexatécoapes, kai amò 
Aavelò éws Ths uerowecías BGN 
yevea Sexatécoapes, Kal ATÒ Tis MET- 
owecías BH N ws tov Xpictob 
yeveai Sexatécoapes. 

18 Tod 86 'Imeo0 Xpurtod 4 yévecis 
o ] Av. MunotevOeions tis pntpos 
abroõ Mapías 0 ‘Iwond, mpw 7) cuv- 
eXÜeiv avrov evpéOn év yaotpl Exovca 
èx mvevpatos ayiov. 19 Iwonp G, ó 
avnp autns, Sixaws àv kai pn OéXov 
abr Sevypaticar, Bovy Xá0pa 
àToX0ca,. avTnv. 2 Tatra 66 avTo0 
évOvumÜévros, Ado &yyeXos Kupiou kar 
*Iwond 
vios Aaveid, un on mapaXafetv 


L4 3 7 , ^ 2 
óvap épavn avrQ  Xéyov' 
A X ^ 7 x \ > 
Mapp 7v *yvvaiká cov TÒ yap èv 
abrij yevvnÜév éx mveúuartós otw ayiov. 
21 Teterui òè viov, xai kaXéaets TO voua 
avtov IncoÜv* abtos yap cwe Tov Nav 


3 ^» N ^ e ^ , ^ ^ 
avTov amò TOv auapTiov avTOv. 22 Tobro 


de OXov yéyovev iva TANPwWOH có pnôev ! 


bó Kupiov did tod mpophrov Xéyovros* 
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| nomen ejus JESUM : 


SEC. 


MATTHAEUM, I. 


12 Et post transmigrationem Baby- 


Jechonias 
Salathiel 


lonis, genuit Salathiel, 
autem genuit Zorobabel, 
is Zorobabel autem genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim 
autem genuit Azor, 14 Azor autem 
genuit Saddoc, Saddoc autem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, 
15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea- 
zar autem genuit Matthan, Matthan 
autem genuit Jacob, 1€ Jacob autem 
genuit Joseph virum Mariæ, de qua 
natus est Jesus qui vocatur Christus. 
17 Omnes ergo generationes ab Abra- 
ham usque ad David generationes 
quattuordecim, et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis genera- 
tiones quattuordecim, et a transmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum 
generationes quattuordecim. 

is Christi autem generatio sic erat: 
Cum esset desponsata mater ejus Maria 
Joseph, ante quam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto. 
19 Joseph autem vir ejus, cum esset 
justus et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimittere eam. 20 Heec autem 


eo cogitante, ecce angelus Domini 
in somnis paruit ei, dicens: Joseph fili 
David, noli timere accipere Mariam 
conjugem tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto est. 
21 Pariet autem filium, et vocabis 
ipse enim salvum 
faciet populum suum à peccatis 
eorum. 22 Hoc autem totum factum 
est ut adimpleretur quod dictum est 


a Domino per prophetam dicentem: 


PLECIA Gd XAG LOTT xz. 


ST. MATTHEW, I. 


12 And after they were brought to 
Babylon, Jechonias begat Salathiel, 
and Salathiel begat Zorobabel. 13 And 
Zorobabel begat Abiud, and Abiud be- 
gat Eliakim, and Eliakim begat Azor. 
14 And Azor begat Sadoc, anl Sadoc 
begat Achim, and Achim begat Eliud. 
1% And Eliud begat Eleazar, and 
Eleazar begat Matthan, and Matthan 
begat Jacob. 16 And Jacob begat 
Joseph the husband of Mary, of whom 
was born Jesus, who is called Christ. 
17 So all the generations from Abra- 
ham to David, are fourteen genera- 
tions: and from David until the carry- 
ing away into Babylon, are fourteen 
generations: and from the carrying 
away into Babylon unto Christ, are 
fourteen generations. 

is Now the birth of Jesus Christ 
was on this wise: When as his mother 
Mary was espoused to Joseph (before 
they came together) she was found 
with child of the Holy Ghost. 10 Then 
Joseph her husband being a just man, 
and not willing to make her a publick 
example, was minded to put her away 
privily. 20 But while he thought on 
these things, behold, the angel of the 
Lord appeared unto him in a dream, 
saying, Joseph thou son of David, 
fear not to take unto thee Mary 
thy wife; for that which is conceived 
in her, is of the Holy Ghost. 21 And 
she shall bring forth a son, and thou 
for he 
shall save his people from their sins. 


shalt call his naine Jesus: 


22 (Now all this was done, that it 

might be fulfilled which was spoken 

of the Lord by the prophet, saying, 
5 


Ev. Matthäi, 1. 


12 Nach der babyloniſchen Gefängniß 
zeugete Jechonia Sealthiel. Sealthiel 
zeugete Zorobabel. 13 Zorobabel zeugete 
Abiud. Abiud zeugete Eliachim. Eli- 
achim zeugete Aſor. u Aſor zeugete 
Zadoch. Zadoch zeugete Achin. Achin 
zeugete Eliud. 15 Eliud zeugete Eleaſar. 
Eleaſar zeugete Matthan. Matthan zeu— 
gete Jakob. 16 Jakob zeugete Joſeph, 
den Mann Mariä, von welcher iſt geboren 
Jeſus, der da heißt Chriftus. 1 Alle 
Glieder von Abraham bis auf David ſind 
vierzehn Glieder. Von David bis auf die 
babyloniſche Gefängniß ſind vierzehn 
Glieder. Von der babyloniſchen Gefängniß 
bis auf Chriſtum ſind vierzehn Glieder. 

is Die Geburt Chriſti 
alſo gethan. Als Maria, ſeine Mutter, 
dem Joſeph vertrauet war, ehe er fie 
heimholete, erfand ſichs, daß fie ſchwanger 
war von dem Heiligen Geiſt. 19 Jofeph 
aber, ihr Mann, war fromm und wollte 
ſie nicht rügen, gedachte aber ſie heimlich 
20 Indem er aber alſo 


war aber 


zu verlaſſen. 
gedachte, ſiehe, da erſchien ihm ein Engel 
des Herrn im Traum und ſprach: Joſepb, 
du Sohn David, fürchte dich nicht, Mariam, 
dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn 
das in ihr geboren iſt, das iſt von dem 
Heiligen Geiſt. u Und fie wird einen 
Sohn gebären, deß Namen ſollſt du 
Jeſus heißen; denn er wird ſein Volk 
ſelig machen von ibren Sünden. 2 Das 
ift aber alles geſchehen, auf daß er- 
füllet würde, das der Herr durch den 
Propbeten geſagt hat, der da ſpricht: 


.en tout, quatorze générations; 


ST. MATTHIEU, I. 


12 Et aprés quils eurent été em- 
menés à Babylone, Jéchonias engen- 
dra Salathiel; et Salathiel engendra 
Zorobabel; 13 Et Zorobabel engendra 
Abiud; et Abiud engendra Eliakiin; 
et Éliakim engendra Azor; u Et 
Azor engendra Sadoc ; et Sadoc engen- 
dra Achim; et Achim engendra Éliud; 
is Et Eliud engendra Éléazar; et 
Éléazar engendra Matthan; et Mat- 
16 Et Jacob 
engendra Joseph, l'époux de Marie, de 


than engendra Jacob; 


laquelle est né Jésus, qui est appelé 
CHRIST. 
depuis Abraham jusqu'à David, sont, 
et 
depuis David jusqu'au temps oü les 


17 Ainsi les générations, 


Juifs furent emmenés à Babylone, 
quatorze générations; et depuis qu'ils 
eurent été 
jusqu'au Christ, quatorze générations. 


emmenés à Babylone 

is Or, la naissance de Jésus-Christ 
arriva de cette manière : Sa mère Marie 
ayant été fiancée à Joseph, se trouva, 
avant quils fussent ensemble, avoir 
Alors 


Joseph, son époux, étant juste, et ne 


concu du Saint-Esprit. — 1 
voulant pas la diffamer, résolut de la 
renvoyer secrétement. 20 Mais comme 
il pensait à ces choses, voici, un ange 
du Seigneur lui apparut en songe, et lui 
dit: Joseph, fils de David, ne crains 
point de recevoir Marie, ta femme ; car 
ce qui & été concu en elle est du Saint- 
Esprit. 21 Et elle enfantera un fils. 
et tu lui donneras le nom de JESUS; 
car c'est lui qui sauvera son peuple de 
leurs péchés. 22 Or, tout cela arriva, 
atin que s'accomplit ce dont le Seigneur 
avait parlé par le prophete, en disant : 


BIBLIA 


KATA MAO89AION, a, B. 
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, LÀ X > ^ M > 2 > 
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avTQ. 3'Axovaas &€ o Bacirevs ‘Hpwdns 
> , * ^ { , 3 
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u ^ * * £ * 
ab rob, 4 Kai cuvayaywv Trávras Tous 
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Üávero Tap avtav trod 0 Xpicros yev- 
vd ral. 5 Oi dé cirrav ait@: ' Ev BHD 
^ , / [Ul N Y. N 
Ths lovóaías * ovtws yap yéypamrat Sia 
Tov mpopytov: e Kai ov B»0Xéép, yù 
"Tovda, ovdauas édayiorn el èv Tois 
nyewoow Ioúða' èk cov yap Fee 
e , e ^ * , 
NYOULEVOS, GOTIS Toravel TOV Xaóv pov 
tov Io. 7 Tore ‘Hpwdns MHD xa- 
Aécas rovs udyous nKpiBwoev map aù- 
TOV TOV xpóvov Tod $auvouévov aaTépos, 
e Kai re avrovs eis BUñ. u erer 
IIopevOévres é£erácare axpias ep Tob 
ralòiov · émav de evpnte, àmayyeiXaré 


pot, Tros Kayw Abav Trpo kvvija o aùT®' 


o 


| Gol Oi Soa 5 * 


LI XG LOT 


& o6] e ado 


do oo ahal s 105 z 
Geli, - headed aas quede 
SE dari xx e — 
gde cee . lib miles 
oe aA Kos abas le 

e Saal ce Lcd Tsao 


1 ellas 
ND «Wa exl e 2 


25 


. E «050361 avan +l 
eh puo cto be- e 
2601 PN ada! = 
baua 015505 P gal 5 pul}, 
e» Uo» 3 „ ele 
G o . V AAlo ERA «303651 
G aido. .OMoi ze! 
lon be [aks lawo Boi? as 
(a 5 . ato — ib XN 
E So s Sanc en —? 
a]. «Loo» b T boa 
aloa |) : hoou Seni Sad wa} 


? 92 8 ^ P? 
EE «£0)0501 cal 7 


luis Eo o bea Tic 

550 s . Ep eas * =I 
. ook de Sl el 
Woo Abano. BAZ WS ands 


.= o2 cL 0s 2.9]? 


[oS da) Wi OL 2% 


SEC. MATTHEUM, I. II. 


23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum Nobis- 
cum Deus. 2 Exsurgens autem Jo- 
seph a somno fecit sicut præcepit ei 
angelus Domini, et accepit conjugein 
suam. 25 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium suum primogeni- 


tum, et vocavit nomen ejus Jesum. 


CAPUT II. 


1 CUM ergo natus esset Jesus in 
Bethleem Judez in diebus Herodis 
regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 2 Dicentes: Ubi est qui 
natus est rex Judzorum ? vidimus 
enim stellam ejus in oriente, et veni- 
mus adorare eum. 3 Audiens autem 
Herodes rex turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo. 4 Et congre- 
gans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 5 At illi dixe- 
In Bethleem Judez. Sic 


enim scriptum est per prophetam: 


runt ei: 


e Et tu Bethleem terra Juda, nequa- 


quam minima es in principibus Juda: 


ex te enim exiet dux qui reget popu- 


lum meum Israhel 7 Tune Herodes 
clam vocatis magis diligenter didicit 
ab eis tempus stelle que apparuit 
eis, s Et mittens illos in Bethleem 
dixit: Ite, et interrogate diligenter de 
puero; et cum inveneritis, renuntiate 


mihi, ut et ego veniens adorem eum. 


PPBLCLPA HERAG LOTTA. 


, I. II. 


23 Behold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and they 
shall call his name Emmanuel, which 
being interpreted, is, God with us.) 
2 Then Joseph, being raised from 
sleep, did as the angel of the Lord 
had bidden him, and took unto him 
his wife: 2 And knew her not, till 
she had brought forth her firstborn 
son, and he called his name Jesus, 


CHAPTER II. 


1 Now when Jesus was born in 
Bethlehem of Judea, in the days of 
Herod the king, behold, there came 
wise men from the east to Jerusalem, 
2 Saying, Where is he that is born 
King of the Jews? for we have seen 
his star in the east, and are come 
to worship him. 3 When Herod 
the king had heard these things, he 
was troubled, and all Jerusalem with 
him. 4 And when he had gathered 
all the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded of 
them where Christ should be born. 
5 And they said unto him, In Bethle- 
hem of Judzea: For thus it is written 
by the prophet; e And thou Bethlehem 
in the land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for out 
of thee shall come a Governor, that 
shall rule my people Israel 7 Then 
Herod, when he had privily ealled 
the wise men, enquired of them dili- 
gently what time the star appeared : 
s And he sent them to Bethlehem, 
and said, Go, and search diligently for 
the young child, and when ye have 
found him, bring me word again, that 


|. I may come and worship him also. 


í 


Ev. Matthäi, 1. 2. 


2; Siehe, eine Jungfrau wird ſchwanger 
ſein und einen Sohn gebären, und ſie 
werden ſeinen Namen Emanuel heißen, 
das iſt verdolmetſchet, Gott mit uns. 
24 Da nun Joſeph vom Schlaf erwachte, 
that er, wie ihm des Herrn Engel be— 
fohlen hatte, und nahm ſein Gemahl zu 
ſich. 25 Und erkannte ſie nicht, bis ſie 
ihren erſten Sohn gebar, und hieß ſeinen 
Namen Jeſus. 


Das 2. Capitel. 


1 Da Jeſus geboren war zu Bethlehem 
im jüdiſchen Lande, zur Zeit des Königs 
Herodes, ſiehe, da kamen die Weiſen vom 
Morgenlande gen Jeruſalem und ſprachen: 
2 Wo iſt der neugeborne König der 
Juden? Wir haben ſeinen Stern geſehen 
im Morgenlande und find gekommen ihn 
anzubeten. 3 Da das der König Herodes 
hörete, erſchrak er und mit ihm das ganze 
Jeruſalem, 4 Und ließ verſammlen alle 
Hoheprieſter und Schriftgelehrten unter 
dem Volke und erforſchete von ihnen, wo 
Chriſtus ſollte geboren werden. 5 Und 
ſie ſagten ihm: Zu Bethlehem im jüdiſchen 
Lande. Denn alſo ſtehet geſchrieben durch 
den Propheten: e Und du Bethlehem 
im jüdiſchen Lande biſt mit nichten die 
kleinſte unter den Fürſten Juda; denn 
aus dir ſoll mir kommen der Herzog, der 
über mein Volk Iſrael ein Herr fey. 7 Da 
berief Herodes die Weiſen heimlich, und 
erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der 
Stern erſchienen wäre, s Und weiſete 
ſie gen Bethlehem, und ſprach: Ziehet bin 
und forſchet fleißig nach dem Kindlein, 
und wenn ihrs findet, ſo ſaget mirs 
wieder, daß ich auch komme und es anbete. 


ST. MATTHIEU, I. II. 


23 Voici, la vierge concevra, et elle 
enfantera un fils, et on lui donnera le 
nom d’EMMANUEL, ce qui, étant inter- 
Dieu 
24 Joseph étant donc réveillé de son 


prété, signifie AVEC NOUS. 
sommeil, fit comme l'ange du Seigneur 
lui avait commandé, et recut sa femme. 
25 Mais il ne la connut point jusqu à 
ce qu'elle efit enfanté son fils premier- 


né ; et il lui donna le nom de JESUS. 


CHAPITRE II. 


1 OR, Jésus étant né à Bethléhem, 
ville de Judée, au temps du roi Hérode, 


voici, des Mages vinrent d'Orient à 


Jérusalem, 2 En disant: Où est celui 
qui est né Roi des Juifs? car nous 
avons vu son étoile en Orient, et nous 
sommes venus l’adorer. 3 Ce que 
le roi Hérode ayant entendu, il en fut 
troublé, et tout Jérusalem avec lui. 
1 Et ayant assemblé tous les princi- 
paux sacrificateurs et les Seribes du 
peuple, il s informa d'eux où le Christ 
devait naître. s Et ils lui dirent: A 
Bethléhem, ville de Judée ; car il est 
ainsi écrit par le Prophète: 6 Et toi, 
Bethléhem, terre de 


nullement la plus petite entre les 


Juda, tu n'es 


gouverneurs de Juda; car de toi sor- 
tira un Conducteur, qui paitra mon 
peuple d'Israel. 7 Alors Hérode, ayant 
appelé en secret les Mages, s'informa 
soigneusement d'eux, du temps oü 
s Et les 
envoyant à Bethléhem, il leur dit: 


l'étole leur était apparue. 


Allez, et informez-vous soigneusement 
à l'égard du petit enfant; et quand vous 
l'aurez trouvé, faites-le moi savoir, atin 


que jy aille aussi, et que je ladore. 
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SEC. MATTHAEUM, II. 

9 Qui cum audissent regem, abierunt : 
et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 1o Viden- 
tes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, 1 Et intrantes domum 
invenerunt puerum cum Maria matre 
ejus, et procidentes adoraverunt eum, 
et apertis thesauris suis obtulerunt 
ei munera, aurum, tus, et murram. 
12 Et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam 


13 Qui 


cum recessissent, ecce angelus Domini 


reversi sunt in regionem suam. 


apparuit in somnio Joseph, dicens: 
Surge, ot accipe puerum et matrem 
ejus, ct fuge in Ægyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi: futurum est 
enim ut Herodes quærat puerum ad 
perdendum eum. 14 Qui consurgens 
accepit puerum et matrem cjus nocte 
et recessit in /Egyptum. 15 Et erat ibi 
ut adim- 
pleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem: Ex /Egypto 
vocavi filium meum. ic Tunc Herodes 
videns quoniam illusus esset a magis 
iratus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethle- 
em et in omnibus finibus ejus, a 
bimatu et infra, secundum tempus 
quod exquisierat a magis. 17 Tunc 


adimpletum est quod dictum est 


dia 'lepeuíov tod Tpodrrov Xéyovros. | * 9 ba h35) Tas soll}, 20 40 | per Hieremiam prophetam, dicentem : 


8 


pembu T WX A6CLOTI A. 


ST. MATTHEW, II. 


9 When they had heard the king, 
they departed, and lo, the star which 
they saw in the east, went before 
them, till it came and stood over 
where the young child was. 10 When 
they saw the star, they rejoiced with 
exceeding great joy. 1n T And when 
they were come into the house, they 
saw the young child with Mary his 
mother, and fell down, and worship- 
ped him: and when they had opened 
their treasures, they presented unto 
him gifts, gold, and frankincense, and 
myrrh, 12 And being warned of God 
in a dream, that they should not 
return to Herod, they departed into 
their own country another way 13 And 
when they were departed, behold, the 
angel of the Lord appeared to Joseph 
in & dream, saying, Arise and take 
the young child, aud his mother and 
flee into Egypt, and be thou there 
until I bring thee word: for Herod 
will seek the young child, to destroy 
him. 1 When he arose, he took the 
young child and his mother by night, 
and departed into Egypt: 15 And was 
there until the death of Herod, that 
it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord by the prophet, saying, 
Out of Egypt have I called my son. 
16 J Then Herod, when he saw that 
he was mocked of the wise men, was 
exceeding wroth, and sent forth, and 
slew all the children that were in Beth- 
lehem, and in all the coasts thereof, 
from two years old and under, ac- 
cording to the time, which he had 
diligently enquired of the wise men. 
17 Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy the prophet, saying, 
9 


| 
| — 


Ev. Matthäi, 2. 


9 Als fie nun den König gehöret hatten, zo⸗ 
gen ſie hin. Und ſiehe, der Stern, den ſie 
im Morgenlande geſehen hatten, ging vor 
ihnen hin, bis daß er kam und ſtand oben 
über, da das Kindlein war. 
den Stern ſahen, wurden ſie hoch erfreuet, 
u Und gingen in das Haus, und fanden 
das Kindlein mit Maria, ſeiner Mutter, 
und fielen nieder und beteten es an, und 
thaten ihre Schätze auf, und ſchenkten ihm 
Gold, Weihrauch unb Myrrhen. u Und 
Gott befahl ihnen im Traum, daß ſie ſich 
nicht ſollten wieder zu Herodes lenken, 
und zogen durch einen andern Weg 
wieder in ihr Land. 13 Da fte aber 
hinweg gezogen waren, ſiehe, da erſchien 
der Engel des Herrn dem Joſeph im 
Traum und ſprach: Stehe auf und 
nimm das Kindlein und ſeine Mutter 
zu dir und fleuch in Egyptenland, und 
bleib allda bis ich dir ſage; denn es iſt 
vorhanden, daß Herodes das Kindlein 
14 Und er 
ſtand auf, und nahm das Kindlein und 
ſeine Mutter zu ſich bei der Nacht, und 
entwich in Egyptenland, 15 Und blieb 
allda bis nach dem Tode Herodis, auf daß 
erfüllet würde, das der Herr durch den 
Propheten geſagt hat, der da ſpricht: Aus 
Egypten habe ich meinen Sohn gerufen. 
16 Da Herodes nun ſahe, daß er von den 
Weiſen betrogen war, ward er ſehr zornig, 
und ſchickte aus, und ließ alle Kinder zu 
Betblebem tödten und an ihren ganzen 
Grenzen, die da zweijäbrig und drunter 
waren, nach der Zeit, die er 
Fleiß von den Weiſen erlernet hatte. 
17 Da ift erfüllet, das geſagt ift von 
dem Propheten Jeremia, der da ſpricht: 


ſuche, daſſelbe umzubringen. 


mit 


10 Da fie | 


ST. MATTHIEU, II. 


9 Ainsi les Mages, ayant entendu le 
roi, s'en allérent; et voici, l'étoile qu'ils 
avaient vue en Orient allait devant 
eux, jusquà ce qu'elle arrivát et s'ar- 
rétàt sur le lieu où était le petit en- 


fant. 10 Et quand ils virent l'étoile, 


ils se réjouirent d'une trés-grande joie. 


1 T Et étant entrés dans la maison, 
ils trouvérent le petit enfant avec 
Marie, sa mére, et, se prosternant en 
terre, ils l'adorérent. Puis ayant ouvert 
leurs trésors, ils lui offrirent des pré- 
sents, de l'or, de l’encens et de la 
myrrhe. 12 Et ayant été divinement 
avertis en songe, de ne pas retourner 
vers Hérode, ils se retirèrent en leur 
pays par un autre chemin. 13 Or les 
Mages s'étant retirés, voici, un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph. 
et lui dit: Lève-toi, prends le peus 
enfant et sa mère, et t'enfuis en Égy pie. 
et demeure là, jusqu'à ce que je t'aver- 
tisse; car Hérode va chercher le petit 
enfant pour le faire mourir. 14 Joseph 
donc s'étant réveillé, prit de nuit le 
petit enfant et sa mere,-et se retira en 
Égypte. 1s Et il demeura là jusqu'à 
la mort d'Hérode ; afin que s'aecomplit 
ce dont le Seigneur avait parlé par 
le Prophéte, en disant: Jai appelé 
mon fils hors de l'Égypte. 16 T Alors 
Hérode, voyant que les Mages s'étaient 
moqués du lui, fut fort en colère. Et 
il envoya mettre à mort tous les en- 
fants qui étaient dans Bethléhem, et 
dans tous ses environs, depuis làge de 
deux ans et au-dessous, selon le temps 
dont il s'était exactement informé des 
Mages. 17 Alors s'accomplit ce dont avait 
parlé Jérémie le prophète, en disant; 
Tow v. 
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SEC. MATTHAUM, II. III. 

is Vox in Rama audita est, ploratus et 
ululatus multus: Rachel plorans filios 
suos, 


et noluit consolari, quia non 


sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce 
angelus apparuit Domini in somnis 
Joseph in ZEgypto 2o Dicens : Surge et 
accipe puerum et matrem ejus et vade 
in terram Israhel: defuncti sunt enim 
21 Qui 


surgens accepit puerum et matrem 


qui quazerebant animam pueri. 
ejus et venit in terram Israhel. 22 Au- 
diens autem quia Archelaus regnaret 
in qudæa pro Herode patre suo, timuit 
illuc ire, et admonitus in somnis seces- 
sit in partes Galilææ. 23 Et veniens 
habitavit in civitate que vocatur Na- 
zareth ; ut adimpleretur quod dictum 


est per prophetas quoniam Nazareus 


vocabitur. 


CAPUT III. 


1 IN diebus autem illis venit Johan- 
nes Baptista pradicans in deserto 
Judzez 2 Et dicens: Pænitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum ceelorum, 
s Hie est enim qui dictus est per 
Esaiam prophetam dicentem: Vox cla- 
mantis in deserto: Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au- 
tem Johannés habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelli- 
ciam circa lumbos ejus; esca autem ejus 
erat lucustz et mel silvestre. s Tune 
exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis 


Judæa et omnis regio circa Jordanen, 


LOT TA. 


ST. MATTHEW, II. III. 


1s In Rama was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her 
children, and would not be comforted, 
because they are not. 19 "I But when 
Herod was dead, behold, an angel of 
the Lord appeareth in a dream to 
Joseph in Egypt, 20 Saying, Arise, 
and take the young child and his 
mother, and go into the land of Israel: 
for they are dead which sought the 
young child's life. 21 And he arose, 
and took the young child and his mo- 
ther, and came into the land of Israel. 
22 But when he heard that Archelaus 
did reign in Judæa in the room of his 
father Herod, he was afraid to go thi- 
ther: notwithstanding, being warned 
of God in a dream, he turned aside 
into the parts of Galilee: 23 And he 
came and dwelt in a city called Naza- 
reth, that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophets, He shall 
be called a Nazarene. 


CHAPTER III. 


1 IN those days came John the Bap- 
tist, preaching in the wilderness of 
Judæa, 2 And saying, Repent ye: for 
the kingdom of heaven is at hand. 
s For this is he that was spoken of 
by the prophet Esaias, saying, The 
voice of one crying in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 4 And the 
same John had his raiment of camel's 
hair, and a leathern girdle about his 
loins, and his meat was locusts and 
wild honey. s Then went out to 
him Jerusalem, and all Judæa, and 


all the region round about Jordan, 
11 


Ev. Matthäi, 2. 3. 


1s Auf dem Gebirge hat man ein Geſchrei 
gehöret, viel Klagens, Weinens und 
Heulens; Rahel beweinete ihre Kinder, 
und wollte ſich nicht tröſten laſſen; denn 
es war aus mit ihnen. 19 Da aber Herodes 
geſtorben war, ſiehe, da erſchien der 
Engel des Herrn dem Joſeph im Traum in 
Egyptenland, b Und ſprach: Stehe auf 
und nimm das Kindlein und ſeine Mutter 
zu dir, und zeuch hin in das Land Iſrael; 
ſie ſind geſtorben, die dem Kinde nach 
dem Leben ſtanden. 21 Und er ftand auf, 
und nahm das Kindlein und ſeine Mutter 
zu fih, und kam in das Land Iſrael. 
22 Da er aber hörete, daß Archelaus im 
jüdiſchen Lande König war anſtatt ſeines 
Vaters Herodes, fürchtete er ſich dahin zu 
kommen. Und im Traum empfing er 
Befehl von Gott, und zog in die Oerter 
des galiläiſchen Landes, 23 Und kam und 
wohnete in der Stadt, die da heißt 
Nazareth; auf daß erfüllet würde, das 
da geſagt iſt durch die Propheten: Er ſoll 
Nazarenus heißen. 


Das 3. Capitel. 


1 Zu der Zeit kam Johannes der Täufer, 
und predigte in der Wüſte des jüdiſchen 
Landes, 2 Und ſprach: Thut Buße, das 
Himmelreich ift nahe herbei gekommen. 
s Und er iſt der, von dem der Prophet 
Jeſaias geſagt hat und geſprochen: Es 
iſt eine Stimme eines Predigers in der 
Wüſte: Bereitet dem Herrn den Weg 
und machet richtig feine Steige. Er 
aber, Johannes, hatte ein Kleid von 
Kameelhaaren und einen ledernen Gür— 
tel um ſeine Lenden; ſeine Speiſe aber 
war Heuſchrecken und wilder Honig. 
s Da ging zu ihm hinaus die Stadt 
Jerufalem, und das ganze jüdiſche 
Land, und alle Länder an dem Jordan; 


ST. MAI, II. III. 


is On a entendu dans Rama un cri, 
une lamentation, des plaintes et un 
grand gémissement: Rachel pleurant 
ses enfants; et elle n'a pas voulu étre 
consolée, parce qu'ils ne sont plus. 
19 T Mais aprés qu'Hérode fut mort, 
voici, un ange du Seigneur apparut en 
songe à Joseph, en Égypte, 2 Et lvi 
dit: Léve-toi, prends le petit enfant et 
sa mère, et ten va au pays d'Israël; 
car ceux qui en voulaient a la vie du 


petit enfant sont morts. 21 Joseph 


donc s'étant réveillé, prit le petit enfant 
et sa mere, et sen vint au pays 
d'Israel. 
chélaüs régnait en Judée, à la place 


22 Mais ayant appris qu'Ar- 


d'Hérode, son père, il craignit d'y aller. 
Et ayant été divinement averti en 
songe, il se retira dans les quartiers de 
la Galilée. 23 Et y étant arrivé, il 
habita dans la ville appelée Nazareth ; 
afin que saccomplit ce qui avait été 
dit par les Prophétes: Il sera appelé 
Nazaréen. 


OHAPITRE III. 


1 OR, en ce temps-là parut Jean-Bap- 
tiste, préchant dans le désert de la 
Judée, 2 Et disant: Repentez-vous, 
car le royaume des cieux est proche. 
3 Car c'est ici celui dont a parlé le 
prophéte Esaie, en disant: La voix 
de celui qui crie dans le désert est: 
Préparez le 
rendez droits ses sentiers. 
Jean avait son vétement de poil de 


chemin du Seigneur, 
4 Or, ce 


chameau, et une ceinture de cuir au- 
tour de ses reins ; et il se nourrissait de 
sauterelles et de miel sauvage. s Alors 
| les habitants de Jérusalem, et de 
; toute la Judée, et de tous les pays des 


| environs du Jourdain, venaient à lui. 
c 2 


KATA MAOOAION, . 

Kai 
ToTauo vT avToU eFoporoyoupevol TAS 
7 "Iémv 66 ro 


— 4 ~ r » 
ráw (Papicaiov kai Saddoveaiwy épxo- 


égamTiLovro év tw Iod 


KANTONS 0T m. 


uévovs émi TO Bamtiopa ere avTois* 
Ievvjpara. éyibvov, tis vréóei£ev. viv 
Ge Opyns ; 
8 Ilowjoate ov kaprróv akiov THs perta- 
Kai 
Tlatépa éyopuev Tóv ' ABpady * 


amo rie peAdoVTNS 


voias, 9 pn do Xéyew èv 
€RUTORNS ' 
Aéyc yap Upiv ote 6vrvarat ó Gee èk 
Tov Abwv TovTMY Éyeipau. Tékva TO 
'" Agpadp. 


Tv pitav TOv OévÓpov keirai* 


* * 
| "Hò de j akivn mpos 
TV ovv 

, * ^ * * 3 , 
dévdpov uù) vroioÜv kapTróv Kadov ékko- 
1 E 


^ [74 > 
uev uu Bamrifw èv vdaTe eis uerávouav: 


mreTat Kai eis 7rüp Parera. 


e , , 
0 O6 oTlcw pou Éépxyóuevos iayupoTeEpos 
> , . 3 > ^ t * * E , 
pov er, Ov oUk eiut (kavós TÀ vrroo)j- 
i y 5 , * e ^ i} 
pata Bactacat’ autos was Barrie. 
, , e g \ / * M 
év TvevuaT, ayia Kat Tupi. 12 OÔ có 
r , ^ ^ 3 ^ * ^ 
MTVOV EV Tj) xe avro, Kai Svaxabapted 
^ [ad > ^ * 2 * ^ 
THY ddwva avTo0, Kai cvvá£e, Tov airov 
J ^ , ^ , , N * » 
avro) eis THY aTroOnKnv, TO òè Óxvpov 
Tore 


mapayiverar o Inoobs aro ths Tanai- 


caraxaboei Tupi aoBéoTw. 13 


, ^ * , z * M , 2 
as émi Tov 'Iopüavqv mpos tov ’Iwavynv 
TOU BamrticOivat vr abrob. 11 O dè ö le- 
, * , 
ci, avrov Aéyov' ‘Eyo xpeiíav €yo 
v7 0 coU Bartiob ivar, kai ov Epyn Trpos 
ii; 18’ ArroxptOeis de 0 Incobs erer 7rpós 
? 4 r * » b er * , 
avtov’ "Ades dri ovTwS yap Tpérov 
€cTiv uly TANPHGAL rácav 6katooUvgv. 
Tore adpinow avrov. 1e Barrels 8€ 
o Incobs evOus avéBn amo tov V6aTosg* 
^ > A > r e , , * 
«ai ioù üvecw*Üncav oi ovpavol, kai 
an ^ ^ ^ e 
elde 7veUua deo xarafaivov woe 


17 Kai 


? * * 2 ^ ^ 
tov pav) êk Tv o/pavóv Xéyovca: 


Tepic Tepáv, épxoj.evov êT avTov. 


e er * , 
Odros écTw 0 vids pou 0 d,] -s, ev & 
n"60knaa. 
12 


| Lao) of 1 
4 


|a aed Y nnd s 


BD FECL Or S 


$ * ao 


«ou Lian CULO ooo ca SàSo o 
le S, . Gerstbes pat jb 
Loci 00 lage So Thy eo 
|]. . e ne] . eM 7b 
cS oj Goran ao sob 
Blo WD opas: . h d$ 
ài? Yoo . ha MX was, 
— dl Ish 
: + ja) aS Ti) il S 
e Lalo ua b Jad 
a he e low . ooi Lis 
Nusa 1. NS . hp as NA 


D (naan EA 


| Wajo amatto e là Plz 


lias Gn bf Saito blu . aro 
act 12V 4345) 23 o0 . 1282248 
dm bl jas U o . ai8 50 
Lor Q2 HOS 601 . d 
. basco Lao 
aid Eo . 01059} 12/9 o 
bài aso hao : 


0105 ol! 
Oso! 
Ses 5 "ES ie 1. N 
leo Wo e 2» 905 . ou 


Hi Ul am Ü) e od 
* 442] ala Mo + 2 
. b Sd i a * tan 
TM E Sos à 16 4 das ario 
aS ere EOD I 
boi a] as lato 1203 U. latos 
bias le là 7 . q 220 
oo) El. ud alc é O 


e oo 15 


" xx * | cælis dicens: 


„ haika] | 


SEC. MATTHÆUM, III. 


e Et baptizabantur in Jordane ab eo 
confitentes peccata sua. 7 Videns 
autem multos Phariseorum et Sad- 
ducæorum venientes ad baptismum 
suum dixit eis: Progenies viperarum, 
quis demonstravit vobis fugere a 
futura ira? s Facite ergo fructum 
dignum penitentie, e Et ne velitis 
dicere intra vos: Patrem habemus 
Abraham: dico enun vobis quoniam 
potest Deus de lapidibus istis sus- 
citare filios Abraham. 10 Jam enim 
securis ad radicem arborum posita est; 
omnis ergo arbor quæ non facit fruc- 
tum bonum excidetur et in ignem 
mittetur. 1 Ego quidem vos baptizo 
in aqua in penitentiam ; qui autem 
post me venturus est, fortior me est, 
cujus non sum dignus calciamenta 
portare : ipse vos baptizavit in Spiritu 
sancto et igni. 12 Cujus ventilabrum 
in manu sua, et permundavit aream 


suam, et congregabit triticum suum in 


| horreum, paleas autem comburet igni 


inextinguibili. 13 Tunc venit Jesus 
a Galilea in Jordanen ad Johannem 


ut baptizaretur ab eo. 14 Johannes 


| autem prohibebat eum dicens: Ego 


a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 
is Respondens autem Jesus dixit ei: 
Sine modo: sic enim decet nos im- 
plere omnem justitiam. "Tunc dimisit 
eum. 1e Baptizatus autem confestim 
ascendit de aqua, et ecce aperti 
sunt ei celi, et vidit Spiritum Dei 
descendentem sicut columbam  ve- 
nientem super se. 17 Et ecce vox de 
Hic est Filius meus 


dilectus, in quo mihi complacui. 


pam" TA 


ST. MATTHEW, III. 


e And were baptized of him in Jordan, 
confessing their sins. 7 T But when 
he saw many of the Pharisees and 
Sadducees come to his baptism, he 
said unto them, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? s Bring forth there- 
fore fruits meet for repentance. 9 And 
think not to say within yourselves, We 
have Abraham to owr father: For I 
say unto you, that God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 10 And now also the axe 
is laid unto the root of the trees: 
Therefore every tree which bringeth 
not forth good fruit, is hewn down, 
and cast into the fire. u I indeed 
baptize you with water unto repent- 
ance: but he that cometh after me, is 
mightier than T, whose shoes I am not 
worthy to bear, he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and with fire: 
13 Whose fan is in his hand, and he 
will throughly purge his floor, and 
gather his wheat into the garner: but 
will burn up the chaff with unquench- 
able fire. 13 T Then cometh Jesus 
from Galilee to Jordan, unto John, to 
be baptized of him: rs But John 
forbade him, saying, I have need to be 
baptized of thee, and comest thou to 
me? 15 And Jesus answering, said 
unto him, Suffer it to be so now: for 
thus it becometh us to fulfil all right- 
eousness. Then he suffered him. 16 And 
Jesus, when he was baptized, went up 
straightway out of the water: and lo, 
the heavens were opened unto him, 
and he saw the Spirit of God descend- 
ing like a dove, and lighting upon him. 
17 And lo, a voice from heaven, say- 
ing, This is my beloved Son, in whom 


I am well pleased. 
13 


LO 


Ev. Matthäi, 3. 


e Und ließen fid) taufen von ihm im Jordan, 
und bekannten ihre Sünden. 7 Als er 
nun viele Phariſäer und Sadducäer ſahe 
zu ſeiner Taufe kommen, ſprach er zu 
ihnen: Ihr Otternge züchte, wer hat denn 
euch gewieſen, daß ihr dem künftigen Zorn 
entrinnen werdet? s Sehet zu, thut 
rechtſchaffene Früchte der Buße. » Denket 
nur nicht, daß ihr bei euch wollt ſagen: 
Wir haben Abraham zum Vater. Ich 


ſage euch: Gott vermag dem Abraham 


aus dieſen Steinen Kinder zu erwecken. 


10 Es iſt ſchon die Art den Bäumen an die 


Wurzel gelegt. Darum, welcher Baum 
nicht gute Frucht bringet, wird abgehauen, 
und ins Feuer geworfen. 1 Ich taufe 
euch mit Waſſer zur Buße; der aber nach 
mir kommt, iſt ſtärker denn ich, dem ich 
auch nicht genugſam bin, ſeine Schuhe zu 
tragen; der wird euch mit dem Heiligen 
Geiſt und mit Feuer taufen. 12 Und er 
hat ſeine Worfſchaufel in der Hand; er 
wird ſeine Tenne fegen und den Weizen 
in ſeine Scheune ſammlen; aber die 
Spreu wird er verbrennen mit ewigem 
Feuer. 13 Zu der Zeit kam Jeſus aus 
Galiläa an den Jordan zu Johannes, daß 
er ſich von ihm taufen ließe. 14 Aber 
Johannes wehrete ihm und ſprach: Ich 
bedarf wohl, daß ich von dir getauft werde, 
und du kommeſt zu mir? 1s Jeſus aber 
antwortete und ſprach zu ihm: Laß jetzt 
alſo ſein; alſo gebührt es uns alle Ge— 
rechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er es ibm 
zu. 1s Und da Jefus getauft war, ſtieg 
er bald herauf aus dem Waſſer; und ſiebe, 
da that ſich der Himmel auf über ibm, 
und Johannes fabe den Geiſt Gottes, 


gleich als eine Taube, berabfabren und 


über ibn kommen. 17 Und ſiebe, eine 
Stimme vom Himmel herab ſprach: Dieß 
iſt mein lieber Sobn, an welchem ich 
Wohlgefallen habe. 


K. 


ST. MATTHIEU, III. 


s Et ils étaient baptisés par lui dan: 
le Jourdain, confessant leurs péchés. 
7“ Mais voyant plusieurs des Pharisiens 
| et des Sadducéens venir à son bapteme, 
il leur dit: Race de viperes, qui vous 
a appris à fuir la colére à venir? s Por- 
tez donc des fruits dignes de la repen- 
| tance: » Et ne prétendez pas dire en 
vous-mémes: Nous avons Abrahain 
| pour père; car je vous dis, que Dieu 
peut susciter de ces pierres mémes des 


enfants à Abraham. 10 Déjà méme la 


cognée est mise à la racine des arbres ; 
tout arbre donc qui ne porte pas de bon 
fruit, est coupé et jeté au feu. 11 Pour 
moi, je vous baptise d'eau pour la re- 
pentance; mais celui qui vient après 
moi est plus puissant que moi; et je 
ne suis pas digne d'en porter lessouliers. 
Pour lui, il vous baptisera du Saint- 
Esprit et de feu. 12 Il a son van en sa 
main, et il nettoiera parfaitement son 


aire, et il amassera son froment dans le 


grenier; mais il brülera la paille au feu 
qui ne s'éteint point. 13 7 Alors Jésus 
. vint de la Galilée au Jourdain vers 
Jean, pour être baptisé par lui. 1: Mais 
Jean l'en empêchait fort, en lui disant : 
J'ai besoin d'étre baptisé par toi, et tu 
viens vers moi! 15 Et Jésus répondant, 
lui dit: Laisse faire pour le présent ; 
car c'est ainsi qu'il est convenable pour 
nous d'accomplir toute justice. Et 
alors il le laissa faire. 16 Et Jésus. 
ayant été baptisé, sortit aussitot de 
leau; et voici les cieux lui furent 
ouverts, et il vit l'Esprit de Dieu de- 


scendant comme une colombe. et 
venant sur lui. 17 Et voici, une voix se 
Jit entendre des cieux, disant: Celui- 


| ci est mon Fils bien-aimé, en qui jai 


| mis toute mon atfeetion. 
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SEC. MATTHAEUM, IV. 
CADUTAV. 


1 Tunc Jesus ductus est in desertum 
ab spiritu ut temtaretur a diabolo. 
2 Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
s Et accedens temtator dixit ei: Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes 
fiant. 


tum est: Non in pane solo vivit homo, 


4 Qui respondens dixit: Serip- 


sed in omni verbo quod procedit de 
ore Dei. s Tunc assumsit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et statuit 
e Et 


Si Filus Dei es, mitte te 


eum supra pinnaculum templi, 
dixit ei: 
deorsum: scriptum est enim: Quia 
angelis suis mandavit de te, et in ma- 
nibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 7 Ait illi Jesus: 
Rursum scriptum est: Non temtabis 
Dominum Deum tuum. s Iterum as- 
sumit eum diabolus in montem ex- 
celsum valde, et ostendit ei omnia 
9 Et 
dixit ill: Hsec tibi omnia dabo, si 
10 Tunc dicit 


regna mundi et gloriam eorum, 


eadens adoraveris me. 
Vade 


est: Dominum Deum tuum adorabis 


Satanas: scriptum 


el Jesus: 
et illi soli servies. u Tunc reliquit 
eum diabolus, et ecce angeli acces- 
serunt et ministrabant ei 12 Cum 
autem audisset quod Johannes tra- 
ditus esset, secessit in Galilæam, 13 Et 
relieta civitate Nazareth venit et 
habitavit in Capharnaum maritimam 


in finibus Zabulon et Nepthalim; 


SPeLliA WEXM4GLOTTSA. 


ST. MATTHEW, IV. 
CHAPTER IV. 


1 THEN was Jesus led up of the spi- 
rit into the wilderness, to be tempted 
of the devil. 2 And when he had 
fasted forty days and forty nights, he 
was afterward an hungred. 3 And 
when the tempter came to him, he said, 
If thou be the Son of God, command 
that these stones be made bread. 4 But 
he answered and said, It is written, 
Man shall not live by bread alone, but 
by every word that proceedeth out of 
the mouth of God. s Then the devil 
taketh him up into the holy city, and 
setteth him on a pinnacle of the tem- 
ple, e And saith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down: 
For it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee, and in 
their hands they shall bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot 
against a stone. 7 Jesus said unto 
him, It is written again, Thou shalt 
not tempt the Lord thy God. s Again 
the devil taketh him up into an ex- 
ceeding high mountain, and sheweth 
him all the kingdoms of the world, 
and the glory of them: „ And saith 
unto him, All these things will I give 
thee, if thou wilt fall down and wor- 
ship me. 10 Then saith Jesus unto 
him, Get thee hence, Satan: For it is 
written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou 
serve. n Then the devil leaveth 
him, and behold, angels came. and 
ministered unto him. 12 € Now 
when Jesus had heard that John was 
cast into prison, he departed into 
Galilee. is And leaving Nazareth, 
he came and dwelt in Capernaum, 
| which is upon the sea coast, in the 


borders of Zabulon and Nephthali: 
15 


Ev. Matthäi, 4. 


Das 4. Capitel. 


1 Da ward Jefus vom Geiſt in bie Wüſte 
geführt, auf daß er von dem Teufel ver- 
ſucht würde. 2 Und da er vierzig Tage und 
vierzig Nächte gefaſtet hatte, hungerte ihn. 
3 Und der Verſucher trat zu ihm und ſprach: 
Biſt du Gottes Sohn, ſo ſprich, daß dieſe 
Steine Brod werden. Und er ant: 
wortete und ſprach: Es ſtehet geſchrieben: 
Der Menſch lebet nicht vom Brod allein, 
ſondern von einem jeglichen Wort, das 
durch den Mund Gottes gehet. s Da 
führete ihn der Teufel mit ſich in die 
heilige Stadt, und ſtellete ihn auf die 
Zinne des Tempels, 6 Und ſprach zu 
ihm: Biſt du Gottes Sohn, ſo laß dich 
hinab; denn es ſtehet geſchrieben: Er 
wird ſeinen Engeln über dir Befehl thun, 
und ſie werden dich auf den Händen tragen, 
auf daß du deinen Fuß nicht an einen 
Stein ſtoßeſt. 7 Da ſprach Jeſus zu ihm: 
Wiederum ſtehet auch geſchrieben: Du 
ſollſt Gott, deinen Herrn, nicht verſuchen. 
e Wiederum führete ihn der Teufel mit 
ſich auf einen ſehr hohen Berg, und zeigete 
ihm alle Reiche der Welt und ihre Herr— 
lichkeit. 9 Und ſprach zu ihm: Das alles 
will ich dir geben, ſo du niederfällſt und 
mich anbeteſt. 10 Da ſprach Jeſus zu 
ihm: Hebe dich weg von mir, Satan; 


denn es ſtehet geſchrieben: Du ſollſt 
ton Dieu, et tu le serviras lui seul. 


anbeten Gott, deinen Herrn, und ihm 
allein dienen. n Da verließ ibn der 


ST. MATTHIEU, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 ALORS Jésus fut emmené par l'Es- 
prit dans le désert, pour y étre tenté 
parle diable. 2 Et ayant jeüné qua- 
rante jours et quarante nuits, finale- 
s Et le tentateur 


s'approchant, lui dit: Si tu es le Fils 


ment il eut faim. 


de Dieu, dis que ces pierres deviennent 
des pains. 4 Mais Jésus répondant, 
lui dit: II est écrit: 
vivra point de pain seulement, mais 


L'homme ne 


de toute parole qui sort de la bouche 
de Dieu. 
porta dans la ville sainte, et le mit sur 
le haut du temple; e Et il lui dit: Si 
tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas ; 


s Alors le diable le trans- 


car il est écrit: Il donnera des ordres 
à ses anges à ton égard ; et ils te por- 
teront dans leurs mains, de peur que 
tu ne heurtes ton pied contre quelque 
pierre. 7 Jésus lui dit: Il est aussi 
écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur 
s Le diable le transporta 


encore sur une montagne fort haute, 


ton Dieu. 


et lui montra tous les royaumes du 
monde et leur gloire; » Et il lui dit: 
Je te donnerai toutes ces choses, si 
te prosternant tu m'adores. 10 Alors 
Jésus lui dit: Arrière de moi, Satan; 


car il est écrit : Tu adorerasle Seigneur 


u Alors le diable le laissa: et voici. 


Teufel; und fiebe, da traten bie Engel zu des anges sapprochèrent et le servi- 
ihm, und dieneten thm. 12 Da nun Sefus | rent. 1 f Or, Jésus, ayant entendu 


hörete, daß Johannes überantwortet mar, 
zog er in das galiläiſche Land, 1s Und 
verließ die Stadt Nazareth, kam und woh— 


que Jean avait été mis en prison, se 
retira dans la Galilée. is Et avant 


quitté Nazareth, il alla demeurer à 


nete zu Capernaum, die da liegt am Meer, Capernaüm, ville maritime, sur les 
an den Grenzen Zabulon und 9tepbtbalim ; | confins de Zabulon et de Nephthali: 
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SEC. MATTH.EUM, IV. 

it Ut impleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam: 15 Terra Zabu- 
lon et terra Nepthalim, via maris 
trans Jordanen, Galilææ gentium, 
16 Populus qui sedebat in tenebris 
lumen vidit magnum, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta 
est eis. 17 Exinde ccepit Jesus prædi- 
care et dicere: Pænitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum ceelorum. 
is Ambulans autem juxta mare Gali- 
lææ vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. 19 Et ait illis: Venite 
post me, et faciam vos fieri piscatores 
hominum. 20 At illi continuo relictis 
retibus secuti sunt eum. 21 Et pro- 
cedens inde vidit alios duos fratres, 
Jacobum Zebedæi et Johannem fratrem 
ejus, in navi cum Zebedæo patre eo- 
rum re£cientes retia sua, et vocavit eos. 
22 [lli autem statim relictis retibus et 
patre secuti sunt eum. 23 Et cireumibat 


Jesus totam Galilaeam, docens in syna- 


| gogis eorum et praedicans evangelium 


lao yatoo . eal sànns | 


| regni et sanans omnem languorem 


et omnem infirmitatem in populo. 
24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam, 
et obtulerunt ei omnes male habentes, 
variis languoribus et tormentis com- 


prehensos, et qui daemonia habebant, et 


Lasoo Taal 7220 | lunaticos et paralyticos, et curavit eos. 


ST. MATTHEW, IV. 


4 That it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias the prophet, 
saying, 15 The land of Zabulon, and 
the land of Nephthali, by the way of 
the sea beyond Jordan, Galilee of 
the Gentiles : 
sat in darkness, saw great light: and 


16 The people which 


to them which sat in the region and 
shadow of death, light is sprung up. 
5 T From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent, for 
the kingdom of heaven is at hand. 
1s T And Jesus walking by the sea 
of Galilee, saw two brethren, Simon, 
ealled Peter, and Andrew his brother, 
casting a net into the sea (for they 
were fishers). 19 And he saith unto 
them, Follow me, and IJ will make 
you fishers of men. 20 And they 
straightway left their nets, and fol- 
lowed him. 2 And going on from 
thence, he saw other two brethren, 
James the son of Zebedee, and John 
his brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets: and 
he called them. 22 And they imme- 
diately left the ship and their father, 
23 T And Jesus 
went about all Galilee, teaching in 


and followed him. 


their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing all 
manner of sickness, and all manner 
24 And 
his fame went throughout all Syria: 


of disease among the people. 


and they brought unto him all sick 
people that were taken with divers 
diseases and torments, and those which 
were possessed with devils, and those 
which were lunatick, and those that 


had the palsy; and he healed them. 
17 
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Ev. Matthai, 4. 


ST. MATTHIEU, IV. 


14 Auf daß erfüllet würde, das ba gefagt | 14 Afin que s'accomplit ce dont avait 


it durch den Propheten Jeſaia, der da 
ſpricht: 1s Das Land Zabulon und das 
Land Nephthalim, am Wege des Meeres, 
jenſeit des Jordans, und die heidniſche 
Galiläa, 16 Das Volk, das in Finſterniß 
ſaß, hat ein großes Licht geſehen, und die 
da ſaßen am Ort und Schatten des Todes, 
denen iſt ein Licht aufgegangen. 
der Zeit an fing Jeſus an zu predigen und 
zu ſagen: Thut Buße, das Himmelreich 
iſt nahe herbei gekommen. 
Jeſus an dem galiläiſchen Meer ging, 
ſahe er zween Brüder, Simon, der da 
heißt Petrus, und Andreas, feinen Bru- 
der, die warfen ihre Netze ins Meer; 
denn ſie waren Fiſcher. 
zu ihnen: Folget mir nach; ich will euch 
zu Menſchenfiſchern machen. 20 Bald 
verließen ſie ihre Netze und folgten ihm 
nach. 2 Und da er von dannen fürbaß 
ging, ſahe er zween andere Brüder, 
Jacobus, den Sohn des Zebedäus, und 
Johannes, ſeinen Bruder, im Schiff, mit 


ihrem Vater Zebedäus, daß ſie ihre Netze 


flickten; und er rief ſie. 22 Bald ver⸗ 


ließen ſie das Schiff und ihren Vater, 


und folgten ihm nach. 23 Und Jefus ging 
umher im ganzen galiläiſchen Lande, 
lehrete in ihren Schulen, und predigte das 
Evangelium von dem Reich, und heilete 


allerlei Seuche und Krankheit im Volk. 


24 Und fein Gerücht erſcholl in das ganze 
Syrienland. Und ſie brachten zu ibm 
allerlei Kranke, mit mancherlei Seuchen 
und Qual behaftet, die 
Mondſüchtigen und die 


Beſeſſenen, 
die Gicht⸗ 
brüchigen; und er machte ſie alle geſund. 


17 Von 


is Als nun 


, Galilée, il 
Simon, appelé Pierre, et André, son 


on lui 


| parlé le prophète Ésaie, en disant: 


is Le pays de Zabulon, et le pays de 
Nephthali, vers le chemin de la mer, 
au-delà du Jourdain, la Galilée des 


Gentils; 16 Le peuple qui était assis 


| dans les ténèbres, a vu une grande 


, lumière; et la lumière s'est levée sur 


ceux qui étaient assis dans la région 
17 Des- 


lors Jésus commenca à précher et à 


et dans l'ombre de la mort. 


dire: Repentez-vous; car le royaume 
des cieux est proche. is T Et comme 
Jésus marchait le long de la mer de 
savoir 


vit deux frères, 


| frère, qui jetaient un filet dans la mer; 
19 Und er ſprach 


dit: 


19 Et il leur 
Suivez-moi, et je vous ferai pé- 


car ils étaient pécheurs. 
cheurs d'hommes. 20 Et ayant aussi- 
tót quitté leurs filets, ils le suivirent. 
21 Et de là, s'étant avancé plus loin, il 
vit deux autres frères, Jacques, fils de 
Zébédée, et Jean, son frére, dans une 
barque avec Zébédée, leur pére, qui 
raccommodaient leurs filets; et il les 
appela. 22 Et ayant aussitót quitté 
leur barque et leur père, ils le suivi- 
rent. 23 Et Jésus parcourait toute 
la Galilée, enseignant dans leurs syna- 
gogues, préchant l'Évangile du Roy- 
aume, et guérissant toutes sortes de 
maladies et toutes sortes d'infirmités 
24 Et sa renommée 
Et 


ceux qui 


parmi le peuple. 
se répandait par toute la Svrie. 
présentait tous 
étaient malades, et des afHigés de 
toutes sortes de maux et de tourments, 
des démoniaques, des lunatiques, des 


paralytiques. Et il les guérissait. 
Tou v. D 
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HEXAGLOTT a. 


SEC. MATTHJEUM, JV. V. 


AL - j 2 o ade 25 25 Et secutæ sunt eum turbe multe 


de Galilæa et Decapolim et Hiero- 
solymis et de Judæa et de trans 


Jordanen. 


CAPUT. V, 


1 VIDENS autem turbas ascendit 


et cum sedisset, acces- 
2 Et 


in montem; 
serunt ad eum discipuli ejus. 
aperiens os suum docebat eos dicens: 
s Beati pauperes spiritu, quoniam ip- 
4 Beati 


mites, quoniam ipsi possidebunt ter- 


sorum est regnum celorum. 
ram. s Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. 6 Beati qui esuriunt et 
sitiunt justitiam, quoniam ipsi satura- 
buntur. 7 Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. s Be- 
ati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. » Beati pacifici, quoniam ipsi 
filii Dei vocabuntur. 10 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est regnum 
celorum. 11 Beati estis cum maledixe- 
rint vobis et persecuti vos fuerint et 
dixerint omne malum adversum vos 
mentientes propter me: 12 Gaudete 
et exultate, quoniam merces ves!ra 
copiosa est in ceelis; sic enim perse- 
cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante 
vos. 13 Vos estis sal terre: quod 
si sal evanuerit, in quo sallietur? ad 
nihilum valet ultra nisi ut mittatur 


foras et conculcetur ab hominibus. 


| 25 And there followed him great mul- 


SI MATTHEW, IV. V. 


CHAPTER V. 


1 AND seeing the multitudes, he went 


up into a mountain : and when he was 


set, his disciples came unto him. 2 And 


| he opened his mouth, and taught them, 
| saying, s Blessed are the poor in spi- 


rit: for their's is the kingdom of hea- 


ven. 4 Blessed are they that mourn : 


| for they shall be comforted. 5 Blessed 


are the meek: for they shall inherit 
the earth. 6 Blessed are they which 


do hunger and thirst after righteous- 


ness : for they shall be filled. 7 Blessed 
are the merciful : for they shall obtain 
mercy. s Blessed are the pure in 
heart: for they shall see God. o Blessed 
are the peacemakers : for they shall be 
called the children of God. 10 Blessed 
are they which are persecuted for 
righteousness’ sake: for their's is the 
kingdom of heaven. 1 Blessed are 


_ ye, when men shall revile you, and 


persecute you, and shall say all man- 
ner of evil against you falsely for my 


sake. 12 Rejoice, and be exceeding 


glad: for great is your reward in hea- 


ven: For so persecuted they the pro- 
phets which were before you. 13 f Ye 
are the salt of the earth : But if the 
salt have lost his savour, wherewith 
shall it be salted? It is thenceforth 
good for nothing, but to be cast out, 


and to be trodden under foot of men. 
19 


25 Und es folgete ihm nach viel Volks, aus 


von jenſeit des Jordans. 


Ev. Matthäi, 4. 5. 


Galiläa, aus den zehn Städten, von 
Jeruſalem, aus dem jüdiſchen Lande, und 


Das 5. Capitel. 


1 Da er aber das Volk ſahe, ging er auf 
einen Berg und ſetzte ſich, und ſeine 
Jünger traten zu ihm. 2 Und er that 
ſeinen Mund auf, lehrete ſie und ſprach: 
3 Selig ſind, die da geiſtlich arm ſind; 
denn das Himmelreich ift ihr. 4 Selig 
ſind, die da Leid tragen; denn ſie ſollen 
getröſtet werden. s Selig ſind die Sanft⸗ 
müthigen; denn ſie werden das Erdreich 
beſitzen. o Selig find, die da hungert unb 
dürſtet nach der Gerechtigkeit; denn ſie 
follen fatt werden. 7 Selig find die 
Barmherzigen; denn fie werden Barm- 
herzigkeit erlangen. s Selig find, die 
reines Herzens ſind; denn ſie werden 
Gott ſchauen. ə Selig find die Friedfer- 
tigen; denn ſie werden Gottes Kinder 
heißen. 10 Selig ſind, die um Gerech— 
tigkeit willen verfolgt werden; denn das 
Himmelreich iſt ihr. 
wenn euch die Menſchen um meinetwillen 
ſchmähen und verfolgen, und reden allerlei 
Uebels wider euch, ſo ſie daran lügen. 
12 Seid fröhlich und getroſt, es wird euch 
im Himmel wohl belohnet werden. Denn 
alſo haben ſie verfolget die Propbeten, 
die vor euch geweſen find. 13 Ihr feid das 
Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm 
wird, womit foll man ſalzen ? Es ift zu 
nichts hinfort nütze, denn daß man es bine 
aus ſchütte, und laſſe es die Leute zertreten. 


n Selig ſeid ihr, | 


ISA WERAGLOTT A. 


| 


^ 
i 


ST. MATTHIEU, IV. V. 


2 Et une grande multitude le suivait 
de la Galilée, et de la Décapole, et de 
Jérusalem, et de la Judée, et d'au- 
delà du Jourdain. 


CHAPITRE V. 


1 OR Jésus, voyant cette multitude, 
monta sur la montagne; et après qu'il 
se fut assis, ses disciples s'approche- 
rent de lui; 2 Et ouvrant sa bouche, 
il les enseigna, en disant: s Bien- 
heureux les pauvres en esprit; car le 
royaume des cieux est à eux. 4 Bien- 
heureux ceux qui pleurent; car ils 
seront consolés. s Bienheureux ceux 
qui sont doux; car ils hériteront la 
terre. 


affamés et altérés de justice; car ils 


e Bienheureux ceux qui sont 
seront rassasiés. 7 Bienheureux les 
miséricordieux ; car ils obtiendront 
miséricorde. s Bienheureux ceux qui 
ont le coeur pur; car ils verront Dieu. 
9 Bienheureux ceux qui procurent la 
paix, car ils seront appelés enfants de 
Dieu. 10 Bienheureux ceux qui sont 
persécutés pour la justice; car le roy- 
aume des cieux est à eux. 11 Bien- 
heureux serez-vous quand on vous 
aura outragés et persécutés, et quand, 
à cause de moi, on aura dit faussement 
12 Ré- 


jouissez-vous alors, et tressaillez de 


contre vous toute sorte de mal. 


joie; parce que votre récompense sera 
grande dans les cieux; car on a 
ainsi persécuté les prophétes qui ont 
été avant vous. 1s T Vous êtes le 
les de la terre; mais si le sel perd sa 
II 


ne vaut plus rien qu'à étre jeté dehors, 


saveur, avec quoi le salera-t-on ? 


et foulé aux pieds par les hommes. 
D 2 
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BIBLIA MBERaGLILOTT 4. 


SEC. MATTHZEUM, V. 


14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem posita ; 
15 Neque accendunt lucernam et po- 
nunt eam sub modio, sed super cande- 
labrum, ut luceat omnibus qui in domo 
sunt. 16 Sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant vestra bona 
opera et glorificent Patrem vestrum qui 
in ccelis est. 17 Nolite putare quoniam 
veni solvere legem aut prophetas: non 
veni solvere sed adimplere. 18 Amen 
quippe dico vobis, donec transeat cæ- 
lum et terra, iota unum aut unus apex 
non preteribit a lege, donec omnia 
fiunt. 10 Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis et docuerit sie 
homines, minimus vocabitur in regno 
celorum; qui autem fecerit et docu- 
erit, hic magnus vocabitur in regno 
celorum. 20 Dico enim vobis quia 
nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum et Pharisæorum, non 
intrabitis in regnum celorum. 21 Au- 
distis quia dictum est antiquis: Non 
occides; qui autem occiderit, reus erit 
judicio. 22 Ego autem dico vobis quia 
omnis qui irascitur fratri suo, reus erit 
judicio: qui autem dixerit fratri suo 
Racha, reus erit concilio: qui autem 
dixerit Fatue, reus erit gehenne 
ignis. 23 Si ergo offeres munus tuum 


ad altare, et ibi recordatus fueris quia 


3 50,30 lAa} Oo] — pnl? 2322 | frater tuus habet aliquid adversum te, 
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ST. MATTHEW, V. 


1 Ye are the light of the world. A 
city that is set on an hill, cannot be 
hid. 15 Neither do men light a candle, 
and put it under a bushel: but on 
a candlestick, and it giveth light unto 
16 Let 
your light so shine before men, that 


all that are in the house. 


they may see your good works, and 
glorify your father which is in hea- 
ven. 17 T Think not that I am come 
to destroy the law or the prophets. 
I am not come to destroy, but to ful- 
fil. is For verily I say unto you, Till 
heaven and earth pass, one jot or 
one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be fulfilled. 1» Who- 
soever therefore shall break one of 
these least commandments, and shall 
teach men so, he shall be called the 
least in the kingdom of heaven: but 
whosoever shall do, and teach them, 
the same shall be called great in the 
kingdom of heaven. 20 For I say unto 
you, That except your righteousness 
shall exceed the righteousness of the 
scribes and Pharisees, ye shall in no 
case enter into the kingdom of heaven. 
21 T Ye have heard, that it was said 
by them of old time, Thou shalt not 
kill : and, Whosoever shall kill, shall 
be in danger of the judgment. 22 But 
I say unto you, That whosoever is 
angry with his brother without a 
cause, shall be in danger of the judg- 
ment: and whosoever shall say to his 
brother, Raca, shall be in danger of 
the council : but whosoever shall say, 
Thou fool, shall be in danger of hell fire. 
23 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there remembcrest that 


thy brother hath ought against thee: 
20 


Ev. Matthäi, 5. 


14 Ihr ſeid das Licht der Welt. 
die Stadt, die auf einem Berge liegt, 
nicht verborgen fein. 1s Man zündet 
auch nicht ein Licht an, und ſetzt es unter 
einen Scheffel, ſondern auf einen Leuchter, 
ſo leuchtet es denn allen, die im Hauſe 
ſind. 16 Alſo laſſet euer Licht leuchten vor 
den Leuten, daß ſie eure guten Werke ſehen, 
und euern Vater im Himmel preiſen. 
17 Ihr ſollt nicht wähnen, daß ich gekommen 
bin, das Geſetz oder die Propheten auf— 
zulöſen. Ich bin nicht gekommen, aufzu— 
löſen, ſondern zu erfüllen. is Denn ich 
ſage euch: Wahrlich, bis daß Himmel und 
Erde vergehe, wird nicht vergehen der 
kleinſte Buchſtabe, noch ein Titel vom 
Geſetz, bis daß es alles gefdebe. 19 Wer 
nun eines von dieſen kleinſten Geboten 
auflöſet, und lehret die Leute alſo, der 
wird der Kleinſte heißen im Himmelreich; 
wer es aber thut und lehret, der wird 


groß heißen im Himmelreich. 2 Denn 


ich ſage euch: Es ſey denn eure Gerech— | 
celle des Seribes et des Pharisiens, 


tigkeit beffer, denn der Schriftgelehrten 
und Phariſäer, ſo werdet ihr nicht in das 
21 Ihr habt ge⸗ 
hört, daß zu den Alten geſagt iſt: Du 
ſollſt nicht tödten; wer aber tödtet, der 
ſoll des Gerichts ſchuldig ſein. 22 Ich 
aber ſage euch: Wer mit ſeinem Bruder 


Himmelreich kommen. 


zürnet, der iſt des Gerichts ſchuldig; wer 


aber zu ſeinem Bruder ſagt: Racha, der 
iſt des Ratbs ſchuldig; wer aber ſagt: Du 
Narr, der iſt des bölliſchen Feuers ſchuldig. 
23 Darum wenn du deine Gabe auf dem 
Altar opferſt, und wirſt allda eindenken, 
daß dein Bruder etwas wider dich babe; 


Es mag 


aux cieux. 


ST. MATTHIEU, V. 


1 Vous êtes la lumière du monde. 
Une ville située sur une montagne ne 
peut étre cachée. is Et on n'allume 
point une lumière pour la mettre sous 
le boisseau, mais on la met sur le 
chandelier, et elle éclaire tous ceux 
qui sont dans la maison. 1e Ainsi, que 
votre lumiere luise devant les hommes. 
afin qu'ils voient vos bonnes œuvres, 
et qu'ils glorifient votre Pere qui est 
17 J Ne croyez pas que 
je sois venu abolir la loi ou les Pro- 
phétes; je suis venu, non pour les 
abolir, mais pour les accomplir. 18 Car 
je vous dis en vérité, que jusqu'à ce 
que le ciel et la terre soient passés, 
un seul iota, ou un seul trait de lettre 


ne passera pas de la loi, que tout ne 


soit accompli. 19 Celui done qui violera 
un des plus petits de ces commande- 
ments, et qui enseignera ainsi les 
hommes, sera regardé comme le plus 


| petit au royaume des cieux; mais 


celui qui les accomplira et les en- 
seignera, sera regardé comme grand 
au royaume des cieux. 2 Car je vous 
dis que si votre justice ne surpasse 


vous n'entrerez point dans le roy- 
aume des cieux. 21 § Vous avez 
entendu qu'il a été dit aux anciens: 
Tu ne tueras point; et celui qui 


tuera sera punissable par le Jugement. 


| 22 Mais moi, je vous dis, que quiconque 


se met sans cause en colere contre 
son frère, sera punissable par le Juge- 
ment; et celui qui dira à son fiere, 
Raca, sera punissable par le Sanhed- 
rin; et celui qui lui dira, Fou, sera 
punissable par la Géhenne du feu. 
23 Si done tu apportes ton offrande à 
l'autel, et que là, il te souvienne que 
ton fiere a quelque chose contre toi; 
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SEC. MATTHAUM, V. 


24 Relinque ibi munus tuum ad al- 
tare, et vade prius reconciliare fratri 
tuo, et tunc veniens offers munus 
tuum. 2 Esto consentiens adversario 
tuo cito dum es in via cum eo, ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro et in car- 
cerem mittaris. 26 Àmen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novissimum 
quadrantem. 27 Audistis quia dictum 
est antiquis: Non moechaveris. 2s Ego 
autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum 
eam, jam moechatus est eam in corde 
suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum 
membrorum tuorum quam totum cor- 
pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et 
si dextera manus tua scandalizat te, 
abscide eam et proice abs te: expedit 
enim tibi ut pereat unum membrorum 
tuorum quam totum corpus tuum eat 
in gehennam. 31 Dictum est autem: 
Quicumque dimiserit uxorem suam, 
det illi libellum repudii. s» Ego autem 
dico vobis quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis 
causa, facit eam meechari, et qui di- 
missam duxerit adulterat. 33 Iterum 
audistis quia dictum est antiquis: 
Non pejerabis, reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 34 Ego autem 
dico vobis non jurare omnino, neque 
per celum, quia thronus Dei est, 
35 Neque per terram, quia scabellum 
est pedum ejus, neque per Hierosoly- 


mam, quia civitas est magni regis; 


| 


ST. MATTHEW, V. 


24 Leave there thy gift before the 
altar, and go thy way, first be recon- 
ciled to thy brother, and then come 
and offer thy gift. 25 Agree with thine 
adversary quickly, whiles thou art in 
the way with him: lest at any time 
the adversary deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee to the 
officer, and thou be cast into prison. 
26 Verily I say unto thee, Thou shalt by 
no means come out thence, till thou hast 
paid the uttermost farthing. 27 J Ye 
have heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not commit 
adultery. 2s But I say unto you, That 
whosoever looketh on a woman to lust 
after her, hath committed adultery 
with her already in his heart. 29 And 
if thy right eye offend thee, pluck it 
out, and cast it from thee. For it is 
profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not that 
thy whole body should be cast into 
hell. so And if thy right hand offend 
thee, cut it off, and cast it from thee. 
For it is profitable for thee that one of 
thy members should perish, and not 
that thy whole body should be cast into 
hell. zi It hath been said, Whosoever 
shall put away his wife, let him give 
her a writing of divorcement. 32 But 
I say unto you, That whosoever shall 
put away his wife, saving for the cause 
of fornication, causeth her to commit 
adultery : and whosoever shall marry 
her that is divorced, committeth adul- 
tery. 33 T Again, ye have heard that 
it hath been said by them of old time, 
Thou shalt not forswear thyself, but 
shalt perform unto the Lord thine 
oaths. 34 But I say unto you, Swear 
not at all, neither by heaven, for it is 
God's throne: ss Nor by the earth, 
for it is his footstool : neither by Jeru- 


salem, for it is the city of the great king. 
23 


Ev. Matthäi, 5. 


“So laß allda vor dem Altar deine 
Gabe, und gehe zuvor hin, und ver— 
ſöhne dich mit deinem Bruder; und 
alsdann komm, und opfere deine Gabe. 
2 Sey willfertig deinem Widerſacher 
bald, dieweil du noch bei ihm auf dem 
Wege biſt, auf daß dich der Widerſacher 
nicht dermaleins überantworte dem Rich— 
ter, und der Richter überantworte dich 
dem Diener, und werdeſt in den Kerker 
geworfen. 28 Ich fage dir: Wahrlich, du 
wirſt nicht von dannen heraus kommen, 
bis du auch den letzten Heller hezahleſt. 
27 Ihr habt gehört, daß zu den Alten 


P —kEXA GLO-TY A. 


— — 


geſagt iſt: Du ſollſt nicht ehebrechen. 
23 Ich aber fage euch: Wer ein Weib 
anſiehet, ihrer zu begehren, der hat ſchon 
mit ihr die Ehe gebrochen in ſeinem 
Herzen. 20 Aergert dich aber dein rechtes 
Auge, ſo reiß es aus, und wirfs von dir. 
Es iſt dir beſſer, daß eins deiner Glieder 
verderbe, und nicht der ganze Leib in die 


30 Aergert dich 


Hölle geworfen werde. 
| 


deine rechte Hand, fo haue fte ab, und wirf 
ſie von dir. Es iſt dir beſſer, daß eins 
deiner Glieder verderbe, und nicht der 
ganze Leib in die Hölle geworfen werde. 
31 Es ift auch geſagt: Wer fid) von feinem | 
Weibe ſcheidet, der foll ihr geben einen | 
Scheidebrief. s2 Ich aber fage euch: 
Wer ſich von ſeinem Weibe ſcheidet, (es 
ſey denn um Ehebruch,) der macht, daß 
ſie die Ehe bricht: und wer eine Abge— | 
ſchiedene fretet, der bricht die Ehe. 
33 Ihr habt weiter gehört, daß zu den 
Alten geſagt iſt: Du ſollſt keinen falſchen 
Eid thun, und ſollſt Gott deinen Eid hal— | 
ten. 34 $d) aber fage euch, daß ihr aller- 
dinge nicht ſchwören ſollt, weder bei dem 
Himmel, denn er iſt Gottes Stubl; 

35 Noch bei der Erde, denn fie iſt feiner 

Füße Schemel; noch bei Jeruſalem, denn 

ſie iſt eines großen Königs Stadt. 


ST. MATPHIEU, V. 


24 Laisse-là ton offrande devant l'autel, 
et va te réconcilier premiérement avec 
ton frére; puis viens, et présente ton 
offrande. 25 Accorde-toi au plus tót 
avec ta partie adverse, pendant que tu 
es en chemin avec elle; de peur que la 
partie adverse ne te livre au juge, et 
que le juge ne te livre au sergent, et 
que tu ne sois mis en prison. 2 En 
vérité je te dis, que tu ne sortiras point 
de là, jusqu'à ce que tu aies payé le 
dernier quadrain. 27 J Vous avez en- 
tendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne 
commettras point d'adultere. 2s Mais 
moi, je vous dis, que quiconque re- 
garde une femme avec convoitise, a 
déjà commis dans son cceur un adul- 
tere avec elle. 29 Que si ton œil droit 
te fait broncher, arrache-le, et jette-le 
loin de toi: car il vaut mieux pour toi 
qu'un de tes membres périsse, que si 
tout ton corps était jeté dans la Gé- 
henne. 30 Et si ta main droite te fait 
broncher, coupe-la, et jette-la loin de 
toi; car il vaut mieux pour toi qu'un 
de tes membres périsse, que si tout ton 
corps était jeté dans la Géhenne. 21 Il 
a été dit encore: Si quelqu'un répudie 
sa femme, qu'il lui donne une lettre de 
divorce. 32 Mais moi, je vous dis, que 
quiconque aura répudié sa femme, si 
ce n'est pour cause de fornication, la 
fait devenir adultère; et quiconque 
épouse une femme répudiée commet 
un adultère. ss 4 Vous avez encore 
entendu qu'il a éte dit aux anciens: Tu 
ne te parjureras point; au contraire, 
tu t'acquitteras envers le Seigneur des 
serments que tu auras faits. s4 Mais 
moi, je vous dis: Ne jurez point du 
tout; ni par le ciel, car c'est le tróne de 
Dieu: ss Ni par la terre, car c'est le 
marchepied de ses pieds; ni par Jéru- 
salem, car c'est la ville du grand Roi. 
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SEC. MATTHAEUM, V. 


3 Neque per caput tuum juraveris, 
quia non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo 
vester est est, non non: quod autem 
his abundantius est, a malo est. 38 Au- 
distis quia dictum est: Oculum pro 
oculo et dentem pro dente. 30 Ego 
autem dico vobis non resistere malo. 
sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua, præbe illi et alteram: 
4 Et illi, qui vult tecum judicio con- 
tendere et tunicam tuam tollere, 
remitte et pallium: 41 Et quicumque 
te angariaberit mille passus, vade 
cum illo alia duo. 4» Qui petit a 
te, da ei, et volenti mutuari a te 
ne avertaris. 4s Audistis quia dictum 
est: Diliges proximum tuum, et odio 
habebis inimicum tuum. 44 Ego au- 
tem dico vobis: Diligite inimicos ves- 
tros, benefacite his qui oderunt vos, 
et orate pro persequentibus et calum- 
niantibus vos: 45 Ut sitis filii Patris 
vestri qui in celis est, qui solem 
suum oriri facit super bonos et malos, 
et pluit super justos et injustos. 
46 Si enim diligatis eos qui vos dili- 
gunt, quam mercedem habebitis ? 
Nonne et publicani hoc faciunt? 47 Et 
si salutaveritis fratres vestros tantüm, 
quid amplius facitis? Nonne ethnici 
hoc faciunt? 4s Estote ergo vos per- 
fecti, sicut et Pater vester cælestis 


perfectus est. 


Mitel it#e- HEXA GG LOTTA. 


ST. MATTHEW, V. 


3 Neither shalt thou swear by thy 
head, because thou canst not make 
37 But let 


| your communication be Yea, yea: Nay, 


one hair white or black. 


| may: For whatsoever is more than 
| these, cometh of evil ss T Ye have 
heard that it hath been said, An eye 
for an eye, and a tooth for a tooth. 
3» But I say unto you, That ye resist 
not evil: but whosoever shall smite 
thee on thy right cheek, turn to him 
the other also. 4 And if any man 
will sue thee at the law, and take away 
thy coat, let him have thy cloke also. 
41 And whosoever shall compel thee to 
go a mile, go with him twain. 42 Give 
to him that asketh thee: and from 
him that would borrow of thee, turn 
not thou away. 43 1 Ye have heard 
that it hatn been said, Thou shalt 
love thy neighbour, and hate ihine 
enemy. 44 But I say unto you, Love 
your enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate you, 
and pray for them which despitefully 
45 That 
ye may be the children of your Father 


use you, and persecute you : 


which is in heaven: for he maketh his 
sun to rise on the evil and on the good, 
and sendeth rain on the just, and on 
the unjust. 4 For if ye love them 
which love you, what reward have ye ? 
Do not even the publicans the same ? 
47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? Do 
not even the publicans so? 4: Be ye 
therefore perfect, even as your Father 


which is in heaven is perfect. 


a 


Ev. Matthäi, 5. 
36 Auch ſollſt du nicht bei deinem Haupt 
ſchwören; denn du vermagſt nicht ein 


ſchwarz zu 
machen. 37 Eure Rede aber ſey: Ja, ja; 


einiges Haar weiß oder 


nein, nein; was drüber iſt, das iſt vom 
Uebel. ss Ihr habt gehört, daß da geſagt 
iſt: Auge um Auge, Zahn um Zahn. 
39 Ich aber ſage euch, daß ihr nicht wider- 
ſtreben ſollt dem Uebel; ſondern ſo dir 
Jemand einen Streich gibt auf deinen 


| 


ST. MATMHPEU, V. 


36 Tu ne jureras point non plus par 
ta téte; car tu ne peux rendre un 
seul cheveu blanc ou noir. 2 Mais 
que votre parole soit: Oui, oui; Non, 
non; car ce qui est de plus, vient 
du mal. ss J Vous avez entendu qu'il 
a été dit: (Eil pour ceil, et dent 
pour dent. se Mais moi, je vous dis, 
de ne pas résister à celui qui vous 
fait du mal: mais si quelqu'un te 


frappe à ta joue droite, présente-lui 


rechten Backen, dem biete ben andern auch | aussi l'autre. „ Et si quelqu'un veut 


bat. 
will, und deinen Rock nehmen, dem laß 
auch den Mantel. à Und fo dich Jemand 
nöthiget eine Meile, ſo gehe mit ihm zwo. 
42 Gib dem, der dich bittet; und wende 
dich nicht von dem, der dir abborgen will. 
43 Ihr habt gehört, daß geſagt ijt: Du 
ſollſt deinen Nächſten lieben und deinen 
Feind haſſen. * Ich aber fage euch: 
Liebet eure Feinde, ſegnet, die euch 


fluchen, thut wohl denen, die euch haſſen, 


bittet für die, fo euch beleidigen und yer- 
folgen; 
Vaters im Himmel. 
Sonne aufgehen über die Böſen und über 
die Guten, und läßt regnen über Ge— 
rechte und Ungerechte. Denn ſo ibr 
liebet, die euch lieben, was werdet ihr für 
Lobn haben? Tbun nicht daſſelbe auch 
die Zöllner? 47 Und fo thr euch nur zu 
euern Brüdern freundlich tbut, was tbut 
ihr ſonderliches? Tbun nicht die Zöllner 
auch alfo? Darum ſollt ibr vollfom- 
men ſein, gleichwie euer Vater im Himmel 
vollkommen iſt. 


| 


45 Auf daß ihr Kinder feid eures 
Denn er läßt ſeine 


40 Und ſo Jemand mit dir rechten | plaider contre toi, et t'óter la robe, 


a Et si 
quelqu'un te veut contraindre d'aller 
avec lui 


laisse lui encore le manteau. 
une lieue, vas-en deux. 
42 Donne à celui qui te demande, et 
ne te détourne pas de celui qui veut 
43 J Vous avez 
entendu qu'il a été dit: Tu aimeras 
ton prochain, et tu hairas ton ennemi. 


emprunter de toi. 


4 Mais moi, je vous dis: Aimez vos 
ennemis; bénissez ceux qui vous mau- 
dissent ; faites du bien à ceux qui vous 
haissent; et priez pour ceux qui vous 
outragent et vous persécutent; 4s Afin 
que vous soyez enfants de votre Père 
qui est aux cieux; car il fait lever son 


soleil sur les méchants et sur les bons, 


| et il fait pleuvoir sur les justes et sur 


| les injustes. 


4 Car si vous aimez 
ceux qui vous aiment, quelle récom- 
pense en aurez-vous? Les péagers 
s Et 


si vous faites accueil seulement à vos 


méme n'en font-ils pas autant ? 


frères, que faites-vous de plus que les 
autres? Les péagers méme n'en font- 
ils pas autant? 4s Vous donc, soyez 
parfaits, comme votre Pere qui est aux 


cieux est parfait. 
Tom v. 
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SEC. MATTELEUM, VI. 
CABUT. VI. 


1 ATTENDITE ne justitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videa- 
mini ab eis: alioquin mercedem non 
habebitis apud Patrem vestrum qui 
in celis est. 2 Cum ergo facies ele- 
mosynam, noli tuba canere ante te, 
sieut hypocrite faciunt in synagogis 
et in vicis, ut honorificentur ab ho- 
minibus. Amen dico vobis, receperunt 
mercedem suam. 3 Te autem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra tua quid 
faciat dextera tua, 4 Ut sit ele- 
mosyna tua in abscondito: et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet 
tibi. 


hypocrite, qui amant in synagogis et 


5 Et cum oratis, non eritis sicut 


in angulis platearum stantes orare, ut 
Amen dico 


vobis, receperunt mercedem suam. e Tu 


videantur ab hominibus. 


autem cum orabis, intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem 
tuum in abscondito: et Pater tuus 
qui videt in abscondito reddet tibi. 
7 Orantes autem nolite multum loqui 
sicut ethnici; putant enim quia in 
multiloquio suo exaudiantur. s Nolite 
ergo assimilari eis: scit enim Pater 
vester quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis : 
Pater noster qui es in celis, sanc- 
tificetur nomen tuum, 10 Adveniat 
regnum tuum, fiat voluntas tua sicut 
in celo et in terra, 11 Panem nostrum 


supersubstantialem da nobis hodie, 


BIBLIA 


i ST. MATTHEW, VI. 


CHAPTER VI. 


1 TAKE heed that ye do not your 
alms before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your 
Father which is in heaven. 2 There- 
fore, when thou doest thine alms, do not 

sound a trumpet before thee, as the 
hypocrites do, in the synagogues, and 
in the streets, that they may have 


glory of men. Verily I say unto you, 
"They have their reward. s But when 
ou doest alms, let not thy left hand 
know what thy right doeth: 4 That 
thine alms may be in secret: And thy 

father which seeth in secret, himself 
E reward thee openly. 5 And 
when thou prayest, thou shalt not be 
as the hypocrites are: for they love to 


A 4 
ti 


pray standing in the synagogues, and 
in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily I 
| say unto you, They have their re- 
ward. e But thou, when thou prayest, 
enter into thy closet, and when thou 
ast shut thy door, pray to thy 
ather which is in secret, and thy 
Father which seeth in secret, shall 
pred thee openly. 7 But when 
ye pray, use not vain repetitions, as 
e heathen do. For they think that 
they shall be heard for their much 


| speaking. s Be not ye therefore like 
unto them : For your Father knoweth 
What things ye have need of, before 
ye ask him. 
‘therefore pray ye: Our Father which 


9 After this manner 


art in heaven, hallowed be thy name. 
5 Thy kingdom come. Thy will 
be done in earth, as it is in heaven. 
u Give us this day our daily bread. 
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Ev. Matthäi, 6. 


Das 6. Capitel. 


1 Habt Acht auf eure Almoſen, daß ihr 


die nicht gebet vor den Leuten, daß ihr 
ihr habt 
anders keinen Lohn bei eurem Vater im 


von ihnen geſehen werdet; 


Himmel. 2 Wenn du nun Almoſen gibſt, 


ſollſt du nicht laſſen vor dir poſaunen, wie 


die Heuchler thun in den Schulen und auf 
den Gaſſen, auf daß ſie von den Leuten 
geprieſen werden. Wahrlich, ich ſage euch, 
fie haben ihren Lohn dahin. s Wenn tu 
aber Almoſen gibſt, ſo laß deine linke 
Hand nicht wiſſen, was die rechte thut, 
4 Auf daß dein Almoſen verborgen fey; 
und dein Vater, der in das Verborgene 
ſiehet, wird dirs vergelten öffentlich. 


s Und wenn du beteſt, ſollſt du nicht ſein | 


wie die Heuchler, die da gerne fteben und 
beten in den Schulen und an den Ecken 
auf den Gaſſen, auf daß ſie von den Leuten 
geſehen werden. Wahrlich, ich ſage euch, 
fie haben ihren Lohn dahin. 
aber beteſt, ſo gehe in dein Kämmerlein und 
ſchließe die Thür zu, und bete zu deinem 
Vater im Verborgenen; und dein Vater, 
der in das Verborgene ſiehet, wird dirs 
vergelten öffentlich. 7 Und wenn ihr betet, 
ſollt ihr nicht viel plappern, wie die 
Heiden; denn ſie meinen, ſie werden 
erhöret, wenn ſie viele Worte machen. 
s Darum ſollt ihr euch 
gleichen. Cuer Vater weiß, was ihr be- 
dürfet, ehe denn ihr ibn bittet. 
ſollt ibr alſo beten: 


6 Wenn du 


ihnen nicht 
e Darum 
Unſer Vater in 
dem Himmel. Dein Name werde gebei— 
liget. 10 Dein Reich komme. Dein Wille 
geſchebe auf Erden, wie im Himmel. 
n Unſer täglich Brod gib uns beute. 


HEXAGLOTT A. 


———— 


ST. MATTHIEU, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 AYEZ soin de ne pas faire votre 
aumóne devant les hommes, pour en 
étre regardés; autrement vous n'en 
avez pas de récompense auprès de votre 
Pére qui est aux cieux. 2 Lors donc 
que tu donneras l'aumóne, ne fais point 
sonner la trompette devant toi, comme 
font les hypocrites dans les synagogues 
et dans les rues, pour étre honorés des 
hommes. En vérité, je vous le dis, ils 
ont reçu leur récompense. s Mais 
quand tu donnes l'aumóne, que ta main 
gauche ne sache point ce que fait ta 
main droite: 4 Afin que ton aumóne 
Et ton Pere, qui 


voit ce qui se fait en secret, te récom- 


se fasse en secret. 


pensera lui-méne publiquement. 5* Et 
quand tu prieras, ne sois point comme 
les hypocrites ; car ils aiment à prier 


| en se tenant debout dans les syna- 


gogues et aux coins des rues, pour étre 
vus des hommes. En vérité, je vous le 
dis, ils ont reçu leur récompense. 
e Mais toi, quand tu pries, entre dans 
ton cabinet; et ayant fermé ta porte, 
prie ton Pére qui voit ce qui se fuit en 
secret. Et ton Pére, qui voit ce qui se 
fait en secret, te récompensera pub- 
liquement. 7 Or, en priant, n'usez 
point de vaines redites, comme font 
les païens, car ils s'imaginent qu'ils 
seront exaucés en parlant beaucoup. 
s Ne leur ressemblez donc point ; car 
votre Père sait de quelles choses vous 
avez besoin, avant que vous les lui 
demandiez. » Vous donc priez ainsi: 
Notre PERE, qui es aux cieux, que ton 
nom soit sanctifié. 10 Que ton régne 
Que ta volonte soit faite sur 


la terre comine au ciel. 


vienne. 
1 Donne-nous 
notre 


aujourd'hui quotidien. 
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pain 
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SEC. MATTHEUM, VI. 


12 Et dimitte nobis debita nostra 
sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris, 13 Et ne inducas nos in 
temtationem, sed libera nos a malo. 
[Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum, Amen.] 
14 Si enim dimiseritis hominibus pec- 
cata eorum, dimittet et vobis Pater 
15 Si 


hominibus, 


vester cælestis delicta vestra; 
autem non  dimiseritis 
nec Pater vester dimittet peccata 
vestra. 1e Cum autem jejunatis, nolite 
fieri sicut hypocrite tristes; exter- 
minant enim facies suas ut pareant 
hominibus jejunantes. Amen dico 
vobis quia receperunt mercedem suam. 
i; Tu autem, cum jejunas, unge 
caput tuum et faciem tuam lava, 
is Ne videaris hominibus jejunans 
sed Patri tuo qui est in abscondito: 
et Pater tuus qui videt in abscon- 
dito reddet tibi. 


zare vobis thesauros 


19 Nolite thesauri- 
in terra, ubi 
erugo et tinea demolitur, ubi fures 
effodiunt et furantur; 20 Thesaurizate 
autem vobis thesauros in celo, ubi 
neque erugo, neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec fu- 
rantur. 21 Ubi enim est thesaurus 

22 Lu- 
Si fuerit 
oculus tuus simplex, totum corpus 
23 Si 
oculus tuus nequam fuerit, totum 
Si 


ergo lumen quod in te est tene- 


tuus, ibi est et cor tuum. 


cerna corporis est oculus. 


tuum lucidum erit; autem 
corpus tuum tenebrosum erit. 


bre sunt, tenebre quante erunt. 


nus Ub A 


ST. MATTHEW, VI. 


12 And forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. 13 And lead us not 
into temptation, but deliver us from 
evil: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever, Amen. 
1 For if ye forgive men their tres- 
passes, your heavenly Father will also 
forgive you. 15 But if ye forgive not 
men their trespasses, neither will 
your Father forgive your trespasses. 
16 § Moreover, when ye fast, be not as 
the hypocrites, of a sad countenance : 
for they disfigure their faces, that they 
may appear unto men to fast. Verily I 
say unto you, They have their reward. 
w But thou, when thou fastest, an- 
oint thine head, and wash thy face: 
18 That thou appear not unto men to 
fast, but unto thy Father which is in 
Secret: and thy Father which seeth 
in secret, shall reward thee openly. 
19 T Lay not up for yourselves treasures 
upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break 
through and steal 20 But lay up for 
yourselves treasures in heaven, where 
neither moth nor rust doth corrupt, 
and where thieves do not break 
through nor steal. 21 For where your 
treasure is, there will your heart be 
also. 22 The light of the body is the 
eye: If therefore thine eye be single, 
thy whole body shall be full of light. 
23 But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If 
therefore the light that is in thee be 
darkness, how great is that darkness ! 


29 


HE 
Ev. Matthäi, 6. 

12 Und vergib uns unſere Schulden, wie 
wir unſern Schuldigern vergeben. 13 Und 
führe uns nicht in Verſuchung, ſondern 
erlöſe uns von dem Uebel. 


ift das Reich, und die Kraft, und die Herr- 
lichkeit, in Ewigkeit. Amen. 14 Denn fo 


Denn dein 


ihr den Menſchen ihre Fehler vergebet, 
ſo wird euch euer himmliſcher Vater auch 
vergeben. 15 Wo ihr aber den Menſchen 
ihre Fehler nicht vergebet, ſo wird euch 
euer Vater eure Fehler auch nicht verge— 
ben. 16 Wenn ihr faſtet, ſollt ihr nicht ſauer 
ſehen, wie die Heuchler; denn ſie verſtellen 
ihre Angeſichter, auf daß ſie vor den 
Leuten ſcheinen mit ihrem Faſten. 
Wahrlich, ich ſage euch, ſie haben ihren 
Lohn dahin. 17 Wenn du aber faſteſt, fo 
ſalbe dein Haupt, und waſche dein Ange— 
ſicht, is Auf daß du nicht ſcheineſt vor 
den Leuten mit deinem Faſten, ſondern 
vor deinem Vater, welcher verborgen iſt; 
und dein Vater, der in das Verborgene 
ſiehet, wird dirs vergelten öffentlich. 
19 Ihr ſollt euch nicht Schätze ſammlen 
auf Erden, da ſie die Motten und der Roſt 
freſſen, und da die Diebe nachgraben, und 


ſtehlen. 2» Sammlet euch aber Schätze 


im Himmel, da ſie weder Motten noch 


Roſt freſſen, und da die Diebe nicht nach— 
graben, noch ſtehlen. 
Schatz iſt, da iſt auch euer Herz. 
Auge iſt des Leibes Licht. 
Auge einfältig iſt, ſo wird dein ganzer 
Leib licht ſein. 
ein Schalk iſt, ſo wird dein ganzer Leib 
finſter ſein. Licht, 
das in dir iſt, Finſterniß iſt; wie groß 
wird dann die Finſterniß ſelber ſein! 


—— 
22 Vas 


Wenn dein 
23 Wenn aber dein Auge 
das 


Wenn aber 


| 


20 Denn wo euer 


ton corps sera éclairé. 


eee. 


ST. MATTHIEU, VI. 


12 Et pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons à ceux qui 
nous ont offensés. 13 Et ne nous 
induis point en tentation, mais délivre- 
nous du mal. Car c'est à toi qu'appar- 
tiennent le rézne et la puissance et la 
gloire, aux siècles des siècles. Amen. 
14 Car si vous pardonnez aux hommes 
leurs offenses, votre Pere céleste vous 
pardonnera aussi les vôtres. is Mais si 
vous ne pardonnez point aux hommes 
leurs offenses, votre Pere ne vous par- 
donnera point non plus vos offenses. 
16 T Et lorsque vous jeünez, ne prenez 
point un air triste, comme les hypo- 
crites : car ils affectent un visage défait, 
afin qu'il apparaisse aux hommes qu'ils 
jeünent. En vérité, je vous le dis, ils 
ont reçu leur récompense. 17 Mais toi, 
quand tu jeünes, oins ta téte et lave ton 


visage. 1s Afin qu'il apparaisse que tu 
jeunes, non point aux hommes, mais à 
ton Pére, qui voit cequi se fait en secret. 
Et ton Pere, qui voit ce qui se fait en 
secret, te récompensera publiquement. 
19 J Ne vous amassez pas des trésors 
sur la terre, od les vers et la rouille 
les consument, et ou les larrons percent 
et dérobent. 2 Mais amassez-vous des 
trésors dans le ciel, oà ni les vers ni la 
rouille ne consument rien, et od les 
larrons ne percent ni ne dérobent. 
21 Car ot est votre trésor, là sera aussi 
votre cœur. 2 L'œil est la lumiere du 
corps; si done ton ceil est sain, tout 
s Mais si ton 
cil est mauvais, tout ton corps sera 
ténébreux. Si done la lumiere qui 
est en toi n'est que ténèbres, combien 
seront grandes les ténèbres mémes ! 
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SEC. MATTHAUM, VI. 


24 Nemo potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odio habebit et al- 
terum diliget, aut unum sustinebit et 
alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mamonz. 25 Ideo dico 
vobis, ne solliciti sitis anime vestrae 
quid manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus est quam 
vestimentum? 26 Respicite volatilia 
cxli, quoniam non serunt neque me- 
tunt neque congregant in horrea, 
et Pater vester celestis pascit illa: 
nonne vos magis plures estis illis? 
27 Quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum 
unum? 23 Et de vestimento quid 
solliciti estis? Considerate lilia agri 


quomodo crescunt; non laborant 


neque nent: 20 Dico autem vobis 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 
3 Si autem fænum agri, quod hodie 
est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, minimæ 
fidei? 21 Nolite ergo solliciti esse 
dicentes; Quid manducabimus aut 
quid bibemus aut quo operiemur? | 
32 Hzc enim omnia gentes inquirunt: 
scit enim Pater vester quia his 
omnibus indigetis. Querite au- 
tem primum regnum et justitiam 


ejus: et omnia hzc adicientur vobis. 


BIBLIA 


ST. MATTHEW, VI. 


21 T No man can serve two masters: for 
either he will hate the one, and love 
the other, or else he will hold to the 
one, and despise the other. Ye can- 
not serve God and Mammon. 2 There- 
fore I say unto you, Take no thought 
for your life, what ye shall eat, or what 
ye shall drink, nor yet for your body, 
what ye shall put on: Is not the life 
more than meat? and the body than 
26 Behold the fowls of the 


air: for they sow not, neither do 


raiment ? 


they reap, nor gather into barns, yet 
your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they ? 
a7 Which of you by taking thought 
can add one cubit unto his stature ? 
23 And why take ye thought for rai- 
ment ? Consider the lilies of the field, 
now they grow: they toil not, neither 
20 And yet I say 
unto you, That even Solomon in all 


do they spin. 


his glory was not arrayed like one 
of these. 30 Wherefore, if God so 
clothe the grass of the field, which to 
day is, and to morrow is cast into the 
oven, shall he not much more clothe 
you, O ye of little faith? sı Therefore 
take no thought, saying, What shall 
we eat? or, What shall we drink ? or, 
Wherewithal shall we be clothed ? 
32 (For after all these things do 
the Gentiles seek:) for your hea- 
venly Father knoweth that ye have 
need of all these things. s33 But 
seek ye first the kingdom of God, 
&nd his righteousness, and all these 


things shall be added unto you. 


Ev. Matthäi, 6. 


21 Niemand kann zweien Herren dienen. 
Entweder er wird einen haſſen, und den 
andern lieben, oder wird einem anbangen, 
Ihr könnt 
nicht Gott dienen, und dem Mammon. 


und den andern verachten. 


25 Darum ſage ich euch: Sorget nicht für 


| 


euer Leben, was ihr effen und trinken 


werdet; auch nicht für euern Leib, was 
Iſt nicht das Leben 
mehr, denn die Speiſe? und der Leib 


ihr anziehen werdet. 
mehr, denn die Kleidung? 2 Sehet die 
Vögel unter dem Himmel an: ſie ſäen 


in die Scheunen; und euer himmliſcher 
Vater nähret ſie doch. Seid ihr denn 
nicht viel mehr, denn fie? 27 Wer iſt 
unter euch, der ſeiner Länge eine Elle 
zuſetzen möge, ob er gleich darum ſorget? 
23 Und warum forget ihr für die Kleidung? 
Schauet die Lilien auf dem Felde, wie ſie 
wachſen; ſie arbeiten nicht, auch ſpinnen 
fie nicht. 2 Ich fage euch, daß auch 
Salomo in aller ſeiner Herrlichkeit nicht 
bekleidet geweſen iſt, als derſelbigen eins. 


corps, de quoi vous serez vétus. 


HEXAGLOTTA. 


ST. Aah Pale, Vi. 


2 T Nul ne peut servir deux maitres: 
car, ou il haira l'un et aimera l'autre, ou 
il s'attachera àl'un et méprisera l'autre. 
Vous ne sauriez servir Dieu et Mam- 
mon. 25 C'est pourquoi je vous dis: 
Ne soyez point en souci, quant à votre 
vie, de ce que vous mangerez, et de ce 
que vous boirez; ni, quant à votre 


La 


vie n'est-elle pas plus que la nourriture, 


et le corps plus que le vêtement ? 


2 Considérez les oiseaux du ciel: 


. car ils ne sément, ni ne moissonnent, 
nicht, fie ernten nicht, fie ſammlen nicht 


taille? 


| souci à l'égard du vêtement ? 


ni n'amassent dans des greniers, et 
cependant votre Pere céleste les nour- 
rit. Ne valez-vous pas beaucoup plus 
qu'eux? 27 Et qui d'entre vous peut, 
par ses soucis, ajouter une coudée à sa 
23 Et pourquoi êtes-vous en 


Ap- 


| prenez comme croissent les lis des 


| champs : ils ne travaillent ni ne filent; 


20 Cependant je vous dis que Salomon 


| été vétu comme l'un d'eux. 


30 So denn Gott das Gras auf dem Felde 
alſo kleidet, das doch heute ſtehet, und 


morgen in den Ofen geworfen wird; 
ſollte er das nicht viel mehr euch thun, o 
ihr Kleingläubigen? sı Darum ſollt ihr 
nicht ſorgen und ſagen: Was werden wir 
eſſen? was werden wir trinken? womit 
werden wir uns kleiden? se Nach ſolchem 
allen trachten die Heiden. Denn euer 
himmliſcher Vater weiß, daß ihr deß alles 
bedürfet. 33 Trachtet am erſten nach dem 


| 


Reich Gottes, und nach feiner Gerechtig- 


keit; ſo wird euch ſolches alles zufallen. | vous 


méme, dans toute sa glorie, n'a pas 
so Or, si 
Dieu revét ainsi l'herbe des champs, 
qui est aujourd'hui, et qui demain 
sera jetée au four, ne vous vi- t- il 
pas beaucoup plutót, O gens de petite 
foi? si N'ayez donc point de souci, 
disant : Que mangerons-nous ? ou Que 
boirons-nous ? ou De quoi serons-nous 
vêtus? se Car ce sont les païens qui 
recherchent toutes ces choses. Or 
votre Père céleste sait que vous avez 
besoin de toutes ces choses. ss Mais 
cherchez premièrement le royaume de 
Dieu et s& justice, et toutes ces choses 
par-dessus. 


seront données 


BIPLIA-dTESAG LOT TAS 


KATA MAOOAION, v, t. 
s My obv uepuuvijare eis THY abpuov- 
j yàp aùpto uepuavi)aeu e, u. Apre- 
TOV T) ")LÉpa 7) kakia AUTH. 


K Ech. d. 


1 MH xpivere, iva py ,]. 2 Ey 


e ` , 7 7 ` 
@ yap kpipaTtı kpiere kpiOroaeoÓe, Kat 


U 5 4 , ^ , ^ 
EV o METPH perpeire peTPNONGETAL vpi. ] 


v Ti òè (8Xémew TO Kappos Tò èv TO 
* ^ ^ ^ 

optaruad tov aderXdod cov, rv 86 év 
TO cQ 0OjÜaNu Soxdyv ov KaTavoeis ; 


H 6s épeis TO dd h cov: " Aóes 


exBidw TÒ Kappos ék Tod óÓd0aXuo0 


gov, kai Loov 7) docòs ev TO OfOarpyo 
gov. 5 Trroxpitd, ExBare mpõTov èk Tov 
0jÜ0aXuo0 cod Thv Ookóv, kai tote Šia- 
Brees exBareiv Tò kápdos èk Tod 
opOarpod Tod adeXdod cov. 6 M dare 
* e A + * LA * 
TO üyLov Tois KvGiv, u596é BadnTEe ToUs 
e ^ b ^ , 
papyapitas un-. eumpooÜev àv xoipav, 
umrore karamarygovaiv aUTOUS ÈV TOÍS 
TEN x ^ \ 1 Cal 
vrociv avrov kai cTpadévres pyEwou 
Upüs. 7 Aireire, xai dSoOncerar Üpiv* 
Ünreire, cal evpnoete*  Kpovere, Kat 
7 , eon ^ EY t 5 ^ 
ávovyjcera, viv. s Has yap 0 abr 
Aap Paver, ka, 0 Entav ebpíake, Kal TO 
/, > , * , 2 , 
KpovovTt avovyncerat. 9" H ris otw é£ 
e A * ^ , y e ex , ^ 
ö ud avOpwros, ðv aitnae: 0 vios aUTOU 
dprov, yù) bov érióoce adto; 10 H kal 
, * 3 7 ^ » kj , , ^ 
tx Ov aitnoe, un Ódw. émidwoe avTa ; 
» ^ » 
n El ov Upets 7rovnpoi dvtes oldate 90- 
? \ , ^ / e ^ 
pata ayaba didovar Tois Tékvois bpàv, 
E ^ e * e a i. ^ 3 
TOCwW iq] N 0 TATHP UWV 0 EV TOLS ob- 


pavois d dryaÜà, Tois airobaw avrov. 


32 


ay om . panko) 252 Naso [ET 


^ $ caa 


"TP plar 

. 64242 » (21022 LE 
[n : Qu «Asl cá» 2 
+ Gad Naol hi} auae) 
aiiis US A W. i Liss 
„AN iss D unie) dise =- 
snis «Quill Ax] sol tna] ol; 


| Maie IEE Na 


E bis M22 We. pau 
e 
` S -en Has; 
oMs:; . Ga E e 
te aio * as SN 
* NOS a. (aah oo asao 
lulo . nato Kio . a Ve» 
C dito 6] o AS ADAS 82 
daas o> acu SLa ay 
has do » * aS Asab jalo « ToS 
| + aÑ beat Las -b acies b 
(+ Gls] Laser Gi] Wod du 
VAAS 1454 s SA asp 


Sa LdLAL Leo + GN 
oS a Sli Sall MA M dae, 


SEC. MATTHAUM, VI. VII. 


31 Nolite ergo esse solliciti in crastinum: 
erastinus enim dies sollicitus erit sibi 


ipse. Sufficit diei malitia sua. 


CAPUT VII. 


1 NOLITE judicare, ut non judice- 
mini: 2 In quo enim judicio judica- 
veritis judicabimini, et in qua men- 
sura mensi fueritis metietur vobis. 
3 Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo: 
Sine eiciam festucam de oculo tuo, et 
ecce trabes est in oculo tuo? s Hypo- 
crita, eice primum trabem de oculo 
tuo, et tune videbis eicere festucam 
de oculo fratris tui e Nolite dare 
sanctum canibus, neque mittatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ne forte 
conculeent eas pedibus suis et con- 
versi disrumpant vos. 7 Petite, et 
dabitur vobis: quærite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. s Omnis 
enim qui petit accipit, et qui queerit 
invenit, et pulsanti aperietur. 9 Aut 
quis est ex vobis homo, quem si 


petierit filius suus panem, numquid 


lapidem porriget ei? 10 Aut si pis- 


cem petet, numquid serpentem por- | 


riget ei? n Si ergo vos, cum sitis 


mali, nostis bona dare filiis vestris, 


quanto magis Pater vester qui in 


celis est dabit bona petentibus se. 


| 


prr AM'EXAGLOTI A. 


ST. MATTHEW, VI. VII. 


3s Take therefore no thought for the 
morrow: for the morrow shall take 
thought for the things of itself: suffi- 
cient unto the day is the evil thereof. 


CHAPTER VII. 


1 JUDGE not, that ye be not judged. 
3 For with what judgment ye judge, 
ye shall be judged: and with what 
measure ye mete, it shall be measured 
to you again. 3 And why beholdest 
thou the mote that is in thy brother’s 
eye, but considerest not the beam that 
is in thine own eye? 4 Or how wilt 
thou say to thy brother, Let me pull 
out the mote out of thine eye, and 
behold, a beam is in thine own eye ? 
s Thou hypocrite, first cast out the 
beam out of thine own eye: and then 
shalt thou see clearly to cast out 
the mote out of thy brother’s eye. 
e T Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls 


before swine, lest they trample them 
under their feet, and turn again 


r 
! 


it shall be opened. 


and rend you. 7 T Ask, and it shall 
be given you: seek, and ye shall 


| find: knock, and it shall be opened 


unto you. s For every one that 


asketh, receiveth: and he that seeketh, 


findeth: and to him that knocketh, 
9 Or what man 
is there of you, whom if his son 
ask bread, will he give him a storie ? 


10 Or if he ask a fish, will he give him 


' 


a serpent? 1 If ye then, being evil, 
know how to give good gifts unto 
your children, how much more shall 
your Father which is in heaven, give 


gool things to them that ask him? 
33 


| 

Ev. Matthäi, 6. 7. 
34 Darum forget nicht für den andern 
Morgen; denn der morgende Tag wird 
für das Seine ſorgen. Es iſt genug, daß 
ein jeglicher Tag ſeine eigene Plage habe. 


Das 7. Capitel. 


1 Richtet nicht, auf daß ihr nicht ge- | 
2 Denn mit weld 


richtet werdet. 
Gerichte ihr richtet, werdet ihr gerichtet 
werden; und mit welcherlei Maß ihr 
meſſet, wird euch gemeſſen werden. 
3 Was ſieheſt du aber den Splitter in 
deines Bruders Auge, unb wirſt nicht ge- 
wahr des Balkens in deinem Auge? 
4 Oder wie darfſt du ſagen zu deinem 
Bruder: Halt, ich will dir den Splitter 
aus deinem Auge ziehen; und ſiehe, ein 
Balken ijt in deinem Auge. 5 Du Heuchler, 
zeuch am erſten den Balken aus deinem 
Auge; darnach beſiehe, wie du den 
Splitter aus deines Bruders Auge 
zieheſt. s Ihr ſollt das Heligthum nicht 
den Hunden geben, und eure Perlen ſollt 
ihr nicht vor die Säue werfen, auf daß 
ſie dieſelbigen nicht zertreten mit ihren 
Füßen, und ſich wenden und euch zerreißen. 
7 Bittet, ſo wird euch gegeben; ſuchet, 
ſo werdet ihr finden; klopfet an, ſo wird 
euch aufgethan. s Denn wer da bittet, 
der empfähet; und wer da ſuchet, der 
findet; und wer da anklopft, dem wird | 
aufgetban. » Welcher it unter euch 
Menſchen, ſo ihn ſein Sohn bittet um 
Brod, der ihm einen Stein biete? 
10 Oder fo er ihn bittet um einen Fiſch, 
der ihm eine Schlange biete? 
denn ihr, die ihr doch arg ſeid, könnt 
dennoch euern Kindern gute Gaben 
geben; wie vielmehr wird euer Vater im 
Himmel Gutes geben denen, die ihn bitten? 


1 So 


ST. MATTHIEU, VI. VII. 


3 N'ayez done point de souci pour le 


lendemain; car le lendemain aura 


souci de ce qui le regarde: à chaque 


jour suffit sa peine. 


CHAPITRE VII. 


1 NE jugez point, afin que vous ne 
Soyez point jugés. 2 Car vous serez 
jugés de la méme maniere que vous 
aurez jugé les autres, et il vous sera 
mesuré de la méme mesure que vous 
aurez mesuré aux autres. 3 Et pour- 
quoi regardes-tu le brin de paille qui 
est dans l'œil de ton frère, quand tu 
n'apercois pas la poutre qui est dans 
ton ceil? 4 Ou comment peux-tu dire 
à ton frère: Permets que j'óte de ton 
œil ce brin de paille, et voici, tu as 
une poutre dans ton cil? s Hypo- 
crite, ôte premièrement de ton ceil la 
poutre, et alors tu verras à ôter le brin 
de paille de l'oeil de ton frère. e Ne 
donnez point les choses saintes aux 
chiens, et ne jetez point vos perles 
devant les pourceaux, de peur qu'ils 
ne les foulent à leurs pieds, et que, se 
retournant, ils ne vous déchirent. 
7 Demandez, et il vous sera donné; 
cherchez, et vous trouverez; heurtez, 
et il vous sera ouvert. s Car qui- 
conque demande, recoit; et quiconque 
cherche, trouve; et il sera ouvert à 
celui qui heurte. o En effet, quel est 
parmi vous l'homme qui donnát une 
pierre à son fils, s'il lui demandait du 
pain? 10 Et sil lui demandait un 
poisson, lui donnerait-il un serpent ? 


| n Si donc vous, qui étes méchants, 


savez donner de bonnes choses à vos 
enfants, combien plus votre Pére qui 
est aux cieux, donnera-t-il de bonnes 


choses à ceux qui les lui demandent ! 
Tou v. F 
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SEC. MATTHUM, VII. 


12 Omnia ergo quacumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite 

hec est enim lex et prophetze. 
13 Intrate per angustam portam : quia 
lata porta et spatiosa via quz ducit 
ad perditionem, et multi sunt qui 
intrant per eam. 14 Quam angusta 
porta et arta via qus ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inveniunt 


eam. 15 Attendite a falsis prophetis, 


qui 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi 


veniunt ad vos in vestimentis 


rapaces: 16 A fructibus eorum cognos- 
cetis eos. Numquid colligunt de spinis 
uvas, aut de tribolis ficus? 17 Sie om- 
nis arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos facit. 


1s Non potest arbor bona fructus malos 


facere, neque arbor mala fructus bonos 


facere. 19 Omnis arbor que non 
facit fructum bonum exciditur et in 
ignem mittitur. 20 Igitur ex fructibus 
eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis 
dicit 
intrabit in regnum celorum; 


mihi Domine Domine, 
sed 


qui facit voluntatem Patris mei qui 


qui 


in cslis est, ipse intrabit in regnum 
celorum. 22 Multi dicent mihi in illa 
die 


mine tuo prophetavimus, et in nomine 


Domine Domine, nonne in no- 


tuo demonia ejecimus, et in nomine 
tuo virtutes multas fecimus? 23 Et 
tunc confitebor illis quia numquam 
discedite a me, qui opera- 


24 Omnis ergo qui 


novi vos: 
mini iniquitatem. 
audit verba mea hsec et facit ea 
assimilabitur viro sapienti, qui ædi- 
ficavit domum suam supra petram: 


ST. MATTHEW, VII. 


12 Therefore all things whatsoever ye 


ye even so to them: for this is the law 


| and the prophets. 13 T Enter ye in 
at the strait gate, for wide is the gate, 
and broad is the way, that leadeth to 
destruction, and many there be which 


| go in thereat: 14 Because strait is the 


gate, and narrow is the way, which 
leadeth unto life, and few there be that 
find it. 
which come to you in sheep's clothing, 
but inwardly they are ravening wolves. 
16 Ye shall know them by their fruits: 
Do men gather grapes of thorns, or 
figs of thistles ? 
good tree bringeth forth good fruit: 
but a corrupt tree bringeth forth evil 


15 | Beware of false prophets, 


17 Even so every 


fruit. is A good tree cannot bring 


forth evil fruit, neither can a corrupt 


tree bring forth good fruit. 19 Every 
tree that bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire. 
20 J Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 21 T Not every one that 
saith unto me, Lord, Lord, shall enter 
into the kingdom of heaven: but he 


which is in heaven. 22 Many will 
say to me in that day, Lord, Lord, 
have we not prophesied in thy name ? 
and in thy name have cast out devils ? 
and in thy name done many wonderful 


works? 2 And then will I profess 


unto them, I never knew you: de- 


part from me, ye that work iniquity. 


24 T Therefore, whosoever heareth 


these sayings of mine, and doeth 


them, I will liken him unto a wise man, 


35 


II 4 


would that men should do to you, do 


that doeth the will of my Father 


Ev. Matthai, 7. 


die Leute thun ſollen, das thut ihr ihnen; 
das iſt das Geſetz und die Propheten. 
13 Gebet ein durch die enge Pforte. Denn 
die Pforte iſt weit, und der Weg iſt breit, 
der zur Verdammniß abführet; und ihrer 

ſind viele, die darauf wandeln. 14 Und die 

Pforte iſt enge, und der Weg iſt ſchmal, der 

zum Leben führet; und wenige ſind ihrer, 

die ihn finden. 15 Sehet euch vor vor den 
| falſchen Propheten, die in Schafskleidern 

zu euch kommen; inwendig aber ſind ſie 
reißende Wölfe. 16 An ihren Früchten 
ſollt ihr fie erkennen. Kann man auch 
en leſen von den Dornen, oder 
Feigen von den Diſteln? u Alſo ein 
jeglicher guter Baum bringet gute Früchte; 
aber ein fauler Baum bringet arge Früchte. 
is Ein guter Baum kann nicht arge 
Früchte bringen, und ein fauler Baum 
kann nicht gute Früchte bringen. 19 Ein 
jeglicher Baum, der nicht gute Früchte 
bringet, wird abgehauen und ins Feuer 
geworfen. 20 Darum an ihren Früchten 
ſollt ihr fie erkennen. 21 Es werden nicht 
alle, die zu mir ſagen: Herr, Herr! in 
das Himmelreich kommen; ſondern die 
den Willen thun meines Vaters im Him- 
mel. 2 Es werden viele zu mir ſagen 
an jenem Tage: Herr, Herr, baben wir 
nicht in deinem Namen geweiſſaget? 
haben wir nicht in deinem Namen Teufel 
ausgetrieben? haben wir nicht in deinem 
Namen viele Thaten gethan? ss Dann 
werde ich ihnen bekennen: Ich bebe euch 
noch nie erkannt, weichet alle von mir, 
ihr Uebeltbäter. 24 Darum, wer dieſe 
meine Rede höͤret, und tbut fie, den 


PNA GLOT TA. 


ST. MATTHIEU, VII. 


12 Alles nun, das ihr wollet, daß euch 12 Tout ce que vous voulez done que 


les hommes vous fassent, faites-le-leur 
de méme: car c'est là la loi et les 
prophètes. 7 
étroite : 


et le chemin spacieux qui ménent 


13 ;ntrez par la porte 


ear c'est la porte large 
à la perdition; et il y en a beaucoup 
qui entrent par là. 14 Car c'est la 
porte étroite et le chemin resserré qui 
menent à la vie, et il y en a peu qui 
le trouvent. 15€, Or gardez-vous des 


faux prophétes, qui viennent à vous 


| couverts de peaux de brebis, mais qui 


au-dedans sont des loups ravissants. 


16 Vous les connaitrez à leurs fruits: 


Cueiile-t-on des raisins sur des épines, 
ou des figues sur des chardons? 
17 Ainsi tout bon arbre porte de 
bons fruits; mais le mauvais arbre 
porte de mauvais fruits. is Un bon 
arbre ne peut pas porter de mauvais 
fruits, ni un mauvais arbre de bons 
fruits. 19 Tout arbre qui ne porte pas 
de bon fruit, est coupé et jeté au feu. 
20 T Vous les connaitrez donc à leurs 
fruits. 21% Ce ne sont pas tous ceux 
qui me disent: Seigneur! Seigneur 
qui entreront dans le royaume des 
cieux; mais celui qui fait la volonté 
de mon Pere qui est aux cieux. 
22 Beaucoup de personnes me diront 
en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! 
n'avons-nous pas prophétisé en ton 
nom? et n'avons-nous pas chassé les 
démons en ton nom ? et n'avons-nous 
pas fait plusieurs miracles en ton 
nom? ss Mais je leur dirai alors 
ouvertement: Je ne vous ai jamais 
connus, retirez-vous de moi, vous 
qui faites des œuvres 
24 T Quiconque entend donc ces pa- 
roles que je dis, et les met en pratique, 


d'iniquite. 


vergleiche ich einem klugen Manne, der | je le comparerai à un homme prudent 


which built his house upon a rock: | fein Haus auf einem Fels bauete. qui a bäti sa maison sur la roche. 
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SEC. MATTILEUM, VII. VIII. 


2; Et descendit pluvia et venerunt 
flumina et flaverunt venti et inruerunt 
in domum illam, et non cecidit ; fun- 
data enim erat supra petram. 26 Et 
omnis qui audit verba mea hee et 
non facit ea similis erit viro stulto, 
qui edificavit domum suam supra 
harenam: 27 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina et flaverunt venti et 
inruerunt in domum illam, et cecidit ; 
et fuit ruina ejus magna. 28 Et factum 
est cum consummasset Jesus verba 
hee, ammirabantur turbæ super doc- 
trinam ejus: 29 Erat enim docens eos 
sicut potestatem habens, non sicut 


scribe eorum et Pharisaei. 


CAPUT VIII. 


1 CUM autem descendisset de monte, 
2 Et 


ecce leprosus veniens adorabat eum 


secutæ sunt eum turbe mult. 


dicens : Domine, si vis, potes me mun- 
3 Et extendens manum tetigit 


Et 


confestim mundata est lepra ejus. 


dare. 


eum Jesus dicens: Volo, mundare. 


4 Et ait illi Jesus: Vide nemini dixeris, 
sed vade ostende te sacerdoti, et offer 
munus quod praecepit Moses, in testi- 
monium ilis. 5 Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad eum centurio 
rogans eum 6 Et dicens : Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Ait illi Jesus: Ego veniam 
et curabo eum. s Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum : sed tan- 


tum dic verbo, et sanabitur puer meus. 


BTD dod A 


ST. MATTHEW, VII. VIII. 


Í 


1 25 An! the rain descended, and the 


- floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house: and it fell not, 
for it was founded upon a rock. 26 And 


| every one that heareth these sayings 


of mine, and doeth them not, shall be 
likened unto a foolish man, which 
built his house upon the sand: 
z And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house: and it fell, and 
great was the fall of it. 2 And it 
came to pass, when Jesus had ended 
these sayings, the people were as- 
tonished at his doctrine. 2% For he 
taught them as one having authority, 
and not as the scribes. 


CHAPTER VIII. 


1 WHEN he was come down from the 
mountain, great multitudes followed 
him. 2 And, behold, there came a 
leper, and worshipped him, saying, 
Lord, if thou wilt, thou canst make 
me clean. 3 And Jesus put forth his 
hand, and touched him, saying, I will, 
be thou clean. And immediately his 
leprosy was cleansed. 4 And Jesus 
saith unto him, See thou tell no man, 
but go thy way, shew thyself to the 
priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for a testimony unto 
them. 
tered into Capernaum, there came 
unto him a centurion, beseeching him, 
6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 
tormented. 7 And Jesus saith unto 
him, I will come and heal him. s The 
centurion answered and said, Lord, I am 
not worthy that thou shouldest come 
under my roof: but speak the word 
only, and my servant shall be healed. 


6 f And when Jesus was en- 


Ev. Matthäi, 7. 8. 
] 
25 Da nun ein Platzregen fief, und ein 


Gewäſſer kam, und weheten die Winde, 
und ſtießen an das Haus; fiel es doch | 
nicht, denn es war auf einen Fels ge- 

gründet. 26 Und wer dieſe meine Rede 

höret, und thut ſie nicht, der iſt einem 

thörichten Manne gleich, der ſein Haus auf 

den Sand bauete. 27 Da nun ein Platz 

regen fiel, und kam ein Gewäſſer, und 

weheten die Winde, und ſtießen an das 

Haus; da fiel es, und that einen großen 

Fall. ꝛs Und es begab fih, da Jefus 

dieſe Rede vollendet hatte, entſetzte ſich 

das Volk über feine Lehre. 2» Denn er 

predigte gewaltig, und nicht wie die 

Schriftgelehrten. 


Das 8. Capitel. 


1 Da er aber vom Berge herabging, 
folgete ihm viel Volks nach. 2 Und ſiehe, 
ein Ausſätziger kam und betete ihn an, 
und ſprach: Herr, ſo du willſt, kannſt du 
mich wohl reinigen. 3 Und Jeſus ſtreckte 
ſeine Hand aus, rührete ihn an, und 
ſprach: Ich wills thun; ſey gereiniget. 
Und alsbald ward er von ſeinem Ausſatz 
rein. 4 Und Jeſus ſprach zu ihm: Siebe 
zu, ſage es niemand; ſondern gebe hin, 
und zeige dich dem Prieſter, und opfere die 
Gabe, die Moſes befoblen bat, zu einem 
Zeugniß über fie. s Da aber Jeſus 
einging zu Capernaum, trat ein Haupt- 
mann zu ibm, der bat ibn, s Und ſprach: 
Herr, mein Knecht liegt zu Hauſe, und iſt 
gichtbrüchig, und bat große Qual. 
7 Jeſus ſprach zu ibm: Ich will kommen 
und ibn geſund machen. s Der Haupt- 
mann antwortete und ſprach: Herr, 
ich bin nicht wertb, daß du unter 
mein Dach gebeſt; ſondern ſprich nur 
ein Wort, ſo wird mein Knecht geſund. 


NEAAGLOUT T &. 


ST. MATTHIEU, VII. VIII. 


2 Et la pluie est tombée, et les tor- 
rents sont venus, et les vents ont 
soufflé et sont venus fondre sur cette 
maison, et ele n'est point tombée 
parce qu'elle était fondée sur la roche. 
2; Mais quiconque entend ces paroles 
que je dis, et ne les met point en 
pratique, sera comparé à un homme 
insensé, qui a báti sa maison sur le 
sable. 27 Et la pluie est tombée, et 
les torrents sont venus, et les vents 
ont soufflé et sont venus fondre sur 
cette maison, et elle est tombée, et sa 
ruine a été grande. 28 Or, il arriva, 
quand Jésus eut achevé ces discours, 
que le peuple fut tout étonné de sa 
doctrine. 
comme ayant autorité, et non pas 


comme les Scribes. 


2 Car il les enseignait 


CHAPITRE VIII. 


1 Et quand Jésus fut descendu de 
la montagne, une grande multitude 
de peuple le suivit. 2 Et voici, un 
lépreux vint et se prosterna devant lui 
en lui disant: Seigneur, si tu veux, 


tu peux me rendre pur. s Et Jésus 


! étendant la main, le toucha, en disant : 


Je le veux, sois pur; et à l'instant il 
fut purifié de salépre. 4 Puis Jésus lui 
dit: Garde-toi de le dire à personne; 
mais va te montrer au Sacrificateur. et 


présente le don que Moise a ordonné, 


afin que cela leur serve de témoignage. 


s Et Jésus étant entré dans Caper- 
naüm, un centenier vint à lui, en le 
priant, e Et en disant : Seigneur, mon 
serviteur est au lit dans ma maison, 
malade de paralysie, et fort tourmenté, 
7 Jésus lui dit: J'irai et je le guérirai. 

Et le centenier répondant, dit: 


8 
Seigneur, je ne suis pas digne que tu 


entres sous mon toit: mais dis seulement 
une parole, et mon serviteur sera guéri, 
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SEC. MATTHAUM, VIII. 


9 Nam et ego homo sum sub potes- 
tate, habens sub me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit, et alio: Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoc, 
et facit. 10 Audiens autem Jesus 
miratus est et sequentibus se dixit: 
Amen dico vobis, non inveni tantam 
fidem in Israhel. 11 Dico autem vobis 
quod multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Jacob in regno celorum ; 
12 Filii autem regni eicientur in tene- 
bras exteriores: ibi erit fletus et stridor 
dentium. 13 Et dixit Jesus centu- 
rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi, 
Et sanatus est puer in hora illa. 14 Et 
cum venisset Jesus in domum Petri, 
vidit socrum ejus jacentem et febri- 
citantem: 15 Et tetigit manum ejus, 
et dimisit eam febris, et surrexit 
et ministrabat eis. 1e Vespere autem 
facto optulerunt ei multos daemonia 
habentes: et eiciebat spiritus verbo, 
et omnes male habentes curavit; 
17 Ut adimpleretur quod dictum 
est per Esaiam prophetam dicentem : 
Ipse infirmitates nostras accepit et 
egrotationes portavit. 1s Videns au- 
tem Jesus turbas multas circum se, 
jussit ire trans fretum. 19 Et ac- 
cedens unus scriba ait illi: Magister, 
2 Et 


dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent 


sequar te quocumque leris. 


et volucres cæli nidos: Filius autem 


hominis non habet ubi caput reclinet. 


IT $T TA 


Sr. MATTHEW, VIII. 


9 For I am a man under authority, 
having soldiers under me: and I say 
to this man, Go, and he goeth: and 
to another, Come, and he cometh: 
and to my servant, Do this, and he 
j doeth it. 10 When Jesus heard it, 
he marvelled, and said to them that 
followed, Verily, I say unto you, I 
have not found so great faith, no, not 
in Israel. ıı And I say unto you, 
That many shall come from the east 
and west, and shall sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, in 
the kingdom of heaven: 12 But the 
ehildren of the kingdom shall be cast 
out into outer darkness: there shall 
be weeping and gnashing of teeth. 
13 And Jesus said unto the centurion, 
Go thy way, and as thou hast be- 
lieved, so be it done unto thee. And 
his servant was healed in the self- 
same hour. 14 f And when Jesus 
was come into Peters house, he saw 
his wifes mother laid, and sick of a 
fever: 15 And he touched her hand, 
and the fever left her: and she 
arose, and ministered unto them. 
16 f When the even was come, they 
brought unto him many that were 
possessed with devils: and he cast 
out the spirits with his word, and 
healed all that were sick, 17 That it 
might be fulfilled which was spoken 
by Esaias the prophet, saying, Him- 
self took our infirmities, and bare our 
sicknesses. 1s T Now when Jesus 
saw great multitudes about him, he 
. gave commandment to depart unto 
the other side. ic And a certain scribe 
came, and said unto him, Master, I 
will follow thee whithersoever ¿hou 
goest. 2 And Jesus saith unto him, 
The foxes have holes, and the birds 
of the air have nests: but the Son of 
man hath not where to lay his head. 


Eo. Matthäi, 8. 


9 Denn ich bin ein Menſch, dazu der 
Obrigkeit unterthan, und habe unter mir 
Kriegsknechte; noch wenn ich ſage zu 
einem: Gehe hin, ſo gehet er; und zum 
andern: Komm her, ſo kommt er; und zu 
meinem Knechte: Thu das, ſo thut ers. 
10 Da das Jeſus hörete, verwunderte er 
ſich, und ſprach zu denen, die ihm nach— 
folgeten: Wahrlich, ich ſage euch, ſolchen 


Glauben habe ich in Iſrael nicht gefunden. 


1 Aber ich ſage euch: Viele werden kom— 
men vom Morgen und vom Abend, und 
mit Abraham und Iſaak und Jakob im 
Himmelreich ſitzen. 12 Aber die Kinder 
des Reichs werden ausgeſtoßen in die 
äußerſte Finſterniß hinaus, da wird ſein 
Heulen und Zähnklappen. 13 Und Jeſus 
ſprach zu dem Hauptmann: Gehe hin, 
dir geſchehe, wie du geglaubt haſt. Und 
ſein Knecht ward geſund zu derſelbigen 
Stunde. 14 Und Jeſus kam in des Petrus 
Haus, und ſahe, daß ſeine Schwieger lag, 
und hatte das Fieber. 1s Da griff er ihre 
Hand an, und das Fieber verließ ſie. 
Und ſie ſtand auf, und dienete ihnen. 
16 Am Abend aber brachten ſie viele 
Beſeſſene zu ihm; und er trieb die Geiſter 
aus mit Worten, und machte allerlei Kranke 
geſund, 17 Auf daß erfüllet würde, das 
geſagt iſt durch den Propheten Jeſaia, 
der da ſpricht: Er hat unſere Schwachbeit 
auf ſich genommen, und unſere Seuche 
hat er getragen. 18 Und da Jefus viel 
Volks um fid) fabe, hieß er hinüber jenſeit 
des Meers fahren. 19 Und es trat zu ibm 
ein Schriftgelebrter, der ſprach zu ibm: 


beſt. 20 Jeſus ſagte zu ibm: Die Füchſe 
baben Gruben, und die Vögel unter dem 
Himmel baben Neſter; aber des Menſchen 
Sobn hat nicht, da er ſein Haupt hinlege. 


EES ACLOTTa 


ST. MATTHIEU, VIII. 


9 Car moi-même qui suis un homme 
soumis à l'autorité d'autrui, j'ai sous 
moi des soldats; et je dis à l'un: Va, 
et il va; et à un autre: Viens, et il 
vient; et à mon serviteur: Fais cela, 
et il le fait. 


entendu, il s'en étonna, et dit à ceux 


10 Ce que Jésus ayant 


qui le suivaient: En vérité, je vous 
dis, que je n'ai pas trouvé, méme en 
Israël, une si grande foi. 1 Et je vous 
dis, que beaucoup de personnes vien- 
dront d'Orient et d'Occident, et seront 
à table dans le royaume des cieux avec 
Abraham, Isaac, et Jacob; 12 Mais les 
enfants du royaume seront jetés dans 
les ténèbres de dehors; là il y aura des 
pleurs et des grincements de dents. 
13 Alors Jésus dit au centenier: Va, 
et qu'il te soit fait selon que tu as cru. 
Et à lheure méme son serviteur fut 
guéri. 14 * Et Jésus, étant venu dans 
la maison de Pierre, vit la belle-mère 
de Pierre, qui était au lit, et qui avait 
la fievre. 15 Et il lui toucha la main, 
et la fievre la quitta. Puis elle se leva, 
16 € Et le soir étant 
venu, on lui présenta plusieurs dé- 


et les servit. 


moniaques ; et il chassa les esprits par 
sa parole, et guérit tous ceux qui 
étaient malades: 17 Afin que saccom- 
plit ce dont avait parlé le prophéte 
Ésaie, en disant: Il & pris lui-méme 
nos infirmités, et il a porté nos mala- 
dies. 18 € Or, Jésus, voyant autour de 
lui une grande multitude de gens, com- 


manda de passer à l'autre bord. 19 Et 


| un certain Scribe, s'étant approché, 
Meiſter, ich will dir folgen, wo du binge- 


lui dit: Maitre, je te suivrai partout 
20 Et Jesus lui dit: Les 
renards ont des taniéres. et les oiseaux 


où tu iras. 


du ciel ont des nids: mais le Fils de 
l'homme n'a pas od reposer sa tête. 
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SEC. MATTHJEUM, VIII. 


21 Alius autem de discipulis ejus ait 
illi: Domine, permitte me primum ire 
et sepelire patrem meum. 22 Jesus 
autem ait ili: Sequere me, et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos. 23 Et 
ascendente eo in naviculam secuti 
sunt eum discipuli ejus. 24 Et ecce 
motus magnus factus est in mari, ita 
ut navicula operiretur fluctibus; ipse 
vero dormiebat. 25 Et accesserunt et 
suscitaverunt eum dicentes: Domine 
salva nos, perimus. 2e Et dicit eis: 
Quid timidi estis, modice fidei? Tune 
surgens increpavit vento et mari, et 
facta est tranquillitas magna. 27 Porro 
homines mirati sunt dicentes: Qualis 
est hic, quia et venti et mare oboediunt 
ei? 2s Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenorum, occurrerunt 
ei duo habentes dæmonia de monu- 
mentis exeuntes, sevi nimis, ita ut 
nemo.posset transire per viam illam. 
29 Et ecce clamaverunt dicentes: Quid 
nobis et tibi, fili Dei?  Venisti huc 
ante tempus torquere nos? so Erat 
autem non longe ab illis grex por- 
Dæ- 


mones autem rogabant eum dicentes: 


corum multorum pascens. 21 
Si eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum. 32 Et ait illis: Ite. At illi 
exeuntes abierunt in porcos, et ecce 
impetu abiit totus grex per prœceps 


in mare, et mortui sunt in aquis. 


DIDLI X 


ST. MATTHEW, VIII. 


21 And another of his disciples said 
unto him, Lord, suffer me first to 
But 
Jesus said unto him, Follow me, and 
let the dead bury their dead. 23 T And 
when he was entered into a ship, 


22 


go and bury my father. 


his disciples followed him. 24 And, 
behold, there arose a great tempest 
in the sea, insomuch that the ship 
was covered with the waves: but 
he was asleep. 25 And his disciples 
came to him, and awoke him, saying, 
Lord, save us: we perish. 26 And he 
saith unto them, Why are ye fearful, 
O ye of little faith ? 
and rebuked the winds and the sea, 
and there was a great calm. 27 But the 
men marvelled, saying, What manner 
of man is this, that even the winds 
and the sea obey him? 28 T And 
when he was come to the other side, 


Then he arose, 


into the country of the Gergesenes, 
there met him two possessed with 
devils, coming out of the tombs, ex- 
ceeding fierce, so that no man might 
29 And, behold, 
they cried out, saying, What have we 
to do with thee, Jesus, thou Son of 
God? art thou come hither to tor- 
ment us before the time? so And 
there was a good way off from 
them an herd of many swine feed- 
ing. sı So the devils besought him, 
saying, If thou cast us out, suffer us 
to go away into the herd ct swine. 
sz And he said unto them, Go. And 
when they were come out, they 
went into the herd of swine: and, 


pass by, that way. 


behold, the whole herd of swine ran 
Violently down a steep place into 


ine sea, and perished in the waters. 
n 


HEXAGLO 


TP. 


Ev. Matthäi, 8. 


21 Und ein anderer unter ſeinen Jüngern | 


ſprach zu ihm: Herr, erlaube mir, daß 
ich hingehe, und zuvor meinen Vater 
begrabe. 22 Aber Jeſus ſprach zu ihm: 
Folge du mir, und laß die Todten ihre 
Todten begraben. 23 Und er trat in das 
Schiff, und feine Jünger folgeten ibm. 
21 Und ſiehe, da erhub ſich ein großes 
Ungeſtüm im Meer, alſo, daß auch das 
Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und 
er ſchlief. 
ihm, und weckten ihn auf, und ſprachen: 
Herr, hilf uns, wir verderben. 2e Da 
ſagte er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, 
warum ſeid ihr ſo furchtſam? Und ſtand 
auf, und bedräuete den Wind und das 
Meer; da ward es ganz ſtille. 27 Die 


2s Und die Jünger traten zu 


ST. MATT HI U. VIII. 


21 Puis un autre de ses disciples lui 
dit: Seigneur, permets-moi d aller pre- 
mièrement ensevelir mon père. 22 Mais 
Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les 
22 BE 


quand il fut entré dans la barque, ses 


morts ensevelir leurs morts. 
disciples le suivirent. 1 Et, voici, il 
s'éleva sur la mer une grande tempcte, 
en sorte que la barque était couverte 
par les vagues. Mais Jésus dormait. 
2 Et les disciples s'approchant lé- 
veillerent, en lui disant: Seigneur, 


sauves-nous; nous périssons! 26 Et il 


! leur dit: Pourquoi avez vous peur, gens 


mer; et il se fit un grand calme. 


Menſchen aber verwunderten fih, und 


ſprachen: Was iſt das für ein Mann, | 


daß ihm Wind uud Meer gehorſam 
it? ꝛs Und er kam jenſeit des Meers, 
in die Gegend der Gergeſener. Da 
Beſeſſene, 
die kamen aus den Todtengräbern, und 
waren ſehr grimmig, alſo, daß niemand 
dieſelbige Straße wandeln konnte. 29 Und 
Ach 
Jeſu, du Sohn Gottes, was haben wir 
mit dir zu thun? Biſt du hergekommen, 


liefen ihm entgegen zwei 


ſiehe, ſie ſchrieen und ſprachen: 


uns zu quälen, ebe denn es Zeit iſt? 
90 Es war aber ferne von ibnen eine große 
Heerde Säue an der Weide. 31 Da baten 
ihn die Teufel, und ſprachen: Willſt du 
uns austreiben, ſo erlaube uns, in die 
Heerde Säue zu fabren. 3» Und er ſprach: 
Fabret bin. Da fubren fic aus, und 
fubren in die Heerde Säue. Und ſiebe, die 
ganze Heerde Säue ſtürzete ſich mit einem 
Sturm ins Meer, und erſoffen im Waſſer. 


de petite foi? Alors s'étant levé, il 
parla avec autorité aux vents et à la 
z Et 
les gens s'en étonnerent, et dirent: 
Quel est cet homme, à qui les vents 
Et 
quand il fut arrivé à l'autre bord, dans 


mêmes et la mer obéissent? 2 € 


| le pays des Gergé-éniens, deux démo- 


niaques, tellement furieux que per- 


sonne ne pouvait passer par ce 


chemin-là, étant sortis des sépuleres, 
vinrent à sa rencontre. 2 Et, voici, 
ils s'écriérent, en disant: Quy a-t-il 
entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? 
Es-tu venu ici avant le temps pour 
nous tourmenter? 30 Or, il y avait 
assez loin d'eux un grand troupeau de 
Et les 


pourceaux, qui paissait. sı 


| démons le supplierent, en disant: Si 


| pourccaux. 


tu nous chasses, permets nous de 
nous en aller dans le troupeau de 
Et il leur dit: Allez. 


ils s'en allèrent dans 


32 
Et étant sortis. 
Et, voici 


le troupeau de pourceaux. 


tout ce troupeau de pourceaux se 


précipita avec impétuosité dans la 


mer; et ils moururent dans les eaux. 
Tom v. G 
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MEK AGTOTTX. 


SEC. MATTHAEUM, VIII. IX. 


33 Pastores autem fugerunt, et veni- 
entes in civitatem nuntiaverunt omnia 
et de his qui daemonia habuerant. 
34 Et ecce tota civitas exiit obviam 
Jesu, et viso eo rogabant ut transiret 


a finibus eorum. 


CAPUT IX. 


1 ET ascendens in naviculam trans- 
fretavit, et venit in civitatem suam. 
2 Et ecce offerebant ei paralyticum 
jacentem in lecto: et videns Jesus 
fidem illorum dixit paralytico: Confide 
filii, remittuntur tibi peccata tua. 
s Et ecce quidam de scribis dixerunt 
intra se: Hie blasphemat. 4 Et cum 
vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit: 
Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris? 5 Quid est facilius, dicere: 
Dimittuntur tibi peccata, aut dicere: 
Surge et ambula? e Ut sciatis 
autem quoniam Filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi pec- 
cata, tunc ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam. 
7 Et surrexit et abiit in domum suam. 
s Videntes autem turbæ timuerunt et 
glorificaverunt Deum qui dedit potes- 
tatem talem hominibus. ə Et cum 
transiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in teloneo, Mattheum nomine, 
et ait illi: Sequere me. Et surgens 
secutus est eum. 10 Et factum est 
discumbente eo in domo, ecce multi 
publicani et peccatores venientes dis- 


cumbebant cum Jesu et discipulis ejus. 


ST. MATTHEW, VIII. IX. 


ss And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and 
told every thing, and what was be- 
fallen to the possessed of the devils. 
s4 And, behold, the whole city came 
out to meet Jesus: and when they 
saw him, they besought him that he 
would depart out of their coasts. 


CHAPTER IX. 


1 AND he entered into a ship, and 
passed over, and came into his own 
city. 2 And, behold, they brought to 


him a man sick of the palsy, lying on 


a bed: and Jesus seeing their faith, 
said unto the sick of the palsy, Son, 
be of good cheer, thy sins be forgiven 
thee. s And, behold, certain of the 
scribes said within themselves, This 
man blasphemeth. 4 And Jesus, know- 
ing their thoughts, said, Wherefore 
think ye evil in your hearts? 5 For 
whether is easier to say, Thy sins be 
forgiven thee: or to say, Arise, and 
walk? e But that ye may know 
that the Son of man hath power on 
earth to forgive sins, (then saith he 
to the sick of the palsy,) Arise, take 
up thy bed, and go unto thine house. 
7 And he arose, and departed to his 
house. s But when the multitudes 
saw it, they marvelled, and glorified 
God, which had given such power 
unto men. o T And as Jesus passed 
forth from thence, he saw a man 
named Matthew, sitting at the receipt 
of custom: and he saith unto him, 
Follow me. And he arose and followed 
him. 10 T And it came to pass, as 
Jesus sat at meat in the house, behold, 
many publicans and sinners came and 


sat down with him and his disciples. 
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Ev. Matthäi, 8. 9. 


33 Und die Hirten flohen, und gingen hin 
in die Stadt, und ſagten das alles, und 
wie es mit den Beſeſſenen ergangen war. 
34 Und ſiehe, da ging die ganze Stadt 
heraus, Jeſu entgegen. Und da ſie ihn 
ſahen, baten ſie ihn, daß er von ihrer 
Grenze weichen wollte. 


Das 9. Capitel. 


1 Da trat er in das Schiff, und fuhr 
wieder herüber, und kam in ſeine Stadt. 
2 Und ſiehe, da brachten ſie zu ihm einen 
Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bette. 
Da nun Jeſus ihren Glauben ſahe, ſprach 
er zu dem Gichtbrüchigen: Sey getroſt, 
mein Sohn, deine Sünden ſind dir ver— 
geben. z Und ſiehe, etliche unter den 
Schriftgelehrten ſprachen bei ſich ſelbſt: 
Dieſer läſtert Gott. 2 Da aber Jeſus 
ihre Gedanken ſahe, ſprach er: Warum 
denket ihr ſo Arges in euren Herzen? 
5 Welches iſt leichter, zu ſagen: Dir ſind 
deine Sünden vergeben, oder zu ſagen: 
Stehe auf und wandele? s Auf daß ihr 
aber wiſſet, daß des Menſchen Sohn 
Macht habe auf Erden die Sünden zu 
vergeben, ſprach er zu dem Gichtbrüchigen: 
Stehe auf, hebe dein Bette auf, und gebe 
heim. Und er ſtand auf, und ging heim. 
s Da das Volk das ſahe, verwunderte es 


r 


ſich und pries Gott, der ſolche Macht 
ben Menſchen gegeben hat. 9 Und da 
Jeſus von dannen ging, fabe er einen 
Menſchen am Zoll figen, der bieß Mat- | 
thäus, und ſprach zu ihm: Folge mir. Und 
er ſtand auf, und folgete ihm. 10 Und es be- 
gab ſich, da er zu Tiſche ſaß im Hauſe, ſiebe, 
da kamen viele Zöllner und Sünder, undſaſ— 
ſen zu Tiſche mit Jeſu und ſeinen Jüngern. 


ST. MATT U. VIII. I.. 


33 Et ceux qui les paissaient s'enfuirent ; 
et étant venus dans la ville, ils racon- 
térent le tout, et de méme ce qui était 
arrivé aux démoniaques. 34 Et voici, 
toute la ville sortit au-devant de Jésus; 
et l'ayant vu, ils le supplierent de se 
retirer de leur pays. 


CHAPITRE IX. 


1 ALORS, étant entré dans la barque, 


| il repassa la mer, et vint en sa ville. 


2 Et, voici, on lui présenta un para- 
Et Jésus 
voyant leur foi, dit au paralytique: 


lytique couché sur unm lit. 


Aie bon courage, mon fils! tes péchés 
te sont pardonnés. 3 Et, voici, quel- 
ques-uns des Scribes disaient en eux- 
mêmes : Cet homme blasphème. + Mais 
Jésus, connaissant leurs pensées, leur 
dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises 


pensées dans vos coeurs? s Car lequel 


, est le plus aisé, de dire: Tes péchés 


te sont pardonnés; ou de dire: Léve- 
toi, et marche? é Or, afin que vous 
sachiez que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardonner les 
péchés : Lève-toi, dit-il alors au para- 
litique ; charge-toi de ton lit, et t'en va 
7 Et, s'étant levé, il 
sen alla dans sa maison. s Or, la 
multitude ayant vu celu, s'en étonna, et 
glorifia Dieu de ce qu'il avait donné une 


telle puissance aux hommes. / Puis 


dans ta maison. 


Jésus, passant plus loin, vit un homme, 


| nommé Matthieu, assis au bureau des 


impóts, et il lui dit: Suis-moi; et s'étant 
levé, il le suivit. 10 J Et comme Jésus 
étaitàtable dans la maison de Matthieu, 
voici, beaucoup de péagers et de pé- 
cheurs, qui étaient venus là, se mirent 


à table avec Jésus et ses disciples. 
a 2 
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EBLIS, HERANGLO ure 


SEC. MATTHZEUM, IX. 


11 Et videntes Pharisæi dicebant dis- 
cipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magister vester? 
12 At Jesus audiens ait: Non est opus 
valentibus medico sed male habentibus. 
13 Euntes autem discite quid est: Mise- 
ricordiam volo et non sacrificium. Non 
enim veni vocare justos sed peccatores. 
14 Tune accesserunt ad eum discipuli 
Johannis dicentes: Quare nos et Phari- 
sæi jejunamus frequenter, discipuli au- 
15 Et ait illis 


Jesus: Numquid possunt filii sponsi 


tem tui non jejunant ? 


lugere quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus, et tunc jejunabunt. 
16 Nemo autem inmittit commissuram 
panni rudis in vestimentum vetus: 
tollit enim plenitudinem ejus a vesti- 
mento, et pejor scissura fit. 17 Neque 
mittunt vinum novum in utres veteres : 
alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur et utres pereunt ; sed vinum 
novum in utres novos mittunt, et ambo 
conservantur. 1s Heec illo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessit et 
adorabat eum dicens: Filia mea modo 
defuncta est: sed veni inpone manum 
super eam, et vivet. 19 Et surgens 
Jesus sequebatur eum et discipuli ejus. 
20 Et ecce mulier que sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim annis accessit re- 
tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus: 


21 Dicebat enim intra se: Si tetigero 


tantum vestimentum ejus, salva ero. 


and 


— 


ioe GiA THEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, IX. 


n And when the Pharisees saw it, 
they said unto his disciples, Why 
eateth your master with publicans 
and sinners? i2 But when Jesus 
heard that, he said unto them, They 
that be whole need not a physician, 
but they that are sick. 13 But go 
ye and learn what that meaneth, I 
wil have mercy and not sacrifice: 
for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance. 14 | Then 
came to him the disciples of John, 
saying, Why do we and the Pharisees 
fast oft, but thy disciples fast not ? 
15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, 
as long as the bridegroom is with 
them? But the days will come when 
the bridegroom shall be taken from 
them, and then shall they fast. 16 No 
man putteth a piece of new cloth 
unto an old garment: for that which 
is put in to fill it up, taketh from the 
garment, and the rent is made worse. 
r Neither do men put new wine into 
old bottles: else the bottles break, 
and the wine runneth out, and the 
bottles perish: but they put new 
wine into new bottles, and both are 
preserved. 1s § While he spake these 
things unto them, behold, there came a 
certain ruler and worshipped him, say- 
ing, My daughter is even now dead: 
but come, and lay thy hand upon her, 
she shall live. 1 And Jesus 
arose, and followed him, and so did his 
disciples. 20 J (And, behold, a woman 
which wasdiseased with anissue of blood 
twelve years, came behind him, and 
touched the hem of his garment. 21 For 
she said within herself, If I may but 


touch his garment, I shall be Whole. 
45 


nicht am Opfer. 


Ev. Matthäi, 9. 


n Da das die Pharifaer ſahen, ſprachen 
ſie zu ſeinen Jüngern: Warum iſſet euer 
Meiſter mit den Zöllnern und Sündern? 
12 Da das Jeſus hörete, ſprach er zu 
ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes 
nicht, ſondern die Kranken. 13 Gehet aber 
hin und lernet, was das ſey: Ich habe 
Wohlgefallen an Barmherzigkeit, und 


Sünder zur Buße zu rufen, und nicht die 
Frommen. 14 Indeß kamen die Jünger 
Johannis zu ihm und ſprachen: Warum 
faſten wir und die Phariſäer ſo viel, und 
deine Jünger faten nicht? 1s Jefus 
ſprach zu ihnen: Wie können die Hoh- 
zeitleute Leid tragen, fo lange der 
Bräutigam bei ihnen iſt? Es wird aber 
die Zeit kommen, daß der Bräutigam von 
ihnen genommen wird; alsdann werden 


Ich bin gekommen, die 


| 


ST. MATTHTEU, IX. 


| u Et les Pharisiens, ayant vu celo, 


fie faſten. 1e Niemand flickt ein altes Kleid 


mit einem Lappen von neuem Tuch; denn 
der Lappe reißet doch wieder vom Kleide, 
und der Riß wird ärger. 
auch nicht Moſt in alte Schläuche; anders 
die Schläuche zerreißen, und der Moſt wird 
verſchüttet, und die Schläuche kommen um. 
Sondern man faſſet Moſt in neue Schläuche, 
fo werden fie beide mit einander behalten. 
1s Da er ſolches mit ihnen redete, ſiehe, da 
kam der Oberſten einer, und fiel vor ihm 
nieder und ſprach: Herr, meine Tochter iſt 
jetzt geſtorben; aber komm und lege deine 
Hand auf fie, jo wird fie lebenbig. 19 Und 
Jeſus ſtand auf, und folgete ihm nach, und 
ſeine Jünger. 20 Und ſiehe, ein Weib, 


m x | 
das zwölf Jahre ben Blutgang gebabt, trat | d'une perte de sang depuis douze ans, 


von hinten zu ihm, und rübrete ſeines 
Kleides Saum an. 2 Denn ſie ſprach 
bei ſich ſelbſt: Möchte ich nur ſein 
Kleid anrühren, fo wurde ich geſund. 


17 Man faſſet 
viendrait plus grande. 


dirent à ses disciples: Pourquoi votre 
Maitre mange-t-il avec les péagers et 
les pécheurs? 12 Mais Jésus, l'avant 
entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux 
qui sont en santé qui ont besoin de 
médecin, mais ceux qui se portent mal. 
13 Mais allez, et apprenez ce que veu- 
lent dire ces paroles: Je veux miséri- 
corde, et non pas sacrifice. Car je suis 
venu pour appeler à la repentance, non 
pas les justes, mais les pécheurs. 
14 T Alors les disciples de Jean vinrent 
à lui, et lui dirent: Pourquoi nous et 
les Pharisiens jeünons-nous souvent, 
tandis que tes disciples ne jeũnent 
point? is Et Jésus leur dit: Les com- 
pagnons de l'époux peuvent-ils s'aflliger, 
pendant que l'époux est avec eux ? Mais 
les jours viendront où l'époux leur sera 
ôté; et c'est alors qu'ils jeüneront. 
16 Aussi personne ne met une piece de 
drap neuf à un vétement vieux; car la 
piece ajoutée emporterait une partie 
du vétement, et la déchirure en de- 
17 On ne met 
pas non plus le vin nouveau dans de 
vieilles outres ; autrement les outres se 
rompent, et le vin se répand, et les 
outres périssent; mais on met le vin 
nouveau dans des outres neuves, et tous 
les deux se conservent. is € Comme 
il leur disait ces choses, voici venir un 
des chefs de la synugoque qui se pro- 


' sterna devant lui, en disant: Ma fille 


| 
| 


est déjà morte; mais viens, et pose ta 
main sur elle, et elle vivra. 19 Et Jésus, 
s'étant levé, le suivitavec ses disciples. 
2 J Et, voici, une femme, atlligce 


s'approchant par derriere toucha le 
bord de son vetement. 21 Car elle 
disait en elle-méme: Si seulement je 
touche son vêtement, je serai guérie. 
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Kai xkareyéNov avro). 25 "Ore 6€ éte- 
Jun 0 OxXos, eiceXÜcv ExpaTnoev 
^ ^ , ^ * 9 , * A 
THS Xepós avThs, Kal nyépOn TO kopá- 
giov. 26 Kai eFH, 7) nun aitn eis 
OXmv THY yiv éxeivpv. 27 Kai «apá- 
youre éxeiOev tw ‘Inoov, v«oXov8ncav 
^ , * 
abr Ovo Tv$Xoi xpátovres Kai Aé- 
e ^ \ , 
yovtes: En u,, vids Aaveid. 
2s END 06 eis THY oikíav TpoandrOov 
abr oi ruh Kal r€yer avTois o 
"Inoots* Hiorebere ött Suvapar Tovro 
^ ^ L4 , 
mosat; Aéyovow avrQ* Nai, Kvpie. 
29 Tore Taro Tay oparów avTav 
Aéyov: Kata tiv TícTw dur yevn- 
, e A * t , , ^ 
Hir viv. 30 Kai àveox0ncav avrov 
oi. obOarpoi. Kai éveBpu0n avrots o 
'Ineobs Xéyov: 'Opáüre unòele yivw- 
c kéro. 31 Oi òè é£eXAQovres hate, 
> * , e. ^ ^ 3 2 , ^ 
avTOv èv OXm TH YN eiv. 32 AvTOV 
^ ? / ? * / > ^ 
dé éÉepxouévov, ioù Trpoajveykav avTQ 
^ , * 
avOpwtrov kedov 6auuoviCouevov. 33 Kai 
^ , M 
exBrnbevros tod Oauuovíov éXáXgaev 0 
y fe $ 
kopos. Kai pay ] Xéyov- 
res: Ovdérote epavy obres év TO Ic- 
pan’ 31 Oi òè $ap:c ato, EXeyov: ' Ev 
TO dpxovr. TOv Caipoviwy ék(94XXeu TA 
6atuóvua. 35 Kai vrepuyyev o 'Incobs tas 
L , SEEN / i , 
TONES "ráGGS Kal Tas K@pas, dibdocKwV 
év Tals Gvvaryoryais avTOv kai KNpYTTwY 
TO ea yyéMuov Tis Bacircias kai ep 


T SUOV TACAY VOG'oV KAL TTG OV u % iu. 
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REC. MATTHAUM, IX. 


22 At Jesus conversus et videns eam 
dixit: Confide filia, fides tua te sal- 
vam fecit. Et salva facta est mulier 
ex illa hora. 2 Et cum venisset 
Jesus in domum principis et vidisset 
tibicines et turbam tumultuantem, 
dicebat : 


mortua puella sed dormit. 


non est enim 
Et deride- 


2 Et cum ejecta esset 


24 Recedite : 


bant eum. 
turba, intravit et tenuit manum ejus, 
26 Et exiit fama 


27 Et 


sunt 


et surrexit puella. 
hac in universam terram illam. 
transeunte inde Jesu secuti 
eum duo ceci clamantes et dicentes : 
Miserere nostri, filii David. 23 Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad 
eum ceci: et dicit eis Jesus: Creditis 
quia possum hoc facere vobis? Dicunt 
ei: Utique, Domine. 20 Tunc tetigit 
oculos eorum dicens; Secundum fidem 
vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt 
oculi illorum : et comminatus est illis 
Jesus dicens: Videte ne quis sciat. 
31 Illi autem exeuntes diffamaverunt 
eum in tota terra illa. 32 Egressis autem 
illis ecce optulerunt ei hominem mutum, 
daemonium habentem. 33 Et ejecto 
dzemone locutus est mutus, et mirata 
sunt turbe dicentes: | Numquam 
apparuit sic in Israhel 34 Pharisci 
autem dicebant: In principe dzemonio- 
rum eicit demones. 35 Et circumibat 
Jesus civitates omnes et castella, docens 
in synagogis eorum et prædicans 
evangelium regni et curans omnem 


languorem et omnem infirmitatem. 


mia be BEAAGCLOTT A. 


ST. MATTHEW, IX. 


z But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, 
be of good comfort, thy faith hath 
made thee whole. And the woman was 
made whole from that hour.) 23 And 
when Jesus came into the ruler's 
house, and saw the minstrels and the 
people making a noise, 24 He said 
unto them, Give place, for the maid 
is not dead, but sleepeth. And they 
laughed him to scorn. 2 But when 
the people were put forth, he went 
in, and took her by the hand: and 
the maid arose. 26 And the fame 
hereof went abroad into all that land. 
27 €! And when Jesus departed thence, 
two blind men followed him, crying, 
and saying, Thou son of David, have 
mercy on us. 23 And when he was 
come into the house, the blind men 
eame to him: and Jesus saith unto 
them, Believe ye that I am able to 
do this? They said unto him, Yea, 
Lord. 20 Then touched he their eyes, 
saying, According unto your faith, be 
it unto you. s» And their eyes were 
opened: and Jesus straitly charged 
them, saying, See that no man know 
| it. s But they, when they were 
| departed, spread abroad his fame in 
all that country. 32 J As they went 
out, behold, they brought to him a 
dumb man possessed with a devil. 
83 And when the devil was cast out, 
the dumb spake, and the multitudes 
mar velled, saying, It was never so seen 
in Israel. ss But the Pharisees said, 
He casteth out the devils through the 
prince of the devils. ss And Jesus 
went about all the cities and villages, 
teaching in their synagogues, and 
lng = gospel of l the king- 
dom, and healing every sickness and 
every disease among the people. 
47 


CŘ ee 


Ev. Matthäi, 9. 


22 Da wandte ſich Jeſus um, und ſahe ſie, 
und ſprach: Sey getroſt, meine Tochter, 
dein Glaube hat dir geholfen. Und das 


Weib ward geſund zu derſelbigen Stunde. 


23 Und als er in des Oberſten Haus kam, 
und ſahe die Pfeifer und das Getümmel 
des Volks, 2 Sprach er zu ihnen: 
Weichet; denn das Mägdlein iſt nicht 
todt, ſondern es ſchläft. Und ſie ver— 
lachten ihn. 25 Als aber das Volk aus- 
getrieben war, ging er hinein, und ergriff 
ſie bei der Hand; da ſtand das Mägdlein 
auf. 26 Und dieß Gerücht erſcholl in daſ— 
ſelbige ganze Land. 27 Und da Jefus von 
dannen fürbaß ging, folgeten ihm zwei 
Blinde nach, die ſchrieen und ſprachen: 
Ach du Sohn Davids, erbarme dich unſer. 
23 Und da er heim kam, traten die Blin⸗ 
den zu ihm: Und Jeſus ſprach zu ihnen: 
Glaubet ihr, daß ich euch ſolches thun 
kann? Da ſprachen ſie zu ihm: Herr, ja. 
29 Da rührete er ihre Augen an, und 
ſprach: Euch geſchehe nach eurem Glauben. 
3o Und ihre Augen wurden geöffnet. Und 
Jeſus bedräuete fie, unb ſprach: Sepet zu, 
daß es niemand erfahre. 31 Aber fie 
gingen aus, und machten ihn ruchtbar im 
ſelbigen ganzen Lande. 32 Da nun diefe 
waren hinaus gekommen, ſiehe, da brachten 
ſie zu ihm einen Menſchen, der war 
ſtumm und beſeſſen. ss Und da der 
Teufel war ausgetrieben, redete der 
Stumme. Und das Volk verwunderte fib 
und ſprach: Solches iſt noch nie in Iſrael 
erſehen worden. Aber die Phariſäer 
ſprachen: Er treibt die Teufel aus durch 
der Teufel Oberſten. 35 Und Jeſus ging 
umher in alle Städte und Märkte, lebrete 
in ihren Schulen und predigte das Evange— 
lium von dem Reich, und heilete allerlei 
Seuche und allerlei Krankheit im Volk. 


! ne s'est vu en Israel. 


ST. MATTHIEU, IX. 


22 Et Jésus s'étant retourné, et l'ayant 
vue, lui dit: Aie bon courage, ma fille! 
ta foi t'a guérie. Et la femme fut 
guérie dés cette heure-la. 23 Or, 
quand Jésus fut arrivé dans la maison 
du chef du la synagogue, et qu'il y eut 
vu les joueurs d'instruments, et une 
foule de gens, qui faisaient du tumulte, 
24 Il leur dit: Retirez-vous, car la 
jeune fille n'est pas morte, mais elle 
dort. Et ils se moquaient de lui. 
25 Apres donc qu'on eut fait sortir la 
foule, il entra, et prit la main de la 
jeune fille, et elle se leva. 2 Et le 
bruit s'en répandit par tout ce pays-là. 
27 Et quand Jésus partit de là, deux 
aveugles le suivirent, en criant et 
disant: Fils de David, aie pitié de 
nous! 2s Et quand il fut entré dans 
la maison, ces aveugles s'approcherent 
de lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous 
que je puisse faire ce que vous de- 
Ils lui repondirent: Oui, 
29 Alors il toucha leurs 


mandez ? 
Seigneur. 
yeux, en disant: Qu'il vous soit fait 
selon votre foi 30 Et leurs yeux 
furent ouverts ; et Jésus leur fit cette 
injonction, en disant: Ayez soin que 
personne ne le sache. 
étant partis, répandirent sa renommée 
dans tout ce pays-là. 
ils sortaient, voici, on lui amena un 
homme muet, possédé d'un démon. 
33 Et le démon ayant été chassé, le 
muet parla; et la multitude s'en étonna, 
en disant: Jamais rien de semblable 
3s Mais les 


31 Mais eux, 


32 € Et comme 


Pharisiens disaient: Il chasse les 
démons: par le prince des démons. 
2s Or, Jésus allait dans toutes les 
villes et dans les villages, enseignant 
dans leurs synagogues, et préchant 
lévangile du royaume, et guérissant 
toutes sortes de maladies et toutes 
sortes d'infirmités parmi le peuple. 


Ib 


b 


KATA MAOO4ION, 6, L. 


Jh 66 robe OyXovs. éaTNryyvia7 
* , ^ er * , , * 
rep avTOv, OTL ?)jcav éckvAXpuévoiu xai 
€puuuevou «oce, TMpOBaTa pn €xovra 
vrotuéva. 37 Tore & Tois ua8nraíis 
» - ^ * L4 e * 
attov: ‘O pev Oepiopos ro, oi de 
epyarat orlyo.: 38 deine ovv Tov 
Kupiov tod Oepicpov dos e HAN èp- 


a * > ^ 
qaras eig Tov Üepiouov avro). 


KES. «. 


» à , 
ı KAI mpoakaXecápevos Tovs dwdexa 
* > A s , ^ , , 
pabntas aùroð ébwxev avtois éfovciav 
mvevuárov axabdaptwr, wore ékDBáXXew 
avTà Kai Üeparevew Tacav vócov kai 
2 Tov de 


* , * , , 7 > m^ 
aQTOCTONWY TA Oovouara EOTLY TAUTA* 


Tacav padakiay. d@dexa 


TIpatos Siwwv ò Xeyopevos Heros xai 
' Av6péas 0 aberos avro, kai Id c 
ó To) ZeBedaiov cal Ieávvgs o dóeXdos 
ahr, 3 Q(XwrTOs kai BapOonropaios, 
Owuâs kai Ma00aios 0 TeXovrs, Ia- 
kwßos 0 Tro) "Addaiov xai AcBBaios, 
4 Tu 0o Kavavaios xa. 'lovóas o 
‘IoxapiotTns 0 xai rapaòobs avTOv. 
5 Tovtovs Tov; dwdexa dméaTeMev o 
"Inoods trapayyeinas avtois Xéyov* Eis 
odo €Ovav uù amelyre, kai eis TONY 
Tauapir pn eicéXOnte* 6 IIopevec0e 
de wadXov Tpos Tà TpdBaTa rà d- 
Aora otkov’ Iopayr. 7 Lopevõrevot 86 æn- 
piacere MéyovTes OTL Hyyixev 7) Bactreia 
TOV supavav. s AcOevoüvras Oeparrevere, 
vexpovs éyeipete, Xempovs Kabapitere, 
6auuóvia éxBadrete: Swpedv ere, 
Swpeav Sore. 9 Mù cron, xpvaóv 
unòè apyupov unòè yarov eis Tas Covas 
úpðv, 10 Mn mýpav eis o80v pnde vo 
xirGvas unè vmoó5gara unòè pᷣdò ov. 


"A€wos yap 0 eypatns THs Tpopys avrov. 
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qui et tradidit eum. 


SEC. MATTHZEUM, IX. X. 


36 Videns autem turbas misertus est 
eis, quia erant vexati et jacentes sicut 
oves non habentes pastorem. 37 Tune 
dicit discipulis suis: Messis quidem | 
multa, operari autem pauci: 38 Ro- 


gate ergo Dominum messis ut eiciat | 


operarios in messem suam. 


CAPUT X. 


1 Er convocatis duodecim discipulis 
suis, dedit illis potestatem spirituum 
inmundorum, ut eicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 2 Duodecim autem apo- 
stolorum nomina sunt hee. Primus 
Simon qui dicitur Petrus et Andreas 
frater ejus, 3 Jacobus Zebedæi et 
Johannes frater ejus, Philippus et Bar- | 
tholomzeus, Thomas et Mattheus pub- 
licanus, et Jacobus Alphei et Thaddzeus, ` 
4 Simon Cananzus et Judas Scariotes, 
s Hos duodecim 
misit Jesus precipiens eis et dicens: 
In viam gentium ne abieritis, et in | 
civitates Samaritanorum ne intra- 
veritis, e Sed potius ite ad oves que 
perierunt domus Israhel 7 Euntes 
autem predicate dicentes quia adpro- | 
s Infir- 


mos curate, mortuos suscitate, leprosos 


pinquavit regnum celorum. 


mundate, dæmones eicite: gratis ac- 
cepistis, gratis date. 9 Nolite possi- 
dere aurum neque argentum neque 
pecuniam in zonis vestris, 10 Non | 
peram in via neque duas tunicas 
neque calciamenta neque virgam ; | 


dignus enim est operarius cibo suo, 


Pete tex ETMAGLOTT-X. 


ST. MATTHEW, IX. X. 


3 / But when he saw the multitudes, 
he was moved with compassion on 
them, because they fainted, and were 
scattered abroad, as sheep having no 
Shepherd. 37 Then saith he unto his 
disciples, The harvest truly is plenteous, 
but the labourers are few. 33 Pray ye 
therefore the Lord of the harvest, that 
he will send forth labourers into his 


harvest. 


CHAPTER X. 


1 AND when he had called unto him 
his twelve disciples, he gave them 
power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of 
sickness and all manner of disease. 
2 Now the names of the twelve apostles 
are these: the first, Simon, who is 
called Peter, and Andrew his brother; 
James the son of Zebedee, and John 
his brother; s Philip, and Bartholomew; 
Thomas, and Matthew the publican; 
James the son of Alpheus, and Lebbeus, 
whose surname was Thaddeus; 4 Simon 
the Canaanite, and Judas Iscariot, who 
also betrayed him. s These twelve 
Jesus sent forth, and commanded them, 
saying, Go not into the way of the 
Gentiles, and into any city of the 
Samaritans enter ye not: 6 But go 
rather to the lost sheep of the house 


of Israel. 7 And as ye go, preach, : 


saying, The kingdom of heaven is at 
hand: s Heal the sick, cleanse the 
lepers, raise the dead, cast out devils : 
freely ye have receive l, freely give. 
9 Provide neither gold, nor silver, nor 
brass in your purses: 10 Nor scrip 
fcr your journey, neither two coats, 
neither shoes, nor yet staves: (for 


Ithe workman is worthy of his meat.) 
4n 


Ev. Matthäi, 9. 10. 


36 Und da er das Volk ſahe, jammerte 
ihn deſſelbigen; denn ſie waren ver— 
ſchmachtet und zerſtreuet, wie die Schafe, 
die keinen Hirten haben. 37 Da ſprach er 
zu ſeinen Jüngern: Die Ernte iſt groß; 
aber wenig find der Arbeiter. ss Darum 
bittet den Herrn der Ernte, daß er 
Arbeiter in ſeine Ernte ſende. 


Das 10 Capitel 


1 Und er rief ſeine zwölf Jünger zu 
ſich, und gab ihnen Macht über die un— 
ſaubern Geiſter, daß ſie dieſelbigen 
austrieben, und heileten allerlei Seuche 
und allerlei Krankheit. 2 Die Namen 
aber der zwölf Apoſtel ſind dieſe: Der 
erſte Simon, genannt Petrus, und 
Andreas, ſein Bruder; Jacobus, Zebedäi 
Sohn, und Johannes, ſein Bruder; 
s Philippus und Bartholomäus; Tho— 
mas und Matthäus, der Zöllner; Jaco— 
bus, Alphäi Sohn; Lebbäus, mit dem 
Zunamen Thaddäus; 4 Simon von 
Cana; und Judas Iſcharioth, welcher ihn 
verrieth. s Dieſe zwölf ſandte Jeſus, 
gebot ihnen, und ſprach: Gehet nicht auf 
der Heiden Straße, und ziehet nicht in 
der Samariter Städte; e Sondern ge— 
het hin zu den verlornen Schafen aus 
dem Haufe Iſrael. 7 Gebet aber und 
prediget, und ſprechet: Das Himmelreich 
iſt nahe herbei gekommen. s Machet die 
Kranken geſund, reiniget die Ausſätzi— 
gen, wecket die Todten auf, treibet die 
Teufel aus. Umſonſt habt ihrs empfan— 
gen, umſonſt gebet es aud. 9 Ihr 
ſollt nicht Gold, noch Silber, noch Erz 
in euren Gürteln haben; 10 Auch keine 


— ſ—-— —¼-¼˙ —— — — — ½2—¾ —w— — — MH ——ß—ß—ẽ—6 — — — 6 1 2 — ———*—f;. 


Taſche zur Wegfabrt, auch nicht zwei 


Röcke, keine Schube, auch keinen Stecken. 
Denn ein Arbeiter iſt ſeiner Speiſe werth. 


| 
| 
| 


ST. MATTHIEU, IX. X. 


3 J Et voyant la multitude, il en 
fut ému de compassion, parce qu'ils 
étaient dispersés et errants, comme 
des brebis qui n'ont point de pasteur. 
La 


moisson est grande, mais il y a peu 


37 Alors il dit à ses disciples : 
d'ouvriers. 38 Priez donc le Maitre de 
la moisson qu'il envoie des ouvriers en 


sa moisson. 


CHAPITRE X. 


1 ALORS Jésus ayant appelé ses 
douze disciples, leur donna la puissance 
de chasser les esprits immondes, et de 
guérir toutes sortes de maladies, et 
toutes sortes d'infirmités. 
sont ici les noms des douze apótres: 


2 Or, ce 


Le premier, Simon, qui est nommé 
Pierre, et André, son frére; Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean, son frère; 
s Philippe et Barthélemi ; Thomas, et 
Matthieu, le péager; Jacques, fis 
d'Alphée, et Lebbée, qui est surnommé 
Thaddée; 4 Simon le Cananéen, et 
Judas Iscariot, qui méme le trahit, 
5 Jésus envoya ces douze, et leur com- 
manda, en disant: N'allez point vers 
les gentils, et n'entrez dans aucune 
ville des Samaritains; e Mais allez 
plutót aux brebis perdues de la maison 
d'Israel. 7 Et, en allant d'un lieu a 
l'autre, préchez, en disant: Le royaume 
des cieux est proche. s Guérissez les 
malades, rendez purs les lépreux, res- 
suscitez les morts, chassez les démons : 
vous avez recu gratuitement, donnez 
gratuitement. ə Ne faites provision 
ni d'or, ni d'argent, ni de monnaie 
Ni de 
pour le voyage, ni de deux robes, 
ni de 
louvrier est digne de sa nourriture. 
Tow v. H 


dans vos ceintures ; 10 sac 


souliers. ni de baton: car 


KATA MAO84AION, „. 
n Eis hv Ò à» mów 7?) kwunv eiced- 
nre, éferácare Tis èv avri) aktos éaduv: 
Karel petvate &us àv FEN D. 12 Eicep- 
x ` ?, * > / , , 
youevot SE eis THY oikíav àaTráaacÜe 
avT9v. 13 Kai éàv pèv 7) 7) oixia dla, 
ENaTw 7) eiprjvy uud èr avTnv: ' Eàv 
* A 4 , p e 3 7 e ^ * e ^ 
dé un 7 á£(a, ij eiprjv úv p ), twas 
eria ,. 14 Kal òs àv uù déEnrar 
e A M ? , ^ , e A 
Üuüs unòè aroúon Tors Xoyovs Luar, 
3 , P" a 3 / a ^ , 
é£epxojuevo, €Ew TNS OiKias 7) THS TOAEWS 
3 2 , , X * 3 A 
ÈKELVNS extivdEate TOV KOVLOpTOY ÈK TAY 
^ e A 3 X , e A , 
Tobav vuv. 15 Auw Xéyo viv, avek- 
TOTepov éoTal yn Xo60jv kal Topóppov 
, e , , A ^ $: , y 
EV NEPA kpicems i) TH TONEL EKEWN. 
16 Ido yò ámoeTéNAe úuâs wS v h- 
2 2 7 / 5 
Bara ev péow N *yívecÜe obv 
, e Ls * * 3 , e 
$povuuo. ws of oes Kal àrépaiot ws 
e ty 2 ` IERA 
al TepioTtepai. 17 Ilpooéxere 86 darò 
^ 2 Z , \ 
Tov  àvÜperrev'  Tapaócocovciv yap 
ig ^ , £ ^ , ^ 
vas eis cvvéOpua, kai èv vais cvva- 
ywyais avTOV pacTvyocovcww  Upds* 
is Kai er *yyeuóvas O6 kai Bacireis 
> T 4 bcd , ^ > , 
axOnoecbe Evexev éuob, eig uaprüpuov 
a/Tois kai Tois €Üveciv. 19 "Orav 6€ 
TapaóQci ù dis, UÙ PEPLLYnONTE TAS 
7?) Ti MaNýonte” SoOnceTar yap tiv èv 
ecelun TH Opa TL AaAHTNTE* 2 Od yap 
iu le é oí NaNODVTES, AAAA TO Trveüua 
^ A A A ^ 
TOU TraTpOs u TO XaXobv év opáv. 21 a- 
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BEBE Ta TSE KYGO TIa 


SEC. MATTHÆUM, X. 


11 In quamcumque civitatem aut castel- 
lum intraveritis, interrogate quis in eam 
dignus sit: etibi manete donec exeatis. 
12 Intrantes autem in domum salutate 
eam: 13 Et si quidem fuerit domus 
digna, veniat pax vestra super eam; 
si autem non fuerit digna, pax vestra 
ad vos revertatur. 14 Et quicumque 
non receperit vos neque audierit ser- 
mones vestros, exeuntes foras de domo 
vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium eorum. 
15 Amen dico vobis, tolerabilius erit 
terree Sodomorum et Gomorrzorum in 
die judicii quam illi civitati. 16 Ecce 
ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum: estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbae. 
17 Cavete autem ab hominibus: tra- 
dent enim vos in conciliis, et in 
synagogis suis flagellabunt vos, 1s Et 
ad presides et ad reges ducimini 
propter me, in testimonium illis et 
gentibus. 19 Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis in illa 
hora quid loquamini. 2 Non enim 
vos estis qui loquimini, sed spiritus 
Patris vestri qui loquitur in vobis. 
21 Tradet autem frater fratrem in mor- 


tem, et pater filium, et insurgent filii 


in parentes et morte eos afficient. 


A HEXKAGLOTIT A. 


ST. MATTHEW, X. 


un And into whatsoever city or town 
ye shall enter, inquire who in it is 
worthy, and there abide till ye go 
13 And when ye come into 
13 And if the 


house be worthy, let your peace come 


thence. 


an house, salute it. 


| upon it: but if it be not worthy, let 
14 And 


whosoever shall not receive you, nor 


your peace return to you. 


hear your words: when ye depart 
out of that house, or city, shake off 
the dust of your feet. 15 Verily I 
say unto you, It shall be more toler- 
able for the land of Sodom and Go- 
morrah in the day of judgment, than 
for that city. 1e J Behold, I send you 
forth as sheep in the midst of wolves: 
be ye therefore wise as serpents, and 
harmless as doves. 17 But beware of 
men: for they will deliver you up to 
the councils, and they will scourge 
is And ye 


shall be brought before governors 


| you in their synagogues. 


and kings for my sake, for a testi- 
mony against them, and the Gentiles. 
19 But when they deliver you up, 
take no thought, how or what ye 
Shall speak, for it shall be given you 
in that same hour what ye shall 
speak. 
but the Spirit of your Father, which 
speaketh in you. 21 And the brother 
shall deliver up the brother to death, 
and the father the child: and the chil- 
dren shall rise up against their parents, 


and cause them to be put to death. 
51 


20 For it is not ye that speak, 


Ev. Matthäi, 10. 


11 Wo ihr aber in eine Stadt oder Markt 
gehet, da erkundiget euch, ob jemand 
darinnen ſey, der es werth iſt; und bei 
demſelben bleibet, bis ihn von dannen 
ziehet. 12 Wo ihr aber in ein Haus gehet, 
fo grüßet daſſelbige. 13 Und fo es daffel- 
bige Haus werth iſt, wird euer Friede auf 
ſie kommen. Iſt es aber nicht werth, ſo 
wird ſich euer Friede wieder zu euch wen— 
den. 1 Und wo euch jemand nicht anneh—⸗ 
men wird, noch eure Rede hören; ſo gehet 
heraus von demſelbigen Hauſe oder Stadt, 
und ſchüttelt den Staub von euern Füßen. 
15 Warhrlich, ich ſage euch, dem Lande ber 
Sodomer und Gomorrer wird es ertrag- 
licher ergehen am jüngſten Gericht, denn 
ſolcher Stadt. 16 Siehe, ich ſende euch wie 
Schafe mitten unter die Wölfe; darum 
ſeid klug, wie die Schlangen, und ohne 
Falſch, wie die Tauben. 1 Hütet euch 
aber vor den Menſchen; denn ſie werden 
euch überantworten vor ihre Rathhäuſer, 
und werden euch geißeln in ihren Schulen, 
18 Und man wird euch vor Fürſten und 
Könige führen um meinet willen, zum 
Zeugniß über ſie, und über die Heiden. 
19 Wenn fie euch nun überantworten wer- 
den, ſo ſorget nicht, wie oder was ihr 
reden ſollt; denn es ſoll euch zu der 
Stunde gegeben werden, was ihr reden 
ſollt. 20 Denn ihr ſeid es nicht, die da 
reden, ſondern eures Vaters Geiſt iſt es, 
der durch euch redet. 1 Es wird aber ein 
Bruder den andern zum Tode überant⸗ 
worten, und der Vater den Sobn, und die 
Kinder werden ſich empören wider ibre 
Eltern, und ibnen zum Tode helfen. 


ST. MATTHIEU, X 


n Et dans quelque ville ou village que 
vous entriez, informez-vous qui y est 
digne de vous recevoir; et demeurez-y 
jusqu'à ce que vous partiez de-là. 12 Et 
en entrant dans la maison, saluez-la. 
13 Et si la maison en est digne, que votre 


paix vienne sur elle; mais si elle n'en 


| est pas digne, que votre paix retourne 


à vous. 14 Mais lorsque quelqu'un ne 
vous recevra point, et n'écoutera point 
vos paroles, secouez, en partant de cette 
maison ou de cette ville, la poussiére 
de vos pieds. 1s Je vous dis, en vérité, 
quau jour du jugement, le pays de 
Sodome et de Gomorrhe sera traité 
moins rigoureusement que cette ville- 
là. 


des brebis au milieu des loups; soyez 


is T Voici, je vous envoie comme 


donc prudents comme des serpents, et 
17 Et 


donnez-vous garde des hommes: car ils 


simples comme des colombes. 


vous livreront aux Sanhédrins, et ils 
vous fouetteront dans leurs synagogues. 
is Et vous serez menés devant les gou- 
verneurs, et devant les rois, à cause de 
moi, pour rendre témoignage devant 
eux, et devant les gentils. 1 Mais 
quand ils vous livreront, ne soyez point 
en peine comment vous parlerez, ni de 
ce que vous direz; parce que ce que 
vous aurez à dire vous sera donné 
dans cette heure méme. 20 Car ce 
n'est pas vous qui parlerez, mais c'est 
l'Esprit de votre Père qui parlera par 
vous. 21 Or, le frère livrera son frère 
à la mort, et le père son enfant; et les 
enfants s'éléveront contre leurs péres 


et leurs méres, et les feront mourir. 
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SEC. MATTHAEUM, X. 


22 Et eritis odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem perseveraverit in 
finem, hie salvus erit. 23 Cum autem 
persequentur vos in civitate ista, fugite 
in aliam. Amen enim dico vobis, non 
consummabitis civitates Israhel donec 
veniat Filius hominis. 2 Non est 
discipulus super magistrum, nec servus 
super dominum suum: 28 Sufficit dis- 
cipulo ut sit sicut magister ejus, et 
servus sicut dominus ejus. Si dg 
familias Beelzebub vocaverunt, quanto 
magis domesticos ejus? 26 Ne ergo 
timueritis eos. Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, et occultum quod 
non sciatur. 27 Quod dico vobis ] 
tenebris, dicite in lumine; et quod in 
aure auditis, prædicate super tect 

28 Et nolite timere eos qui occidun 
corpus, animam autem non possun 
occidere: sed potius eum timete qui 
potest et animam et corpus perdere 
in gehennam. 29 Nonne duo passeres 
asse veniunt? Et unus ex illis non 
cadet super terram sine Patre vestro 
3 Vestri autem et capilli capitis 
omnes numerati sunt. 31 Nolite ergé 
timere: multis passeribus meliores 
estis vos. 32 Omnis ergo qui confitebitu 
me coram hominibus, confitebor et ego 


eum coram Patre meo qui est in celis 


PIL lv 


ST. MATTHEW, X. 


22 And ye shall be hated of all men 
for my name' sake: but he that 
endureth to the end, shall be saved. 
13 But when they persecute you in 
this city, flee ye into another: for 
verily I say unto you, Ye shall not 
have gone over the cities of Israel, 
24 The 
disciple is not above his master, nor 
25 It is 


enough for the disciple that he be 


till the Son of man be come. 


the servant above his lord. 


as his master, and the servant as his 
lord: If they have called the master 
of the house Beelzebub, how much 
more shall they call them of his 
household ? 
fore: for there is nothing covered, that 
shall not be revealed; and hid, that 
shall not be known. 27 What I tell 


you in darkness, that speak ye in 


26 Fear them not there- 


| light: and what ye hear in the ear, 
| that preach ye upon the house tops. 
| 2s And fear not them which kill the 
body, but are not able to kill the 
soul: but rather fear him which is 
able to destroy both soul and body 
in hell. 2 Are not two sparrows sold 
for a farthing? And one of them 
shall not fall on the ground without 
your Father. so But the very hairs of 
your head are all numbered, 21 Fear 
ye not therefore, ye are of more value 
than many sparrows. 33: Whosoever 
therefore shall confess me before 
men, him will I confess also before 


Father which 
53 


my is in heaven. 


= 


HEXAGLO 


Ev. Matthäi, 10. 


22 Und müſſet gehaſſet werden von jeder⸗ 
mann, um meines Namens willen. Wer 
aber bis an das Ende beharret, der wird 
ſelig. 
Stadt verfolgen, ſo fliehet in eine andere. 
Wahrlich, ich ſage euch, ihr werdet die 
Städte Iſrael nicht ausrichten, bis des 
Menſchen Sohn kommt. 2 Der Jünger 
iſt nicht über ſeinen Meiſter, noch der 
Knecht über den Herrn. 25 Es iff dem 
Jünger genug, daß er ſey wie ſein 
Meiſter, und der Knecht, wie ſein Herr. 
Haben ſie den Hausvater Beelzebub 
geheißen; wie vielmehr werden ſie ſeine 


23 Wenn fie euh aber in einer 


Hausgenoſſen alfo heißen? 2 Darum 
fürchtet euch nicht vor ihnen. Es iſt 
nichts verborgen, das nicht offenbar 
werde, und iſt nichts heimlich, das man 
nicht wiſſen werde. 27 Was ich euch ſage 
in der Finſterniß, das redet im Licht; und 
was ihr höret in das Ohr, das prediget 
auf den Dächern. 28 Und fürchtet euch 
nicht vor denen, die den Leib tödten, und 
die Seele nicht mögen tödten. Fürchtet 
euch aber vielmehr vor dem, der Leib und 
in die Hölle. 
Sperlinge 


Seele verderben mag 
20 Kauft man nicht zwei 
um einen Pfennig? Noch fällt der⸗ 
ſelbigen keiner auf die Erde ohne euren 
Vater. so Nun aber find auch eure Haare 
auf dem Haupte alle gezählet. sı Darum 
fürchtet euch nicht; ihr ſeid beſſer, denn 
viele Sperlinge. 32 Darum, wer mich 
bekennet vor den Menſchen, den will ich 
bekennen vor meinem himmliſchen Vater. 


. 


| 


| 


ST. MATTHIEU, X. 


22 Et vous serez hais de tous, à cause 

de mon nom; mais celui qui persévé-. 
rera jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé. 

23 Or, quand ils vous persécuteront 

dans une ville, fuyez dans une autre; 

car je vous dis, en vérité, que vous 

n'aurez pas achevé de purcowrir toutes 

les villes d'Israél, que le Fils de 
l'homme ne soit venu. 2 Le disciple 
nest point au-dessus du maitre, ni le 
serviteur au-dessus de son seigneur. 
25 Qu'il suffise au disciple d'étre comme 
son maitre, et au serviteur, comme son 
seigneur, S'ils ont appelé le chef de la 
maison Béelzébul, combien plus appel- 
leront-ils ainsi les gens de sa maison ? 
26 Ne les craignez donc point, car il n'y 
a rien de caché qui ne doive étre révélé, 
ni rien de secret qui ne doive étre 
connu. 27 Ce que je vous dis dans les 
ténèbres, dites-le dans la lumière; et 
ce que je vous dis à l'oreille, préchez-le 
sur le haut des maisons, 28 Et n'ayez 
point peur de ceux qui tuent le corps, 
et qui ne peuvent point tuer làme; 
mais plutót craignez celui qui peut 
faire périr l'àme et le corps dans la 
Géhenne. 
passereaux pour un sou? Et cepen- 


:2 Ne vend-on pas deux 


dant aucun d'eux ne tombe en terre 
30 Et 


quant à vous, les cheveux méme de 


sans la volonté de votre Pere. 


votre tête sont tous comptés. sı Ne 
craignez donc point ; vous valez mieux 
82 Qui- 


conque donc me confessera devant 


que beaucoup de passereaux. 


les hommes, je le confesserai aussi 


! devant mon Pere qui est aux cieux. 
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SEC. MATTHAUM, X. XI. 


33 Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum coram 
34 No- 


lite arbitrari quia venerim mittere 


Patre meo qui est in celis. 


pacem in terram; non veni pacem 


, mittere sed gladium. 36 Veni enim 


separare hominem adversus patrem 
et filiam adversus matrem 
suam, et nurum adversus socrum 
suam, 36 Et inimici hominis domestici 
ejus. 37 Qui amat patrem et matrem 
plus quam me non est me dignus, et 
qui amat filium aut filiam super me 
non est me dignus, 3s Et qui non 
accipit crucem suam et sequitur me 
non est me dignus. 39 Qui invenit 
animam suam perdet illam, et qui 
perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. 40 Qui recipit vos me 
recipit, et qui me recipit recipit eum 
qui me misit. 4 Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophete? mercedem 
prophete accipiet, et qui recipit 
justum in nomine justi mercedem 
justi accipiet. 42 Et quicumque potum 
dederit uni ex minimis istis calicem 
aque frigide tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis, non perdet 


mercedem suam. 


CAPUT XI. 


1 ET factum est cum consummasset 
Jesus precipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde ut doceret et prædi- 
caret in civitatibus eorum. 2 Johannes 
autem cum audisset in vinculis opera 


Christi, mittens duos de discipulis suis 


BIB LJ 4 


SP MATTHEW, X. XI. 


s But whosoever shall deny me be- 
fore men, him will I also deny be- 
fore my Father which is in heaven. 
s Think not that I am come to send 
peace on earth: I came not to send 
peace, but a sword. 35 For I am come 
to set a man at variance against his 
father, and the daughter against her 
mother, and the daughter in law 
against her mother in law. se And 
a man's foes shall be they of his own 
household. 37 He that loveth father 
or mother more than me, is not 
worthy of me: and he that loveth son 
or daughter more than me, is not 
worthy of me. 33 And he that taketh 
not his cross, and followeth after me, 
is not worthy of me. 30 He that 
findeth his life, shall lose it: and he 
that loseth his life for my sake, shall 
find it. 409 He that receiveth you, 
receiveth me: and he that receiveth 
me, receiveth him that sent me. 4 He 
that receiveth a prophet in the name 
of a prophet, shall receive a prophet's 
reward: and he that receiveth a 
righteous man, in the name of a 
righteous man, shall receive a right- 
eous man’s reward. 4» And whoso- 
ever shall give to drink unto one of 
these little ones, a cup of cold water 
only, in the name of a disciple, verily 
I say unto you, he shall in no wise 
lose his reward. 


CHAPTER XI. 


|. 1 AND it came to pass, when Jesus 

had made an end of commanding his 
twelve disciples, he departed thence 
to teach and to preach in their 
cities. 2 Now when John had heard 
in the prison the works of Christ, 


he sent two of his disciples, 
55 


Ev. Matthäi, 10. 11. 


33 Wer mich aber verleugnet vor ben 
Menſchen, den will ich auch verleugnen 
vor meinem himmliſchen Vater. s+ Ihr 
ſollt nicht wähnen, daß ich gekommen ſey, 
Frieden zu ſenden auf Erden. Ich bin 
nicht gekommen, Frieden zu ſenden, ſondern 
das Schwert. 35 Denn id) bin gekommen, 
den Menſchen zu erregen wider ſeinen 
Vater, und die Tochter wider ihre Mutter, 
und die Schnur wider ihre Schwieger. 
36 Und des Menſchen Feinde werden ſeine 
eigene Hausgenoſſen fein. 37 Wer Vater 
oder Mutter mehr liebt, denn mich, der 
iſt mein nicht werth. Und wer Sohn oder 
Tochter mehr liebt, denn mich, der iſt mein 
nicht werth. ss Und wer nicht fein Kreuz 
auf ſich nimmt und folget mir nach, der iſt 
mein nicht werth. zo Wer fein Leben findet, 
der wirds verlieren, und wer ſein Leben 
verlieret um meinetwillen, der wirds 
finden. 4o Wer euch aufnimmt, der 
nimmt mich auf; und wer mich auf— 
nimmt, der nimmt den auf, der mich 
geſandt hat. u Wer einen Propheten 
aufnimmt in eines Propheten Namen, der 
wird eines Propheten Lohn empfahen. 
Wer einen Gerechten aufnimmt in eines 
Gerechten Namen, der wird eines Ge— 
rechten Lohn empfahen. Und wer 
dieſer Geringſten einen nur mit einem 
Becher kalten Waſſers tränket, in eines 
Jüngers Namen; wahrlich ich ſage euch, 
es wird ihm nicht unbelohnet bleiben. 


Das 11. Capitel. 


1 Und es begab ſich, da Jeſus ſolches Gebot 
zu feinen zwölf Jüngern vollendet batte, 
ging er von dannen fürbaß, zu lehren und 
zu predigen in ihren Städten. 2 Da aber 
Johannes im Gefängniß die Werke Chriſti 
hörete, ſandte er ſeiner Jünger zween, 


MEAG LOT IA. 


ST. MATTHIEU, X. XI. 


33 Mais quinconque me reniera devant 
les hommes, je le renierai aussi devant 
34 Ne 


pensez pas que je sois venu apporter 


mon Pere qui est aux cieux. 


la paix sur la terre; je n'y suis pas 
venu apporter la paix, mais l'épée. 
35 Car je suis vena mettre en division 
le fils contre son père, la fille contre sa 
mere, la belle-fille contre sa belle- 
mére. 36 Et lhomme aura pour en- 
nemis, meme ceux de sa maison. 
37 Celui qui aime son père ou sd mère 
plus que moi, n'est pas digne de moi; 
et celui qui aime son fils ou sa fille 
plus que moi, n'est pas digne de moi. 
38 Et quiconque ne prend pas sa croix, 
et ne me suit pas, n'est pas digne de 
moi. 39 Celui qui aura sauvé sa vie, la 
perdra; mais celui qui aura perdu sa 
vie pour lamour de moi, la sauvera. 
40 T Celui qui vous recoit, me reçoit ; 
et celui qui me recoit, recoit celui qui 
m'a envoyé 41 Celui qui reçoit un 
prophète en sa qualité de prophète, 
recevra la récompense d'un prophète : 
et celui qui recoit un juste en sa 
qualité de juste, recevra la récom- 
pense d'un juste. 4» Et quiconque 
aura donné à boire seulement un verre 
d'eau froide à un de ces petits en sa 
qualité de disciple, je vous dis, en 
vérité, qu'il ne perdra point sa récom- 
pense. 


CHAPITRE XI. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut achevé 
de donner ses ordres à ses douze dis- 
ciples, qu'il partit de là pour aller en- 
seigner et précher dans les villes d'alen- 
tour. 2 Or, Jean ayant entendu par- 
ler dans la prison des ceuvres de Christ, 
envoya deux de ses disciples lui dire: 
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SEC. MATTHAUM, XI. 


s Ait illi: Tu es qui venturus es, an 
alium expectamus? 4 Et respondens 
ait illis: Euntes renuntiate Johanni 


que audistis et vidistis: s Ceci 
vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, 6 Et 
beatus est qui non fuerit scandalizatus 
in me. 7 Illis autem abeuntibus cœ- 
pit Jesus dicere ad turbas de Johanne: 
Quid existis in desertum videre? ha- 
rundinem vento agitatam? s Sed quid 
existis videre? hominem mollibus ve- 
stitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur 
in domibus regum sunt. „ Sed quid 
existis videre? prophetam? Etiam 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
10 Hie enim est de quo scriptum est : 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui przparabit viam 
tuam ante te. n Amen dico vobis, 
non surrexit inter natos mulierum 
major Johanne baptista; qui autem 
minor est in regno celorum major 
est illo. 12 A diebus autem Johannis 
baptiste usque nunc regnum czelorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud. 
13 Omnes enim prophetz et lex usque ad 
Johannen prophetaverunt: 14 Si vultis 
recipere, ipse est Helias qui venturus 


est. 15 Qui habet aures audiendi audiat. 


Peebles eA AG LOTT A... 


ST. MATTHEW, XI. 


3 And said unto him, Art thou he 
that should come? or do we look 
for another? 4 Jesus answered and 
said unto them, Go and show John 
again those things which ye do hear 
and see: 6 The blind receive their 
sight, the lame walk, the lepers are 
cleansed, and the deaf hear, the dead 
are raised up, and the poor have the 
e And 
blessed is he, whosoever shall not 
7 T And as they 
departed, Jesus began to say unto 


gospel preached to them. 
be offended in me. 


the multitudes concerning John, What 
went ye out into the wilderness to 
see? a reed shaken with the wind? 
s But what went ye out for to see? 
Be- 
hold, they that wear soft clothing are 


A man clothed in soft raiment ? 
in kings’ houses. » But what went 
| ye out for to see? A prophet? yea, I 
say unto you, and more than a pro- 
phet. 
written, Behold, I send my messenger 


10 For this is he of whom it is 


before thy face, which shall prepare 
thy way before thee. 11 Verily I say 
unto you, Among them that are born 
of women, there hath not risen a 
greater than John the Baptist: not- 
withstanding, he that is least in the 
kingdom of heaven, is greater than 
he. 12 And from the days of John 
the Baptist, until now, the kingdom 
of heaven suffereth violence, and the 
violent take it by force. is For all the 
prophets, and the law prophesied until 
John. 1 And if ye will receive it, this 
is Elias which was for to come. 15 He 
that hath ears to hear, let him hear. 


AT 


Ev. Matthäi, 11. 


3 Und ließ ihm fagen: Biſt bu, der da 


kommen ſoll, oder ſollen wir eines andern 


warten? 4 Jefus antwortete und ſprach 
zu ihnen: Gehet hin und ſaget Johannes 
wieder, was ihr ſehet und höret; 
Blinden ſehen, und die Lahmen gehen, die 
Ausſätzigen werden rein, und die Tauben 
hören, die Todten ſtehen auf, und den 
Armen wird das Evangelium geprediget. 
e Und felig ift, der fid) nicht an mir ärgert. 
7 Da die hingingen, fing Jeſus an zu 
reden zu dem Volke von Johannes: Was 
ſeid ihr hinaus gegangen in die Wüſte zu 


ſehen? wolltet ihr ein Rohr ſehen, das | 


ber Wind bin und her webt? s Ober was 
feid ihr hinausgegangen zu ſehen? woll- 
tet ihr einen Menſchen in weichen 
Kleidern ſehen? Siehe, die da weiche 
Kleider tragen, ſind in der Könige 
Häuſern. » Oder wag feid ihr hinaus- 
gegangen zu ſehen? wolltet ihr einen 
Propheten ſehen? Ja, ich ſage euch, der 
auch mehr ift, denn ein Prophet. 10 Denn 
dieſer iſt es, von dem geſchrieben ſtehet: 
Siehe, ich ſende meinen Engel vor dir her, 
der deinen Weg vor dir bereiten ſoll. 
1 Wahrlich, ich ſage euch, unter allen, die 
von Weibern geboren ſind, iſt nicht aufge— 


kommen, der größer fey, denn Johannes, 


der Täufer; der aber der Kleinſte iſt im 
Himmelreich, ift größer, denn er. 12 Aber 
von den Tagen Johannes, des Täufers, 
bis hieher, leidet das Himmelreich Gewalt; 
und die Gewalt tbun, die reißen es zu ſich. 
13 Denn alle Propbeten und das Geſetz 
haben geweiſſaget bis auf Jobannes. 


5 Die 


ST. MATTHIEU, XI. 


3 Es-tu celui qui doit venir, ou devons- 
nous en attendre un autre? 4 Et Jésus 
répondant, leur dit: Allez, et rap- 
portez à Jean ce que vous entendez et 
ce que vous voyez: 5 Les aveugles 
recouvrent la vue et les boiteux mar- 
chent; les lépreux sont purifiés et les 
sourds entendent; les morts ressus- 
citent, et l'Évangile est annoncé aux 
pauvres. 6 Et bienheureux est celui 
qui n'aurà point été scandalisé en moi. 
7 Et comme ils s'en allaient, Jésus se 
mit à dire au peuple, à l'égard de Jean: 
Qu'étes-vous allés voir au désert? Un 
roseau agité par le vent? s Ou bien 
Un 


Voici, ceux 


encore, qu'étes-vous allés voir? 
homme mollement vétu ? 
qui sont mollement vétus sont dans 
les maisons des rois. » Ou bien encore, 
qu'étes-vous allés voir ? Un prophéte? 
Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète. 
10 Car c'est ici celui dont il a été écrit: 
Voici, j'envoie devant ta face mon mes- 
sager, qui préparera ton chemin devant 
toi 11 Je vous dis, en vérité, qu'entre 
ceux qui sont nés de femmes, il n'en a 
été suscité aucun plus grand que 
Jean-Baptiste; mais celui qui est le 
plus petit dans le royaume des cieux, 
est plus grand que lui. 12 Or, depuis 
les jours de Jean-Baptiste jusqu'à 
maintenant, le royaume des cieux se 
prend par violence, et les violents s'en 
emparent. 13 Car tous les Prophètes 
etlaloi ont prophétisé jusqu'à Jean. 


14 Et si vous voulez recevoir mmes 


14 Und (fo ihr es wollt annebmen) er paroles, c'est lui qui est cet Elie 


| ift Elias, der da foll zukünftig fein. 


qui devait venir. is Que celui qui a 


15 Wer Obren bat zu bören, der bore! | des oreilles pour entendre, entende. 
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SEC. MATTHAUM, XI. 


16 Cui autem similem æstimabo gene- 
rationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes com- 
qualibus 17; Dicunt: Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentavimus et non 
planxistis, 1s Venit enim Johannes 
neque manducans neque bibens, et 
dicunt: Dæmonium habet. 19 Venit 
Filius hominis manducans et bibens, et 
dicunt: Ecce homo vorax et potator vini, 
publicanorum et peccatorum amicus. 
Et justificata est sapientia a filiis suis. 
20 Tune ccepit exprobrare civitatibus 
in quibus fact sunt plurimee virtutes 
ejus, quia non egissent penitentiam. 
21 Vee tibi Chorazain, vee tibi Beth- 
saida, quia si in Tyro et Sidone factze 
essent virtutes que facte sunt in 
vobis, olim in cilicio et cinere peeniten- 
tiam egissent. 22 Verum tamen dico 
vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in 
:3 Et tu 


Capharnaum, numquid usque in ezelum 


die judicii quam vobis. 
exaltaberis? Usque in infernum de- 
scendes, quia si in Sodomis facte 
fuissent virtutes quæ fact sunt in te, 
forte mansissent usque in hunc diem. 
24 Verum tamen dico vobis quia terree 
Sodomorum remissius erit in die judicii 
quam tibi. 25 In illo tempore respon- 
dens Jesus dixit: Confiteor tibi Pater, 
Domine celi et terre, quia abscondisti 
hzc a sapientibus et prudentibus, et 
26 Ita Pater, 


quoniam sic fuit placitum ante te. 


revelasti ea parvulis. 


ST. MATTHEW, XI. 


18 J But whereunto shall I liken this 
generation ? It islike unto children, 
sitting in the markets, and calling 
unto their fellows, 17 And saying, 
We have piped unto you, and ye have 
not danced: we have mourned unto 
you, and ye have not lamented. 
| 18 For John came neither eating nor 
drinking, and they say, He hath a 
devil. 19 The Son of man came eating 
and drinking, and they say, Behold a 
man gluttonous, and à winebibber, a 
friend of publicans and sinners: but 
| wisdom is justified of her children. 
| 2 J Then began he to upbraid the 
cities wherein most of his mighty 
works were done, because they re- 
pented not. 21 Woe unto thee, Cho- 
razin ! woe unto thee, Bethsaida ! for if 
the mighty works which were done in 
you, had been done in Tyre and 
Sidon, they would have repented long 
ago in sackcloth and ashes. 22 But I 
say unto you, It shall be more toler- 
able for Tyre and Sidon at the day of 
judgment, than for you. 23 And thou, 
Capernaum, which art exalted unto 
heaven, shalt be brought down to 
hell: for if the mighty works which 
have been done in thee, had been done 
Sodom, it would have remained 
until this day. 24 But I say unto you, 
That it shall be more tolerable for 
the land of Sodom, in the day of 
judgment, than for thee. 25 T At 
hat time Jesus answered and said, 
thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because thou 
hast hid these things from the 
wise and prudent, and hast revealed 
| * unto babes. 26 Even so, Father, 
for so i seemed good in thy sight. 
9 


Ev. Matthäi, 11. 


16 Wem foll ich aber dieß Geſchlecht ver- 
gleichen? Es iſt den Kindlein gleich, die 
an dem Markt ſitzen und rufen gegen ihre 
Geſellen, 17 Und ſprechen: Wir haben 
euch gepfiffen, und ihr wolltet nicht tanzen; 
wir haben euch geflaget, und ihr wolltet 
nicht weinen. 1s Johannes ift gekommen, 
aß nicht und trank nicht; ſo ſagen ſie: Er 
hat den Teufel. 19 Des Menſchen Sohn 
ift gekommen, iſſet und trinket; fo fagen fte: 
Siehe, wie iſt der Menſch ein Freſſer und 
ein Weinſäufer, der Zöllner und der 
Sünder Geſelle. Und die Weisheit muß 
ſich rechtfertigen laſſen von ihren Kindern. 
20 Da fing er an die Städte zu ſchelten, 
in welchen am meiſten ſeiner Thaten ge— 
ſchehen waren, und hatten ſich doch nicht 


gebeſſert: 21 Wehe dir, Chorazin! wehe 


dir, Bethſaida! wären ſolche Thaten zu 
Tyrus und Sidon geſchehen, als bei euch 
geſchehen ſind; ſie hätten vorzeiten im 
Sack und in der Aſche Buße gethan. 
22 Doch ich fage euch: Es wird Tyrus und 
Sidon erträglicher ergehen am jüngſten 
Gerichte, denn euch. 23 Und bu, Caper- 
naum, die du biſt erhaben bis an den 
Himmel, du wirſt bis in die Hölle hinunter 
geſtoßen werden. Denn ſo zu Sodom die 
Thaten geſchehen wären, die bei dir geſche— 
hen ſind; ſie ſtünde noch heutigen Tages. 
24 Doch, ich ſage euch: Es wird der 
Sodomer Lande erträglicher ergehen am 
jüngſten Gerichte, denn dir. 25 Zu Derfel- 
bigen Zeit antwortete Jeſus und ſprach: 
Ich preiſe dich, Vater und Herr Himmels 
und der Erde, daß du ſolches den Weiſen und 
Klugen verborgen haſt, und haſt es ben Un- 
mündigen offenbaret. æ Ja, Vater, denn 


DIELETÀ HEXAGLOTTA. 


SI. MATTHIEU, XI. 


16 T Mais à qui comparerai-je cette 
génération? Elle est semblable aux 
petits entants, qui sont assis dans les 
places publiques, et qui crient à leurs 
compagnons, 17 Et lewr disent: Nous 
vous avons joué de la flüte, et vous 
n'avez point dansé; nous vous avons 
chanté des airs lugubres, et vous ne 
vous étes point frappé la poitrine. 
1 Car Jean est venu ne mangeant ni 
ne buvant; et ils disent: Il a un 
démon. 19 Le Fils de l'homme est venu 
mangeant et buvant; et ils disent: 
Voilà un mangeur et un buveur, un 
ami des péagers et des pécheurs. Mais 
la Sagesse a été justifiée par ses enfants. 
20 J Alors il comença à reprocher aux 
villes où la plupart de ses miracles 
avaient été faits, qu'elles ne s'étaient 
point repenties: 21 Malheur à toi, 
Corazin! malheur à toi, Bethsaide! car 
si les miracles qui ont été faits au 
milieu de vous, eussent été faits dans 
Tyr et dans Sidon, il y a long-temps 
qu'elles se seraient repenties avec le 
sac et la cendre. 2 C'est pourquoi je 
vous dis, qu'au jour du jugement, Tyr 
et Sidon seront traitées moins rigou- 
reusement que vous. 23 Et toi, Caper- 
naüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, 
tu seras abaissée jusque dans l'enfer: 
car si les miracles qui ont été faits 
au milieu de toi, eussent été faits 
dans Sodome, cette ville aurait 
subsisté jusquà ce jour. 2 C'est 
pourquoi je vous dis, qu'au jour du 
jugement, le pays de Sodome sera 
traité moins rigoureusement que toi 
2 T En ce temps-là Jésus prenant 
la parole, dit: Je te glorifie, O mon 
Père ! Seigneur du ciel et de la terre 
de ce que tu as caché ces choses aux 
sages et aux intelligents, et de ce 
que tu les as révélées aux petits en- 
fants. 2 Oui, O mon Père ! je te glori- 


es ift alfo woblgefallig geweſen vor dir. fle de ce que tel a éte ton bon plaisir. 


1 2 


BIBLIA ERMTAGLOIT'AS 


KATA MAOOAION, wa, iB. 


e: ^ , € * m , 
27 IIvra pot trapedoOn vmó Tov matpos 
pov, Kai ovdeis errvywwaoKet TOV viov ei 
nN Ò TaTHp, OvdE TOV TraTépa TIS eu- 
VWOKEL €t uÀ 0 vióg Kal & eav BovAnTAL 
o vids aTrokaduiat. 238 Aeite mpos pe 
vrávTes Ol KOTLMVTES Kal Tredopriauévor, 
> * , r Le ^ * * 
Karc avaTavow Ups. 29 “Apate Tov 
, , LAN. d ^ M / , > , ^ 
Üwyov pou ed Upás kat hd ere ar enon, 
[d RA 3 * x ^ 7 
Ort Trpa/s eiu, kai raTrewóüs TH Kapdia, 
Kai eopüaere avatavaw Tais *wrvyais 
È A € * , * * 
vuv. 30 O yap Cuyos pov ypnatos Kal 


Tò dopr(ov pov édkadpov oru. 


KEG. 8. 

1 EN èrelvo TO kap® émopevðn o 
"Inoovs Toi; caBBacw bia tv oropi- 
pov: ot 66 paOntal abrob érelvacay, 
Kal ijp£avro e oTayvas Kai ea ei. 
2 Oi 66 Qapicato, idovtes eirav ait: 
'[600 oí ua085raí cov "ocu d ovk 
3 O0 de 


Ovx avéyvorte Tí érroínocv 


Fe riv. Toiv. ev cag Bárq. 
5 3 A 
lere avrois* 
Aaveid, ÖTE ÈTEVATEV kai oi her abr; 
4 IIos eto e eis Tov oikov tov eoù 
* * » A 2 » 
Kal rovs apTous THs "rpoÜécews Epayor, 
^ 3 LE ^ 3 A A 3 N A 
0 ovk éfov Ùv abr dayev oùðè Tois 
* 3 ^ 5 C ^ e ^ t 
per AUTO, el pù TOI lepeÜgiv povots ; 
5 °H ove àvéyvæte év TO vóup Ort 
^ , £ e A 3 A e A A 
Toi; cáj9Baciv oi tepets ev TQ leo TO 
2 A 
caBBatov BeBnrodow | kai dvaitwi 
, , * € ^ e ^ € ^ 
eiciw ; 6 Aeyw òè vu Ori Tov (epo 
peifov éavw woe. 7 Ei ðè éyvokewre 
Ti éaTw EN GO xai ov Gian, 


> 
obe av KaTediKacaTe TOUS avalTious. 
60 


4a be old 
Jas] co aS salts) solo e- 
ef QIN hes d sail be 
Ae TM) e led e Gd 
aláS oZ» . Ugh Ho E add 
Bis laas Ainso LU CD 


. (anas 


an dS A p 
22:00 bh] 2d» . ai a2 Sao 
ul manao 2 Li 
* 30 : 5a zi 1s 
pou Ru c 


+ A. + ello 

$a. joo m. MIC E 
e taSZo „bi A (aes 
quee ee 
S ans je . aS to} 
Maa sei d Th sep 
ela; . G LS] 4) dors 
x i 5 prop pas Lito 
VIA Mass W Ba]. sonat, 
V bito» c»oA2» Basso 
lo . Shed oS lóa dais d 
hast PM . aor -— S 
+ Masels Chao u a): 28. AA 
TN EN «aia lacio Bo 
Ce Dl sole - Gi} aes bes 
„Eo Au} laa o i 


sc» 
ool 


D ten 
Hi. axo bhoan cid Si ON; 
2 U + Msz? lo hi [En 

a} aS dy =e Es 


SEC. MATTHAUM, XI. XII. 

27 Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, et nemo novit Filium nisi Pater, 
neque Patrem quis novit nisi Filius et 
cui voluerit Filius revelare. 28 Venite 
ad me omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos. 29 Tollite 
jugum meum super vos, et discite a 
me quia mitis sum et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. 
so Jugum enim meum suave est, et 


onus meum leve est. 


CAPUT XII. 


1 In illo tempore abiit Jesus sab- 
bato per sata: discipuli autem ejus 
esurientes coeperunt vellere spicas et 
manducare. 2 Pharisei autem vi- 
dentes dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet eis facere sab- 
batis. 


quid fecerit David, quando esuriit, et 


s At ille dixit eis: Non legistis 
qui cum eo erant? 4 Quomodo intra- 
vit in domum Dei et panes proposi- 
tionis comedit, quos non licebat ei 
edere neque his qui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus? s Aut non 
legistis in lege quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt? . Dico autem 
vobis quia templo major est hic. 
7 Si autem sciretis quid est: Miseri- 
cordiam volo et non. sacrificium, 


numquam condemnassetis innocentes. 


BIBLIA 


ST. MATTHEW, XL XII. 


27 All things are delivered unto me of 
my Father: and no man knoweth the 
Son but the Father: neither knoweth 
any man the Father save the Son, and 
he to whomsoever the Son will reveal 
bim. 28 § Come unto me, all ye that 
labour and are heavy laden, and I will 
give you rest. 2» Take my yoke upon 
| you, and learn of me; for I am meek 
and lowly in heart: and ye shall find 
rest unto your souls. so For my yoke 


is easy, and my burden is light. 


CHAPTER XII. 


1 AT that time, Jesus went on the 
sabbath day through the corn, and his 
disciples were an hungred, and began 
io pluck the ears of corn, and to eat. 
3 But when the Pharisees saw it, they 

said unto him, Behold, thy disciples 
do that which is not lawful to do 
s But he said 
unto them, Have ye not read what 


upon the sabbath day. 


- David did when he was an hungred, 
and they that were with him, 4 How 
he entered into the house of God, and 
did eat the shewbread, which was not 

- lawful for him to eat, neither for them 
which were with him, but only for the 
priests? s Or have ye not read in 
the law, how that on the sabbath days 
the priests in the temple profane the 

e But I 

say unto you, that in this place is one 

greater than the temple. 7 But if ye 
had known what this meaneth, I will 


sabbath, and are blameless ? 


have mercy, and not sacrifice, ye would 


not have condemned the guiltless. 
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Ev. Matthäi, 11. 12. 


27 Alle Dinge ſind mir übergeben von 
meinem Vater. Und niemand kennet den 
Sohn, denn nur der Vater; und niemand 
kennet den Vater, denn nur der Sohn, 
und wem es der Sohn will offenbaren. 
28 Kommet her zu mir alle, die ihr mühſe⸗ 
lig und beladen ſeid, ich will euch erquicken. 
29 Nehmet auf euch mein Joch, und lernet 
von mir; denn ich bin ſanftmüthig und 


von Herzen demüthig, ſo werdet ihr Ruhe 


finden für eure Seelen. 
Joch iſt ſanft und meine Laſt iſt leicht. 


Das 12. Capitel. 


1 Zu der Zeit ging Jefus durch die 
Saat am Sabbath; und ſeine Jünger 
waren hungrig, fingen an Aehren aus— 
zuraufen, und aßen. 2 Da das die Phari- 
ſäer ſahen, ſprachen ſie zu ihm: Siehe, 
deine Jünger thun, das ſich nicht ziemet 
3 Er aber ſprach 
zu ihnen: Habt ihr nicht geleſen, was 


am Sabbath zu thun. 


David that, da ihn und die mit ihm waren, 
hungerte? 4 Wie er in das Gotteshaus 
ging und aß die Schaubrote, die ihm doch 
nicht ziemten zu eſſen, noch denen, die mit 


ihm waren, ſondern allein den Prieſtern? 
5 Oder habt ihr nicht geleſen im Geſetz, | 
wie die Priefter am Sabbath im Tempel 


den Sabbath brechen, und ſind doch obne 
Schuld? Ich fage aber euh, daß hie 
der iſt, der auch größer iſt, denn der 
Tempel. 7 Wenn ihr aber wüßtet, was 
das ſey: Ich habe Wohlgefallen an der 
Barmberzigkeit, und nicht am Opfer; 


bättet ihr die Unſchuldigen nicht verdammt. 


so Denn mein 


MEZAGLOUITA. 


ST. MATTHIEU, XI. XII. 


27 Toutes choses m’ont été données par 
mon Pére; et personne ne connait le 
Fils que le Père, et personne ne connaît 
le Pere que le Fils, et celui à qui le 
Fils l'aura voulu révéler. 2s f Venez 
à moi, vous tous qui étes fatigués et 
chargés, et je vous soulagerai. 29 Pre- 
nez mon joug sur vous, et apprenez de 
moi, parce que je suis doux et humble 
| de eceur; et vous trouverez du repos 
pour vos ames. so Car mon joug est 


aisé, et mon fardeau léger. 


CHAPITRE XII. 


A1 EN ce temps-là Jésus allait par des 
champs de blé un jour de sabbat; et 
ses disciples ayant faim, se mirent à 
arracher des épis, et à en manger. 2 Et 
les Pharisiens voyant cela, lui dirent : 
Voilà, tes disciples font ce qu'il n'est 


| pas permis de faire le jour du sabbat. 


| s Mais il leur dit: N'avez-vous pas 
| lu ce que fit David quand il eut faim, 
| lui et ceux qui étaient avec lui; 
1 Comme il entra dans la maison de 
Dieu, et mangea les pains de proposi- 
tion, dont il n'était permis de manger, 
ni à lui ni àceux qui étaient avec lui, 
mais seulement aux sacrificateurs ? 
5 Ou n'avez-vous pas lu dans la loi, 
qu'aux jours du sabbat les Sacritica- 
teurs violent le sabbat dans le temple, 
sans être coupables ? e Or, je vous dis, 
quil y a ici quelqu'un qui est plus 
grand que le temple. * Mais si vous 
aviez compris ce que signifient ces pa- 
roles: Je veux miséricorde, et non 
pas sacrifice, vous n'auriez pas con- 
damné ceux qui nesont point coupal les. 
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TOV, (gre TOV Kwhov XaXetv kai Aérew. 
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SEC. MATTHAUM, XII. 


s Dominus est enim Filius hominis etiam 
sabbati. 9 Et cum inde transisset, venit 
in synagogam eorum. 10 Et ecce homo 
manum habens aridam: et interroga- 
S1 licet sabbatis 


curare? ut accusarent eum. 


bant eum dicentes: 
n Ipse 
autem dixit illis: Quis erit ex vobis 
homo qui habeat ovem unam, et si ceci- 


derit hzc sabbatis in foveam, nonne 


tenebit et levabit eam? 1» Quanto 
magis melior est homo ove: itaque 
licet sabbatis bene facere. 13 Tunc ait 


homini: Extende manum tuam. Et 
extendit, et restituta est sanitati sicut 
altera. 14 Exeuntes autem Pharisei 
consilium faciebant adversus eum, 
quomodo eum perderent. 15 Jesus 
autem sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos omnes, 
16 Et precepit eis ne manifestum eum 
facerent; 17 Ut adimpleretur quod 
dictum est per Esaiam prophetam 
dicentem: 1s Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene placuit 
anime mez: ponam Spiritum meum 
super eum, et judicium gentibus 
nuntiabit. 19 Non contendet neque 
clamabit, neque audiet aliquis in 
plateis vocem ejus; 20 Harundinem 
quassatam non confringet et linum 
fumigans non extinguet, donec ei- 
21 Et 


sperabunt. 


ciat ad victoriam judicium: 
in nomine ejus gentes 
22 Tune oblatus est ei daemonium 
habens czecus et mutus, et curavit 


eum ita ut loqueretur et videret. 


A WEXAGLOTT A. 


ST. MATTHEW, XII. 


s For the Son of man is Lord even of 
the sabbath day. » And when he was 
departed thence, he went into their 
synagogue. 10 J And behold, there was 
a man which had his hand withered, 
and they asked him, saying, Is it law- 
ful to heal on the sabbath days? that 
they might accuse him. 11 And he 
said unto them, What man shall there 
be among you, that shall have one 
sheep: and if it fall into a pit on the 
sabbath day, will he not lay hold on it, 
and lift it out? 12 How much then 
is a man better thar. a sheep? Where- 
fore it is lawful to do well on the 
sabbath days. 13 Then said he to the 
man, Stretch forth thine hand: and he 
stretched it forth, and it was restored | 
whole, like as the other. 14 T Then 
the Pharisees went out, and held a 
council against him, how they might 
destroy him. 15 But when Jesus knew 
it, he withdrew himself from thence : 
and great multitudes folowed him, 
and he healed them all, 16 And charged 
them that they should not make him 
known: 17 That it might be fulfilled 
which wasspoken by Esaias the prophet, 
saying, 1s Behold my servant whom 
I have chosen, my beloved in whom 
my soul is well pleased: I will put 
my spirit upon him, and he shall show 
judgment to the Gentiles. 19 He shall 
not strive, nor cry, neither shall any 
man hear his voice in the streets. 
20 A bruised reed shall he not break, 
and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto 
victory. 2 And in his name shall 
the Gentiles trust. 22 J Then was 
brought unto him one possessed with 
a devil, blind, and dumb: and he 
healed him, insomuch that the blind 


and dumb both spake and saw. 
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Ev. Matthäi, 12. 


s Des Menſchen Sohn ift ein Herr auch 
über den Sabbath. » Und er ging von 
dannen fürbaß, und kam in ihre Schule. 
10 Und ſiehe, da war ein Menſch, der hatte 
eine verdorrete Hand. Und ſie fragten 
ihn, und ſprachen: Iſt es auch recht am 
Sabbath heilen? auf daß ſie eine Sache 
zu ihm hätten. 1 Aber -er ſprach zu 
ihnen: Welcher iſt unter euch, ſo er ein 
Schaf hat, das ihm am Sabbath in eine 
Grube fällt, der es nicht ergreife, und auf— 
hebe? 1 Wie viel beffer ift nun ein 
Menſch, denn ein Schaf? Darum mag 
man wohl am Sabbath Gutes thun. 
13 Da ſprach er zu dem Menſchen: Strecke 
deine Hand aus. Und er ſtreckte ſie aus; 
und ſie ward ihm wieder geſund, gleich— 
wie die andere. 11 Da gingen die Phari— 
ſäer hinaus, und hielten einen Rath über 
ihn, wie ſie ihn umbrächten. 1s Aber da 
Jeſus das erfuhr, wich er von dannen. 
Und ihm folgte viel Volks nach, und er 
heilete ſie alle, 16 Und bedräuete ſie, daß 
fie ihn nicht meldeten; 17 Auf daß er- 
füllet werde, das geſagt iſt durch den 
Propheten Jeſaia, der da ſpricht: 
1s Siehe, das ift mein Knecht, den ich er- 
wählet habe, und mein Liebſter, an dem 
meine Seele Wohlgefallen hat; ich will 
meinen Geiſt auf ihn legen, und er ſoll 
den Heiden das Gericht verkündigen. 
10 Er wird nicht zanken noch ſchreien, und 


man wird ſein Geſchrei nicht hören auf 


den Gaſſen; 2 Das zerſtoßene Rohr 
wird er nicht zerbrechen, und das glim- 
mende Tocht wird er nicht auslöſchen, bis 
daß er ausführe das Gericht zum Siege; 
21 Und die Heiden werden auf ſeinen 
Namen hoffen. 2 Da ward ein Be- 
ſeſſener zu ibm gebracht, der war blind und 
ſtumm; und er heilete ihn alſo, daß der 
Blinde und Stumme beide redete und ſabe. 


I 


ST. MATTHIEU, XI. 


s Car le Fils de l'homme est Seigneur | 
méme du sabbat. » Puis étant parti | 
de là, il vint dans leur synagogue. 
10 J Et voici, il y avait là un homme 
qui avait une main séche; et, pour 
avoir occasion d'aceuser Jésus, ils l'in- 
terrogerent, en disant: Est-il permis 
de guérir aux jours du sabbat? 11 Et 
il leur dit: 
l'homme qui, s'il a une brebis, et qu'elle 


Quel est parmi vous 


vienne à tomber dans une fosse le jour 
du sabbat, ne la prenne, et ne l'en re- 
12 Or, combien un homme ne 
vaut-il pas plus qu'une brebis? Il est 
donc permis de faire du bien les jours 


tire ? 


13 Alors il dit à cet homme: 
Et il létendit; et 
elle fut rendue saine comme l'autre. 
14 J Or, les Pharisiens étant sortis, tin- 
rent conseil ensemble contre lui, dans 
la vue de le faire périr. 15 Mais Jésus 
connaissant cela, partit de là; et une 


du sabbat. 
Étends ta main. 


grande multitude le suivit; et il les 
guérit tous. 16 Et il leur enjoignit 
sévèrement de ne pas le faire connaitre; 
17 Afin que s'accomplit ce dont il avait 
été parlé par Ésaie le prophéte, en 
disant: 18 Voici mon serviteur, que j'ai 
élu, mon bien-aimé, en qui mon ame a 
pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur 
lui, et il annoncera la justice aux gen- 
tils. 19 Il ne contestera point, et ne 
criera point, et personne n'entendra sa 
voix dans les rues. æ Il ne brisera 
point le roseau cassé,et n'éteindra point 
le lumignon qui fume, jusqu'à ce quil 
ait fait triompher la justice. 2 Et 
les gentils espèreront en son nom. 
22 J Alors il lui fut présenté un démo- 
niaque aveugle et muet; et il le 
guérit; de sorte que celui qui avait 
été aveugle et muet, parlait et voyait. 
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HEXAGLOTTS. 


SEC. MATTHAUM, XII. 


23 Et stupebant omnes turbæ et dice- 


bant: Numquid hic est Filius David? 
| 


24 Pharisei autem audientes dixe- 


runt: Hie non eicit dæmones nisi 
in Beelzebub principem demonum; 
| 


25 Jesus autem sciens cogitationes eorum 


dixit eis: Omne regnum divisum; 


contra se desolabitur, et omnis civitas 
vel domus divisa contra se non stabit; 
26 Et si Satanas Satanan eicit, adversus 
se divisus est: quomodo ergo stabi 
regnum ejus ? 27 Et si ego in Beelzebub 
eicio daemones: fili vestri in quo 
eiciunt ? Ideoipsi judices erunt vestri, 
28 Si autem ego in Spiritu Dei eicio dæ- 
mones, igitur pervenit in vos regnum 
Dei 29 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis et vasa 
ejus diripere, nisi prius alligaverit 
fortem ? et tunc domum illius diripiat. 
30 Qui non est mecum contra me est; 
et qui non congregat mecum spargit 
3i Ideo dico vobis: Omne peccatum 
et blasphemia remittetur homini 
bus, Spiritus autem blasphemiæ non 
remittetur. 32 Et quicumque dixeril 
verbum contra Filium hominis, remit 
tetur ei; qui autem dixerit contra 


Spiritum sanctum, non remittetur ej 


neque in hoc seculo neque in futuro 


] 


ST. MATTHEW, XII. 


23 And all the people were amazed, 
and said, Is not this the son of David ? 


2 But when the Pharisees heard it, 


they said, This fellow doth not cast 
out devils, but by Beelzebub the prince 
2 And Jesus knew 
their thoughts, and said unto them, 


of the devils. 


Every kingdom divided against itself, 
is brought to desolation; and every 
city or house divided against itself, 
shall not stand: 26 And if Satan cast 
out Satan, he is divided against him- 
self; how shall then his kingdom 
stand? 2 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do your children 
east them out? Therefore they shall 
be your judges. 2s But if I cast out 
devils by the Spirit of God, then the 
kingdom of God is come unto you. 
20 Or else, how can one enter into a 
strong man’s house, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man, 
and then, he will spoil his house. 
» He that is not with me, is against 
me: and he that gathereth not with me, 
31 T Wherefore I 


say unto you, All manner of sin and 


scattereth abroad. 


blasphemy shall be forgiven unto men: 
but the blasphemy against the Holy 
Ghost shall not be forgiven unto men. 
sz And whosoever speaketh a word 
against the Son of man, it shall be 


forgiven him: but whosoever speaketh 


against the Holy Ghost, it shall not 
be forgiven him, neither in this 


world, neither in the world to come. 
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Ev. Matthäi, 12. 


23 Und alles Volk entſatzte ſich, und ſprach: 
Iſt dieſer nicht Davids Sohn? 2 Aber 
die Phariſäer, da ſie es höreten, ſprachen 


ee. 


| 


fie: Er treibet bie Teufel nicht anders 


aus, denn durch Beelzebub, der Teufel 
| Béelzébul, prince des démons. 2 Mais 


Oberſten. 
Gedanken, und ſprach zu ihnen: Ein jeg— 
liches Reich, ſo es mit ſich ſelbſt uneins 
wird, das wird wüſte, und eine jegliche 
Stadt oder Haus, ſo es mit ſich ſelbſt 


26 So 


25 Jeſus vernahm aber ihre 


uneins wird, mag nicht beſtehen. 
denn ein Satan den andern austreibt, ſo 
muß er mit ſich ſelbſt uneins ſein; wie 
mag denn fein Reich beſtehen? 2 So ich 
aber die Teufel durch Beelzebub austreibe, 
durch wen treiben ſie eure Kinder aus? 
Darum werden ſie eure Richter ſein. 
28 So ich aber die Teufel durch den Geiſt 
Gottes austreibe, ſo iſt je das Reich 
Gottes zu euch gekommen. 2 Oder wie 
kann jemand in eines Starken Haus gehen, 
und ihm ſeinen Hausrath rauben, es ſey 
denn, daß er zuvor den Starken binde, und 
alsdann ihm ſein Haus beraube? so Wer 
nicht mit mir iſt, der iſt wider mich; und 
wer nicht mit mir ſammelt, der zerſtreuet. 
31 Darum ſage ich euch: Alle Sünde und 
Läſterung wird den Menſchen vergeben; 
aber die Lafterung wider den Geiſt wird den 
Menſchen nicht vergeben. 32 Und wer etwas 
redet wider des Menſchen Sohn, dem wird 
es vergeben; aber wer etwas redet wider 
den Heiligen Geiſt, dem wird es nicht ver- 
geben, weder in dieſer, noch in jener Welt. 


ST. MATTHIEU, XII. 


23 Et tout le peuple en fut étonné et 
ils dirent : Celui-ci n'est-il pas le Fils 
de David? 


ayant entendu cela, 


Pharisiens. 


Cet 


24 Mais les 
dirent : 


homme ne chasse les démons que par 


Jésus connaissant leurs pensées, leur 
dit: Tout royaume divisé contre lui- 
méme sera réduit en désert; et toute 
vile ou toute maison divisée contre 
28 Or, 
si Satan chasse Satan, il est divisé 


elle-méme ne subsistera point. 
contre lui-méme: comment donc son 
royaume subsistera-t-il? 27 Et si je 
chasse les démons par Béelzébul, vos 
C'est 


pourquoi ils seront eux-mémes vos 


fils, par qui les chassent-ils ? 
juges. 2s Mais si je chasse les démons 
par l'Esprit de Dieu, certes, le royaume 
29 Ou, 


comment quelqu'un pourra-t-il entrer 


de Dieu est déjà venu à vous. 


dans la maison de l'homme fort, et piller 
son bien, si premièrement il n'a lié 
l'homme fort? C'est alors qu'il pourra 
piler sa maison. so Celui qui n'est 
pas avec moi est contre moi, et celui 
qui n'assemble pas avec moi, disperse. 
31 €j C'est pourquoi je vous dis, que 
tout péché et tout blasphéme sera par 
donné aux hommes, mais le blasphème 
contre YEsprit ne sera point pardonné 
aux hommes. 32 Et si quelqu'un 
parle contre le Fils de lhomme 
il lui sera pardonné; mais si quel- 
qu'un parle contre le Saint-Esprit, 
il ne lui sera pardonné ni dans ce 


Siécle, ni dans celui qui est à venir. 
Tow. v. E 
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KATA MAOOAION, 8. 


33 ^H rowjcate Tò dévdpov Kadov xai 
N 3 A , a Z 
Tor KapTrov QUTOU KQXOv, 7) TMONTATE 
* 12 * * * * , ^ 
TO devdpov caTpóv Kal Tov kaprróv avToU 
caTpóv' èx yap ToU KapTrod TO dévdpov 
, LA , ^ ^ 
ywcacerat. 34 Tevynpata éxidvav, Tas 
z » * ^ * v 
úvacðe dyaÜà XaXeiv Tovnpoi OvTes ; 
èx yap TOU Trep.ccevpaTos vi kapõias 
TO oTopa Maci. 35 O ayabòs avOpwrros 
er Tov aya0od Onoavpod éxBadrAK Ta 
3 y. * c b » , ^ 
ayaba, Kal o 7rOVT)pOS avOpwrros EK TOU 
^ ^ > £ , 
movnpod Oncavpov é Trovnpa. 
3 Aéyw òè duiy OTe TAV ppa apyov ò 
AaMjaovciw oi aVOpwrrol, áToOwcovactv 
* Uu ^ , 2 € , id 
reel abr Xoyov év Tuépa Kpicews. 
37 Ex yap tav Xóyev cov Sixawlyjon, 
* > ^ , " 
Kat €k TOV Xoyev cov KaTadiKacOnon. 
, 3 / > ^ M ^ 
33 Tore ámekpíÜncav abr Twés TAV 
; z. X / , e 
ypajuuaTéov Kat Papicaiwy Xéyovres 
ZAiáckaXe, ÜéXouev aro cov onpeiov 
Id eV. 39 O 86 arroxpibels erer avrois * 
Tevea movnpà kat povyadis onetov ei- 
^ ^ ^ 3 , , ^ 
Entel, Kai onpeiov ov O005cera, avTh 
, — * ^ , ^ ^ [A 
el u) TO onpetov ‘Iwva tod mpoprov, 
„ Nore yap hv 'levás év v5 roria 
Tov KNTOUS Tpeis 7)4épas Kal Tpeîs vú- 
el P t [2 E VD , 
KTAS, OUTWS ETTALL 0 vios ToU avOpwrrou 
» ^ if ^ ^ ^ € , 
ev Th Kapdia THS e Tpe(s huépas kai 
Tpeis vikTas. AV  Avópes Nweveirat ava- 
OTHTOVTAL ÈV TH Kp t META THs "yeveüs 
TAUTNS KAL kaTakpuoÜcw avTHY, OTL 
, 3 M 2 , ^ * 
uerevóncav eis TO küpvyua ‘Iwva, kai 
idov mAciov 'lováà de. 42 Bacitioca 
7 > 7 3 a H EY 
vorov éyepOncetar ev TH Kpicer perà 
THS 


> , 
aQuTny, 


ev eds TavTns Kal Kataxpwel 


õtte MDE èk Ov mepáræav 
THS ys aKxovcat THY aodiav Xoro- 


pavos, Kal Ido mrElov XoXopuGvos woe. 
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HEX AG TOT le 


SEC. MATTHZEUM, XII. 


33 Aut facite arborem bonam et fruc- 
tum ejus bonum, aut facite arborem 
malam et fructum ejus malum: siqui- 
dem ex fructu arbor agnoscitur. 
34 Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui cum sitis mali? Ex 
abundantia enim cordis os loquitur. 
3; Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo 
thesauro profert mala. 36 Dico au- 
tem vobis quoniam omne verbum 
otiosum quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem de eo in die judicii. 
37 Ex verbis enim tuis justificaberis, et 
ex verbis tuis condemnaberis. ss Tune 
responderunt ei quidam de scribis et 
Pharisæis dicentes: Magister, volumus 
a te signum videre. 39 Qui respondens 
ait illis: Generatio mala et adultera 
signum querit, et signum non dabitur 
ei nisi signum Jone prophetze. 40 Si- 
cut enim fuit Jonas in ventre coeti 


tribus diebus et tribus noctibus, sie 


erit filius hominis in corde terre 


diebus et tribus noctibus. 


4 Viri Ninevite surgent in judicio 


tribus 


cum generatione ista et condemna- 
bunt eam, quia penitentiam egerunt 
in prædicatione Jon, et ecce plus 


quam Jona hic. 42 Regina austri 


surget in judicio cum generatione ista | 


et condemnabit eam, quia venit a 


finibus terre audire sapientiam Salo- 


. 130 (G e — mla? loro 1 monis, et ecce plus quam Salomon hie. 


E 


BDIBLIAMS JITEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XII. 


33 Either make the tree good, and his 
fruit good: or else make the tree 
corrupt, and his fruit corrupt: for 
the tree is known by his fruit. 34 O 
generation of vipers, how can ye, being 
evil, speak good things? For out of 
the abundance of the heart the mouth 
speaketh. s A good man out of the 
good treasure of the heart, bringeth 
forth good things: and an evil man 
out of the evil treasure, bringeth forth 
evil things. s But I say unto you, 
That every idle word that men shall 
speak, they shall give account thereof 
in the day of judgment. 37 For by 
thy words thou shalt be justified, and 
by thy words thou shalt be condemned. 
ss T Then certain of the scribes and 
of the Pharisees, answered, saying, 
Master, we would see a sign from thee. 
39 But he answered, and said unto them, 
An evil and adulterous generation seek- 
eth after a sign, and there shall no 
sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jonas. 4» For as Jonas was 
three days and three nights in the 
whale's belly : so shall the Son of man 
be three days and three nights in the 
heart of the earth. 
‘Nineveh shall rise in judgment with 
this generation, and shall condemn it, 
because they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a greater 
than Jonas is here. 
the south shall rise up in the judg- 


4 The men of 


42 Tho pueen of 


ment with this generation, and shall 
condemn it: for she came from 
the uttermost parts of the world to 
hear the wisdom of Solomon; and be- 


hold, a greater than Solomon is here. 
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Ev. Matthäi, 12. 


33 Setzet entweder einen guten Baum, fo , 
wird die Frucht gut; oder ſetzet einen 


faulen Baum, ſo wird die Frucht faul; 
denn an der Frucht erkennet 
den Baum. s Ihr Otterngezüchte, wie 
könnet ihr Gutes reden, dieweil ihr böſe 
ſeid? Weß das Herz voll iſt, deß gehet 
der Mund über. 35 Ein guter Menſch 
bringet Gutes hervor aus ſeinem guten 
Schatze des Herzens, und ein böſer Menſch 
bringet Böſes hervor aus ſeinem böſen 
Schatze. 3e Ich fage euh aber, daß die 
Menſchen müſſen Rechenſchaft geben am 
jüngſten Gericht von einem jeglichen un— 
nützen Wort, das ſie geredet haben. 
37 Aus deinen Worten wirft du gerecht— 
fertiget werden, und aus deinen Worten 
wirſt du verdammet werden. 
worteten etliche unter den Schriftgelehrten 
und Phariſäern und ſprachen: Meiſter, 
wir wollten gerne ein Zeichen von dir 
ſehen. s9 Und er antwortete und ſprach 
zu ihnen: Die böſe und ehebrecheriſche 
Art ſucht ein Zeichen; und es wird ihr 
kein Zeichen gegeben werden, denn das 
Zeichen des Propheten Jonas. „ Denn 


zs Da ant⸗ 


ST. MATTHIEU, XII. 


33 Ou faites l'arbre bon, et son fruit bon; 
ou faites l'arbre mauvais, et son fruit 


; mauvais: car c'est au fruit qu'on recon- 


man . 


gleichwie Jonas war drei Tage und drei 


Nächte in des Wallfiſches Bauch; alſo 
wird des Menſchen Sohn drei Tage und 
drei Nächte mitten in der Erde ſein. 
41 Die Leute von Ninive werden auftreten 
am jüngſten Gerichte mit dieſem Ge— 


ſchlechte und werden es verdammen; denn 


fie tbaten Buße nach der Predigt Jonas. 
Und ſiehe, hier iſt mehr, denn Jonas. 
43 Die Königin von Mittag wird auftreten 
am jüngſten Gerichte mit dieſem Geſchlecht, 
und wird es verdammen; denn ſie kam vom 
Ende der Erde, Salomo's Weisheit zu bö- 
ren. Und ftebe, hier ift mebr, denn Salomo. 


naît l'arbre. s« Race de vipères, com- 
ment, étant mau vais, pourriez-vous dire 
de bonnes choses? car c'est de l'abon- 
dance du cceur que la bouche parle. 
35 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cceur; 
et Phomme qui est mauvais tire de 
mauvaises choses du mauvais trésor 
de son ceur. se Or, je vous dis que, 
de toute parole oiseuse que les hommes 
auront dite, ils en rendront compte au 
jour du jugement. s7 Car par tes paroles 
tu seras justifié, et par tes paroles tu 
seras condamné. ss J Alors quelques- 
uns des Scribes et des Pharisiens ré- 


| pondirent en disant: Maitre, nous 


voulons voir un signe de ta part. 
sə Mais il leur répondit, et dit: Cette 
génération méchante et adultère de- 
mande un signe; mais il ne lui sera 
point accordé d'autre signe que celui 
de Jonas le prophéte. 4» Car comme 
Jonas fut trois jours et trois nuits dans 
le ventre de la baleine, ainsi le Fils de 
l'homme sera trois jours et trois nuits 
4 Les Nini- 


vites s'éléveront au jour du jugement 


dans le sein de la terre. 


contre cette génération, et la condam- 
neront, parce qu'ils se repentirent à la 
prédication de Jonas; et voici, il y & 
ici plusque Jonas. 4: La reine du midi 


| s'élèvera au jour du jugement contre 


cettegenération, et la condamnera, parce 
qu'elle vint des extrémités dc la terre 
pour entendre la sagesse de Salomon ; 


et voici, il y a ici plus que Salomon. 
K 2 
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58 


e 


ebpicke, a'XoXatovra Kai cegapopévov | 


47 Eimev 6€ Tis | 


* * D 
* 


Lx» eid Kiddo laia Qo 
lo lus een. GE AS 
RE dol padi. ba 
bs . „n ta} O ala AS 
- AA 4800 Saano aio bens 
1. 05 XA. G 1 ni epo as 
A Sko = Ouo calis] 


oo a os la26010 


: OLS 


loo D . 0 lain 


oo E . aan bo er ax 
md) o] -l Md La 


e o pol a PT ENT 
57S aeuo pinlo 763, lo ail 
pd Edi) aide 


e» 905 


| Ga} exe x] ma 
Mo 26 an} Aaa v 
.I de | loa . ele 
e ee ees Gee 
„ atolo eo us] ardor lataan 


* plao 
tâa 223 . hoo 2» óna 
aes a NS do thud cw 
E laio us - Lo: 
le ad of amo pa) 
. à; D NX Joon sola lais oso 


Was Go leo Waso uc 3 
. 1863} S lo? . Ole 


. oi a OS ee Lis 


A ̃ — ͤ ꝗQ—..... .... —. . cá€ 
TCC 


SEC. MAT THE UM, XII. XIII. 


33 Cum autem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca arida que- 
rens requiem, et noninvenit: 4: Tune 
dicit: Revertar in domum meam unde 
exivi: et veniens invenit vacantem, 
scopis mundatam et ornatam : 45 Tunc 
vadit et assumit septem alios spiritus 
secum nequiores se, et intrantes habi- 
tant ibi: et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. Sic erit et gene- 
rationi huic pessima. 4% Adhuc eo 
loquente ad turbas, ecce mater ejus et 
fratres stabant foris quaerentes loqui ei. 
47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater 
tua et fratres tui foris stant queeren- 
tes te. 48 At ille respondens dicenti sibi 
ait: Quæ est mater mea, et qui sunt 
fratres mei? 4» Et extendens manum 
in discipulos dixit: Ecce mater mea et 
fratres mei, 50 Quicumque enim fecerit 


voluntatem Patris mei qui in celis est, 


ipse meus et frater et soror et mater est. 


CAPUT XIII. 


iIw illo die exiens Jesus de domo 
sedebat secus mare. 2 Et congregate 
sunt ad eum turbe multe, ita ut u 
naviculam ascendens sederet, et omnis 
turba stabat in litore. 3 Et locutus 
est eis multa in parabolis, dicens: 


Ecce. exiit qui seminat seminare. 


ST. MATTHEW, XII. XIII. 


When the unclean spirit is gone 
out of a man, he walketh through dry 
places, seeking rest, and findeth none. 
44 Then he saith, I will return into 
my house from whence I came out; 
and when he is come, he findeth it 
empty, swept, and garnished. 45 Then 
goeth he, and taketh with himself 
seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell 
there: and the last state of that man 
is worse than the first. Even so shall 
it be also unto this wicked generation. 
4 J While he yet talked to the people, 
behold, his mother and his brethren 
stood without, desiring to speak with 
him. 47 Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy brethren 
| Stand without, desiring to speak with 
thee. is But he answered, and said 
unto him that told him, Who is my 
mother? and who are my brethren ? 
% And he stretched forth his hand 
toward his disciples, and said, Behold 
my mother and my brethren. 50 For 
whosoever shall do the will of my 
Father which is in heaven, the same 
is my brother, and sister, and mother. 


CHAPTER XIII. 


1 THE same day went Jesus out 
of the house, and sat by the sea 
side. 2 And great multitudes were 
gathered together unto him, so that 
he went into a ship, and sat, and 
the whole multitude stood on the 
shore. 
unto them in parables, saying: Be- 


hold, a sower went forth to sow. 
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3 And he spake many things 


Ev. Matthäi, 12. 13. 


43 Wenn der unſaubere Geiſt von dem 
Menſchen ausgefahren iſt, ſo durchwandelt 
er dürre Stätten, ſuchet Ruhe, und findet 
fie nicht. 4 Da ſpricht er denn: Ich will 
wieder umkehren in mein Haus, daraus ich 
gegangen bin. Und wenn er kommt, ſo 
findet er es müß ig, gekehret und geſchmückt. 
45 So gebet er hin, unb nimmt zu fid) ſieben 
andere Geiſter, die ärger ſind, denn er ſelbſt; 
und wenn ſie hinein kommen, wohnen ſie 
allda; und wird mit demſelben Menſchen 
hernach ärger, denn es vorhin war. Alſo 
wird es auch dieſem argen Geſchlechte ge— 
hen. 4 Da er noch alfo zu dem Volke redete, 
ſiehe, da ſtanden ſeine Mutter und ſeine 
Brüder draußen, die wollten mit ihm 
reden. 47 Da fprad einer zu ihm: Siehe, 
deine Mutter und deine Brüder ſtehen 
draußen, und wollen mit dir reden. 4s Er 
antwortete aber und ſprach zu dem, der es 
ihm anſagte: Wer iſt meine Mutter? 
unb wer find meine Brüder? à Und 
reckte die Hand aus über ſeine Jünger 
und ſprach: Siehe da, das iſt meine Mut⸗ 
ter und meine Brüder. so Denn wer den 
Willen thut meines Vaters im Himmel, 
derſelbige iſt mein Bruder, Schweſter und 
Mutter. 


Das 13. Capitel. 


1 An demſelbigen Tage ging Jefus aus 
dem Hauſe, und ſetzte ſich an das Meer. 
2 Und es verfammelte fih viel Volks zu 
ibm, alſo, daß er in das Schiff trat und 
ſaß, und alles Volk ſtand am Ufer. 
3 Und er redete zu ihnen mancherlei 
durch Gleichniſſe, und ſprach: 
es ging ein Saͤemann aus zu ſäen. 


Siebe, 


BIBLEA HEXAGLOT T AX. 


ST. MATTHIEU, XII. XIII 


3 Or, quand lesprit immonde est 
sorti d'un homme, il va par des lieux 
arides, cherchant du repos; mais il 
44 Alors il dit: 


Je retournerai dans ma maison, d'où 


nen trouve point. 


je suis sorti. Et étant revenu, il !a 
trouve vide, balayée et ornée. 4s Alors 
il sen va, et prend avec lui sept 
autres esprits plus méchants que lui, 
qui y entrent et y demeurent; et la 
derniere condition de cet homme est 
pire que la premiere. II en arrivera 
de méme à cette génération méchante. 
46 €; Et pendant qu'il parlait encore au 
peuple, voici, sa mère et ses frères 
étaient dehors, demandant à lui parler. 
47 Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mere 
et tes frères sont là dehors, demandant 
à te parler. 4 Mais, répondant, il dit 
à celui qui avait parlé: Qui est ma 
v Et 
étendant sa main vers ses disciples, il 
dit : 


mére, et qui sont mes frères ? 


Voici ma mère et mes freres. 
6 Car quiconque fera la volonté de 
mon Pere qui est aux cieux, celui-la 


est mon frére, et ma sceur, et ma mere. 


CHAPITRE XIII. 


1 CE méme jour, Jésus, étant sorti de 
2 Et 


une grande foule s'assembla autour de 


la maison, s'assit prés de la mer. 


lui; desorte qu'il monta dans la barque, 
et s'assit. Et toute la foule se tenait 
sur le rivage. s Et il leur parla de 
plusieurs choses en paraboles, en disant: 


Voici, un semeur sortit pour semer. 
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spine et suffocaverunt ea. 


SEC. MATTHAEUM, XIII. 


4 Et dum seminat, quædam ceciderunt 
secus viam, et venerunt volucres et 
comederunt ea. 5 Alia autem cecide- 
runt in petrosa, ubi non habebat terram 
multam ; et continuo exorta sunt, quia 
non habebant altitudinem terre: 
e Sole autem orto æstuaverunt, et quia 
non habebant radicem aruerunt, 7Alia 
autem ceciderunt in spinas,et creverunt 
s Alia vero 
ceciderunt in terram bonam, et dabant 
fructum aliud centesimum, aliud sex- 
9 Qui 
10 Et 

ei: 
1 Qui 


respondens ait illis: Quia vobis datum 


agesimum, aliud tricesimum. 
habet aures audiendi, audiat. 


accedentes discipuli dixerunt 


Quare in parabolis loqueris ? 


est nosse mysteria regni cœlorum, illis 
autem non est datum. 12 Qui enim 
habet, dabitur ei et abundabit; qui 
autem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 13Ideo in parabolis 
loquor eis, quia videntes non vident 
et audientes non audiunt neque in- 
tellegunt ; 14 Ut adimpleatur eis 


prophetia  Esaie dicens: Auditu 
audietis, et non intellegetis; et viden- 
ies videbitis, et non videbitis. 15 In 
erassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos cluserunt, ne quando oculis 
videant et auribus audiant et corde in- 


tellegant et convertantur, et sanem eos. 


ST. MATTHEW, XIII. 


4 And when he sowed, some seeds 
fell by the way side, and the fowls 
came, and devoured them up. 5 Some 
fell upon stony places, where they 
had not much earth: and forthwith 
they sprang up, because they had 
no deepness of earth. 6 And when 
the sun was up, they were scorched : 
and because they had no root, they 
withered away. 7 And some fell 
among thorns: and the thorns 
sprang up and choked them. s But 
other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some an hun- 
dredfold, some sixtyfold, some thirty- 
fold. » Who hath ears to hear, let 
him hear. 10 And the disciples came, 
and said unto him, Why speakest 
thou unto them in parables? 1 He 
answered, and said unto them, Because 
it is given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, 
but to them it is not given. 12 For 
whosoever hath, to him shall be given, 
and he shall have more abundance : 
but whosoever hath not, from him 
shall be taken away, even that he 
hath. 1s Therefore speak I to them 
in parables: because they seeing, see 
not; and hearing, they hear not, 
neither do they understand. 14 And 
in them is fulfilled the prophecy 
of Esaias, which saith, By hearing ye 
shall hear, and shall not understand ; 
and seeing ye shall see, and shall not 
perceive. 15 For this people's heart 
is waxed gross, and their ears are 
dull of hearing, and their eyes they 


have closed, lest at any time they | 


should see with their eyes, and hear 
with their ears, and should under- 
stand with their heart, and should be 


converted, and I should heal them. 
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BEXAGLOTTA. 


Ev. Matthäi, 13, 


4 Und indem er ſäete, fiel etliches an den 
Weg; da kamen die Vogel und fraßen es 
auf. 5 Etliches fiel in das Steinigte, 
da es nicht viele Erde hatte, und ging bald 
auf, darum, daß es nicht tiefe Erde hatte. 
6 Als aber die Sonne aufging, verwelkte 
es, und dieweil es nicht Wurzel hatte, 
7 Etliches fiel unter die 
Dornen; und die Dornen wuchſen auf, und 
erſtickten es: s Etliches fiel auf ein gutes 
Land, und trug Frucht, etliches hundert— 
fältig, etliches ſechzigfältig, etliches 
dreißigfältig. »Wer Ohren hat zu 
10 Und die Jünger tra⸗ 


ward es dürre. 


hören, der höre! 
ten zu ihm, und ſprachen: Warum redeſt 
du zu ihnen durch Gleichniſſe? n Er 
antwortete und ſprach: Euch iſts gegeben, 
daß ihr das Geheimniß des Himmelreichs 
vernebmet; dieſen aber ift es nicht gegeben. 
12 Denn wer da hat, dem wird gegeben, 
daß er die Fülle habe; wer aber nicht hat, 
von dem wird auch genommen, das er hat. 
13 Darum rede ich zu ihnen durch Gleich— 
niſſe. Denn mit ſehenden Augen ſehen 
ſie nicht, und mit hörenden Ohren hören 
ſie nicht; denn ſie verſtehen es nicht. 
14 Und über ihnen wird die Weiſſagung 
Sefaid erfüllet, die da ſagt: Mit ben 
Ohren werdet ihr hören, und werdet es 
nicht verſtehen; und mit ſehenden Augen 
werdet ihr feben, und werdet es nicht 
vernebmen. 1s Denn dieſes Volkes 
Herz iſt verſtockt, Ohren 


und ihre 


bören übel, und ihre Augen ſchlummern: 
auf daß ſie nicht dermaleins mit den 
Augen ſeben, und mit den Ohren 
hören, und mit dem Herzen verſtehen, 
| unb fi befebren, daß ich ihnen hülfe. 


ST. MATTHIEU, XIII. 


4 Et comme il semait, une partie 
de la semence tomba le long du 
chemin ; et les oiseaux vinrent et 
la mangerent toute. 


s Et une autre 
partie tomba dans des lieux pier. 
reux, ou il n'y avait que peu de terre; 
et aussitót elle leva, parce que la 
terre avait peu de profondeur. é Et le 
soleil s'étant levé, elle fut brülée; et 
parce qu'elle n'avait point de racine, 
elle sécha. 7 Une autre partie tomba 
parmi des épines, et les épines monte- 
rent, et l'étouflérent. s Et une autre 
partie tomba dans une bonne terre, et 
rapporta du fruit: un grain rendant 
cent pour un, un autre soixante, et 
un autre trente. » Que celui qui a 
des oreilles pour entendre, entende. 
10 Alors les disciples sapprochant, 
lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en 
paraboles ? 
dit : C'est parce qu'il vous est donné de 


1n Et répondant, il leur 


connaitre les mysteres du royaume 
des cieux, et que cela ne leur est point 
donné. 12 Car à celui qui a, il sera 
donné, et il sera dans l'abondance; 
mais à celui qui n'a rien, cela méme 
qu'il a, lui sera 6té. 13 C'est pour cela 
que je leur parle en paraboles, c'est 
qu'en voyant ils ne voient point, et 
qu'en entendant, ils n'entendent ni ne 
comprennent point. 14 Et ainsi s'ac- 
complit en eux la prophétie d'Ésaie, qui 
dit : 


mais vous ne comprendrez point ; et en 


En entendant, vous entendrez, 


voyant, vous verrez, mais vous n'aper- 
cevrez point. 15 Car le cceur de ce peuple 
est épaiss, et ils ont mal entendu 
de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs 
yeux, de peur que leurs yeux ne voient, 
et que leurs oreilles n'entendent, et 
que leur cœur ne comprenne, et que, 
s'étant convertis, je ne les guérisse. 
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SEC. MATTH/EUM, XIII. 


| 10 Vestri autem beati oculi quia vident, 
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et aures vestre quia audiunt. 17 Amen 
quippe dico vobis quia. multi prophetæ 
et justi cupierunt videre que videtis, 
et non viderunt, et audire que auditis, 
et non audierunt. 1s Vos ergo audite 


| parabolam seminantis. 19 Omnis qui 


audit verbum regni et non intellegit, 
venit malus et rapit quod seminatum 
est in corde ejus: hic est qui secus 
viam seminatus est. 20 Qui autem 
| supra petrosa seminatus est, hic est qui 
verbum audit et continuo cum gaudio 
accipit illud, 21 Non habet autem in 
se radicem, sed est temporalis: faeta 
autem tribulatione et persecutione 
propter verbum continuo scandalizatur. 
22 Qui autem est seminatus in spinis, 


hic est qui verbum audit, at sollicitudo 


seculi istius et fallacia divitiarum 


suffocat verbum, et sine fructu efficitur. 
23 Qui vero in terra bona seminatus 
est, hic est qui audit verbum et 
intellegit, et fructum affert, et facit 
aliud quidem centum, aliud autem sexa- 
ginta, porro aliud triginta. 24 Aliam 
parabolam proposuit illis dicens: Simile 
factum est regnum celorum homini 


qui seminavit bonum semen in agro 


suo. 25 Cum autem dormirent homines, 
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venit inimicus ejus et superseminavit 
zizania in medio tritici et abiit. 2 Cum 


autem  crevisset herba et fructum 


Das ^ D ^ " ; 3 
TOV erothycer, TOTE epayvn KAL Ta “tava. | . but 2l 2.2 2 aod € blo | fecisset, tunc apparuerunt et zizania. 


2 


12 


Is 


ST. MATTHEW, XIII. 


16 But blessed are your eyes, for they 
see: and your ears, for they hear. 
17 For verily I say unto you, that 
many prophets and righteous men 
have desired to see those things which 
ye see, and have not seen them; 
and to hear those things which ye 
hear, and have not heard them. 
1s € Hear ye therefore the parable of 
the sower. 19 When any one heareth 
the word of the kingdom, and under- 
standeth it not, then cometh the 
wicked one, and catcheth away that 
which was sown in his heart: this is 
he which received seed by the way 
side. 2 But he that received the 
seed into stony places, the same is he 
that heareth the word, and anon with 
joy receiveth it: 2 Yet hath he not 
root in himself, but dureth for a while: 
for when tribulation or persecution 
ariseth because of the word, by and by 
he is offended. 22 He also that received 
seed among the thorns, is he that 
heareth the word, and the care of this 
world, and the deceitfulness of riches, 
choke the word, and he becometh 
unfruitful. 23 But he that received 
seed into the good ground, is he that 
heareth the word, and understandeth 
it, which also beareth fruit, and 
bringeth forth, some an hundredfold, 
some sixty, some thirty. 24 T Another 
parable put he forth unto them, 
saying: The kingdom of heaven is 
likened unto a man which sowed good 
seed in his field: 
Slept, his enemy came and sowed 
tares among the wheat, and went 
his way. 2 But when the blade 
was sprung up, and brought forth 


fruit, then appeared the tares also. 
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2; But while men 


Ev. Matthäi, 19. 


16 Aber ſelig ſind eure Augen, daß fie feben, | 
und eure Ohren, daß fie hören. 17 Wahr- 
lich, ich ſage euch, viele Propheten und 
Gerechte haben begehrt zu ſehen, das ihr 
ſehet, und haben es nicht geſehen; und zu 
hören, das ihr höret, und haben es nicht 
geboret. is So höret nun ihr dieſes 
Gleichniß von dem Säemann. 19 Wenn 
jemand das Wort von dem Reich höret 
und nicht verſtehet, ſo kommt der Arge, 
und reißet es hin, was da geſäͤet tft in fein 
Herz; und der iſt es, der an dem Wege geſäet 
ift. 20 Der aber auf das Steinigte geſäet 
iſt, der iſt es, wenn jemand das Wort höret, 
und daſſelbige bald aufnimmt mit Freuden; 
21 Aber er hat nicht Wurzel in ibm, 
ſondern er iſt wetterwendiſch; wenn ſich 
Trübſal und Verfolgung erbebt um des 
Worts willen, ſo ärgert er ſich bald. 
22 Der aber unter die Dornen geſäet iſt, 
der iſt es, wenn jemand das Wort höret, 
und die Sorge dieſer Welt und Betrug 
des Reichthums erſticket das Wort, und 
bringet nicht Frucht. 23 Der aber in das 
gute Land gefact ift, ber ift es, wenn jemand 
das Wort höret, und verſtebet es, und dann 
auch Frucht bringet; und etlicher trägt 
hundertfältig, etlicher aber ſechzigfältig, | 
etlicher dreißigfältig. * Er legte ibnen | 
ein anderes Gleichniß vor und ſprach: Das 
Himmelreich iſt gleich einem Menſchen, 
der guten Samen auf ſeinen Acker ſäete. 
ſchliefen, 
ſein Feind, und faete Unkraut zwiſchen 
den Weizen, und ging davon. 2% Da 
nun das Kraut wuchs, und Frucht | 
brachte, da fand ſich auch das Unkraut. | 


25 Da aber die Leute kam 


oT TA. 


ST. MATTHIEU, XIII 


16 Mais bienheureux sont vos yeux, 
car ils voient; et bienhewrevses sont 
vos Oreilles, car elles entendent. 
17 Car, en vérité, je vous dis que 
plusieurs prophétes et plusieurs justes 
ont désiré de voir les choses que vous 
voyez, et ils ne les ont pas vues; et d'en- 
tendre les choses que vous entendez, et 
ils ne les ont pas entendues. 1s T Vous 
donc, écoutez ce que signifie la para- 
bole du semeur. 19 Quand un homme 
entend la parole du royaume, et ne la 
comprend pas, le malin vient, et enléve 
ce quia été semé dans son cœur: C'est- 
là celui qui à recu la semence le long 
du chemin. 20 Et celui qui a recu la 
semence dans des lieux pierreux, c'est 
celui qui entend la parole, et la recoit 
aussitót avec joie. 21 Mais il n'a point 
de racine en lui-méme ; au contraire, il 
n'est que pour un temps; et lorsque 
l'affüction ou la persécution survien- 
nent à cause de la parole, il est aus- 


sitôt scandalisé. 22 Et celui qui a reçu 


| la semence parmi les épines, c'est celui 


qui entend la parole; mais les soucis 
de ce monde et la séduction des rich- 
esses étouffent la parole. et elle devient 
infructueuse. 23 Mais celui qui a reçu 
la semence dans une bonne terre. c'est 


| celui-là qui entend la parole et qui la 


comprend. Et celui-là porte du fruit, 
et l'un produit cent, l'autre soixante, et 
l'autre trente. 24 * Il leur proposa une 
autre parabole, en disant: Le royaume 
des cieux peut étre comparé à un 
homme qui avait semé de bonne se- 
mence dans son champ. 25 Mais pen- 
dant que les hommes dormaient, son 
ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi 
le blé. Puis il sen alla. se Et après 
que la plante eut poussé, et qu'elle eut 
porté du fruit, alors parut aussi l'ivraie. 
Tow v. L 
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SEC. MATTHAEUM, XIII. 


27 Accedentes autem servi patris 
familias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo ? 
Unde ergo habet zizania? 28 Et ait 
illis: Inimicus homo hoc fecit. Servi 
autem dixerunt ei: Vis, imus et col- 
ligimus ea? 9 Et ait: Non, ne forte 
colligentes zizania eradicetis simul et 
triticum cum eis. 30 Sinite utraque 
crescere usque ad messem, et in tem- 
pore messis dicam messoribus: Col- 
ligite primum zizania et alligate ea 


fasciculos ad comburendum, triticum 


autem congregate in horreum meum. 


31 Aliam parabolam proposuit eis 
dicens: Simile est regnum cælorum 
grano sinapis, quod accipiens homo 


seminavit in agro suo: 32 Quod mini- 


mum quidem est omnibus seminibus; 


cum autem creverit, majus est omni- 


bus holeribus et fit arbor, ita ut vo- 


lucres cli veniant et habitent in 


ramis ejus. 33 Aliam parabolam locu- 
tus est eis dicens: Simile est regnum 
ezxlorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinze satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 34 Hee 
omnia locutus est Jesus in parabolis 


ad turbas, et sine parabolis non loque- 


batur eis; 35 Ut adimpleretur quod 


dictum erat per prophetam dicentem : 


Aperiam in parabolis os meum, eruc- 


tabo abscondita a constitutione mundi. 


SMa ZUERACLOTTSA 


ST. MATTHEW, XIII. 


2 So the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 28 He 
said unto them, An enemy hath done 
this. 
Wilt thou then that we go and gather 
them up? 20 But he said, Nay: lest 
while ye gather up the tares, ye root 
up also the wheat with them. 30 Let 
both grow together until the harvest : 
and in the time of harvest, I will say 
to the reapers, Gather ye together first 
the tares, and bind them in bundles to 


burn them: but gather the wheat into 


The servants said unto him, 


my barn. 31 T Another parable put he 


forth unto them, saying, The kingdom | 


of heaven is liketo a grain of mustard 
seed, which a man took, and sowed in 
his field: 22 Which indeed is the least 
of all seeds: but when it is grown, it 
is the greatest among herbs, and be- 
cometh a tree: so that the birds of the 
air come and lodge in the branches 
thereof. 33 €j Another parable spake he 
unto them: The kingdom of heaven is 
like unto leaven, which a woman took, 
and hid in three measures of meal, till 
34 All these 
things spake Jesus unto the multitude 


the whole was leavened. 


in parables, and without a parable 
spake he not unto them: 35 That it 
might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, saying, I will open 
my mouth in parables, I will utter 
things which have been kept secret 


from the foundation of the world. 
75 
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27 Da traten die Knechte zu dem Haug- 
vater, und ſprachen: Herr, haſt du nicht 
guten Samen auf deinen Acker geſäet? 
woher hat er denn das Unkraut? 23 Gr 
ſprach zu ihnen: Das hat der Feind 
Da ſprachen die Knechte: Willſt 
du denn, daß wir hingehen, und es aus— 
gäten? 29 Er aber ſprach: Nein, auf daß 
ihr nicht zugleich den Weizen mit aus— 
raufet, ſo ihr das Unkraut ausgätet. 
30 Laſſet beides mit einander wachſen bis 


gethan. 


zu der Ernte; und um der Ernte Zeit will 
ich zu den Schnittern ſagen: Sammlet 
zuvor das Unkraut, und bindet es in 
Bündlein, daß man es verbrenne; aber 
den Weizen in meine 


ſammlet mir 


Scheuren. 31 Ein anderes Gleichniß legte 


er ihnen vor, und ſprach: Das Himmelreich 
iſt gleich einem Senfkorn, das ein Menſch 
nahm unb (dete auf feinen Acker, 32 Wel- 
ches das kleinſte iſt unter allem Samen; 
wenn es aber erwächſt, ſo iſt es das 
größeſte unter dem Kohl, und wird ein 
Baum, daß die Vögel unter dem Himmel 
kommen, und wohnen unter feinen Zweigen. 
33 Ein anderes Gleichniß redete er zu ihnen: 
Das Himmelreich iſt einem Sauerteige 
gleich, den ein Weib nahm, und vermengte 
ihn unter drei Scheffel Mehls, bis daß es 
gar durchſäuert ward. 
redete Jeſus durch Gleichniſſe zu dem 
Volk, und ohne Gleichniſſe redete er nicht 
zu ihnen. ss Auf daß erfülle würde, das 
geſagt iſt durch den Propheten, der da 
ſpricht: Ich will meinen Mund auftbun 
in Gleichniſſen, und 
die Heimlichkeiten von Anfang der Welt. 


will ausſprechen 


s Solches alles 


ST. MATTHIEU, XIII. 


27 Et les serviteurs du père de famille 
vinrent à lui, et lui dirent: Seigneur, 


n'as-tu pas semé de bonne semence 


D’ot vient donc 
28 Mais il leur 


dit: C'est un ennemi qui a fait cela. 


dans ton champ? 
quil y a de l'ivraie ? 


Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu 
done que nous allions la cueillir? 
29 Et il leur dit: Non; de peur qual 
narrwe qu'en cueillant l'ivraie, vous 
n'arrachiez en méme temps le blé. 
30 Laissez-les croitre tous deux en- 
semble, jusqu'à la moisson; et au 
temps de la moisson, je dirai aux 
moissonneurs : Cueillez premièrement 
l'ivraie, et liez-la en faisceaux pour la 
brüler; mais amaissez le blé dans 
mon grenier. 31 T Il leur proposa une 
autre parabole, en disant : Le royaume 
des cieux est semblable à un grain de 
sénevé qu'un homme prit et sema dans 
son champ. 32 Ce grain est bien la 
plus petite de toutes les semences; mais 
quand ila cri, il est plus grand que 
les autres légumes, et devient un 
arbre ; de sorte que les oiseaux du ciel 
y viennent, et font leurs nids dans ses 
branches. 33 T Il leur dit une autre 
parabole: Le royaume des cieux est 
semblable à du levain qu'une femme 
prit, et qu'elle méla dans trois mesures 
de farine, jusqu'à ce que toute la pate 


en füt levée. s4 Jésus dit au peuple 


toutes ces choses en paraboles, et il ne 


leur parlait point sans paraboles; 
ss Afin que s'accomplit ce dont avait 
parlé le Prophète, en disant : J'ouvrirai 
ma bouche pour parler en paraboles ; 
je publierai les choses qui ont été 
cachées depuis la fondation du monde 
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SEC. MATTHAUM, XIII. 


30 Tunc dimissis turbis venit in domum, 


et accesserunt ad eum discipuli ejus 


dicentes: Dissere nobis parabolam 


zizaniorum agri. 37 Qui respondens 
Qui seminat bonum semen est 
Filius 


mundus, bonum vero semen hi sunt 


hominis, 3s Ager autem est 


filii regni; zizania autem fili sunt 


nequam, 39 Inimicus autem qui 


seminavit ea est diabolus; messis 
vero consummatio sæculi est, messores 
autem angeli sunt. 4o Sicut ergo 
coliguntur zizania et igni combu- 
sic erit in consummatione 


Mittet Filius hominis 


runtur, 
seculi. 41 
angelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala et eos qui faciunt 
4 Et mittent eos in 
ibi 


43 Tunc justi fulge- 


iniquitatem, 


caminum ignis: erit fletus et 
stridor dentium. 
bunt sicut sol in regno Patris sui. 
Qui habet aures audiat. 44 Simile est 
regnum celorum thesauro abscon- 
dito in agro, quem qui invenit homo 
abscondit, et præ gaudio illius vadit 
et vendit universa que habet, et emit 
agrum illum. 45 Iterum simile es 
regnum celorum homini negotiatori 
quzerenti bonas margaritas, 46 Inventa 
autem una pretiosa margarita abiit et 
vendidit omnia que habuit, et emit 
eam. 47 lterum simile est regnum 
czlorum sagenz misse in mare ex 
congreganti, 


omni genere piscium 


b 


ST. MATTHEW, XIII. 


æ Then Jesus sent the multitude away, 
and went into the house: and his disci- 
plescame unto him, saying, Declare unto 
us the parable of the tares of the field. 
s7 He answered, and said unto them, 
He that soweth the good seed, is the 
Son of man. ss The field is the world. 
The good seed are the children of the 
kingdom: but the tares are the children 
of the wicked one. 39 The enemy that 
sowed them is the devil. The harvest 
is the end of the world. And the reap- 
ers are the angels. 40 As therefore the 
tares are gathered and burnt in the 
fire: so shall it be in the end of this 
world. 4 The Son of man shall send 
forth his angels, and they shall gather 
out of his kingdom all things that 
offend, and them which do iniquity ; 
4 And shall cast them into a furnace 
of fire: there shall be wailing and 
43 Then shall the 
righteous shine forth as the sun in the 
kingdom óf their father. Who hath 
ears to hear, let him hear. 4: Again, 
the kingdom of heaven is like unto 
treasure hid in a field: the which 
when a man hath found, he hideth, 
and for joy thereof goeth and selleth 
all that he hath, and buyeth that field. 
Again, the kingdom of heaven is 


gnashing of teeth. 


like unto a merchant man, seeking 
goodly pearls: 4 Who when he had 
found one pearl of great price, he went 
and sold all that he had, and bought 
it. 47 T Again, the kingdom of hea- 
venis like unto a net that was cast 


into the sea, and gathered of every kind, 
77 
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TT 


0 Da ließ Jeſus das Volk von fih, und 


kam heim. Und ſeine Jünger traten zu 
ihm, und ſprachen: Deute uns dieſes 
Gleichniß vom Unkraut auf dem Acker. 
37 Er antwortete und ſprach zu ihnen: 
Des Menſchen Sohn iſt es, der da guten 
ss Der Acker ijt die Welt. 
Der gute Same ſind die Kinder des Reichs. 
Das Unkraut ſind die Kinder der Bosheit. 
30 Der Feind, der ſie ſäet, iſt der Teufel. 
Die Ernte iſt das Ende der Welt. 
Schnitter find die Engel. „ Gleichwie 


Samen ſäet. 


Die 


man nun das Unkraut ausgätet und mit 
Feuer verbrennt, ſo wird es auch am Ende 
dieſer Welt gehen. u Des Menſchen 
Sohn wird ſeine Engel ſenden: und ſie 
werden ſammlen aus ſeinem Reich alle 
Aergerniſſe, und die da Unrecht tbun, 
42 Und werden ſie in den Feuerofen werfen; 
da wird ſein Heulen und Zähnklappen. 


13 Dann werden die Gerechten leuchten, 


wie die Sonne in ihres Vaters Reich. 
Wer Ohren hat zu bören, der höre. 
44 Abermal ift gleich das Himmelreich einem 
verborgenen Schatz im Acker, welchen ein 
Menſch fand, und verbarg ihn, und ging hin 
vor Freuden über demſelbigen, und ver— 
kaufte alles, was er hatte, und kaufte 
den Acker. 45 Abermal ijt gleich das 
Himmelreich einem Kaufmann, der gute 
Perlen ſuchte. 
Perle fand, ging er hin, und verkaufte 


16 Und da er eine koöſtliche 


alles, was er hatte, und kaufte dieſelbige. 
47 Abermal iſt gleich das Himmelreich 
einem Netze, das ins Meer geworfen 


' 


ST. MITE. XIII. 


3 Alors Jésus ayant renvoyé le peuple, 
sen alla à la maison, et ses disciples 


sapprocherent de lui, en disant: 


Explique-nous la parabole de l'ivraie 


du champ. 37 Et, leur répondant, 
il dit: Celui qui séme la bonne 


semence, c'est le Fils de l'homme ; 
33 Le champ, c'est le monde; la bonne 
semence, ce sont les enfants du 
royaume; et l'ivraie, ce sont les entauts 
du malin. 3e L'ennemi qui l'a semée, 
c'est le diable; la moisson, c'est la fin 
du monde; et les moissonneurs, ce 


sont les anges. 4» Or, comme on 
cueille l'ivraie, et qu'on la brûle au 
feu, il en sera de méme à la fin de ce 
monde. 4 Le Fils de l'homme enverra 
ses anges, et ils cueilleront de son 
royaume tous les scandales, et ceux 
42 Et les 


jetteront dans la fournaise ardente: 


qui commettent liniquité; 


là il y aura des pleurs et des grince- 
ments de dents. 43 Alors les justes 
brilleront comme le soleil dans le 
royaume de leur Pére. Que celui qui 
a des oreilles pour entendre, entende. 
Le royaume des cieux est encore 
semblable à un trésor caché dans un 
champ, qu'un homme a trouvé et qu'il 
a laissé caché. Et dans sa joie, il s'en 
va, vend tout ce qu'il a, et achète ce 
champ. 45 Le royaume des cieux est 
encore semblable à un marchand qui 
cherchait de belles perles; s Et qui 
ayant trouvé une perle de grand 


prix, sen est allé, a vendu tout 


| ce qu'il avait, et l'a achetée. 47 T Le 


ift, damit man allerlei Gattung fängt. 


royaume des cieux est encore sembla- 
ble à un filet jeté dans la mer, et qui 
a ramassé toutes sortes de poissons: 
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SEC. MATTHZEUM, XIII. 


48 Quam cum impleta esset, educentes 
et secus litus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras miserunt. 
49 Sic erit in consummatione seculi: 
exibunt angeli et separabunt malos de 
50 Et mittent eos in 


medio justorum, 


caminum ignis: ibi erit fletus et 


stridor dentium. 25 Intellexistis hzee 


omnia? Dicunt ei: Etiam.  s2 Ait 
illis: Ideo omnis scriba doctus in 
regno celorum similis est bomini 
patri familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 63 Et factum est 
cum consummasset Jesus parabolas 
istas, transiit inde. 54 Et veniens in 
patriam suam docebat eos in syna- 
gogis eorum, ita ut mirarentur et dice- 
rent: Unde huic sapientia hee et 
virtus ? ss Nonne hic est fabri filius? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et 
frater ejus Jacobus et Joseph et 
Simon et Judas? sẹ Et sorores " 
nonne omnes apud nos sunt? Unde 
ergo huic omnia ista? 57 Et scandali- 
zabantur in eo. Jesus autem dixit. 
eis: Non est propheta sine honore. 
nisi in patria sua et in domo sua. 
s Et non fecit ibi virtutes multas 


propter incredulitatem illorum. 


DIBLbIXE HEITAGLO TTA. 


ST. MATTHEW, XIII. 


s Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad 
away. 4 So shall it be at the end of 
the world : the angels shall come forth, 
and sever the wicked from among the 
just, 5 And shall cast them into the 
furnace of fire: there shall be wailing 
and gnashing of teeth. si Jesus saith 
anto them, Have ye understood all 
these things ? 
Yea, Lord. 


Therefore every scribe which is in- 


They say unto him, 


52 Then said he unto them, 


structed unto the kingdom of heaven, 
is like unto a man that is an house- 
holder, which bringeth forth out of his 
treasure things new and old. ss And 
it came to pass, that when Jesus had 
finished these parables, he departed 
thence. s4 And when he was come 
into his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that they 
were astonished, and said, Whence hath 
this man this wisdom, and these mighty 
works? ss Is not this the carpenter's 
son? Is not his mother called Mary? 
and his brethren, James, and Joses, and 
56 And his sisters, 
are they not all with us? Whence 
then hath this man all these things ? 
5 And they were offended in him. 


Simon, and Judas? 


But Jesus said unto them, A prophet 
is not without honour, save in his own 
ss And 
he did not many mighty works there, 


country, and in his own house. 


because of their unbelief. 
79 


Ev. Matthäi, 13. 


4 Wenn es aber voll ift, fo ziehen fie es 


heraus an das Ufer, figen und leſen die pécheurs ont tiré sur le rivage. 


guten in ein Gefäß zuſammen; aber die 
49 Alſo wird es | 
Die 
Engel werden ausgehen, und die Böſen 
50 Und 


faulen werfen ſie weg. 
auch am Ende der Welt gehen. 


von den Gerechten ſcheiden, 
werden ſie in den Feuerofen werfen; 
da wird Heulen und Zähnklappen ſein. 
51 Und Jefus ſprach zu ihnen: Habt ihr 
das alles verſtanden? Sie ſprachen: Ja, | 
Herr. 
jeglicher Schriftgelehrter, zum Himmelreich 


52 Da ſprach er: Darum, ein 
gelehrt, iſt gleich einem Hausvater, der 
aus ſeinem Schatz Neues und Altes 
hervorträgt. ss Und es begab ſich, ba | 
Jeſus dieſe Gleichniſſe vollendet batte, 


ging er von dannen, 54 Und kam in fein 


Vaterland, und lehrete ſie in ihren Schulen, 


alſo auch, daß ſie ſich entſetzten, und 
ſprachen: Woher kommt dieſem ſolche 
Weisheit und Thaten? ss Iſt er nicht 


eines Zimmermanns Sohn? Heißt nicht | 


feine Mutter Maria? unb feine Brüder 
Jakob, unb Joſes, und Simon, und Judas? 
se Und feine Schweſtern, find fie nicht alle 
bei uns? Woher kommt ihm denn das 
alles? 
Jeſus aber ſprach zu ihnen: Ein Prophet 


57 Und ärgerten fi an ihm. 


gilt nirgend weniger, denn in ſeinem 
Vaterlande und in feinem Haufe. ss Und 
er that daſelbſt nicht viele Zeichen, um ihres 


Unglaubens willen. | 


ST. MATTHIZU, XIII. 


4 Lequel, lorsquil a été plein, les 
Puis 
s'étant assis, ils ont recueilli dans des 
vases ce quil y avait de bon, et jeté 
dehors ce qui était mauvais. 4» Il en 
sera de méme à la fin du monde: les 
anges viendront et sépareront les 
80 Et 
ils les jetteront dans la fournaise 
ardente : 
grincements de dents. 
dit : 


choses ? 


méchants du milieu des justes ; 


là il y aura des pleurs et des 
s1 Jésus leur 
Avez-vous compris toutes ces 
Oui, 
C'est pour 


Ils lui répondirent: 
Seigneur. 52 Et il leur dit: 
cela que tout docteur instruit pour 
le royaume des cieux, est semblable à 
un pere de famille, qui tire de son 
trésor des choses nouvelles et des 
ss Et il arriva, 
| quand Jésus eut achevé ces paraboles, 
s Et étant venu 


dans sa patrie, il les enseignait dans 


choses anciennes. 
quil partit de là. 
leur synagogue, de telle sorte qu'ils en 


étaient étonnés, D'où 


cet homme cette sagesse 


et disaient: 
viennent à 
et cette puissance? s Cet homme 
n'est-il pas le fils du charpentier ? 
Sa mère ne s'appelle-t-elle pas Marie ? 
Et ses fréres, Jacques et Joses et Simon 
et Jude? 


elles pas toutes parmi nous? 


86 Et ses sceurs ne sont- 
D'oà 
lui viennent donc toutes ces choses ? 
5; Et ils étaient scandalisés en lui 
Mais Jésus leur dit: Un prophète 
n'est sans honneur que dans son pays 


et dans sa maison. ss Et il ne fit là 


que peu de miracles, à cause de leur 
incrédulité. 


BIB 


KATA MAOOAION, ò. 
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SEC. MATTELEUM, XIV. 


CAPUT XIV, 


i IN illo tempore audiit Herodes 
tetrarcha famam Jesu, 2 Et ait 
pueris suis: Hie est Johannes Bap 
tista: ipse surrexit a mortuis, et ideg 
virtutes operantur in eo. 3 Herodes 
enim tenuit Johannem et alligavii 
eum et posuit in carcerem propte| 
Hero iadem uxorem fratris sui. 4 Di 
cebat enim ili Johannes: Non lice 
tibi habere eam. 5 Et volens illun 
occidere timuit populum, quia sicu 


e Di 


autem natalis Herodis saltavit fili 


prophetam eum habebant. 


Herodiadis in medio et placuit He 
rodi; 7 Unde cum juramento pollici 
tus est ei dare quodeumque postu 
lasset ab eo. s At illa præmonita 
matre sua Da mihi, inquit, hic 
disco caput Johannis Baptiste. 
contristatus est rex; propter juramen- 
tum autem et eos qui pariter recume 
bebant jussit dari, 10 Misitque et 
decollavit Johannem in carcere. 11 
allatum est caput ejus in disco 
datum est puelle, et tulit matri sv 
12 Et accedentes discipuli ejus tu 
runt corpus et sepelierunt illud, 
venientes nuntiaverunt Jesu. 13 Qu 
cum audisset Jesus, secessit inde 
navicula in locum desertum se 


sum; et cum audissent turbe, secui 


sunt eum pedestres de civitatibt 


| 


ST. MATTHEW, XIV. 


CHAPTER XIV. 


1 AT that time Herod the tetrarch 
2 And 


said unto his servants, This is John 


heard of the fame of Jesus, 


the Baptist, he is risen from the dead, 
and therefore mighty works do show 
forth themselves in him. 3 € For He- 
rod had laid hold on John, and bound 
him, and put him in prison for Hero- 
dias sake, his brother Philips wife. 
4 For John said unto him, It is not 
lawful for thee to have her. 5 And 
when he would have put him to death, 
he feared the multitude, because they 


counted him as a prophet. 6 But 


when Herod’s birthday was kept, the 


daughter of Herodias danced before 
them, and pleased Herod. 7 Whereupon 
he promised with an oath, to give her 
s And she, 
being before instructed of her mother, 


whatsoever she would ask. 


said, Give me here John Baptist’s head 
in a charger. ə And the king was 
sorry : nevertheless for the oath’s sake, 
and them which sat with him at meat, 
he commanded it to be given her: 
10 And he sent, and beheaded John in 
n And his head was 


brought in a charger, and given to the 


the prison. 


damsel: and she brought it to her 
mother. ia And his disciples came, 
and took up the body, and buried it, 
and went and told Jesus. 13 f When 
Jesus heard of it, he departed thence 
by ship, into a desert place apart: and 


when the people had heard thereof, they 


Ev. Matthäi, 14. 
Das 14. Capitel. 


1 Zu der Zeit kam das Gerücht von 
Jeſu vor den Vierfürſten Herodes. 2 Und 
er ſprach zu ſeinen Knechten: Dieſer iſt 
Johannes der Täufer; er iſt von den 
Todten auferſtanden, darum thut er ſolche 

| Thaten. Denn Herodes hatte Johannes 
gegriffen, gebunden und in das Gefängniß 
gelegt, von wegen der Herodias, ſeines 
Bruders Philippus Weib. Denn Jo- 


| agissent fortement en lui. 


hannes hatte zu ihm geſagt: Es iſt nicht | 


recht, daß bu fte habeſt. s Und er hätte 
ihn gerne getödtet, fürchtete ſich aber vor 
dem Volk; denn ſie hielten ihn für einen 
Propheten. s Da aber Herodes feinen 
Jahrestag beging, da tanzte die Tochter 
der Herodias vor ihnen. Das gefiel 
Herodes wohl. Darum verhieß er ihr 
mit einem Eide, er wolle ihr geben, was 
ſie fordern würde. s Und als ſie zuvor 
von ihrer Mutter zugerichtet war, ſprach 
ſie: Gib mir her auf einer Schüſſel das 
Haupt Johannis des Täufers. 9 Und der 
König ward traurig; doch um des Eides 
willen und derer, die mit ihm zu Tiſche 
ſaßen, hefahl er es ihr zu geben, 10 Und 
ſchickte hin, und entbauptete Jobannes im 
Gefängniß. n Und fein Haupt ward 
hergetragen in einer Schüſſel und dem 


Mägdlein gegeben; und ſie brachte es ibver 
Mutter. 
nabmen feinen Leib und begruben ibn, 


12 Da kamen ſeine Jünger, und 


und kamen und verkündigten das Jeſu. 


1s Da das Jeſus börete, wich er von 


dannen auf einem Schiff, in eine Wüſte 
| allein. Und da das Volk das börete, 


! 


BTBLTIAÀA HEXAGLOTT &. 


ST. MATTHIEU, XIV. 
CHAPITRE XIV. 


1 EN ce temps-la Hérode le tétrarque 
apprit la renommée de Jésus. 2 Et il dit 
à ses serviteurs: C'est Jean-Baptiste; 
il est ressuscité d'entre les morts; 
cest pour cela que les puissances 
3 J Car 
Hérode ayant fait saisir Jean, l'avait 
fait lier et mettre en prison, à cause 
d'Hérodias, femme de Philippe son 
frère. 


Il ne test pas permis de l'avoir pour 


4 Parce que Jean lui disait: 
femme. s Etil ett bien voulu le faire 
mourir; mais il craignait le peuple, 
parce qu'on tenait Jean pour pro- 
phète. e Mais comme on célébrait la 
naissance d'Hérode, la fille d Hérodias 
dansa au milieu de l'assemblée. Et 
elle plut à Hérode; 7 De sorte quil 
lui promit avec serment de lui donner 


s Elle 


donc, à l'instigation de sa mere, lui dit: 


tout ce qu'elle demanderait. 


| Donne-moi ici sur un plat la téte de 


9 Et le roi en fut 


aflligé; mais à cause de son serment, et 


Jean-Baptiste. 


à cause de ceux qui étaient à table 
avec lui, il ordonna qu'elle luz fut 
10 Et il envoya décapiter 
n1 Et sa tète 


donnée. 
Jean, dans la prison. 
fut apportée sur un plat, et donnée 
à la jeune fille. Et elle la porta à sa 
mère. 12 Puis ses disciples, étant venus, 
emportérent son corps, et l'enseveli- 
rent. Et ils vinrent annoncer cela à 
Jésus. 1s € Et Jésus, l'ayant entendu, 
se retira de là dans une barque, vers 
un lieu désert, pour y étre en par- 


tienlier; et le peuple layant appris, 


followed him on foot out of the cities. folgte es ibm nach zu Fuß aus den Städten. | le suivit à pied des villes voisines. 
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BIBLIA HEXAGLOTYTA. 


KATA MAOO9AION, ð. 
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| tibus: erat enim contrarius ventus. 


SEC. MATTHAUM, XIV. 


14 Et exiens vidit turbam multam, et l 
misertus est ejus et curavit languidos 
eorum. 15 Vespere autem facto ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus di- 
centes : Desertus est locus, et hora jam 
preterit: dimitte turbas, ut euntes 
in castella emant sibi escas. 16 Jesus 
autem dixit eis: Non habent necesse — 
ire: date illis vos manducare. 17 Re- 
sponderunt ei: Non habemus hic nisi 
18 Qui 


19 E 


quinque panes et duos pisces. 


ait eis: Afferte illos mihi huc. 


cum  jussisset turbam  discumbere 
supra fænum, acceptis quinque pani- 
bus et duobus piscibus aspiciens im 
chlum benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli autem tur i 
bis. 20 Et manducaverunt omnes et 
saturati sunt. Et tulerunt reliquias, 
duodecim 


cophinos fragmentorum 


plenos. 21 Manducantium autem fui 
numerus quinque milia virorum, ex- 
ceptis mulieribus et parvulis, 22 E 
statim jussit discipulos ascendere in 


navicula et præcedere eum trans 


fretum, donec dimitteret turbas. 
23 Et dimissa turba ascendit in 
Vespere autem 


21 Navicula 


montem solus orare. 
facto solus erat ibi. 


autem in medio mari jactabatur flue- 


BIB 


ST. MATTHEW XIV. 


u And Jesus went forth, and saw a 
great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed 
their sick. ıs T And when it was 
evening, his disciples came to him, 
saying, This is a desert place, and the 
time is now past; send the multitude 
away, that they may go into the vil- 
lages, and buy themselves victuals. 
1 But Jesus said unto them, They 
need not depart; give ye them to eat. 
1 And they say unto him, We have 
here but five loaves, and two fishes. 
is He said, Bring them hither to me. 
10 And he commanded the multitude 
to sit down on the grass, and took the 
five loaves, and the two fishes, and 
looking up to heaven, he blessed, and 
brake, and gave the loaves to his dis- 
ciples, and the disciples to the multi- 
tude. 2 And they did all eat, and 
were filled: and they took up of the 
fragments that remained twelve bas- 
kets full. 21 And they that had eaten, 
were about five thousand men, beside 
women and children. 22 And straight- 
way Jesus constrained his disciples to 
get into a ship, and to go before him 
unto the other side, while he sent the 
23 And when he 


had sent the multitudes away, he went 


multitudes away. 


up into a mountain apart to pray: and 
when the evening was come, he was 
there alone: 24 But the ship was now 
in the midst of the sea, tossed with 


waves: for the wind was contrary. 


on 


Ev. Matthäi, 14. 


14 Und Jeſus ging hervor, und ſahe das 
große Volk; und es jammerte ihn der— 
felbigen, und heilete ihre Kranken. 15 Am 
Abend aber traten ſeine Jünger zu ihm, 
und ſprachen: Dieß iſt eine Wüſte, und 
die Nacht fällt daher; laß das Volk von 
dir, daß ſie hin in die Märkte gehen, und 
16 Aber Jeſus 
ſprach zu ihnen: Es ift nicht Noth, daß 
ſie hingehen; gebt ihr ihnen zu eſſen. 
17 Sie ſprachen: Wir haben hier nichts, 
denn fünf Brode und zwei Fiſche. 1s Und 
er ſprach: Bringet mir fie her. 19 Und 
er hieß das Volk ſich lagern auf das Gras, 


ihnen Speiſe kaufen. 


und nahm die fünf Brode und die zwei 
Fiſche, ſahe auf gen Himmel, und dankete 
und brachs, und gab die Brode den 
Jüngern, und die Jünger gaben ſie dem 
Volk. 20 Und ſie aßen alle und wurden 
ſatt, und hoben auf, was übrig blieb von 
Brocken, zwölf Körbe voll. 21 Die aber ge- 
geſſen hatten, derer waren bei fünf tauſend 
Mann, ohne Weiber und Kinder. 22 Und 
alsbald trieb Jeſus ſeine Jünger, daß ſie 
in das Schiff traten, und vor ihm herüber 
fuhren, bis er das Volk von ſich ließe. 
23 Und da er das Volk von ſich gelaſſen 
batte, ſtieg er auf einen Berg allein, daß 
er betete. Und am Abend war er allein 
daſelbſt. 2 Und das Schiff war ſchon mit- 
ten auf dem Meer, und litt Noth von den 


Wellen; denn der Wind war ibnen zuwider. 


LIA HEXAGLOT T X. 


ST. MATTHIEU, XIV. 


is Et Jésus, étant sorti, vit une grande 
multitude; et il fut ému de com- 
passion pour eux, et guérit leurs 
malades. 15 1 Et le soir étant venu, 
ses disciples vinrent à lui, disant: 
Ce lieu est désert, et lheure est déjà 
avancée; renvoie le peuple, afin qu'ils 
s'en aillent dans les villages, et qu'ils 
sachetent des vivres. Mais Jésus leur 
dit: Il n'est pas nécessaire qu'ils s'en 
aillent; donnez-leur vous-mémes à 
manger. 17 Mais ils lui dirent: Nous 
n'avons ici que cinq pains et deux 
is Cependant il leur dit: 
Et après 


avoir ordonné au peuple de s'asseoir 


poissons. 


Apportez-les-moi ici 19 


sur l'herbe, il prit les cinq pains et les 
deux poissons, et, levant les yeux au 
ciel, il les bénit. Et les ayant rompus, 
il les donna aux disciples, et les 
2 Et 


mangèrent tous, et furent rassasiés ; 


disciples au peuple. ils en 


et on emporta douze paniers, pleins des 
2 Or, 


ceux qui avaient mange étaient environ 


morceaux qui étaient restés. 


cinq mille hommes, sans compter les 
22 € Et 
obligea 


femmes et les petits enfants. 


aussitót apres Jésus ses 
disciples d'entrer dans la barque, et 
de passer avant lui de l'autre cóté, 
pendant quil renverrait le peuple. 
2 Et aprés avoir renvoyé le peuple, 
il monta sur la montagne, pour étre 
en particulier, afin de prier. Et 


le soir etant venu, il était là seul. 


| 24 Cependant, la barque était déjà 


au milieu de la mer, battue par les 


vagues; car le vent était contraire. 
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SEC. MATTHÆUM, XIV. 


25 Quarta autem vigilia noctis venit ad 
eos ambulans supra mare. 26 Et 
videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt, dicentes quia phantasma 
est, et præ timore clamaverunt. 27 Sta- 
timque Jesus locutus est eis dicens: 
Habete fiduciam: ego sum, nolite 
timere. 28 Respondens autem Petrus 
dixit: Domine, si tu es, jube me ve- 
nire ad te super aquas. 20 At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam ut 
veniret ad Jesum. so Videns vero 
ventum validum timuit, et cum cœpis- 
set mergeri, clamavit dicens: Domine, 
salvum me fac. 31 Et continuo Jesus 
extendens manum apprehendit eum, 
et ait illi: Modieze fidei, quare dubi- 


Et cum ascendissent in 


33 Qui 


tasti? 32 
naviculam, cessavit ventus. 
autem in navicula erant venerunt 
et adoraverunt eum dicentes: Vere 
Filius Dei es. 34 Et cum transfretas- 
sent, venerunt in terram Gennesar. 
35 Et cum cognovissent eum viri loci 
ilius, miserunt in universam regi- 
onem illam, et optulerunt ei omnes 
male habentes, 3e Et rogabant eum 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 


gerent: et quicumque tetigerunt salvi 


facti sunt. 
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ST. MATTHEW, XIV. 


25 And in the (übth watch of the night, 
Jesus went unto them, walking on the 
sea. 26 And when the disciples saw 
him walking on the sea, they were 
troubled, saying, It is a spirit: and 
they cried out for fear. 27 But straight- 
way Jesus spake unto them, saying, 
Be of good cheer : it is I, be not afraid. 
28 And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto 
20 And he said, 
Come. And when Peter was come down 
out of the ship, he walked on the 


water to go to Jesus. so But when he 


thee on the water. 


saw the wind boisterous, he was afraid: 
and beginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 
Jesus stretched forth his hand, and 
caught him, and said unto him, O thou 
of little faith, wherefore didst thou 
doubt ? 


into the ship, the wind ceased. ss Then 


31 And immediately 


32 And when they were come 


they that were in the ship came and 
worshipped him, saying, Of a truth 
thou art the Son of God. s: T And 
when they were gone over, they came 
ss And 
when the men of that place had know- 
ledge of him, they sent out into all 
that country round about, and brought 
unto him all that were diseased, 36 And 
besought him, that they might only 
touch the hem of his garment; and as 
many as touched, were made perfectly 


whole. 
85 


into the land of Gennesaret. 


Ev. Matthäi, 14. 


25 Aber in der vierten Nachtwache kam 


Jeſus zu ihnen, und ging auf dem Meer. 
26 Und da ihn die Jünger ſahen auf dem 
Meer gehen, erſchraken fie und ſprachen: 
Es iſt ein Geſpenſt, und ſchrieen vor 
Furcht. 
ihnen, und ſprach: Seid getroſt, ich bin es; 
fürchtet euch nicht. 2s Petrus aber ant- 
wortete ihm, und ſprach: Herr, biſt du es, 
ſo heiß mich zu dir kommen auf dem 
Waſſer. 
Und Petrus trat aus dem Schiff, und ging 


20 Und er ſprach: Komm ber. 


bI5LPFA HEZXAGLOTIT A. 


ST. MATTHIEU, AV. 


2 Et à la quatrième veille de la 


nuit, Jésus s'en vint à eux, marchant 


27 Aber alsbald redete Jeſus mit | 


auf dem Waſſer, daß er zu Jeſu fame. 


30 Er ſahe aber einen ſtarken Wind. Da 
erſchrak er, und hob an zu ſinken, ſchrie und 
ſprach: Herr, hilf mir. 
reckte bald die Hand aus, und ergriff ihn, 


31 Jeſus aber 


und ſprach zu ihm: O du Kleingläubiger, 
warum zweifelteſt du? 32 Und fie traten 
in das Schiff, und der Wind legte ſich. 
33 Die aber im Schiff waren, kamen und 
fielen vor ihm nieder, und ſprachen: Du 
biſt wahrlich Gottes Sohn. ss Und fie 
ſchifften hinüber, und kamen in das Land 
Genezareth. zs Und da die Leute am 
ſelbigen Ort ſein gewahr wurden, ſchickten 
fie aus in das ganze Land umber, und 
brachten allerlei Ungeſunde zu ibm; 
se Und baten ibn, daß fie nur ſeines 
Kleides Saum anrübreten. Und alle, die 


da anrübreten, wurden geſund. 


i 


sur la mer. 


2 Et ses disciples le 
voyant marcher sur la mer, furent 
troublés, et dirent: C'est un fantome. 
Et dans leur frayeur ils jetèrent 
des cris. 27 Mais aussitôt Jésus 
leur parla, et leur dit: Rassurez- 
vous; c'est moi, n'ayez point peur. 
dit : 
Seigneur ! si c'est toi, commande que je 
2 Et il lui 
dit: Viens. Et Pierre, étant descendu 


23 Et Pierre lui répondant, 


vienne à toi sur les eaux. 


de la barque, marcha sur les eaux pour 
aller à Jésus. 30 Mais voyant que le 
vent était fort, il eut peur; et comme 
il commencait à s'enfoncer, il s'écria, 
en disant: Seigneur! sauve-moi. 
31 Et aussitót Jésus étendant sa main, 
le prit, et lui dit: Homme de petite 
foi, pourquoi as-tu douté? sz Et quand 
ils furent entrés dans la barque, le 
vent sapaisa. ss Alors ceux qui 
étaient dans la barque, vinrent, et 
Tu es véri- 
tablement le Fils de Dieu. 34 € Puis 


étant passés au-delà de la mer, ils 


ladorérent, en disant: 


vinrent dans la contrée de Génézareth. 
35 Et les gens de ce lieu-là l'ayant 
reconnu, envoyerent par toute la con- 
trée d'alentour. Et ils lui présenté- 
rent tous ceux qui étaient malades: 
3 Et ils le priaient de permettre qu ils 
touehassent seulement le bord de sun 
vétement. Et tous ceux qui le tou- 


chérent furent entierement guéris. 
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SEC. MATTHEUM, XV. 


CAPUT XV. 


1 TUNC accesserunt ad eum ab Hie- 
rosolymis scribze et Pharisei dicentes: 
2 Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum ? non enim la- 
vant manus suas cum panem man- 
ducant. 3 Ipse autem respondens 
ait illis: Quare et vos transgredimini 
mandatum Dei propter traditionem 
4 Ho- 


nora patrem tuum et matrem, et 


vestram? Nam Deus dixit: 
Qui male dixerit patri vel matu, 
morte moriatur. 5 Vos autem dicitis: 
Quicumque dixerit patri vel matri: 
Munus quodeumque est ex me tibi 
proderit, et non honorifieavit pa- 
trem suum aut matrem: e Et irritum 
fecistis mandatum Dei propter tra- 
ditionem vestram. 7 Hypocritze, bene 
prophetavit de vobis Esaias dicens: 
s Populus hie labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me: 9» Sine 
causa autem colunt me docentes doc- 
trinas et mandata hominum. 1 Et 
convocatis ad se turbis dixit eis: 
Audite et intellegite. 1 Non quod 
intrat in os coinquinat hominem; sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem. 12 Tunc accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Scis quia Pha- i- 
sei audito verbo scandalizati sun;: 
13 At ille respondens ait: Omnis 
plantatio quam non plantavit Pa- 
| celestis eradicabitur. 


ter meus 


| 
| 
| 


ST. MATTHEW, XV. 
CHAPTER XV. 


1 THEN came to Jesus Scribes and 
Pharisees, which were of Jerusalem, 
saying, 2 Why do thy disciples trans- 
gress the tradition of the elders? for 
they wash not their hands when they 
eat bread. s But he answered and 
said unto them, Why do you also trans- 
gress the commandment of God by 
your tradition? 4 For God commanded, 
saying, Honour thy father and mother: 
And, He that curseth father or mother, 
let him die the death. s But ye say, 
Whosoever shall say to his father or 
his mother, It is a gift, by whatsoever 
thou mightest be profited by me; and 
honour not his father or his mother, 
he shall be free. 
the commandment of God of none 


e Thus have ye made 


effect by your tradition. 7 Ye hypo- 
erites, well did Esaias prophesy of you, 
saying, s This people draweth nigh 
unto me with their mouth, and 
honoureth me with their lips; but 
their heart is far from me. ə But in 
vain they do worship me, teaching for 
doetrines, the commandments of men. 
10 J And he called the multitude, and 
said unto them, Hear and understand: 
1 Not that which goeth into the mouth 
defileth a man; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth a man. 
12 Then came his disciples, and said unto 
him, Knowest thou that the Pharisees 
were offended, after they heard this 
saying? 13 But he answered, and said, 
Every plant which my heavenly Father 


hath not planted, shall be rooted up. | 
87 


Ev. Matthäi, 15. 
Das 15. Capitel. 


1 Da kamen zu ihm die Schriftgelehrten 
und Phariſäer von Jeruſalem, und fpra- 
chen: 2 Warum übertreten deine Jünger 
der Aelteſten Aufſätze? Sie waſchen ihre 
Hände nicht, wenn fie Brod effen. 3 Er 
antwortete und ſprach zu ihnen: Warum 
übertretet denn ihr Gottes Gebot um eurer 
Aufſätze willen? 4 Gott hat geboten: 
Du ſollſt Vater und Mutter ehren; wer 
aber Vater und Mutter fluchet, der ſoll des 
Todes ſterben. s Aber thr lehret: Wer 
zum Vater oder zur Mutter ſpricht: Wenn 
ichs opfere, ſo iſts dir viel nützer; der thut 
wohl. Damit geſchiehet es, daß niemand 
hinfort ſeinen Vater oder ſeine Mutter 
ebret; s Und habt alfo Gottes Gebot 
aufgehoben, um eurer Aufſätze willen. 


7 Ihr Heuchler, es hat wohl Jeſaias von 


euch geweiſſaget, und geſprochen: s Dies 
Volk nahet ſich zu mir mit ſeinem Munde, 
und ehret mich mit ſeinen Lippen; aber 
ihr Herz ift ferne von mir. » Aber 
vergeblich dienen ſie mir, dieweil ſie lehren 
ſolche Lehren, die nichts denn Men- 
ſchengebot ſind. 10 Und er rief das Volk 
zu ſich, und ſprach zu ihnen: Höret zu, und 
vernehmet es. 11 Was zum Munde einge- 
het, das verunreiniget den Menſchen nicht, 
ſondern was zum Munde ausgehet, das 
12 Da 
traten ſeine Jünger zu ihm, und ſprachen: 
Weißt du auch, 


verunreiniget den Menſchen. 
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ST. MATTHIEU, XV. 


CHAPITRE XV. 


1 ALORS des Scribes et des Phari- 


siens de Jérusalem vinrent à Jésus, 
et lui dirent: Pourquoi tes dis- 
ciples transgressent-ils la tradition 
des anciens? car ils ne se lavent pas 
les mains lorsqu'ils prennent leur 
repas. 3 Mais répondant, il leur dit: 
Et vous, pourquoi transgressez-vous 
le commandement de Dieu par votre 
tradition? 4 Car Dieu a donné ce 
commandement, et a dit: Honore ton 
Et il a dit aussi: 


Que celui qui maudira son père ou sa 


père et ta mère. 
mère, meure de mort. 6 Mais vous, 
vous dites: Quiconque aura dit à son 
père ou a sa mere: Tout ce que tu 
aurais pw recevoir de moi pour 
t'assister, est un don consacré d Dieu; 
n'est past tenu d'honorer son pere, 
ou sa mère. e Et ainsi vous avez ané- 


anti le commandement de Dieu par 


votre tradition. 7 Hypocrites, Ésaie a 


bien prophétisé de vous, en disant: 
8 Ce peuple s'approche de moi de sa 
bouche, et m'adore de ses lévres ; mais 
leur cœur est bien éloigné de moi. 
9 Mais ils m'adorent en vain, en 
enseignant des doctrines qui me sont 
que des commandements d'hommes. 
1» T Puis ayant appelé le peuple, il 
leur dit: Écoutez, et comprenez ceci. 


u Ce n'est pas ce qui entre dans la 


mais 
ce qui sort de la bouche; c'est-là 
ce qui souille l'homme. 


bouche qui souille l'homme; 


12 Alors les 
disciples s'approchant, lui dirent: As- 


daß fid bie Phartfaer | tu remarqué que les Pharisiens ont 


ärgerten, da fie bas Wort böreten? été scandalisés quand ils ont oui 


13 Aber er antwortete, und ſprach: Alle 


ce discours? is Et répondant, il 


, 1 , i 195 
Pflanzen, die mein bimmliſcher Vater | dit: Toute plante que mon Pere 
nicht gepflanzet, die werden ausgereutet. | céleste na pas plantéc, sera déracinea 
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SEC. MATTHJEUL, XY. 


14 Sinite illos: czeci sunt duces czeco- 
rum. Ceecus autem si cæco ducatum 
prestet, ambo in foveam cadunt. 
15 Respondens autem Petrus dixit ci: 
Edissere nobis parabolam istam. 16 At 
ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu 
estis? 17 Non intellegitis quia omno 
quod in os intrat in ventrem vadit 
et in secessu emittitur? 1s Que au- 
tem procedunt de ore de corde exeunt, 
et ea coinquinant hominem. 19 De 
corde enim exeunt cogitationes male, 
adulteria, 


homicidia, fornicationes, 


furta, falsa testimonia, blasphemiæ. 


2 Hæc sunt que coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus man- 
ducare non  coinquinat hominem. 
21 Et egressus inde Jesus secessit in 
22 Et ecce 
illis 
egressa clamavit dicens: Miserere mei, 


partes Tyri et Sidonis. 


mulier Chananea a finibus 


Domine filii David: filia mea male 
a demonio vexatur. 23 Qui non re- 
spondit ei verbum. Et accedentes. 
discipuli ejus rogabant cum dicen- 
tes: Dimitte eam, quia clamat post 
nos. 24 Ipse autem respondens ait: 
Non sum missus nisi ad oves qus 


perierunt domus Israhel. 23 


ila venit et adoravit eum dicens; 
Domine, adjuva me. 2% Qui respon- 


dens ait: Non est bonum sumer 


ST. MATTHEW, XV. 
11 Let them alone : they be blind leaders 
of the blind. And if the blind lead the 


blind, both shall fall into the ditch. | 


15 Then answered Peter, and said unto 
him, Declare unto us this parable. 
16 And Jesus said, Are ye also yet with- 
out understanding? 17 Do not ye yet 
understand, that whatsoever entereth 
in at the mouth, goeth into the belly, 
and is cast out into the draught? 
is But those things which proceed 
out of the mouth, come forth from the 
heart, and they defile the man. 19 For 
out of the heart proceed evil thoughts, 
murders, adulteries, fornications, thefts, 
false witness, blasphemies: 2 These 
are the things which defile a man: 
But to eat with unwashen hands, de- 
fileth not a man. 
went thence, and departed into the 
22 And be- 


21 J Then Jesus 


coasts of Tyre and Sidon. 


hold, a woman of Canaan came out of | 


the same coasts, and cried unto him, 
saying, Have mercy on me, O Lord, 
thou son of David; my daughter is 
grievously vexed with a devil. 23 But 
he answered her not a word. And his 
disciples came, and besought him, say- 
ing, Send her away, for she crieth 
after us. 24 But he answered, and a 
Tam not sent, but unto the lost sheep 
of the house of Israel. 25 Then came 
she and worshipped him, saying, Lord, 
help ‘me. 20 But he answered and 
sail, It is not mect to take the 


enildren's bread, and to cast it to dogs. 
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LIS HEXA&ULUTITE4A. 


Ev. Matthäi, 15. 


14 affet fe fahren, fie find blind und 14 Laissez-les: ce 
| conducteurs d'aveugles. 


Blindenle iter; wenn aber ein Blinder 


ST. MATTHIEU, XV. 


sont des aveugles, 


Or, si un 


den andern leitet, ſo fallen ſie beide in die | aveugle conduit un autre aveugle, 
| . 

Grube. 15 Da antwortete Petrus, und ils tomberont tous deux dans la fosse. 

ſprach zu ihm: Deute uns dieſes Gleichniß. | 1s Alors Pierre prenant la parole, lui 


16 Und Jefus fprad) zu ihnen: Seid ihr 
denn auch noch unverſtändig? 17 Merket 
ihr noch nicht, daß alles, was zum Munde 
eingehet, das gebet in den Bauch, und 
wird durch den natürlichen Gang aus— 
geworfen? is Was aber zum Munde 
herausgehet, das kommt aus dem Herzen, 
und das verunreiniget den Menſchen. 
19 Denn aus dem Herzen kommen arge 
Gedanken, Mord, Ehebruch, Hurerei, 
Dieberei, falſche Zeugniſſe, Läſterung. 
20 Das ſind die Stücke, die den Menſchen 
verunreinigen. Aber mit ungewaſchenen 
Händen eſſen, verunreiniget den Menſchen 
nicht. 21 Und Jeſus ging aus von dannen, 
und entwich in die Gegend Tyrus und 
Sidon. 22 Und ſiehe, ein cananäiſches Weib 
ging aus derſelbigen Grenze, und ſchrie 
ihm nach, und ſprach: Ach Herr, du Sobn 
Davids, erbarme dich mein; meine Tochter 
wird vom Teufel übel geplaget. 23 Und 
er antwortete ibr kein Wort. Da traten 
zu ibm ſeine Jünger, baten ibn, und 
ſprachen: Laß ſie doch von dir; denn ſie 
ſchreiet uns nach. 
und ſprach: Ich bin nicht geſandt, denn 
nur zu ben veriornen Schafen von dem 


21 Er antwortete aber 


dit: Explique-nous cette parabole. 
16 Et Jésus dit: Etes-vous encore, 
17 Ne 


comprenez- vous pas encore que tout 


vous aussi, sans intelligence? 


ce qui entre dans la bouche descend 
dans l'estomac, et est jeté ensuite au 
lieu secret? 
sortent de la bouche partent du cœur, 


et ces choses-là souillent l'homme. 


is Mais les choses qui 


19 Car c'est du coeur que viennent les 
mauvaises pensées, les meurtres, les 
adultéres, les fornieations, les larcins, 
les faux témoignages, les médisances. 
20 Ce sont là les choses qui souillent 
homme; mais de manger sans s'être 
lavé les mains, cela ne souille point 
l'homme. 2 § Alors Jésus étant parti 
de là, se retira vers la contrée de Tyr 
et de Sidon. 
Cananéenne, qui était venue de cette 


22 Et voici, une femme 


contrée, s'écria, en lui disant: Seigneur 
Fils de David, aie pitié de moi: ma 
fille est misérablement tourmentée par 
un démon. 23 Mais il ne lui répondit 
rien. Et ses disciples sapprochant, le 
priérent, en disant : Renvoie-la; car elle 
crie apres nous. 2s Cependant il répon- 
dit, et dit: Je ne suis envoyé qu'aux 


brebis perdues de la maison d'Israél. 


Haufe Ifrael. 2 Sie kam aber, und fiel 2s Mais elle vint, et se prosterna de- 


vor ibm nieder, und ſprach: Herr, bilf mir. 


vant lui, disant: Seigneur, secours-moi. 


26 Aber er antwortete und ſprach: Es | 2 Alors il lui répondit et dit: Il ne 


iſt nicht fein, daß man den Kindern ibr 


Brod nebme, und werfe es vor die Hunde. 


convient pas de prendre le pain des 


enfants, et de le jeter aux petits chiens. 
Tom. v. N 
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SEC. MATTHZEUM, XV. 
27 At illa dixit: Etiam, Domine: nam 
et catelli edunt de micis quo» ca- 
dunt de mensa domitiorum suorum. 
28 Tune respondens Jesus ait illi: O 
mulier, magna est fides tua: fiat tibi 
sicut vis. Et sanata est filia illius ex 
illa hora. 2 Et cum transisset inde 
Jesus, venit secus mare Galilææ, et 
ascendens in montem sedebat ibi. 
30 Et accesserunt ad eum turbe 


multe, habentes secum mutos, clodos 


cæcos, debiles et alios multos, et pro- 


jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit 


eos, 31 Ita ut turbe mirarentur 
videntes mutos loquentes, clodos am- 
bulantes, cœcos videntes, et magnifica- 
bant Deum Israhel 32 Jesus autem 
convocatis discipulis suis dixit: Mise- 
reor turbæ, quia triduo jam perse- 
verant mecum et non habent quod 
manducent: et dimittere eos jejunos | 
nolo, ne deficiant in via. 33 Et dicunt 
ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto 
panes ne ut saturemus turbam tan- 
tam? 34 Et ait illis Jesus: Quot panes 
habetis? At illi dixerunt: Septem, 
et paucos pisciculos. 35 Et precepit 


turbe ut discumberet super terram. . 


ST. MATTHEW, XV. 


7 And she said, Truth Lord: yet the 
logs eat of the crumbs which fall from 
heir masters’ table. 


ynswered, and said unto her, O woman, 


28 Then Jesus 


meat is thy faith: be it unto thee 
ven as thou wilt. And her daughter 
was made whole from that very hour. 
» And Jesus departed from thence, 
ind came nigh unto the sea of Galilee, 
ind went up into a mountain, and sat 
lown there. so And great multitudes 
ame unto him, having with them 
hose that were lame, blind, dumb, 
naimed, and many others, and cast 
hem down at Jesus' feet, and he healed 
hem: sı Insomuch that the multitude 
rondered, when they saw the dumb to 
peak, and the maimed to be whole, 
he lame to walk, and the blind to see: 
nd they glorified the God of Israel. 
| T Then Jesus called his disciples 
nto him, and said, I have compassion 
n the multitude, because they con- 
inue with me now three days, and 
ave nothing to eat: and I will not 
end them away fasting, lest they faint 
nthe way. 33 And his disciples say 
nto him, Whence should we have 
> much bread in the wilderness, as to 
ll so great a multitude? 34 And Jesus 
iid unto them, How many loaves have 
e? And they said, Seven, and a few 
ttle fishes. 3s And he commanded the 


iultitude to sit down on the ground. 
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Ev. Matthäi, 15. 


27 Sie ſprach: Ja, Herr; aber doch eſſen 
die Hündlein von den Broſamlein, die 
2 Da 
antwortete Jeſus, und ſprach zu ihr: O 
Weib, dein Glaube iſt groß; dir geſchehe, 
wie du willſt. Und ihre Tochter ward 
29 Und 


von ihrer Herren Tiſche fallen. 


geſund zu derſelbigen Stunde. 
Jeſus ging von dannen fürbaß, und kam 
an das galiläiſche Meer, und ging auf 
einen Berg, und fette fih allda. 30 Und 
es kam zu ihm viel Volks, die hatten mit 
ſich Lahme, Blinde, Stumme, Krüppel, und 
viele andere, und warfen ſie Jeſu vor die 
Füße, unb er heilete fie. si Daß fid) das 
Volk verwunderte, da ſie ſahen, daß die 
Stummen redeten, die Krüppel geſund 
waren, die Lahmen gingen, die Blinden 
ſahen, und priefen den Gott Iſrael. 
32 Und Jeſus rief feine Jünger zu fid, und 
ſprach: Es jammert mich des Volks; 
denn ſie nun wohl drei Tage bei mir 
beharren, und haben nichts zu eſſen; und 
ich will ſie nicht ungegeſſen von mir laſſen, 
auf daß ſie nicht verſchmachten auf dem 
Wege. 33 Da ſprachen zu ihm feine Jünger: 
Woher mögen wir ſo viel Brods nebmen 
in der Wüſte, daß wir ſo viel Volks 
ſättigen? Und Jeſus ſprach zu ibnen: 
Wie viele Brode habt ihr? Sie ſprachen: 


Sieben, und ein wenig Fiſchlein. ss Und 


see. 


ST. MATTHIEU, XV. 


elle dit: 
Seigneur ! cependant les petits chiens 


27 Mais Cela est vrai, 
mangent des miettes qui tombent de 
la table de leurs maitres. 22 Alors 
Jésus répondant, lui dit: O femme ! 
ta foi est grande; qu'il te soit fait 
Et dés cette 
2 Et 
Jésus étant parti de là, vint pres de 
la mer de Galilée; et étant monté 
30 Et 


comme tu le désires. 


heure méme sa fille fut guérie. 


sur la montagne, il s’y assit. 
une grande foule vint à lui, ayant 
avec elle des boiteux, des aveugles, des 
muets, des estropiés, et plusieurs 
autres malades. Et on les mit aux 
31 De 


sorte que la foule s'étonnait en voyant 


pieds de Jésus, et il les guérit. 


que les muets parlaient, que les 
estropiés étaient guéris, que les boiteux 
marchaient, et que les 
voyaient. Et ils glorifierent le Dieu 
d'Israël. 32 T 


appelé ses disciples, dit: Je suis ému 


aveugles 
Alors Jésus ayant 


de compassion envers celte multitude ; 
car il y a déjà trois jours qu'ils restent 
avec moi, et ils n'ont rien à manger; 
et je ne veux pas les renvoyer à 
jeun de peur que les forces ne 
leur manquent en chemin. ss Et ses 
disciples lui dirent: D'oà pourrions- 
nous, dans ce lieu désert, obtenir 
assez de pains pour rassasier une si 
grande multitude? s Et Jésus leur 
dit: Combien avez-vous de pains? 
Ils lui Sept, et quelques 


petits poissons. ss Alors il eommanda 


dirent : 


er bieß das Volk fid) lagern auf die Erde. à la foule de s'asseoir sur la terre. 
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SEC. MATTHJEUM, XV. XVI. 


36 Et accipiens septem panes el 


pisces et gratias agens fregit el 
dedit discipulis suis, et discipuli dede- 
runt populo. 37 Et comederunt omnes 
et saturati sunt. Et quod superfuit 
de fragmentis tulerunt, septem sportas 


plenas. ss Erant autem qui mandu- 


| 
caverant quattuor milia hominum ex- 
tra parvulos et mulieres. 39 Et di- 
missa turba ascendit in naviculam, et 


venit in fines Magedan. 


CAPUT XVI. 


1 Ex accesserunt ad eum Pharisæi 
et Sadduezi temtantes, et rogaverunt 
eum ut signum de cælo ostenderet eis. 


2 At ille respondens ait eis: Facto ves- 


pere dicitis: Serenum erit, rubicun- 


dum est enim ccelum: 3 Et mane 1 
Hodie tempestas, rutilat enim triste 
ccelum. 4 Faciem ergo ceeli dijudicare 
nostis, signa autem temporum non 
potestis. Generatio mala et adulte à 
signum querit, et signum non dabitur 
ei nisi signum Jone. Et relictis illis 
abiit. s Et cum venissent discipuli 
ejus trans fretum, obliti sunt panes ac- 
cipere. € Qui dixit illis: Intuemini et 
cavete a fermento Pharisæorum et Sad- 
duceorum. 7 At illi cogitabant inter 


se dicentes quia panes non accepimus 


ST. MATTHEW, XV. XVI. 


s And he took the seven loaves 
ind the fishes, and gave thanks, and 
wake them, and gave to his dis- 
‘iples, and the disciples to the multi- 
ule. 37 And they did all eat, and 
vere filled: and they took up of the 
roken meat that was left, seven bas- 
ets full. ss And they that did eat, 
vere four thousand men, besides women 
nd children. 39 And he sent away the 
nultitude, and took ship, and came 
nto the coasts of Magdala. 


CHAPTER XVI. 


1 THE Pharisees also, with the Sad- 
ucees, came,and tempting, desired him 
nat he would shew them a sign from 
eaven. 2 He answered, and said unto 
dem, When it is evening, ye say, It 
nll be fair weather: for the sky is 
d. s And in the morning, It will be 
ul weather to day: for the sky is 


Brocken, ſieben Körbe voll. 


x and lowring. O ye hypocrites, | 


e can discern the face of the sky, but 
m ye not discern the signs of the 
mes? 4 A wicked and adulterous 
meration seeketh after a sign, and 
ere shall no sign be given unto it, 
it the sign of the prophet Jonas. 
nd he left them, and departed. s And 


hen his disciples were come to 


e other side, they had forgotten. 
take bread. e T Then Jesus said 
ito them, Take heed and beware of | 
e leaven of the Pharisees, and of 
7 And they reasoned . 
It 


cause we nave taken no bread. | 
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e Sadducees. 


ong themselves, saying, 18 


BEBLIA HES AGLOTT A. 


Ev. Matthäi, 15. 16. 


36 Und nahm die ſieben Brode, und die 
Fiſche, dankete, brach ſie, und gab ſie ſeinen 


Jüngern, und die Jünger gaben ſie dem 


Volk. 37 Und fie aßen alle, und wurden 
ſatt, und hoben auf, was überblieb von 
38 Und die da 
gegeſſen hatten, derer waren viertauſend 
Mann, ausgenommen Weiber und Kinder. 
3 Und da er das Volk hatte von fidh 
gelaſſen, trat er in ein Schiff, und kam in 
die Grenze Magdala. 


Das 16. Capitel. 


1 Da traten die Phariſäer unb Sad⸗ 
Ducder zu ihm, die verſuchten ihn und 


forderten, daß er ſie ein Zeichen vom 
Himmel ſehen ließe. 2 Aber er antwortete 
und ſprach: Des Abends ſprechet ihr: Es 
wird ein ſchöner Tag werden; denn der 
Himmel iſt roth; s Und des Morgens 
ſprechet ihr: Es wird heute Ungewitter 
ſein; denn der Himmel iſt roth und trübe. 
Ihr Heuchler, des Himmels Geſtalt könnet 
ihr urtheilen, könnet ihr denn nicht auch 
die Zeichen dieſer Zeit urtheilen? 4 Diefe 


böſe und ehebrecheriſche Art ſuchet ein 


Zeichen, und ſoll ihn kein Zeichen 
gegeben werden, denn das Zeichen 
des Propheten Jonas. Und er ließ ſie, 
und ging davon. s Und da ſeine Jünger 
waren hinübergefahren, hatten fie ver- 
geſſen, Brod mit fid) zu nehmen. e Jeſus 
aber ſprach zu ihnen: Sehet zu, und hütet 
euch vor dem Sauerteig der Phariſäer und 


Sadducäer. 7 Da dachten ſie bei ſich 


ST. MATTHIEU, XV. XVI. 


3 Et ayant pris les sept pains et 
les poissons, et rendu graces, il les 
rompit, et les donna à ses disciples, 
3; Et tous 


en mangèrent, et furent rassasiés; et 


et les disciples au peuple. 


on emporta sept corbeilles, pleines 
des morceaux qui étaient restés. 38 Or, 
ceux qui avaient mangé, étaient quatre 
mille hommes, sans compter les femmes 
et les petits enfants. 3» Et ayant 
renvoyé le peuple, il monta dans la 
barque, et vint au territoire de Maz- 


dala. 


CHAPITRE XVI. 


1 ALORS des Pharisiens et des Sad- 
ducéens étant venus, lui demandèrent, 
pour le tenter, de leur faire voir quel- 
que signe du ciel. 2 Mais il répondit, 
et leur dit: Quand le soir est venu, 
vous dites: J? fera beau temps, car le 
ciel est rouge. 3 Et le matin vous 
dites: Il y aura aujourd'hui de 
lorage, car le ciel est d'un rouge 
sombre.  Hypocrites, vous savez bien 
juger de l'apparence du ciel, et vous ne 
pouvez pos juger des signes des temps ! 
4 Cette 


demande un signe; 


race méchante et adultere 
mais il ne lui 
sera point accordé d'autre signe que 
Bt 


Ses 


le signe de Jonas le prophéte. 
Or, 
disciples, en passant à l'autre bord, 
avaient oublié de prendre des pains. 
e J Et Jésus leur dit: 
de 
des Pharisiens et des 


les laissant, il s'en alla. 5 


Voyez, et 


donnez-vous garde du levain 
Sadduccens. 


7 Or, ils raisonnaient entre eux, et 


ſelbſt, und ſprachen: Das wird ed fein, dag | disaient: C'est parce que nous n'avons 
wir nidt baben Brod mit uns genommen. | pas pris de pains quil dit cela. 
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LETA6TPTOT TK. 


SEC. MATTHAUM, XVI. 


s Sciens autem Jesus dixit: Quid 
modice fidei, 


quia panes non habetis? » Nondum 


cogitatis inter vos, 


intellegitis, neque recordamini quin- 
que panum quinque milia hominum, gt 
quot cophinos sumsistis ? 10 Neque sep- 
tem panum quattuor milia hominem 
et quot sportas sumsistis? 1 Quare 
non intellegitis quia non de pane 
dixi vobis: Cavete a fermento Phat 
seorum et Sadduceorum? 12 Tune 
intellexerunt. quia non dixerit caven- 


dum a fermento panum sed a doc- 


trina Phariseorum et Sadducæorum. 
13 Venit autem Jesus in partes Czesa 
ree Philippi, et interrogabat disei 
pulos suos dicens: Quem dicunt ho- 
mines esse Filium hominis? 14 
illi dixerunt: Alii Johannen Bapt 
tam, alii autem Heliam, alii 
Hieremiam aut unum ex prophetis 
1; Dicit illis: Vos autem quem me 
esse dicitis? ie Respondens Simon 
Petrus dixit: Tu es Christus Fil 
Dei vivi. 17 Respondens autem Jesu 
dixit: Beatus es, Simon Bar Jona 
quia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus qui in 
est. 1s Et ego dico tibi quia 
Petrus, et super hanc petram ædifi 
cabo Ecclesiam meam, et porte i 


feri non przvalebunt adversum eam 


ST. MATTHEW, XVI. 


s Which when Jesus perceived, he 
said unto them, O ye of little faith, 
why reason ye among yourselves, 
pecause ye have brought no bread ? 
s Do ye not yet understand, neither 
remember the five loaves of the five 
thousand, and how many baskets ye 
took up? 10 Neither the seven loaves 
of the four thousand, and how many 
baskets ye took up? u How is it 
that ye do not understand, that I 
spake it not to you concerning bread, 
that ye should beware of the leaven of 
the Pharisees, and of the Sadducees ? 
12 Then understood they how that he 
bade them not beware of the leaven 
of bread, but of the doctrine of the 
and of the 
13 When Jesus came into the coasts 


Pharisees, Sadducees. 
of Cesarea Philippi, he asked his 
diseiples, saying, Whom do men say, 
14 And 
they said, Some say that thow art 


that I, the Son of man, am ? 


John the Baptist, some Elias, and 
others Jeremias, or one of the prophets. 
1; He saith unto them, But whom 
say ye that I'am? ie And Simon 
Peter answered, and said, Thou art 
the Christ, the Son of the living 
God. 1 And Jesus answered, and said 
unto him, Blessed art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood hath 
not revealed it unto thee, but my 
Father which is in heaven. 1s And 
I say unto thee, that thou art 
Peter, and upon this rock I will 
build my church: and the gates 


of hell shall not prevail against it. 
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Ev. Matthäi, 16. 


s Da das Jeſus vernahm, ſprach er zu 
ihnen: Ihr Kleingläubigen, was beküm— 
mert ihr euch doch, daß ihr nicht habt Brod 
mit euch genommen? „ Vernehmet ihr 
noch nichts? gedenket ihr nicht an die 
fünf Brode, unter die fünftauſend, und 
wie viele Körbe ihr da aufhobet? 10 Auch 
nicht an die ſieben Brode, unter die 
viertauſend, und wie viele Körbe ihr da 
aufhobet? u Wie verſtehet ihr denn nicht, 
daß ich euch nicht ſage vom Brod, wenn 
ich ſage: Hütet euch vor dem Sauerteige 
12 Da 
verftanden fie, daß er nicht geſagt hatte, 
daß fie fi hüten ſollten vor dem Sauer- 


der Phariſäer und Sadducäer? 


teige des Brods, ſondern vor der Lehre 
ber Phariſäer unb Sadducäer. 13 Da fam 
Jeſus in die Gegend der Stadt Gáfarea 
Philippi, und fragte ſeine Jünger, und 
ſprach: Wer, ſagen die Leute, daß ich, des 
Menſchen Sohn, fey? 1 Sie ſprachen: 
Etliche ſagen, du ſeieſt Johannes der 
Täufer; die andern, du ſeieſt Elias; 
etliche, du ſeieſt Jeremias, oder der 
Propheten einer. 15 Er fprad) zu ihnen: 
Wer ſagt denn ihr, daß ich fey? is Da 
antwortete Simon Petrus, und ſprach: 
Du biſt Chriſtus, des lebendigen Gottes 
Sohn. 
ſprach zu ihm: Selig biſt du, Simon, 
Jonas Sohn; denn Fleiſch und Blut hat 
dir das nicht effenbaret, ſondern mein Vater 
im Himmel. 16 Und ich fage dir auch: 
Du biſt Petrus, und auf dieſen Felſen will 


ich bauen meine Gemeine, und die Pforten 


der Hölle ſollen ſie nicht überwältigen. | 


Pierre répondit, et dit: 


17 Und Jefus antwortete, und 
| heureux, Simon, fils de Jonas; car 


ST. MATTHIEU, XVI. 


s Et Jésus, connaissant leur pensée, 
leur dit: Gens de petite foi, pourquoi 
raisonnez-vous ainsi entre vous au 
sujet de ce que vous n'avez point 
pris de pains? 9 Ne comprenez-vous 
point encore, et ne vous souvient-il 
plus des cinq pains pour les cinq 
mille hommes, et combien de paniers 
Ni 
quatre mille 
de corbeilles 


vous en emportates? 10 des 


sept pains pour les 
hommes, et combien 
vous en emportátes? 1 Comment 
ne concevez-vous pas que ce n'est 
pas du pain que je parlais, lorsque 
je vous disais de vous donner de 
garde du levain des Pharisiens et des 
Sadducéens? 12 Alors ils comprirent 
quil leur avait dit de se donner de. 
garde, non du levain du pain, mais 
de la doctrine des Phamsiens et des 
Sadducéens. 13 Et Jésus, venant 
aux environs de Césarée de Philippe, 
interrogea ses disciples, en disant: 
Qui disent les hommes que je suis, 
14 Et ils lui 


répondirent: Les uns disent que tu 


moi, le Fils de l' homme? 


es Jean-Baptiste; les autres, Elie; 
et les autres, Jérémie, ou l'un des 
Prophétes. 15 Il leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis? 16 Simon 
Tu es le 
17 Et 
Tu es bien- 


Christ, le Fils du Dieu vivant. 


Jésus répondit, et dit: 


ce ne sont pas la chair et le sang 


| qui t'ont révélé cela, mais c'esí mon 


Pere qui est aux cieux. 18 Et moi, 


| je te dis aussi, que tu es Pierre, 


et que sur cette pierre je bátirai 


| mon Église. Et les portes de l'enfer 


ne prévaudront point contre elle. 
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25 2 who abe eic) | 


Jesus 


perdiderit animam suam propter m 


tibi hoc. 


"Vade post me, Satana: scandalum e 


SEC. MATTHJEUM, XVI. 


19 Et tibi dabo claves regni ceelorum: 
et quodcumque ligaveris super terram, 
erit ligatum in cælis; et quodcumque 
solveris super terram, erit solutum in 
celis. 20 Tune precepit discipulis 
suis ut nemini dicerent quia ipse esset 
Christus. 21 Exinde coepit 
Jesus ostendere discipulis suis quia 
opporteret eum ire Hierosolymam et 
multa pati a senioribus et scribis et 
principibus sacerdotum et occidi et 
tertia die resurgere. 22 Et adsumens 
eum Petrus coepit increpare illum 
dicens: Absit a te, Domine: non eri 


23 Qui conversus dixit Petro 


mihi, quia non sapis ea quz Dei sunt 
sed ea que hominum. 24 Tune Jea 
dixit discipulis suis: Si quis vult po: 
me venire, abneget semet ipsum 
tollat crucem suam et sequatur mi 
25 Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam; qui autel 
inveniet eam. 26 Quid enim prodest 
homini si mundum universum lu- 
cretur, anim: vero sue detrimentul 
patiatur? Aut quam .dabit hon 
commutationem pro anima sua? 27 F 
lius enim hominis venturus est 
gloria Patris sui cum angelis st | 
et tunc reddet unicuiquc secundi 
opus ejus. 2s Amen dico vobis, s 
quidam de hic stantibus qui non gu " 
tabunt mortem donec videant Filiu 
hominis venientem in regno suo. | 
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ST. MATTHEW, XVI. 


» And I will give unto thee the keys 
f the kingdom of heaven : and what- 
wever thou shalt bind on earth, shall 
je bound in heaven: and whatsoever 
hou shalt loose on earth, shall be loosed 
n heaven. 20 Then charged he his 
lisciples that they should tell no man 
hat he was Jesus the Christ. 21 €; From 
hat time forth began Jesus to show 
into his disciples, how that he must 
'0 unto Jerusalem, and suffer many 
hings of the elders and chief priests 
ind scribes, and be killed, and be 
aised again the third day. 
Peter took him, and began to rebuke 
sim, saying, Be it far from thee Lord: 
his shall not be unto thee. 23 But 
je turned, and said unto Peter, Get 
hee behind me, Satan: thou art an 
fence unto me: for thou savourest 
iot the things that be of God, but 
hose that be of men. 24 T Then said 
Jesus unto his disciples, If any man 
will come after me, let him deny him- 
elf, and take up his cross, and follow 
ne. 25 For whosoever will save his 
ife, shall lose it: and whosoever will 
ose his life for my sake, shall find it. 
6 For what is a man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose 
his own soul? Or what shall a man 
give in exchange for his soul? 27 For 
the Son of man shall come in the 
glory of his Father, with his angels: 
and then he shall reward every man 
according to his works. 2 Verily I 
say unto you, There be some standing 
here, which shall not taste of death, 


till they see the Son of man coming in 
his kingdom. 
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Ev. Matthäi, 16. 


10 Und will dir des Himmelreichs Schlüſſel 
geben. Alles, was du auf Erden binden 
wirſt, ſoll auch im Himmel gebunden ſein; 
und alles, was du auf Erden löſen wirſt, 
fol auch im Himmel los fein. 2o Da 
verbot er ſeinen Jüngern, daß ſie niemand 
ſagen ſollten, daß er Jeſus der Chriſt wäre. 


u Von der Zeit an fing Jeſus an, und 


zeigete ſeinen Jüngern, wie er müßte hin 
gen Jeruſalem gehen, und viel leiden von 
den Aelteſten und Hohenprieſtern und 
Schriſtgelehrten, und getödtet werden, und 
am dritten Tage auferſtehen. 22 Und 


ſprach: Herr, ſchone deiner ſelbſt; das 
widerfahre dir nur nicht. 2 Aber er 
wandte ſich um, und ſprach zu Petro: Hebe 
dich, Satan, von mir, du biſt mir ärger- 
lich; denn du meineſt nicht, was göttlich, 
fonbern was menſchlich ift. 1 Da ſprach 
Jeſus zu ſeinen Jüngern: Will mir 
jemand nachfolgen, der verleugne ſich 
ſelbſt, und nehme ſein Kreuz auf ſich, und 
folge mir. 2s Denn wer fein Leben 
erhalten will, der wird es verlieren; wer 
aber ſein Leben verlieret um meinetwillen, 
der wird es finden. 2e Was hülfe es dem 
Menſchen, ſo er die ganze Welt gewönne, 
und nähme doch Schaden an ſeiner Seele? 
oder was kann der Menſch geben, damit er 
feine Seele wieder löſe? 2 Denn es 
wird je geſchehen, daß des Menſchen Sohn 
komme in der Herrlichkeit ſeines Vaters, 
mit ſeinen Engeln; und alsdann wird er 
einem jeglichen vergelten nach ſeinen 
Werken. 2s Wahrlich, ich fage euch, es 
ſteben etliche hier, die nicht ſchmecken 
werden den Tod, bis daß ſie des Menſchen 
Sobn kommen ſebhen in feinem Reich. 
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clefs du 
royaume des cieux; et tout ce que 
tu lieras sur la terre sera lié dans 
les cieux; et tout ce que tu délieras 


19 Et je te donnerai les 


sur la terre sera délié dans les cieux. 
20 Alors il commanda expressément à 
ses disciples de ne dire à personne 
qu'il füt, lui Jésus, le Christ. 2 € Dès- 
lors Jésus commenca à déclarer à ses 
' disciples qu'il fallait qu'il allât à Jéru- 
salem, et qu il y souffrit beaucoup de 


la part des anciens, des principaux 
| sacrificateurs, et des Scribes, qu'il füt 
| mis à mort, et quil ressuscitat le 
| troisiéme jour. 2 Et Pierre l'ayant 
tiré à part, se mit à le reprendre, en 
lui disant: Seigneur, aie pitié de toi ; 
que cela ne t'arrive point. 2 Mais 
Jésus, se tournant, dit à Pierre: Arrière 
de moi, Satan, tu m'es en scandale; 
car tu ne comprends pas les choses de 
Dieu, tu ne comprends que celles des 
24 J Alors Jésus dit à ses 
Si quelqu'un veut venir 


hommes. 
disciples: 
apres moi, qu il renonce à lui-même, et 
qu'il se charge de sa croix, et me suive. 
25 Car quiconque voudra sauver son 
ame, la perdra; mais quiconque per- 
dra son âme pour l'amour de moi, la 
trouvera. 2 Mais que servirait-il à 
un homme de gagner le monde entier, 
s'il perdait son âme ? ou que donnerait 
l'homme en échange de son ame? 
27 Car le Fils de l'homme doit venir 
dans la gloire de son Pere, avec ses 


| anges; et alors il rendra à chacun 


selon son ceuvre. 28 En vérité, je vous 


dis, quil y en a quelques-uns de ceux 
qui sont ici présents, qui ne goüteront 
point la mort, jusqu’à ce qu'ils aient 
vu le Fils de l'homme venir en son 


royauine. 
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SEC. MATTHÆUM, XVII. 


CAPUT XVII. 


1 ET post dies sex adsumsit Jesus 
Petrum et Jacobum et Johannem fra- 
trem ejus, et ducit illos in montem ex- 


celsum seorsum: 2 Et transfiguratus 


» | est ante eos, et resplenduit facies ejus 


sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
3 Et ecce appa- 
ruit illis Moses et Helias cum eo 10 
quentes. 4 Respondens autem Petrus 
dixit ad Jesum: Domine bonum est 
nos hie esse: si vis, faciamus hic tri 

tabernacula, tibi unum et Mosi unum 
s Adhuc eo loquent 

ecce nubis lucida obumbravit eos, e 
ecce vox de nube dicens: Hic es 
Filius meus dilectus, in quo mihi ll 
complacuit: ipsum audite. e Et au- 
dientes discipuli ceciderunt in - 
7 Et ac- 


cessit Jesus et tetigit eos dixitque 


suam et timuerunt valde. 


Surgite et nolite timere. s Le- 


vantes autem oculos suos neminem 


9 Et 
descendentibus illis de monte præ- 

Nemini dixeritis 
Filius j 


viderunt nisi solum Jesum. 
cepit Jesus dicens : 
hominis 
mortuis resurgat. 10 Et interroga 

i 
Quid 


ergo scribe dicunt quod Helian 


runt eum discipuli dicentes : 


oporteat primum veni? u 


Helias B 


ille respondens ait: 


venturus est et restituet omni 


BIPLIA HEXAGLOTTSAS. 
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CHAPTER XVII. 


1 AND after six days, Jesus taketh 
Peter, James, and John his brother, 
and bringeth them up into an high 
mountain apart, 2 And was trans- 
figured before them, and his face did 
shine as the sun, and his raiment was 
white as the light. 3 And behold, 
there appeared unto them Moses and 
Elias, talking with him. 4 Then 
unswered Peter, and said unto Jesus, 
Lord, it is good for us to be here: if 
thou wilt, let us make here three 
abernacles: one for thee, and one for 
5 While he 


yet spake, behold, a bright cloud over- 


Moses, and one for Elias. 


hadowed them: and behold a voice 
ut of the cloud, which said, This 
s my beloved Son, in whom I am 
6 And 
when the disciples heard it, they fell on 


well pleased: hear ye him. 


heir face, and were sore afraid. 7 And 


Jesus came and touched them, and 


aid, Arise, and be not afraid. s And 
when they had lift up their eyes, they 
aw no mai, save Jesus only. o And 


is they came down from the mountain, 
Jesus charged them, saying, Tell the 
rision to no man, until the Son of man 
10 And 
is disciples asked him, saying, Why 


e risen again from the dead. 


hen say the scribes that Elias must 
irst come? 11 And Jesus answered, 
ind said unto them, Elias truly shall 


irst come, and restore all things: 
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Das 17. Capitel. 


1 Und nach ſechs Tagen nahm Jeſus zu 
ſich Petrus und Jacobus und Johannes, 
ſeinen Bruder, und führete ſie beiſeits auf 
einen hohen Berg. 2 Und ward verkläret 
vor ihnen, und ſein Angeſicht leuchtete wie 
die Sonne, und ſeine Kleider wurden 
weiß, als ein Licht. 2 Und ſiehe, da 
erſchienen ihnen Moſes und Elias, die 
redeten mit ihm. 4 Petrus aber antwortete 
und ſprach zu Jeſu: Herr, hier iſt gut 
ſein; willſt du, ſo wollen wir hier drei 
Hütten machen, dir eine, Moſi eine und 
Elias eine. s Da er noch alſo redete, 
ſiehe, da überſchattete ſie eine lichte Wolke. 
Und ſiehe, eine Stimme aus der Wolke 
ſprach: Dieß iſt mein lieber Sohn, an 
welchem ich Wohlgefallen habe; den ſollt 
ihr hören. s Da das die Jünger höreten, 
fielen ſie auf ihr Angeſicht, und erſchraken 
ſehr. 
ſie an, und ſprach: Stehet auf, und fürchtet 
euch uicht. 


aufhoben, ſahen ſie niemand, denn Jeſum 


7 Jeſus aber trat zu ihnen, rührete 
s Da ſie aber ihre Augen 
allein. o Und ba fie vom Berge herab— 
gingen, gebot ihnen Jeſus, und ſprach: 
Ihr ſollt dieß Geſicht niemand ſagen, 
bis des Menſchen Sohn von den Todten 
auferſtanden iſt. 10 Und ſeine Jünger 
fragten ihn, und ſprachen: Was ſagen 
denn die Schriftgelehrten, Elias müſſe 
n Jefus antwortete 
Elias ſoll ja 


zuvor kommen? 


und ſprach zu 
zuvor kommen, und alles zurecht bringen. 


ihnen: 
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CHAPITRE XVII. 


1 SIX jours apres, Jésus prit Pierro, 
et Jacques, et Jean, son frère, et los 
mena sur une haute montagne, pour y 
2 Et il fut trans- 
figuré en leur présence; et son visage 


étre en particulier. 


resplendit comme le soleil ; et ses 
vétements devinrent blancs comme la 
lumière. 3 Et voici, Moise et Elie leur 
apparurent, s'entretenant avec lui. 
4 Alors Pierre, prenant la parole, dit 4 
Jésus: Seigneur, nous sommes bien 
ici: faisons-y, si tu le veux, trois 
tentes, une pour toi, une pour Mois, 
et une pour Elie. s Et comme il par- 
lait encore, voici, une nuée lumincusc 
les couvrit de son ombre ; et voici, une 
voix sortit de la nuée, disant: C'est 
ici mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
toute mon affection ; écoutez-le. c Et 
les disciples, ayant entendu ces paroles, 
tombérent le visage -ontre terre, et 
furent saisis d'une trés-grande frayeur. 
7 Mais Jésus, sapprochant, les toucha 
et dit: Levez-vous, et n'ayez point 
peur. s Alors levant leurs yeux, ils 
ne virent personne, si cc n'est Jésus . 
seul. 


la montagne, Jésus leur fit cette injonc- 


9 Et comme ils descendaient de 


tion et dit: Ne racontez cette vision à 
personne, jusquà ce que le Fils de 
l'homme soit ressuscité d'entre les 
morts. 10 Et ses disciples l'inter- 
rogèrent en disant: Pourquoi donc les 
Scribes disent-ils, qu'il faut qu'Élie 
vienne premièrement? 11 Et Jésus 
répondant, dit: Oui, Elie doit vonir 
premièrement, et rét ablir toutes che. 
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SEC. MATTHZEUM, XVII. 


12 Dico autem vobis quia Helias jam 
venit, et non cognoverunt eum, sed 
fecerunt in eo quecumque voluerunt, 
Sie et Filius hominis passurus est ab. 
eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia - 
1 Et 


cum venisset ad turbam, accessit ad 


de Johanne Baptista dixisset. 


eum homo genibus provolutis ante 
eum 15 Dicens: Domine, miserere filii 
mei, quia lunaticus est et male pati- 
tur : nam sæpe cadit in ignem et crebro 
in aquam. 16 Et optuli eum disci E 
tuis, et non potuerunt curare eum: 
1 Respondens Jesus ait: O generatio 
incredula et perversa, quo usque er | 
vobiscum? usque quo patiar vos? 
Afferte huc illum ad me. is Et in 

crepavit eum Jesus, et exiit ab e 

daemonium, et curatus est puer ex 
illa hora. 19 Tune accesserunt dis 
cipuli ad Jesum secreto et dixerunt 


Quare nos non potuimus eicere illum í 


20 Dicit illis: Propter incredulitatem. 


vestram. Amen quippe dico vobis 
si habueritis fidem sicut granum sina- 
pis, dieetis monti huie: Transi hine, 
et transibit, et nihil inpossibile erit 
vobis. 21 Hoc autem genus non 
eicitur nisi per orationem et jejunium, 
22 Conversantibus autem eis in Gali 
lea, dixit illis Jesus: Filius hominis 


tradendus est in manus hominum, 


mie A SUILEROAGLOT'T A. 
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12 But I say unto you, that Elias is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever 
they listed: likewise shall also the 


Son of man suffer of them. 13 Then 
the disciples understood that he spake 
unto them of John the Baptist. 


14 «| And when they were come to the 
multitude, there came to him a certain 
inan, kneeling down to him, and 
saying, 15 Lord, have mercy on my son, 
for he is lunatick, and sore vexed: for 
y fttimes he falleth into the fire, and 
16 And I brought 
Wm to thy disciples, and they could 
10t cure him. 17 Then Jesus answered, 


ft into the water. 


ind said, O faithless and perverse 
generation, how long shall I be with 
you? how long shall I suffer you ? 
is And Jesus 
ebuked the devil, and he departed out 


ring him hither to me. 


f him: and the child was cured from 
hat very hour. 19 Then came the 
liseiples to Jesus apart, and said, Why 
2 And 


'esus said unto them, Because of your 


ould not we cast him out? 


inbelief: for verily I say unto you, 
f ye have faith as a grain of mustard 
eed, ye shall say unto this mountain, 
temove hence to yonder place; and 
i shall remove; and nothing shall 
e impossible unto you. 2 How- 
eit, this kind goeth not out but 
y prayer and fasting. 22 € And 
hile they abode in Galilee, Jesus 
id unto them, The Son of man shall 


? betrayed into the hands of men: 
101 
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12 Doch ich fage euch: Es iſt Elias ſchon gez | 12 Mais je vous dis, qu'Élie est déjà 
fommen, und fie baben ibn nidt erfannt, 
ſondern haben an ihm gethan, was fie 
wollten. Alſo wird auch des Menſchen 
Sohn leiden müſſen von ihnen. 13 Da 
verſtanden die Jünger, daß er von Joz 
hannes dem Täufer zu ihnen geredet hatte. 
14 Und da fie zu dem Volk famen, trat zu 
ihm ein Menſch und fiel ihm zu Füßen, 
15 Und ſprach: Herr, erbarme dich über 
meinen Sohn; denn er iſt mondſüchtig, 
und hat ein ſchweres Leiden; er fällt oft 
ins Feuer, und oft ins Waſſer; 16 Und ich 
habe ihn zu deinen Jüngern gebracht, und 
ſie konnten ihm nicht helfen. 1 Jeſus 
aber antwortete, und ſprach: O du un⸗ 
gläubige und verkehrte Art, wie lange 
ſoll ich bei euch ſein? wie lange ſoll ich 
euch dulden? Bringet mir ihn hieher. 
is Und Jeſus bedräuete ihn; und der 
Teufel fuhr aus von ihm, und der Knabe 
ward geſund zu derſelbigen Stunde. 19 Da 
traten zu ihm ſeine Jünger beſonders, und 
ſprachen: Warum konnten wir ihn nicht 
20 Jeſus aber antwortete, 


venu. Et ils ne l'ont pas connu, mais 
ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu. 
De méme aussi le Fils de l'homme 
doit souffrir de leur part. 13 Alors 
les disciples comprirent que c'était de 
Jean-Baptiste qu'il leur parlait. 11€ Et 
lorsqu'ils furent venus vers le peuple, 
un homme s'approcha, et se mit à 
genoux devant lui, 15 Et dit: Seigneur! 
aie pitié de mon fils, caril est lunatique 
et misérablement affligé; en effet, il 
tombe souvent dans le feu, et souvent 
dans l'eau. 16 Et je lai amené à 
tes disciples, mais ils ne l'ont pu 
guérir. 17 Et Jésus répondant, dit: O 
race incrédule et perverse! jusques à 


quand serai-je avec vous? jusques à 


quand vous supporterai-je? Amenez- 
15 Et Jésus le reprit forte- 
Et 


dés cette heure méme l'enfant fut 


le-moi ici. 
ment et le démon sortit de lui. 
guéri. 19 Alors les disciples vinrent 
en particulier à Jésus, et lui dirent: 
Pourquoi n'avons-nous pu le chasser ? 
C'est à 


cause de votre incrédulité: car, en 


austreiben ? 
und ſprach zu ihnen: Um eures Unglaubens 
willen. Denn ich fage euch: Wahrlich, 
ſo ihr Glauben habt als ein Senfkorn, ſo 
möget ihr ſagen zu dieſem Berge: Hebe 
dich von hinnen dorthin, ſo wird er ſich 
heben, und euch wird nichts unmöglich 
ſein. 21 Aber dieſe Art fäbrt nicht 
aus, denn durch Beten und Faſten. 
22 Da ſie aber ihr Weſen hatten in 
Galiläa, ſprach Jefus zu ihnen: Es ift 
zukünftig, daß des Menſchen Sobn über- 
antwortet werde in der Menſchen Hände; 


20 Et Jésus leur répondit: 


—— M —M— 


vérité, je vous dis, que si vous aviez 
de la foi comme un grain de sénevé, 
vous diriez à cette montagne: Trans- 
porte-toi dici-la et elle s'y trans- 
vous serait 


porterait; et rien ne 


impossible. 21 Mais cette sorte de 
démons ne sort que par la priere et 
par le jeüne. 22 J Et comme ils se 
trouvaient en Galilée. Jésus leur 
dit: Le Fils de l'homme doit 


livré entre les mains des hommes; 


étre 
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SEC. MATTHAEUM, XVII. XVIII. 


23 Et occident eum, et tertio die re- 


surget. Et contristati sunt vehe- 
menter. 2 Et cum venissent Ca 
pharnaum, accesserunt qui didragma 
accipiebant ad Petrum et dixerunt; 
Magister vester non solvit didragma ? 
25 Ait: Etiam. Et cum intrasset 
domum prevenit eum Jesus dicens: 
Quid tibi videtur, Simon? Reges terre 
a quibus accipiunt tributum vel cen- 


26 Et 
Dixit il 


* 


sum? a filiis suis an ab alienis ? 


ile dixit: Ab alienis. 
Jesus: Ergo liberi sunt fili. 27 Ut 
autem non scandalizemus eos, vad 
ad mare et mitte hamum, et eum 


piscem qui primus ascenderit toll 


. 


et aperto ore ejus invenies staterem: 


illum sumens da eis pro me et te. 


CAPUT XVIII. 
1 IN illa hora aecesserunt discipul 
ad Jesum dicentes: Quis putas major 


est in regno celorum? 2 Et advo 


cans Jesus parvulum statuit eum 1 
medio eorum 3 Et dixit: Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis et efficia 
mini sieut parvuli, non intrabitis 
regno celorum. 4 Quicumque ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hie est major in regno celorum; 
s Et qui susceperit unum parvulum 


talem in nomine meo, me suscipit: 


AGO TTA. 


ST. MATTHEW, XVII. XVIII. 


zs And they shall kill him, and the 
third day he shall be raised again. 
And they were exceeding sorry. 
#4 And when they were come to 
Capernaum, they that received tribute 
money came to Peter, and said, Doth 
not your master pay tribute? 25 He 
saith, Yes. And when he was come 
into the house, Jesus prevented him, 
saying, What thinkest thou, Simon ? 
of whom do the kings of the earth 
take custom or tribute ? of their own 
children, or of strangers? 2e Peter 
said unto him, Of strangers. 
said unto him, Then are the children 
free. 27 Notwithstanding, lest we 
should offend them, go thou to the 
sea, and cast an hook, and take up 
the fish that first cometh up; and 
when thou hast opened his mouth, 
thou shalt find a piece of money: that 
take, and give unto them for me and 


thee. 


Jesus 


CHAPTER XVIII. 


1 AT the same time came the dis- 
ciples unto Jesus, saying, Who is the 
greatest in the kingdom of heaven? 
2 And Jesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them, 
s And said, Verily I say unto you, 
Except ye be converted, and become 
as little children, ye shall not enter 
into the kingdom of heaven. 4 Whoso- 
ever therefore shall humble himself as 
this little child, the same is greatest 
in the kingdom of heaven. 5 And 
whoso shall receive one such little 


child in my name, receiveth me. 
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Ev. Matthäi, 17. 18. 


23 Und fie werden ihn tóbten, und am dritten 
Tage wird er auferſtehen. Und ſie wurden 
febr betrübt. 24 Da fie nun gen Capernaum 
kamen, gingen zu Petrus, die den Zins- 
groſchen einnahmen, und ſprachen: Pflegt 
euer Meiſter nicht den Zinsgroſchen zu 
25 Er ſprach: Ja. Und als er 
he im kam, kam ihm Jeſus zuvor, und ſprach: 
Was dünkt dich, Simon? Von wem 
nehmem die Könige auf Erden den Zoll 
oder Zinſe? Von ihren Kindern, oder von 
den Fremden? 2e Da ſprach zu ihm 
Petrus: Von den Fremden. Jeſus ſprach 
zu ihm: So find die Kinder frei. 27 Auf 
daß aber wir ſie nicht ärgern, ſo gehe hin 
an das Meer, und wirf den Angel, und 
den erſten Fiſch, der herauffährt, den nimm; 
und wenn du ſeinen Mund aufthuſt, wirſt 
du einen Stater finden; denſelbigen nimm, 
und gib ihn für mich und dich. 


geben? 


Das 18. Capitel. 


1 Zu derſelbigen Stunde traten die 
Jünger zu Jeſu, und ſprachen: Wer iſt 
doch der Größeſte 
2 Jeſus rief ein Kind zu fih, und ſtellete 
es mitten unter fie, s Und fprad: 
Wahrlich, ich ſage euch, es ſey denn, daß ihr 


euch umfebret, und werdet wie die Kinder, 


im Himmelreich? 


ſo werdet ihr nicht ins Himmelreich kommen. 
4 Wer nun fid) felbft erniedriget, wie dies 
Kind, ber ift der Größeſte im Himmelreich. 
5 Und wer ein ſolches Kind aufnimmt in 


meinem Namen, der nimmt mich auf. 


ST. MATTHIEU, XVII. XVIII. 


2 Et ils le feront mourir; mais il 
Et 
les disciples en furent fort attristés. 


ressuscitera le troisieme jour. 


24 J Et lorsqu'ils furent venus à 
Capernaüm, ceux qui recevaient les 
didrachmes vinrent à Pierre, et lui 
dirent: Votre maitre ne paie-t-il pas 
25 Il dit: Oui. Et 
quand il fut entré dans la maison, 
Jésus le prévint, en lui disant: Que 


les didrachmes ? 


t'en semble, Simon? Les rois de la 
terre, de qui prennent-ils des tributs 
ou des impôts? Est-ce de leurs 
enfants, ou des étrangers? e Pierre 
lui dit: Des étrangers. 


répondit: Les enfants en sont donc 


Jésus lui 
exempts. 27 Mais afin que nous ne 
les scandalisions point, va-t-en à la 
mer, et jette lhamecon, et tire le 
premier poisson qui montera ; et quand 
tu lui auras ouvert la bouche, tu 
trouveras un statere; prends-le, et 
donne: le- leur pour moi et pour toi. 


CHAPITRE XVIII. 


1 EN ce méme temps, les disciples 
vinrent à Jésus, et lui dirent: Qui est 
le plus grand dans le royaume des 
cieux? 2 Et Jésus ayant appelé un 
petit enfant, le mit au milieu d'eux, 
s Et leur dit: En vérité, je vous dis, 
que, si vous ne vous convertissez, et ne 
devenez comme de petits enfants, vous 
n'entrerez point dans le royaume des 
cieux. 4 C’est pourquoi celui qui 
deviendra humble comme ce petit 


enfant, celui-là est le plus grand 


dans le royaume des cieux. s Et 
quiconque recevra un tel petit en- 
fant en mon nom, me recevra. 
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SEC. MATTHAUM, XVIII. 


6 Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis qui in me credunt, ex- 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatur in profun- 
dum maris. 7 Væ mundo ab scan- 
dalis. Necesse est enim ut veniant 
scandala, verum tamen vee homini per 
quem scandalum venit. s Si autem 
manus tua vel pes tuus scandalizat 
te, abscide eum et proice abs te: bo- 
num tibi est ad vitam ingredi debilem 
vel clodum, quam duas manus vel 
duos pedes habentem mitti in ignem 
cternum. ə Et si oculus tuus scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem 
10 Videte 


ne contemnatis unum ex his pusillis : 


mitti in gehennam ignis. 


dico enim vobis quia angeli eorum 
in celis semper vident faciem Patris 
mei qui in celis est. 11 Venit enim 
Filius hominis salvare quod perierat. 
12 Quid vobis videtur ? si fuerint alieui 
centum oves et erraverit una ex eis, 
nonne relinquet nonaginta novem in 
montibus et vadit querere eam que 
erravit? 1» Et si contigerit ut in- 
veniat eam: amen dico vobis quia 
gaudebit super ea magis quam supe 
nonaginta novem qu non erraverunt. 
14 Sie non est voluntas ante Patrem 
vestrum qui in celis est ut pereat 
unus de pusillis istis. 15 Si autem 
peccaverit in te frater tuus, vade et 
corripe eum inter te et ipsum solum : si 


te audierit, lucratus eris fratrem tuum: 


lire SEX AG LOTT A. 


ST. MATTHEW, XVIII. 


6 But whoso shall offend one of these 
little ones which believe in me, it 
were better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and that 
he were drowned in the depth of the 
sea. 7 J Woe unto the world because 
of offences: for it must needs be that 
offences come: but woe to that man 
by whom the offence cometh. s Where- 
fore if thy hand or thy foot offend 
thee, cut them off, and cast them from 
thee: it is better for thee to enter into 
life halt or maimed, rather than having 
two hands or two feet to be cast into 
everlasting fire. ə And if thine eye 
‘offend thee, pluck it out, and cast it 
from thee: it is better for thee to 
enter into life with one eye, rather than 
having two eyes to be cast into hell 
fire. 10 Take heed that ye despise not 
one of these little ones: for I say unto 
you, that in heaven their angels do 
always behold the face of my Father 
which is in heaven. 1 For the Son 
of man is come to save that which was 
lost. 12 How think ye? if a man have 
an hundred sheep, and one of them be 
gone astray, doth he not leave the 
ninety and nine, and goeth into the 
mountains, and seeketh that which is 
gone astray? 1s And if so be that 
he find it, Verily I say unto you, He 
rejoiceth more of that sheep, than of 
the ninety and nine which went not 
astray. 14 Even so, it is not the will 
of your Father which is in heaven, that 
one of these little ones should perish. 
15 T Moreover, if thy brother shall 
trespass against thee, go and tell 
him his fault between thee and 
him alone: if he shall hear thee, 


thou hast thy brother. 
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Ev. Mathai, 18. 


e Wer aber ärgert dieſer Geringſten einen, 
die an mich glauben, dem wäre beſſer, 


daß ein Mühlſte in an ſeinen Hals gehänget, 


und er erſäuft würde im Meer, da es am 
tiefſten ift. 7 Wehe der Welt der Merger- 
nif halben. Es muß ja Aergerniß kommen; 
doch wehe dem Menſchen, durch welchen 


Aergerniß kommt. s So aber deine Hand 


oder dein Fuß dich ärgert, ſo haue ihn ab, 
und wirf ihn von dir. Es iſt dir beſſer, 
daß du zum Leben lahm, oder ein Krüppel 
eingeheſt, denn daß du zwei Hände oder 
zwei Füße habeſt, und werdeſt in das 
ewige Feuer geworfen. 9 Und fo dich dein 
Auge ärgert, reiß es aus, und wirf es von 
dir. Es iſt dir beſſer, daß du einäugig 
zum Leben eingebeft, denn daß du zwei 
Augen habeſt, und werdeſt in das hölliſche 
Feuer geworfen. 10 Sehet zu, daß ihr 
nicht jemand von vícfen Kleinen verachtet. 
Denn ich ſage euch, ihre Engel im Himmel 
ſehen allezeit das Angeſicht meines Vaters 
im Himmel. 1 Denn des Menſchen Sohn 
iſt gekommen, ſelig zu machen, das verloren 
iſt. 12 Was dünket euch? Wenn irgend 
ein Menſch hundert Schafe hätte, und eins 
unter denſelbigen ſich verirrete; läßt er 
nicht die neun und neunzig auf den Bergen, 
gebet hin, und ſuchet das verirrete? 13 Und 
ſo ſichs begibt, daß er es findet; wabrlich, ich 
ſage euch, er freuet ſich darüber mebr, denn 
über die neun und neunzig, die nicht 
verirret ſind. 14 Alſo auch iſt es vor eurem 
Vater im Himmel nicht der Wille, daß 
jemand von dieſen Kleinen verloren 
werde. 15 Sündiget aber dein Bruder 
an dir, ſo gebe bin, und ſtrafe ibn 
zwiſchen dir und ibm allein. Höret er 
dich, ſo haſt du deinen Bruder gewonnen. 


ST. MATTHIEU, XVIII. 


e Mais celui qui scandalise un de ces 
petits qui eroient en moi, il lui vau- 
drait mieux qu'on lui attachát au cou 
une meule, et qu'on le jetát au fond de 
la mer. 7 Malheur au monde à cause 
des scandales! car il est nécessaire 
quil arrive des scandales; toutefois 
malheur à l'homme par qui le scandale 
arrive ! s Que si ta main ou ton pied 
te fait broncher, coupe-les, et jette-les 
loin de toi. 
que tu entres dans la vie, boiteux ou 


I] vaut mieux pour toi, 


manchot, que d'avoir deux pieds ou 
deux mains, et d'étre jeté dans le feu 
éternel: o Et si ton ceil te fait broncher, 
arrache-le, et jette-le loin de toi. II 
vaut mieux pour toi, que tu entres dans 
la vie, n'ayant qu'un ceil, que d'avoir 
deux yeux, et d'étre jeté dans la 
géhenne du feu. 
mépriser aucun de ces petits; car je 


10 Gardez-vous de 


vous dis, que dans les cieux leurs 
anges contemplent sans cesse la face 
de mon Pére quiestaux cieux. 1 Car 
le Fils de l'homme est venu sauver ce 
qui était perdu. 12 Que vous en semble ? 
Si un homme a cent brebis, et qu'il y 
en ait une qui se soit égarée, ne laisse- 
t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf, et 
ne s'en va-t-il pas sur les montagnes 
is Et 


s'il arrive qu il la trouve, je vous dis en 


chercher celle qui s'est, égarée ? 


vérité, qu'il en a plus de joie, que des 
quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont 
point égarées. 14 De méme la volonté 
de votre Pére qui est aux cieux, n'est 
pas qu'un seul de ces petits périsse. 
15 J Or, si ton frère a péché contre toi, 
va, et reprends-le entre toi et lui seul. 
S'il t'écoute, tu auras gagné ton frère. 
Tow. v. P 
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SEC. MATTHZEUM, XVIII. 


16 Si autem non te audierit, adhibe 
tecum adhue unum vel duos, ut in 
duorum testium vel trium stet 


Quod 


audierit eos, dic ecclesise: 


ore 


omne verbum. 17 si non 


si auteri 
sit tibi 
18 Amen 


et eeclesiam non audierit, 
sicut ethnicus et publicanus. 
dico vobis, quacumque alligaveritis 
super terram, erunt ligata et in 
ccelo; et quaecumque solveritis super 
terram, erunt soluta et in cælo. 
19 Iterum dico vobis quia si duo ex 
vobis consenserint super terram de 
omni re, quacumque petierint, fiet 
ills a Patre meo qui in celis est: 
2 Ubi enim sunt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo, ibi sum in 
medio eorum. 2 Tune accedens 
Petrus ad eum dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus et dimit- 
22 Dicit illi 


Jesus: Non dico tibi usque septies, 


tam ei? usque septies ? 
sed usque septuagies septies. 23 Ideo 
adsimilatum est regnum celorum ho- 
mini regi qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 2 Et cum ccepisset 
rationem ponere, oblatus est ei unus qui 
debebat decem milia talenta. 2 Cum 
autem non haberet unde redderet, 


jussit eum dominus venundari et 


-uxorem ejus et filios et omnia que 


habebat, et reddi debitum. 26 Pro- 


cedens autem servus ille orabat 


Patientiam habe 
27 Mi- 


eum dicens: 
me, et omnia reddam tibi. 
sertus autem dominus servi 


dimisit eum, et debitum dimisit ei. 


PTPLIS WEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XVIII. 


1 But if he will not hear thee, then 
take with thee one or two more, that 
in the mouth of two or three witnesses, 
every word may be established. 17 And 
if he shall neglect to hear them, tell it 
unto the church: But if he neglect to 
hear the church, let him be unto thee 
as an heathen man, and a publican. 
18 Verily I say unto you, Whatsoever 
ye shall bind on earth, shall be bound 
in heaven: and whatsoever ye shall 
loose on earth, shall be loosed in 
heaven. 19 Again I say unto you, That 
if two of you shall agree on earth as 
touching anything that they shall ask, 
it shall be done for them of my Father 
which is in heaven. 20 For where two 
or three are gathered together in my 
name, there am I in the midst of them. 
21 J Then came Peter to him, and said, 
Lord, how oft shall my brother sin 
against me, and I forgive him? till 
seven times ? 22 Jesus saith unto him, 
I say not unto thee, Until seven 
times: but, Until seventy times seven. 
23 T Therefore is the kingdom of 
heaven likened unto a certain king, 
which would take account of his ser- 
vants. 24 And when he had begun 
io reckon, one was brought unto 
him which owed him ten thousand 
talents. 2 But forasmuch as he 
had not to pay, his lord commanded 
him to be sold, and his wife, and 
children, and all that he had, and 
payment to be made. 2 The servant 
therefore fell down, and worshipped 
him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. 
27 Then the Lord of that servant was 
moved with compassion, and loosed 


him, and forgave him the debt. | 
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Ev. Matthäi, 18. 


16 Höret er dich nicht, ſo nimm noch einen 


oder zwei zu dir, auf daß alle Sache 


beſtehe auf zweier oder dreier Zeugen 
Mund. 1 Höret er die nicht, fo fage es 
der Gemeine. 
nicht, ſo halte ihn als einen Heiden und 
Zöllner. 1s Wahrlich, ich ſage euch, was 


Höret er die Gemeine 


ihr auf Erden binden werdet, ſoll auch im 


Himmel gebunden ſein, und was ihr auf 
Erden löſen werdet, ſoll auch im Himmel 
los fein. 19 Weiter ſage ich euch: Wo 


zwei unter euch eins werden auf Erden, 


warum es iſt, das ſie bitten wollen, das 
ſoll ihnen widerfahren von meinem Vater 
im Himmel. 2 Denn wo zwei oder drei 
verſammelt ſind in meinem Namen, da bin 
ich mitten unter ihnen. 21 Da trat Petrus 
zu ihm, und ſprach: Herr, wie oft muß ich 
denn meinem Bruder, der an mir ſündiget, 
vergeben? Iſt es genug ſiebenmal? 22 Jeſus 
ſprach zu ihm: Ich ſage dir, nicht ſiebenmal, 
ſondern ſiebenzigmal ſiebenmal. 2s Darum 
ift das Himmelreich gleich einem Könige, 
der mit ſeinen Knechten rechnen wollte. 
24 Und als er anfing zu rechnen, kam ihm 
einer vor, der war ihm zehn tauſend Pſund 
ſchuldig. 
be zahlen, hieß der Herr verkaufen ibn, und 
ſein Weib, und ſeine Kinder, und alles, was 
2 Da fiel der 
Knecht nieder, und betete ibn an, und 
ſprach: Herr, habe Geduld mit mir; ich 
27 Da jammerte 


25 Da er es nun nicht hatte zu 


er hatte, und bezablen. 


will dir alles bezablen. 
den Herrn deſſelben Knechts, und ließ 


ibn los, und die Schuld erließ er ibm auch. le relàcha, et lui remit la 


à 


ST. MATTHIEU, XVIII. 


1 Mais sil ne t'écoute point, prends 
encore avec toi une ou deux personnes, 
afin que toutes les paroles soient 
établies par la bouche de deux ou 
de trois témoins. 17 Que s'il ne t'écoute 
pas, dis-le à l'Église; et s'il n'écoute 
pas méme l'Église, qu'il soit pour toi 
comme un païen et comme un péager. 
is En vérité, je vous dis, que tout ce 
que vous aurezlié sur la terre sera lié 
dans le ciel; et que tout ce que vous 
aurez délié sur la terre sera délié dans 


le ciel. 19 Je vous dis encore, que si 


: deux d'entre vous s'unissent sur la 


terre pour demander quelque chose que 
ce soit, ce qu'ils demanderont leur sera 
donné par mon Pere qui est aux cieux. 
2 Car ot il y en a deux ou trois 
assemblés en mon nom, je suis là 
21 T Alors Pierre 
s'approchant, dit : 
combien de fois, quand mon frère 


au milieu d'eux. 
lui Seigneur, 
péchera contre moi, lui 
rai-je ? sera-ce jusqu'à 
22 Jésus lui répondit: Je ne te dis 
pas jusquà sept fois, mais jusqu'à 
septante fois sept fois. 23 T C'est 
pourquoi le royaume des cieux peut 


pardonne- 
sept fois? 


étre comparé à un roi, qui voulut 
21 Bt 
quand il eut commencé à compter, on 


compter avec ses serviteurs. 


lui en amena un, qui lui devait dix 
mille talents. 25 Mais comme il n'avait 
pas de quoi payer, son maitre com- 
manda qu'il fût vendu, lui, et sa femme, 
et ses enfants, et tout ce qu'il avait, 
atin que la dette fit payée. 2 Mais le 
serviteur tombant à ferre, se proster- 
nait devant lui, en disant: Maitre, 
aie patience envers moi, et je te 
paierai tout. 27 Alors le maitre de 
ce serviteur, touché de compassion, 
dette. 
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SEC. MATTHAUM, XVIII. XIX. 


2s Egressus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis qui debebat ei 
centum denarios, et tenens suffocabat 
29 Et 


procidens conservus ejus rogabat eum 


eum dicens: Redde quod debes. 


dicens: Patientiam habe in me, et 


omnia reddam tibi. 30 Ille autem 
noluit, sed abiit et misit eum in car- 
31 Vi- 


dentes autem conservi ejus que fie- 


cerem donec redderet debitum. 


bant contristati sunt valde, et vene- 
runt et narraverunt domino suo omnia 
qu facta erant. 32 Tune vocavit 
illum dominus suus et ait illi: Serve 
nequam, omne debitum dimisi tibi, 
quoniam rogasti me: 33 Non ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, 
sicut et ego tui misertus sum? 34 Et 
iratus dominus ejus tradidit eum tor- 
toribus, quoad usque redderet univer- 
sum debitum. 35 Sic et Pater meus 
celestis faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordibus 


vestris. 


CAPUT XIX. 


1 ET factum est cum consummas- 
set Jesus sermones istos, migravit a 
in fines 
Et 


sunt eum turbe multe, et curavit 


Galilea et venit Judae 


trans  Jordanen, 2 secuta 
eos ibi. s Et accesserunt ad eum 
Pharisei temtantes eum et dicen- 
tes: Si licet homini dimittere uxo- 
causa ? 


rem suam quacumque ex 


D qub I MEX GL OT Tick. 


ST. MATTHEW, XVIII. XIX. 


es But the same servant went out, 
and found one of his fellow-servants, 
which owed him an hundred pence: 
and he laid hands on him, and took 
him by the throat, saying, Pay me 
that thou owest. 2 And his fellow- 
servant fell down at his feet, and 
besought him, saying, Have patience 
with me, and I will pay thee all. 
30 And he would not: but went and 
cast him into prison, till he should 
pay the debt. 31 So when his fellow- 
servants saw what was done, they 
were very sorry, and came and told 
unto their lord all that was done. 
32 Then his lord, after that he had called 
him, said unto him, O thou wicked 
servant, I forgave thee all that debt, 
because thou desiredst me: 33 Should- 
est not thou also have had compassion 
on thy fellow-servant, even as I had 
pity on thee? 34 And his lord was 
wroth, and delivered him to the tor- 
mentors, until he should pay all that 
was due unto him. 35 So likewise shall 
my heavenly Father do also unto you, 
if ye from your hearts forgive not 
every one his brother their trespasses. 


CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass, that when 
Jesus had finished these sayings, 
he departed from Galilee, and came 
into the coasts of Judea, beyond 
Jordan: s And great multitudes fol- 
lowed him, and he healed them there. 
3 T The Pharisees also came unto 
him, tempting him, and saying unto 
him, Is it lawful for a man to 
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Ev. Matthäi, 18. 19. 


29 Da ging derfelbe Knecht hinaus, und 
fand einen ſeiner Mitknechte, der war ihm 
hundert Groſchen ſchuldig; und er griff 
ihn an, und würgete ihn, und ſprach: 
Bezahle mir, was du mir ſchuldig biſt. 
20 Da fiel ſein Mitknecht nieder, und bat 
ihn, und ſprach: Habe Geduld mit mir; 
ich will dir alles bezahlen. 30 Er wollte 
aber nicht, ſondern ging hin, und warf ihn 
in das Gefängniß, bis daß er bezahlete, 


was er ſchuldig war. 31 Da aber feine 


Mitknechte ſolches ſahen, wurden ſie ſehr 


betrübt, und kamen und brachten vor ihren 
Herrn alles, was fid) begeben hatte. 3» Da 


forderte ihn ſein Herr vor ſich, und ſprach 


zu ihm: Du Schalksknecht, alle dieſe 
Schuld habe ich dir erlaſſen, dieweil du 
mich bateſt; 33 Sollteſt du denn dich nicht 
auch erbarmen über deinen Mitknecht, wie 
ich mich über dich erbarmet habe? 34 Und 
ſein Herr ward zornig, und überantwortete 
ihn den Peinigern, bis daß er bezahlete 
alles, was er ihm ſchuldig war. 3s Alſo 


wird euch mein himmliſcher Vater auch 


thun, ſo ihr nicht vergebet von eurem 
Herzen, ein jeglicher ſeinem Bruder ſeine 


Fehler. 


Das 19. Capitel. 

1 Und es begab ſich, da Jeſus dieſe Rede 
vollendet hatte, erhob er fid) aus Galilaa, 
und kam in die Grenze des jüdiſchen 
Landes, jenſeit des Jordans. 2 Und es 
folgte ihm viel Volks nach, und er heilete ſie 
daſelbſt. s Da traten zu ibm die Pbariſäer, 
und verſuchten ihn, und ſprachen zu ihm: Iſt 


toi? 


ST. MATTHIEU, XVIII. XIX. 


23 Mais ce serviteur étant sorti, ren- 
contra un de ses compagnons de service, 
qui lui devait cent deniers ; et, l'ayant 
pris, il l'étranglait, en lui disant: Paie- 
moi ce que tu me dois. 20 Alors son 
compagnon de service se jetant à ses 
pieds, le priait, en disant: Aie patience 
envers moi, et je te paierai tout. 
30 Mais celui-ci n'en voulut rien faire; 
au contraire, il s'en alla, et le mit en 
prison, jusqu'à ce qu'il eût payé sa 
dette. 31 Or ses compagnons de service, 
voyant ce qui était arrivé, en furent 
extrémement attristés; et ils s'en vin- 
rent informer leur maitre de tout ce 
qui s'était passé. 32 Alors son seigneur 
le fit venir, et lui dit: Méchant servi- 
teur, je t'ai remis toute cette dette, parce 
que tu m'en as prié; ss Ne te fallait-il 
pas aussi avoir pitié de ton compagnon 
de service, comme j'avais eu pitié de 
34 Et son maitre, étant en colère, 
le livra aux géoliers, jusqu'à ce qu'il 
eüt payé tout ce quil lui devait. 
35 C'est ainsi que mon Pére céleste 
vous traitera aussi, si vous ne par- 
donnez pas, de tout votre cœur, chacun 
à son frere ses fautes. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut 
achevé ces discours, qu'il partit de 
Galilée, et vint vers les confins de la 
2 Dt 
une grande multitude le suivit; et il 
s J Alors 


les Pharisiens vinrent à lui 


Judée, au-delà du Jourdain. 


guérit là leurs malades. 
pour 
le tenter, et lui dirent: Est-il per- 


es auch recht, daß fih ein Mann ſcheidet von mis à un homme de répudier sa 
put away his wife for every cause? ſeinem Weibe, um irgend einer Urſache? femme pour quelque cause que ce soit? 
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SEC. MATTHAUM, XIX. 
4 Qui respondens ait eis: Non legistis 
quia qui fecit ab initio masculum et 
feminam fecit eos, s Et dixit: Prop- 
ter hoc dimittit homo patrem et ma- 
trem et adherebit uxori sue, et erunt 
duo in carne una. 6 Itaque jam non 
sunt duo sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. 
7 Dicunt illi: Quid ergo Moses man- 
davit dari libellum repudii et dimit- 
tere? s Ait illis: Quoniam Moses ad 
duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras: ab initio 
autem non sic fuit. Dico autem 
vobis quia quieumque dimiserit uxo- 
rem suam nisi ob fornicationem et 
aliam duxerit, moechatur, et qui di- 
missam duxerit, mœchatur. 10 Dicunt 
ei discipuli ejus: Si ita est causa 
homini cum muliere, non expedit 


nubere. 11 Qui dixit: Non omnes 


capiunt verbum istud, sed quibus 
datum est. 12 Sunt enim ann 
qui de matris utero sic nati sunt, | 
et sunt eunuchi qui facti sunt 
ab hominibus, et sunt eunuchi qui 
se ipsos castraverunt propter reg- 
num celorum. Qui potest capere 
capiat. 13 Tunc oblati sunt ei par- 
vuli ut manus eis imponeret et ora- 


ret; discipuli autem increpabant eos. 


BIBLIA 


ST. MATTHEW, XIX. 


4 And he answered, and said unto 
them, Have ye not read, that he 
whieh made them at the beginning, 
made them male and female? 5 And 
said, For this cause shall a man 
leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain 
Shall be one flesh. e Wherefore they 
are no more twain, but one flesh. What 
therefore God hath joined together, let 
not man put asunder. 7 They say 
unto him, Why did Moses then com- 
mand to give a writing of divorce- 
ment, and to put her away? s He 
saith unto them, Moses, because of 
the hardness of your hearts, suffered 
you to put away your wives: but 
from the beginning it was not so. 
o And I say unto you, Whosoever 
shall put away his wife, except it be 
for fornication, and shall marry 
another, committeth adultery: and 
whoso marrieth her which is put 
away, doth commit adultery. 10 J His 
disciples say unto him, If the case of 
the man be so with his wife, it is not 
good to marry. u But he said unto 
them, All men cannot receive this 
saying, save they to whom it is given. 
12 For there are some eunuchs, which 
were so born from their mother’s womb: 
and there are some eunuchs, which 
were made eunuchs of men: and 
there be eunuchs, which have made 
themselves eunuchs for the king- 
dom of heaven's sake. He that is 
able to receive if, let him receive 
il. 13 € Then were there brought 
unto him little children, that he 
Should put his hands on them, and 
pray: and the disciples rebuked them. 
11 


Ev. Matthäi, 19. 


4 Er antwortete aber, und ſprach zu ihnen: 
Habt ihr nicht geleſen, daß, der im Anfang 


den Menſchen gemacht hat, der machte, | 


daß ein Mann und Weib fein folíte, 
s Und ſprach: Darum wird ein Menſch 
Vater und Mutter verlaſſen, und an ſeinem 


Weibe hangen, und werden die zwei Ein 
Fleiſch fein? é So find fie nun nicht 
zwei, ſondern Ein Fleiſch. Was nun 
Gott zuſammengefügt hat, das ſoll der 
Menſch nicht ſcheiden. 7 Da fyrachen fic: 
Warum hat denn Moſes geboten, einen 
Scheidebrief zu geben, und ſich von ihr zu 
ſcheiden? s Er ſprach zu ihnen: Mofes 
hat euch erlaubt zu ſcheiden von euren 
Weibern, von eures Herzens Härtigkeit 
wegen; von Anbeginn aber iſt es nicht alſo 
geweſen. » Ich fage aber euch: Wer fih 
von ſeinem Weibe ſcheidet (es ſey denn 
um der Hurerei willen) und freiet eine 
andere, der bricht die Ehe. Und wer die 
abgeſchiedene freiet, der bricht auch die 
Ehe. 10 Da ſprachen die Jünger zu ihm: 
Stehet die Sache eines Mannes mit 
feinem Weibe alfo, fo ift es nicht gut ehelich 
werden. u Er ſprach aber zu ihnen: Das 
Wort faſſet nicht jedermann, ſondern denen 
es gegeben ijt. 12 Denn eg find etliche 
verſchnitten, die ſind aus Mutterleibe alſo 
geboren, und ſind etliche verſchnitten, die 
von Menſchen verſchnitten ſind, und ſind 
etliche verſchnitten, die ſich ſelbſt ver— 
ſchnitten haben, um des Himmelreids | 
willen. Wer es faſſen mag, der faſſe 
es. is Da wurden Kindlein zu ibm 
gebracht, daß er die Hände auf ſie legete 
und betete: die Jünger aber fubren ſie an. | 


| 


mix AGL OT T X. 


ST. MATTHIEU, XIX. 


Et répondant, il leur dit N'avez- 
vous point lu, qu'au commencement, le 
Créateur fit un homme et une femme ? 
6 Et qu'il est dit: 
l'homme quittera son père et sa mère, 


À cause de cela 


et sera étroitement uni à sa femme, et 
les deux ne seront qw'une seule chair. 
e Ainsi ils ne sont plus deux, mais une 
seule chair. Ce que Dieu a joint, que 
l'homme ne le sépare donc point. 7 Ils 
lui dirent : Pourquoi done Moise a-t-il 
statué qu on pit donner une lettre de 
divorce, et répudier sa femme? s Il 
leur dit: C'est à cause de la dureté de 
votre cœur que Moise vous a permis de 
répudier vos femmes; mais il n'en 
était pas cinsi depuis le commence- 
ment. 9 Cependant moi, je vous dis, 
que quiconque répudiera sa femme, si 
ce n'est pour cause d'adultére, et en 
épousera une autre, commet un adul- 
tere. Et celui qui épousera une femme 
répudiée commet un adultère. 107 Ses 
Si telle est la 


condition de l'homme à l'égard de sa 


disciples lui dirent : 


femme, il n'est pas bon de se marier. 
n Mais il leur dit: Tous ne compren- 
nent pas cette parole, mais seulement 
ceux à qui cela a été donné. 12 Car il 
y & des eunuques, qui sont nés tels dés 
le sein de leur mére; et il y en a qui 


ont été faits eunuques par les hommes; 


et il y en a qui se sont faits eunuques 


eux-mémes, pour le royaume des cieux. 
Que celui qui peut comprendre, com- 
prenne. 1s J Alors on lui amena de 
petits enfants, atin qu'il leur imposat 
les mains, et quil priàt pour evz; 
mais les disciples les en reprenaient. 


D IU LISX 


KATA MAOOAION, 0. 
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SEC. MATTH/EUM, XIX. 
14 Jesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire; 
talium est enim regnum crlon 
15 Et cum imposuisset eis manus, abiit. 
inde. 10 Et ecce unus accedens ait 
ili: Magister bone, quid boni faciam 
17 Qui. 


dixit ei: Quid me interrogas de bono? 


ut habeam vitam eternam ? 


unus est bonus Deus: si autem vis 


ad vitam ingredi, serva mandata 
18 Dicit illi: Quz ? Jesus autem dixit 
Non homicidium facies, non adulte- 
rabis, non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, 19 Honora patrem 
et matrem, et diliges proximum tuum 
sicut te ipsum. 20 Dicit illi adules- 
cens: Omnia hzc custodivi: quid ad- 
huc mihi deest? 21 Ait ilh Jesus: 
Si vis perfectus esse, vade vende 
qua habes et da pauperibus, e 
habebis thesaurum in celo, et veni) 
sequere me. 22 Cum audisset autem 
adolescens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens multas possessiones, 
23 Jesus autem dixit discipulis suis: 
Amen dico vobis quia dives difficile 
intrabit in regno celorum. 2 Et 
iterum dico vobis: Facilius est came- 


lum per foramen acus transire quam 


! 
divitem intrare in regnum ceelorum. | 


IFA ILXAGLOTTAÀ. 


ST. MATTHEW, XIX. 


14 But Jesus said, Suffer little children, 
and forbid them not to come unto me: 
for of such is the kingdom of heaven. 
15 And he laid his hands on them, and 
departed thence. 16 J And behold, 
one came and said unto him, Good 
Master, what good thing shall I do, 
that I may have eternal life? 17 And 
he said unto him, Why callest thou 
me good ? there is none good but one, 


that is, God: but if thou wilt enter 


into life, keep the commandments. is He 


saith unto him, Which? Jesus said, 
Thou shalt do no murder, Thou shalt 
not commit adultery, Thou shalt not 
steal, Thou shalt not bear false witness, 
1 Honour thy father and thy mother: 
and, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 20 The young man said unto 
him, All these things have I kept from 
my youth up: what lack I yet ? 21 Jesus 
said unto him, If thou wilt be perfect, 
go and sell that thou hast, and give to 
the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come and follow me. 
= But when the young man heard that 
saying, he went away sorrowful: for 
23 J Then 


said Jesus unto his disciples, Verily I 


he had great possessions. 


say unto you, That a rich man shall 
hardly enter into the kingdom of 
heaven. 2 And again I say unto you, 
It is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich 


man to enter into the kingdom of God. 
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ſollſt nicht ehebrechen. 


Ev. Matthäi, 19. 


14 Aber Jeſus ſprach: Laſſet die Kindlein, 
und wehret ihnen nicht, zu mir zu kommen; 
denn folder ift das Himmelreich. 1s Und 
legete die Hände auf ſie, und zog von 
dannen. 16 Und ſiehe, Einer trat zu ihm, 
und ſprach; Guter Meiſter, was ſoll ich 
Gutes thun, daß ich das ewige Leben möge 
haben? 


heißeſt du mich gut? Niemand iſt gut, 


7 Er aber ſprach zu ihm: Was 
denn der einige Gott. Willſt du aber zum 
Leben eingehen, ſo halte die Gebote. 
1s Da ſprach er zu ihm: Welche? Jeſus 
aber ſprach: Du ſollſt nicht tödten. Du 
Du ſollſt nicht 
Du ſollſt nicht falſches Zeugniß 
Und 
du ſollſt deinen Nächſten lieben, als dich 
ſelbſt. 


Das habe ich alles gehalten von meiner 


ſtehlen. 
geben. 19 Ehre Vater und Mutter. 


20 Da ſprach der Jüngling zu ihm: 


Jugend auf; was fehlet mir noch; 21 Jeſus 
ſprach zu ihm; Willſt du vollkommen ſein, 
ſo gehe hin, verkaufe, was du haſt, und 
gib es den Armen, ſo wirſt du einen Schatz 
im Himmel haben; und komm und folge 
mir nach. 2 Da der Jüngling das Wort 
hörete, ging er betrübt von ihm; denn er 


batte viele Güter. 23 Jeſus aber ſprach 


zu ſeinen Jüngern: Wabrlich, ich ſage 


euch, 


Himmelreich kommen. 


ein Reicher wird ſchwerlich ins 
23 Und weiter ſage 
ich euch: Es iſt leichter, daß ein Kameel 


durch ein Nadelöbr gebe, denn 


ST. MATTHIEU, WX. 


14 Et Jésus leur dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les em- 
pêchez point; car le royaume appar- 
tient à ceux qui leur ressemblent. 
15 Puis leur ayant imposé les mains, il 
partit de là. 1e € Et voici, quelqu'un 
s'approchant, lui dit: Bon Maitre, 
quel bien faut-il que je fasse pour 


avoir la vie éternelle? 17 Il lui répon- 


dit : Pourquoi m'appelles-tu bon ? Nul 


nest bon, si ce n'est un seul: Dieu. 
Que si tu veux entrer dans la vie, 
garde les commandements. 18 Il lui 
dit: Lesquels? Et Jesus lui répon- 
dit: Tu ne tueras point; tu ne com- 
mettras point d'adultére; tu ne dérobe- 
ras point; tu ne diras point de faux 
témoignage; 19 Honore ton pere et ta 
mére; et, tu aimeras ton prochain 
comme toi-méme ? 2 Le jeune homme 
lui dit: J'ai observé toutes ces choses 
dés ma jeunesse: Que me manque-t-il 
encore? 21 Jésus lui dit: Si tu veux 
étre parfait, va, vends ce que tu as, et 
le donne aux pauvres, et tu auras un 
trésor dans le ciel. Puis viens, et suis- 
moi. 22 Mais le jeune homme ayant 
entendu cette parole, s'en alla tout 
triste: car il avait de grands biens. 
2 Alors Jésus dit à ses disciples: 
Je vous dis, en vérité, qu'un riche 
entrera ditlicilement dans le royaume 
des cieux. 24 Et je vous dis encore: Il 


est plus aisé qu'un chameau passe par le 


daß trou d'une aiguille, qu'il ne l'est qu'un 


ein Reicher ins Reich Gottes komme. | riche entre dans le royaume de Dieu. 


Tow. v. Q 
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DIBLIA HEX MGLOUTE 


SEC. MATTHEUM, XIX. XX. 


25 Auditis autem his discipuli mira- 
bantur dicentes: Quis ergo poterit 
salvus esse? 26 Aspiciens autem Jesus 
dixit illis: Apud homines hoe inpos- 
sibile est, apud Deum autem omnia 
possibilia sunt. 27 Tunc respondens 
Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia et secuti sumus te: quid ergo 
erit nobis? 2s Jesus autem dixit illis: 
Amen dico vobis quod vos qui secuti 
estis me, in regeneratione, cum sede- 
rit Filius hominis in sede majestatis 
sue, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim judicantes duodecim tribus Is- 
rahel 29 Et omnis qui reliquit do- 
mum vel fratres aut sorores aut patrem 
aut matrem aut uxorem aut filios aut 
agros propter nomen meum, centu- 
plum accipiet et vitam æternam pos- 
sidebit. 


novissimi, et novissimi primi. 


s Multi autem erunt primi 


CAPUT XX. 


1 SIMILE est cnim regnum cælorum 
homini patri familias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam. 
suam. 2 Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno misit 
eos in vineam. 3 Et egressus circa 
horam tertiam vidit alios stantes in 
4 Et ilis dixit: Ite et 


vos in vineam meam, et quod justum 


foro otiosos, 


fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abie- 


I 
runt. Iterum autem exiit circa sex- 
L] 
tam et nonam horam, et fecit similiter. 


d 


BILELIA 


ST. MATTHEW, XIX. XX. 


When his disciples heard it, they 
ore exceedingly amazed, saying, Who 
en can be saved? 2 But Jesus be- 
ld them, and said unto them, With 
en this is impossible, but with God 
things are possible. 27 J Then an- 
rered Peter, and said unto him, Be- 
ld, we have forsaken all, and followed 
ee, what shall we have therefore ? 
And Jesus said unto them, Verily I 
y unto you, That ye which have fol- 
wed me, in the regeneration when 
e Son of man Shall sit in the throne 
his glory, ye also shall sit upon 
„Ive thrones, judging the twelve 
ibes of Israel. 26 And every one that 
th forsaken houses, or brethren, or 
sters, or father, or mother, or wife, or 
ildren, or lands, for my name’s sake, 
all receive an hundredfold, and shall 
herit everlasting life. 30 But many 
iat are first shall be last, and the last 
all be first. 


CHAPTER XX. 


1 For the kingdom of heaven is like 
nto a man that is an householder, 
hich went out early in the morning 
hire labourers into his vineyard. 
And when he had agreed with the 
ibourers for a penny a day, he sent 
zem into his vineyard. 
rent out about the third hour, and 
iw others standing idle in the market 
lace, 4 And said unto them, Go ye 
so into the vineyard, and whatsoever 
right, I will give you. And they went 
ieirway. sAgain he went out about the 


iXth and ninth hour, and did likewise. 
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3 And he: 


II EX AGLO 


Ev. Matthäi, 19. 20. 


25 Da das feine Jünger höreten, entſetzten 
ſie ſich ſehr, und ſprachen: Je, wer kann 
denn felig werden? 2 Jeſus aber fabe 
ſie an, und ſprach zu ihnen: Bei den 
Menſchen iſt es unmöglich; aber bei Gott 
find alle Dinge möglich. 27 Da antwortete 
Petrus und ſprach zu ihm: Siehe, wir 
haben alles verlaſſen und ſind dir nachge— 
folget; was wird uns dafür? 2 Jefus 
aber ſprach zu ihnen: Wahrlich, ich ſage 
euch, daß ihr, die ihr mir ſeid nachgefolget, 
in der Wiedergeburt da des Menſchen 
Sohn wird ſitzen auf dem Stuhle ſeiner 
Herrlichkeit, werdet ihr auch ſitzen auf 
zwölf Stühlen, und richten die zwölf 
Geſchlechter Iſrael. 2 Und wer verläßt 
Häuſer, oder Brüder, oder Schweſtern, 
oder Vater, oder Mutter, oder Weib, oder 
Kinder, oder Aecker, um meines Namens 
willen, der wird es hundertfältig nehmen, 
und das ewige Leben ererben. 30 Aber 
viele, die da ſind die Erſten, werden die 
Letzten, und die Letzten werden die Erſten 
ſein. 


Das 20. Capitel. 


1 Das Himmelreich ijt gleich einem 
Hausvater, der am Morgen ausging, 
Arbeiter zu miethen in ſeinen Weinberg. 
2 Und da er mit den Arbeitern eins 
ward um einen Grofden zum Tage— 
lohn, ſandte er ſie in ſeinen Weinberg. 
s Und ging aus um die dritte Stunde, 
und fabe andere an dem Markte müßig 
ſtehen, 4 Und ſprach zu ibnen: Gebet ihr 
auch hin in den Weinberg; ich will euch 
geben, was recht iſt. s Und ſie gingen 
hin. Abermals ging er aus um die ſechſte 
und neunte Stunde, und that gleich alſo. 


E. 


ST. MATTHIEU, XIX. XX. 


25 Cependant ses disciples ayant en- 
tendu cela, furent fort étonnés, et ils 
dirent: Qui peut donc étre sauvé? 
æ Mais Jésus les regardant, leur dit: 
Aux hommes, cela est impossible ; 
mais quant à Dieu, toutes choses sont 
possibles. 27 J Alors Pierre prenant la 
parole, jui dit: Voici, nous avons 
tout quitté, et nous t'avons suivi; que 
nous en reviendra-t-il donc? 2 Et 
Jésus leur dit: En vértté, je vous dis, 
que, dans la régénération, quand le 
Fils de l'homme sera assis sur le tróne 
de sa gloire, vous qui m'avez suivi, 
vous serez aussi assis sur douze trónes, 
jugeant les douze tribus d'Israël. 29 Et 
quiconque aura quitté, ow maisons, ou 
frères, ou sœurs, ou père, ou mere, ou 
femme, ou enfants, ou champs, à cause 
de mon nom, en recevra cent fois 
autant, et héritera la vie éternelle. 
30 Mais plusieurs qu? sont les premiers, 
seront les derniers; et les derniers 
seront les premiers. 


CHAPITRE XX. 


1 CAR le royaume des cieux est sem- 
blable à un chef de famille qui sortit 
dés la pointe du jour, atin de louer des 
ouvriers pour sa vigne. 2 Et ayant 
accordé avec les ouvriers à un denier 
par jour, il les envoya dans sa 


vigne. s Puis étant sorti sur la 
troisieme heure du jour, il en vit 
d'autres, qui se tenaient sur la place 
publique, sans rien faire. 4 Et il leur 
dit : 
vigne, et je vous donnerai ce qui 
s Et ils y aliérent. 


étant sorti encore sur la sixiéme et 


Allez-vous-en aussi dans ma 


sera juste. Puis 


la neuviéme heure, il en fit de méme. 
Q2 
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58 ` 3 ^ 8 2 4 Ly — 
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SEC. MATTHAUM, XX. ] 


e Circa undecimam vero exiit et in 
venit alios stantes, et dicit illis: Q 
7 Dieu 


Di cl 


hie statis tota die otiosi ? 


ei: Quia nemo nos conduxit. 


illis: Ite et vos in vineam. s Cum sero 
autem factum esset, dicit dominus 
vine: procuratori suo: Voca operarios 
et redde illis mercedem, incipiens a 
9 C m 


venissent ergo qui circa undecima 


novissimis usque ad primos. 


horam venerant, aeceperunt singulos 
denarios. 10 Venientes autem 
primi arbitrati sunt quod plus essen 
accepturi: acceperunt autem et ipsi 
singulos denarios. 1 Et accipientes 
murmurabant adversus patrem fam 
lias 12 Dicentes: Hi novissimi 
hora fecerunt, et pares illos nobis 
fecisti qui portavimus pondus diei et 
estus. 13 At ille respondens 
eorum dixit: Amice, non facio 
injuriam: nonne ex denario conve- 
nisti mecum ? 


14 Tolle quod tuum 


est et vade: volo autem et hui 


novissimo dare sicut et tibi. 15 A 
non licet mihi quod volo facere ? 
oculus tuus nequam est quia 


bonus sum? ie Sic erunt novissi 


primi, et primi novissimi : multi si 
enim vocati, pauci autem electi. 17 Bt 
ascendens Jesus Hierosolymis assumsi 


duodecim discipulos secreto et ait illis 


ALT. 


ST. MATTHEW, XX. 


And about the eleventh hour, he went 
ut, and found others standing idle, 
nd saith unto them, Why stand ye 
ere all the day idle? 
nto him, Because no man hath hired 


7 They say 


s. He saith unto them, Go ye also 
ito the vineyard : and whatsoever is 
s So 


r'hen even was come, the lord of the 


ght, that shall ye receive. 


ineyard saith unto his steward, Call 
ye labourers, and give them their 
ire, beginning from the last, unto the 
sti o And when they came that 
ere hired about the eleventh hour, 
iey received every man a penny. 
But when the first came, they sup- 
jsed that they should have received 
ore, and they likewise received every 
11 And when they had 
eeived it, they murmured against the 


an à penny. 


0d man of the house, 12 Saying, These 
st have wrought but one hour, and 
zou hast made them equal unto us, 
hich have borne the burden and heat 
the day. 
` them, and said, Friend, I do thee no 


13 But he answered one 


rong: didst not thou agree with 
14 Take that thine 
,and go thy way: I will give unto 


e for a penny ? 
us last, even as unto thee. 15 Is 
not lawful for me to do what I 
ill with mine own? Is thine eye 
vil, because I am good? 16 So 
ie last shall be first, and the first 
st: for many be called, but few 
)sen. 17 f And Jesus going up to 


erusalem, took the twelve disciples 


part in the way, and said unto them. 
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Ev. Matthäi, 20. 


e Um die eilfte Stunde aber ging er aus, 
und fand andere müßig ſtehen, und ſprach 
zu ihnen: Was ſtehet ihr hier den ganzen 
Tag müßig? 7 Ste ſprachen zu ihm: 
Es hat uns niemand gedinget. Er ſprach 
zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den 
Weinberg, und was recht ſein wird, ſoll 
euch werden. s Da es nun Abend ward, 
ſprach der Herr des Weinbergs zu ſeinem 
Schaffner: Rufe die Arbeiter, und gib 
ihnen den Lohn, und hebe an an den Letzten, 
bis zu den Erſten. » Da famen, die um die 
eilfte Stunde gedinget waren, und empfing 
ein jeglicher feinen Groſchen. 10 Da aber 
die Erſten kamen, meineten ſie, ſie würden 
mehr empfangen; und ſie empfingen auch 
ein jeglicher ſeinen Groſchen. u Und da 
ſie den empfingen, murreten ſie wider den 
Hausvater, 12 Und ſprachen: Dieſe Letzten 
haben nur eine Stunde gearbeitet, und du 
haſt ſie uns gleich gemacht, die wir des 
Tages Laſt und Hitze getragen haben. 
13 Er antwortete aber und ſagte zu Einem 
unter ihnen: Mein Freund, ich thue dir 
nicht Unrecht. Biſt du nicht mit mir eins 
geworden um einen Groſchen? 15 Nimm, 
was dein iſt, und gehe bin. 
dieſem letzten geben, gleichwie d'» is Oder 
habe ich nicht Macht zu thun, was ich 
will, mit dem Meinen? Siebeſt du 
darum ſcheel, daß ich ſo gütig bin? 
16 Alſo werden die Letzten die Erſten, 
und die Erſten die Letzten ſein. Denn viele 
ſind berufen; aber wenige ſind auserwäblet. 
17 Und er zog binauf gen Jeruſalem, und 
nabm zu fih die zwölf Jünger beſonders 
auf dem Wege, und ſprach zu ibnen: 


Ich will aber 


ST. MATTHIEU, XX. 


e Et étant sorti sur la onzième 
heure, il en trouva d'autres qui se 
tenaient là sans rien faire, et il leur 


dit : 
tout le jour sans rien faire? 


Pourquoi vous tenez-vous ici 
7 Ils lui 
répondirent: Parce que personne ne 
Il leur dit: Allez-vous- 
en, vous aussi, dans ma vigne, et vous 
& Et le 


soir étant venu, le maitre de la vigne 


nous a loués. 
recevrez.ce qui sera juste. 


dit à celui qui était chargé de ses 
affaires: Apypelle les ouvriers, et leur 
| paie leur salaire, en commençant 
depuis les derniers jusqu'aux premiers. 
| 9 Alors ceux qui avaient été loués sur 
la onzième heure étant venus, ils 
19 Or, 
quand les premiers furent venus, ils 


reçurent chacun un denier. 


croyaient recevoir davantage; mais 


ils recurent aussi chacun un denier. 
|n Et layant recu, ils murmuraient 
contre le chef de famille, 12 En disant : 


Ces derniers n’ont travaillé qu'une 

heure, et tu les as traités à l'égal de 
| nous, qui avons supporté le faix du 
| jour etla chaleur. 13 Et répondant à 
l'un d'eux, il lui dit: Mon ami, je ne 
te fais point de tort. 


| accordé 


N'as-tu pas 


avec moi à un denier? 


1 Prends ce qui est à toi, et t'en 
va. Mais je veux donner à ce der- 
nier autant qu'à toi. is Ne mest-il 
pas permis de faire ce que je veux de 
Ton cil est-il malin, 


mes biens? 


parce que je suis bon?  : Ainsi 


les derniers seront les premiers, et 


les premiers seront les derniers: 


car il y en a beaucoup d'ppelés, 


mais peu d'élus. 17 € Et Jésus mon- 
tant à Jérusalem, prit à part sur le 


chemin ses douze disciples, et icur di: 


BIBLIA 


KAČA MAOOAION, x. 
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SEC. MATTHZEUM, XX. 


1s Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, 1i» Et tradent eum 
gentibus ad deludendum et flagellan- 
dum et crucifigendum, et tertia die 
resurget. 20 Tune accessit ad eum 
mater filiorum Zebedæi cum filis suis 
adorans et petens aliquid ab eo. 21 Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait illi: Die ut 
sedeant hi duo filii mei unus ad dex- 
teram tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. 22 Respondens autem 
Jesus dixit: Nescitis quid petatis, Po- 
testis bibere calicem quem ego bibi- 
turus sum? Dicunt: Possumus. 23 Ait 
ilis: Calicem quidem meum bibetis; 
sedere autem ad dexteram meam et 


sinistram non est meum dare vobis, 


24 Et audientes decem indignati sunt 
de duobus fratribus. 25 Jesus autem 
vocavit eos ad se et ait: Scitis quia 


principes gentium dominantur eo- 


rum, et qui majores sunt potestate 
exercent in eos. 2 Non ita erit 
inter vos, sed quicumque voluerit 
sit vester 


inter vos major fieri, 


minister, 27 Et qui voluerit inter 


vos primus esse, erit vester servus: 


ST. MATTHEW, XX. 


is Behold, we go up to Jerusalem, and 
the Son of man shall be betrayed unto 
the chief priests, and unto the scribes, 
and they shall condemn him to death, 
w And shall deliver him to the Gen- 
tiles to mock, and to scourge, and to 
erucify him: and the third day he 
shall rise again. 20 T Then came to 
him the mother of Zebedee's children 
with her sons, worshipping him, and 
desiring a certain thing of him. 21 And 
he said unto her, What wilt thou? 
She saith unto him, Grant, that these 
my two sons may sit, the one on thy 
right hand, and the other on the left, 
in thy kingdom. 22 But Jesus an- 
swered, and said, Ve know not what 
yeask. Are ye able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with? They say unto him, 
We are able. 23 And he saith unto 
them, Ve shall drink indeed of my 
cup, and be baptized with the baptism 
that I am baptized with: but to sit 
on my right hand, and on my left, is 
not mine to give, but it shall be given 
to them for whom it is prepared of 
my father. 24 And when the ten heard 
it, they were moved with indignation 
against the two brethren. 25 But Jesus 
called them unto him, and said, Ye 
know that the princes of the Gentiles 
exercise dominion over them, and they 
that are great exercise authority upon 
them. 2 But it shall not be so among 
you: but whosoever will be great 
among you, let him be your minister. 
a7 And whosoever will be chief among 


you, let 
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him be your servant: 


Pile WNEXAGLOTTA. 


Ev. Matthäi, 20. ST. MATTHIEU, XX. 


18 Siehe, wir ziehen hinauf gen Jeruſalem, 
und des Menſchen 
Hohenprieſtern und Schriftaelehrten úber- 


is Voici, nous montons à Jérusalem, 
Sohn wird ben | et le Fils de l'homme sera livré aux 
principaux sacrificateurs et aux Scribes, 


antwortet werder, unb ße werden ihn et ils le condamneront à la mort. 


10 Ils le livreront aux Gentils pour 


verdammen zum Tode; 19 Und werden 


ihn überantworten den Heiden, zu ver- tre expose à la moquerie, battu de 
Mais le troisieme 
J Alors la 


mere des fils de Zébédée vint à lui avec 


; ; verges et crucifié. 
fpotten unb zu geißeln und zu kreuzigen; . ^. , 

i i jour il ressuscitera. 20 
unb am Dritten Tage wird er wieder 


auferſtehen. 20 Da trat zu ihm die Mutter 


ses fils, en se prosternant et en lui 
demandant quelque chose. 21 Et il lui 
dit: Elle lui dit: 
Ordonne que mes deux fils, que voici, 


der Kinder Zebedäi mit ihren Söhnen, 


fiel vor ihm nieder, , bat etwas von 
ibm. 21 Und er ſprach zu ihr: Was willſt 
du? Sie ſprach zu ihm: Laß dieſe meine 


Que veux-tu? 


soient assis, l'un à ta droite, et lautre 
22 Et 


Jésus répondant, dit: Vous ne savez ce 


zwei Söhne figen in deinem Reiche, einen à ta gauche dans ton royame. 
zu deiner Rechten, und den andern zu 
deiner Linken. 22 Aber Jeſus antwortete 
und ſprach: Ihr wiſſet nicht, was ihr 
bittet. Könnet ihr den Kelch trinken, den 
ich trinken werde, und euch taufen laſſen 
mit der Taufe, da ich mit getauft werde? 
23 Und 


er ſprach zu ihnen: Meinen Kelch ſollt ihr | 


que vous demandez Pouvez-vous 
boire le calice que je dois boire, et 
être baptisés du baptême dont je dois 
étre baptisé ? 


Neus le pouvons. 


Ils lui repondirent : 
23 Et il leur dit: 


Vous boirez bien mon calice, et vous 


Sie ſprachen zu ihm: Ja wohl. serez baptisés du baptéme dont je 


serai baptisé; mais d'étre assis à ma 
zwar trinken, und mit der Taufe, ba ich droite ou à ma gauche, ce n'est point 
mit getauft werde, follt ihr getauft werden; 
aber das Sitzen zu meiner Rechten und | donné à ceux à qui cela est préparé 
24 Les dix autre disci- 


à moi de le donner; mais 4 serau 


Linken zu geben, ftebet mir nicht zu, fondern | par mon Pere. 


denen es bereitet ift von meinem Vater. ples, ayant oui cela, furent, indignés 
x au sujet des deux frères. 2 Mais 
21 Da das die Zehen höreten, wurden fie J " : 

Jésus les ayant appellés, leur dit: 


unwillig über die zwei Brüder. 25 Aber 
Jeſus rief ſie zu ſich, und ſprach: Ihr 
wiſſet, daß die weltlichen Fürſten herrſchen, 


Vous savez que les princes des nations 


: 
| les maitrisent, et que les grands leur 


commandent avec autorité. 2% Mais il 
und die Oberherren haben Gewalt. 2 So 
ſoll es nicht ſein unter euch; ſondern, ſo 


jemand will unter euch gewaltig ſein, 


n'en sera pas ainsi entre vous; av 
| contraire, quiconque voudra étre grand 
| parmi vous, qu'il soit votre serviteur. 
27 Und wer da will 


der ſey euer Diener. | 27 Et quiconque voudra étre le premier 


ber Vornehmſte fein, der fey euer Knecht. parmi vous, quil soit votre esclave : 
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KATA MAOOAION, &, xa. 
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Aux LOU T 


SEC. MATTHZEUM, XX. XXL 


2s Sicut Filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare et dare ani- 
mam suam redemtionem pro multis. 
23 Et egredientibus illis ab Hiericho 
30 Et 


sedentes secus viam 


secuta est eum turba multa. 
ecce duo cæci 
audierunt quia Jesus transiret, et 
clamaverunt dicentes: Domine, mise- 
rere nostri, filii David. 31 Turba au- 
tem increpabat eos ut tacerent. At 


illi magis clamabant dicentes : Domine, 


miserere nostri, filii David. 32 Et 
stetit Jesus et vocavit eos, et ait: 
Quid vultis ut faciam vobis? 33 Di- 


cunt illi: Domine, ut aperiantur oculi 
nostri. 34 Misertus autem eorum 
Jesus tetigit oculos eorum: et con- 


festim viderunt et secuti sunt eum. 


CAPUT XXI. 


1 Er cum appropinquassent Hiero- 
solymis et venissent Bethfage ad 
montem Oliveti, tunc Jesus misit duos 
discipulos 2 Dicens eis: Ite in castel- 
lum quod contra vos est, et statim 
invenietis asinam alligatam et pullum 
eum ea: solvite et adducite mihi. 
s Et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite quia Dominus his opus habet, 
4 Hoc | 


autem factum est ut impleretur quod 


et confestim dimittet eos. 


dictum est per prophetam dicentem: 
s Dicite filie. Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mansuetus et sedens «uper 


asinam et pullum filium subjugaus. 


PESETA HEXAGLOITI &. 


ST. MATTHEW, XX. XXL. 


s Even as the Son of man came not 
to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life à ransom for many. 
2 And as they departed from Jeri- 
cho, a great multitude followed him. 
30 T And behold, two blind men sit- 
ting by the way side, when they heard 
that Jesus passed by, cried out, saying, 
Have mercy on us, O Lord, thou son 
of David. 31 And the multitude re- 
buked them, because they should hold 
their peace: but they cried the more, 
saying, Have mercy on us, O Lord, 
thou son of David. 32 And Jesus stood 
still, and called them, and said, What 
will ye that I shall do unto you? 
33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. 34 So Jesus had 
compassion on them, and touched their 
eyes: and immediately their eyes re- 
ceived sight, and they followed him. 


CHAPTER XXI. 


1 AND when they drew nigh unto 
Jerusalem, and were come to Beth- 
phage, unto the Mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples, 2 Saying 
unto them, Go into the village over 
against you, and straightway ye shall 
find an ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them unto me. 
s And if any man say aught unto you, 
ye shall say, The Lord hath need of 
them, and straightway he will send 
them. 4 All this was done, that it 
might be fulfilled which was spoken 
hy the prophet, saying, 5 Tell ye the 
laughter of Sion, Behold, thy king 
cometh unto thee, meek, and sitting 


upon an ass, and a colt the foal of an ass. 
121 


Ev. Matthäi, 20. 21. 


23 Gleichwie des Menſchen Sohn iſt nicht 
gekommen, daß er ſich dienen laſſe, ſondern 
daß er diene, und gebe ſein Leben zu einer 
Erlöſung für viele. 2 Und ba fie von 
Jericho auszogen, folgte ihm viel Volks 
nach. so Und ſiehe, zwei Blinde ſaßen 
am Wege; und da ſie höreten, daß Jeſus 


vorüber ging, ſchrieen fie und fpraden: | 


Ach Herr, du Sohn Davids, erbarme dich 
unfer. 31 Aber das Volk bedrohete fie, 
daß ſie ſchweigen ſollten. Aber ſie ſchrieen 
viel mehr, und ſprachen: Ach Herrr, du 
Sohn David, erbarme dich unfer. 32 Jeſus 
aber ſtand ſtille, und rief ihnen, und ſprach: 
Was wollt ihr, daß ich euch thun ſoll? 
33 Sie ſprachen zu ihm: Herr, daß unſere 
Augen aufgethan werden. * Und es 
jammerte Jeſum, und rührete ihre Augen 
an, und alsbald wurden ihre Augen 
wieder ſehend, und ſie folgten ihm nach. 


Das 21. Capitel. 


1 Da ſie nun nahe bei Jeruſalem kamen, 
gen Bethphage an den Oelberg, ſandte 
Jeſus ſeiner Jünger zween, 2 Und ſprach 
zu ihnen: Gehet hin in den Flecken, der 
vor euch liegt, und bald werdet ihr eine 
Eſelin finden angebunden, und ein Füllen 
bei ihr; löſet ſie auf, und führet ſie zu mir. 
3 Und fo euch jemand etwas wird ſagen, 
ſo ſprechet: Der Herr bedarf ihrer; ſo 
bald wird er fie euch laſſen. Das 
geſchah aber alles, auf daß erfüllet würde, 
das geſagt iſt durch den Propheten, 
der da ſpricht: 5 Saget der Tochter 
Zion: Siebe, dein König kommt zu dir 
fanftmütbig, und reitet auf einem Efel, und 
auf einem Füllen der laſtbaren Eſelin. 


ST. MATTHIEU XX. XXI. 


28 De méme que le Fils de l'homme 
n'est pas venu pour étre servi, mais 
pour servir, et afin de donner sa vie en 
rançon pour plusieurs. 20 Et comme 
ils partaient de Jéricho, une grande 
foule le suivit. 30 J Et voici, deux 
aveugles qui étaient assis au bord du 
chemin, ayant entendu que Jésus 
passait, crièrent, en disant : Seigneur, 
| fils de David, aie pitié de nous! 31 Et 


la foule les reprit, afin qu'ils se tussent ; 


| mais ils criaient encore plus fort: 


Seigneur, fils de David, aie pitié de 


nous! 32 Et Jésus s'arrétant, les 


| appela, et leur dit: Que voulez-vous 


| que je vous fasse? 33 Ils lui dirent : 
Seigneur, que nos yeux soient ouverts. 
34 Et Jésus, ému de compassion, toucha 
leurs yeux, et aussitót leurs yeux 
recouvrerent la vue. Et ils le suivi- 


rent. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR, quand ils approchaient de 
Jérusalem, et qu'ils arrivaient à Beth- 
phagé, prés de la montagne des Oliviers, 
alors Jésus envoya deux disciples, 2 En 
leur disant: Allez à ce village qui est 


devant vous; et vous trouverez en 
arrivant une ánesse attachée, et son 


Anon avec elle; détachez-les, et ame- 


nez-les-moi. 3 Et si quelqu'un vous 
dit quelque chose, vous direz que le 
| Seigneur en a besoin; et aussitót il 
les enverra. 4 Or, tout cela se fit, atin 
que füt accompli ce dont le Prophéte 
avait parlé, en disant: s Dites à la fille 
de Sion: Voici, ton Roi vient à toi, 
plein de douceur, et monté sur un ane, 


et sur l'ànon de celle qui porte le joug. 
Tow. v. R 
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SEC. MATTHEUM, XXI. 


6 Euntes autem discipuli fecerunt 
7 Et ad- 


duxerunt asinam et pullum, et im- 


sieut preecepit illis Jesus. 


posuerunt super eis vestimenta sua, 


et eum desuper sedere fecerunt. 
s Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via, alii autem cæ- 
debant ramos de arboribus et sterne- 
bant in via; ə Turbe autem que 
precedebant et qus sequebantur 
filio 


David, benedictus. qui venturus est 


clamabant dicentes : Osanna 


in nomine Domini, osanna in altis- 


simis. 10 Et cum intrasset Hiero- 


solymam, commota est univeisa civitas 


dicens: Quis est hic? n Populus 
autem dicebat: Hic est Jesus propheta, 
a Nazareth Galileze. 12 Et intravit 
Jesus in templum Dei, et eiciebat 
omnes vendentes et ementes in templo, 
et mensas nummulariorum et cathedras 
13 Et 


dicit eis: Scriptum est: Domus mea 


vendentium columbas evertit, 


domus orationis vocabitur, vos autem 
fecistis. illam speluncam latronum. 
14 Et accesserunt ad eum cci et 
claudi in templo, et sanavit eos. 
15 Videntes autem principes sacerdotum. 
et scribæ mirabilia que fecit, et pueros 
clamantes in templo et dicentes: 
Osanna filio David, indignati sunl 
16 Et dixerunt ei: Audis quid isti. 
dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique: 


numquam legistis quia ex ore infan- 


22 | tium et lactentium perfecisti laudem ? 


* 


B TRL 


— — 


ST. MATTHEW, XXI. 


e And the disciples went, and did 
7 And 
brought the ass, and the colt, and put 


as Jesus commanded them, 


on them their clothes, and they set 
him thereon. s And a very great mul- 
titude spread their garments in the 
way; others cut down branches from 
the trees, and strawed them in the 
way. » And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, saying, 
Hosanna to the son of David: Blessed 
is he that cometh in the name of the 
Lord; Hosanna in the highest. 10 And 
when he was come into Jerusalem, all 
the city was moved, saying, Who is 
this? n And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth of 
Galilee. 
temple of God, and cast out all them 
that sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables of the money- 
changers, and the seats of them that 


12 T And Jesus went into the 


sold doves, 13 And said unto them, 
It is written, My house shall be called 
the house of prayer, but ye have made 
14 And the blind 
and the lame came to him in the 
temple, and he healed them. 15 And 
when the chief priests and scribes 
saw the wonderful things that he 
did, and the children crying in the 
temple, and saying, Hosanna to the son 


it a den of thieves. 


of David, they were sore displeased, 
16 And said unto him, Hearest thou 
what these say? And Jesus saith 
unto them, Yea, have ye never read, 
Out of the mouth of babes and suck- 


lings thou hast perfected praise ? 
123 


Säuglinge 


Ev. Matthäi, 21. 


e Die Jünger gingen hin, und thaten, wie 


ihnen Jeſus befohlen hatte, 7 Und brachten | 


die Eſelin und das Füllen, und legten ihre 
Kleider darauf, und ſetzten ihn darauf. 
s Aber viel Volks breitete die Kleider auf 
den Weg; die andern hieben Zweige von 
den Bäumen, und ſtreueten ſie auf den 
Weg. » Das Volk aber, das vorging und 
nachfolgete, ſchrie und ſprach: Hoſianna 
dem Sohne Davids; gelobet ſey, der da 
kommt in dem Namen des Herrn, Hoſianna 
in der Höhe! 10 Und als er zu Jeruſalem 
einzog, erregte ſich die ganze Stadt, und 
ſprach: Wer ift der? 1 Das Volk aber | 
ſprach: Das ift der Jeſus, ber Prophet 


von Nazareth aus Galiläa. 12 Und Jeſus 


ging zum Tempel Gottes hinein, und 
trieb heraus alle Verkäufer und Käufer im 
Tempel, und ſtieß um der Wechsler Tiſche, 
und die Stüble der Taubenkrämer. 13 Und 
ſprach zu ihnen: Es ſtehetgeſchrieben: Mein 
Haus ſoll ein Bethaus heißen: ihr aber 


habt eine Mördergrube daraus gemacht. | 
14 Und es gingen zu ihm Blinde unb Labme | 
im Tempel, und er heilete fie. 15 Da aber 
die Hohenprieſter und Schriftgelehrten 
ſahen die Wunder, die er that, und die 
Kinder im Tempel ſchreien und ſagen: 
Hoſianna, dem Sobne Davids! wurden fie | 
entrüjtet, 16 Und ſprachen zu ibm: DHoreft 
du auch, was dieſe ſagen? Jeſus ſprach 
zu ihnen: Ja; habt ihr nie geleſen: | 
Aus bem Munde der Unmündigen und 
haſt du Lob zugerichtet? 


4 


| Dieu, 


LOT T A. 


ST. MATTHIEU, XXI 


e Les disciples s'en allèrent donc et 
firent ce que Jésus leur avait ordonné. 
7 Et ils arnenerent l'ànesse et l'ánon. et 
mirent leurs vêtements dessus; et ils ly 
firent asscoir. s Alors la plus grand- 
partie de la foule étendit ses véternents 
parle chemin, et les autres coupaient 
des branches d'arbres, dont ils jonchè- 
rent le chemin. e Et la foule qui allait 
devant, et celle qui suivait, criaient, en 
de David : 


Béni soit celui qui vient au nom du 


disant: Hosanna au fils 
Seigneur: Hosanna dans les lieux 
trés-hauts: 10 Et quand il fut entré 
dans Jérusalem, toute la ville fut émue, 
n Et la 
foule disait: C'est Jésus le prophète, 
qui est de 
12 J Et Jésus entra dans le temple de 


disant: Qui est celui-ci ? 


Nazareth en Galilée. 
et en chassa tous ceux qui 
vendaient et qui achetaient dans le 
temple; et il renversa les tables des 
changeurs, et les sièges de ceux qui 
13 Et il leur 
Il est écrit: Ma maison 


vendaient des colombes. 
dit : 


appelée une maison de prière; mais 


sera 


vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 14 Alors des aveugles et des 
boiteux vinrent à lui dans le temple ; 
et il les guérit. is Mais les principaux 
sacrificateurs et les Scribes, voyant les 
merveilles qu'il avait faites, et les 
enfants qui criaient dans le temple, 
et disaient: 
David: en furent 


lui 


Hosanna au fils de 
16 Et 
dirent: Entends-tu ce que 
enfants disent? Et 
dit: Oui. Navez-vous jamais 
ces paroles: Tu as tiré une 


indignés. 
ils 
ces Jésus 
leur 
lu 

parfaite louange de la bouche des en- 


fants, et de ceux qui sont à la mamelle? 
R 
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SEC. MATTHAUM, XXI. 


17 Et relictis illis abiit foras extra civi- 


tatem in Bethaniam, ibique mansit. 


is Mane autem revertens in civitatem 


esurlit, 19 Et videns fici arborem unam 


Secus viam venit ad eam, et nihil 


invenit in ea nisi foliatantum. Et ait 


illi: Numquam ex te fructus nascatur 


in sempiternum. Et arefacta est con- 


tinuo ficulnea. 20 Et videntes discipuli 


mirati sunt dieentes: Quomodo con- 


tinuo aruit? 1 Respondens autem 


Jesus ait eis: Amen dico vobis, si 


habueritis fidem et non hesitaveritis, 


non solum de ficulnea facietis, sed et si 


monti huic dixeritis: Tolle et jacta te 


in mare, fiet: 22 Et omnia queecumque 


petieritis in oratione credentes acci- 


2; Et cum venisset in templum, 


pietis. 


accesserunt ad eum docentem principes 


sacerdotum et seniores populi dicentes : 


et quis 
24 Re- 


spondens Jesus dixit illis: Interrogabo 


In qua potestate hee facis? 


tibi dedit hane potestatem ? 


vos et ego unum sermonem, quem si 


dixeritis mihi, et ego vobis dicam in 


qua potestate hzec facio. 25 Baptismum 


Johannis unde erat? e cælo an ex 


hominibus? At illi cogitabant inter 


se dicentes: 26 Si dixerimus: E cælo, 


dicet nobis: Quare ergo non credi- 


distis illi? 


Si autem dixerimus: Ex 


hominibus, timemus turbam: omnes 


enim habent Johannen sicut prophetam. 


ST. MATTHEW, XXI. 


17 T And he left them, and went 
out of the city into Bethany, and he 
lodged there. 
ing, as he returned into the city, he 


is Now im the morn- 
hungered. 10 And when he saw a fig 
tree in the way, he came to it, and 
found nothing thereon but leaves only, 
and said unto it, Let no fruit grow 
And 
presently the fig tree withered away. 


on thee henceforward for ever. 


2» And when the disciples saw 1t, they 
marvelled, saying, How soon is the 
fig tree withered away! 2 Jesus 
answered, and said unto them, Verily 
Isay unto you, If ye have faith, and 
doubt not, ye shall not only do this 
which is done to the fig tree, but also, 
if ye shall say unto this mountain, Be 
thou removed, and be thou cast into 
the sea, it shall be done. 22 And all 
things, whatsoever ye shall ask in 
prayer, believing, ye shall receive. 
23 T And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came unto him as he was 
teaching and said, By what authority 
doest thou these things? and who 
gave thee this authority? 2 And 
Jesus answered, and said unto them, 
lalso will ask you one thing, which 
if ye tell me, I in like wise will tell 
you by what authority I do these 
things. 2 The baptism of John, 
Whence was it? from heaven, or of 
men? and they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, From 
heaven, he will say unto us, Why did 
ye not then believe him? 2 But if 
we shall say, Of men, we fear the 
people, for all hold John as a prophet. 
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BI BTI HEXAGLOTTA. 


Ev. Matthäi, 21. 


7 Und er ließ ſie da, und ging. zur Stadt 
hinaus gen Bethanien, und blieb daſelbſt. 
1s Als er aber des Morgens wieder in die 
19 Und er fab 
einen Feigenbaum an dem Wege, und ging 


Stadt ging, hungerte ihn; 


hinzu, und fand nichts daran, denn alle in 
Blätter, und ſprach zu ihm: Nun wachſe 
auf dir hinfort nimmermehr keine Frucht. 
Und der Feigenbaum verdorrete alsbald. 
20 Und da das die Jünger ſahen, ver— 
wunderten ſie ſich, und ſprachen: Wie iſt 
der Feigenbaum ſo bald verdorret? 
21 Jeſus aber antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Wahrl ch, ich fage euch, fo ihr 
Glauben habt, und nicht zweifelt, ſo werdet 
ihr nicht allein ſolches mit dem Feigenbaum 
thun; ſondern ſo ihr werdet ſagen zu 
dieſem Berge: Hebe dich auf, und wirf 
dich ins Meer, fo wird es geſchehen. 22 Und 
alles, was ihr bittet im Gebet, ſo ihr 
glaubet, jo werdet ihr es empfangen 23 Und 
als er in den Tempel kam, traten zu ihm, 
als er lehrete, die Hohenprieſter und die 
Aelteſten im Volk, und ſprachen: Aus was 
für Macht thuſt du das? und wer hat dir 
die Macht gegeben? 2 Jeſus aber 
antwortete, und ſprach zu ihnen: Ich 
will euch auch ein Wort fragen; ſo ihr 


mir das ſaget, will ich euch auch ſagen, 


aus was für Macht ich das tbue. 25 Wober 
war die Taufe Johannis? war ſie vom 
Himmel, oder von den Menſchen? Da 
gedachten ſie bei ſich ſelbſt, und ſprachen: 
Sagen wir, ſie ſey vom Himmel geweſen, 
ſo wird er zu uns ſagen: Warum glaubtet 
ihr ihm denn nicht? 
fie fey von Menſchen geweſen, fo mifen 
wir uns vor dem Volk fürchten; denn ſie 


26 Sagen wir aber, 


ST. MATTHIEU, XXI. 


17 T Et les ayant laissés, il sortit de la 
ville pour gen aller à Béthanie; ct 


il y passa la nuit. 19 Or, le matin, 


comme il retournait à la ville. il eut 


faim. 10 Et voyant un figuier qui 
était sur le chemin, il s'en approcha ; 
mais il n'y trouva que des feuilles, et 
il iui dit: Qu'il ne naisse plus jamais 
de toi aucun fruit. Et aussitót le 
figuier sécha. 2 Ce que les disciples 
ayant vu, ils en furent étonnés, et 
dirent : Comme le figuier s'est desséché 
à linstant ! 


leur dit: En vérité, je vous dis, que si 


21 Et Jésus répondant, 


vous avez de la foi, et que vous ne 
doutiez point, non seulement vous 
ferez ce qui a été fait au figuier, mais 
méme si vous dites à cette montagne : 
Ote-toi de là, et jette-toi dans la mer, 
cela se fera. 22 Et tout ce que vous 
demanderez, en priant, si vous croyez, 
vous le recevrez. 24 Puis quand il 
fut arrivé dans le temple, les principaux 
sacrificateurs et les anciens du peuple 
s'approcherent de lui, comme il ensei- 
gnait, et lui dirent: Par quelle autorité 
fais-tu ces choses? et qui t'a donné 
cette autorité? 2s Jésus répondant, 
leur dit: Je vous demanderai moi 
aussi, une chose; et si vous me (a dites, 
je vous dirai aussi par quelle autorité 
je fais ces choses. 2 Le baptéme de 
Jean. duù était-il ? 


Or ils raisonnaient en eux- 


Du ciel. ou des 
hommes ? 
mémes, en disant: Si nous disons: 
Du ciel, il nous dira: Pourquoi done 
x Et si 


nous disons: Des hommes, nous avons 


ne lavez-vous point cru? 


A 


à craindre le peuple, car tous 


hielten alle Jobannes für einen Propbeten. regardent Jean comme un prophète. 
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SEC. MATTHZEUM, XXI. 


27 Et respondentes Jesu dixerunt: 
Nescimus. Aitillis et ipse: Nec ego 
dico vobis in qua potestate hzc faciam. 
23 Quid autem vobis videtur? Homo 
habebat duos filios, et accedens ad 
primum dixit: Filii, vade hodie operare 
in vinea mea. 20 Ille autem respondens 

ait: Nolo; postea autem penitentia . 
motus abiit. 30 Accedens autem ad 
alterum dixit similiter. At ille respon- 


dens ait: Eo, domine; et non ibit. 
31 Quis ex duobus fecit voluntatem 
Dicunt : Dicit 


Amen dico vobis quia 


patris ? Novissimus. 
illis Jesus: 
publicani et meretrices præcedent vos 
in regno Dei. 32 Venit enim ad vos 


Johannes in via justitie, et non 


credidistis ei: publicani autem et 
meretrices crediderunt ei, vos autem 
videntes nec penitentiam habuistis 
33 Aliam 


postea ut crederetis ei. 


parabolam audite. Homo erat pater 
familias qui plantavit vineam, et spe 
cireumdedit ei et fodit in ea torcular 
et sdifieavit turrem, et locavit eam 
agricolis, et peregre profectus est. 
34 Cum autem tempus fructuum appro- 


ad 


agricolas ut acciperent fructus ejua] 


pinquasset, misit servos suos 


35 Et agricole adprehensis servis 
ejus alium cæciderunt, alium occi- 
derunt, alium 


vero lapidaverunt. 


3 Iterum misit alios servos plures. 


L 0,5 <—© | prioribus, et fecerunt illis similiter 


BIBLIS 


ST. MATTHEW, XXI. 


And they answered Jesus, and said, 
We cannot tell And he said unto 
them, Neither tell I you by what 
authority I do these things. 2s 4| But 
what think ye? A certain man had 
wo sons, and he came to the first, and 


aid, Son, go work to day in my vine- 


yard. 
will not: but afterward he repented, 


29 He answered, and said, I 


ind went. so And he came to the 
zecond, and said likewise. And he 
answered, and said, I go, sir, and went 
not. 31 Whether of them twain did 
the will of his father? They say unto 
him, The first. 
Verily I say unto you, That the pub- 
ieans and the harlots go into the 
<ingdom of God before you. 32 For 


Jesus saith unto them, 


John came unto you in the way of 
'ighteousness, and ye believed him not: 
but the publicans and the harlots 


jlieved him. And ye, when ye had 
een it, repented not afterward, that 
33 J Hear 
mother parable: There was a certain 


ye might believe him. 


ouseholder, which planted a vineyard, 
ind hedged it round about, and digged 
4 winepress in it, and built a tower, 
md let it out to husbandmen, and 
went into a far country. 3s And when 
the time of the fruit drew near, he 
ient his servants to the husbandmen, 
that they might receive the fruits of 
t. 35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killed 
mother, and stoned another. 


ne sent other servants, more than the | 


36 Again 


irst, and they did unto them likewise. 
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Ev. Matthäi, 21. 


27 Und ſie antworteten Jeſu, und ſprachen: 
Wir wiſſen es nicht. Da ſprach er zu 
ihnen: So ſage ich euch auch nicht, aus 
was für Macht ich das thue. 2 Was 
dünket euch aber? Es hatte ein Mann 
zwei Söhne, und ging zu dem erſten, und 
ſprach: Mein Sohn, gehe hin, und arbeite 
heute in meinem Weinberge. 2 Er ant- 
wortete aber, und ſprach: Ich will es nicht 
thun. Darnach reuete es ihn, und ging hin. 
30 Und er ging zum andern, und ſprach 
gleich alſo. Er antwortete aber, und 
ſprach: Herr, ja; und ging nicht hin. 
31 Welcher unter den zweien hat des 
Vaters Willen gethan? Sie ſprachen zu 
ihm: Der Erſte. Jeſus ſprach zu ihnen: 
Wahrlich, ich ſage euch, die Zöllner und 
Huren mögen wobl eber ins Himmelreich 
kommen, denn ihr. 32 Johannes fam zu 
euch, und lebrete euch den rechten Weg, 
und ihr glaubtet ihm nicht; aber die 
Zöllner und Huren glaubten ihm. Und 
ob ihr es wohl ſabet, thatet ihr dennoch 
nicht Buße, daß ibr ihm darnach aud 
geglaubt hättet. 3s Horet ein anderes 


Gleichniß: Es war ein Hausvater, der 


pflanzte einen Weinberg, und führte 
einen Zaun darum, und grub eine Kelter 


darinnen, und bauete einen Tburm, und | 


that ihn den Weingartnern aus, und zog 
über Land. s Da nun herbei kam die 
Zeit der Früchte, fandte er feine Knechte 


LEX AGLOT T1 A4. 


ST. MATTHIEU, XXI. 


27 Alors ils répondirent à Jésus, en 
Et il leur 
dit: Je ne vous dirai pas non plus, 


disant: Nous ne savons. 


moi, par quelle autorité je fais ces 
choses. 2 J Mais que vous semble- 
t-il de ceci? Un homme avait deux 
fils, et s'adressant au premier, il lui 
dit: Mon fils, va, et travaille aujourd'hui 
2 Mais il répondit et 


dit: Je ne veux pas y aller; mais 


dans ma vigne. 


ensuite, s'étant repenti, il y alla. 
30 Puis s'adressant au second, il lui dit 
la méme chose; et celui-ci répondit, 
et dit, J'y vais, seigneur; mais il n'y 
alla point. 31 Lequel des deux a fait 
la volonté du pére? Ils lui répondirent: 
Et Jésus leur dit: Je 


vous dis, en vérité, que les péagers et 


Le premier. 
les femmes de mauvaise vie vous 
devancent au royaume de Dieu. 32 Car 
Jean est venu à vous dans la voie de 
la justice, et vous ne l'avez point cru ; 
mais les péagers et les femmes de 
mauvaise vie l'ont cru; et vous, après 
avoir vu cela, vous ne vous étes point 
repentis pour le croire. 3s € Ecoutez 
une autre parabole: Il y avait un 
pere de famille qui planta une vigme, 
et l'environna d'une baie, et y creusa 


| un pressoir, et y bátit une tour; puis 


zu den Weingärtnern, daß fte feine Früchte 


empfingen. ss Da nabmen die Wein- 
gärtner ſeine Knechte; einen ſtäupten ſie, 
den andern tödteten ſie, den dritten 
ſteinigten ſie. se Abermal ſandte er andere 
Knechte, mebr denn der erſten waren; und 
fie tbaten ibnen gleich alfo. 37 Darnad 
ſandte er ſeinen Sobn zu ibnen, und ſprach: 
Sie werden ſich vor meinem Sobn ſcheuen. 


il la loua à des vignerons, et s'en alla 
faire un voyage: % Et quand la 
saison des fruits fut proche, il envoya 
ses serviteurs aux Vignerons, pour en 
recevoir les fruits. ss Mais les vigne- 
rons, sétant saisis de ses serviteurs, 
battirent tuèrent l'autre, et 
en lapidérent un troisième. æ Il 


serviteurs 


l'un, 


envoya encore d'autres 


en plus nombre que les 


grand 


premiers, et ils les traitèrent de méme. 
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. baverunt ædificantes, hie factus est in 


SEC. MATTHZEUM. XXI. XII. 


filiu 


33 Agricole autem vidente 


suum dicens: Verebuntur 


37 Novissime autem misit ad eos * 
meum. 
filium dixerunt intra se: Hic est here 
Venite occidamus eum, et habebimu 


hereditatem ejus. 


39 Et apprehensu 
eum ejecerunt extra vineam et occi 
derunt. 4» Cum ergo venerit dominu 
illis ? 
a Aiunt illi: Malos male perdet, et 


qui 
reddant ei fructum temporibus suis, 


vineæ, quid faciet agricolis 
vineam locabit aliis agricolis, 


42 Dicit illis Jesus: Numquam legistis 


in scripturis: Lapidem quem repro- 


caput anguli; a Domino factum est 
istud, et est mirabile in oculis nostris? 
43 Ideo dico vobis quia auferetur & 
vobis regnum Dei et dabitur genti 
facienti fructus ejus. 44 Et qui ceci- 
derit super lapidem istum confringetur: 
super quem vero ceciderit, conteret 
eum. 45 Et cum audissent principes 
sacerdotum et Pharisæi parabolas ejus, 
cognoverunt quod de ipsis diceret; 
46 Et quaerentes eum tenere timuerunt 
turbas, quoniam sicut prophetam eum 
habebant. 


CAPUT ea 
1 ET 


iterum in parabolis eis, dicens: 2 


respondens Jesus dixi 


mile factum est regnum cælorum 
homini regi qui fecit nuptias fih 
suo. 3 Et misit servos suos vocare invi 


tatos ad nuptias, et nolebant venire. 


— — 


ST. MATTHEW, XXI. XXII. 


But last of all, he sent unto them 
is son, saying, They will reverence 
ay son. 38 But when the husbandmen 
aw the son, they said among them- 
elves, This is the heir; come, let us 
ill him, and let us seize on his 
nheritance. 
nd cast him out of the vineyard, and 
lew him. 4 When the lord therefore 
f the vineyard cometh, what will he 
o unto those husbandmen? 4 They 
ay unto him, He will miserably 
lestroy those wicked men, and will let 
ut his vineyard unto other husband- 
nen, which shall render him the fruits 
n their seasons. 4» Jesus saith unto 
hem, Did ye never read in the Scrip- 
ures, The stone which the builders 
ejected, the same is become the head 
f the corner: this is the Lord's 
oing, and it is marvellous in our eyes? 
|! Therefore say I unto you, The 
ingdom of God shall be taken from 
‘ou, and given to a nation bringing 
oth the fruits thereof. 4 And 
rhosoever shall fall on this stone, 
hall be broken: but on whomsoever 
t shall fall, it will grind him to 
owder. 4 And when the chief 
riests and Pharisees had heard his 
'arables, they perceived that he spake 
f them. 4 But when they sought to 
iy hands on him, they feared the 
nultitude, because they took him for 
, prophet. 


CHAPTER XXII. 


1 AND Jesus answered, and spake 
into them again by parables, and said, 
The kingdom of heaven is like unto 
| certain King, which made a marriage 


orhisson, sAnd sent forth his servants’ 


o call them that were bidden to the 


vedding, and they would not come. 
129 


3» And they caught him, | 


Ev. Matthäi, 21. 22. 


3s Da aber die Weingärtner den Sohn 
ſahen, ſprachen ſie unter einander: Das 
iſt der Erbe; kommt, laßt uns ihn tödten, 
unb fein Erbgut an uns bringen. 39 Und 
ſie nahmen ihn, und ſtießen ihn zum 
Weinberge hinaus, und tödteten ihn. 


w Wenn nun der Herr des Weinbergs 


kommen wird, was wird er dieſen Wein— 
gärtnern thun? 41 Sie ſprachen zu ihm: 
Er wird die Böſewichter übel umbringen, 
und ſeinen Weinberg andern Weingärtnern 
austhun, die ihm die Früchte zu rechter 
Zeit geben. 42 Jeſus ſprach zu ihnen: 
Habt ihr nie geleſen in der Schrift: Der 
Stein, den die Bauleute verworfen haben, 
der iſt zum Eckſtein geworden. Von dem 


BIRLA HENAUCLOSTISA. 


| 


| 
4 


Herrn ift das geſchehen, und es iſt 


wunderbarlich vor unſern Augen? 
43 Darum fage ich euch: Das Reich 
Gottes wird von euch genommen und den 
Heiden gegeben werden, die ſeine Früchte 
bringen. 4s Und wer auf dieſen Stein 
fällt, der wird zerſchellen; auf welchen 
aber er fällt, den wird er zermalmen. 
45 Und da die Hohenprieſter und Phariſäer 
ſeine Gleichniſſe höreten, vernahmen ſie, 
daß er von ihnen redete. Und ſie 
trachteten darnach, wie ſie ihn griffen; 
aber ſie fürchteten ſich vor dem Bolk; denn 
es hielt ihn für einen Propheten. 


Das 22 Capitel. 


| tuérent. 


ST. MATTHIEU, XXI. XXII. 


37 Enfin, il envoya vers eux son 
propre fils, en disant: Ils auront du 
respect pour mon fils. 3s Mais quand 
les vignerons virent le fils, ils dirent 
entre eux: l'héritier ; 
venez, tuons-le, et emparons-nous de 


Celui-ci est 


son héritage. 30 L'ayant donc saisi, 
ils le jetérent hors de la vigne, et le 
4» Maintenant, quand le 
seigneur de la vigne sera venu, que 
fera-t-il à ces vignerons? 41 Ils lui 
dirent: Il fera périr misérablement 
ces méchants, et louera la vigne à 
d'autres vignerons, qui lui en rendront 
les fruits en leurs saisons. & Et Jésus 
leur dit: N'avez-vous jamais lu dans 
les Écritures; La pierre que ceux qui 
bátissent ont rejetée, est devenue la 
principale pierre de l'angle; ceci a 
été fait par le Seigneur, et c'est une 
chose merveilleuse devant nos yeux ? 
43 C'est pourquoi je vous dis, que le 
royaume de Dieu vous sera ôté; et il 
sera donné à une nation qui en rap- 
portera les fruits. 
tombera sur cette pierre sera brisé, et 
celui tombera, elle 
l'écrasera. 45 Et quand les principaux 
sacrificateurs et les Pharisiens eurent 


s Or, celui qui 


sur qui elle 


entendu ces paraboles, ils comprirent 
qu'il parlait d'eux. 46 Et ils cherchaient 
à se saisir de lui; mais ils craignirent 
le peuple, parce qu'on le regardait 


| comme un prophète. 


1 Und Jefus antwortete, und redete 


abermal durch Gleichniſſe zu ibnen, und 
ſprach: 2 Das Himmelreich iſt gleich 
einem Könige, der ſeinem Sobne 
Hochzeit machte; 3 Und ſandte feine 
Knechte aus, daß ſie die Gäſte zur Hochzeit 


CHAPITRE XXII. 


1 ALORS Jésus, prenant la parole, 
leur parla encore en paraboles, disant : 
2 Le royaume des cieux est semblable à 
un roi qui fit les noces de son fils. s Et 
ilenvoya ses serviteurs pour appeler 
ceux qui avaient été conviés aux noces; 


riefen; unb fie wollten nicht kommen. mais ils ny voulurent point venur. 
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SEC. MATTHÆUM, XXII. 


4 Iterum misit alios servos dicens; 
Dicite invitatis : Ecce prandium meum 
paravi, tauri mei et altilia occisa et 
omnia parata: venite ad nuptias. 
5 Illi autem neglexerunt, et abierunt 
alius in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam. ¢6 Reliqui vero 
tenuerunt servos ejus et contumelia 
adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum 
audisset iratus est, et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civi- 
tatem illorum succendit. s Tunc ait 
servis suis: Nuptiz quidem parate 
sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. 9 Ite ergo ad exitus viarum, et 
quoscumque inveneritis vocate ad 
nuptias. 10 Et egressi servi ejus in 
vias congregaverunt omnes quos in- 
venerunt, malos et bonos, et impletæ 
sunt nuptiæ discumbentium. i: In- 
travit autem rex ut videret discum- 
ibi hominem non 


12 Et ait illi; 


bentes, et vidit 
vestitum veste nuptiali, 
Amice, quomodo huc intrasti non 
habens vestem nuptialem? At ille 
obmutuit. 13 Tunc dixit rex ministris: 
Ligatis pedibus ejus et manibus mittite 
eum in tenebras exteriores: ibi erit 
fletus et stridor dentium. 14 Multi 
autem sunt vocati, pauci vero electi. 
is Tunc abeuntes Pharisei consilium 


inierunt ut caperent eum in sermone. 


BIELLA 


ST. MATTHEW, XXII. 


Again, he sent forth other servants, 
aying, Tell them which are bidden, 
lehold, I have prepared my dinner; 
ay oxen and my fatlings are killed, 
nd all things are ready: come unto 
s But they made light 


fit, and went their ways, one to his 


he marriage. 


wm, another to his merchandise: 
And the remnant took his servants, 
nd entreated them spitefully, and 
lew them. 7 But when the king 
eard thereof, he was wroth, and he 
ent forth his armies, and destroyed 
hose murderers, and burnt up their 
ity. s Then saith he to his servants, 
he wedding is ready, but they which 
9 Go 
e therefore into the highways, and 


rere bidden were not worthy. 


s many as ye shall find, bid to the 
|wriage. 10 So those servants went 
ut into the highways, and gathered 
ogether all as many as they found, 
oth bad and good, and the wedding 
nf And 


chen the king came in to see the 


yas furnished with guests. 


uestis, he saw there à man, which 
ad not on a wedding garment: 
! And he saith unto him, Friend, how 
amest thou in hither, not having a 
And he was 
peechless. 13 Then said the king to 


vedding garment ? 


he servants, Bind him hand and 


ot, and take him away, and cast 
im into outer darkness; there shall 
e Weeping and gnashing of teeth. 
s For many are called, but few 
1 « Then went the 
"harisees, and took counsel how they 


re chosen. 


Ev. Matthäi, 22. 


4 Abermal ſandte er andere Knechte aus, 
und ſprach: Saget den Gäſten: Siehe, 
meine Mahlzeit habe ich bereitet, meine 
Ochſen und mein Maſtvieh iſt geſchlachtet, 


und alles bereit; kommt zur Hochzeit. 


5 Aber fie verachteten das, und gingen hin, 
einer auf ſeinen Acker, der andere zu ſeiner 
Handthierung. «Etliche aber griffen feine 
7 Da 
das der König hörete, ward er zornig, und 
ſchickte ſeine Heere aus, und brachte dieſe 


Mörder um, und zündete ihre Stadt an. 


Knechte, höhneten und tödteten ſie. 


8 Da ſprach er zu feinen Knechten: Die | 
Hochzeit ift zwar bereitet; aber die Gäſte 
waren es nicht werth. » Darum gebet hin 
auf die Straßen, und ladet zur Hochzeit, 
wen ihr findet. 10 Und die Knechte gingen | 


aus auf die Straßen, und brachten 


zuſammen, wen ſie fanden, Böſe und 
Gute. Und die Tiſche wurden alle voll. 
1 Da ging der König hinein, die Gäſte zu 
beſehen; und ſahe allda einen Menſchen, 
der hatte kein hochzeitliches Kleid an, 1ꝛ Und 
ſprach zu ihm: Freund, wie biſt du herein 


gekommen, und haſt doch kein hochzeitliches 
13 Da 


ſprach der König zu ſeinen Dienern: 


Kleid an? Er aber verſtummete. 


Bindet ihm Hände und Füße, und werfet 


ihn in die äußerſte Finſterniß hinaus, da 


wird fein Heulen und Zäbnklappen; 
11 Denn viele find berufen; aber wenige 
ſind auserwäblet. 15 Da gingen die 


Pbariſäer bin, und hielten einen Rath, 


night entangle him in his talk. | wie fie ibn fingen in femer Rede; 


13) 


l 


| noces. 
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ST. MATTHIEU, XXIL 


4 Il envoya encore d'autres serviteurs 
avec cet ordre: Dites aux conviés: 
Voici, jai fait préparer mon festin ; 
mes taureaux et mes betes grasses sont 
tués, et tout est prét; venez aux noces. 
5 Mais eux, n'en tenant compte, s'en 


al'érent, l'un à sa métairie, et l'autre à 


son trafic. e Et les autres privent ses 
serviteurs, les outragérent, et les 
tuèrent. 7 Le roi donc, l'ayant appris, 


| se mit en colére, et ayant envoyé ses 


troupes, il fit périr ces meurtriers-là, 
s Puis il dit à ses 


serviteurs: Le festin des noces est 


et brüler leur ville. 


prét; mais ceux qui y étaient conviés 
» Allez donc 


aux carrefours des chemins, et conviez 


n'en étaient pas dignes. 


aux noces tous ceux que vous trouverez. 
10 Alors ses serviteurs allérent dans les 
chemins, et assemblérent tous ceux 
quils trouverent, tant mauvais que 
bons ; et la salle des noces fut remplie 
de convives. 19 Et le roi étant entré 
pour voir les convives, y vit un homme 
qui n'était pas vétu d'une robe de 
1: Et il lui dit: 
comment es-tu entré ici, sans avoir une 
Et il eut la bouche 


13 Alors le roi dit aux servi- 


Mon ami, 


robe de noces? 
fermée. 
teurs: Liez-lui les pieds et les mains, 
emportez-le,et jetez-le dans les ténèbres 
de dehors ; là il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 14 Car il y ena 
beaucoup d'appelés, mais peu d'élus. 
is{ Alors les Pharisiens s'étant retirés, 
se consultèrent pour savoir comment ils 


le surprendraient dans ses discours. 
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SEC. MATTH/EUM, XXII. 


16 Et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes: Magister, scimus 
quia verax es et viam Dei in veritate 
doces, et non est tibi cura de aliquo: 
Non enim respicis personam hominum 
5 Die ergo nobis quid tibi videatur, 
licet censum dari Cœsari an non? 
is Cognita autem Jesus nequitia eorum 
ait: Quid me temtatis, hypocritae ? 
19 Ostendite mihi nomisma census. 
At illi optulerunt ei denarium. 20 Et 
ait illis Jesus: Cujus est imago hee et 


21 Dicunt ei: .Cæsaris. 


Tunc ait illis: Reddite ergo quæ sunt 
Cæsaris Cæsari, et quæ sunt Dei Deo. 
22 Et audientes mirati sunt, et relicto 


f 


eo abierunt. 23 In illo die accesserunt 
ad eum Sadducei, qui dicunt non esse 
resurrectionem,et interrogaverunt eum 
24 Dicentes: Magister, Moses dixit: 
quis mortuus fuerit non habens filium, 
ut ducat frater ejus uxorem illius et 
suscitet semen fratri suo. 28s Erant 
autem apud nos septem ‘ fratres: 
et primus uxore ducta defunctus 
est, et non habens semen. reliquit 
uxorem suam fratri suo. 26 Similite 
secundus et tertius, usque ad septi 
mum. 27 Novissime autem omnium et 
mulier defuncta est. 28 In resurrec 
tione ergo cujus erit de septem 


uxor? omnes enim habuerunt eam. 
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ST. MATTHEW, XXII. 


6 And they sent out unto him their 
lisciples, with the Herodians, saying, 
Master, we know that thou art true, 
ind teachest the way of God in truth, 


m 


leither carest thou for any man; for 


hou regardest not the person of men. 
7 Fell us therefore, What thinkest thou? 
sit lawful to give tribute unto Cæsar, 
rnot? 18 But Jesus perceived their 
vickedness, and said, Why tempt ye 
ne, ye hypocrites? 19 Shew me the 
ribute money. And they brought 
20 And he saith 


nto: them, Whose is this image and 


nto him a penny. 


uperscription ? 21 They say unto him, 
wesars. Then saith he unto them, 
ender therefore unto Cæsar, the things 
hich are Cœsar's; and unto God, the 
gings that are God's. 22 When they 
ad heard these words, they marvelled, 
nd left him, and went their way. 
The same day came to him the 
adducees, which say that there is no 
ssurrection, and asked him, 24 Say- 
ig, Master, Moses said, If a man die, 
aving no children, his brother shall 
arry his wife, and raise up seed unto 
is brother. 25 Now there were with us 
ven brethren, and the first, when he 
ad married a wife, deceased, and having 
ð issue, left his wife unto his brother; 

Likewise the second also, and the 
ird, unto the seventh. 27 And last of 
l the woman died also. 28 Therefore, 
ithe resurrection, whose wife shall she 


e of the seven? for they all had her. 
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16 Und ſandten zu ihm ihre Jünger, ſammt 
Herodis Dienern, und ſprachen: Meiſter, 
wir wiſſen, daß du wahrhaftig biſt, und 
lehreſt den Weg Gottes recht, und du 
frageſt nach niemand; denn du achteſt 
nicht das Anſehen der Menſchen. 17 Darum 


ST. MATTHIEU, XXII 


16 Et ils lui envoyèrent leurs disciples 
avec des Hérodiens, lui dire: Maitre, 
nous savons que tu es véridique, et 


que tu enseignes la voie de Dieu selon 


la vérité, et que tu n'as point égard à 


fage uns, was dünket dich? Iſt es recht, daß 
| nous donc ce qu'il te semble de ceci : 


man bem Kaiſer Zins gebe, oder nicht? 
is Da nun Jeſus merkte ihre Schalkheit, 
ſprach er: Ihr Heuchler, was verſuchet 
ihr mich? 19 Weiſet mir die Zinsmünze. 
Und ſie reichten ihm einen Groſchen dar. 
20 Und er ſprach zu ihnen: Weß iſt das 
Bild und die Ueberſchrift? 2 Sie ſprachen 
zu ihm: Des Kaiſers. Da ſprach er zu 
ihnen: So gebet dem Kaiſer, was des 
Kaiſers iſt, und Gott, was Gottes iſt. 
22 Da ſie das höreten, verwunderten ſie 
ſich, und ließen ihn, und gingen davon. 
23 An demſelbigen Tage traten zu ihm die 
Sadducäer, die da halten, es ſey keine 
Auferſtehung, und fragten ihn, 2 Und 
ſprachen: Meiſter, Moſes hat geſagt: So 
einer ſtirbt, und hat nicht Kinder, ſo ſoll 
ſein Bruder ſein Weib freien, und ſeinem 
25 Nun ſind 


bei uns geweſen ſieben Brüder. Der erſte 


Bruder Samen erwecken. 


freiete, und ſtarb; und dieweil er nicht 
Saamen hatte, ließ er ſein Weib ſeinem 
Bruder. 2s Deſſelbigen gleichen der andere, 
und der dritte, bis an den ſiebenten. 
27 Zuletzt nach allen ſtarb auch das 
Weib. in der Auferſtebung, 
weſſen Weib wird ſie ſein unter den 
ſieben? Sie haben fie ja alle gebabt. 


28 Nun 


qui que ce soit; car tu ne regardes 


point à l'apparence des hommes. 17 Dis- 


Est-il permis, ou non, de payer le 
tribut à César ? 1s Et Jésus, connaissant 
leur malice, dit: Hypocrites, pourquoi 
me tentez-vous? 10 Montrez-moi la 
monnaie du tribut. Et ils lui présen- 
2 Et il leur dit: 


De qui sont cette image et cette inscrip- 


tèrent un denier. 
tion? 21 Ils lui répondirent : De César. 
Alors il leur dit: Rendez donc à César 
ce qui est à César, et à Dieu ce qui est 
à Dieu. 2» Et ayant entendu cela, ils 
en furent étonnés; et le laissant, ils 
sen allèrent. 23 Le méme jour les 
Sadducéens, qui disent qu'il n'y a point 
de résurrection, vinrent à lui, et lui 
proposèrent une question, 21 En disant : 
Maitre, Moise a dit: Si quelqu'un 


meurt sans enfants, son frére épousera 


sa femme, et suscitera lignée à son 


| . à E 
| frère. 25 Or, il y avait parmi nous sept 


frères, dont l'ainé, aprés s etre marii, 


| mourut, et n'ayant point eu d'enfants, 


| il laissa sa femme à son frére. 2 De 


l 


même aussi le second, puis le troisième, 
27 Et après eux 
a9 Or, à 


jusqu'au septième. 
tous, la femme mourut aussi. 
la résurrection, duquel des sept sera- 


t-elle femme? car tous lont eue. 
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SEC. MATTHAEUM. XXII. 


2) Respondens autem Jesus ait illis; 
Erratis, nescientes Scripturas neque 
virtutem Dei. 30 In resurrectione 
enim neque nubent neque nubentur, 
sed sunt sicut angeli Dei in celo. 
31 De resurrectione autem mortuorum. 
non legistis quod dictum est a Deo 


dicente vobis: sum Deus 


32 Ego 
Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ? 
Non est Deus mortuorum sed viven- 
tium. 33 Et audientes turbæ miraban- 
tur in doctrina ejus. 34 Pharissi 
autem audientes quod silentium inpo- 
suisset Sadduceeis, convenerunt in 
unuin, 35 Et interrogavit eum unus 


36 Magister, WT est mandatum 


37 Ait ill Jesus: 


Diliges Dominum Deum tuum ex toto 


magnum in lege? 


eorde tuo et ex tota anima tua et in 


ex eis legis doctor temtans eum: i 


tota mente tua. ss Hoc est enim 


maximum et primum mandatum, 


39 Secundum autem simile est huic: 


Diliges proximum tuum sicut te 
ipsum. 4» In his duobus mandatis 


universa lex pendet et propheta, 
4 Congregatis autem Pharis eis inter- 
Quid 
Cujus 
David. 43 Ait 


David in 


rogavit eos Jesus 42 Dicens: 
vobis videtur de Christo? 
filius est? Dicunt ei: 
illis: Quomodo ergo 
spiritu vocat eum Dominum dicens 
s Dixit Dominus Domino meo: Sede 
a dextris meis donec ponam  ini- 


micos tuos scabillum pedum tuorum f 


— — — — MÀ — ————-—- 


ST. MATTHEW, XXII. 


ø Jesus answered, and said unto them, 
Ye do err, not knowing the Scriptures, 
nor the power of God. 30 For in the 
resurrection they neither marry, nor 
we given in marriage, but are as the 
ingels of God in heaven. 31 But as 
ouching the resurrection of the dead, 
ave ye not read that which was 
poken unto you by God, saying, 
2 Lam the God of Abraham, and the 
Jod of Isaac, and the God of Jacob? 
Jod is not the God of the dead, but of 
heliving. 33 And when the multitude 
jeard this, they were astonished at 
iis doctrine. 34 «€ But when the 
Pharisees had heard that he had put 
he Sadducees to silence, they were 
gathered together. 35 Then one of 
hem, which was a lawyer, asked him 
| question, tempting him, and saying, 
Master, which is the great com- 
nandment in the law? 37 Jesus said 
into him, Thou shalt love the Lord 
hy God with all thy heart, and with 
Wl thy soul, and with all thy mind. 
s This is the first and great command- 
nent. 
t. Thou sha't love thy neighbour as 
hyself. 40 On these two command- 
ments hang all the law and the 
41 T While the Pharisees 
were gathered together, Jesus asked 
hem, 42 Saying, What think ye of 


39 And the second is like unto 


rophets. 


)hrist? whose son is he? They say 
into him, The son of David. 43 He 
aith unto them, How then doth 
David in spirit call him Lord, saying, 
The Lord said unto my Lord, 
sit thou on my right hand, tl 


| make thine enemies thy footstool 
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Ev. Matthäi, 22. 


29 Jeſus aber antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Ihr irret, und wiſſet die Schrift 
nicht, noch die Kraft Gottes. 30 In der 
Auferſtehung werden ſie weder freien, 
noch ſich freien laſſen; ſondern ſie ſind 
gleich wie die Engel Gottes im Himmel. 
31 Habt ihr aber nicht geleſen von der 
Todten Auferſtehung, das euch geſagt iſt 
von Gott, da er ſpricht: 2 Ich bin der 
Gott Abrahams, und der Gott Iſaaks, und 
der Gott Jakobs? Gott aber iſt nicht ein 
Gott der Todten, ſondern der Lebendigen. 
33 Und da ſolches das Volk hörete, entſetzten 
fie fih über feine Lehre. 3: Da aber die 
Phariſäer höreten, daß er den Sadducäern 
das Maul geſtopft hatte, verſammelten ſie 


ſich. 


35 Und einer unter ihnen, ein 


Schriftgelehrter, verſuchte ihn, und ſprach: 


36 Meiſter, welches ift das vornehmſte 


Gebot tm Geſes ? 37 Jefus aber ſprach 


eL. 


zu ihm: Du ſollſt lieben Gott, deinen 


Herrn, von ganzem Herzen, von ganzer 
Seele, und von ganzem Gemüthe. ss Dies 
iſt das vornehmſte und größte Gebot. 
39 Das andere aber ift dem gleich: Du 
ſollſt deinen Nächſten lieben als dich ſelbſt. 
10 In dieſen zweien Geboten banget das 
4 Da 
nun die Phariſäer bei einander waren, 
fragte fle Jeſus, 42 Und ſprach: 
dünket euch um Chrifto? We Sohn tjt er? 


ganze Geſetz und die Propheten. 


7 
Wie 


Sie ſprachen: Davids. Er ſprach zu 
ibnen: Wie nennet ibn denn David im 
Geiſt einen Herrn, da er ſagt: * Der 
Herr bat geſagt zu meinem Herrn: Setze 
dich zu meiner Rechten, bis daß ich lege 


deine Feinde zum Schemel deiner Fuße. 


| 


1 


| 


ST. MATTHIEU, XZN. 


z2 Mais Jésus répondant, leur dit: 
Vous êtes dans l'erreur, ne connaissant 
ni les Écritures 
Dieu. les 


hommes ne prennent ni ne donnent 


ni la puissance de 


30 Car à la résurrection, 
point de femmes en mariage; au con- 
t'aire, ils sont comme les anges de 
Dieu dans le ciel. 31 Et quant à la 


résurrection des morts, n'avez-vous 
point lu ce dont Dieu vous a parlé, en 
disant: 32 Je suisle Dieu d'Abrahain, 
et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob ? 
Or, Dieu est le Dieu des vivants et non 
des morts. ss Et le peuple, avant 
entendu cela, fut frappé d'étonnement 
34 € Et quand les 


Pharisiens eurent appris qu'il avait 


par sa doctrine. 


fermé la bouche aux Sedducéens, ils 
s'assemblérent. 35 Et lun d'eux, qui 
était docteur de la loi, pour l'éprouver, 
lui proposa une question, en disant: 
36 Maitre, quel est le grand commande- 
37 Jésus lui dit: Tu 


aimeras le Seigneur ton Dieu de tout 


ment de la loi? 


ton cceur, de toute ton àme, et de toute 
ta pensée. 38 C'est là le premier et le 
39 Et le 


second, semblable à celui-là, est: Tu 


plus grand commandement. 


aimeras ton prochain comme toi-même., 
10 De ces deux commandements dé- 
pendent t-ute la loi et les prophi tes. 


41 Et les Pharisiens étant assembles, 


Jésus leur fit une question, w En 
| disant: Que vous semble-t-il du 
Christ? De qui est-il Fils? Ils lui 
répondirent: De David.  « Et il 
leur dit: Comment donc David, par 
l'Esprit, lappelle-t-il Seigneur, en 
disant: 4 Le Seigneur a dit à mon 


Seigneur: Assieds-toi à ma droite 
jusquà ce que jaie mis tes ennemis 
pour le marchepied de tes pieds. 
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H'EXAGLO"'PT X 


SEC. MATTHAUM, XXII. XXIII. 


45 Si ergo David vocat eum Dominum, 


quomodo filius ejus est? 4e Et nemo 
poterat respondere ei verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 


amplius interrogare. 


CAPUT XXIII. 


1 TuNc Jesus locutus est ad turbas 


et ad discipulos suos 2 Dicens: Super 
cathedram Mosi sederunt scribse et 
Pharisei: 3 Omnia ergo quacumque 
dixerint vobis servate et facite ; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere: 
4 Alligant 
autem onera gravia et inportabilia et 
inponunt in umeros hominum, digito 
5 Omnia | 


vero opera sua faciunt ut videantur a 


autem suo nolunt ea movere. 


dilatant enim Philacter 
e Amant 


hominibus : 
sua et magnificant fimbrias : 
enim primos recubitus in cœnis et 
primas cathedras in synagogis 7 Et 
salutationes in foro et vocari ab 
hominibus rabbi. s Vos autem nolite 
vocari rabbi: unus enim est magister 
autem vos fratres 


vester, omnes 


estis. ə Et patrem nolite voc 
vobis super terram: unus enim eat 


Pater 


vester qui in celis est 
10 Nec vocemini magistri, quia ma 
11 2 un 

7 


major est vestrum, erit minister vester: 


12 Qui autem se exaltaverit humiliabi- 


gister vester unus est Christus. 


tur, et qui se humiliaverit exaltabitur, 


c— — 


ST. MATTHEW, XXII. XXIII. | 


45 If David then call him Lord, how is 
he his son? 4 And no man was able 
to answer him a word, neither durst 
any man (from that day forth) ask him 


any more questions. 


CHAPTER XXIII. 


1 THEN spake Jesus to the multitude, 
and to his disciples, 2» Saying, The 
seribes and the Pharisees sit in Moses' 
seat: 3 All therefore whatsoever they 
bid you observe, that observe and do, 
but do not ye after their works: for 
they say, and donot. 4 For they bind 
heavy burdens, and grievous to be 
borne, and lay them on men's shoulders, 
but they themselves will not move them 
5 But all 


their works they do, for to be seen of 


with one of their fingers. 


men: they make broad their phylac- 
teries, and enlarge the borders of their 
garments, e And love the uppermost 
rooms at feasts, and the chief seats in 
the synagogues, 7 And greetings in 
the markets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. s But be not ye called 
Rabbi: for one is your Master, even 
9 And 


call no man your father upon the 


Christ, and all ye are brethren. 


wie iſt er denn fein Sohn? 


earth : for one is your Father which is 
10 Neither be ye called 
masters: for one is your Master, even 
Christ. 
among you, shall be your servant. 


in heaven. 


u But he that is greatest 


12 And whosoever shall exalt himself, 
shall be abased: and he that shall 


DIBLIS2® WEAAGCLOTTA 


Ev. Matthäi, 22. 23. 


48 So nun David ihn einen Herrn nennet, 


46 Und 
niemand konnte ihm ein Wort antworten, 
und durfte auch niemand von dem Tage 
an hinfort ihn fragen. 


Das 23. Capitel. 


1 Da redete Jeſus zu dem Volk, und zu 
2 Und ſprach: Auf 


ſeinen Jüngern, 


Mofes Stubl figen die Schriftgelebrten 


und Phariſäer. 3 Alles nun, was fie euch 


! 


I ALORS Jésus parla au peuple, et à 


ST. MATTHIEU, XXII. XXII. 


45Si donc David l'appelle Seigneur, 
comment est-il son Fils? 4 Et per- 
sonne ne pouvait lui répondre un seul 
mot; et depuis ce jour nul n'osa plus 


l'interroger. 


CHAPITRE XXIII. 


3 En disant : Les Scribes 
et les Pharisiens sont assis dans la 


ses disciples, 


chaire de Moise. 3 Toutes les choses 


done qu'ils vous diront d'observer, 


fagen, das ihr halten follet, das haltet und 


thut es; aber nach ihren Werken ſollt ihr 
nicht thun. Sie ſagen es wohl, und tbun 
es nicht. 4 Sie binden aber ſchwere und 
unerträgliche Bürden, und legen ſie den 
Menſchen auf den Hals; aber ſie wollen 
dieſelbigen nicht mit einem Finger regen. 
6 Alle ihre Werke aber thun fie, daß fie 
von den Leuten gefeben werden. 
machen ihre Denkzettel breit, und die 
Säume an ihren Kleidern groß. 6 Sie 
ſitzen gern oben an über Tiſche, und in den 
Schulen, 7 Und haben es gerne, daß fie 
gegrüßet werden auf dem Markt, und von 
den Menſchen Rabbi genannt werden. 
s Aber ihr ſollt euch nicht Rabbi nennen 
laſſen; denn Einer iſt euer Meiſter, 
Chriſtus; ihr aber ſeid alle Brüder. 
9 Und follt niemand Vater heißen auf 
Erden; denn Einer iſt euer Vater, der im 
Himmel iſt. 10 Und ibr ſollt euch nicht 
laſſen Meiſter nennen; denn Einer iſt euer 
Meiſter, Chriftus. u Der Grofefte unter 
euch foll euer Diener fein. 12 Denn mer fib 


Sie 


ſelbſt evbóbc?, der wird erniedriget; und 


observez- les, et faites-les; mais ne 
faites point selon leurs ceuvres, parce 
qu'ils disent, et ne font pas. 4 Car ils 
lient des fardeaux pesants et difficiles à 
porter, et les mettent sur les épaules 
des hommes; mais ils ne veulent point 
5 Et ils font 
toutes leurs ceuvres afin d'étre vus des 


les remuer de leur doigt. 


hommes; car ils portent de larges 
| phylacteres, et ont de longues franges 
| leurs vêtements; e Et ils aiment les 
| premieres places dans les festins, et les 
premiers sieges dans les synagogues; 
7 Ils aiment à étre salués dans les 
places publiques, et à étre appelés des 
hommes, Maitre! maitre! s Mais vous, 
ne vous faites point appeler, notre 
maitre; car un seul est votre maitre, 
le Christ; et pour vous, vous étes 
tous frères. o Et n'appelez personne 
sur la terre votre père; car un seul 
est votre Pére, celui qui est dans 
les cieux. 1 Et ne 
point appeler maítres; car un seul 
est votre Maitre, le Christ. 1 Mais 
qui le plus grand 
vous, votre serviteur. 


vous faites 


que celui est 
d'entre soit 


12 Car quiconque s'élèvera, sera abaissé ; 


humble himself, shall be exalted. | wer fid) felbji erniedriget, der wird crbobet. | et quiconque s'abaissera, sera élevé 
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SEC. MATTHAUM, XXIII. 


13 Væ autem vobis, scribze et Pharisæi 


hypocritæ, quia clauditis regnum 
cælorum ante homines: vos enim non 
intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 
[14 Væ vobis, scribæ et Phariszei hy- 
pocrite, quia comeditis domos vidua- 
rum, orationes longas orantes: propter 
hoe amplius accipietis — judicium.] 
15 Vee vobis, scribe et Phariszei hypo- 
crite, quia circuitis mare et aridam ut 
faciatis unum proselytum, et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehenne 
duplo quam vos. 1e Væ vobis, duces 
cæci qui dicitis: Quicumque juraverit 
per templum, nihil est; qui autem 
juraverit in aurum templi, debet, 
17 Stulti et czeci, quid enim majus est, 
aurum an templum quod sanctificat 
aurum ? is Et, quicumque juraverit 
in altare, nihil est; qui autem juraverit 
in dono quod est super illud, debet. 
19 Czeci, quid enim majus est, donum 
an altare quod sanctificat donum ? 
20 Qui ergo jurat in altare, jurat in eo 
et in Sac qu super illud sunt: 
21 Et qui juraverit in templo, jurat in 
ilo et in eo qui inhabitat in ipso: 


22 Et qui jurat in celo, jurat in throno 


Dei et in eo qui sedet super eum. 


ST. MATTHEW, XXIII. 


13 J But woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye shut up 
the kingdom of heaven against men: 
For ye neither go in yourselves, 


neither suffer ye them that are entering 


to go in. 14 Woe unto you, scribes 


and Pharisees, hypocrites! for ye 


devour widows’ houses, and for a 


pretence make long prayer; therefore 


ye shall receive the greater damnation. 
15 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye compass sea and 
land to make one proselyte, and when 
he is made, ye make him twofold 
more the child of hell than yourselves. 
1 Woe unto you, ye blind guides, 
which say, Whosoever shall swear by 
the temple, it is nothing; but whoso- 
ever shall swear by the gold of the 
temple, he is a debtor. 17 Ye fools 
and blind: for whether is greater, the 
gold, or the temple that sanctifieth 
the gold? 


swear by the altar, it is nothing: 


15 And whosoever shall 


but whosoever sweareth by the gift 
19 Ye 
fools and blind: for whether is greater, 
the gift, or the altar that sanctifieth 
the gift ? 
swear by the altar, sweareth by it, and 
21 And whoso 
shall swear by the temple, sweareth 
by it, and by him that dwelleth 
22 And he that shall swear 
by heaven, sweareth by the throne of 


God, and by him that sitteth thereon. 
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that is upon it, he is guilty. 


20 Whoso therefore shall 


by all things thereon. 


therein. 


DIDLTA EhxXAG LOTTA. 


Ev. Matthäi, 23. 


13 Wehe euch, Schriftgelehrten und Pha- 


riſäern, ihr Heuchler, die ihr das Himmel— 


reich zuſchließet vor den Menſchen. Ihr 
kommt nicht hinein, und die hinein wollen, 
laſſt ihr nicht hinein gehen. 14 Wehe 
euch, Schriftgelehrten und Phariſäern, ihr 
Heuchler, die ihr der Wittwen Häuſer 
freſſet, und wendet lange Gebete vor; 
darum werdet ihr deſto mehr Verdammniß 


und Phariſäern, ihr Heuchler, die ihr Land 
und Waſſer umziehet, daß ihr einen 
Judengenoſſen machet; und wenn er es 
geworden iſt, macht ihr aus ihm ein Kind 


der Hölle, zwiefältig mehr, denn ihr ſeid. 


16 Wehe euch, verblendete Leiter, die ihr 


ſaget: Wer da ſchwöret bei dem Tempel, 
das iſt nichts; wer aber ſchwöret bei dem 
Golde am Tempel, der ift ſchuldig. *Ihr 
Narren und Blinde, was iſt größer? das 
Gold, oder der Tempel, der das Gold 
is Wer da ſchwöret bei dem 


Altar, das iſt nichts; wer aber ſchwöret 


heiliget? 


bei dem Opfer, das droben iſt, der iſt 
ſchuldig. 16 Ihr Narren und Blinde, 
was iſt größer? das Opfer, oder der Altar, 
der das Opfer heiliget? 2o Darum, wer 
da ſchwöret bei dem Altar, der ſchwöret 
bei demſelben, und bei allem, das droben 
ijt. 


Tempel, der ſchwöret bei demſelbigen, 


21 Und wer da ſchwöoͤret bei dem 


und bei dem, der darinnen wobnet. 
22 Und da bei 


Himmel, der ſchwöͤret bei dem Stubl 


wer ſchwöret dem 


Gottes, und bei dem, der darauf ſitzet. 


ST. MATTHIEU. XXIII. 


13 J Mais malheur à vous, Scribes et 


Pharisiens hypocrites, qui fermez aux 


hommes le royaume des cieux; car 
vous n'y entrez point vous-mémes, et 
vous ne souffrez point que ceux qui 
14 Mal- 


Scribes et Pharisiens 


veulent y entrer, y entrent. 
heur à vous, 
hypocrites; car vous dévorez les maisons 
des veuves, et cela sous le prétexte de 


| faire de longues prières; c'est pourquoi 


empfangen. 156 Wehe euch, Schriftgelehrten 


vous subirez une plus grande con- 
| damnation. 15 Malheur à vous, Seribes 
et Pharisiens hypocrites; car vous 
courez Ja mer et la terre pour faire un 
prosélyte; et aprés quil l'est devenu, 
vous le rendez deux fois plus que vous, 
fils de la géhenne. 16 Malheur à vous, 
conducteurs aveugles, qui dites: Qui- 
conque jure par le temple, ne s'engage 
à rien ; mais quiconque jure par l'or du 
temple, est obligé de tenir son sermenr. 
17 Insensés et aveugles ! lequel donc est 
plus grand? est-ce l'or? ou le temple 
qui sanctifie lor? is Et quiconque, 


dites-vous, jure par l'autel, ne s'engage 


à rien; mais quiconque jure | ar le don 
qui est sur l'autel,est obligé de tenir son 
serment. 19 Insensés et aveugles! car 
lequelest plus grand ? est-ce le don ? ou 


l'autel qui sanctitie le don? 2Celui donc 


qui jure par l'autel, jure par l'autel, et 


| par toutes les choses qui sont dessus. 
21 Et quiconque jure par le tempre, 
jure par le temple, et par celui dont :! 
est la demeure. 2 Et quiconque jure 
par le ciel, jure par le tróne de Dieu, 
| et celui 


par qui est assis dessus. 


Ta 


BIBLIA 


KATA MAO8AION, xy. 


23 Oval bv, ypauparets kai Papicaior 
€ , e 3 A — € , 
UToKpiTal, OTL aTrodeKaTOUTE TO dUO- 
* * wv * * , * 
cov ka, TO avnOov kai TO xe vo, Kai 
*, , , A , ~N 
adnxate Ta BapvTepa Tov vópov, THY 
* * * * ^ 7 n 
Kpiaw Kal TO ÉXeos kai THY ,. 
^ y ^ > A * 3 ^ 
rabTa edel moroa kàkeiva pù) agpeivat. 
24 Oò my tuddoi, of OuX(Covres TOv 
, ` * , / 
Kovetra, THY d KAUNAOV KaTAaTiVOVTES. 
, N e ^ ^ A ^ 
2 Oval viv, ypauarets kai Papicaia 
UToxpitat, OTe KaOapilete TO eEwOev 
^ / M ^ / » 
rob ToTnpiov xai THS mrapoxr(os, Erwbev 
de yéuovow ÈE dpa kai axpacias. 
^ , 2 a 
:9 Dapicaie Tupé, KaOdpicov mpwTov 
` L4 ^ 1 e" , M 
TÒ ÉvTos TOU TroTNpioV, iva yévnTaL Kal 
* 3. * 5 ^ , , N e ^ 
TO ÉéxT0s avToD xaÜapov. 27 Ovai bh, 
a * ^ e y 
ypaupatets xai Oapicatou vroxpitat, 
g , 7 / 
dri Tapouotátere TAPOS KEexoviapévoss, 
ez L4 A A e a 
oitwes eEwbev x daivovtat wpaiot, 
wv * , , , ^ * 
écoÜev Òè yéuovow ooTéwy veKpav Kal 
Z , / er NE ^ 
done àkaÜapaías. 23 OvTas kai vues 
éEwbev pèv daívecÜe ois avOpwrrois 
dl alot, €cwÜev d& éste hero d ro- 
2 \ > , H Y e ^ 
pio Kal avoulas. 2 Ovai b ulv, 
ypapparets Kat Papicaion wvroxpitai, 
[:4 ? ^ A 7 ^ 
OTL oikoðopeire ro rie TÓV v - 
$9TOV kai kocpeire Tà pvnueîña TÓV 
ducaiwy, 30 Kal Meyere’ Ei ijueda èv 
Tais Tjuépaus TOV TATÉPWV HudY, OUK 
^. x» * > ^ 3 ^ e 
dv peba kowwevol avrüv èv TQ aipate 
TOv tpodntav. s1"flore yuaprvpeire 
7 ^ oe | D fe a 7 
éavTois OTL viol éaTe THY dQovevcávrov 
robe "podras. 32 Kai úpeis mAnpw- 
care TO péTpov THY TaTépwY Uv. 
33 "Odes, 


byte amo Ths Kplioews TÜS m nne; 
110 


yevynuata exlovav, TÕS 


2 * ^ ao 
addi jade) às Gah Usa 


Masc [Xt «oA S: bel 
0 = . 13à.5a-Zo 


.Méua.cio Lino lu? . G 
Sn beg WS i di 
b e- D Seo 
e e Lith 
. ljan H A i 

WAS oli} nsu) . E 
ite c) e thas 
Tras daxes . a bheàb. 
5e E G Sd Q2) 
aS 26s . he CaS a) loo 
ex» - 1215 adai aec piano 
ANN —» . la Saso ads «ej 
e em - L- 
l 61 1 7 [NN EX. 
cito . Sly} 2} lions 
Se sd e) Midas ud 
A % fas. ols} St ee 
es Yam Gat uo» «lel 
Yas ole) wis» . bels 22d 
Lo Qd betes as 
aS Gil IDI lehr Bano 
aoa |] secs} e aom 
Lean 10,5 EL ook oom 
GN oA] poms aa 
„LAS oxi) quie oh} his; 
[ to a eal «aloa 
heb . dss a 
„ bo k: 6 enl Lids) 


BH TXAG Och bee 


SEC. MATTHAUM, XXIII. 


23 Væ vobis, scrib et Pharisei hypo- 
crite, quia decimatis mentam et 
anethum et cyminum, et. reliquistis 
que graviora sunt legis, judicium et 
misericordiam et fidem : hee oportuit 
facere et illa non omittere. 24 Duces 


cœci, excolantes culicem, camelum 


autem  gluttientes. 2 Væ vobis, 
scribe et Pharisei hypocrite, quia 
mundatis quod deforis est calicis et 
parapsidis, intus autem pleni sunt 
rapina et inmunditia. 26 Pharisee 
cece, munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis, ut fiat et id quod 
deforis est mundum. 1 Væ vobis 
scribe et Pharisæi hypocrite, quia 
similes estis sepulchris dealbatis, que 
aforis parent hominibus speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum et 
omni spurcitia. 2s Sic et vos aforis 
quidem paretis hominibus justi, intus 
autem pleni estis hy pocrisi et iniquitate, 
29 Væ vobis, scribee et Pharisæi hypo- 
crite, qui ædificatis sepulchra prophe- 
tarum et ornatis monumenta justorum, 
30 Et dicitis: Si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii 
eorum in sanguine prophetarum, 
31 Itaque testimonio estis vobismet 
eorum qui 


32 Et vos 


ipsis quia filii estis 


prophetas occiderunt. 
implete mensuram patrum vestroru 
33 Serpentes genimina viperarum, 


quomodo fugietis a judicio gehennz ? 


B-IB.L I*A 


ST. MATTHEW, XXIII. 


23 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye pay tithe of mint 
and anise and cummin, and have 
omitted the weightier matters of the 
law, judgment, mercy, and faith: 
these ought ye to have done, and not 
24 Ye blind 
guides, which strain at a gnat, and 


to leave the other undone. 
swallow a camel 2 Woe unto you, 
scribes and Pharisees, hypocrites! for 
ye make clean the outside of the cup 
and of the platter, but within they are 
full of extortion and excess. 2 Thou 
blind Pharisee, cleanse first that which 
is within the cup and platter, that 
the outside of them may be clean also. 
27 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites ! for ye are like unto whited 
sepulchres, which indeed appear beau- 
tiful outward, but are within full of 
dead men’s bones, and of all uncleanness. 
2s Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are 
29 Woe 
unto you, scribes and Pharisees, hypo- 
crites ! because ye build the tombs of 
the prophets, and garnish the sepul- 
ehres of the righteous, 30 And say, If 
we had been in the days of our 


full of hypocrisy and iniquity. 


fathers, we would not have been par- 
takers with them in the blood of the 
prophets. sı Wherefore ye be wit- 
hesses unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 
prophets. 32 Fill ye up then the 
measure of your fathers. 33 Ye serpents, 
ye generation of vipers, How can 


ye escape the damnation of hell? 
14 


Ev. Matthäi, 23. 


23 Wehe euch, Schriftgelehrten und Pha- 
riſäern, ihr Heuchler, die ihr verzehentet 
die Minze, Till und Kümmel, und laßt 
dahinten das Schwerſte im Geſetz, nemlich 
das Gericht, die Barmherzigkeit und den 
Glauben. Dies ſollte man thun, und 
jenes nicht laffen. 22 Ihr verblendete 
Leiter, die ihr Mücken ſeiget, und Kameele 
verſchlucket! 2 Wehe euch, Schriftgelehrten 
und Phariſäern, ihr Heuchler, die ihr die 
Becher und Schüſſeln auswendig reinlich 
haltet, inwendig aber iſt es voll Raubes 
unb Fraßes. 2 Du blinder Phariſdͤer, 
reinige zum erſten das Inwendige am 
Becher und Schüſſel, auf daß auch das 
27 Wehe euch, 
Schriftgelehrten und Phariſäern, ihr 
Heuchler, die ihr gleich ſeid wie die 
übertünchten Gräber, welche auswendig 
hübſch ſcheinen, aber inwendig ſind ſie 
voller Todtenbeine, und alles Unflaths. 
28 Alſo auch ihr; von außen ſcheinet ihr 


Auswendige rein werde. 


vor den Menſchen fromm, aber inwendig 
ſeid ibr voller Heuchelei und Untugend. 
20 Wehe euch, Schriftgelehrten und Pha- 
riſäern, ihr Heuchler, die ihr der Propheten 
Gräber bauet, und ſchmücket der Gerechten 


Gräber, 30 Und ſprechet: Wären wir zu 


unſerer Väter Zeiten geweſen, ſo wollten 


wir nicht theilhaftig ſein mit ihnen an der 
Propheten Blut. u So gebet ihr zwar 
über euch ſelbſt Zeugniß, daß ihr Kinder 


ſeid derer, die die Propheten getéttet | 


haben. 32 Woblan, erfüllet aud ibr 
das Maaß eurer Väter. ss» Ihr Schlan⸗ 
gen, ihr Otternge züchte, wie wollt ibr 


der hölliſchen Verdammniß entrinnen? 


BOECW AG LOTT a. 


ST. MATTHIEU, XXIII. 


| 23 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites; car vous payez la dime de 
la menthe, de l'anet, et du cumin; et 
| vous négligez les choses les plus 
| importantes de la loi, c'est-à-dire, le 
jugement, la miséricorde, et la fidélité 
Il fallait faire ces choses-ci, et ne 
négliger point celles-là. 24 Conducteurs 
aveugles, qui coulez le moucheron, et 
2 Mal- 


heur à vous, Scribes et Pharisiens 


qui engloutissez le chameau. 


hypocrites; car vous nettoyez le dehors 
de la coupe et du plat; mais le dedans 
est plein de rapines et d'iniquité. 
2 Pharisien aveugle, nettoie première- 
ment le dedans de la coupe et du plat 
afin que le dehors aussi devienne net. 
27 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites ; car vous ressemblez à des 
sépulcres blanchis, qui paraissent beaux 
par dehors, mais qui au-dedans sont 
pleins d'ossements de morts et de toute 
sorte de corruption. 2s De méme aussi, 
au-dehors vous paraissez justes aux 
hommes, mais au-dedans vous étes 
pleins d'hy pocrisie et d'iniquité. 29 Mal- 
heur à vous, Scribes et Pharisiens hy po- 
crites ; car vous bátissez les tombeaux 
des prophétes, et vous ornez les sépul- 
so Et vous dites: 


Si nous avions été du temps de nos 


cres des justes; 


pères, nous ne nous serions pas joints 
à eux pour répandre le sang des pro- 
phétes. 
contre vous-mêmes, que vous ètes 


31 Ainsi vous étes témoins 


les enfants de ceux qui ont tué 
les prophètes; 32 Vous achevez 
done à votre tour, de combler 


| la mesure de vos pères! ss Serpents, 
race de vipères! comment éviterez- 


| vous le supplice de la gehenne 
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HEAAGLO TT &. 


SEC. MATTHAUM, XXIII. XXIV. 


31 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas 
et sapientes et scribas, ex illis occidetis 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequimini de 
civitate in civitatem, 3s Ut veniat 
super vos omnis sanguis justus qui 
effusus est super terram, a sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem 
Zachariz filii Barachiz, quem occidistis 
inter templum et altare. ss Amen 
dico vobis, venient hzc omnia super 
generationem istam. 37 Hierusalem 
Hierusalem, quæ occidis prophetas 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat 


pullos suos sub alas, et noluisti. 
38 Ecce relinquitur vobis domus vestra 
deserta. 39 Dico enim vobis, non me 
videbitis amodo donec dicatis: Bene- 


dietus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XXIV. 


1 ET egressus Jesus de templo ibat, 


et accesserunt discipuli ejus ut 
ostenderent ei dinan templi. 
2 Ipse autem respondens dixit eis: 
Amen dico 


hic 


Videtis haec omnia? 


vobis non relinquetur lapis 


super lapidem qui non destruatur. 


Perris HPBUAGLOTIT.A. 


ST. MATTHEW, XXIII. XXIV. 


34 €! Wherefore, behold, I send unto you 
prophets, and wise men, and scribes, 
and some of them ye shall kill and 
erucify, and some of them shall ye 
scourge in your synagogues, and perse- 
cute them from city to city: 35 That 
upon you may come all the righteous 
blood shed upon the earth, from the 
blood of righteous Abel unto the blood 
of Zacharias, son of Barachias, whom 
yeslew between the temple and the 
altar. 
these things shall come upon this 


3 Verily I say unto you, All 


generation. s; O Jerusalem, Jerusalem, 
thou that kilest the prophets, and 
Stonest them which are sent unto thee, 
how often would I have gathered thy 
children together, even as a hen 
gathereth her chickens under her 
wings, and ye would not! ss Behold, 
your house is left unto you desolate. 
39 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say, Blessed 
is he that cometh in the name of the 
Lord. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND Jesus went out, and departed 
from the temple, and his disciples came 
to him, for to shew him the buildings 
of the temple. 2 And Jesus said unto 
them, See ye not all these things? 
verily I say unto you, There shall not 
be left here one stone upon another, 


that shall 
113 


not be thrown down. 


Ev. Matthäi, 23. 24. 


31 Darum ſiehe, ich fende zu euch Propheten, | 


unb Weiſe, und Schriftgelehrte; und 
derſelbigen werdet ihr etliche tödten und 
kreuzigen, und etliche werdet ihr geißeln 
in euren Schulen, und werdet ſie verfolgen 
35 Auf 


daß über euch komme alles das gerechte 


von einer Stadt zu der andern; 


Blut, das vergoſſen iſt auf Erden, von dem 
Blut an des gerechten Abels, bis auf das 
Blut Zacharias, Barachias Sohn, welchen 
ihr getödtet habt zwiſchen dem Tempel 
und Altar. 36 Wahrlich, ich fage euch, 
daß ſolches alles wird über dies Geſchlecht 
kommen. 37 Jerufalem, Jerufalem, die 
bu tóbteft bie Propheten, unb fteinigeft die 
zu dir geſandt find! wie oft habe ich deine 
Kinder verſammeln wollen, wie eine Henne 
verſammelt ihre Küchlein unter ihre 
Flügel; 
3s Siehe, euer Haus foll euch wüſte gelaſſen 
s» Denn ich fage euch: Ihr 
werdet mich von jetzt an nicht ſehen, bis 


und ihr habt nicht gewollt! 


werden. 


ihr ſprechet: Gelobet ſey, der da kommt 


im Namen des Herrn! 


Dav 24. Capitel. 

1 Und Jefus ging binweg von dem 
Tempel, unb feine Jünger traten zu ibm, 
daß ſie ihm zeigten des Tempels Gebäude. 
2 Jeſus aber ſprach zu ihnen: Gebet 
ihr nicht das alles? Wabrlich, ich ſage 
euch, Es wird hier nicht ein Stein auf dem 


andern bleiben, der nicht zerbrochen werde. 


ST. MATTHIEU, XXIII. XXIV. 


34 J C'est pourquoi, voici, je vous envoie 
| des prophétes, et des sages, et des 
| scribes ; et d'entre eux vous en tuerez, 
| et vous en crucifierez; vous en ferez 
fouetter dans vos synagogues, et vous 


en persécuterez de ville en ville; 


35 Afin que retombe sur vous tout le 
sang innocent qui a été répandu sur la 
terre, depuis le sang d'Abel le juste, 
| jusqu’au sang de Zacharie, fils de 
Barachie, que vous avez tué entre le 


temple et l'autel. se En vérité, je vous 


| le dis, toutes ces choses viendront 
sur cette génération. 37 Jérusalem, 


Jérusalem, qui tues les prophètes, et 


qui lapides ceux qui te sont envoyés, 
combien de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfants, comme une poule rassemble 
ses poussins sous ses ailes, et vous ne 
lavez point voulu! ss Voici, votre 
maison va devenir déserte. so Car je 


vous dis; que désormais vous ne me 


verrez plus, jusqu'à ce que vous disiez : 
Béni soit celui qui vient au nom du 


Seigneur. 


CHAPITRE XXIV. 


1 ET comme Jésus sortait et s'en allait 
du temple, ses disciples s'approcherent 
de lui pour lui faire remarquer la struc- 
ture du temple. 2 Et Jésus leur dit: 
Voyez-vous bien toutes ces choses? Je 
vous le dis, en vérité, il ne sera laissé 


ici pierre sur pierre qui ne soit démolie. 
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SEC. MATTHAUM, XXIV. 


3 Sedente autem eo super montem 
oliveti accesserunt ad eum discipuli 
secreto dicentes: Dic nobis quando 
hzc erunt, et quod signum adven- 
tus tui et consummationis seculi? 
4 Et respondens Jesus dixit eis: Videte 
ne quis vos seducat. s Multi enim 
venient in nomine meo dicentes: Ego 
sum Christus, et multos seducent. 
e Audituri enim estis proelia et 


opiniones prœliorum: Videte ne 


turbemini; oportet enim hee fieri, 
sed nondum est finis. 7 Consurget 
enim gens in gentem et regnum 
in regnum, et erunt pestilentiz et 


autem omnia initia sunt dolorum. 


fames et terree motus per loca. 


ə Tune tradent vos in tribulatione et 
occident vos, et eritis odio omnibus 
10 Et 


tunc scandalizabuntur multi et invicem 


gentibus propter nomen meum. 


tradent et odio habebunt invicem, 
1 Et multi pseudoprophete surgent et 
seducent multos. 12 Et quoniam 
abundabit iniquitas, refrigescet caritas 
multorum. 13 Qui autem presevera 
verit usque in finem, hic salvus erit. 
1, Et prædicabitur hoc evangelium 
regni in universo orbe in testimonium 
omnibus gentibus, et tunc veniet con. 
summatio. is Cum ergo videritis 
abominationem desolationis, que dicta 
est a Danihele propheta, stantem im 
loco sancto: qui legit intellegat: 16 Tun 


qui in Judzea sunt fugiant ad montes, 


ST. MATTHEW, XXIV. 


34 And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him 
privately, saying, Tell us, when shall 
these things be? and what shall be 
the sign of thy coming, and of the 
end of the world? «4 And Jesus 
answered, and said unto them, Take 
deed that no man deceive you. 5 For 
many shall come in my name, saying, 
Tam Christ; and shall deceive many. 
And ye shall hear of wars, and 
rumours of wars: see that ye be not 
troubled : for all these things must come 
to pass, but the end is not yet. 7 For 
mation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom, and there 
Shall be famines, and pestilences, and 
earthquakes in divers places. s All 
these are the beginning of sorrows. 
9 Then shall they deliver you up to be 
afflicted, and shall kill you: and ye 
Shall be hated of all nations for my 
name's sake. 10 And then shall many 
be offended, and shall betray one 
another, and shall hate one another. 
1 And many false prophets shall rise, 
and shall deceive many. 12 And because 
iniquity shall abound, the love of many 
shall wax cold. 13 But he that shall 
endure unto the end, the same shall be 
Saved. 14 And this gospel of the 
kingdom shall be preached in all the 
world, for a witness unto all nations, 
and then shall the end come. 15 When 
ye therefore shall see the abomination 
of desolation, spoken of by Daniel the 
prophet, stand in the holy place, 
(whoso readeth, let him understand,) 
ts Then let them whioh be 


Judæa, flee into the 
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mountains : 


Ev. Matthäi, 24. 


3 Und als er auf dem Oelberge faf, traten 
zu ihm ſeine Jünger beſonders, und 
ſprachen: Sage uns, wann wird das 
geſchehen? Und welches wird das Zeichen 


3 J Puis s'etant assis 


dirent: 


ſein deiner Zukunft, und der Welt Ende? 
4 Jeſus aber antwortete, und fprad) zu 
ihnen: Sehet zu, daß euch nicht jemand 
verführe; s Denn es werden viele kommen 
unter meinem Namen, und ſagen: Ich bin 


Chriftus; und werden viele verführen. 


6 Ihr werdet hören Kriege und Geſchrei 


von Kriegen; ſehet zu, und erſchrecket | 
nicht. Das muß zum erſten alles geſchehen; 
7 Denn | 


aber es ift noch nicht das Ende da. 
es wird ſich empören ein Volk über das 


andere, und ein Königreich über das andere, 


und werden ſein Peſtilenz, und theure Zeit, 
und Erdbeben hin und wieder. s Da 
wird ſich allererſt die Noth anheben. 
9 Alsdann werden fte euch überantworten 
in Trübſal, und werden euch tödten. Und 
ihr müſſet gehaſſet werden um meines 
Namens willen, von allen Völkern. 
10 Dann werden ſich viele ärgern, und 
werden ſich unter einander verrathen, und 
werden fih unter einander haſſen. u Und 
es werden ſich viele falſche Propheten 
erheben, und werden viele verführen. 
12 Und dieweil die Ungerechtigkeit wird 
überhand nehmen, wird die Liebe in vielen 
erkalten. 13 Wer aber bebarret bis an das 
Ende, der wird felig. 1 Und es wird 
geprediget werden das Evangelium vom 
Re ich in der ganzen Welt, zu einem Zeugniß 
über alle Völker; und dann wird das 
Ende kommen. 15 Wenn ihr nun ſeben 
werdet den Greuel der Verwüſtung, davon 
geſagt iſt durch den Propheten Daniel, daß 
er ftebe an der heiligen Stätte (wer das 
lieſet, der merke darauf!) 16 Alsdann fliebe 
auf die Berge, wer im jüdiſchen Lande iſt. | 


LELI BuwacLoTta. 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


sur la mon- 
tagne des  Oliviers, disciples 


vinrent à lui en particulier, et lui 


ses 


Dis-nous quand ces choses 
arriveront, et quel sera le signe de ton 
avenement, et de la fin du monde? 
4 Et Jésus répondant, leur dit: Prenez 
garde que personne ne vous séduise. 
5 Car plusieurs viendront en mon nom, 
disant: Je suis le Christ. Et ils en 
séduiront plusieurs. é Vous entendrez 
aussi des guerres et des bruits de 
guerre; prenez garde que vous n'en 
soyez point troublés; car il faut que 
toutes ces choses arrivent; mais ce ne 
sera pas encore la fin. 7 Car on verra 
s'élever nation contre nation, et roy- 
aume contre royaume ; etil y aura des 
famines, et des pestes, et des tremble- 
ments de terre, en di vers lieux. 6 Mais 
tout cela ne sera que le commencement 
des douleurs. o Alors ils vous livre- 
ront pour être tourmentés, et ils vous 
Et vous serez hais de toutes 
10 Et 
alors beaucoup de gens seront scanda- 
lisés, et se trahiront, et se hairont les 
uns les autres. n Et il s'élèvera beau- 
coup de faux prophétes, qui séduiront 
beaucoup de gens. 12 Et parce que 
l'iniquité sera multipliée, la charité 
de beaucoup de gens se refroidira. 
13 Mais celui qui aura  persévéré 
jusquà la fin, celui-là sera sauvé. 
14 Et cet Évangile du royaume sera 
prêché dans toute la terre habitée, 
pour servir de témoignage à toutes les 
nations; et alors viendra la fin. 
1s Quand donc vous verrez établie dans 
le lieu saint l'abomination de la desola- 
tion, dont & parlé Daniel le prophéte, 
(Que celui qui lit cela y fasse atten- 
tion,) 1e Alors, que ceux qui seront dans 
la Judée s'enfuient aux montagnes; 
Tun. v. E 


tueront. 
les nations, à cause de mon nom. 
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SEC. MATTHZEUM, XXIV. 


1; Et qui in tecto non descendat tollere 
aliquid de domo sua, is Et qui in agro 
non revertatur tollere tunicam suam, 
19 Vee autem preegnatibus et nutrien- 
tibus in illis diebus. 20 Orate autem 
ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato: 21 Erit enim tune tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi 


22 Et nisi 


breviati fuissent dies illi, non fieret 


usque modo neque fiet; 


salva omnis caro: sed propter electos 
breviabuntur dies illi. 23 Tune si quis 


vobis dixerit: Ecce hic Christus aut 


illic: nolite credere. 24 Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophetæ, et 
dabunt signa magna et prodigia, ita ut 
in errorem inducantur, si fieri potest 
etiam electi. 25 Ecce prædixi vobis. 
2 Si ergo dixerint vobis: Ecce 
deserto est, nolite exire : Ecce in pene- 
tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim 
fulgur exit ab oriente et paret usque 
in occidentem, ita erit et adventus Fi 
hominis. 2s Ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur aquile. 2 Statim 
autem post tribulationem dierum 
illorum sol obscurabitur, et luna non 
dabit lumen suum, et stelle cadent de 
clo, et virtutes cœlorum commove- 
buntur: 30 Et tunc parebit signum 
Filii hominis in cœlo, et tunc plangert 
omnes tribus terre, et videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus ceeli 


cum. virtute multa et majestate. 
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MIELCA BEAAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXIV 


Let him which is on the housetop 
ot eome down to take anything out 
fhis house: 1s Neither let him which 
in the field return back to take his 
lothes. 19 And woe unto them that 
re with child, and to them that give 
ack in those days! 2 But pray ye 
hat your flight be not in the winter, 
either on the sabbath day: 21 For 
hen shall be great tribulation, such as 
vas not since the beginning of the 
rorld to this time, no, nor ever shall 
e. 2 And except those days should 
e shortened, there should no flesh be 
aved: but for the elect’s sake, those 
ays shall be shortened. 23 Then if 
ny man shall say unto you, Lo, here 
Christ, or there; believe it not. 
For there shall arise false Christs, 
nd false prophets, and shall shew 
reat signs and wonders: insomuch 
hat (if it were possible) they shall 
leceive the very elect. 2 Behold, I 
ave told you before. 2 Wherefore, 
f they shall say unto you, Behold, he 
s in the desert, go not forth: Behold, 
je is in the secret chambers, believe 
t not. 27 For as the lightning cometh 
ut of the east, and shineth even unto 
he west; so shall also the coming of 
he Son of man be. 2s For whereso- 
wer the carcase is, there will the 
agles be gathered together. 20 J Im- 
nediately after the tribulation of those 
lays, shall the sun be darkened, and 
he moon shall not give her light, and 
he stars shall fall from heaven, and 
he powers of the heavens shall be 
haken: s» And then shall appear the 
ign of the Son of man in heaven: and 
then shall all the tribes of the earth 
mourn, and they shall see the Son 
of man coming in the clouds of 


heaven with power and great glory. 
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Ev. Matthäi, 24. 


17 Und wer auf dem Dache iſt, der fteige 
nicht hernieder, etwas aus feinem Haufe 
zu holen. is Und wer auf dem Felde iſt, 
der kehre nicht um, ſeine Kleider zu holen. 
19 Wehe aber den Schwangern und 
Säugern zu der Zeit! 20 Bittet aber, daß 
eure Flucht nicht geſchehe im Winter, oder 
am Sabbath. 21 Denn es wird alsdann 
eine große Trübſal ſein, als nicht geweſen 
iſt, von Anfang der Welt bisher, und als 
auch nicht werden wird. 22 Und wo dieſe 
Tage nicht würden verkürzet, ſo würde kein 
Menſch ſelig; aber um der Auserwählten 
willen werden die Tage verkürzt. 23 So 
alsdann jemand zu euch wird ſagen: 
Siehe, hier iſt Chriſtus, oder da; ſo ſollt 
ihr es nicht glauben. 2 Denn es werden 
falſche Chriſti und falſche Propheten 
aufſtehen, und große Zeichen und Wunder 
thun, daß verführet werden in den 
Irrthum (wo es möglich wäre) auch die 
Auserwählten. 35 Siehe, ich habe es euch 
zuvor gefagt. 2 Darum, wenn fte zu 
euch ſagen werden: Siehe, er iſt in der 
Wüſte, fo gehet nicht hinaus; Siehe, er ift 
in der Kammer, fo glaubt es nicht. 27 Denn 
gleichwie der Blitz ausgehet vom Aufgang, 
und ſcheinet bis zum Niedergang; alſo 
wird auch ſein die Zukunft des Menſchen 
Sohnes. 2 Wo aber ein Aas ift, ba fam- 
meln fid) die Adler. 20 Bald aber nach der 
Trübſal derſelbigen Zeit werden Sonne 
und Mond den Schein verlieren, und die 
Sterne werden vom Himmel fallen, und 
die Kräfte der Himmel werden ſich bewegen. 
30 Und alsdann wird erſcheinen das 
Zeichen des Menſchen Sobnes im Himmel. 
Und alsdann werden heulen alle Geſchlech— 
ter auf Erden, und werden ſeben kommen 
des Menſchen Sohn in den Wolken des 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


17 Et que celui qui sera sur la maison, 
ne descende point pour emporter quoi 
que ce soit de sa maison; 1s Et que 
celui qui sera aux champs, ne retourne 
point sur ses pas pour emporter ses 
vêtements. 19 Mais malheur aux 
femmes qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-là! 2 Priez 
done que votre fuite n'arrive pas en 
hiver, ni en un jour desabbat. 21 Car 
alors il y aura une grande affliction, 
telle qu'il n'y en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu'à 
présent, et telle qu'il n'y en aura 
jamais plus. 22 Et si ces jours-là 
n'étaient abrégés, personne ne serait 
sauvé; mais à cause des élus, ces jours- 
la serontabrégés. 23 Alors si quelqu'un 
vous di^: Voici, le Christ est ici; ou, 
il est là; ne le croyez point. 21 Car, il 
s'élèvera de faux Christs et de faux 
prophétes, qui feront voir de grands 
signes et des prodiges, de telle sorte 
que, s'il était possible, les élus mêmes 
en seraient séduits. 2 Voici, je vous 
Yai prédit. s Si donc on vous dit: 
Voici, il est au désert, ne sortez point; 
voici, il est, dans le lieu le plus retiré 
de la maison, ne le croyez point. 
27 Car comme l'éclair part de l'Orient, 
et se fait voir jusqu'à l'Occident, il en 
sera de méme de l'avénement cu Fils 
de l'homme. 28 Car où sera le corps 
mort, là s'assembleront les sigles. 
2 T Or, aussitôt aprés l'affliction de 
ces jours-là, le soleil s'obscurcira, et la 
lune ne donnera point sa lumiére, et 
les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées. 
so Et alors le signe du Fils de l'homme 
paraitra dans le ciel. Alors aussi 
toutes les tribus de la terre se lamen- 
teront en se frappant la poitrine, 
et elles verront le Fils de l'homme 
venir sur les nuées du ciel, avec une 


Himmels, mit großer Kraft und Herrlichkeit. grande puissance et une grande gloire. 
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SEC. MATTHZEUM, XXIV. 


sı Et mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabunt electos | 
ejus a quattuor ventis a su 


celorum usque ad terminos eorum 


J 
32 Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 


fuerit et folia nata, scitis quia prope 


. 
| 


| 


omnia hzc fiant. 35 Cœlum et terra | 


est estas: 33 Ita et vos cum videritis. 
hzc omnia, scitote quia prope E di 
in januis. s4 Amen dico vobis «il | 
non prseteribit hæc generatio donee 
transibunt, verba vero mea non | 
preeteribunt. 3 De die autem illa et 
hora nemo scit, neque angeli ezelorum; 
nisi Pater solus. 37 Sicut autem in 
diebus Noe, ita erit et adventus Filii 
hominis. as Sicut enim erant in 
diebus ante diluvium comedentes et bi- | 
bentes, nubentes et nuptum tradentes, | 
usque ad eum diem quo intravit in | 
arcam Noe, 39 Et non cognoverunt 


donec venit diluvium et tulit omnes, 


ita erit et adventus Filii hominis 
4» Tune duo erunt in agro: unus adsu- 
4 Dua 


molentes in mola: una adsumetur, et 


metur, et unus relinquetur; 
una relinquetur. 42 Vigilate ergo, quia 
nescitis qua hora Dominus vester 
venturus sit. 43 lllud autem scitote, 
quoniam si sciret pater familias qua 
hora fur venturus esset, vigilaret utique 


et non sineret perfodiri domum suam 


Diep i 1 A 


ST. MATTHEW, XXIV. 


s; And he shall send his angels with a 
| great sound of a trumpet, and they 
shall gather together his elect from the 
four winds, from one end of heaven 
to the other. 
of the fig tree: When his branch 
yet tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer is nigh: 33 So 
likewise ye, when ye shall see all these 
things, know that it is near, even at 
the doors. 
This generation shall not pass, till all 
these things be fulfilled. 
and earth shall pass away, but my 
Words shall not pass away. 36 J But 
of that day and hour knoweth no man, 
no, not the angels of heaven, but my 


32 Now learn a parable 


34 Verily I say unto you, 


33 Heaven 


Father only. 37 But as the days of 
Noe were, so shall also the coming of 
the Son of man be. 3s For as in the 
days that were before the flood they 
were eating, and drinking, marrying, 
and giving in marriage, until the day 
that Noe entered into the ark, 39 And 
knew not until the flood came, and 
took them all away ; so shall also the 
coming of the Son of man be. 4 Then 
Shall two be in the field ; the one shall 
be taken, and the other left. 
women shall be grinding at the mill; 
the one shall be taken, and the other 
left. 4» T Watch therefore: for ye 
know not what hour your Lord doth 
come. 43 But know this, that if the 


41 Two 


goodman of the house had known in 


what watch the thief would come, he 
would have watched, and would not 


have suffered his house to be broken up. 
lag 


Ev. Matthäi, 24. 


31 Und er wird ſenden feine Engel mit 
hellen Poſaunen, und ſie werden ſammeln 
ſeine Auserwählten von den vier Winden, 
von einem Ende des Himmels zu dem 
andern. ze An dem Feigenbaum lernet 
ein Gleichniß. Wenn ſein Zweig jetzt 
ſaftig wird, und Blätter gewinnet, ſo 
wiſſet ihr, daß der Sommer nahe iſt. 
33 Alſo auch, wenn ihr dies alles ſehet, fo 
wiſſet, daß es nahe vor der Thür iſt. 
34 Wahrlich, ich ſage euch, dies Geſchlecht 
wird nicht vergehen, bis daß dieſes alles 
geſchehe. ss Himmel und Erde werden 
vergehen; aber meine Worte werden nicht 
vergehen. se Von dem Tage aber, unb 
von der Stunde, weiß niemand, auch die 
Engel nicht im Himmel, ſondern allein 
mein Vater. 37 Gleich aber, wie es zu der 
Zeit Noahs war, alfo wird auch fein die 
Zukunft des Menſchen Sohnes. 33 Denn 
gleichwie ſie waren in den Tagen vor der 
Sündfluth; ſie aßen, ſie tranken, ſie freieten 
und ließen ſich freien, bis an den Tag, da 
Noah zu der Arche einging; se Und fie 
achteten es nicht, bis die Sündfluth fam, und 
nahm ſie alle dahin; alſo wird auch ſein die 
Zukunft des Menſchen Sohnes. „ Dann 


werden zwei auf dem Felde ſein; einer 


wird angenommen, und der andere wird 
verlaſſen werden. » Zwei werden mablen 
auf der Mühle; eine wird angenommen, 
und die andere wird verlaſſen werden. 
42 Darum wachet; denn ihr wiſſet nicht, 
welche Stunde euer Herr kommen wird. 
3 Das follt ihr aber wiſſen: Wenn ein 


Hausvater wüßte, welche Stunde der Dieb 


kommen wollte, ſo würde er ja wachen, 
und nicht in ſein Haus brechen laſſen. 


mere CLOTTA. 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


3i Et il enverra ses anges, avec un 
grand bruit de trompette; et ils as- 
sembleront ses élus des quatre vents, 
d'une extrémité des cieux à l'autre. 
32 Or, apprenez cette parabole, prise 
du figuier. Aussitôt que ses branches 
sont en sève, et qu'il pousse des feu- 
illes, vous connaissez que lété est 
proche. 33 De méme, lorsque vous 
aurez vu toutes ces choses, sachez que 
le Fils de Vhomme est proche, et qu'il 
est à la porte. 
dis, que cette génération ne passera 
point, que toutes ces choses ne soient 
arrivées. 35 Le ciel et la terre passe- 


34 En vérité, je vous 


ront; mais mes paroles ne passeront 
point. se T Or, pour ce qui est de ce 
jour-là, et de cette heure, personne ne 
les sait, pas méme les anges du ciel; 
mais mon Pere seul les conna. 
37 Mais comme il en était aux jours de 
Noé, de méme il en sera à l'avènement 
du Fils de l'homme. 53s Car, comme 
aux jours avant le déluge, les hommes 
mangeaient et buvaient, se mariaient 
et donnaient en mariage, jusqu'au jour 
oü Noé entra dans larche; se Et 
qu'ils ne connurent point que le déluge 
viendrait, que lorsqu'il vint et les 
emporta tous; il en sera de méme 
à lavénement du Fils d: l'homme. 
10 Alors deux hommes seront dans un 
champ; l'un sera pris, et l'autre laissé. 
1: Deux femmes moudront au moulin ; 
l'une sera prise, et l'autre laissée. 
2 T Veillez donc: car vous ne savez pas à 
quelle heure votre Seigneur doit venir. 
43 Mais considérez ceci, que si le père 
de famille savait à quelle veille de la 
nuit le larron doit venir, il veillerait, 
et ne laisserait point percer s& maison. 
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SEC. MATTHAUM, XXIV. XXV. 


s Ideo et vos estote parati, quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus 
L 


est. 45 Quis putas est fidelis servus et 


3 


prudens, quem constituit dominus 
suus supra familiam suam, ut det illis 
cibum in tempore? 4e Beatus ille 
servus quem cum venerit dominus 
invenerit sic facientem. 47 Amen dico 
vobis quoniam super omnia bona su& 
constituet eum. 48 Si autem dixerit 
malus servus ille in corde suo: Moram 
a Et 


cœperit percutere conservos suos, man- 


facit dominus meus venire, 


ducet autem et bibat cum ebriis; 
s Veniet dominus servi illius in die 
qua non sperat et hora qua ignorat 
& Et dividet eum, partemque ejus 
ponet cum hypocritis: illic erit fletus 


et stridor dentium. 


CAPUT XX: 


i TUNC simile erit regnum celorum 
decem virginibus, quse accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 
et sponse. 2 Quinque autem ex eis 
erant fatuæ, et quinque prudentes: 
s Sed quinque fatus acceptis lampa- 
sumserunt oleum  se- 


dibus non 


cum, 4 Prudentes vero acceperunt 
oleum in vasis suis cum lampadibus 
s Moram autem faciente sponso dormi- 
taverunt omnes et dormierunt. e Me- 
dia autem nocte clamor factus est: 


Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 


ST. MATTHEW, XXIV. XXV. 


44 Therefore be ye also ready: for 
in such an hour as ye think not, the 
45 Who then isa 
faithful and wise servant, whom his 
lord hath made ruler over his house- 


Son of man cometh. 


hold, to give them meat in due season ? 
4s Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh, shall find so 
doing. 47 Verily I say unto you, That 
he shall make him ruler over all his 
goods. 4s But and if that evil servant 
Shall say in his heart, My lord delayeth 
bis coming; 4 And shall begin to 
smite his fellow-servants, and to eat 
50 The 
lord of that servant shall come in a 


and drink with the drunken; 


day when he looketh not for him, and 
in an hour that he is not aware of, 
& And shall cut him asunder, and 
appoint him his portion with the 
hypocrites: there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 


CHAPTER XXV. 


1 THEN shall the kingdom of heaven 
be likened unto ten virgins, which 
Es their lamps, and went forth to 
meet the bridegroom. : And five of 
them were wise, and five were foolish. 
3 They that were foolish took their 

lamps, and took no oil with them: 
4 But the wise took oil in their vessels 

With their lamps. s While the bride- 
groom tarried, they all slumbered and 

slept. e And at midnight there was 
& cry made, Behold, the bridegroom 
cometh i go ye out to meet him. 
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Ev. Mattyai, 24. 25. 


Darum feid ihr auch bereit; denn des 
Menſchen Sohn wird kommen zu einer 
Stunde, da ihr es nicht meinet. Welcher 
iſt aber nun ein treuer und kluger Knecht, 
den ſein Herr geſetzt hat über ſein Geſinde, 
daß er ihnen zu rechter Zeit Spetfe gebe? 
46 Selig iſt der Knecht, wenn fein Herr 
kommt, und findet ihn alfo thun. 47 Wahr- 
lich, ich ſage euch: er wird ihn über alle 
ſeine Güter ſetzen. 48 So aber jener, ber 
böſe Knecht, wird in ſeinem Herzen ſagen: 
Mein Herr kommt noch lange nicht; 
40 Und fängt an zu ſchlagen ſeine Mit— 
knechte, iſſet und trinket mit den Trunkenen: 
50 So wird der Herr deſſelbigen Knechts 
kommen an dem Tage, deß er ſich nicht 
verſiehet, und zu der Stunde, die er nicht 
meinet j 51 Und wird ihn zerſcheitern, und 
wird ihm ſeinen Lohn geben mit den 
Heuchlern. Da wird ſein Heulen und 
Zähnklappen. 


Das 25. Capitel. 


1 Dann wird das Himmelreich gleich 
ſein zehn Jungfrauen, die ihre Lampen 
nahmen, und gingen aus, dem Bräutigam 
entgegen. 2 Aber fünf unter ihnen waren 
thöricht, und fünf waren klug. 3 Die 
thörichten nahmen ihre Lampen; aber ſie 
nahmen nicht Oel mit ſich. 
aber nahmen Oel in ihren Gefäßen, 


4 Die klugen 
ſammt ihren Lampen. s Da nun der 
Bräutigam verzog, wurden fte alle ſchlaͤfrig, 
und entſchliefen. e Zur Mitternacht 
aber ward ein Geſchrei: Siebe, der Brau- 
tigam kommt; gebet aus, ibm entgegen. 


| 
| 4 C'est pourquoi vous aussi, tenez- 


vous prêts; car le Fils de l'homme 


ST. MATTHIEU, XXIV. XXV. 


viendra à l'heure que vous n'y pense- 
rez point. 45 Qui est donc le serviteur 
fidéle et prudent, que son maitre a 
établi sur tous ses domestiques, pour 
leur donner la nourriture dans le temps 
quil faut? Bienheureux est ce 
serviteur que son maitre, en arrivant, 
| trouvera occupé de cette manière. 
4; Je vous dis, en vérité, qu'il l'etablira 
sur tous ses biens. 4s Mais si c'est un 
méchant serviteur, qui dise en lui- 
| méme: Mon maitre tarde à venir; 
4 Et quil se mette à battre ses com- 
pagnons de service, et à manger et à 


boire avec les ivrognes; so Le maitre 


de ce serviteur-là viendra au jour qu'il 
ne l'attend point, et à l'heure qu'il ne 


sait point; 51 Et il le séparera, et il 


lui donnera sa portion avec les hypo- 
crites: là il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 


CHAPITRE XXV. 


1 ALORS le royaume des cieux sera 
semblable à dix vierges, qui, ayant 
pris leur lampes, s'en allérent au-de- 
vant de l'époux. 2 Or, il y en avait 


cinq d'entre elles qui étaient sages, et 


cinq qui étaient folles. s Les folles, 


en prenant leurs lampes, ne prirent 


4 Mais les 


point d'huile avec elles. 
sages prirent de l'huile dans leurs 
vases avec leurs lampes. s Et l'époux 
tardant à venir, elles s'assoupirent 
e Mais, à 
minuit, on entendit ce cri: Voici, 


| 

| 
toutes, et s'endormirent, 
l'Époux vient, sortez au-devant de lui. 


L 14 
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illorum et posuit rationem cum eis. 
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SEC. MATTHEUM, XXV. 


7 Tune surrexerunt omnes virgines 
ille et ornaverunt lampades suas. 
s Fatuz autem sapientibus dixerunt: 
Date nobis de oleo vestro, quia 
lampades nostre extinguntur. o Re- 
Sponderunt prudentes dicentes: Ne 
forte non sufficiat nobis et vobis, ite 
potius ad vendentes et emite vobis, 
10 Dum autem irent emere, venit 
Sponsus, et quæ parate erant intra- 


verunt cum eo ad nuptias, et clausa 


est janua. u Novissime veniunt et 
reliquæ virgines dicentes: Domine 
Domine, aperi nobis. 12 At ille respon- 
dens ait: Amen dico vobis, nescio vos. 
is Vigilate itaque, quia nescitis diem 
neque horam. 14 Sicut enim homo 
proficiscens vocavit servos 


15 Et 


peregre 
suos et tradidit illis bona sua, 
uni dedit quinque talenta, alii autem 
duo, alii vero unum, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et profectus 
eststatim. 1e Abiit autem qui quinque 
talenta acceperat, et operatus est 
in eis et lucratus est alia quin- 
que. 1 Similiter qui duo acceperat, 


18 Qui autem 


fodit in 


lucratus est alia duo. 


unum acceperat, abiens 


terra et abscondit pecuniam domini 


sul. 19 Post multum vero tem- 


poris venit dominus servorum 


Si. MATTHEW, XXV. 


7 Then all those virgins arose, and 
s And the 


foolish saad unto the wise, Give us of 


trimmed their lamps. 


your oil; for our lamps are gone out. 
9 But the wise answered, saying, Not 
so; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell, 
and buy for yourselves. 10 And while 
they went to buy, the bridegroom 
came; and they that were ready went 
with him to the marriage: and the 
door was shut. u Afterward came 
also the other virgins, saying, Lord, 
Lord, open to us. 12 But he answered, 
find said, Verily I say unto you, I 
know you not. is Watch therefore, 
for ye know neither the day nor the 
hour wherein the Son of man cometh. 
u T For the kingdom of heaven is as 
a man travelling into a far country, 
| who called his own servants, and 
15 And 
unto one he gave five talents, to 
HH two, and to another one; to 
E man according to his several 
. ability ; and straightway took his jour- 
ney. 18 Then he that had received the 


ve talents, went and traded with the 


delivered unto them his goods. 
| 


me, and made them other five talents. 
And likewise he that had received two, 
he also gained other two. is But he that 
ad received one, wentand digged in the 
earth, and hid his lord's money. 19 After 
a long time, the lord of those servants 


eometh, and reckoneth with them. 
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Ev. Matthäi, 25. 


7 Da ſtanden dieſe Jungfrauen alle auf, 
und ſchmückten e Die 
thörichten aber ſprachen zu den klugen: 
Gebt uns von eurem Oel; denn unſere 
Lampen verlöſchen. 


ihre Lampen. 


9 Da antworteten 
die klugen, und ſprachen: Nicht alſo, auf 
daß nicht uns und euch gebreche. Gehet 
aber hin zu den Krämern, und kaufet für 
euch ſelbſt. 


kaufen, kam der Bräutigam; und welche 


10 Und da ſie hingingen zu 


bereit waren, gingen mit ihm hinein zur 
Hochzeit; und die Thür ward verſchloſſen. 
n Zuletzt kamen auch die andern Jung- 
frauen, und ſprachen: Herr, Herr, thue uns 
auf! 12 Er antwortete aber, und ſprach: 
Wahrlich, ich ſage euch, ich kenne euch 
nicht. 13 Darum wachet; denn ihr wiſſet 
weder Tag noch Stunde, in welcher des 
11 Gleich- 
wie ein Menſch, der über Land zog, rief 
ſeine Knechte, und 


Menſchen Sohn kommen wird. 


that ihnen ſeine 


Güter ein. 15 Und einem gab er fünf 
Centner, dem andern zwei, dem dritten 
einen, einem jeden nach ſeinem Vermögen; 
und zog bald hinweg. 16 Da ging der hin, 


der fünf Centner empfangen hatte, und 


handelte mit denſelbigen, und gewann 
andere fünf Centner. 1 Deßgleichen 
auch, der zwei Centner empfangen hatte, 
auch 
aber Einen empfangen hatte, ging bin, 
in die Erde, 
und verbarg ſeines Herrn Geld. 


| 
gewann is Der | 


zwei andere. 


und machte eine Grube 


19 Ueber 
eine lange Zeit kam der Herr dieſer 


Knechte, und hielt Rechenſchaft mit ibnen. 


ok. 


ST. MATTHIEU, XXV 


7 Alors toutes ces vierges se levérent, 
et préparérent leurs lampes. e Et les 
folles dirent aux sages: Donnez-nous 
de votre huile; car nos lampes s'éteig- 
nent. o Mais les sages répondirent, en 
disant: De peur que nous n'en ayons 
pas assez pour nous et pour vous, allez 
plutót vers ceux qui en vendent, et 
10 Or, 


pendant qu'elles allaient en acheter, 


achetez en pour vous-mémes. 


lépoux arriva; et celles qui étaient 
prêtes entrèrent avec lui dans la salle 
des noces; et la porte fut fermée. 
11 Enfin les autres vierges vinrent aussi, 
et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre- 
nous! 12 Mais il leur répondit, et dit: 
Je vous le dis, en vérité, je ne vous 
connais point. 13 Veillez donc; car 
vous ne savez ni le jour ni l'heure ù 
14 € Car 


il en est de lui comme d'un homme, 


le Fils de l'homme viendra. 


qui, s'en allant en voyage, appela ses 
serviteurs, et leur confia ses biens. 
15 Et il donna à l'un cinq talents, et à 
lautre deux, et à un autre un; à 
chacun selon sa capacité. Et aussitót 
apres il partit. 1e Or celui qui avait 
recu les cinq talents, s'en alla, et 
trafiqua avec cette somme, et gagna 
cinq autres talents. 17 De méme celui 
qui avait reçu les deux talents, en 
gagna aussi deux autres. 1s Mais 
celui qui n'en avait recu qu'un, s'en 
alla, et creusa dans la terre, et cacha 
largent de son maitre. 19 Or, long- 
temps après, le maitre de ces servi- 


teurs vint, et leur tit rendre compte. 
Tow. v. x 
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SEC. MATTH/EUM. XXV. 


20 Et accedens qui quinque talenta 
acceperat optulit alia quinque talenta, 
dicens: Domine, quinque talenta mihi 
tradidisti, et ecce alia quinque super- 
lucratus sum. 21 Ait ill dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super multa 
te constituam: intra in gaudium 
domini tui. 22 Accessit autem et qui 
duo talenta acceperat et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. 23 Ait illi dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca. fuisti fidelis, supra multa 
intra 


te constituam: in gaudium 


domini tui. a Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat ait: Domine, 
scio quia homo durus es, et metis ubi 
non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti: 25 Et timens abii et ab- 
scondi talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 2e Respondens 
autem dominus ejus dixit ei: Serve 
male et piger, sciebas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi non 
sparsi? 27 Oportuit ergo te mittere 
pecuniam meam nummulariis, et ve 
niens ego recepissem utiquequod meum 
est cum usura. 28 Tollite itaque ab ec 
talentum, et date ei qui habet decem 
talenta. 2» Omni enim habenti dabitur 
et abundabit; ei autem qui non habet, 


et quod videtur habere auferetur ab eo. 


BIDLIAM WEXAGLO 
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ST. MATTHEW, XXV. 


2 And so he that had received five 
talents came and brought other five 
talents, saying, Lord, thou deliveredst 
unto me five talents: behold, I have 
gained beside them five talents more. 
z His lord said unto him, Well done, 
thou good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. 
n He also that had received two 
talents came and said, Lord, thou de- 
liveredst unto me two talents: behold, 
Ihave gained two other talents beside 
them. 23 His lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. 
24 Then he which had received the one 
talent came and said, Lord, I knew 
thee that thou art an hard man, reap- 
ing where thou hast not sown, and 
gathering where thou hast not strawed: 
2 And I was afraid, and went and 
hid thy talent in the earth: lo, there 
thou hast that is thine. 2 His lord 
answered, and said unto him, Thou 
wicked and slothful servant, thou 
knewest that I reap where I sowed 

X, and gather where I have not 
Strawed: 27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the exehangers, 
and then at my coming I should have 
received mine own with usury. 2s Take 
therefore the talent from him, and give 
it unto him which hath ten talents. 
2% For unto every one that hath shall 
be given, and he shall have abundance: 
but from him that hath not, shall be 


taken away even that which he hath. 
155 


, 20 Sein Herr aber antwortete, und ſprach 


Ev. Matthäi, 25. 


20 Da trat herzu, der fünf Centner em— 
pfangen hatte, und legte andere fünf 
Centner dar, und ſprach: Herr, du haſt 
mir füuf Centner gethan; ſiehe da, ich 
habe damit andere fünf Centner gewonnen. 
21 Da ſprach ſein Herr zu ihm: Ei du 
frommer und getreuer Knecht, du biſt über 
wenigem getreu geweſen; ich will dich 
über viel ſetzen; gehe ein zu deines Herrn 
Freude. 22 Da trat auch herzu, der zwei 
Centner empfangen hatte, und ſprach: 
Herr, du haſt mir zwei Centner gethan; 


ſiehe da, ich habe mit denſelben zwei 


andere gewonnen. 23 Sein Herr ſprach 
zu ihm: Ei du frommer und getreuer 
Knecht, du biſt über wenigem getreu 
geweſen; ich will dich über viel ſetzen; 
gehe ein zu deines Herrn Freude. 24 Da 
trat auch herzu, der Einen Centner em— 
pfangen hatte, und ſprach: Herr, ich wußte, 
daß du ein harter Mann biſt; du ſchneideſt, 
wo du nicht geſäet haſt, und ſammelſt, da 
du nicht geſtreuet haſt. 25 Und fürchtete 


mich, ging hin, und verbarg deinen Centner | 


in die Erde. Siebe, da baft du das Deine. 


zu ihm: Du Schalk und fauler Knecht! 
wußteſt du, daß ich ſchneide, da ich nicht 
geſäet habe, und ſammle, da ich nicht 
geſtreuet habe; 2 So ſollteſt du mein 
Geld zu den Wechslern gethan haben, und 
wenn ich gekommen wäre, hätte ich das 
Meine zu mir genommen mit Wucher. 
2s Darum nebmet von ihm den Centner, | 
und gebet es dem, der zehn Centner 
bat. ze Denn wer da bat, dem wird 
gegeben werden, und wird die Fülle 
haben; wer aber nicht hat, dem wird 
auch, das er hat, genommen werden. 


ST. MATTHIEU, XXV. 


20 Alors celui qui avait recu les cing 
talents, vint et présenta cinq autres 
talents, en disant: Seigneur, tu m'avais 
confié cinq talents; en voici cinq au- 


tres que jai gagnés de plus. 2 Et 


; son maitre lui dit: C'est bien, bon et 


fidele serviteur; tu as été fidéle en 
peu de chose; je t'établirai sur beau- 
coup, entre dans la joie de ton seigneur. 
22 Celui qui avait requ les deux talents, 
vint aussi et dit: Seigneur, tu m'avais 
confié deux talents; en voici deux 
23 Et 


son maitre lui dit: C'est bien, bon et 


autres que jai gagnés de plus. 


fidèle serviteur; tu as été fidele en peu 
de chose; je t'établirai sur beaucoup; 
entre dans la joie de ton seigneur. 
24 Cependant celui qui n'avait recu 
qu'un talent, vint aussi et dit: Seigneur, 
je savais que tu es un homme dur, que 
tu moissonnes oü tu n'as pas semé, et 
que tu amasses où tu n'as pas répandu. 
25 C'est pourquoi j'ai craint, et j'ai 
caché ton talent dans la terre; voici, 
tu reçois ce qui est à toi. æ Et son 
maitre répondant, lui dit: Méchant et 
paresseux serviteur, tu savais que je 
moissonne oü je n'ai pas semé, et que 
27 Il 


te fallait donc donner mon argent aux 


jamasse où je n'ai pas répandu. 


banquiers; et à mon retour j'aurais 


| recu ce qui est à moi avec lintérét. 


28 Otez-lui done le talent, et donnez-le 
à celui qui a les dix talents. 2 Car il 
sera donné à celui qui a, et il sera 
dans labondance; mais à celui qui 


n'a rien, cela méme qu'il a lui sera ôté. 
x 3 
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SEC. MATTHAUM, XXV. 


30 Et inutilem servum eicite in tene- 
bras exteriores: illie erit fletus et 
stridor dentium. 31 Cum autem ve- 
nerit Filius hominis in majestate sua, 
et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem majestatis sum, 32 Et 
congregabuntur ante eum omnes gen- 
tes, et separabit eos ab invicem 
sicut pastor segregat oves ab hedis, 
33 Et statuet oves quidem a dextris 
suis, heedos autem a sinistris. 34 Tune 
dicet Rex his qui a dextris ejus erunt: 
Venite benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. ss Esurivi enim et dedistis 


mihi manducare, sitivi et dedistis 
mihi bibere, hospes eram et collexistis 
me, 3e Nudus et operuistis me, infir- 
mus et visitastis me, in carcere et 
venistis ad me. 37 Tunc respondebunt 
ei justi dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem et pavimus, sitien- 
tem et dedimus tibi potum ? ss Quanda 
autem te vidimus hospitem et col 
leximus te, aut nudum et cooperuimus 
3 Aut quando te vidimus infirmum et 
in carcere, et venimus ad te? 4 Ei 
respondens Rex dicet illis: Amen diee 
vobis, quamdiu fecistis uni de 


fratribus meis minimis, mihi fecistis 


BID 
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ST. MATTHEW, XXV. 


so And cast ye the unprofitable servant 
intoouter darkness: there shall be weep- 
ing and gnashing of teeth. 31 When 
the Son of man shall come in his glory, 
and all the holy angels with him, then 
shall he sit upon the throne of his glory: 
g2 And before him shall be gathered all 
nations: and he shall separate them 
one from another, as a shepherd divid- 


eth his sheep from the goats: 33 And 


he shall set the sheep on his right 


hand, but the 
% Then shall the King say unto them 


goats on the left. 


on his right hand, Come, ye blessed of 
my Father, inherit the kingdom pre- 
pared for you from the foundation of 
the world: 35For I was an hungred, and 
ye gave me meat: I was thirsty, and 
ye gave me drink: I was a stranger, 
and ye took me in: 3e Naked, and ye 
clothed me: I was sick, and ye visited 
me: I wasin prison, and ye came unto 
me. 37 Then shall the righteous 
answer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungred, and fed thee? 
or thirsty, and gave thee drink? 
sa When saw we thee a stranger, and 
too: thee in? or naked, and clothed 
thee? s Or when saw we thee sick, 
or in prison, and came unto thee? 
s And the King shall answer, and 
say unto them, Verily I say unto 
you, Inasmuch as ye have done it 
unto one of the least of these my 


brethren, ye have done it unto me. 
157 


Ev. Matthäi, 25. 


30 Und den unnützen Knecht werfet in die 
äußerſte Finſterniß hinaus; da wird fein 
Heulen und Zähnklappen. 
des Menſchen Sohn kommen wird in 


31 Wenn aber 


feiner Herrlichkeit, und alle heilige Engel 
mit ihm, dann wird er ſitzen auf dem Stuhl 
feiner Herrlichkeit, 32 Und werden vor 
ihm alle Völker verſammelt werden. Und 
er wird ſie von einander ſcheiden, gleich 
als ein Hirte die Schafe von den Böcken 
ſcheidet. 3s Und wird die Schafe zu feiner 
Rechten ſtellen, und die Böcke zur Linken. 
34 Da wird denn der König ſagen zu denen 
zu ſeiner Rechten: Kommet her, ihr 
Geſegneten meines Vaters, ererbet das 
Reich, das euch bereitet iſt von Anbeginn 
der Welt. 35 Denn ich bin hungrig 
geweſen, und ihr habt mich geſpeiſet. 
Ich bin durſtig geweſen, und ihr habt 
mich getränket. Ich bin ein Gaſt gewe— 
ſen, und ihr habt mich beherberget. 36 Ich 
bin nackend geweſen, und ihr habt mich 
bekleidet. Ich bin krank geweſen, und ihr 
habt mich beſuchet. Ich bin gefangen gewe— 
fen, und ihr feid zu mir gekommen. 37 Dann 
werden ihm die Gerechten antworten, 
und ſagen: Herr, wann haden wir dich 
hungrig geſehen, und haben dich geſpeiſet? 
Oder durſtig, und haben dich getränket? 
38 Wann haben wir dich einen Gaſt geſe— 
hen, und beherberget? Oder nackend, und 
baben dich bekleidet? 30 Wann haben wir 
dich krank, oder gefangen geſehen, und ſind 
zu dir gekommen? 4o Und der König wird 
antworten und jagen zu ibnen: abr- 
lich, ich ſage euch, was ihr getban habt 
Einem unter dieſen meinen geringſten 


Brüdern, das habt ihr mir gethan. 


ST. Mare XXV. 


30 Jetez donc le serviteur inutile dans 
les ténèbres de dehors; là il y aura 
des pleurs et des grincements de dents. 
31 J Or, quand le Fils de l'homme 
viendra, environné de sa gloire, et ac- 
compagné de tous ses saints anges, 
alors il s'assiéra sur le tróne de sa 
gloire. 3» Et toutes les nations seront 
assemblées devant lui; etil séparera 
les uns d'avec les autres, comme le 
berger sépare les brebis d'avec les 
boucs. 33 Et il mettra les brebis à sa 
droite, et les boucs à sa gauche. 
34 Alors le Roi dira a ceux qui seront a 
sa droite: Venez, vous les bénis de 
mon Pére, prenez possession du roy- 
aume qui vous a été préparé dés la 
fondation du monde. 35. Car jai eu 
faim, et vous m'avez donné à manger; 
jai eu soif, et vous m'avez donné à 
boire: j'étais étranger, et vous m'avez 
recueilli; 36 J'étais nu, et vous m'avez 
vêtu ; j'étais malade, et vous m'avez 
visité; j'étais en prison, et vous étes 
venus vers moi. 37 Alors les justes lui 
répondront, en disant; Seigneur, quand 
est-ce que nous t'avons vu avoir faim, 
et que nous t'avons donné à manger; 
ou avoir soif, et que nous t'avons 
donné à boire? 3s Et quand est-ce 
que nous t'avons vu étranger, et que 
nous t'avons recueilli; ou nu, et que 
nous t'avons vêtu? sə Ou quand est-ce 
que nous t'avons vu malade, ou en pri- 
son, et que nous sommes allés vers toi ? 
i) Et le Roi répondant, leur dira: 
En vérité, je vous dis, qu'en tant 
que vous avez fait ces choses à l'un 
de ces plus petits de mes frères, cet 
les avez faites. 


à moi que vous 
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SEC MATTHAUM, XXV. XXVI. 


41 Tunc dicet et his qui a sinistris erunt : 
Diseedite a me maledicti in ignem 
seternum qui preparatus est Diabolo 
et angelis ejus. 42 Esurivi enim et non 
dedistis mihi manducare, sitivi et non 
dedistis mihi potum, 4» Hospes eram 
et non collexistis me, nudus et non 
operuistis me, infirmus et in carcere et 


non visitastis me. 44 Tunc responde- 


bunt et ipsi dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem aut sitientem 
aut hospitem aut nudum aut infirmum 
vel in carcere, et non ministravimus 
tibi? 45 Tunc respondebit illis dicens; 
Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nec mihi fecistis, | 


4 Et ibunt hi in supplicium seternum, | 


justi autem in vitam æternam. 


CAPUT XXVI. 


1 ET factum est cum consummasset 
Jesus sermones hos omnes, dixit disci- 
pulis suis: 2 Scitis quia post biduum 
pascha fiet, et Filius hominis tradetur 
ut crucifigatur. s Tunc congregati 


sunt principes sacerdotum et seniores 3 


populi in atrium principis sacerdotum - | 
T 

qui dicebatur Caiaphas, 4 Et consilium Jl 
fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi- | 


derent. s Dicebantautem: Non in die. 


festo, ne forte tumultus fieret in populo 


INT DM ONMEYAGLOTT YA. 
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ST. MATTHEW, XXV. XXVI. 


4 Then shall he say also unto them 
on the left hand, Depart from me, 
ye cursed, into everlasting fire, pre- 
pared for the devil and his angels: 
4 For I was an hungred, and ye 
gave me no meat: I was thirsty, and 
ye gave me no drink: 43 I was a 
stranger, and ye took me not in: 
naked, and ye clothed me not: sick, 
and in prison, and ye visited me not. 
4s Then shall they also answer him, 
‘saying, Lord, when saw we thee an 
hungred, or athirst, or a stranger, or 
naked, or sick, or in prison, and did 
45 Then shall 
he answer them, saying, Verily I say 


not minister unto thee ? 


unto you, Inasmuch as ye did it not to 
one of the least of these, ye did it not 
to me. s And these shall go away 
into everlasting punishment: but the 
righteous into life eternal. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND it came to pass, when Jesus had 
finished all these sayings, he said unto 
his disciples, 2 Ye know that after two 
days is the feast of the passover, and 
the Son of man is betrayed to be 

crucified. s Then assembled together 

the chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who was 
called Caiaphas, And consulted 
that they might take Jesus by sub- 
tilty, and kill him. s But they said, 
Not on the feast day lest there 


be an uproar among the people. 
| 59 
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Ev. Matthäi, 25. 26. 


41 Dann wird er aud fagen zu denen zur 
Linken: Gebet hin von mir, ihr Verflud- 


ST. MATTHIEU, XXV. XXVI. 


| 4i Alors il dira aussi à ceux qui seront à 


sa gauche: Maudits,retirez-vous demoi, 


ten, in das ewige Feuer, das bereitet ift et allez au feu éternel, qui est préparé 
bem Teufel, unb feinen Engeln. Ich | au diable et àsesanges. 4» Car j'ai eu 


bin hungrig geweſen, und ihr habt mich 


nicht geſpeiſet. Ich bin durſtig geweſen, 
und ihr habt mich nicht getränket. 
bin ein Gaſt geweſen, und ihr habt mich 
nicht beherberget. Ich bin nackend gewe— 
ſen, und ihr habt mich nicht bekleidet. Ich 
bin krank und gefangen geweſen, und ihr 
habt mich nicht beſuchet. „ Da werben | 
fie ihm auch antworten, unb fagen: Herr, 
wann haben wir dich geſehen hungrig, 
oder durſtig, oder einen Gaſt, oder nackend, 
oder krank, oder gefangen, und haben dir 
nicht gedienet? 45 Dann wird er ihnen 
antworten und ſagen: Wahrlich, ich ſage 
euch, was ihr nicht gethan habt Einem 
unter dieſen Geringſten, das habt ihr mir 
auch nicht gethan. 46 Und fie werden in 
die ewige Pein gehen; aber die Gerechten 
in das ewige Leben. 


Das 26. Capitel. 


1 Und es begab ſich, da Jeſus alle dieſe 
Reden vollendet hatte, ſprach er zu ſeinen 
Jüngern: 2 Ihr wiſſet, daß nach zween 


43 Ich 


, et vous ne m'avez pas recueilli ; j'étais 


Tagen Oftern wird, und des Menſchen 
Sohn wird überantwortet werden, daß er 
gekreuziget werde. »Da verſammelten 
fid) die Hobenprieſter und Schriftgelehrten, 
und die Aelteſten im Volk, in dem Pallaſt 
des Hohenprieſters, der da hieß Gatpbas ; 
4 Und bielten Ratb, wie ſie Jeſum mit 
Lift griffen und tödteten. s Sie ſprachen 
aber: Ja nicht auf das Feſt, 
daß nicht ein Aufrubr werde im Volk. 


| 
i 


auf 


faim, et vous ne m'avez pas donné à 
manger; jai eu soif, et vous ne m'avez 
pas donné à boire; 43 J'étais étranger, 
1.1, et vous ne m'avez pas vêtu ; j'étais 
malade et en prison, et vous ne m'avez 
pas visité. 44 Alors ceux-là aussi lui 
répondront, en disant : Seigneur, quand 
t'avons-nous vu avoir faim, ou avoir 
soif, ou étre étranger, ou nu, ou malade, 
ou en prison, et que nous ne t'avons 
pas assisté? 45 Alors il leur répondra, 
en disant: Je vous dis, en vérité, qu'en 
tant que vous n'avez pas fait ces choses 


à l'un de ces plus petits, c'est à moi 


que vous ne les avez pas faites. s Et 


ceux-ci s'en iront aux peines éternelles ; 


mais les justes à la vie éternelle. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut 
achevé tous ces discours, qu'il dit à 
ses disciples: 3 Vous savez que la 
páque se fera dans deux jours, et que 
le Fils de l'homme sera livré pour 
être crucifié. 3s Alors les principaux 
sacrificateurs, et les Scribes, 
anciens du peuple, s'assemblérent au 
palais du 
appelé Caiphe ; 
seil ensemble, pour se saisir de Jésus 
par adresse, afin de le faire mourir. 


et les 


souverain  sacrificateur, 


« Et ils tinrent con- 


| s Mais ils disaient: Jl ne faut pas que ce 


soit pendant la féte, de peur qu'il ne se 
fasse quelque tumulte parmi le peu: l>. 
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SEC. MATTHÆUM, XXVI. 


Í 
ET N lon 20 6 6 Cum autem esset Jesus in Beth- 
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. dentes autem discipuli indignati sunt 


9 Potuit enim istud venundari multo 


. vobiseum, me autem non semper 


ania in domo Simonis leprosi, 


7 Accessit ad eum mulier habens 


alabastrum ungenti pretiosi, et effudit 
super caput ipsius recumbentis. s Vi- 


dicentes: Ut quid perditio hee? 


et dari pauperibus. 10 Sciens autem 


Jesus ait ills: Quid molesti estis 
mulieri ? opus bonum operata est in 
me. n Nam semper pauperes habetis 
habetis. 12 Mittens enim hee un- 
gentum hoc in corpus meum ad sepe- 
liendum me fecit. 1s Amen dico vobis 
ubicumque preedicatum fuerit hoe 
evangelium in toto mundo, dicetur et 
quod hee fecit in memoriam ejus. 
14 Tune abiit unus de duodecim, qui 
dicebatur Judas Seariot, ad principe 


Quic 


vultis mihi dare, et ego vobis eum 


T 


sacerdotum 15 Et ait illis: 


tradam? At illi constituerunt 


triginta argenteos. is Et  exind 
quaerebat oportunitatem ut eum tra 
deret. 17 Prima autem azymorum aee ' 
cesserunt discipuli ad Jesum dicentes 


Ubi vis paremus tibi comedere pascha 


ST. MATTHEW, XXVI. 


e Now when Jesus was in Bethany, 
in the house of Simon the leper, 
7 There came unto him a woman 
having an alabaster box of very pre- 
cious ointment, and poured it on his 
ead, as he sat at meat. s But when 
E saw it, they had indigna- 
tion, saying, To what purpose is this 
vaste? 


have been sold for much, and given to 


ə For this ointment might 


ie poor. 10 When Jesus understood 
it, he said unto them, Why trouble ye 
the woman ? for she hath wrought a 

d work upon me. n For ye have 
4 poor always with you; but me ye 
have not always. 12 For in that she 
hath poured this ointment on my body, 
she did it for my burial. 13 Verily I 
say unto you, Wheresoever this gospel 
I ni be preached in the whole world, 


re shall also this, that this woman 


h done, be told for a memorial of 
r 14 € Then one of the twelve, 
called Judas Iscariot, went unto the 


hief priests, 15 And said unto them, 
E. will ye give me, and I will 

iver him unto you? And they 
E. with him for thirty pieces 
of 1 And from that time 
be sought opportunity to betray 
him. 17 J Now the first day of 


| the feast of unleavened bread the 


lisciples came to Jesus, saying unto 


silver, 


him, Where wilt thou that we pre- 


pare for thee to eat the passover ? 
161 
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Ev. Matthäi, 26. 
s Da nun Jeſus war zu Bethanien im 
Hauſe Simons, des Ausſätzigen, 7 Trat 
zu ihm ein Weib, das hatte ein Glas mit 
köſtlichem Waſſer, und goß es auf ſein 
Haupt, da er zu Tiſche ſaß. s Da das 
ſeine Jünger ſahen, wurden ſie unwillig, 
und ſprachen: Wozu dient dieſer Unrath? 
9 Dieſes Waſſer hätte mögen theuer ver— 
kauft, und den Armen gegeben werden. 
10 Da das Jeſus merkte, ſprach er zu 
ihnen: Was bekümmert ihr das Weib? 
Sie hat ein gutes Werk an mir gethan. | 


11 Ihr habt allezeit Arme bei euch; mich 
12 Daß ſie 


| 
aber habt ihr nicht allezeit. 
dies Waſſer hat auf meinen Leib gegoſſen, 
hat ſie gethan, daß man mich begraben 


wird. 13 Wahrlich, ich ſage euch, wo dies 


| 
Evangelium geprediget wird in ber gan- | 
zen Welt, ba wird man aud) fagen zu 

ihrem Gedächtniß, was ſie gethan hat. 
11 Da ging hin der Zwölfen einer, mit 

Namen Judas Iſcharioth, zu den Hohen- 
prieſtern, 15 Und ſprach: Was wollt ihr 
mir geben? Ich will ihn euch verratben. | 
Und ſie boten ihm dreißig Silberlinge. | 
16 Und von bem an ſuchte er Gelegenbeit, | 
daß er ihn verriethe. 17 Aber am erſten Tage | 
ber ſüßen Brode traten die Jünger zu Jesu, 
und ſprachen zu ibm: Wo willſt du, daß 


wir dir bereiten, das Oſterlamm zu efen Y 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


e J Et comme Jésus était à Béthanie 
dans la maison de Simon le lépreux, 
7 Il vint à lui une femme ayant 
un vase d'albàtre, plein d'un par- 
fum de grand prix, et elle le répan- 
dit sur sa téte, lorsqu'il était à table. 
e Mais ses disciples voyant cela, em 
furent indignés, et dirent: À quoi 
bon cette perte? ə» Car on pouvait 
vendre ce parfum fort cher, et em 
donner le prix aux pauvres. 10 Mais 
Jésus connaissant cela, leur dit: Pour- 
quoi faites-vous de la peine à cette 
femme? car elle à fait une bonne 
action envers moi. 1n Car vous avez 
toujours les pauvres avec vous; mais 
pour moi, vous ne avez pas toujours. 
12 Et lorsqu'elle a répandu ce parfum 
sur mon corps, elle l'a fait pour ma 
sépulture. is Je vous dis, en vérité, 
que dans tous les endroits du monde 


où cet Évangile sera prêché, ce qu'elle 


. & fait sera aussi raconté en mémoire 


delle. 14 T Alors lun des douze, 


appelé Judas Iscariot, s'en alla vers les 


principaux sacrificateurs, is Et leur 


: dit: Que voulez-vous me donner, et je 


vous le livrerai? Et ils lui pesèrent 


trente pièces d'argent. 1e Et deès- lors, 
il cherchait une occasion pour le livrer. 
v Or, le premier jour de la fete des 
pains sans levain, les disciples vinrent 


à Jésus, en lui disant : Oà veux-tu que 


nous te préparions à manger la paque ? 
Tow. v. 1 
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mecum manum in parapside, hic me 


NENNEN — —ñꝝĩß,ö5 -wʃñàv⁊ð é öK̃ .. 
HEXAGLOT ITA. 


SEC. MATTH/EUM, XXVI. 


is At Jesus dixit: Ite in civitatem ad 
quendam et dicite ei: Magister dicit: 
Tempus meum prope est, apud te facio 
10 Et 


fecerunt discipuli sieut constituit illis 


pascha cum discipulis meis. 
Jesus, et paraverunt pascha. 20 Ves- 
pere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis, 21 Et edentibus 
illis dixit: Amen dico vobis quia unus 
est. 22 Et 


sin 


vestrum me traditurus 


contristati valde coeperunt 
dicere: Numquid ego sum, Domine? 
23 At ipse respondens ait: Qui intingit 
tradet. 24 Filius quidem hominis vadit 
sicut scriptum est de illo; ve autem 
homini illi per quem Filius hominis 
traditur: bonum erat ei si natus non 
fuisset homo ille. 25 Respondens autem 
Judas, qui tradidit eum, dixit: Num- 
quid ego sum, rabbi? Ait illi: Tu 
Cenantibus autem eis 


dixisti. 26 


accepit Jesus panem et benedixit ae 
fregit deditque discipulis suis et ait: 
Accipite et comedite: hoc est corpus 
27 Et accipiens calicem gratias 
Bibite 


2s Hic est enim 


meum. 
egit et dedit illis dicens: 


ex hoe omnes: 


pro multis effunditur in remissionem 


peccatorum. 2 Dico autem vobis 
non bibam a modo de hoc genimine 
vitis usque in diem cum illum bibam 


vobiscum novum in regno Patris mei. 


Pal Db ZSZSDLXAGLOTT4A. 


ST. MATTHEW, XXVI. 


1s And he said, Go into the city to 
such a man, and say unto him, The 
Master saith, My time is at hand; I 
will keep the passover at thy house 
with my disciples. 19 And the disci- 
ples did as Jesus had appointed them ; 
and they made ready the passover. 
2% Now when the even was come, he 
sat down with the twelve. 21 And as 
they did eat, he said, Verily I say unto 
you, that one of you shall betray me. 
a2 And they were exceeding sorrowful, 
and began every one of them to say 
23 And he 
answered and said, He that dippeth 
his hand with me in the dish, the same 
Shall betray me. 24 The Son of man 


. unto him, Lord, is it I? 


goeth as it is written of him: but woe 
unto that man by whom the Son of 
man is betrayed! it had been good 
for that man if he had not been born. 
25 Then Judas, which betrayed him, 
answered and said, Master, is it I? 
He said unto him, Thou hast said. 
3 And as they were eating, Jesus 
took bread, and blessed it, and brake 
it, and gave it to the disciples, and said, 
Take, eat; this is my body. 2 And 
he took the cup, and gave thanks, and 
gave it to them, saying, Drink ye all 
of it; æ For this is my blood of the 
new testament, which is shed for 
20 But 
I say unto you, I will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, 
until that day when I drink it new 


with you in my Father's kingdom. 
163 


many for the remission of sins. 


Ev. Matthäi, 26. 


is Er ſprach: Gebet hin in die Stadt zu 
einem, und ſprechet zu ihm: Der Meiſter 
läßt dir ſagen: Meine Zeit iſt hier; ich 


will bei dir Oſtern halten mit meinen 


Jüngern. 19 Und die Jünger thaten, wie 
ihnen Jeſus befohlen hatte, und bereiteten 
das Oſterlamm. 2 Und am Abend ſetzte 
er fid) zu Tiſche mit den Zwölfen. 21 Und 
da ſie aßen, ſprach er: Wahrlich, ich ſage 
euch, einer unter euch wird mich verrathen, 
22 Und ſie wurden ſehr betrübt, und hoben 
an, ein jeglicher unter ihnen, und ſagten 


zu ihm: Herr, bin ich's? 23 Gr antwor⸗ 


tete, und ſprach: Der mit der Hand mit 
mir in die Schüſſel taucht, der wird mich 
verrathen. 2 Des Menſchen Sohn gebet 
zwar dahin, wie von ihm geſchrieben 
ſtehet; doch wehe dem Menſchen, durch 
welchen des Menſchen Sohn verrathen 
wird! Es wäre ihm beſſer, daß derſelbige 
Menſch noch nie geboren wäre. 25 Da 
antwortete Judas, der ihn verrieth, und 
ſprach: Bin ich's, Rabbi? Er ſprach zu 
ihm: Du ſagſt es. 28 Da ſie aber aßen, 
nahm Jeſus das Brod, dankte, und brach 
es und gab es den Jüngern, und ſprach: 
Nehmet, effet; das ift mein Leib. 27 Und 
er nahm den Kelch, und dankte, gab ihnen 
den, und ſprach: Trinket alle daraus; 
28s Das ift mein Blut des neuen Tefta- 
ments, welches vergoſſen wird für viele, 
zur Vergebung der Sünden. 
euch: Ich werde von nun an nicht mebr 
von dieſem Gewächs des Weinſtocks trinken, 
bis an den Tag, da ich es neu trinken 
werde mit euch in meines Vaters Reich. 


20 Ich fage | 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


1 Et il dit: Allez à la ville chez 
un tel et dites-ui: Le 
dit: Mon temps est proche; je ferai la 


Maitre 


paque chez toi avec mes disciples. 
19 Et les disciples firent comme Jésus 
le leur avait ordonné, et préparérent la 
20 Or, quand le soir fut venu, 
21 Nt 
pendant qu'ils mangeaient, il dit: En 


páque. 


il se mit à table avec les douze. 


vérité, je vous dis, que l'un de vous me 
22 Et ils en furent fort attris- 


tés, et chacun d'eux commenga à lui 


trahira. 


dire: Seigneur, est-ce moi? 2 Mais il 


leur répondit, et dit: Celui qui met la 
main dans le plat avec moi, est celui 
qui me trahira. 24 Quant au Fils de 
l'homme, il s'en va, selon qu'il est écrit 
de lui; mais malheur à celui par qui 
le Fils de l'homme est trahi! Il eit 
été bon à cet homme-là de n'étre point 
né. 2 Et Judas, qui le trahissait, ré- 
pondant, dit: Maitre, est-ce moi? 
Jésus lui dit: Tu las dit. zæ T Et 
comme ils mangeaient, Jésus, ayant 
pris le pain, et U’ayant béni, le rompit, 
et le donna à ses disciples, et dit: 
Prenez, mangez, ceci est mon corps. 
27 Puis ayant pris le calice, et rendu 
graces, il le leur donna, en disant : 
| Buvez-en tous; 2 Car ceci est mon 
| sang, le sang de la nouvelle alliance, 
qui est répandu pour plusieurs en ré- 
mission des péchés. 29 Or, je vous dis, 


, que désormais je ne boirai plus 


de ce fruit de la vigne, jusqu'au jour 
oà je le boirai nouveau avec vous 
| 

de 


| dans le mon Pere. 
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royaume 
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BIBLIA HEXAGLOTTZ. 


SEC. MATTHJEUM, XXVI. 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 


oliveti. 31 Tune dicit illis Jesus: 
Omnes vos scandalum patiemini in me 
in ista nocte: scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispargentur 
oves gregis. 32 Postquam autem 
resurrexero, preecedam vos in Gali- 
leam. 33 Respondens autem Petrus 
ait illi: Etsi omnes scandalizati fuerint 
in te, ego numquam scandalizabor. 
31 Ait ili Jesus: Amen dico tibi 
quia in hac nocte ante quam gallus 
ss Ait illi 
Petrus: Etiamsi oportuerit me mori 


Similiter et 


cantet ter me negabis. 


tecum, non te negabo. 
omnes discipuli dixerunt. se Tune 
venit Jesus cum illis in villam que 
dicitur Gesemani, et dixit discipulis 
suis: Sedete hic donec vadam illuc et 
a7 Et adsumto Petro et duobus 


filiis Zebedzei 


orem. 
| 


ccepit contristari et 
j 


{ 


ss Tunc ait illis: Tristis 


mestus esse. 
est anima mea usque ad mortem; 
39 Et 


progressus pusillum procidit in faciem 


sustinete hic et vigilate mecum. 


suam orans et dicens: Pater, si pos- 
sibile est transeat calix iste: verum 
tamen non sicut ego volo sed sicut tu. 
40 Et venit ad discipulos ct invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sic non 
potuistis una hora vigilare mecum ? 
a Vigilate et orate ut non intretis 
in temtationem : spiritus quidem 


' 


| 


1 


promtus est, caro autem infirma 


ST. MATTHEW, XXVI. 


E And when they had sung an hymn, 


they went out into the mount of 


Olives. 31 Then saith Jesus unto them, 


All ye shall be offended because of me 


this night: for it is written, I will 


| smite the shepherd, and the sheep of 
the flock shall be scattered abroad. 


s2 But after I am risen again, I will 


go before you into Galilee. s33 Peter 


answered and said unto him, Though 
al men shall be offended because of 
thee, yet will I never be offended. 


s4Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That this night, before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
35 Peter said unto him, Though I should 
Í die with thee, yet will I not deny thee. 
Likewise also said all the disciples. 
3$ J Then cometh Jesus with them 
unto a place called Gethsemane, and 


saith unto the disciples, Sit ye here, 
while I go and pray yonder. s; And 
he took with him Peter and the two 
sons of Zebedee, and began to be 
. sorrowful and very heavy. 


ss Then 
. saith he unto them, My soul is exceed- 
ing sorrowful, even unto death: tarry 
ye here, and watch with me. sə And 
be went a little farther, and fell on his 
face, and prayed, saying, O my Father, 
if it be possible, let this cup pass from 
me: nevertheless, not as I will, but as 
thou wilt. 4o And he cometh unto 
the disciples, and findeth them asleep, 
and saith unto Peter, What, could 


41 Watch and pray, that ye enter 
not into temptation: the spirit in- 


deed is willing, but the flesh is weak. 
165 


BIBLIA 


ye not watch with me one hour? 


I. 0 


Ev. Matthäi, 26. 


30 Und da ſie den Lobgeſang geſprochen 
hatten, gingen ſie hinaus an den Oelberg. 
31 Da ſprach Jeſus zu ihnen: In tiefer 
Nacht werdet ihr euch alle ärgern an mir. 
Denn es ſtehet geſchrieben: Ich werde den 
Hirten ſchlagen, und die Schafe der Heerde 
werden ſich zerſtreuen. 
auferftebe, will ich vor euch hingehen in 
Galiläa. ss Petrus aber antwortete, und 
ſprach zu ihm: Wenn ſie auch alle ſich an 
dir ärgerten, ſo will ich doch mich nimmer— 
mehr ärgern. 34 Jeſus ſprach zu ihm: 
Wahrlich, ich ſage dir: In dieſer Nacht, ehe 
der Hahn krähet, wirſt du mich dreimal 
35 Petrus ſprach zu ihm: 
Und wenn ich mit dir ſterben müßte, ſo 
will ich dich nicht verleugnen. Deß— 
gleichen ſagten auch alle Jünger. se Da 
kam Jeſus mit ihnen zu einem Hof, der 
hieß Gethſemane, und ſprach zu ſeinen 
Jüngern: Setzet euch hier, bis daß ich 
dorthin gehe, und bete. 37 Und nahm zu 


verleugnen. 


ſich Petrum, und die zwei Söhne Zebedäi, 
und fing an zu trauern und zu zagen. 
ss Da ſprach Jeſus zu ihnen: Meine 
Seele iſt betrübt bis an den Tod; 
bleibet hier, und wachet mit mir. e Und 
ging hin ein wenig, fiel nieder auf ſein 
Angeſicht, und betete, und ſprach: Mein 
Vater, iſt es möglich, ſo gebe dieſer Kelch 
von mir; doch nicht, wie ich will, ſondern 
wie du willſt. 
Jüngern, und fand ſie ſchlafend, und ſprach 


w Und er kam zu feinen 


zu Petro: Könnet thr denn nicht eine Stun- 
41 Wachet und betet, 
Der 


de mit mir wachen? 
daß ihr nicht in Anfechtung fallet. 


32 Wenn ich aber 


TEMA: 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


30 Et aprés qu'ils eurent chanté le canti- 
que, ils s'en allerent à la montagne des 
Oliviers. 31 Alors Jésus leur dit: Vous 

serez tous scandalisés en moi cette nuit; 

car il est écrit: Je frapperai le berger, 
et les brebis du troupeau seront disper- 
| sées. 32 Mais aprés que je serai res- 
| suscité, jirai devant vous en Gali- 
lée. 


lui dit: Quand tous seraient scanda- 


33 Et Pierre prenant la parole, 


lisés en toi, je ne le serai jamais. 
34 Jésus lui dit: Je te dis, en vérité, 
qu'en cette méme nuit, avant que le 
coq ait chanté, tu me renieras trois fois. 
35 Pierre lui dit: Quand méme il me 
faudrait mourir avec toi, je ne te reni- 


| erai point. Et tous les disciples dirent 


la méme chose. se € Alors Jésus s'en 


alla avec eux en un lieu appelé Geth- 
sémané. Et il dit à ses disciples: 
Asseyez-vous ici, pendant que je m'en 
irai là pour prier. 37 Et il prit avec 
lui Pierre et les deux fils de Zébédée ; 
et il commença à être dans la tristesse 
et dans l'angoisse. ss Alors il leur dit: 
Mon âme est remplie de tristesse jus- 
qu'à la mort; demeurez ici, et veillez 
3 Et étant allé un peu plus 


| loin, il se prosterna le visage contre 


avec mol. 


terre, priant, et disant: Mon Pere, sil 
est possible, fais que cette coupe passe 


| loin de moi; toutefois qu'il en soit non 


point comme je le veux, mais comme 


tu le veux. 4» Puis il vint à ses dis 


ciples, et il les trouva endormis; 
et il dit à Pierre: 
donc pu veiller une heure avec moi ? 


Vous n'avez 


| 1 Veille et priez, afin que vous 


nentriez point en tentation: l'esprit 


Geiſt ift willig; aber das Fleiſch iſt ſchwach. | est prompt, mais la chair est faible. 
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SEC. MATTHZEUM, XXVI. 


dicens; Pater mi, si non potest hic 
calix transire nisi bibam illum, fiat 
voluntas tua. 43 Et venit iterum et 
invenit eos dormientes: erant enim 
oculi eorum gravati. 44 Et relictis illis 
iterum abiit et oravit tertio eundem 
sermonem dicens. 45 Tune venit ad 
discipulos suos et dicit illis: Dormite 
jam et requiescite: ecce appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur 
in manus pecatorum, 4 Surgite, 
eamus: ecce adpropinquavit qui me 
tradit. «7 Adhuc ipso loquente, ecce 
Judas unus de duodecim venit, et cum 
eo turba multa cum gladiis et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et 
senioribus populi. 4sQui autem tradidit 
eum, dedit illis signum dicens: Quem- 
fuero, 


cumque osculatus ipse est, 


tenete eum. 49 Et confestim accedens 
ad Jesum dixit Have rabbi, et oscu- 
latus est eum. so Dixitque illi Jesus: 
Amice, ad quod venisti? "Tunc acces- 
serunt et manus injecerunt in Jesum 
et tenuerunt eum. 51 Et ecce unus ex 
his qui erant cum Jesu extendens 
manum exemit gladium suum, et per- 
cutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam ejus. 52 Tune 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum 
in locum suum: omnes enim qui 


acceperint gladium gladio peribunt. 


DT TREA TA 
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ST. MATTHEW, XXVI. 


42 He went away again the second time, 
and prayed, saying, O my Father, if 
this cup may not pass away from me, 
except I drink it, thy will be done. 
43 And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 
44 And he left them, and went away 
again, and prayed the third time, 
45 Then 
cometh he to his disciples, and saith 


saying the same words. 


unto them, Sleep on now, and take 
your rest: behold, the hour is at hand, 
and the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. s Rise, let us 
be going: behold, he is at hand that 
47 T And while he 


yet spake, lo, Judas, one of the twelve, 


doth betray me. 


came, and with him a great multitude 
with swords and staves, from the chief 
priests and elders of the people. 
«€ Now he that betrayed him gave 
them a sign, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he: hold him 
fast. % And forthwith he came to 
Jesus, and said, Hail, master; and 
kissed him. so And Jesus said unto 

him, Friend, wherefore art thou come? 
Then came they, and laid hands on 
51 And, behold, 
one of them which were with Jesus 
stretched out his hand, and drew 
his sword, and struck a servant 
of the high priest's, and smote off 
his ear. 


Jesus, and took him. 


62 Then said Jesus unto 
him, Put up again thy sword into 
his place: for all they that take the 


sword shall perish with the sword. 
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Ev. Matthäi, 26. 


a2 Zum andernmal ging er wieder hin, 
betete, und ſprach: Mein Vater, iſt es nicht 
möglich, daß dieſer Kelch von mir gehe, ich 
trinke ihn denn; ſo geſchehe dein Wille. 
43 Und er kam, und fand fte abermal 
ſchlafend, und ihre Augen waren voll 
Schlafs. 


abermal hin, und betete zum drittenmal, 


4 Und er ließ fie, und ging 


und redete dieſelbigen Worte. 45 Da kam 
er zu ſeinen Jüngern, und ſprach zu ihnen: 
Ach wollt ihr nun ſchlafen und ruhen? 
Siehe, die Stunde iſt hier, daß des Men— 
ſchen Sohn in der Sünder Hände über— 
antwortet wird. 46 Stebet auf, laßet uns 
gehen; ſiehe, er iſt da, der mich verräth. 
7 Und als er noch redete, ſiehe, da kam 
Judas, der Zwölfen einer, und mit ihm 
eine große Schaar, mit Schwertern und 
mit Stangen, von den Hohenprieſtern und 
Aelteſten des Volks. 
hatte ihnen ein Zeichen gegeben, und 
geſagt: Welchen ich küſſen werde, der 
49 Und alsbald trat er 
zu Jeſu, und ſprach: Gegrüßet ſeiſt du, 
Rabbi, und küſſete ibn. so Jefus aber 
ſprach zu ihm: Mein Freund, warum biſt 


4s Und der Verräther 


iſt es; den greifet. 


du gekommen? Da traten ſie hinzu, und 
legten die Hände an Jeſum, und griffen ihn. 


51 Und ſiehe, Einer aus denen, die mit Jeſu 


waren, reckte die Hand aus, und zog ſein 


Schwert aus, und ſchlug des Hobenprieſters 


Knecht, und hieb ihm ein Ohr ab. 52 Da 
ſprach Jeſus zu ihm: Stecke dein Schwert 
an ſeinen Ort; denn wer das Schwert 


nimmt, der ſoll durch's Schwert unkommen. 


| 
3 


LOT TA. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


2 Il s'éloigna encore une seconde 
fois, et pria, en disant: Mon Pére, 
sil n'est pas possible que cette coupe 
passe loin de moi, sans que je la 
boive, que ta volonté soit faite. 4s ll 
revint ensuite, et les trouva encore 
endormis; car leurs yeux étaient ap- 
pesantis. s Et les ayant laissés, il 
s'en alla encore, et pria pour la troi- 
siéme fois, disant les mémes paroles. 
45 Alors il vint à ses disciples, et leur 
dit: Vous dormez encore, et vous vous 
reposez? Voici, lheure est venue, et 
le Fils de l'homme va étre livré entre 
les mains des pécheurs. 4 Levez-vous; 
allons; voici, celui qui me trahit 
s'approche. 47 Et comme il parlait 
encore, voici, Judas, lun des douze, 
vint, et avec lui une grande foule, 
armée d'épées et de batons, envoyée de 
la part des principaux sacrificateurs et 
des anciens du peuple. 4s Or, celui qui 
le trahissait leur avait donné un signal, 
disant : Celui que je baiserai, c'est lui; 
saisissez-le. 49 Et aussitôt, s'appro- 
chant de Jésus, il lui dit: Maitre, je 
Et il le baisa. : Et Jésus 


lui dit: Mon ami, pour quel sujet es-tu 


te salue. 
ici? Alors, s'étant approchés, ils jete- 
rent les mains sur Jésus, et le saisirent. 
51 Et voici, l'un de ceux qui étaient avec 
Jésus, portant la main sur son épée, 
la tira, et en frappa le serviteur du 
souverain sacrificateur, et lui emporta 
l'oreille. s Alors Jésus lui dit: Remets 
ton épée en son lieu; car tous ceux qui 


auront pris l'épée. périront par l'épée. 
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gyros, 


75 Kata Tov beo 


A e e ^ LÀ 3 
TOU tva NUV ELTNS €t 


cv & 0 Xpiotos ó vios Tod cov. 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


ss An putas quia non possum rogare 
Patrem meum, et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones ange- 
lorum ? s54 Quomodo ergo implebuntur 
Scripturz quia sic oportet fieri? ss In 
illa hora dixit Jesus turbis: Tamquam 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus comprehendere me: cotidie 
apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. 5e Hoc autem 
totum factum est ut implerentur 
Scripturee prophetarum. Tunc dis- 
relicto eo fugerunt. 


cipuli omnes 


57 At 


illi tenentes Jesum duxerunt 


ad Caiaphan principem sacerdotum, ` 


ubi scribe et seniores convenerant. 
5s Petrus autem sequebatur eum a 
longe usque in atrium principis sacer- 
dotum: et ingressus intro sedebat cum 
| ministris ut videret finem. sə Prin- 


cilium quzerebant falsum testimonium 


contra Jesum, ut eum morti traderent, 
60 Et non invenerunt, cum multi falsi 
novissime autem 


61 Et dixe- 


testes accessissent : 
venerunt duo falsi testes 
Hic dixit: 
templum Dei et post triduum ædificare 
illud. 
tum aitilli: Nihil respondis ad ea quae 


runt : Possum destruere 


e2 Et surgens princeps sacerdo- 


isti adversum te testificantur ? es Jesus 
autem tacebat. Et princeps sacerdotum 


| ait illi: Adjuro te per Deum vivum ut 


cipes autem sacerdotum et omne con- 


i 
1 


| 


| dieas nobis si tu es Christus Filius Dei. ] 


si. MATTHEW, XXVI. 


s3 Thinkest thou that I cannot now 
pray to my Father, and he shall pre- 
sently give me more than twelve 
legions of angels? s4 But how then 
shall the scriptures be fulfilled, that 
thus it must be? ss In that same 
hour said Jesus to the multitudes, 
4 ye come out as against a thief 
with swords and staves for to take 
e? I sat daily with you teaching 
in the temple, and ye laid no hold 


on me. se But all this was done, 
that the scriptures of the prophets 
might be fulfilled. Then all the 
E... forsook him, and fled. 
h T And they that had laid hold 
on Jesus, led him away to Caiaphas 
the high priest, where the scribes 
and the elders were assembled. 
Peter followed him afar off unto the 
high priest's palace, and went in, and 
‘sat with the servants, to see the end. 
5$ Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false wit- 
ness against Jesus, to put him to 
death ; e» But found none: yea, though 
| many false witnesses came, yet found 


they none. At the last came two 


61 And said, This | 


false witnesses, 
| E. said, I am able to destroy the 
temple of God, and to build it in 
three days. ee And the high priest 
arose, and said unto him, Answerest 
thou nothing ? what is it which these 
witness against thee ? es But Jesus held 
hispeace. And thehigh priest answered 
ind said unto him, I adjure thee by the 
living God, that thou tell us whether 


thou he the Christ, the Son of God. 
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Ev. Matthäi, 26. 


63 Oder meineſt du, daß ich nicht könnte 
meinen Vater bitten, daß er mir zuſchickte 
zwölf Legionen Engel? 
51 Wie würde aber die Schrift erfüllet? 
Es muß alſo gehen. ss Zu der Stunde 
ſprach Jeſus zu den Schaaren: Ihr ſeid 
ausgegangen, als zu einem Mörder, mit 


mehr denn 


Schwertern und mit Stangen, mich zu 
fangen. Bin ich doch täglich geſeſſen bei 
euch, und habe gelehret im Tempel, und 
ihr habt mich nicht gegriffen. 
iſt alles geſchehen, daß erfüllet würden die 
Schriften der Propheten. Da verließen 
ihn alle Jünger, und flohen. 57 Die aber 
Jeſum gegriffen hatten, fübreten ihn zu 
dem Hohenprieſter Caiphas, dabin die 
Schriftgelehrten und Aelteſten ſich verſam— 
melt hatten. ss Petrus aber folgte ibm 


56 Aber das 


nach von ferne, bis in den Pallaſt des 


Hohenprieſters; und ging hinein, unb fette 
fih bei die Knechte, auf daß er fabe, wo es 
hinaus wollte. se Die Dobenpriefter aber 
und Aelteſten, und der ganze Rath, ſuchten 
falſches Zeugniß wider Jeſum, auf daß ſie 
ihn tödteten, eo Und fanden keins. Und 
wiewohl viele falſche Zeugen herzu traten, 
fanden ſie doch keins. Zuletzt traten herzu 
zwei falſche Zeugen, 61 Und ſprachen: 
Er hat geſagt: Ich kann den Tempel 
Gottes abbrechen, und in dreien Tagen 
denſelben bauen. 62 Und der Hoheprieſter 
ſtand auf, und ſprach zu ibm: Antworteſt 
du nichts zu dem, was dieſe wider dich 
zeugen? 63 Aber Jeſus ſchwieg ſtille. 
Und der Hobepriefter antwortete, und 
ſprach zu ihm: Ich beſchwöre dich bei dem 
lebendigen Gott, daß du uns ſageſt, ob 
du ſeiſt Cbriſtus, der Sohn Gottes. 


EAG LOT TT”. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


53 Penses-tu que je ne puisse pas 
maintenant prier mon Père, qui m'en- 
verrait plus de douze légions d'anges ? 
5s Mais comment  s'accompliraient 
les Écritures, qui disent qu'il faut 
que cela arrive ainsi? s En méme 
temps Jésus dit à la foule: Vous étes 
sortis avec des épées et des batons, 
comme aprés un brigand, pour me 
prendre. 
parmi 


J'étais tous les jours assis 


vous, enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point saisi. 
s Mais tout ceci est arrivé, afin que 
les Ecritures des Prophétes fussent 
accomplies. Alors tous les disciples 
labandonnérent, et s'enfuirent. 57€ Et 
ceux qui avaient saisi Jésus, l amenèrent 
chez Caiphe, souverain sacrificateur, 
où les Scribes et les anciens étaient 
se Et Pierre le suivait de 
loin, jusquà la cour du souverain 
étant entré, il 


s'asssit avec les officiers pour voir 


assemblés. 


sacrificateur; et y 


comment cela finirait. sə Or, les prin- 
cipaux sacrificateurs, et les anciens, et 
tout le conseil cherchaient de faux 
témoignages contre Jésus pour le faire 
mourir. eo Mais ils n'en trouvaient 
point. Et bien que plusieurs faux 
témoins se fussent présentés, ils n'en 
Mais enfin deux 
61 Et 
dirent: Cet homme & dit: Je puis 
Dieu, et l^ 
62 Alors le 


trouvaient point. 
faux témoins s'approchérent, 


détruire le temple de 
rebátir en trois jours. 
souverain sacrificateur se leva, et lui 
Qu'est-ce 
que ceux-ci témoignent contre toi? 
es Mais Jésus garde le silence. Et 
le souverain sacrificateur 


dit: Ne réponds-tu rien? 


prenant 
a parole, lui dit: Je t'adjure, par 
vivant, de nous 
le Christ, le Fils 


Tom. v. 2 


— 


le Dieu dire si 


tu es de Dieu. 
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SEC. MATTHZEUM, XXVI. 


e Dicit illi Jesus: Tu dixisti: verum 
tamen dico vobis, a modo videbitis - 


Filium hominis sedentem a dextris 


virtutis et venientem in nubibus celi. 
es Tunc pr:nceps sacerdotum scidit 
vestimenta sua dicens: Blasphemavit : 
quid adhuc egemus testibus? ecce 
nunc audistis blasphemiam. e Quid 
vobis videtur? At illi respondentes 
dixerunt: Reus est mortis. 67 Tune 
expuerunt in faciem ejus et colaphis 
eum ceciderunt, alii autem palmas in 
faciem ei dederunt, 6s Dicentes: Pro- 
percussit? ^ e» Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum una 
ancilla dicens: Et tu cum Jesu Galilzeo 
eras. 70 At ille negavit coram omnibus 
dicens: Nescio quod dicis. 71 Exeunte 
autem illo januam vidit eum alia et ait 
his qui erant ibi: Et hic erat cum 
Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit 
cum juramento quia non novi homi- 
nem. 73 Et post pusillum accesserunt 
qui stabant et dixerunt Petro: Vere et 
tu ex ilis es: nam et loquella tua 


manifestum te facit. 74 Tune coepit 


detestari et jurare quia non novisse | 
hominem. Et continuo gallus cantavit 
75 Et recordatus est Petrus verbi Jes 
quod dixerat: Prius quam gallu 
cantet ter me negabis, et egressut 


foras ploravit amare. 


DISAGEIAwMEXAGLOTT4A. 


ST. MATTHEW, XXVI. 


1 Jesus saith unto him, Thou hast said: 
nevertheless I say unto you, Hereafter 
shall ye see the Son of man sitting on 
the right hand of power, and coming 
65 Then the 
igh priest rent his clothes, saying, He 
hath spoken blasphemy ; what further 
aeed have we of witnesses? behold, 
aow ye have heard his blasphemy. 


in the clouds of heaven. 


& What think ye? They answered and 
said, He is guilty of death. e Then 
lid they spit in his face, and buffeted 
him ; and others smote him with the 
palms of their hands, es Saying, Pro- 
ohesy unto us, thou Christ, Who is he 
that smote thee? e 4 Now Peter sat 
without in the palace: and a damsel 
:me unto him, saying, Thou also 
7o But he 
lenied before them all, saying, I know 


wast with Jesus of Galilee. 
aot what thou sayest. 7: And when 
ae was gone out into the porch, another 
maid saw him, and said unto them 
shat were there, This fellow was also 
with Jesus of Nazareth. 
ae denied with an oath, I do not know 
the man. 73 And after a while came 
anto him they that stood by, and 
aid to Peter, Surely thou also art ane 


72 And again 


X them; for thy speech betrayeth 


10 swear, saying, I know not the man. 
And immediately the cock crew. 
5 And Peter remembered the word 
əf Jesus, which said unto him, Before 


the cock crow, thou shalt deny me 


hrice. And he went out, and wept 


sitterly. 
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7 Then began he to curse and 


Ev. Matthäi, 26. 


64 Jeſus ſprach zu ihm: Du ſagſt es. 
Doch ſage ich euch: Von nun an wird es 
geſchehen, daß ihr ſehen werdet des Men— 


ſchen Sohn ſitzen zur Rechten des Kraft, 
und kommen in den Wolken des Himmels. 


65 Da zerriß der Hoheprieſter feine Kleider, 
und ſprach: Er hat Gott geläſtert; was 
bedürfen wir weiter Zeugniß? Siehe, 
jetzt habt ihr feine Gottesläſterung gehört. 
66 Was dünket euch? Sie antworteten, 
und ſprachen: Er iſt des Todes ſchuldig. 


e: Da ſpeieten fie aus in fein Angeſicht, 


und ſchlugen ihn mit Fäuſten. 
aber ſchlugen ihn in's Angeſicht, 
ſprachen: Weiſſage uns, Chriſte, wer iſt es, 
der dich ſchlug? es Petrus aber faf 
draußen im Pallaſt; und es trat zu ihm 
eine Magd, und ſprach: Und du wareſt 
70 Er 
leugnete aber vor ihnen allen, und ſprach: 
Ich weiß nicht, was du ſagſt. u Als er 
aber zur Thür hinaus ging, ſahe ihn eine 
andere, und ſprach zu denen, die da waren: 
Dieſer war auch mit dem Jeſu von 
Nazareth. 
und ſchwur dazu: Ich kenne den Menſchen 
nicht. 73 Und 
traten hinzu, die da ſtanden, und ſprachen 


auch mit dem Jeſu aus Galiläa. 


72 Und er leugnete abermal, 


zu Petro: Wahrlich, du biſt auch einer | 


von denen; denn deine Sprache verrath 
dich. 74 Da bob er an fih zu verfluchen 
und zu ſchwören: Ich kenne den Men— 
ſchen nicht. Und alſobald frabete der 
Hahn. 7s Da dachte Petrus an die Worte 
Jeſu, da er zu ibm ſagte: Ebe der Habn 
krähen wird, wirſt du mich dreimal ver— 
leugnen. 
bitterlich. 


Und ging hinaus, und weinete 


ST. MATTHEEU, XXVI. 


es Jesus lui répondit: Tu Jas dit. 
De plus, je vous déclare, que désor- 


Etliche 
es Und 


über eine kleine Weile 


mais vous verrez le Fils de l'homme, 
assis à la droite de la puissance 
de Dieu, et venant sur les nuées du 
ciel. es Alors le souverain sacrifica- 
teur déchira ses vêtements, en disant : 


Il a blasphémé. Qu’avons-nous encore 


besoin de témoins? Voici, vous avez 


maintenant entendu son blasphème. 
Que vous en semble? ¢ Ils répon- 
dirent, en disaut: Il mérite la mort. 
, 67 Alors ils lui crachérent au visage ; 
et les uns lui donnaient des coups de 
es En 
lui disant: Prophétise-nous, Christ: 
60 T Or, 


Pierre était assis dehors dans la cour, 


poing, et les autres des soufflets, 
Qui est celui qui t'a frappé? 


et une servante s'approcha de lui, et 
lui dit: Tu étais aussi avec Jésus, le 
Galiléen. 


en disant: Je ne sais ce que tu dis. 


7o Mais il le nia devant tous, 


71 Et quand il eut passé dans le ves- 


tibule, une autre servante le vit, et elle 
dit à ceux qui étaient là: Celui-ci 
| aussi était avec Jésus de Nazareth. 
72 Et il le nia encore avec serment, 
disant: Je ne connais point cet homme. 


| 73 Et peu aprés, ceux qui se trouvaient 
| là s'approchérent, et dirent à Pierre: 
| Certainement tu es aussi de ces gens- 
| là; car ton langage te fait reconnaitre. 

74 Et il se mit à faire des imprécations, 

et à jurer, en disant: Je ne connais 

point cet homme. Et aussitót le coq 
chanta. 75 Alors Pierre se souvint de 
la parole de Jésus, qui lui avait dit: 
Avant que le coq ait chanté, tu me 
renieras trois fois. Et étant sorti 


dehors, il pleura amèrement. 
1.2 
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| argenteos principibus sacerdotum et 


, autem sacerdotum acceptis argenteis 


, figuli, sicut, constituit mihi Dominus, 


rex qudæorum? Dicit ei Jesus: Tu dicis. 


HEX AGLOTTIES 


SEC. MATTHEUM, XXVII. 
CAPUT XXVII. 
1 MANE autem facto consilium inie- 


runt omnes principes sacerdotum ef 


seniores populi adversus Jesum, ut 


eum morti traderent. » Et vinctum 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato presidi. 3 Tunc videns Judas, 
qui eum tradidit, quod damnatus esset, 
penitentia ductus rettulit triginta 
senioribus 4 Dicens: Peccavi tradens 
sanguinem justum. At illi dixerunt: 
Quid ad nos? tu videris. 5 Et projectis 
argenteis in templo recessit, et abiens 
laqueo se 


suspendit. e Principe 


dixerunt: Non licet mittere eos in 
corbanan, quia pretium sanguinis est, 
7 Consilio autem inito emerunt ex illis 
agrum figuli in sepulturam peregri 
norum. s Propter hoc vocatus est 
ager ille Acheldemach, ager sanguinis 
usque in hodiernum diem. ə Et tune 
impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem: Et 
acceperunt triginta argenteos pretium 
appretiati quem appretiaverunt a filiis 
Israhel, 1o Et dederunt eos in agrum 


11 Jesus autem stetit ante præsidem, e 


interrogavit eum præses dicens : Tu es 


ST. MATTHEW, XXVII. 
CHAPTER XXVII. 


1 WHEN the morning was come, all 
the chief priests and elders of the 
people took counsel against Jesus to 
put him to death: 2 And when they 
had bound him, they led him away, 
and delivered him to Pontius Pilate 
the governor. 3% Then Judas, which 
ha betrayed him, when he saw that 
E was condemned, repented himself, 


and brought again the thirty pieces of 
‘silver to the chief priests and elders, 
4 Saying, I have sinned in that I have 
betrayed the innocent blood. And 
they said, What is that to us? see 
thou to that. 5 And he cast down the 
pieces of silver in the temple, and 
departed, and went and hanged him- 
self. e And the chief priests took the 
silver pieces, and said, It is not lawful 
for to put them into the treasury, 
because it is the price of blood. 7 And 
they took counsel, and bought with 
them the potters field, to bury 
strangers in. s Wherefore that field 
was called, The field of blood, unto 
this day. o (Then was fulfilled that 
Which was spoken by Jeremy the 
Prophet, saying, And they took the 
‘thirty pieces of silver, the price of 
him that was valued, whom they of 
the children of Israel did value; 
10 And gave them for the potter's field, 
as the Lord appointed me.) 1 And 
Jesus stood before the governor: and 
the governor asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? And 


Jesus said unto him, Thou sayest. 
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Ev. Matthäi, 27. | 
| 
| 
1 Des Morgens aber hielten alle Hohen- | 
priefter und die Aelteſten des Volks einen 
Rath über Jeſum, daß ſie ihn tödteten. 


2 Und banden ihn, führeten ihn hin, und 


Das 27. Capitel. 


überantworteten ihn dem Landpfleger 
Pontio Pilato. 3 Da das ſahe Judas, der 
ihn verrathen hatte, daß er verdammet war 


zum Tode, gereuete es ihn, und brachte 
die 
Hohenprieſtern und den Aelteſten, 4 Und 
ſprach: Ich habe übel gethan, daß ich 
unſchuldiges Blut verrathen habe. Sie 
ſprachen: Was gehet das uns an? Da 
ſiehe du zu. s Und er warf die Silberlinge 
in den Tempel, hob ſich davon, ging hin, 
fih ſelbſt. s Aber die 
Hohenprieſter nahmen die Silberlinge, 
und ſprachen: Es taugt nicht, daß wir 
ſie in den Gotteskaſten legen; denn es iſt 
Blutgeld. 
und kauften einen Töpfers-Acker darum, 


wieder dreißig Silberlinge den 


und erhenkte 


zum Begräbniß der Pilger. s Daher iſt 
derſelbige Acker genannt der Blutacker, bis 
9 Da iſt erfüllet, 
das geſagt iſt durch den 
da er ſpricht. 

genommen dreißig Silberlinge, damit 


7 Sie hielten aber einen Rath, 
auf den heutigen Tag. 


Propheten 


Jeremia, Sie haben 


bezahlet ward der Verkaufte, welchen ſie 
kauften von den Kindern Iſraels; 10 Und 


haben ſie gegeben um einen Töpfers-Acker, 


als mir der Herr befohlen hat. 1 Jefus 


aber ſtand vor dem Landpfleger; und der 
Landpfleger fragte ihn, und ſprach: 
Biſt du der Juden König? Jeſus 
aber ſprach Du ſageſt es. 


zu ihm: 


ST. MATTHIEU, XXVII. 
CHAPITRE XXVII. 


1 Pois quand le matin fut venu, tous 
les principaux sacrificateurs et les 
anciens du peuple tinrent conseil con- 
2 Et 


ayant lié, ils l'emmenérent, et le 


tre Jésus pour le faire mourir. 


| livrérent à Ponce Pilate qui était 


gouverneur. 3 T Alors Judas, qui 
lavait trahi, voyant qu'il était con- 
damné, se repentit, et reporta les 
trente pièces d'argent aux principaux 
1 En 


leur disant: Jai péché en trahissant 


sacrificateurs et aux anciens, 
le sang innocent. Mais ils lui dirent : 
Que nous importe? C'est toi que cela 
regarde. 5 Et aprés avoir jeté les 
piéces d'argent dans le temple, il se 
retira, et sen étant allé, il s'étrangla. 
6 Mais les principaux sacrificateurs 
ayant pris les pièces d'argent, dirent : 
Il n'est pas permis de les mettre dans 
le trésor sacré; car c'est le prix du 
sang. 7 Et aprés avoir délibéré entre 
eux, ils en achetérent le champ du 
potier pour la sépulture des étrangers. 
s C'est pourquoi ce champ-là a été 
appelé, jusqu'à aujourd'hui, Le champ 
du sang. 9 Alors s accomplit ce dont 
avait parlé Jérémie le prophéte, en 
disant : Et ils ont pris les trente pieces 
d'argent, le prix de celui qui a été 
apprécié, que des enfants d'Israël ont 
apprécié; 10 Et ils les ont données 
pour en acheter le champ du potier 
selon que le Seigneur me l'avait 
ordonné. 1 Or, Jésus fut présenté 
devant le gouverneur. Et le gouverneur 
l'interrogea, en disant : Es-tu le Roi des 


Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis. 
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SEC. MATTHJEUM, XXVII. 


12 Et cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et senioribus, nihil re- 
spondit. 13 Tunc dicit illi Pilatus: Non 
audis quanta adversum te dicant testi- 
monia? 14 Et non respondit ei ad 
ullum verbum, ita ut miraretur præses 
vehementer. 15 Per diem autem 
sollemnem consueverat præses diu 
tere populo unum vinctum quem 


voluissent. 16 Habebat autem tune 


vinctum insignem qui dicebatur Barab- 
bas. 17 Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus: Quem vultis dimittam vobis: 
Barabban an Jesum qui dicitur 
1s Sciebat enim quod per 


19 Sedente 


Christus ? 
invidiam tradidissent eum. 
autem illo pro tribunali misit ad illum 
uxor ejus dicens: Nihil tibi et justo 
illi: multa enim passa sum hodie 
per visum propter eum. 20 Princeps 
autem sacerdotum et seniores persuase- 
runt populis ut peterent Barabban, 
Jesum vero perderent. 21 Respondens 
autem præses ait illis: Quem vultis 
duobus dimitti? At 
22 Dicit 


vobis de 
dixerunt: Barabban. 
Quid 


Jesu qui dicitur Christus? 


Pilatus : igitur. faciam 


23 
cunt omnes: Crucifigatur. Ait i 
præses: Quid enim mali fecit? At illi 


magis clamabant dicentes: Crucifigatur. 


ST. MATTIIEW, XXVIT. 


12 And when he was accused of the 
chief priests and elders, he answered 
nothing. 13 Then said Pilate unto 
bim, Hearest thou not how many 
things they witness against thee? 
1 And he answered him to never a 
word; insomuch that the governor 
marvelled greatly. 15 Now at that 
feast the governor was wont to release 
unto the people a prisoner, whom 
they would. is And they had then 
a notable prisoner, called Barabbas. 


17 Therefore when they were gathered 


together, Pilate said unto them, Whom | 


will ye that I release unto you? 


Barabbas, or Jesus which is called 
Christ? is For he knew that for envy 
they had delivered him. 19 J When 
he was set down on the judgment seat, 
his wife sent unto him, saying, Have 
thou nothing to do with that just 
man: for I have suffered many things 
this day in a dream because of him. 


20 But the chief priests and elders per- 


| suaded the multitude that they should 
: ask Barabbas, and destroy Jesus. 


a The governor answered and said 
unto them, Whether of the twain will 
ye that I release unto you? They 
said, Barabbas. 22 Pilate said unto 
them, What shall I do then with Jesus 
which is called Christ ? They all say 
unto him, Let him be crucified. 23 And 
the governor said, Why, what evil hath 
he done? But they cried out the 


more, saying, Let him be crucified. 
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Ev. Matthäi, 27. 


u Und da er verklagt ward von den 
| Hohenprieſtern und Aelteſten, antwortete 
er nichts. 1» Da ſprach Pilatus zu ihm: 
Höreſt du nicht, wie hart ſie dich ver— 
| klagen? 14 Und er antwortete ihm nicht 
auf ein Wort, alſo, daß ſich auch der 
15 Auf das 
der Landpfleger die 


Landpfleger ſehr verwunderte. 
Feſt aber hatte 
Gewohnheit, dem Volk einen Gefangenen 
16 Er 
hatte aber zu der Zeit einen Gefangenen, 


los zu geben, welchen ſie wollten. 


einen ſonderlichen vor andern, der hieß 
Barabbas. 1 Und da fie verſammelt 
waren, ſprach Pilatus zu ihnen: Welchen 
wollt ihr, daß ich euch los gebe? Barab- 
bam oder Jeſum, von dem geſagt wird, er 
fey Chriftus? is Denn er wußte wohl, 
daß ſie ihn aus Neid überantwortet hatten. 
19 Und da er auf dem Richtſtuhl fag, ſchickte 
ſein Weib zu ihm, und ließ ihm ſagen: 
Habe du nichts zu ſchaffen mit dieſem 
Gerechten; ich habe heute viel erlitten im 
Traum von ſeinetwegen. 2 Aber die 


redeten das Volk, daß ſie um Barabbas 
bitten ſollten, und Jeſum umbrächten. 
21 Da antwortete nun der Landpfleger, und 
ſprach zu ihnen: Welchen wollt ihr unter 
dieſen zweien, den ich euch ſoll los geben? 
Sie ſprachen: Barabbam. 22 Pilatus ſprach 
zu ihnen: Was ſoll ich denn machen mit 
Jeſu, von dem geſagt wird, er ſey Cbriſtus? 
Sie ſprachen alle: Laß ibn kreuzigen! 
28 Der Landpfleger ſagte: Was bat er denn 


Uebels getban? Sie ſchrieen aber noch 
mehr, und ſprachen: Laß ibn kreuzigen! 


Hobenpriefter und die Aelteſten über- | 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


' 12 Mais quand les principaux Sacrifica- 
teurs et les anciens l'aecusaient, il ne 
répondait rien. 13 Alors Pilate lui dit : 


N'entends-tu pas combien de choses ils 


déposent contre toi ? 1: Mais il ne lui 
répondit pas un mot sur quoi que ce 
füt; de sorte que le gouverneur en 
était trés-étonné. 15 Or, le gouverneur 
avait coutume, à chaque féte de páque, 
de relacher un prisonnier, au choix du 
peuple. 1e Etil y avait alors un prison- 
nier fameux nommé Barabbas. 17 Quand 
donc ils furent assemblés, Pilate leur 


dit : 


relache, Barabbas, ou Jésus qu'on 


Lequel voulez-vous due je vous 


appelle Christ? 1s Car il savait bien 
que c'était par envie qu'ils l'avaient 
livré 19 T Et pendant qu'il était 
assis sur son tribunal, sa femme lui 


envoya dire: Ne te méle point de 


l'affaire de ce juste; car j'ai beaucoup 
souffert aujourd'hui à son sujet dans 
unsonge. 2 Et les principaux sacriti- 
la multitude de demander Barabbas, et 
de faire périr Jésus. 21 Et le gouver- 
neur, prenant la parole, leur dit: 
Lequel des deux voulez-vous que je 
Ils dirent: Barabbas. 


22 Pilate leur dit: Que ferai-je donc de 


vous relache ? 


Ils lui 
z Et 
le gouverneur leur dit: Mais quel mal 


a-t-il fait? 


| 

| 

cateurs et les anciens persuadèrent à 
! 

| 

Jésus, qui est appelé Christ ? 


dirent tous: Qu'il soit crucifié ! 


Et ils erièrent encore plus 


| fort, en disant: Qu'il soit crucitié ! 


| 
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SUX AG COT ES 


SEC. MATTHAUM, XXVII. 


21 Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret, 
accepta aqua lavit manus coram populo 
dicens: Innocens ego sum a sanguine 
25 Et re 


spondens universus populus dixit: 


justi hujus: vos videritis. 
Sanguis ejus super nos et super filios 
nostros. 26 Tunc dimisit illis Barabban 
Jesum autem flagellatum tradidit eis 
ut crucifigeretur. 27 Tunc milites præ 
sidis suscipientes Jesum in prætorio 
congregaverunt ad eum universam 
cohortem: 23 Et exuentes eum clamy- 
dem coccineam circumdederunt ei 
20 Et plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput ejus et harum 
dinem in dextera ejus, et genu flexo 
Have 


30 Et exspuent 


ante eum inludebant dicentes : 
rex Judzorum. 
in eum acceperunt harundinem e 
pereutiebant caput ejus. 31 Et post 
quam inluserunt ei, exuerunt eum 
clamyde et induerunt eum vestimenti 
ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent 
32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyreneum nomine Simonem: hun 
angariaverunt ut tolleret crucem ejus 
33 Et venerunt in locum qui dicit 
Golgotha, quod est Calvariz locus 
34 Et dederunt ei vinum bibere cur 
felle mixtum, et cum gustasset nolu 
bibere. 


fixerunt eum, diviserunt vestiment 


3 Postquam autem cruci 


ejus sortem mittentes, ut impleretu 
, quod dictum est per prophetam 
Diviserunt sibi vestimenta mea, 


super vestem meam miserunt. sortem. 


BIBLEIT 


ST. MATTHEW, XXVII. 


2 When Pilate saw that he could 
prevail nothing, but that rather a 
tumult was made, he took water, and 
washed his hands before the multitude, 
saying, I am innocent of the blood of 
‘this just person: see ye to it. 25 Then 
answered all the people, and said, His 
blood be on us, and on our children. 
3: Then released he Barabbas unto 
them: and when he had scourged 
Jesus, he delivered him to be crucified. 
27 Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, 
and gathered unto him the whole 
band of soldiers. 28 And they stripped 
bim, and put on him a scarlet robe. 
æT And when they had platted a 
 erown of thorns, they put it upon his 
head, and a reed in his right hand: 
and they bowed the knee before him, 
and mocked him, saying, Hail, King 
of the Jews! so And they spit upon 
him, and took the reed, and smote him 
on the head. 31 And after that they 
had mocked him, they took the robe 
off from him, and put his own raiment 
on him, and led him away to crucify 
bim. s2 And as they came out, they 
found a man of Cyrene, Simon by 
name: him they compelled to bear his 
cross. 33 And when they were come 
unto a place called Golgotha, that is 
to say, a place of a skull, * J They 
gave him vinegar to drink mingled 
with gall: and when he had tasted 
thereof, he would not drink. as And they 
crucified him, and parted his garments, 
casting lots: that it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, They 
parted my garments among them, and 


upon my vesture did they cast lots. | 
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Ev. Matthäi, 27. 


2 Da aber Pilatus fabe, daß er nichts 
ſchaffete, ſondern daß ein viel größeres Ge- 
tümmel ward, nahm er Waſſer, und wuſch 
die Hände vor dem Volk, und ſprach: Ich 
bin unſchuldig an dem Blute dieſes Gerech— 
ten; ſehet ihr zu. 25 Da antwortete das 
ganze Volk, und ſprach: Sein Blut komme 
über uns und über unſere Kinder. 2 Da 
gab er ihnen Barabbam los; aber Jeſum 
ließ er geißeln, und überantwortete ihn, 
daß er gekreuziget würde. 27 Da nahmen 
die Kriegsknechte des Landpflegers Jeſum 
zu ſich in das Richthaus, und ſammelten 
über ihn die ganze Schaar. ꝛs Und zogen 
ihn aus, und legten ihm einen Pur⸗ 
purmantel an; 20 Und flochten eine 
Dornenkrone, und ſetzten ſie auf ſein Haupt, 
und ein Rohr in ſeine rechte Hand, und 
beugten die Kniee vor ihm, und ſpotteten 
ihn, und ſprachen: Gegrüßet ſeieſt du, der 
Juden König! so Und fpeieten ihn an, und 
nahmen das Rohr, und ſchlugen damit ſein 
Haupt. m Und da ſie ihn verſpottet þat- 
ten, zogen ſie ihm den Mantel aus, und 
zogen ihm ſeine Kleider an, und führten 
ihn hin, daß fie ihn kreuzigten. s32 Und 
indem ſie hinaus gingen, fanden ſie einen 
Menſchen von Kyrene, mit Namen Simon; 
den zwangen ſie, daß er ihm ſein Kreuz 
trug. 33 Und da fie an die Stätte famen, 
mit Namen Golgatha, das iſt verdeutſchet, 
Schädelſtätte, 3 Gaben fie ihm Eſſig zu 
trinken mit Galle vermiſcht; und da er es 
ſchmeckte, wollte er nicht trinken. 35 Da 
ſie ihn aber gekreuziget hatten, theilten ſie 
ſeine Kleider, und warfen das Loos darum; 
auf daß erfüllet würde, das geſagt iſt 
durch den Propheten: Sie haben meine 
Kleider unter fid) getbetlet, und über mein 
Gewand haben ſie das Loos geworfen. 
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—— — 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


2 T Alors Pilate, voyant qu'il ne 
gagnait rien, mais 
augmentait, et se 
lava les mains devant le peuple, en 


que le tumulte 
prit de leau, 
disant: Je suis innocent du sang de 
ce juste, c'est vous que cela regarde. 
2; Et tout le peuple répondant, dit: 
Que son sang retombe sur nous, et sur 
nos enfants! 26 € Alors il leur relácha 
Barabbas; et aprés avoir fait frapper 
de verges Jésus, il le leur livra pour 
étre crucifié. 27 Et les soldats du 
gouverneur emmenèrent Jésus au pre- 
toire. Et ils assemblérent autour de 
lui toute la cohorte. 2% Et aprés 
l'avoir dépouillé ils mirent sur lui un 
manteau d'écarlate. 20 "I Et ayant fait 
une couronne d'épines entrelacées, ils 
la mirent sur sa téte, avec un roseau 
dans sa main droite; puis s'agenouillant 
devant lui, ils se moquaient de lui, en 
disant; Salut, Roi des Juifs! s» Et 
aprés avoir craché contre lui, ils pre- 
naient le roseau, et en frappaient sa 
tête. sı Et après s'être moqués de lui, 
ils lui ótérent le manteau, le revétirent 
de ses vêtements, et l'emmenerent pour 
le crucifier. 32 Et comme ils sortaient, 
ils rencontrérent un Cyrénien, nommé 
Simon, qu'ils contraignirent de porter 
la croix de Jésus. ss Et étant arrivés 
&u lieu appelé Golgotha, c'est-à-dire le 
lieu du calvaire, 9 Ils lui donnèrent 
à boire du vinaigre, mélé avec du fiel ; 
mais quand il en eut goüté, il ne 
ss Et aprés 
se partagèrent 
les jetant au 
Sort, afin que ce qui avait été dit 
par le prophète fût accompli: Hs 
ont partagé 
ments, et ont jeté ma robe au sort 
Tos. v 


voulut pas en boire. 
lavoir crucifié, is 


ses vêtements, en 


entre eux mes vete- 
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, audientes dicebant: Heliam vocat iste 


SEC. MATTH/EUM, XXVII. 


30 Et sedentes servabant eum. s; Et 
inposuerunt super caput ejus causam 
ipsius scriptam: Hic EsT JESUS REX 
JUDJEORUM. ss Tunc crucifixi sunt 
cum eo duo latrones, unus a dextris et 
unus a sinistris. 39 Przetereuntes autem 
blasphemabant eum, moventes capita 
sua 4 Et dicentes: Qui destruebat 
templum Dei et in triduo illud remdifi- 
cabat: salva temet ipsum: si Filius 
Dei es, descende de cruce. 4 Similiter 
et principes sacerdotum inludentes 
cum scribis et senioribus dicentes: 
22 Alios salvos fecit, se ipsum non 
potest salvum facere: si rex Israhel 
est, descendat nunc de cruce, et credi- 
43 Confidet in Deo: liberet 


nune eum si vult; dixit enim quia 


mus ei. 


Dei Filius sum. 44 Id ipsum autem et 
latrones qui crucifixi erant cum eo 
inproperabant ei. 45 A sexta autem 
hora tenebre factze sunt super univer- 
sam terram usque ad horam nonam. 
46 Circa horam vero nonam clamavit 


Jesus voce magna dicens: Heli, Heli 


lema sabacthani, hoc est: Deus meus 


Deus meus, ut quid dereliquisti me f 


47 Quidam autem illie stantes et 


4s Et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto 
inposuit harundini, et dabat ei bibere. 
49 Ceteri vero dicebant : Sine "8 
an 


veniat Helias liberans e 


and another on the left. 


LO TT X. 


ST. MATTHEW, XXVII. 


36 And sitting down they watched him 
there; s; And set up over his head 
his accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE JEWS. 
ss Then were there two thieves cruci- 


fied with him, one on the right hand, 


30 J And 
they that passed by reviled him, 
wagging their heads, 4 And saying, 


Thou that destroyest the temple, and 


buildest it in three days, save thyself. 
If thou be the Son of God, come down 
from the cross. 41 Likewise also the 
chief priests mocking him, with the 
scribes and elders, said, 4» He saved 
If he 


be the King of Israel, let him now 


others; himself he cannot save. 


come down from the cross, and we will 
believe him. 4 He trusted in God; 


let him deliver him now, if he will 
have him: for he said, I am the Son 


of God. 4 The thieves also, which 


were crucified with him, cast the same 
in his teeth. 4s Now from the sixth 


hour there was darkness over all the 
land unto the ninth hour s And 


about the ninth hour Jesus cried with 
a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 


sabachthani? that is to say, My God, 
my God, why hast thou forsaken me ? 
Some of them that stood there, when 
they heard that, said, This man calleth 


for Elias. 4» And straightway one of 


them ran, and took a spunge, and filled 
it with vinegar, and put it on a 
reed, and gave him to drink. & The 
rest said, Let be, let us see whether 
Elias to 


will him. 
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come save 


Ev. Matthäi, 27. 


36 Und ſie ſaßen allda, und hüteten ſein. 
37 Und oben zu feinem Haupte hefteten 
ſie die Urſache ſeines Todes beſchrieben, 


nämlich: Dies iſt Jeſus, der Juden 


König. 33 Und da wurden zwei Mörder 
mit ihm gekreuziget, einer zur Rechten, und 
einer zur Linken. 30 Die aber vorüber 


gingen, läſterten ihn, und ſchüttelten ihre 


Köpfe, „ Und ſprachen: Der du den tate, 


Tempel Gottes zerbrichſt, und baueſt ihn 


in drei Tagen, hilf dir ſelber. Biſt du | 


Gottes Sohn, fo ſteig herab vom Kreuz. 
4 Desgleichen auch die Hohenprieſter 


ſpotteten ſeiner, ſammt den Schriftgelehrten 


und Aelteſten, und ſprachen: 
hat er geholfen, und kann ſich ſelber nicht 
helfen. Iſt er der König Sfraels, fo ſteige 
er nun vom Kreuz, ſo wollen wir ihm 
glauben. „ Er hat Gott vertrauet, der 
erloͤſe ihn nun, lüſtet es ihn; denn er hat 
geſagt: Ich bin Gottes Sohn. „ Desg- 
gleichen ſchmäheten ihn auch die Mörder, 
45 Und 


von der ſechſten Stunde an ward eine 


die mit ihm gekreuziget waren. 


Finſterniß über das ganze Land, bis zu der 
neunten Stunde. 46 Und um die neunte 
Stunde ſchrie Jeſus laut, und ſprach: Eli, 
das iſt: 
Gott, mein Gott, warum haſt du mich ver— 
laſſen? 47 Etliche aber, die da ſtanden, ba 
ſie das höreten, ſprachen ſie: Der ruft den 
Elias. 
nabm einen Schwamm, und füllete ibn mit 
Eſſig, und ſteckte ibn auf ein Robr, und tränk⸗ 
te ihn. Die andern aber ſprachen: Halt, 


Eli, lama aſabthani! 


43 Und bald lief einer unter ihnen, 


laß ſehen, ob Elias komme, und ihm helfe. 


Mein 


42 Andern 


ST. MATTHIEU, XXVII 


3 Puis s'étant assis, ils le gardaient là. 
37 Ils mirent aussi au-dessus de sa téte 
cette inscription, qui marquait la 
cause de sa condamnation : C'EST 101 
JESUS LE Ror DES JUIFS. ss Et deux 


brigands furent crucifiés avec lui, l'un 


, à sa droite et l'autre à sa gauche. 
| 39 T Et ceux qui passaient par là lui 
| disaient des outrages, en branlant la 
4) Et disant: Toi qui détruis 
le temple, et qui le rebátis en trois 
| jours, sauve-toi toi-méme; si tu es le 
Fils de Dieu, descends de la croix. 
4 De méme aussi les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes et les 
anciens, se moquant de lui, disaient : 
42 Il a sauvé les autres, ef il ne peut se 
Sil est le Roi 


d'Israël, qu'il descende 


sauver lui-méme. 
maintenant 
de la croix, et nous croirons en lui. 


4s Il s'est confié en Dieu. Si Dieu 


| l'aime, qu'il le délivre maintenant; car 


il a dit: Je suis le Fils de Dieu. 
44 Les brigands aussi, qui étaient 
crucifiés avec lui, lui reprochaient la 
méme chose. 45 Or, depuis la sixieme 
heure jusqu'à la neuvieme, il y eut des 
ténèbres sur tout le pays. 4 Et vers 
la neuvième heure, Jésus s'écria à 
haute voix, en disant: Éli, Éli, lama 
sabachthani ? c'est-à-dire, Mon Dieu, 
mon Dieu, pourquoi m'as-tu adandonné? 
a7 Et quelques-uns de ceux qui étaient 


là présents, ayant entendu cela, disai- 


ent: Il appelle Elie. & Et aussitôt un 


d'entre eux courut, et prit une éponge, | 
et l'ayant remplie de vinaigre, la mit 
au bout d'un roseau, et lui en donna à 
boire. 
Laisse; voyons si Élie viendra le sauver. 
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Mapia, xaOnpevar arrévavti ToU ru. 
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SEC. MATTHÆUM, XXVII. 


so Jesus autem iterum clamans voce 
magna emisit spiritum. 61 Et ecce 
velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum, et 
terra mota est, et petra scisse sunt, 
52 Et monumenta aperta sunt, et multa 

corpora sanctorum qui dormierant | 
surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem ejus vene- 
runt in sanctam civitatem et apparue- 
runt multis. 54 Centurio autem et qui 
cum eo erant custodientes Jesum, viso 
terre motu et his quz fiebant, timue- 
runt valde dicentes: Vere Dei Filius 
erat iste. «65 Erant autem ibi mulieres 
multe a longe, quee secutæ erant Jesum 
a Galilea ministrantes ei: se Inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi et Joseph mater, et mater 
filiorum Zebedéi. 5; Cum sero autem 
factum esset, venit quidam homo dives 
ab Arimathia, nomine Joseph, qui et 


accessit ad Pilatum et petit corpus 


ipse discipulus erat Jesu: ss 
Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus 
sə Et accepto corpore Joseph involvit 
illud in sindone munda, 60 Et posuit 
illud in monumento suo novo quod ex- 
ciderat in petra, et advolvit saxum mag- 
num ad ostium monumenti et abiit, 


61 Erat autem ibi Maria Magdalene et al 


tera Maria, sedentes contra sepulchrum, 


Dre € A* TEM EXAOO0LATTA. 


ST. MATTHEW, XXVII. 


10 T Jesus, when he had cried again 
with a loud voice, yielded up the 
ghost. 61 And, behold, the veil of the 
temple was rent in twain from the top 
to the bottom; and the earth did 


quake, and the rocks rent; s2 And 


the graves were opened; and many 


bodies of saints which slept arose, 
ds And came out of the graves after 


his resurrection, and went into the 


holy city, and appeared unto many. 
sı Now when the centurion, and they 
that were with him, watching Jesus, 
saw the earthquake, and those things 


that were done they feared greatly, 


saying, Truly this was the Son of God. 
6s And many women were there 
beholding afar off, which followed 


Jesus from Galilee, ministering unto 


E : 


56 Among which was Mary 
Magdalene, and Mary the mother of 
James and Joses, and the mother of 
Zebedee’s children. 


was come, there came a rich man of 


57 When the even 


Arimathæa, named Joseph, who also 


himself was Jesus’ disciple: «ss He 
went to Pilate, and begged the body 
of Jesus. Then Pilate commanded 
the body to be delivered. sə And 
when Joseph had taken the body, he 
wrapped it in a clean linen cloth, 
60 And laid it in his own new tomb, 


which he had hewn out in the rock : 


and he rolled a great stone to the door 


of the sepulchre, and departed. e And 
there was Mary Magdalene, andthe other 


| Mary, sitting over against the sepulchre. 
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Ev. Matthäi, 27. 


so Aber Jeſus ſchrie abermal laut, unb ver⸗ 


ſchied. 


Tempel zerriß in zwei Stücke, von oben an 


51 Und ſiehe da, der Vorhang im 


bis unten aus. 52 Und die Erde erbebete, 
und die Felſen zerriſſen, und die Gräber 
thaten ſich auf, und ſtanden auf viele Leiber 
der Heiligen, die da ſchliefen, 5s Und 
gingen aus den Gräbern nach feiner Aufer- 
ſtehung, und kamen in die heilige Stadt, 
und erſchienen vielen. 54 Aber der Haupt- 
mann, und die bei ihm waren, und bewab- 
reten Jeſum, da ſie ſahen das Erdbeben, 
und was da geſchahe, erſchraken ſie ſehr, 
und ſprachen: Wahrlich, dieſer iſt Gottes 
Sohn geweſen. ss Und es waren viele 
Weiber da, die von ferne zuſahen, die da 
Jeſu waren nachgefolget aus Galiläa, und 
batten ihm gedienet. se Unter welchen 
war Maria Magdalena, und Maria, die 
Mutter Jacobi und Joſes, und die Mutter 
der Kinder Zebedäi. 67 Am Abend aber 
kam ein reicher Mann von Arimathia, der 


hieß Joſeph, welcher auch ein Jünger 


| Zébédée. 


| 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


so T Alors Jésus, ayant crié encore à 
haute voix, rendit l'esprit. & Et voici, 
le voile du temple se déchira en deux, 
depuis le haut jusqu'au bas; et la 
terre trembla, et les pierres se fen- 
dirent ; 52 Et les sépulcres s'ouvrirent, 
et plusieurs corps des saints qui 
53 Et 
étant sortis des sépulcres, aprés sa 
résurrection, ils entrerent dans la ville 


étaient morts, ressuscitèrent, 


sainte, et se montrerent à beaucoup de 
gens. 5: Or, le centenier, et ceux qui 
avec lui gardaient Jésus, ayant vu le 
tremblement de terre, et tout ce qui 
était arrivé, eurent une fort grande 
peur, et dirent: Vraiment cet homme 
était le Fils de Dieu. 6 II y avait ta 
aussi plusieurs femmes, qui regardaient 
de loin, et qui avaient suivi Jésus 
la Galilée, 


s Parmi lesquelles étaient Marie- 


depuis en le servant; 
Magdelaine, et Marie, mére de Jacques 
et de Joses; ct la mére des fils de 
sy Et le soir étant venu, 


un homme riche d'Arimathée, nommé 


Jeſu war. sa Der ging zu Pilato, unb bat | Joseph, qui avait aussi été disciple de 


Da befahl Pilatus, 
59 Und Joſeph 


nahm den Leib, und wickelte ihn in eine reine 


ihn um den Leib Jeſu. 


man ſollte ihm ihn geben. 


Leinwand; eo Und legte ihn in fein eigenes 
neues Grab, welches er hatte laſſen in 
einen Fels hauen, und wälzte einen 


großen Stein vor die Thür des Grabes, 


Jésus, ss Vint à Pilate, et demanda 
le corps de Jésus; et alors Pilate com- 
manda que le corps füt rendu. 
so Joseph donc, ayant pris le corps, 
lenveloppa d'un linceul blanc, e Et 
le mit dans son sépulcre neuf, qu'il 


avait taillé dans le roc. Et aprés avoir 


| roulé une grande pierre à l'entrée 
und ging davon. er Es war aber du sépulcre, il s'en alla. o Et là 
allda Maria Magdalena, und die andere étaient Marie-Magdelaine et l'autre 


Maria, die ſetzten ſich gegen das Grab. | Marie, assises vis-à-vis du sépulcre 
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HERAGLOTIA. 


SEC. MATTH/EUM, XXVII. XXVIII, 


ez Altera autem die, que est post paras- 


ceven, convenerunt principes sacer- 


dotum et Pharisei ad Pilatum es Di- 


centes : Domine, recordati sumus quia 


seductor ille dixit adhuc vivens: Post 


tres dies resurgam. e Jube ergo 


custodiri sepulehrum usque in diem 


tertium, ne forte veniant discipuli ejus 


Sur- 


et furentur eum et dicant plebi: 


rexit a mortuis, et erit novissimus 
65 Ait illis Pilatus: 


Habetis custodiam ; ite custodite sicut 


error pejor priore. 


scitis. 66 Illi autem abeuntes munie- 


runt sepulchrum signantes lapidem cum 


custodibus. 


CAPUT XXVIII. 


1 VESPERE autem sabbati, que luce- 


scit in prima sabbati, venit Maria 


Magdalene et altera Maria videre 


sepulchrum. 2 Et ecce terree motus 


factus est magnus: angelus enim Do- 


mini descendit de caelo et accedeng 


revolvit lapidem, et sedebat super eum : 


s Erat enim aspectus ejus sicut fulgur 


et vestimentum ejus sicut nix. 4 Pre - 


timore autem ejus exterriti sunt 


custodes et facti sunt velut mortui. 


s Respondens autem angelus dixit 


mulieribus: Nolite timere vos: scio 


enim quod Jesum qui crucifixus 


est queritis: e Non est hie, sur- 


rexit enim sicut dixit: venite videte 


positus erat Dominus 


locum ubi 


Dee Lia HEXA GLOTT2aA. 


SI. MATTHEW, XXVII. XXVIII. 


e T Now the next day, that followed 
the day of the preparation, the chief 
priests and Pharisees came together 
-unto Pilate, es Saying, Sir, we remem- 
ber that that deceiver said, while he 
Was yet alive, After three days I will 
| rise again. «4 Command therefore that 


the sepulchre be made sure until the 


third day, lest his disciples come by 

night, and steal him away, and say 
| unto the people, He is risen from the 
dead: so the last error shall be worse 
than the first. 


them, Ye have a watch: go your way, 


65 Pilate said unto 


make it as sure as ye can. 66 So they 
Went, and made the sepulchre sure, 
sealing the stone, and setting a watch. 


CHAPTER XXVIII. 


1IN the end of the sabbath, as it 
began to dawn toward the first day of 
the week, came Mary Magdalene and 
the other Mary to see the sepulchre. 
2 And, behold, there was a great earth- 
quake: for the angel of the Lord 
descended from heaven, and came and 
rolled back the stone from the door, 
and sat upon it. s His countenance 
was like lightning, and his raiment 
white as snow: 4 And for fear of him 
the keepers did shake, and became as 
dead men. s And the angel answered 
and said unto the women, Fear not 
ye: for I know that ye seek Jesus, 
which was crucified. s He is not here: 
for he is risen, as he said. Come, 


seo the piace where the Lord lay. 
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wie er geſagt bat. 


Ev. Matthäi, 27. 28. 


e2 Des andern Tages, der da folgt nach 
dem Rüſttage, kamen die Hohenprieſter 
und Phariſäer ſaͤmmtlich zu Pilato, es Und 
ſprachen: Herr, wir hahen gedacht, daß 
dieſer Verführer ſprach, da er noch lebte: 
Ich will nach dreien Tagen auferſtehen. 
6s Darum befiehl, daß man das Grab ver- 
wahre bis an den dritten Tag, auf daß 
nicht ſeine Jünger kommen, und ſtehlen ihn, 
und ſagen zum Volk: Er iſt auferſtanden 
von den Todten; und werde der letzte Be- 
trug ärger, denn der erſte. 65 Pilatus 
ſprach zu ihnen: Da habt ihr die Hüter; 
gehet bin, und verwabret es, wie ihr wiſſet. 
e Sie gingen hin, und verwahreten das 
Grab mit Hütern, und verſiegelten den 
Stein. 


Das 28. Capitel. 


1 Am Abend aber des Sabbaths, welcher 
anbricht am Morgen des erſten Feiertages 
der Sabbathen, kam Maria Magdalena, 
und die andere Maria, das Grab zu be- 
ſehen. 2 Und ſiehe, es geſchah ein großes 
Erdbeben. Denn der Engel des Herrn 
kam vom Himmel herab, trat hinzu, und 
wälzte den Stein von der Thür, und ſetzte 
ſich darauf. 3 Und ſeine Geftalt war wie 
der Blitz, und ſein Kleid weiß als der 
Schnee. 4 Die Hüter aber erſchraken vor 
Furcht, und wurden, als wären ſie todt. 
5 Aber der Engel antwortete, und ſprach zu 
den Weibern: Fürchtet euch nicht; ich weiß, 
daß ihr Jeſum den Gekreuzigten ſuchet. 
s Er if nicht bier; er ift auferſtanden, 
Kommt ber, und febet 
die Stätte, da der Herr gelegen Eat; 


jours je ressusciterai. 


ST. MATTHIEU, XXVII. XXVIII. 


c? € Or, le jour suivant, qui était le 
lendemain de la préparation aw sabbat, 
et 


sacrificateurs les 


allérent 


les principaux 
Pharisiens 
Pilate, 
nous souvient que cet imposteur disait, 


enseinble vers 


e» Et lui dirent: Seigneur, il 
lorsqu'il vivait encore: Dans trois 
es Commande 
donc que le sépulcre soit gardé sûre- 
de 
peur que ses disciples ne viennent de 
nuit, et ne le dérobent, et quils ne 
disent au peuple: Il est ressuscité des 
morts. Car cette derniére imposture 
65 Mais 
Pilate leur dit: Vous avez une garde ; 


ment jusqu'au troisième jour; 


serait pire que la premiere. 


allez, et faites-le garder comme vous 
lentendrez. «ee Ils s'en allèrent done, 
et pour s'assurer du sépulcre, ils scel- 
lérent la pierre, et y mirent des gardes. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 On, aprés que le sabbat fut passé, 
comme le premier jour de la semaine 
commencait à luire, Marie-Magdelaine 
et l'autre Marie vinrent voir le sépul- 
cre. 2 Et voici, il se fit un grand 
tremblement de terre; car un ange du 
Seigneur descendit du ciel, et vint 
rouler la pierre de devant lentréc du 
sépulcre, et s'assit dessus. s Et sa 
figure était comme un éclair; et son 
Et 
les gardes en furent tellement saisis 
de frayeur, qu'ils devinrent comme 
morts. 5 Mais l'ange, prenant la parole, 
dit aux femmes: Pour vous, n'avez 


vêtement blanc comme la neige. 


point peur; car je sais que vous 
cherchez Jésus, qui a été crucifié. 6 Il 
n'est point ici; car il est ressuscité, 
comme il l'avait dit. Venez, et voyez 
le lieu oà le Seigneur était couché. 
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| Galilaeam: 


PT oe: 


SEC. MATTHAUM, XXVIII 


7 Et cito euntes dicite discipulis ejus 
quia surrexit, et ecce præcedit vos in 


ibi eum videbitis, Ecce 


pradixi vobis. s Et exierunt cito de 


monumento cum timore et magno 


gaudio currentes nuntiare discipulis 


ejus. 9 Et ecce Jesus occurrit illis 


dicens: Havete. Illa autem acces- 


. serunt et tenuerunt pedes ejus et 


adoraverunt eum. 10 Tune ait illis 


Jesus: Nolite timere: ite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galileam: 
ibi me videbunt. 1: Que cum abissent, 
ecce quidam de custodibus venerunt in 
civitatem et nuntiaverunt principibus 
sacerdotum omnia qu: facta fuerant. 
12 Et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt 
militibus, is Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejus nocte venerunt et furati 
14 Et 


si hoc auditum fuerit a preside, nos 


sunt eum nobis dormientibus: 


' suadebimus ei et securos vos faciemus. 


15 At illi accepta pecunia fecerunt sicut 
erant docti. Et divulgatum est verbum 
istud apud qudæos usque in hodiernum 
diem. 16 -Undecim autem discipuli 
abierunt Galileam, in montem ubi 
constituerat illis Jesus, 17 Et videntes 


eum: adoraverunt, quidam autem 


dubitaverunt. is Et accedens Jesus 
locutus est eis dicens: Data est mihi 


omnis potestas in czlo et in terra. 


PALIT TA. 


-m 


ST. MATTHEW, XXVIII. 


y And go quickly, and tell his disciples | 


that he is risen from the dead; and, 
behold, he goeth before you into 
Galilee; there shall ye see him: lo, I 
s And they departed 
quickly from the sepulchre with fear 


have told you. 


and great joy ; and did run to bring 


9 And as they 
went to tell his disciples, behold, Jesus 
met them, saying, All hail. And they 


his disciples word. 


eame and held him by the feet, and 


worshipped him. 


10 Then said Jesus 


unto them, Be not afraid: go tell my 


_ brethren that they go into Galilee, and 


there shall they see me. 


11 W Now 
when they were going, behold, some of 
the watch came into the city, and 
shewed unto the chief priests all the 
things that were done. 12 And when 
they were assembled with the elders, 
and had taken counsel, they gave 
large money unto the soldiers, 1s Say- 


ing, Say ye, His disciples came by 


night, and stole him away while we 


slept. 


14 And if this come to the 


governor's ears, we will persuade him, 


and secure you. 15 So they took the 


money, and did as they were taught : 


and this saying is commonly reported 
&mong the Jews until this day. 


J Then the eleven disciples went 


away into Galilee, into a mountain 
where Jesus had appointed them. 
Y And when they saw him, they 
worshipped him: but some doubted. 
i» And Jesus came and spake unto 


them, saying, All power is given 


unto me in heaven and in earth. 
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nad 


Ev. Matthäi, 28. 


7 Und gehet eilend hin, und ſaget es ſeinen | 
Jüngern, daß er auferftanben fey von den 
Todten. Und ſiehe, er wird vor euch 
hingehen in Galiläa, da werdet ihr ihn 
ſehen. Siehe, ich habe es euch geſagt. 
s Und fie gingen eilend zum Grabe hinaus, 
mit Furcht und großer Freude; und liefen, 
daß ſie es ſeinen Jüngern verkündigten. 


Und ba fie gingen, feinen Jüngern zu ver— | 


kündigen, 
Und 
ſie traten zu ihm, und griffen an ſeine 
10 Da 
ſprach Jeſus zu ihnen: Fürchtet euch 
nicht; gehet hin, und verkündiget es meinen 
Brüdern, daß ſie gehen in Galiläa, da— 
ſelbſt werden fie mich ſehen. u Da fie 
aber hingingen, ſiehe! da kamen etliche von 


Jeſus, und ſprach: Seid gegrüßet. 


Füße, und fielen vor ihm nieder. 


den Hütern in die Stadt, und verkündigten 


den Hohenprieſtern alles, was geſchehen 
war. 1 Und ſie kamen zuſammen mit den 
Aelteſten, und hielten einen Rath, und ga— 


ben den Kriegsknechten Geld genug, 


9 Siehe, da begegnete ihnen 


1 Und ſprachen: Saget, ſeine Jünger 

kamen des Nachts, und ſtahlen ihn, dieweil 

wir ſchliefen; is Und wo es würde aus— 

kommen bei dem Landpfleger, wollen wir 

ihn ſtillen, und ſchaffen, daß ihr ſicher fetd. | 
15 Und ſie nahmen das Geld, und thaten, 
wie fie gelebret waren. Solches ift eine ge- 
meine Rede geworden beiden Juden, bis auf 
den heutigen Tag. 16 Aber die eilf Jünger 
gingen in Galiläa auf einen Berg, dabin 
Jeſus fie beſchieden batte. 17 Und da fic 
ibn ſahen, fielen ſie vor ibm nieder; etliche 
aber zweifelten. is Und Jefus trat zu ibnen, 
redete mit ihnen, und ſprach: Mir iſt gege⸗ 
ben alle Gewalt im Himmel und auf Erden. 


ST. MATTHIEU, XXVIII. 


7 Et allez-vous-en promptement, et 
dites à ses disciples, qu'il est ressuscité 
des morts. Et voici, il s'en va devant 
vous en Galilée: vous le verrez là: 
voici, je vous lai dit. s Alors elles 
sortirent promptement du sépulcre 
avec crainte et avec grande joie, et 
elles coururent lannoncer à ses disci- 
ples. 9 Mais comme elles allaient 
pour lannoncer à ses disciples, voici, 
Jésus se présenta devant elles, et leur 
dit: Je vous salue. Et elles s'appro- 
chérent, et embrasserent ses pieds, et 
ladorérent. 10 Alors Jésus leur dit: 
Ne craignez point: Allez, et dites à 
mes frères de se rendre en Galilée, et 
1 € Or, 


quand elles furent parties, voici, quel- 


que c'est là qu'ils me verront. 


ques-uns de la garde vinrent à la ville, 
et rapportérent aux principaux sacriti- 
cateurs tout ce qui était arrivé. 
12 Alors ceux-ci s'étant assemblés avec 
les anciens, et ayant délibéré ensemble, 
donnérent une grande somme d'argent 
aux soldats, 13 En leur disant: Dites: 
Ses disciples sont venus de nuit, et 
l'ont dérobé pendant que nous dor- 
mions. 14 Et si cela vient à la con- 
naissance du gouverneur, nous l'apai- 
serons, et nous vous tirerons de peine. 
15 Et les soldats ayant pris l'argent, 
firent comme il leur avait été recom- 
mandé. Et ce bruit s'en est répandu 
parmi les Juifs jusqu'à aujourd'hui. 
16 J Mais les onze disciples s'en al- 
lèrent en Galilée, sur la montagne où 
Jésus leur avait ordonné de se rendre. 
i7 Et quand ils le virent, ils l'adorérent. 
Cependant quelques-uns doutérent. 
13 Mais Jésus, s'approchant, leur parla, 
en disant: Toute puissance m'est 
donnée dans le ciel et sur la terre. 
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Bldg BRAT LOTTA. 


ST. MATTHEW, XXVIII. | Ev. Matthai, 28. 


1 | Go ye therefore, and teach all | 19 Darum gebet Ein. und lebret alle Völker, 


dhe in the nume | und taufet fie im Namen des Vaters, und 
| et du Fils, et du Saint-Esprit; v En 


leur apprenant à garder tout ce que je 


of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Ghost; 20 Teaching them to des Sohnes, und des Heiligen Geiſtes. 
observe all things whatsoever I have 20 Und (ebret fie halten alles. was ich euch 
eommanded you: and, lo, I am with 
you alway, even unto the end of the 
world. Amen. alle Tage, bis an bee Welt Ende. 


befohlen habe. Und fieye, ich bin bei euch 


ST. MATTHIEU, XXVIII 


| 19 T Allez donc, et instruisez toutes les 


| 


nations, les baptisant au nom du Pere, 


vous ai commandé, Et, voici, je suis 
toujours avec vous jusqu'à la fin du 


monde. Amen. 


SEC. MARCUM. 


BIBLIA HEXAGLOTTA, 


EVANGELIUM 


KATA MAPKON, KEÔ. a. 
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vero baptizabit vos Spiritu sancto. 


MARCUM. 


SEC. MARCUM, CAPUT I. 


pu evangelii Jesu Christi 

Fili Dei 2 Sicut scriptum est in 
Esaia propheta: Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui præpara- 


bit viam tuam: 3 Vox clamantis in 


deserto: Parate viam Domini, rectas 


facite semitas ejus. 4 Fuit Johannes 
in deserto baptizans et prædicans 
baptismum peenitentize in remissionem 
peccatorum. 6 Et egrediebatur ad 
illum omnis Judææ regio et Hieroso- 
lymitz universi, et baptizabantur ab 
illo in Jordane flumine coniitentes 
peccata sua. 6 Et erat Johannes ves- 
titus pilis cameli, et zona  pellicia 
circa lumbos ejus, et lucustas et 
mel silvestre edebat. Et predicabat 
dicens: 7 Venit fortior me post me, 
eujus non sum dignus procumbens 
calciamentorum 


solvere corrigiam 


ejus: s Ego baptizavi vos aqua, ille 


THE GOSPEL 


ST. MARK, CHAPTER I. 


— - beginning of the gospel of Jesus 


Christ, the Son of God; 2 As it is | 
written in the prophets, Behold, I send : 


my messenger before thy face, which 
Shall prepare thy way before thee. 
3 The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 4 John did 
baptize in the wilderness, and preach 
the baptism of repentance for the 
5 And there went 
out unto him all the land of Judæa, 


remission of sins. 


&nd they of Jerusalem, and were all 
baptized of him in the river of Jordan, 
e And John was 


clothed with camel’s hair, and with a 


confessing their sins. 


girdle of a skin about his loins; and 
he did eat locusts and wild honey; 
7 And preached, saying, There cometh 
one mightier than I after me, the 
latchet of whuse shoes I am not worthy 
s I indeed 
bave baptized you with water: but he 


to stoop down and unloose. 


shall baptize you with the Holy Ghost. 
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der Sünden. 
das ganze jüdiſche Land, unb die von Jeru⸗ 


SAINT MARK. 


Ev. S. Marci, Capitel 1. 


ieß ift der Anfang duo Evangelii von 
Jeſu Chriſto, dem Sohne Gottes. 

2 Als geſchrieben ſtehet in den Propheten: 
Siehe, ich ſende meinen Engel vor dir her, 
der da bereite deinen Weg vor dir. 
s Es ift eine Stimme eines Predigers in 
der Wüſte: Bereitet den Weg des Herrn, 
machet feine Steige richtig. Johannes, 
ber war in ber Wüſte, taufte, und predigte 
von der Taufe der Buße, zur Vergebung 


ſalem, und ließen ſich alle von ihm taufen 
im Jordan, und bekannten ihre Sünden. 
6 Johannes aber war bekleidet mit 
Kameels-Haaren, und mit einem ledernen 


Gürtel um ſeine Lenden, und aß Heu— 


| ſchrecken und wilden Honig; 7 Und pre- | 
. digte, und ſprach: Es kommt einer nad 


nicht genugſam bin, daß ich mich vor ibm 
bücke, und die Riemen feiner Schube aufloſec. 
s Ich taufe euch mit Wafer; aber Er 


wird euch mit dem Heiligen Geiſt taufen. 


5 Und es ging zu ihm hinaus 


ACCORDING 


ST. MARC, CHAPITRE 1. 


| G de l'Évangile 

de Jésus-Christ, Fils de Dieu; 
2 Selon qu'il est écrit dans les Pro- 
phétes: Voici, jenvoie devant ta face 
qui 


mon  messager, préparera ton 


chemin devant toi. 3 La voix de celui 
qui crie dans le désert est: Préparez 


le chemin du Seigneur, rendez droits 


ses sentiers. 4 Jean baptisait dans le 
désert, et préchait le baptéme de re- 
pentance, pour la rémission des péchés. 
5 Et tout le pays de Judée, et les hab- 
itants de Jérusalem allaient vers lui; 
et ils étaient tous baptisés par lui dans 
le fleuve du Jourdain, en confessant 
€ Or, Jean était vétu de 


| poils de chameau ; et il avait, une cein- 


leurs péchés. 


ture de cuir autour de ses reins, et il 
mangeait des sauterelles et du miel 


sauvage. 7 Etil préchait, en disant : 


Il en vient aprés moi uz autre qui est 
mir, ber ift ftarfer denn ich, dem ich 


plus puissant que moi, dont je ne suis 
pas digne de délier, en me baissant, le 
cordon des souliers. s Pour moi, je 
vous ai baptisés d'eau; mais quant 


à lui, il vous baptisera dv Saint-Esprit. 
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KATA MAPKON, a. 
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avrov N eis. THY €pnuov. 


vepatóuevos UT TOU GaTava, kai Ùv 
peta ry Onpiwv, Kal oi det SinKo- 
vovv avt@. 14 Merà Sè Tò mapaðobivar 
Tóv 'loávvgv 7rOev o 'IgaoUs eis THY 
TaXXaíav, xnpécccv Tò eVaryyéNuov TOU 
cob, 15 Or memAnpwrat 0 karpòs Kai 
Tryyukev 7) Bactrela ToU Oeod’ ueravoeire 
Kai TuoTeveTe EV TO eVayyeMig. 16 Kai 
mapaywv Tapa THY Óáxaccav THs Taxi- 
Aaías eióev Yiuwva xai 'ÁAvópéav TOv 
acerpòv Xiuevos àuduBáXXovras ev TH 
17 Kai 
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Kal 70/00 Uus "ycvéa Da. areets àvÜpo- 
mov. 18 Kai evÜUs ádévres ta Sixtva 
nxodovOncay abr. 19 Kai mpoßàs 
OXbyov eldev TaxwBov tov ToU ZeBedatou 
kai ‘Iwdavyny tov abedAgdov avToU, kai 
abrobs ÈV TØ TAOiw karapritovras Ta 
dt erua. 20 Kai ebe éxddrecev avtovs : 
kai àdévres Tóv Tatépa avTav ZeBedaiov 
€v TQ THOlW uerà TOV pugÜeróv ATNA- 
ov orriaw avtov. 21 Kai eioropevovrat 
eis Kadapvaovp: xai evOus rois cuf- 


Bacw édiéacKey eis THY cUVaywyny. 
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SEC. MARCUM, I. 
9 Et factum est in diebus illis venit 


Jesus a Nazareth Galilzze, et baptizatus 


10 Et. 


statim ascendens de aqua vidit apertos 


est in Jordane ab Johanne. 


cælos et Spiritum tamquam columbam 

j 
descendentem et manentem in ipso, 
n Et vox facta est de cælis: Tu es 


Filius meus dilectus, in te complaciiil 


i» Et statim spiritus expellit eum in 
desertum. 13 Et erat in deserto quad- 
raginta diebus et quadraginta noctibus, 
et temtabatur a Satana, eratque cum 
bestiis, et angeli ministrabant illi 
14 Postquam autem traditus est Johan- 
nes, venit Jesus in Galilzeam, praedicans 
15 Et dicens 


quoniam impletum est tempus et 


evangelium regni Dei 


appropinquavit regnum Dei: pænite- 
mini et credite evangelio. 1e Et præ- 
teriens secus mare Galilee vidit 
Simonem et Andream fratrem ejus, 
mittentes retia in mare; erant enim 


r Et dixit eis 


piscatores. Jesus: 
Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. is Et protinus 
19 Et 


progressus inde pusillum vidit Jaco- 


relictis retibus secuti sunt eum. 


bum Zebedei et Johannem fratrem 
ejus, et ipsos in navi componentes 
retia, 20 Et statim vocavit illos. Et 
relicto patre suo Zebedzo in navi cum 
mercennariis secuti sunt eum. 21 Et in- 
grediuntur Capharnaum, et statim sab- 


batis ingressus synagogam docebat eos, 


ST. MARK, I. 


» And it came to pass in those days, 
that Jesus came from Nazareth of 
Galilee, and was baptized of John in 
Jordan. 10 And straightway coming 
up out of the water, he saw the 
heavens opened, and the Spirit like a 
dove descending upon him: 1: And 


here came a voice from heaven, saying, 
| ^ art my beloved Son, in whom I 
am well pleased. 12 And immediately 
the spirit driveth him into the wilder- 
mess 19 And he was there in the 
wilderness 
i Satan ; and was with the wild beasts ; 


forty days, tempted of | 


l 
and the angels ministered unto him. 


u Now after that John was put in 
prison, Jesus came into Galilee, preach- 
ing the gospel of the kingdom of God, 
x And saying, The time is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand : 
repent ye, and believe the gospel. 
1 Now as he walked by the sea of 
Galilee, he saw Simon and Andrew his 
brother casting a net into the sea; 
for they were fishers. 17 And Jesus 
said unto them, Come ye after me, and 
I will make you to become fishers of 
men. 1s And straightway they forsook 
their nets, and followed him. 1» And 
when he had gone a little farther 
thence, he saw James the son of Zebe- 
dee, and John his brother, who also 

re in the ship mending their nets. 
w And straightway he called them: 
and they left their father Zebedee 
in the ship with the hired ser- 
vants, and went after him. 2 And 
they went into Capernaum; and 
straightway on the sabbath day he | 


der Geiſt in die Wüſte. 


Ev. Marci, 1. 


9 Und es begab fih zu derſelbigen Zeit, 
daß Jeſus aus Galilaa von Nazareth fam, 
und ließ ſich taufen von Johanne im 
Jordan. 10 Und alsbald ſtieg er aus dem 
Waſſer, und ſah, daß ſich der Himmel 
aufthat, und den Geiſt, gleich wie eine 
n Und 
da geſchah eine Stimme vom Himmel: 
Du biſt mein lieber Sohn, an dem ich 
Wohlgefallen habe. 12 Und bald trieb ihn 


Taube, herab kommen auf ihn. 


13 Und war allda 
in der Wüſte vierzig Tage, und ward ver⸗ 
ſucht von dem Satan, und war bei den 
Thieren, und die Engel dieneten ihm. 
14 Nachdem aber Johannes überantwortet 
ward, kam Jeſus in Galiläa, und predigte 
das Evangelium vom Reich Gottes. 
15 Und ſprach: Die Zeit ift erfüllet, und 
das Reich Gottes iſt herbei gekommen. 
Thut Buße, und glaubet an das Evan— 
gelium. 16 Da er aber an dem galiläiſchen 
Meer ging, ſah er Simon und Andreas, 
ſeinen Bruder, daß ſie ihre Netze ins Meer 


warfen; denn fie waren Fiſcher. 17 Und 


Jeſus ſprach zu ihnen: Folget mir nach; | 
ich will euch zu Menſchenfiſchern machen. 


18 Alſobald verließen fie ihre Netze, unb 
folgten ihm nad.  : Und da er von 
dannen ein wenig fürbaß ging, ſah er 
Zebedãi, 


Jobannem, feinen Bruder, daß fie die 


Jacobum, den Sohn und 
Netze im Schiff flickten; und bald rief er 
20 Und ſie 


Zebedäum im Schiff mit den Tagelobnern, 


ſie. ließen ibren Vater 


und folgten ihm nach. 21 Und fie gingen 


gen Capernaum; und bald an den Sab- 


entered into the synagogue, and taught. | batben ging er in die Schulen, und lebrete. 
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SE MARG I. 


o Or, il arriva en ces jours-là, que 
| Jésus vint de Nazareth, ville de Gali- 
| lée, et qu'il fut baptisé par Jean au 

Jourdain. 


sortait de l'eau, il vit les cieux se 


10 Et en méme temps quil 


fendre, et le Saint-Esprit descendre 
sur lui comme une colombe. 1: Et on 
entendit des cieux cette voix: Tu es 
mon Fils bien-aimé, en qui jai mis 
12 Et aussitót 
13 Et 
il fut là au désert quarante jours, 


tenté par Satan. Et il était avec les 


toute mon affection. 


l'esprit le poussa dans le désert. 


bétes sauvages, et les anges le servaient. 


Or, aprés que Jean eut été mis en 


prison, Jésus vint en Galilée, préchant 
l'Évangile du royaume de Dieu, 15 Et 
disant: Le temps est accompli, et le 
Re- 


pentez-vous, et croyez à l'Évangile. 


royaume de Dieu est proche. 


16 Et comme il marchait prés de la mer 
de Galilée, il vit Simon et André son 
frére, qui jetaient leurs filets dans la 
17 Et 
Jésus leur dit: Suivez-moi, et je vous 


mer; car ils étaient pêcheurs. 
ferai pécheurs d'hommes. 1s Et aussi- 
tót laissant leurs filets, ils le suivirent. 
19 Puis passant de là un peu plus loin, 
il vit Jacques, fils de Zébédée, et Jean 
son fiére, qui raceommodaient leurs 
filets dans la barque. æ Or, il les 
appela aussitót. Et laissant leur pere 
Zébédée dans la barque avec les gens 


| 
| qui étaient à ses gages, ils le suivirent. 
21 Puis ils entrèrent dans Capernaüm. 
Et étant entré aussıtôt dans la syna- 
gogue, au jour du sablat, il enseigna:: 
Js. v. 2c 
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SEC. MARCUM, I. 


22 Et stupebant super doctrina ejus: 
erat enim docens eos quasi potes- 
tatem habens et non sieut scribe. 
23 Et erat in synagoga eorum homo 
in spiritu inmundo, et exclamavit 
24 Dicens: Quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene ? venisti perdere nos? scio 
quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus 
est ei Jesus dicens: Obmutesce et exi 


de homine. e Et discerpens eum 
spiritus inmundus et exclamans voce 
magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt 
omnes, ita ut conquirerent inter se 
dicentes: Quidnam est hoc ? que doc- 
quia in potestate et 
spiritibus inmundis imperat, et obce- 
diunt ei 2s Et processit rumor ejus. 
statim in omnen regionem Galilee. 

| 
29 Et protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et An- 
30 De- 
cumbebat autem soerus Simonis febri- 


de illa. 


dre eum Jacobo et Johanne. 


citans, et statim dicunt ei 


ii Et accedens elevavit eam, adprehensa 


| sinebat loqui ea, quoniam sciebant eur 


manu ejus: et continuo. dimisit eam 


febris, et ministrabat eis. 32 Vespere 
autem facto, cum occidisset sol, affere- 
bant ad eum omnes male habentes et 
daemonia habentes, 33 Et erat omnis civi- 
tas congregata ad januam : 34 Et curavit 


multos qui vexabantur variis languori- 


bus, et dæmonia multa eiciebat, et non 


2 NE 


| 


out of him. 


b ITA Bet S S6LO T TA. 


ST. MARE, I. 


z; And they were astonished at his 
doctrine: for he taught them as one 
that had authority, and not as the 
scribes. 
synagogue a man with an unclean 


23 And there was in their 


spirit; and he cried out, 24 Saying, 
Let usalone; what have we to do with 
thee, thou Jesus of Nazareth ? art thou 
come to destroy us? I know thee who 
thou art, the Holy One of God. 25 And 
Jesus rebuked him, saying, Hold thy 
peace, and come out of him. 2 And 
when the unclean spirit had torn him, 
‘and cried with a loud voice, he came 
27 And they were all 


amazed, insomuch that they questioned 


among themselves, saying, What thing 
is this? what new doctrine is this? 
for with authority commandeth he 
even the unclean spirits, and they do 
obey him. 2s And immediately his 
fame spread abroad throughout all the 


| region round about Galilee. s» And 


forthwith, when they were come out 
of the synagogue, they entered into 
the house of Simon and Andrew, with 
James and John. s» But Simon's wife's 
mother lay sick of a fever, and anon 
they tell him of her. s» And he came 
and took her by the hand, and lifted 
her up; and immediately the fever 
left her, and she ministered unto them. 
s And at even, when the sun did set, 
they brought unto him all that were 


| diseased, and them that were possessed 


with devils. s3 And all the city was 
gathered together at the door. 3: And 
a healed many that were sick of 
divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils 


to speak, because they knew him. 
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Ev. Marci, 1. ST. MARC, I. 


22 Und fie entfegten fid) über feine Lehre; 22 Et ils s'étonnaient de sa doctrine; 


denn er lehrete gewaltiglich, unb nicht wie | CAT il les enseignait comme ayant 
die Schriftgelehrten. 
ihrer Schule ein Menſch, beſeſſen mit einem 
unſaubern Geiſt, der ſchrie, 24 Und ſprach: 
Halt! was haben wir mit dir zu ſchaffen, 
Jeſus von Nazareth? Du biſt gekommen, 


— in autorité, et non pas comme les Scribes. 
23 Or, il se trouva dans leur synagogue 
un homme possédé d'un esprit impur. 
Et il s'écria, 
il entre toi et nous, Jésus Nazarien ? 
Je 


sais qui tu es: le Saint de Dieu. 


21 En disant: Qu'y a-t- 


Es-tu venu pour nous détruire ? 
uns zu verderben. Ich weiß, wer du bift, der 


Heilige Gottes. 25 Und Jefus bebrobete 
ihn, und ſprach: Verſtumme, und fahre aus 
von ihm! 28 Und der unſaubere Geiſt riß 
ihn, und ſchrie laut, und fuhr aus von ihm. 
27 Und fie entſetzten fid) alle, alfo, daß fie 
unter einander ſich befragten, und ſprachen: 
Was iſt das? Was iſt das für eine neue 
Lehre? Er gebietet mit Gewalt den 
unſaubern Geiſtern, und ſie gehorchen ihm. 
2s Und ſein Gerücht erſcholl bald umber 
in die Grenze Galiläa. 


25 Mais Jésus le censura, et lui dit: 
Tais-toi, et sors de lui. 2s Alors l'esprit 
impur, l'agitant avec violence et criant 
27 Et tous 


en furent étonnés, de sorte qu'ils se 


à haute voix, sortit de lui. 


demandaient, les uns aux autres, et 
disaient: Qu'est ceci? quelle est cette 
doctrine nouvelle? II commande 
avec autorité, méme aux esprits im- 
purs; et ils lui obéissent. 2 Et sa 
| renommée se répandit incontinent dana 
29 Und fie gingen tout le pays des environs de la Galilée. 
bald aus der Schule, unb kamen in das * Et aussitôt apres, étant, sortis de la 


Haus Simons und Andreas, mit Jacobo | SYnagogue, ils allèrent avec Jacques et 
30 Und die Schwieger 


Simons lag und hatte reber: und 
BF SUPU, | ae a mee do lee di 
alsbald fagten fie ihm von ihr. 


d'abord ils lui parlérent d'elle. sı Et 
trat zu thr, und richtete fie auf, und hielt étant approché, il la releva, en la 
fie bet der Hand; und das Fieber verließ prenant par la main. Et à l'instant la 
fie bald, und fie dienete ihnen. 


Jean dans la maison de Simon et 
d'André. so Or, la belle-mère de Simon 


und Johanne. 


31 Und er 


3: Am fièvre la quitta; et elle les servit. 


Abend aber, da die Sonne untergegangen | s» Or, le soir étant venu, comme le 
soleil se couchait, on lui apporta tous 
33 Et 
toute la ville était assemblée devant la 
porte. s4 Et il guérit plusieurs malades 
qui avaient de ditférentes maladies ; 
trieb et il chassa plusieurs démons hors des 
viele Teufel aus, und ließ die Teufel | possédés. Mais il ne permit point que les 
nicht reden; denn fie kannten ibn. | démons dissent qu'ils le connaissaient. 


202 


war, brachten ſie zu ibm allerlei Kranke 
und Beſeſſene. 


verſammelte ſich vor der Thür. 


s Und die ganze Stadt les malades et les démoniaques. 


Und 
er half vielen Kranken, die mit mancherlei 
Seuchen 


beladen waren, und 


Cg 


BIBL des: 


KATA MAPKON, a. 


Kai pet évvvya Mav avactas 
EE xal ámijAÜev eis Epnuov TóTrov, 
det Tpocnuyeto. se Kai xatedimtev 
avTóv Siuwv xal oi uer avro), 37 Kai 
ebpov avTOv, kai eyouow avrQ OTL 


^ A , 
muvtes g̃yrobolꝰ ae. 38 Kat Xéy& 


au ros “Aywuev dM Els Tas 


, , , e , ^ 
EXOHEVAS KW POTONE, Wa e , KN- 
pv&m eis tovTo yap é&ndOov. 39 Kai 
4 4 H * \ 
7jMÜcv Knpvoowy cis Tas Guvayoryàs 
avTOv eis OAnv tiv Tax, e xa 
Ta Saovia exBddrdwy. so Kal épyerac 
Tp0s a/TOV Xempós, TapakaXOv avTOv 
TN ^ , ^ e ^ 
Kal yovuTeT@v Xéyov avTQ OTL ed 
He Ovvacaí pe Kabapicar. ] Kai 
aT oryxvu8eis éxreivas Thv xetpa avro 
mato kai Meyer: O ,; KaSapicOnte. 
42 Kai evOvs dre, ar avreÜ 7 
Aémrpa, kai éxabeplaOn. 43 Kai éuBpi- 
unod he avTQ eùbùs é£éBaXev abr, 
4 Kai E atta: "Opa under under 
elerye, adda Uraye ceavtov Oeifov TQ 
€ ^ M L4 \ A 
lepel xai 7rpocéveyke mept Tov rala- 
^ ^ 2 RA , 
p.cuoU cov a Tpocératev Movot?s eis 
papróp.ov avtois. 4 O de éfeXOov 
7zjpÉaro Knpicce Torre kai dai e 
TOV Xoyov, OTE uNKEeTL avrüv dvvacOaL 
eis modu havepas eicenOciv, GAN EF 
* » 
Kal Hoxorro 


, 5 3 7 7 4 
ET éÉpnjuoiw TOMOS NV, 


* * x z 
T™pos avTov wavrobev. 
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SEC. MARCUM, I. 

35 Et diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum ibique orabat. 
3e Et secutus est eum Simon et qui cum 
illo erant, s7 Et cum invenissent eum, 
dixerunt ei quia omnes querunt te, 


38 Et ait illis: Eamus in proximos vicos 


et civitates ut et ibi preedicem: ad hoe 


enim veni 39 Et erat preedicans in | 
synagogis eorum et omni Galilea, et 
daemonia eiciens. s Et venit ad eum l 
leprosus deprecans eum, et genu flexo 
dixit: Si vis, potes me mundare, 
u Jesus autem misertus ejus extendit 
manum suam, et tangens eum ait illi ; 
Volo, mundare. 42 Et cum dixisset, 
statim discessit ab eo lepra, et munda- - 
tus est. 4» Et comminatus ei statim 
eicit illum, 44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te principi sa- 
cerdotum, et offer pro emundatione tua 
qua precepit Moses, in testimonium 
ilis. 45 At ille egressus ccepit preedi- 
care et diffamare sermonem, ita ut jam 
non posset manifeste in civitatem 


introire sed foris in desertis locis esse, 


et conveniebant ad eum undique. 


Bl BL TA 


ST. MARK, I. 


And in the morning, rising up a 
great while before day, he went out, 
and departed into a solitary place, and 
there prayed. 3e And Simon and they 
that were with him followed after him. 
^ And when they had found him, they 
said unto him, All men seek for thee. 
s And he said unto them, Let us go 

into the next towns, that I may preach 
re also: for therefore came I forth. 

s And he preached in their synagogues 
throughout all Galilee, and cast out 
devils, 4 And there came a leper to 
s beseeching him, and kneeling 


down to him, and saying unto him, If 


thou wilt, thou canst make me clean. 
E And Jesus, moved with compas- 
sion, put forth his hand, and touched 
him, and saith unto him, I will; be 
thou clean. 42 And as soon as he had 
spoken, immediately the leprosy de- 
parted from him, and he was cleansed. 
4 And he straitly charged him, and 
44 And 


‘saith unto him, See thou say nothing 


forthwith sent him away ; 


to any man: but go thy way, shew 
thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing those things which Moses 
commanded, for a testimony unto them. 
45 But he went out, and began to 
publish it much, and to blaze abroad 
the matter, insomuch that Jesus could 
no more openly enter into the city, but 
Was without in desert places: and 


Ney came to him from every quarter. 
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Ev. Marci, 1. 


35 Und des Morgens vor Tage ſtand er 


NX AGL OPT A 


ST. MARC, I. 


5 Puis au matin, comme il faisait 


auf, und ging hinaus. Und Jeſus ging | encore fort obscur, s'étant levé, il sortit 


in eine wiifte Statte, und betete dafelbft. 
36 Und Petrus, mit denen, bie bet ihm 
waren, eileten ihm nach. 37 Und ba fie 
ihn fanden, ſprachen fie zu ihm: Jeder— 
mann ſuchet dich. ss Und er ſprach zu 
ihnen: Laßt uns in die nächſten Städte 
gehen, daß ich daſelbſt auch predige; denn 
dazu bin ich gekommen. 39 Und er predigte 
in ihren Schulen in ganz Galiläa, und 
trieb die Teufel aus. „ Und es kam zu 
ihm ein Ausſätziger, der bat ihn, knieete 
vor ihm, und ſprach zu ihm: Willſt du, ſo 
kannſt du mich wohl reinigen. u Und es 
jammerte Jeſum, und reckte die Hand aus, 
rührete ihn an, und ſprach: Ich will es thun; 
fey gereiniget! 42 Und als er ſo ſprach, 
ging der Ausſatz alsbald von ihm, und er 
43 Und Jefus bedrohete ihn, 


41 Und 


ward rein. 
und trieb ibn alsbald von ſich, 
ſprach zu ihm: Siehe zu, daß du niemand 
nichts ſageſt, ſondern gehe hin, und zeige 
dich dem Prieſter, und opfere für deine 
Reinigung, was Moſes geboten bat, zum 
Zeugniß über fie. s Er aber, ba er 
hinaus fam, hob er an, und fagte viel 
davon, und machte die Geſchichte ruchtbar; 
alſo, daß er hinfort nicht mehr konnte 
öffentlich in die Stadt geben; ſondern er 
war draußen in den wüſten Oerten, und 


ſie kamen zu ihm von allen Enden. 


et s'en alla en un lieu désert. Et il 


| priait là. se Or, Simon, et ceux qui 


| purifié. 


étaient avec lui, allérent à sa recherche. 
37 Et l'ayant trouvé, ils lui dirent: 
3s Et il 


leur dit: Allons aux bourgs voisins, 


Tout le monde te cherche. 


afin que j'y préche aussi; car je suis 
venu pour cela. æ Il prêchait donc 
dans leurs synagogues par toute la 
Galilée, et chassait les démons. 4» Et 
il vint à lui un lépreux, qui, le priant, 
se mit à genoux devant lui, et lui 
disait: Si tu veux, tu peux me rendre 
pur. 4 Et Jésus, étant ému de com- 
passion, étendit sa main, et le toucha, 
en lui disant: Je le veux, sois pur. 
42 Or quand il eut dit cela, la lèpre 
quitta aussitót cet homme; et il fut 
43 Puis lui ayant défendu 
sévèrement d'en parler, il le renvova 
aussitôt; 4 Et lui dit: Prends garde 
de n'en rien dire à personne; mais va 
te montrer au Sacrificateur, et présente 
pour ta purification les choses que 
Moise & commandées, afin que cela 
leur serve de témoignage. 45 Mais, 
étant parti, il se mit à publier beau- 
coup de choses et à divulguer ce qui 
s'était passé, de sorte que Jésus ne pou- 
vait plus entrer ouvertement dans la 


ville. Mais il se tenait dehors, en des 


| lieux déserts; et de toutes parts on 


| venait à lui. 


KATA MAPKON, H. 
KES. £. 


1 KAI eioeX8ov i eis Kadap- 
N >; e a — , ey , v 
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SEC. MARCUM, II. 
CAPUT II. 

1 ET iterum intravit Capharnaum 
post dies. » Et auditum est quod in 
domo esset, et convenerunt multi, ita 
ut non caperet neque ad januam, et 
loquebatur eis verbum. 3 Et venerunt 
ferentes ad eum paralyticum qui a 
quattuor portabatur. 4 Et cum non 
possent offerre eum illi pre lu ba, 
nudaverunt tectum ubi erat, et patefa- 
cientes summiserunt grabattum in quo 
paralyticus jacebat. s Cum vidisset 
autem Jesus fidem illorum, ait paraly- 
tico: Filii, dimittuntur tibi peccata, 
e Erant autem illic quidam de scribis 
sedentes et cogitantes in cordibus suis: 
7 Quid hie sic loquitur ? blasphemat : 
quis potest dimittere peccata nisi solus 
Deus? s Quo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent inter se, 
dicit illis : Quid ista cogitatis in cordi- 
bus vestris? 9 Quid est facilius, dicere 
paralytico : Dimittuntur tibi peccata, 
an dicere: Surge et tolle grabattum 
tuum et ambula? 10 Ut autem sciatis 
quia potestatem habet Filius hominis 
in terra dimittendi peccata, ait paraly- 


tico: n Tibi dico: Surge tolle grabat- 


tum tuum et vade in domum tuam. 


be Gel Ie DX A G6 LOTT A. 


TES 


SF. MARK, II. 
CHAPTER II. 


1 AND again he entered into Caper- 
naum after some days; and it was 
noised that he was in the house. 
2 And straightway many were gathered 
together, insomuch that there was no 


room to receive them, no, not so much 


as about the door: and he preached 


the word unto them. 3 And they come 
unto him, bringing one sick of the 
4 And 


when they could not come nigh unto 


palsy, which was borne of four. 


him for the press, they uncovered the 
roof where he was: and when they 
had broken it up, they let down the 
bed wherein the sick of the palsy lay. 
5 When Jesus saw their faith, he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy 
6 But there 
were certain of the scribes sitting there, 
7 Why 
doth this man thus speak blasphemies ? 


sins be forgiven thee. 
and reasoning in their hearts, 
who can forgive sins but God only? 


s And immediately when Jesus per- 
ceived in his spirit that they so rea- 


soned within themselves, he said unto 


them, Why reason ye these things in 
your hearts? „ Whether is it easier to 
say to the sick of the palsy, Thy sins 
be forgiven thee ; or to say, Arise, and 
take up thy bed, and walk? 10 But 
that ye may know that the Son of man 
hath power on earth to forgive sins, (he 
saith to the sick of the palsy) nI 
say unto thee, Arise, and take up thy 


bed and go thy way into thine house. 
199 


Ev. Marci, 2. 
Das 2. Capitel. 


1 Und über etliche Tage ging er wie- 
derum gen Capernaum; und es ward rucht— 
bar, daß er im Hauſe war. 2 Und alsbald 
verſammelten ſich viele, alſo, daß ſie nicht 
Raum hatten auch draußen vor der Thür; 
und er ſagte ihnen das Wort. 3 Und es 
kamen etliche zu ihm, die brachten einen 
Gichtbrüchigen, von vieren getragen. | 
4 Und ba fie nicht konnten bei ihn kommen | 
vor bem Volk, deckten fie das Dach auf, da 
er war, und gruben es auf, und ließen das 
Bett hernieder, da der Gichtbrüchige 


5 Da aber Jeſus ihren Glau— 


innen lag. 
ben ſahe, ſprach er zu dem Gichtbrüchigen; 
Mein Sohn, deine Sünden ſind dir ver— 
e Es waren aber etliche Schrift— 
gelehrte, die ſaßen allda, und gedachten in 
7 Wie redet dieſer ſolche 
Gottesläſterung? Wer kann Sünden ver— 
geben, denn allein Gott? s Und Jeſus 


geben. 


ihren Herzen: 


erkannte bald in ſeinem Geiſt, daß ſie alſo 
gedachten bei ſich ſelbſt, und ſprach zu 
ihnen; Was gedenket ihr ſolches in euren 
Herzen? o Welches ift leichter, zu dem 
Gichtbrüchigen zu ſagen: Dir ſind deine 
| Stebe auf, 


10 Auf 


Sünden vergeben; ober: 
nimm dein Bette, und wandele? 
daß ihr aber wiſſet, daß des Menſchen 
Sobn Macht habe, zu vergeben die Sünden 
auf Erden, (ſprach er zu dem Gicht— 
n Ich fage 


auf, nimm dein Bette, und gebe beim! 


brüchigen:) dir, ſtebe 


Et il leur annongait la parole. 


ST. MARC, II. 
CHAPITRE II. 


1 QUELQUES jours aprés, il revint 
Et entendit 


dans 


à Capernaüm. on 


dire qu'il était la maison. 
2 Or, aussitót il s'y assembla beaucoup 
de gens, tellement que méme l'espace 
devant la porte ne pouvait les contenir. 
s Et 
quelques-uns vinrent à lui, portant un 
paralytique, soutenu par quatre per- 
sonnes. 4 Mais comme ils ne pouvaient 
approcher de lui, à cause de la foule, 


ils découvrirent le toit du lieu ot il 


i était ; et l'ayant percé, ils descendirent 


le lit dans lequel le paralytique était 
couché. s Alors Jésus, ayant vu leur 
foi, dit au paralytique: Mon fils, tes 


péchés te sont pardonnés. 6 Or, quel- 


| ques Scribes, qui étaient assis là, 


raisonnaient ainsi en eux-mémes: 
7 Pourquoi cet homme prononce-t-il 
ainsi des blasphémes ? Qui peut par- 
donner les péchés, si ce n'est Dieu 
s Et Jésus, 


connu par son esprit qu'ils raisonnaient 


seul ? ayant aussitôt 
ainsi en eux-mémes, leur dit: Pourquoi 
faites-vous ces raisonnements dans 
vos cœurs? 9 Car lequel est le plus 
aisé, ou de dire au paralytique: Tes 
péchés te sont pardonnés; ou de lui 
dire: Lève-toi, prends ton lit, et marche ? 
10 Mais afin que vous sachiez que le 
Fils de l'homme a sur la terre le pou- 
voir de pardonner les péchés, il dit au 
n Je te dis: Lève-toi, 


prends ton lit, et t'en va en ta maison. 


paralytique : 


KATA MAPKON, £. 
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SEC. MARCUM, II. 


12 Et statim ille surrexit sublato gra- 
batto abiit coram omnibus, ita ut 
ammirarentur omnes et honorificarent 
Deum, dicentes quia numquam sie 


vidimus. 13 Et egressus est rursus ad 


mare, omuisque turba veniebat ad eum, 
et docebat eos. 14 Et cum preeteriret, 
vidit Levin Alphei sedentem ad telon- 
Et sur- 


eum, et ait illi: Sequere me. 


gens secutus est eum. 15 Et factum 
est cum accumberet in domo illius, 
multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu et discipulis 
ejus; erant enim multi qui et seque- 
bantur eum. 16 Et scribæ et Phariszei 
videntes quia manducaret cum pecca- 
toribus et publicanis dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peecatoribus mandueat et bibit magi- 
ster vester? 17 Hoc audito Jesus ait 
ilis: Non necesse habent sani medicum 
sed qui male habent: non enim veni 
is Et 


erant discipuli Johannis et Pharisei 


vocare justos sed peccatores. 


jejumantes: et veniunt et dicunt illi: 
Quare discipuli Johannis et Phari- 
seeorum jejunant, tui autem discipuli 
non jejunant? 19 Et ait illis Jesus: 
Numquid possunt fili nuptiarum 
quamdiu sponsus cum illis est jejun- 
are? Quanto tempore habent secum 


20 Ve- 


nient autem dies cum auferetur ab eis 


sponsum, non possunt jejunare. 


sponsus, et tune jejunabunt in illa. die 


beu TW MBEXAGLOTT «A. 


ST. MARK, II. 


12 And immediately he arose, took up 
the bed, and went forth before them 
all; insomuch that they were all 
amazed, and glorified God, saying, We 
never saw it on this fashion. 13 And 
he went forth again by the sea side; 
and all the multitude resorted unto 
him, and he taught them. 14 And as 
he passed by, he saw Levi the son 
of Alphzeus sitting at the receipt of 
| custom, and said unto him, Follow 
me. And he arose and followed him. 
15 And it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many publi- 
cans and sinners sat also together with 
Jesus and his disciples: for there were 
16 And 


when the scribes and Pharisees saw 


many, and they followed him. 


him eat with publicans and sinners, 


they said unto his disciples, How is it 
that he eateth and drinketh with publi- 
cans and sinners ? 17 When Jesus heard 
it, he saith unto them, They that are 
whole have no need of the physician, 


— 


but they that are sick: I came not to 
eall the righteous, but sinners to re- 
1s And the disciples of John 
and of the Pharisees used to fast: and 


pentance. 


they come and say unto him, Why do 
the disciples of John and of the Phari- 
sees fast, but thy disciples fast not ? 
4 And Jesus said unto them, Can 
the children of the bridechamber fast, 

while the bridegroom is with them ? 


f 


as long as they have the bridegroom 
with them, they cannot fast. 20 But 
the days will come, when the bride- 
groom shall be taken away from them, 


and then shall they fast in those days. 
201 


Ev. Marci, 2. 


12 Und alsbald ſtand er auf, nahm ſein 
Bette, und ging hinaus vor allen; alſo, 
daß ſie ſich alle entſetzten und prieſen 
Gott, und ſprachen; Wir haben ſolches 
noch nie geſehen. 13 Und er ging wie— 
derum hinaus an das Meer; und alles 
Volk kam zu ihm, und er lehrete ſie. 
14 Und da Jeſus vorüber ging, ſah er 
Levi, den Sohn Alphäi, am Zoll figen, und 
ſprach zu ihm: Folge mir nach. Und er 
ſtand auf, und folgte ihm nach. 15 Und es 
begab ſich, da er zu Tiſche ſaß in ſeinem 
Hauſe, ſetzten ſich viele Zöllner und 
Sünder zu Tiſche mit Jeſu und ſeinen 
Jüngern. Denn ihrer waren viele, 
die ihm nachfolgten. 16 Und die 
Schriftgelehrten und Phariſäer, da ſie 
ſahen, daß er mit den Zöllnern und Sün— 
dern aß, ſprachen ſie zu ſeinen Jüngern: 
Warum iſſet und trinket er mit den Zöll— 
nern und Sündern? 17 Da das Jefus 
hörete, ſprach er zu ihnen: Die Starken 
bedürfen keines Arztes, ſondern die 
Kranken. Ich bin gekommen, zu rufen die 
Sünder zur Buße, und nicht die Ge— 
rechten. is Und die Jünger Johannis 
und der Phariſäer faſteten viel; und es 
kamen etliche, die ſprachen zu ihm: 
Warum faſten die Jünger Johannis und 
der Phariſäer, und deine Jünger faſten 
nicht? 19 Und Jeſus ſprach zu ihnen: 
Wie können die Hochzeitleute faſten, die- 
weil der Bräutigam bei ibnen iſt? Mfo- 
lang der Bräutigam bei ibnen iſt, können 
ſie nicht faſten. 
daß der Bräutigam von ibnen 


oo Es wird aber die Zeit 


komme 


: = f . i 
genommen wird; dann werden fie faten. | alors ils jeüneront en 


ST. MARC) II. 


12 Et il se leva aussitét, et ayant pris 
son lit, il sortit en présence de tous ; 
de sorte qu'ils furent tous étonnés, et 
qu'ils glorifierent Dieu, en disant : Ja- 
mais nous ne vimes une telle chose. 
i3 Et Jésus sortit une autre fois vers 
la mer. Ettout le peuple venait à lui, 
et il les enseignait. 1 Et en passant, 
il vit Lévi, fils d'Alphée,assis au bureau 
des impóts. Et il lui dit: Suis-moi. 
Alors Lévi s'étant levé,le suivit. 15 Or, 
il arriva. comme Jésus était à table 
dans la maison de Lévi, que beaucoup 
de péagers et de pécheurs se mirent 
aussi à table avec Jésus et ses disciples ; 
car il y avait là beaucoup de gens qui 
les 


lavaient suivi. 


Scribes et les Pharisiens, voyant qu'il 


16 Cependant 


mangeait avec les péagers et les pé- 
cheurs, disaient à ses disciples: Pourquoi 
mange-t-il et boit-il avec les péayers 
et les pécheurs? 17 Et Jésus, ayant 
entendu cela, leur dit: Ce ne sont pas 
ceux qui sont en santé qui ont besoin 
de médecin, mais ce sont ceux qui se 
portent mal; je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais 
les pécheurs. 18 Or, les disciples de 
Jean et ceux des Pharisiens étaient 
dans l'usage de jetiner, et ils vinrent 
à Jésus, et lui dirent: Pourquoi les 
disciples de Jean et ceux des Pharisiens 
jeünent-ils, tandis que tes disciples ne 
jeſment point? 19 Et Jésus leur ré- 
pondit: Les compagnons de l'époux 
peuvent-ils jeüner pendant que l'époux 
ont 


est avec eux? Tandis qu'ils 


lépoux avec eux, ils ne peuvent 


jeüner. 2 Mais les jours vien- 


dront où l'époux leur sera ôté, et 
ces jours-là. 


Tow. v. 9n 


KATA MAPKON, G, y. 
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SEC. MARCUM, II. III. 


21 Nemo assumentum parni rudis 


assuit vestimento veteri: alioquin 
auferet supplementum novum a veteri, 
et major scissura fit. 2» Et nemo 
mittit vinum novellum in utres ve- 
teres: alioquin disrumpet vinum utres, 
et vinum effunditur et utres peribunt : 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 23 Et factum est iterum cum 
sabbatis ambularet per sata, et disci- 
puli ejus cceperunt progredi et vellere 
spicas. 24 Pharisci autem dicebant ei: 
Ecce quid faciunt sabbatis quod non 


licet? 25 Et ait illis: Numquam legis- 


tis quid fecerit David, quando necessi- 


tatem habuit et esuriit ipse et qui cum 
eo erant? 26 Quomodo introiit domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum 
et panes propositionis manducavit. 
quos non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ? 
27 Et dicebat eis: Sabbatum propter 
hominem factum est, et non homo 
28 Itaque Dominus 


propter sabbatum : 


est Filius hominis etiam sabbati. 


CAPUT Til, 


1 ET introiit iterum synagogam, 


et erat ibi homo habens manum 


aridam: 2 Et observabant eum si 


sabbatis curaret, ut accusarent illum. 


| 


he would heal on the 


- 
c- 


ST. MARK, II. IIT. 


2 No man also seweth a piece of new 
cloth on an old garment : else the new 
piece that filled it up taketh away 
from the old, and the rent is made 
worse. 22 And no man putteth new 
wine into old bottles: else the new 
wine doth burst the bottles, and the 
wine is spilled, and the bottles will be 
marred: but new wine must be put 
into new bottles. 23 T And it came to 
pass, that he went through the corn 
fields on the sabbath day; and his 
disciples began, as they went, to pluck 
24 And the Pharisees 
said unto him, Behold, why do they on 
the sabbath day that which is not 
lawful? 2 And he said unto them, 
Have ye never read what David did, 
when he 


the ears of corn. 


had need, and was an 
hungred, he, and they that were with 
him? 2e How he went into the house 
of God in the days of Abiathar the 
high priest, and did eat the shewbread, 
which is not lawful to eat but for the 
priests, and gave also to them which 
were with him? 27 And he said unto 
them, The sabbath was made for man, 
and not man for the sabbath: 2s There- 
fore the Son of man is Lord also of the 
sabbath. 


CHAPTER III. 


1 AND he entered again into the 
Synagogue; and there was a man 
there which had a withered hand. 
3 And they watched him, whether 


sabbath 


day; that they might accuse him. | auf daß fie eine Sache zu ibm hatten. 
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BIECIA SEEXAGLOTIT X. 


Ev. Marci, 2. 3. ST. MARC, II. III. 


zi Niemand flickt einen Lappen von neuem | 21 Aussi personne ne coud une pièce de 


Tuch an ein altes Kleid; Denn ber neue 
Lappen reißt doch vom alten, und der Riß 
wird ärger. 22 Und niemand faffet Moſt in 


drap neuf à un vétement vieux; autre- 
ment la piece de drap neuf ajoutée 
emporterait du vieux, et la déchirure 


en deviendrait plus grande. 22 Et per- 


alte Schläuche; anders zerreißt ber Moſt 
die Schläuche, und der Wein wird ver— 
ſchüttet, und die Schläuche kommen um. 


Sondern man ſoll Moſt in neue Schläuche 


| 

| 

| 

| sonne ne met le vin nouveau dans de 
vieilles outres ; autrement le vin nou- 
veau rompt les outres, et le vin se 
répand, et les outres périssent ; mais le 

vin nouveau doit étre mis dans des 

2 T Et il 

comme il passait par des blés un jour 


de sabbat, que ses disciples, en allant, 


faffen. 23 Und es begab fid, ba er wandelte 
am Sabbath durch die Saat, und feine 
Jünger fingen an, indem ſie gingen, Aehren 
auszuraufen. 24 Und die Pbariſäer ſprachen 
zu ihm: Siehe zu, was thun deine Jünger 
am Sabbath, das nicht recht ift? 25 Und 
er ſprach zu ihnen: Habt ihr nie geleſen, 
was David that, da es ihm Noth war, und 
ihn hungerte, ſammt denen, die bei ihm 
waren? 26 Wie er ging in das Haus 2 Comment il entra dans 
aeg zur Zeit mm la maison de Dieu, au tem}'s d'Abiathar, 
priefters, und aß die Schaubrode, die nie- 


mand durfte eſſen, denn die Prieſter; und 


outres neuves. arriva, 


se mirent à arracher des épis. 21 Et 


les Pharisiens lui dirent: Regarde, 


pourquoi font-ils ce qui n'est pas per- 


mis les jours de sabbat? 2 Mais il 


leur dit: N'avez-vous jamais lu ce que 
fit David, quand il fut dans la nécessité 


et qu'il eut faim, lui et ceux qui étaient 
avec lui? 


souverain sacrificateur, et mangea les 


pains de proposition, dont il n'était 


permis qu'aux sacrificateurs de manger; 
et en donna méme à ceux qui étaici.t 
avec lui 27 Puis il leur dit: Le sab- 
bat a été fait pour l'homme, et non 
pas l'homme pour le sabbat; 2% De 
sorte que le Fils de lhomme est 
2s So ijt des Menſchen Sohn ein Herr | Seigneur même du sabbat. 

aud) des Sabbaths. | 


er gab fie auch denen, die bet ihm waren. 
27 Und er ſprach zu ihnen : Der Sabbath 
iſt um des Menſchen willen gemacht, und 
nicht der Menſch um des Sabbatbs willen; 


'HAPITRE III. 
Das 8. Capitel. a 


Pris il entra de nouveau 


1 Und er ging abermal in die Schule“ 
, l dans la synagogue. Or, il y avait 
Und es war ba ein Menſch, der hatte eine 


1 


| là un homme qui avait une ma'n 
2 Und fte hielten auf ibn, Et 


verdorrete Hand. | stche. s 
pour voir sil 


ils observaient Jesus, 


ob er auch am Sabbath ibn heilen würde, le guérirait le jour 


du sabbat, afin de pouvoir Vaccuser. 
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SEC. MARCUM, III. 


3 Et ait homini habenti manum aridam: 
Surge in medium. 4 Et dicit eis: 
Licet sabbatis bene facere an male? 
animam salvam facere an perdere? 
At illi tacebant. 5 Et circumspiciens 
eos cum ira, contristatus super cæcitate 
cordis eorum, dieit homini: Extende 
manum tuam. Et extendit, et restituta 
est manus ili. e Exeuntes autem 
statim Pharisei cum Herodianis con- 
silium faciebant adversus eum, quo- 
modo eum perderent. 7 Et Jesus cum 
discipulis suis secessit ad mare, et 
multa turba a Galilæa et Judæa secuta 
est eum: s Ab Hierosolymis et ab 

Idumæa et trans Jordanen, et qui 

circa Tyrum et Sidonem, multitudo ` 
magna, audientes que faciebat vene- 
runt ad eum. 9 Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret propter 
turbam, ne comprimerent eum : 1» Mul- 
tos enim sanabat, ita ut inruerent in 


eum ut illum tangerent: quotquot 


autem habebant plagas, 11 Et spiritus | 
inmundi cum illum videbant, procide- 
bant ei et clamabant dicentes: 12 Tu 
es Filius Dei. Et vehementer om 
minabatur eis ne manifestarent illum. 
13 Et ascendens in montem vocavit ad se 
quos voluit ipse, et venerunt ad eum. i 
14 Et fecit ut essent duodecim cum illo, 


et ut mitteret eos prædicare evangelium. 


LI 


ST. MARK, III. 


3 And he saith unto the man which 
had the withered hand, Stand forth. 
4 And he saith unto them, Is it lawful 
to do good on the sabbath days, or to 
do evil? to save life, or to kill? But 
they held their peace. 5 And when he 
had looked round about on them with 
anger, being grieved for the hardness 


of their hearts, he saith unto the man, 


Stretch forth thine hand. And he 
stretched it out: and his hand was 
restored whole as the other. 6 And 
the Pharisees went forth, and straight- 
way took counsel with the Herodians 
against him, how they might destroy 


him. 7 But Jesus withdrew himself 


with his disciples to the sea: and a 


great multitude from Galilee followed 
s And from 
Jerusalem, and from Idum:ea, and 


him, and from Judea, 


from beyond Jordan ; and they about 
Tyre and Sidon, a great multitude, 
when they had heard what great things 
9 And he 
spake to his disciples, that a small ship 
should wait on him because of the 
multitude, lest they should throng him. 
10 For he had healed many ; insomuch 
that they pressed upon him for to 
touch him, as many as had plagues. 
1 And unclean spirits, when they saw 


he did, came unto him. 


him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 
2 And he straitly charged them that 
they should not make him known. 
13 And he goeth up into a mountain, 
and calleth unto him whom 
would: and they came unto him. 
^ And he ordained twelve, that 
they should be with him, and that 


he might send them forth to preach, 
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Ev. Marci, 3. 


3 Und er ſprach zu dem Menſchen mit der 
verdorreten Hand: Tritt hervor! 4 Und 
er ſprach zu ihnen: Soll man am Sab— 


bath Gutes thun, oder Böſes thun? das 


Leben erhalten, oder tödten? Sie aber 


ſchwiegen ſtille. s Und er ſah ſie umher 
an mit Zorn, und war betrübt über ihrem 
verſtockten Herzen, und ſprach zu dem 
Menſchen: Strecke deine Hand aus! Und 
er ſtreckte ſie aus; und die Hand ward ihm 
geſund, wie die andere. e Und die Phari— 
ſäer gingen hinaus, und hielten alsbald 
einen Rath mit Herodis Dienern über ihn, 
7 Aber Jeſus ent⸗ 
wich mit ſeinen Jüngern an das Meer; 
und viel Volks folgte ihm nach aus Gali— 
läa, und aus Judäa, s Und von Jeru— 


wie ſie ihn umbrächten. 


ſalem, und aus Idumäa, und von jenſeit 


des Jordans, und die um Tyrus und Sidon 


wohnen, eine großen Menge, die ſeine 
Thaten 
ə Und er ſprach zu feinen. Jüngern, daß 
ſie ihm ein Schifflein hielten um des 
Volks willen, daß ſie ihn nicht drängeten. 
10 Denn er heilete ihrer viele, alſo, daß 


höreten, und kamen zu ihm. 


ihn überfielen alle, die geplagt waren, auf 


ST. MARC, III. 


s Et Jésus dit à l'homme qui avait la 
main sèche: Lève-toi, et tiens-toi la 
4 Puis il leur dit: Est-il 


permis le jour du sabbat de faire du 


au milieu. 


bien, ou de faire du mal? de sauver 
Mais ils 


s Alors les ayant regardés 


une personne, ou de la tuer? 
se turent. 
avec indignation, et étant affligé en 
méme temps de l'endurcissement de 
leur cceur, il dit à cet homme: Étends 
ta main. Etillétendit; et sa main fut 
e Alors 


tinrent 


rendue saine comme l'autre. 
les Pharisiens étant sortis, 
aussitót conseil contre lui avec les 
Hérodiens, pour le faire périr. 7 Mais 

Jésus se retira avee ses disciples vers 
la mer. Et une grande multitude le 
| suivit de la Galilée, et de la Judée, et 
| de Jérusalem, et de l'Idumée, et d'au- 

delà du Jourdain. s Et ceux des envi- 
| rons de Tyr et de Sidon, ayant entendu 
| les grandes choses qu'il faisait, vinrent 
vers lui en trés-grand nombre. » Or, 
il dit à ses disciples, qu'une petite 
barque fût tenue prête pour son service, 
à cause de la multitude, atin qu'elle ne 
le pressáàt point. 10 Car il en avait 
guéri beaucoup; de sorte que tous 


daß fie ihn anrübreten; u Und wenn ibn 
die unſaubern Geiſter ſahen, fielen ſie vor 
ihm nieder, ſchrieen und ſprachen: Du 
biſt Gottes Sohn. 12 Und er bedrohete 


ſie hart, daß ſie ihn nicht offenbar machten. 


13 Und er ging auf einen Berg, und rief 
zu ſich, 
gingen bin zu ibm. 
nete die Zwölfe, daß fte bei ihm fein foll- 
ten, und daß er ſie ausſendete zu predigen, 


i 


welche er wollte; und die 


11 Und er ort- 


! 


ceux qui étaient affliges de quelque 
fléau, se jetaient sur lui pour le toucher. 
n Et les esprits impurs, quand ils le 
voyaient, se prosternaient devant lui, 
et s'écriaient, en disant: Tu es le Fils 
de Dieu. 12 Mais il leur défendait 
fortement de le faire connaitre. 1s Puis 
il monta sur la montagne, et appela 
ceux qu'il voulut. Et ils vinrent à lui. 
1 Et il en ordonna douze, pour étre 


avec lui, et pour les envoyer précher, 


KATA MAPKON, . 
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SEC. MARCUM, III. 


15 Et dedit ilis potestatem curandi 


infirmitates et eiciendi daemonia. 1e Et 
17 Et 


Jacobum Zebedei et Johannem fra- 


imposuit Simoni nomen Petrus, 


trem Jocobi, et imposuit eis nomina 


Boanerges, quod est filii tonitrui, 1s Et 


Andream et Philippum et Bartholo- 


meum et Mattheum et Thomam et 


Jacobum Alphei et Taddzeum et Simo- 


19 Et Judam Scariot, 


nem Cananzeum 


qui et tradidit illum. 20 Et veniunt 


ad domum, et convenit iterum turba, 


ita ut non possent neque panem man- 


ducare. 


2 Et cum audissent sui, 


exierunt tenere eum: dicebant enim 
22 Et 


scribe qui ab Hierosolymis descen- 


quoniam in furorem versus est. 


derant dicebant quoniam Beelzebub 


habet, et quia in principe dæmonum 


eicit daemonia. 23 Et convocatis eis in 


parabolis dicebat illis: Quomodo potest 


Satanas Satanan eicere? 24 Et si reg- 


num in se dividatur, non potest stare 


regnum illius. 2 Et si domus super 


E qe 


semet ipsam dispertiatur, non potest 


26 Et si 


domus illa stare. Satanas 


consurrexit in semet ipsum, dispertitus 


est, et non.poterit stare sed finem habet. 


27 Nemo potest vasa fortis ingressus 


domum diripere, nisi prius fortem 


alliget, et tunc domum ejus deripiet. 


23 Amen dico vobis quoniam omnia 


dimittentur filiis hominum peccata et 


blasphemiz quibus blasphemaverin: : 


ST. MARK, III. 


. 135 And to have power to heal sicknesses, 
and to cast out devils: 16 And Simon 
he surnamed Peter; 17 And James 
the son of Zebedee, and John the 
brother of James; and he surnamed 
them Boanerges, which is, The sons of 
thunder: is And Andrew, and Philip, 
and Bartholomew, and Matthew, and 
the 
Alpheus, and Thaddeus, and Simon 


Thomas, and James son of 


the Canaanite, 19 And Judas Iscariot, 
which also betrayed him: and they 
20 And the multi- 
tude cometh together again, so that 


went into an house. 


they could not so much as eat bread. 
s» And when his friends heard of it, 
they went out to lay hold on him: 
for they said, He is beside himself. 
22 And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He hath Beelze- 
bub, and by the prince of the devils 
casteth he out devils. 23 And he 
called them unto him, and said unto 
them in parables, How can Satan cast 
n Satan? 2 And if a kingdom be 
divided against itself, that kingdom 
eannot stand. 2 And if a house be 
divided against itself, that house cannot 
nd. 2 And if Satan rise up against 
E. and be divided, he cannot 
stand, but hath an end. 27 No man 
can enter into a strong man's house, 
and spoil his goods, except he will first 
bind the strong man; and then he 
will spoil his house. 2s Verily I say 
unto you, All sins shall be forgiven 
unto the sons of men, and blasphemies 


wherewith soever they shall blaspheme: 
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ST. MARC, III. 


15 Und daß fie Macht hätten, die Seuchen 1s Et pour avoir autorité de guérir les 


zu heilen, und die Teufel aus zutreiben. 
16 Und gab Simon den Namen Petrus; 
17 Und Jacobum, den Sohn Zebedäi, und 
Johannem, den Bruder Jacobi, und gab 
ihnen den Namen Bnehargem, das iſt 
geſagt, Donnerskinder; is Und Andream, 
und Philippum, und Bartholomäum, und 
Matthäum, und Thomam, und Jacobum, 


Alphäi Sohn, und Thaddaum, und Simon 


von Cana; 19 Und Judas Iſcharioth, der 
ihn verrieth. 20 Und ſie kamen zu Hauſe; 
und da kam abermal das Volk zuſammen, 
alſo, daß ſie nicht Raum hatten zu eſſen. 
21 Und da es höreten, die um ihn waren, 
gingen ſie hinaus, und wollten ihn halten; 
denn ſie ſprachen: Er wird von Sinnen 


kommen. 22 Die Schriftgelehrten aber, 


die von Jeruſalem herab gekommen waren, 


ſprachen: Er hat den Beelzebub, und durch 
den Oberſten der Teufel treibt er die 
Teufel aus. 23 Und er rief fie zuſammen, 
und ſprach zu ihnen in Gleichniſſen: Wie 
kann ein Satan den andern austreiben? 
24 Wenn ein Reich mit ſich ſelbſt unter 
einander uneins wird, mag es nicht be— 
25 Und wenn ein Haus mit ſich 
ſelbſt unter einander uneins wird, mag es 
nicht beſtehen. 28 Setzet ſich nun der 
Satan wider ſich ſelbſt, und iſt mit ſich 
ſelbſt uneins; fo kann er nicht betteben, 


ſtehen. 


27 Es kann 
ſein Haus 


ſondern es iſt aus mit ihm. 
niemand einem Starken in 
fallen, und feinen Dausratb rauben; es fey 
denn, daß er zuvor den Starken binde, und 
28 Wabrlich, 
alle Sünden werden 


alsdann ſein Haus beraube. 
ich ſage euch, 
vergeben den Menſchenkindern, auch die 
Gottesläſterung, damit fie Gott laytern. 


maladies, et de chasser les démons. 
is Célaient: Simon, qu'il surnomma 
Pierre; 17 Et Jacques, fils de Zébé- 
dée, et Jean, frere de Jacques, auxquels 
il donna le nom de Boanergés, c'est-à- 
19 Et André, et 
Philippe, et Barthélemi, et Matthieu, 
et Thomas, et Jacques, fils d'Alphée, 
et Thaddée, et Simon le Cananéen ; 
19 Et Judas Iscariot, qui méme le 
trahit. 


maison. 


dire, fils du tonnere ; 


20 Puis ils vinrent dans la 

Or, la foule s’y assembla 
encore tellement qu'ils ne pouvaient 
21 Bt 
quand ses parents eurent entendu cela, 


pas.méme prendre leur repas. 


ils allerent pour se saisir de lui; car 
ils disaient qu'il était hors de sens. 
22 J Et les Scribes qui étaient descen- 
dus de Jérusalem, disaient: Il a Béel- 
zébul, et il chasse les démons par le 
prince des démons. 23 Mais Jésus les 
ayant appelés, leur dit en paraboles: 
Comment Satan peut-il chasser Satan 
24 Si un royaume est divisé contre lui- 
méme, ce royaume-là ne peut point 
subsister. 2 Et si une maison est 
divisée contre elle-méme, cette maison- 
s Et si 


Satan s’éléve contre lui-méme, et sil 


là ne peut point subsister. 


est divisé, il ne peut point subsister, 
mais il tend à sa fin. 27 Nul ne peut 
entrer dans la maison de lhomme 
fort, et piller son bien, si, première- 
ment, il n'a lié l'homme fort: et alors 
il pillera sa maison. 28 En vérité, 
je vous dis, que tous les péchés 
seront pardonnés aux enfants des 
hommes, et méme tous les Llasphémes 


par lesquels ils auront blasphémé 
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SEC. MARCUM, III. IV. 


29 Qui autem blasphemaverit in Spirit- 
um sanctum, non habet remissionem in 
eternum, sed reus erit æterni delicti. 
30 Quoniam dicebant: Spiritum inmun- 
dum habet. 31 Et veniunt mater jua 
et fratres, et foris stantes miserunt ad 
eum vocantes eum: 32 Et sedebat circa 
eum turba, et dicunt ei: Ecce mater 
tua et fratres tui foris querunt te. 
33 Et respondens eis ait: Que est 
mater mea, et fratres mei? 34 Et cir- 
cumspiciens eos qui in circuitu ejus 
sedebant ait: Ecce mater mea et 


fratres mei: 35 Qui enim fecerit vo- 


luntatem Dei, hic frater meus et soror 


mea et mater est. 
GCAPUT IV 


1 Er iterum ccepit docere ad mare, 
et congregata est ad eum turba multa 
ita ut in navem ascendens sederet ir 
mari: et omnis turba circa mare super 
2 Et docebat illos in 
parabolis multa, et dicebat illis 
s Audite. 


terram erat. 


Ecce exiit 
4 Et dum 


doctrina sua: 
seminans ad seminandum. 
seminat, aliud cecidit circa viam, ef 
venerunt volucres et comederunt illud. 
s Aliud vero cecidit super petrosa ubi 
non habuit terram multam, et statim 
exortum est, quoniam non habebat 
altitudinem terre; 6 Et quand 


exortus est sol, exæstuavit, eo 


quod non haberet radicem exaruit. 


| 
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ST. MARK, III. IV. 


æ But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost hath never forgiveness, 
but. is in danger of eternal damnation : 
db Because they said, He hath an un- 
clean spirit. 31 J There came then his 


brethren and his mother, and, standing | 


without, sent unto him, calling him. 
32 And the multitude sat about him, 
‘and they said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren without seek 
for thee. 
ing, Who is my mother, or my 
brethren ? 31 And he looked round 
about on them which sat about him, 
-and said, Behold my mother and my 


33 And he answered them, 


thren! 35 For whosoever shall do 
he will of God, the same is my brother, 
E my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


1 AND he began again to teach by 
the sea side: and there was gathered 
unto him a great multitude, so that he 
entered into a ship, and sat in the sea ; 
p the whole multitude was by the 
on the land. 2 And he taught 
em many things by parables, and 
id unto them in his doctrine, 
s Hearken; Behold, there went out a 
Per tosow: 4 And it came to pass, 
as he sowed, some fell by the way 
side, and the fowls of the air came 
and devoured it up. 5 And some fell 
on stony ground, where it had not 
mech earth; and al 


immediately 


of earth: e But when the sun was 


Protas 


| 
| 


| 
| 


" wang up, because it had no depth batte, unb ging bald auf, darum, daß es 


Ev. Marci, 3. 4. | 


20 Wer aber den heiligen Geiſt läſtert, 
der hat keine Vergebung ewiglich, ſondern 
iſt ſchuldig des ewigen Gerichts. so Denn 
ſie ſagten: Er hat einen unſaubern Geiſt. 
a Und es kam feine Mutter und feine | 
Brüder, und ſtanden draußen, ſchickten zu 

32 Und das 
Und ſie ſprachen zu 


ihm, une ließen ihn rufen. 
Volk ſaß um ihn. 
ihm: Siehe, deine Mutter und deine 
Brüder draußen fragen nach dir. 33 Und 
er antwortete ihnen, und ſprach: Wer iſt 
meine Mutter und meine Brüder? 
34 Und er fab rings um fih auf die 
Jünger, die um ihn im Kreiſe ſaßen, und 
ſprach: Siehe, das iſt meine Mutter und 
meine Brüder. 35 Denn wer Gottes 
Willen thut, der iſt mein Bruder, und 
meine Schweſter, und meine Mutter. | 


Das 4. Capitel. 


| 
1 Und er fing abermal an zu lebren am | 


Meer; und es verfammelte ſich viel Volks 
zu ihm, alſo, daß er mußte in ein Schiff 
treten und auf dem Waſſer ſitzen; und 
alles Volk ſtand auf dem Lande am Meer. | 
2 Und er predigte ihnen lange durch Gleich— 
niſſe. Und in ſeiner Predigt ſprach er zu 
ibnen: s Höret zu! fiebe, es ging ein 
Und es begab 
ſich, indem er ſäete, fiel etliches an den 


Säemann aus zu ſäen. 


Weg; da kamen die Vögel unter dem | 
Himmel, und fraßen es auf. s Etliches fiel 
in das Steinigte, da es nicht viel Erde 


nicht tiefe Erde hatte. s Da nun die 


HEXAGLOTTA. 


ST. MARC, III. IV. 


20 Mais quiconque aura blasphémé 


contre le Saint-Esprit, n'obtiendra 


jamais de pardon. Au contraire, il 
sera sujet à une condamnation éternelle. 
so Or, c'était parce qu'ils disaient: Ila 
un esprit impur. 31 Sur cela, ses 
frères et sa mere arrivèrent, et se 
tenant dehors, ils l'envoyèrent appeler. 
Or, la multitude était assise autour de 
lui. 32 Et on lui dit: Voilà, ta mere et 
tes fréres sont là dehors qui te de- 
mandent. 33 Mais il leur répondit, en 
disant: Qui est ma mère, et qui sont 


mes frères? 34 Et, apres avoir regardé 


| de tous côtés ceux qui étaient assis 


autour de lui, il dit: Voici ma mère et 
mes frères. 35 Car quiconque fera la 
volonté de Dieu, celui-là est mon frére, 


et ma sœur, et ma mère. 


CHAPITRE IV. 


1 Pris Jésus se mit encore à en- 


| seigner prés de la mer; et une grande 


foule s'assembla auprés de lui; de 


sorte qu'étant monté dans la barque, 


Et toute la foule 
2 Et 
il leur enseignait beaucoup de choses 
et 

s Écoutez; voici, un 
4 Et il 
arriva, comme il semait, qu'une partie 


il s'y assit en mer. 
se tenait à terre sur le rivage. 
en paraboles, leur disait dans 
ses instructions: 
semeur sortit pour semer. 


de la semence tomba le long du chemin, 
et les oiseaux du ciel vinrent, et la 
mangèrent toute. s Et une autre 


partie tomba dans des lieux pierreux, 


od elle n'avait que peu de terre; et aus- 


sitôt elle leva, parce que la terre avait 


peu de profondeur. e Or, le soleil 


Up, it was scorched; and because it Sonne aufging, verwelkte es; und dieweil s'étant levé, elle fut brülée; et, parce 


had no 
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root, it withered away. | es nicht Wurzel batte, verdorrete es. | qu'elle n'avait point deracine, elle sécha 


9 1 


Tee v. 
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zpeTovv avTOv oi Trepi aÙTOV GUY Tots 
, N- 
dwdexa Tas mapaßorás. IU Kai EDE 
, ^ € ^ N 7 , ^ 
avtois: "Tuiv Tò pvaTüpiov dédoTar THs 
^ A , * ^ 
ace tod Oeod’ éxeivow Se Tois 
t F 


1:3"Iva fXémovres fBXémecuw xai py 


ev Tapa[jokais mavra al, 
v * , , , , * * 
(Omcitv, ka àkovovres ákoveciv Kal gu) 
^ n , , b 
cvwQciw, pNnTroTe emioTpepwow Kal 
doeÜ5 avtois. 13 Kai Reet avrois: 
Ovx oióare thv tTrapaBornv TavTnr, 
* ^ 2 M \ 7 
Kal TOS Tacas Tas TapajjoXàs yvw- 
cee; 14°O arreipov Tov Xóryov oreipet. 
15 Oò ro dé iow of Tapa THY 060v ö ærov 
7 e 1e 4 ef , , 
omeiperat 0 AOYOS, Kai ÖTAV akovowoU, 
3 \ p4 e ^ ^ y ^ 
eus Epyerat 0 caravás Kai aipeu TOv 
Aóyov Tov éorappévov év avTois. 16 Kai 
R e : » 5 € 9» 8 * t 
OUTOL OMoiws eigiv oi e TA TeTPwdN 
cep, oi ÖTAV AKOVTWOLW TOV Xoyov 
evOv; peta yapas rAawBavovow avrov, 
17 Kai où éyovow pitav èv éavrois 
, ` , , 5 , 
dd TpocKatpol eigiw, Elta eon 
/ 2 a M , ` 
Orirews 7) Stwypod Oia Tov Xoyov ev- 
vc 1s Kai 


TS h ENS X, , 7 , 
eow emt Tas akavOas omeipopevoi' 


oxavoaribovrat. àXXoL 
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aliud cecidit 


' audiat. 


.oc lA almas? Sad owo 


SEC. MARCUM, IV. 


7 Et aliud cecidit in spinis, et 


ascenderunt spine et suffocaverunt 
illud, et fructum non dedit. s E 
in terram bonam, 1 


dabat fructum ascendentem et cres- 


centem, et adferebat unum triginta 


et unum sexaginta et unum centum. 


9 Et dicebat: Qui habet aures audiendi 
10 Et cum esset singularis, 
interrogaverunt eum hi qui cum eo 


erant cum duodecim parabolas. 11 Et 


dicebat eis: Vobis datum est scire 
mysterium regni Dei, illis autem qui 
foris sunt in parabolis omnia fiunt, 
12 Ut videntes videant et non videant, 
et audientes audiant et non intellegant, 
ne quando convertantur et dimittantur 
eis peccata. 13 Et ait illis: Nescitis 
parabolam hanc, et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis? 14 Qui seminat, 
verbum seminat. 15 Hi autem sunt 
qui circa viam ubi seminatur verbum, 
et cum audierint, confestim venit Sata- 
nas et aufert verbum quod seminatum 
est in corda eorum. 16 Et hi sunt 
similiter qui super petrosa seminantur, 
qui cum audierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud, 17 Et non ha 
bent radicem in se sed temporales sunt, 
deinde orta tribulatione et persecutione 
propter verbum confestim scandalizan- 
tur. 18 Et alii sunt qui in spinis semi- 


nantur: hi sunt qui verbum audiunt, 


BIBLI & 


C 


ST. MARK, IV. 


7 And some fell among thorns, and 
the thorns grew up, and choked it, 
and it yielded no fruit. s And other 
fell on good ground, and did yield 
fruit that sprang up and increased; 
and brought forth, some thirty, and 
some sixty, and some an hundred, 
» And he said unto them, He that hath 
ears to hear, let him hear. 10 And 
when he was alone, they that were 
about him with the twelve asked of 
him the parable. 1 And he said unto 
them, Unto you it is given to know 
the mystery of the kingdom of God: 
ut unto them that are without, all 
E things are done in parables : 
12 That seeing they may see, and not 
pereeive; and hearing they may hear, 
and not understand ; lest at any time 
they should be converted, and their 
sins should be forgiven them. 13 And 
he said unto them, Know ye not this 
parable ? and how then will ye know 
all parables? 14 T The sower soweth 
the word. 1s And these are they by 
the way side, where the word is sown ; 
but when they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh away 
the word that was sown in their hearts. 
16 And these are they likewise which 
are sown on stony ground ; who, when 
they have heard the word, immediately 
receive it with gladness; 17 And have 
no root in themselves, and so endure 
but for a time: afterward, when afflic- 
tion or persecution ariseth forthe word's 
sake, immediately they are offended. 
18 And these are they which are sown 


among thorns; such as hear the word, 
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Ev. Marci, 4. 


7 Und etliches fiel unter die Dornen, und 
die Dornen wuchſen empor, und erſtickten 
es, und es brachte keine Frucht. s Und et⸗ 
liches fiel auf ein gutes Land, und brachte 
Frucht, die da zunahm und wuchs; und 
etliches trug dreißigfältig, und etliches 
ſechzigfältig, und etliches hundertfältig. 
ə Und er ſprach zu ihnen: Wer Ohren 
hat zu hören, der höre. 10 Und da er 
allein war, fragten ihn um dieſes Gleich— 
niß, die um ihn waren, ſammt den 
Zwölfen. u Und er ſprach zu ihnen: 
Euch iſt es gegeben, das Geheimniß des 
Reichs Gottes zu wiſſen; denen aber 
draußen widerfähret es alles durch Gleidh- 
niſſe, 11 Auf daß fie es mit ſehenden 
Augen ſehen, und doch nicht erkennen, und 
mit hörenden Ohren hören, und doch nicht 
verſtehen; auf daß fie fid) nicht dermaleins 
bekehren, und ihre Sünden ihnen vergeben 
werden. 1s Und er ſprach zu ihnen: 
Verſtehet ihr dieſes Gleichniß nicht, wie 
wollet ihr denn die andern alle verſtehen? 
14 Der Säemann fäet das Wort. 1s Dieſe 
ſind es aber, die an dem Wege ſind, wo das 
Wort geſäet wird, und flees gehöret þa- 
ben; ſo kommt alsbald der Satan, und 
nimmt weg das Wort, das in ihr Herz 
geſäet war. 16 Alſo auch die find es, die 
aufs Steinigte geſäet ſind; wenn ſie das 
Wort gehöret haben, nebmen ſie es bald 
mit Freuden auf; 17 Und haben keine 
Wurzel in fih, ſondern find wetter- 
wendiſch; 
Verfolgung um des Worts willen erhebt, 
ſo ärgern ſie ſich alsbald. 
ſind es, die unter die Dornen 

ſind, die das Wort 


dieſe 
geſäet 


HEXAGLO 


wenn fih Trübſal oder 


béren ; | 


ET. 


ST. MARC, IV. 


7 Et une autre partie tomba parmi 
des épines; et les épines mon- 
tèrent, et l’étoufférent ; et elle ne rendit 
point de fruit. & Mais une autre partie 
tomba dans de la bonne terre, et elle 
rendit du fruit, qui monta et crit; 
tellement qu'un grain en rapporta 
trente, et un autre soixante, et un 


autre cent. 9 Et il leur dit: Que celui 
qui a des oreilles pour entendre, 
entende. 10 Or, quand il fut en 


particulier, ceux qui étaient autour 
de lui avec les douze, linterrogeérent 
sur cette parabole. 11 Et il leur 
dit: Il vous est donné de connaitre le 
mystére du royaume de Dieu; mais 
pour ceux qui sont dehors, toutes 
choses leur sont présentées en para- 
boles; 12 Afin qu'en voyant, ils voient, 
et n'apergoivent point, et qu'en enten- 
dant, ils entendent, et ne comprennent 
point: de peur quils ne se conver- 
tissent, et que leurs péchés ne leur 
soient pardonnés. 13 Puis il leur dit: 
Ne comprenez-vous paa cette parabole? 
et comment alors connaitrez-vous 
toutes les paraboles? 1s J Le semeur, 
c'est celui qui seme la parole. 15 Et 
ceux qui reçoivent la semence le long 
du chemin, ce sont ceux en qui la 
parole est semée; mais aprés qu'ils 
l'ont entendue, Satan vient aussitót, et 
enléve la parole semée en leurs cceurs. 
16 De méme, ceux qui reçoivent la 
semence dans des lieux pierreux, ce 
sont ceux qui, ayant entendu la parole, 
la recoivent aussitót avec joie; 17 Mais 
ils n'ont point de racine en eux-mémes, 
et ne sont que pour un temps; et 
lorsque l'afüüiction ou la persécution 


| surviennent à cause de la parole, ils sont 
18 Und 


aussitôt scandalisés 18 Et ceux qui 
recoivent la semence parmi les épines 


sont ceux qui entendent la parole; 
2 £3 
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19 Kai ai uépuuvav Tov ativos Kai 7) 


7 2 ^ r \ e ^ N 
anmTaT TOU qr NO õ,t⅜ Kal at 7rept Ta 


Nowra emiOvpiat EloTropevomevar cuv- 
^ v 
Kat akapTros 
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TOV AO, 


20 Kai 


TPJOVTV 


[A > ^ L4 > € , * 
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MS ^ \ * 7 Led 
TV ynv THY KANV oc'rapévres, oírives 
3 , M 7 M 7 
axovovow TOv Xoyov Kai TrapadéyovTaL, 
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avrois ÓTL u, Épyera, 0 AVYVOS iva 
€ bj * , ^ À e M x + 
Ud tov oiov TcÜ$ 7) vmo THY kXMivqv; 
ovy iva em Tv Avyviav ven; 22 Où 
\ ” , 2 N 12 
yàp écTiv TL KpvTrTÓV, àv uù iva pa- 
vepo05* ovdé éyévero amroxpupov, arn 
D , » a 
iva & eis pavepóv. 23 El tus Eyer ara 
LR, > 7 
acoeν, AKOVETH. 


21 Kai éXeyev aù- 
Tois* BXérrere Ti axovere. "Ev & uérpo 
perpeire uerpnÜnoerau wiv, kai mpos- 
reh jc era tpiv. 2 "Os yap &xel, colh- 
by ^ Va > y Eu 
cera, abr: Kal ds ovK Exel, Kai Ò Ever 
apOncera, am avTov. 26 Kai ÉXeyev: 
Ovrws stiv 7 Bacireia Tod Oco, ws 
» pA N 7 , NX ^ ^ 
avOpwros Bán Tov a7rópov émi THs YAS, 
27 Kai xa ei al éyeipntas vixra Kai 
e , F ^ 
ij uepav, Kal 0 a rópos Bract Kal uneú- 
e 3 7 ? , > 7 
vnral, WS ob olòer avTOs. 28 Aùroudrn 
€ - ^ ^ r 5 
ý y kapmodQopei, TpwTov xoprov, eirev 
, bj , ^ 3 ^ 7 
cTáXxwV, eirev TANPNS õο,ẽ,ůeł TQ - 
xvi. :9 "Orav & rapaòot 0 xapmós, 
ed üdTocTÉNAe, TO Opémavov, dre 
aper ò Oepicpuos. 30 Kai Nee 
^ e 2: ^ 
Is opowwowpev tyv Bacidelav Tov 


co), 7) €v ri a’tny TrapaBorn Ouer; 
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LI e 
bie ot? dà») ko 


| ponatur ? 


. Videte quid audiatis: in qua mensura 


 adieietur vobis. 


(he abso? Lee 
9 Cui adsimilabimus regnum Dei, aut 


cui parabole comparabimus 


SEC. MARCUM, IV. 


19 Et ærumnæ seculi et deceptio 
| 


divitiarum et cirea reliqua concu- 


piscentize introeuntes suffocant ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 20 Et 
hi sunt qui super terram bonam semi- 
nati sunt, qui audiunt verbum et susci- 
piunt, et fructificant unum triginta et 
unum sexaginta et unum centum 
21 Et dicebat illis: Numquid venit 
lucerna ut sub modio ponatur aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum 
22 Non enim est aliquid 
absconditum quod non manifestetur, 
nec factum est occultum sed ut i 
2; Si quis habet aures 


24 Et dicebat illis: 


palam veniat. 


audiendi, audiat. 


mensi fueritis remetietur vobis, et 
25 Qui enim habet, 
dabitur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab illo. 2 Et 
dicebat: Sic est regnum Dei, quemad- 
modum si homo jaciat sementem in 
terram, 27 Et dormiat et exsurgat 
nocte ac die, et semen germinet et 
increscat dum nescit ille. 2 Ultro 
enim terra fructificat primum herbam 
deinde spicam, deinde plenum frumen 
tum in spica. 2 Et cum se pro- 
duxerit fructus, statim mittit falcem, 
quoniam adest messis. 30 Et dicebat; 


illud ? 


I EXE 


BITBLIX 


ST. MARK, IV. 


e And the cares of this world, and 
the deceitfulness of riches, and the 
lusts of other things entering in, 
choke the word, and it becometh 
unfruitful. 


which are sown on good ground ; such 


20 And these are they 


as hear the word, and receive it, and 
bring forth fruit, some thirtyfold, 
some sixty, and some an hundred. 
ai And he said unto them, Is a candle 
brought to be put un ler a bushel, or 
| under a bed? and not to be set ona 
candlestick? 2 For there is nothing 
hid, which shall not be manifested ; 
neither was anything kept secret, but 
that it should come abroad. 
man have ears to hear, let him hear. 
E And he said unto them, Take heed 
what ye hear; with what measure ye 


23 If any 


mete, it shall be measured to you : and 
unto you that hear shall more be given. 
25 For he that hath, to him shall be 
given : and he that hath not, from him 
shall be taken even that which he hath. 
26 T And he said, So is the kingdom of 
God, as if a man should cast seed into 
the ground; 27 And should sleep, and 
rise night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth not 
how. 26 For the earth bringeth forth 
fruit of herself; first the blade, then 
the ear, after that the full corn in the 
ear. 29 But when the fruit is brought 
forth, immediately he putteth in the 
Sickle, because the harvest is come. 
9 T And he said, Whereunto shall we 
liken the kingdom of God? or with 


what comparison shall we compare it ? 
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Ev. Marci, 4. 


19 Und die Sorge dieſer Welt, und der 
betrügliche Reichthum, und viele andere 
Lüſte gehen hinein, und erſticken das Wort, 
und es bleibt ohne Frucht. 20 Und dieſe ſind 
es, die auf ein gutes Land geſäet ſind, die 
das Wort hören, und nehmen es an, und 
bringen Frucht, etliche dreißigfältig, und 
etliche ſechzigfaltig, und etliche hundert— 
fältig. 21 Und er ſprach zu ihnen: Zün⸗ 
det man auch ein Licht an, daß man es unter 
einen Scheffel oder unter einen Tiſch 
ſetze? Mit nichten, ſondern daß man es auf 
einen Leuchter fege; 22 Denn es tft nichts 
verborgen, das nicht offenbar werde, und 
iſt nichts Heimliches, das nicht hervor— 


komme. 23 Wer Ohren hat zu hören, der 


| bore. 24 Und er ſprach zu ihnen: Sebet zu, 
was ihr höret. Mit welcherlei Maaß ihr 


meſſet, wird man euch wieder meſſen; 
und man wird noch zugeben euch, die ihr 
dies höret. 25 Denn wer da hat, dem 
wird gegeben; und wer nicht hat, von 
dem wird man nehmen auch das er hat. 
26 Und er ſprach: Das Reich Gottes hat 
ſich alſo, als wenn ein Menſch Samen aufs 
Land wirft, 27 Und ſchläft, und ftebet auf 
Nacht und Tag, und der Same gehet auf, 
und wächſet, bag er es nicht weiß. 23 Denn 
die Erde bringet von ſich ſelbſt zum erſten 
das Gras, darnach die Aehren, darnach 
den vollen Weizen in den Aehren. 29 Wenn 
ſie aber die Frucht gebracht hat, ſo ſchickt 
er bald die Sichel hin; denn die Ernte iſt 
da. zo Und er ſprach: Wem wollen wir 
das Reich Gottes vergleichen? und durch 


welches Gleichniß wollen wir es vorbilden? 


HEX AGLSO 


idi d D 


ST. MARC, IV. 


19 Mais les soucis de ce mon 
et la séduction des 
les autres convoitises, étant entrés 
étouffent la 


parole, et elle devient infructueuse. 


richesses, et 


dans leurs cœurs, 
20 Enfin ceux qui ont recu la semence 
dans une bonne terre, ce sont ceux qui 
entendent la parole, et qui la regoivent, 
et portent du fruit, lun trente, et 
l'autre soixante, et l'autre cent. 
21 « Il leur disait aussi: Apporte-t-on 
la lumiere pour la mettre sous le bois- 
seau, ou sous le lit? n'est-ce pas pour 
la mettre sur le chandelier? 22 Car il 
n'yarien de secret qui ne doive étre 
manifesté; et il n'y a rien de caché 
z Si 
quelqu'un a des oreilles pour entendre, 
2s Il leur dit aussi: 


qui ne doive venir en évidence. 


quil entende. 
Prenez garde à ce que vous entendez ; 
il vous sera mesuré de la mesure méme 
dont vous mesurerez; et à vous qui 
entendez, il sera ajouté par-dessus. 
25 Car à celui qui a, il sera donné; et 
à celui qui n'a rien, cela méme qu'il a 
lui sera ôté. 2 T Il disait aussi: Le 
royaume de Dieu est comme si un 
homme, aprés avoir jeté dela semence 
dans la terre, dormait, et se levait de 
nuit et de jour; 27 Et que la semence 
germát et crit, sans qu'il sit comment. 
3$ Car la terre produit d'elle-même, 
premièrement l'herbe, ensuite l'épi, 
et puis le froment lui-même dans 
l'épi. 2 Et quand le blé est mûr, 
il y met aussitôt la faucille, parce 
que la moisson est prête. » * Il 
disait encore: À quoi comparerons-nous 
le royaume de Dieu? ou par quelle 


similitude le représenterons-nous ? 
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31 NC xókk« owatrews, 0s tav crap) 


, A | 
emi THS Me, mIKpoTEpoy Oy TavTwY TOV 


eepuárov TOv mi Tis , 32 Kai 


dra corap, avaBaiver Kai r 


peitov TavtTwy TOV Xaxávov, kai "rote 


KXá80vs peyddous, wore SvvacOat vro 
` b » A * \ ^ * ^ 
THY CKLAY AUTO TA Trerewwà ToU ovpavoU 
KatacKknvoov. 33 Kai Toraúraıs mapa- 
BoXais TroXXais earet avTo(s TOY Xó*yov, 
cab novvayvto àko/ev: 34 Xwpis Bé 
mapaBorns ovK éAdre avTois, KaT (Olav 
X ~ > + ^ , LA £ 
de rois I paOnrais é N, mavTta. 
* , 3 A , , + ^ t , 
35 Kai Neyer avrois év ékeivn TH ")uépa 
wh 
Oyrías yevouevns: AtéeNOwpev eis TO 


% Kai deres tov  ÓxyXov 


Tépav. 


vapaXaufávovcw avTov ws "wv ev 


TQ TAolw, Kal AXXa e moia Hoa 
per avtov. 37 Kai wíverau Maia 


peyadn àvéuov, kai Ta kUpaTa èr- 
Ga Ne eig TO 
deo ba. 


^ / > \ \ 7 
Th mpúpvn er TO TrpocKeDáXatov ka- 


^ e » 7 
molov, wate HON eu- 
Tò "TXotov. 38 Kai hy aùròs ev 


£ ` , / n * 
Ocóómv: Kai éyeipovow avrov ral 


Aéyouow alta: Aiddoxanre, oU péet 
cou OTL aTroANvpeba; 39 Kai OveyepÜeis 
> / Ll , , M ^ ^ 
ecreriuncer TQ d, Kal Elev TH 
ÜaXácan: Yura, wepipwoo. 

e y * DPF , 
Trücev O üveuos, Kai éyévero yadnvn 
peyáxn. w Kai etre avrois: TI deoi 
2 GA ^ , y / 
ere OUTWS; Ts ovk ExETE TioTL ; 
4 Kai é$of508ncav dofov uéyav, kai 
&Xeyov mpos aAAnAous: Tis apa ovTos 
eu, OTL kai 0 àvepos Kai 7) Odracoa 
, -^ g , 
abr UTakove.; 
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SEC. MARCUM, IV. 


31 Sicut granum sinapis, quod cum 
seminatum fuerit in terra, m 


est omnibus seminibus qua sunt in 
I 


terra, 32 Et cum seminatum fuerit, 
ascendit et fit majus omnibus holeri- 
bus et facit ramos magnos, ita ut possint 
sub umbra ejus aves celi habitare, 
33 Et talibus multis parabolis loque- 
batur eis verbum, prout poterant 
audire; 34 Sine parabola autem non 
loquebatur eis, seorsum autem discipu- 
lis suis disserebat omnia. 35 Et ait illis 
illa die cum sero esset factum : Trans- 
eamus contra. 36 Et  dimittentes 
turbam adsumunt eum ita ut erant in 
navi, et alie naves erant cum illo; 
37 Et facta est procella magna venti, e 
ita ut 


fluctus mittebat in navem, 


impleretur navis. 3s Et erat ipse in 
puppi supra cervical dormiens: et 
excitant eum et dicunt ei: Magister, 
non ad te pertinet quia perimus? 
39 Et exsurgens comminatus est vento 
et dixit mari: Tace et obmutesce. Et 
cessavit ventus, et facta est tranquillitas 
40 Et ait ilis: Quid timidi 


4 Et 


magna. 
estis ? necdum habetis fidem ? 
timuerunt timore magno, et dicebant - 
ad alterutrum: Quis putas est iste, 


quia et ventus et mare obcediunt ei? 
i 
! 
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ST. MARK, IV. 


silt is like a grain of mustard seed, 
which, when it is sown in the earth, is 
less than all the seeds that be in the 
earth : 
I groweth up, and becometh greater than 
all herbs, 
branches; so that the fowls of the air 
may lodge under the shadow of it. 


32 But when it is sown, it 


and shooteth out great 


e And with many such parables spake 
he the word unto them, as they were 
able to hear it. 34 But without a para- 
ble spake he not unto them : and when 
they were alone, he expounded all 

things to his disciples. ss And the 

| -same day, when the even was come, he 
saith unto them, Let us pass over unto 
the other side. 


sent away the multitude, they took 


6 And when they had 


him even as he was in the ship. And 
there were also with him other little 
ships. 


storm of wind, and the waves beat into 


37 And there arose a great 


the ship, so that it was now full. 
3s And he was in the hinder part of 
the ship, asleep on a pillow : and they 
&wake him, and say unto him, Master, 
carest thou not that we perish? 
80 And he arose, and rebuked the wind, 
and said unto the sea, Peace, be still. 


And the wind ceased, and there was a 
Stille. 


great calm. 40 And he said unto them, 
Why are ye so fearful ? how is it that 
ye have no faith? 4 And they feared 
exceedingly, and said one to another, 
What manner of man is this, that even 


the wind and the sea obey him ? 
215 


gehorſam. 
| 


Ev. Marci, 4 ST. MARC, IV. 


31 Gleichwie ein Senfkorn, wenn das | 31 Ij en est de lui comme du grain 


de sénevé, qui, 
la terre, 


petite de toutes les semences qu'on 


geſäet wird aufs Land, fo ift es das kleinſte lorsqu'on le sème 


aime est bien 


dans la plus 


unter allen Samen auf Erden. 


wenn es geſäet iſt, ſo nimmt es zu, und 
jette en terre. 22 Mais aprés qu'il est 
wird großer, denn alle Kohlkräuter, und a. i 

semé, il lève, et devient plus grand que 
. daß, die toutes les autres plantes, et jette de 


Vögel unter dem Himmel unter ſeinem 
33 Und durch 


grandes branches, de sorte que les 


Schatten wohnen können. oiseaux du ciel peuvent faire leurs 


viele ſolche Gleichniſſe fagte er ihnen das nids sous son ombre. ss Ainsi, par 


Wort, nachdem fie es hören konnten. beaucoup de paraboles semblables, il 


31 Und ohne Gleichniß redete er nichts zu leur annongait la parole, selon quils 
34 Et il ne leur 


parlait point sans parabole; mais, en 


ient l'entendre. 
ihnen; aber inſonderheit legte er es feinen | l^ oco kentengre 


Jüngern alles aus. 35 Und an demſelbi⸗ 


particulier, il expliquait tout à ses 
disciples. 35 Or, en ce méme jour, 
Laßt uns hinüber fahren. 36 Und fie ließen 
das Volk gehen, und nahmen ihn, wie er 
im Schiff war; und es waren mehr 
Schiffe bei ihm. 37 Und es erhob ſich ein 
großer Windwirbel, und warf die Wellen 
in das Schiff, alſo, daß das Schiff voll 


38 Und er war hinten auf dem 


quand le soir fut venu, il leur dit: 
Passons à l'autre bord. ss Et apres 
avoir renvoyé la foule, ils l'emmenérent 
avec eux, dans la barque où il était. 
Et il y avait aussi d'autres petites 
barques avec lui. s; Et il se leva un 
grand tourbillon, et les vagues se jetai- 
ward. 
Schiff, und ſchlief auf einem Kiſſen. Und ſie 
weckten ihn auf, und ſprachen zu ihm: 
Meiſter, fragſt du nichts darnach, daß wir 


39 Und er ſtand auf, und 


ent dans la barque, de sorte qu'elle 
ss Or, il était à la 
poupe, dormant sur un oreiller; et ils 


semplissait déjà. 


le réveillérent, et lui dirent: Maitre, 
ne te soucies-tu point de ce que nous 


verberben ? 


périssons? se Mais lui, étant réveillé, 


hedrobete den Wind, unb fprad) zu dem 
Meer: 
der Wind legte ſich, und ward eine große 


parla au vent avec autorité et dit à la 
Et le 
vent cessa, et il se fit un grand calme. 


Schweig, und verftumme. Und | mer: Tais-toi, sois tranquille. 


Et il leur dit: Pourquoi avez-vous 


Wie 
ſeid ihr fo furchtſam? Wie, daß ibr keinen 
Glauben habt? u Und ſie fürchteten fid 


ſehr, und ſprachen unter einander: Wer iſt 


30 Und er ſprach zu ihnen: 
ainsi peur, comment n'avez-vous point 


de foi ? 


grande crainte; et ils se disaient les 


4 Et ils furent saisis d'une 


uns aux autres: Mais qui est cet 


per? Denn Wind imb Meer find ibm | homme à qui méme le vent et la mer 


obéissent ? 


| 
| 
gen Tage des Abends ſprach er zu ihnen: 
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KATA MAPKON, e. 
KE. c. 


ı KAI #\Oov eis TO Tépav tis Oa- 


Ee BA Ban Wess des 


, > * , ^ Ll 
Aacc)s eis THY xcopav Tav Tepacnver. | 


2 Kai é£eX00vros avroð éx Tob TXoíov, | 


, ^ ^ / 
eus vmvTQO€V abr EK TOV uvmQuelov 


/ e 
avOpwros èv mvevpatt axabaptw, s "Os | 


^ ^ + 
THY KATOIKNOLV ELYEV ÈV TOIS UVNACLV, 


^ 77 , 
Kal OVSE ANVOEL OUKETL OVOELS éOvvaro 


médais kai advocow Sedéc0ar xai die- 
7 qo » ^ * e , ^ 
cTücÜa,. wm avTov Tas advoes xai 
Tas red cuvrerpijÜa, Kal ovdels 
* » \ " ` * 
ioyvev avróv 6auácat, 5 Kai dvarravtos 
^ Je , > ^ 7 ~ 
VUKTOS Kal 7]uépas €v Toîs uvýuacıv kal 
, à ^ » 9s /, * 
ev Tois Opegiv Ùv kxpátov Kal KaTa- 
KorTwv éavTov Aí(Üoi. 6 Kai iow TOv 
1 ^ , * 7 v ^ 
Ino amo paxpodev čðpapev rai 
L4 , ^ x / ^ 
mpocexuvnoey avt@, 7 Kai pA povi 
peyáxg Neyer’ Ti poè kat. coil, "Inao0 
vie ToU Oeod Tod inpictov; opk(tw ce 
M , „ 
TOV Oeov, ux) ue Bacavions. 8"EXeyev 
yàp abr: EEA, TO vvebüua Td ará- 
, ^ 3 , * > 
Üaprov èx tov avOpwrov. 9 Kai en- 
pora avrov: Ti óvouá oor; Kat Xéye 
avTO: Aeyuov Óvoua jor, OTL TOXXoL 
Se. 10 Kai wrapexdder avtov TOXAÀ 
[74 X ? X 3 L » ^ TA 
iva uh) avrà amocTeiàn E, THs xopas. 
11 Hy 8€ éket mpòs TH öper aryén yoipwv 
peyárņn Boakouévn * 12 Kai mapexade- 
EN 9 ^ 
cav avTov Xéyovres: Iléuxrov huâs eis 


* 1 LA bd 3 * M L 
TOUS Xoipovs, iva eis avTovs eioérbwpev. 
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SEC. MARCUM, V. 
CAPUT V. 

1 ET venerunt trans fretum maris in 
regionem Gerasenorum. 2 Et exeunti 
ei de navi statim occurrit ei de monu- 
mentis homo in spiritu inmundo, 
3 Qui domicilium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis jam quisquam 
eum poterat ligare, 4 Quoniam sepe 
compedibus et catenis vinctus dis- 
rupisset catenas et compedes com- 
minuisset, et nemo poterat eum domare, 
s Et semper nocte ac dic in monumentis 
et in montibus erat et clamans et 
concidens se lapidibus. e Videns 
autem Jesum a longe cucurrit et ado- 
ravit eum, 7 Et clamans voce magna 
dicit: Quid mihi et tibi, Jesu Filii Dei 
summi ? adjuro te per Deum, ne me 
torqueas. s Dicebat enim illi: Exi 
spiritus inmunde ab homine. 9 Et in- 


terrogabat eum: Quod tibi nomen est ? 


Et dicit ei: Legio nomen mihi est, 


, quia multi sumus, 10 Et deprecabatur 


eum multum ne se expelleret extra re- 
gionem. 11 Erat autem ibi circa montem 
grex porcorum magnus pascens: 12 Et 


deprecabantur eum spiritus dicentes: 


Mitte nos in porcos, ut in eos introeanius. 


| 


bIBDLIIXAE 


ST. MARK, V. 
CHAPTER V. 


1 AND they came over unto the other 
side of the sea, into the country of the 
Garlarenes. 2 And when he was come 


out of the ship, immediately there met 


im out of the tombs a man with an 
unelean spirit, s Who had his dwell- 
ing among the tombs; and no man 
could bind him, no, not with chains: 
4 Because that he had been often bound 
with fetters and chains, and the chains 
had been plucked asunder by him, and 
the fetters broken in pieces: neither 
could any man tame him. s And 
always, night and day, he was in the 
mountains, and in the tombs, crying, 
and cutting 
6e But when he saw Jesus afar off, he 


himself with stones. 


ran and worshipped him, 7 And cried 
with a loud voice, and said, What 
have I to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God? I adjure 
thee by God, that thou torment me 
not. s(For he said unto him, Come 
out of the man, thou unclean spirit.) 
e And he asked him, What is thy name? 
And he answered, saying, My name is 
Legion: for we are many. 1» And he 
besought him much that he would not 
send them away out of the country. 
u Now there was there nigh unto 
the mountains a great herd of swine 
12 And all the devils be- 


souzht him, saying, Send us into the 


eding. 


Siis, that we may enter into them. 
Rr 


| 


Ev. Marci, 5. 
Das 5, Capitel. 


1 Und ſie kamen jenſeit des Meers, in 
die Gegend der Gadarener. 2 Und als er 
aus dem Schiff trat, lief ihm alſobald ent— 
gegen aus den Gräbern ein beſeſſener 
Menſch Geiſt, 


s Der feine Wohnung in den Gräbern 


mit einem unſaubern 


hatte. Und niemand konnte ihn binden, 
auch nicht mit Ketten. 4 Denn er mar oft 
mit Feſſeln und Ketten gebunden geweſen, 
und hatte die Ketten abgeriſſen, und die 
Feſſeln zerrieben, und niemand konnte ihn 
zähmen. s Und er war allezeit, beides Tag 
und Nacht, auf den Bergen, und in den 
Gräbern, ſchrie, und ſchlug ſich mit Steinen. 
e Da er aber Jeſum ſahe von ferne, lief 
er zu, und fiel vor ihm nieder, ſchrie laut, 
und ſprach: 7 Was habe ich mit dir zu 
thun, O Jeſu, du Sohn Gottes, des 
Allerböchſten! Ich beſchwöre dich bei 
Gott, daß du mich nicht quäleſt. s Er aber 
ſprach zu ihm: Fahre aus, du unſauberer 
Geiſt von dem Menſchen. »Und er 
fragte ibn: Wie heißeſt du? Und er ant- 
wortete und ſprach: Legion beiße ich; 
denn unſerer tft viel. 10 Und er bat ibn 
ſehr, daß er ſie nicht aus derſelben Gegend 
triebe. u Und es war daſelbſt an den 
Bergen eine große Heerde Saue an der 
Weide. u Und die Teufel baten ibn alle, 


und ſprachen: Laß uns in die Säue fabren. 


LT. 


ST. MARC, V. 
CHWPEPRE y. 


1 OR, ils arrivèrent au-delà de la mer, 
2 Et 
quand il fut sorti de la barque, un 


dans la contrée des Gadaréniens. 


homme, qui avait un esprit impur, vint 
aussitôt des sépuleres à sa rencontre. 
s Cet homme faisait sa demeure dans 
les sépuleres, et personne ne le pouvait 
tenir lié, pas méme avec des chaines ; 
1 Parce que souvent, quand il avait 
été lié de fers et de chaines, il avait 
rompu les chaines, et mis les fers en 
pieces; et personne ne pouvait lc 
dompter. sEtilétait continuellement, 
de nuit et de jour, dans les montagnes 
et dans les sépuleres, criant, et se 
meurtrissant avec des pierres. 6 Mais 
quand il eut vu Jésus de loin, il courut 
et se prosterna devant lui. 7 Et criant 
à haute voix, il dit: Qu'y a-t-il entre 
moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très- 
Haut ? 


Dieu, de ne 


Je te conjure, par le nom de 


me point tourmenter. 


| s Car Jésus lui disait: Esprit impur, 


| 


9 Alors il lui 
Et il 


répondit, et dit: Mon nom est Legion; 


sors de cet homme. 


demanda: Quel est ton nom? 


parce que nous sommes plusieurs. » Et 


| il le suppliait avec instances de ne 


trée. 


point les envoyer hors de cette con- 
n Or, il y avait là, vers les 
montagnes, un grand troupeau de 
pourceaux, qui paissait. 12 Et tous 
ces démons le suppliaient, en disant : 


Envoie-nous dans les  pourceaus, 


afin que nous entrions en eux. 


Et aussitót 
Tiu v. 


Jésus le leur permit 
2r 


KATA MAPKON. e. 
13 Kai émérpeyev avrois. Kai eFex- 
ovra Tà  Tmvevpara Ta d«dBapra | 


eic 'jAÜov eis TOS Xoipovs, kai — 


j ayéXn xarà TOU kpnuvoU eig THV | 


ÓaXaccav, ws Sioyidtor, kai émrviyovro | 


ev t) Oaracon. 14 Kai oi Booxovtes 


QT yy yeiXav 


, X v M 
avrovs €Qvyov Kat 


Tv mów Kal eis TOUS dypobs · Kal 
7/X8ov iðeiv Tí eat TÒ yeyoves. 15 Kai 
* ` N , = n 
Epyovrat mpos TOv ‘Inaovv, xai Ge- 
^ * , , 
povow TOv Oauuovito,evov Kxadnpevov 
iuatıopévov xai cwppovorvta, Tov oyn- 
kóra TOV XeyiQva, Kai é$of50ncav. 
1 Kai Ouyyjcavro avtois of idovtes 
^ LT LA ^ 2 \ x 
TOs éyévero TQ Oauuovitouévo Kal Trepi 
TOV xoipwy. 17 Kai npEavto vrapakaXeiv 
29 , ^ , * ^ 88 > ^ 
avróv drehe amò TÓÀV Opíwv abr. 
> ^ * ^ 
18 Kai éu8aivovros avtov eis Tò mAoîov, 
EY * 
rapecd det ar 0 datmovicbeis iva 
ner avtov 7. 19 Kai ove dine avróv, 
d Xéyeu abro: " Taraye els Tv od 
^ ` , * , , > 
cOV TPOS TOUS TOUS, kal aTrayryEtNoV aù- 
^ a e , [4 , M 
TOi; Oca 0 Kupios cot meroincev kai 
Meno ae. 20 Kai amnrOev, xai Tjp£aro 
, , ^ , a > z 
«npvaaetv ev TH Aexatrone boa eroinoev 
, ^ € * ^ NX , > 4 
avTQ 0 Inoobs, cal mavres eOavpatov. 
21 Kai dvarrepacavtos tov Inco èv To 
Troi eis TO Tépav maw, cuwvýyôn 
OxXos TOUS ET avTÓv, Kal jv Tapa THY 
, ^ 
ÜáXaacav. 22 Kai épyera els trav apyi- 


, ? , , , * 3 ^ 
cvvayaryov, óvouaT. Ideipos, kai iov 


avTóv MITTEL Tpos TOUS Tr00as avToU, 
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HE XeteG Orie 


laS — — | videns eum procidit ad pedes ejus, 


SEG MARCUM, V. 


13 Et concessit eis statim Jesus: et 


exeuntes spiritus inmundi introierunt 


in porcos, et magno impetu grex præ- 


cipitatus est in mare ad duo milia, et 


suffocati sunt in mare. 14 Qui autem 


pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt 


in civitatem et in agros: et egressi sunt 


videre quid esset facti, 15 Et veniunt 


ad Jesum, et vident illum qui a daemonio 


vexabatur sedentem vestitum et sanz 


mentis, et timuerunt. 1e Et narrave- 


runt ilis qui viderant qualiter factum 


esset ei qui dzdemonium habuerat, et de 


porcis. 17 Et rogare eum cceperunt 


discederet a finibus eorum. is Cumqu 


ascenderet navem, ccepit illum depre: 


cari qui demonio vexatus fuerat 


esset cum illo. 19 Et non admisit eum 


sed ait illi: Vade in domum tuam ad 


tuos, et adnuntia illis quanta tibi Do 


minus fecerit et misertus sit tui 


20 Et abiit et ccepit preedicare in Deca 


poli quanta sibi fecisset Jesus, e 


omnes mirabantur. 21 Et cum trans 


cendisset Jesus in navi rursus iran 


fretum, convenit turba multa ad illum 


et erat circa mare. 22 Et venit quidam 


de archesynagogis, nomine Jairus, et 


BI 


ST. MARK, V. 


And forthwith Jesus gave them leave. 
nd the unclean spirits went out, and 
atered into the swine: and the herd 
in violently down a steep place into 
de sea, (they were about two thou- 
and ;) and were choked in the sea. 
And they that fed the swine fled, 
nd told it in the city, and in the 
ountry. And they went out to see 
chat it was that was done. 15 And 
hey come to Jesus, and see him that 
yas possessed with the devil, and had 
he legion, sitting, and clothed, and in 
is right mind: and they were afraid. 
And they that saw it told them how 
t befell to him that was possessed with 
he devil,and also concerning the swine. 
And they began to pray him to 
1 And 
rhen he was come into the ship, he 
hat had been possessed with the devil 
rayed him that he might be with him. 
» Howbeit Jesus suffered him not, but 


epart out of their coasts. 


aith unto him, Go home to thy friends, 
nd tell them how great things the 
ord hath done for thee, and hath had 
ompassion on thee. 20 And he de- 
arted, and began to publish in Deca- 
»olis how great things Jesus had done 
or him: and all men did marvel. 
And when Jesus was passed over 
gain by ship unto the other side, 
auch people gathered unto him: and 
de was nigh unto the sea. 22 And, be- 
iold, there cometh one of the rulers of 
he synagogue, Jairus by name; and 
vhen he saw him, he fell at his feet, 
219 


LIA NHEXURAGLO 


Ev. Marci, 5. 


13 Und alſobald erlaubte es ihnen Jeſus. 
Da fuhren die unſaubern Geiſter aus, und 
fuhren in die Säue; und die Heerde ſtürzte 
ſich mit einem Sturm ins Meer, (ihrer 
waren aber bei zwei tauſend) und erſoffen 
14 Und die Sauhirten flohen, 


und verkündigten das in der Stadt, und 


im Meer. 


auf dem Lande. Und ſie gingen hinaus, 
zu ſehen, was da geſchehen war. 15 Und 
kamen zu Jeſu, und ſahen den, ſo von den 
Teufeln beſeſſen war, daß er ſaß, und war 
bekleidet und vernünftig, und fürchteten 
ſich. 
ihnen, was dem Beſeſſenen widerfahren 
17 Und ſie 
fingen an, und baten ihn, daß er aus ihrer 
18 Und da er in das Schiff 
trat, bat ihn der Beſeſſene, daß er möchte 
bei ihm ſeyn. 19 Aber Jefus ließ es ihm 


nicht zu, ſondern ſprach zu ihm: Gehe hin 


16 Und die es geſehen hatten, ſagten 


war, und von den Säuen. 


Gegend zöge. 


in dein Haus, und zu den Deinen, und 


verkündige ihnen, wie große Wohlthat dir 
der Herr gethan, und ſich deiner erbarmet 
hat. 
auszurufen in den zehn Städten, wie 
große Woblthat ihm Jefus gethan batte. 
21 Und 
da Jeſus wieder herüber fuhr 
Schiff, verſammelte ſich viel Volks zu 
ihm, und war an dem Meer. 22 Und ſiebe, 


20 Und er ging hin, und fing an 


Und jedermann verwunderte ſich. 


im 


da kam der Oberſten einer von der 
Und da 
er ihn fab, fiel er ihm zu Füßen; 


Schule, mit Namen Jairus. 


T T A. 


ST. MARC, V. 


13 Alors ces esprits impurs étant sortis, 
entrérent dans les pourceaux; et le 
troupeau, qui était d'environ deux 
mille, se précipita avec impétuosité 
dans la mer ; et ils furent étouffés dans 
la mer. 14 Et ceux qui paissaient les 
pourceaux s'enfuirent, et en portérent 
la nouvelle dans la ville, et dans les 
villages. 15 Alors les habitants sortirent 
pour voir ce qui était arrivé, et vinrent 
à Jésus; et ils virent le démoniaque, 
celui qui avait été possédé de la légion, 
Et 


16 Et ceux 


assis et vétu, et en son bon sens. 
ils furent saisis de crainte. 
qui avaient vu cela, leur raconterent 
ce qui était arrivé au démoniaque et 
aux pourceaux. 17 Alors ils se mirent 
à le prier de sortir de leur contrée. 
is Et quand il fut entré dans la barque, 
celui qui avait été démoniaque le 
supplia de permettre qu'il füt avec lui. 
10 Mais Jésus ne le lui permit point, et 
lui dit: Va dans ta maison vers les 
tiens, et raconte-leur les grandes choses 
que le Seigneur t'a faites, et comment 
il a eu pitié de toi. 2 Et il s'en alla, 
et se mit à publier dans la Décapole 
les grandes choses que Jéms lui 
avait faites. Et tous s'en étonnaient. 
21 Et quand Jésus fut repassé à l'autre 
rivage dans la barque, une grande foule 
Et il était 
prés de la mer. 22 Et voici, un des chefs 


s'assembla auprès de lui. 


de la synagogue, nommé Jairus, vint 


à lui, et le voyant, il se jeta à ses pieds. 


mrs 


KATA MAPKON, e. 


23 Kai TapakaXet avrov TOXXd, Xéwyov 
ro Ovyatpiov pov éayaros xeu, iva 
ex ov éri07s Tas xeipas abr, iva cwb) 
cal Gjon. 24 Kal ambev pet avToU, 
* * Y * "^ LÀ , * 
«ai »koXovÜce. avrQ OxXos TOAUS, xa 
cvvéOXuJov avtov. 25 Kal yuv) ovoa 
ev pce. aigaros Swdexa érn, 26 Kai 
r N TaÉoÜca mò TOXXOv (aTpOv 
cal Garavncacga Ta Tap éavTijs TavTa, 
` a a , 
«ai unde mpeAnbeioa àXXà püXXov eis 
^ ^ , V 
TO wetpov éA8o0ca, 27 'Ákobvcaca Tà 
mepi ToU Incov, €X8o0ca èv TO N | 
v [od ^ e , 3 ^ 
omiaGev raro ToU ipaTtiov avTob: 
38 "EXeyev yap OTe edv yopar Kav 
^ “4 » , "^ , \ 
TOV (paT(ov avTov, cwOncopat. 29 Kai 
DN , 7 e * — es j 
evOus €EnpavOn 7) any) Tod aluaros 
h.) A ^ , e 
abrije, cal €yvo TQ owpatt ÓTL lata 
* A ^ 2 , e 
aro Ts pacTvyos. 30 Kai evOis o 
, ^ , * e Ld ^ * , > ^ 
Inaods éTwvyvovs év éavrQ thy éÉ abr 
lA 5 ^ , \ ^ 
Swami é£eX8o0ca», émiatpadgels év TO 
v E » ^ 
OxyXo é€Xeyev* Tis pov raro tv 
L^ + M. ^ 
watiov; 31 Kai éxeyov avr of pabn- 
ral abroõ · BME Tov ÓyXov ovvOXL- 
Bovrá ce, kai M ,dä⅛ Tis pov ippa- 
, ^ 
To; 32 Kai -epwef9Aémero  iOetv thy 
Toro Tovjcacav. 33 H de yuv) Son- 
^ * , , ^ ^ , 
Ücica Kai Tpéuovca, eidvia Ò ryéyovev 
> ^ ^ \ , » ^ ` 
auth, Me Kal mposémecev a/TQ Kal 
b] ^ ^ 
eime avrQ Tacav Tv àXjÜeav. ‘O | 


4 , ^ , e 7 
8e elev atti: Ovyatep, ) mistis | 


imaye eis — 


gov GcéOOKÉéVv ce: 


x, vw e M , x a , , 
Kai (cO. bys amo THs paoTLyOS cov. 
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D ON. 


SEC. MARCUM, V. 

23 Et deprecabatur eum multum, dicens 
quoniam filia mea in extremis est: 
veni inpone manus super eam, ut salva 
sit et vivat. 24 Et abiit cum illo, et 
sequebatur eum turba multa, et com- 


primebant illum. 2 Et mulier que 


, erat in profluvio sanguinis annis duo- 


decim, 26 Et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis et  erogaverat 
omnia sua, nec quicquam profecerat 
sed magis deterius habebat, 27 Cum 
audisset de Jesu, venit in turba retro 
et tetigit vestimentum ejus: 28 Dice- 
bat enim quia si vel vestimentum ejus 
tetigero, salva ero. 29 Et confestim 
siceatus est fons sanguinis ejus, et sen- 
sit corpore quod sanata esset a plaga. 
»o Et statim Jesus cognoscens in semet 
ipso virtutem que exierat de eo, con- 
versus ad turbam aiebat: Quis tetigit 
vestimenta mea? si Et dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis : 


32 Et circumspiciebat videre eam quae 


hoe fecerat. 33 Mulier autem timens et | 


tremens, sciens quod factum esset ir 


Quis me tetigit ?- 


se, venit et procidit ante eum et dixit. l 


ei omnem veritatem. 34 Ille autem 


dixit ei: Filia, fides tua te salvam fecit : 


! aol oo bok. whaoaic L vade in pace, et esto sana a plaga tua. 


lá 


ST. MARK, V. 


23 And besought him greatly, saying, 
My little daughter lieth at the 
point of death: I pray thee, come 
and lay thy hands on her, that she 


. may be healed; and she shall live. 


And Jesus went with him; and 


auch people followed him, and 
thronged him. 2 Andacertain woman, 
which had an issue of blood twelve 
years, 2 And had suffered many 
* of many physicians, and had 
spent all that she had, and was nothing 
but 


27 When she had heard of Jesus, came 


bettered, rather grew worse, 


the press behind, and touched his 
garment. 2s For she said, If I may 
touch but his clothes, I shall be whole. 
29 And straightway the fountain of her 
blood was dried up; and she felt in 
her body that she was healed of that 
plague. 


knowing in himself that virtue had 


so And Jesus, immediately 


gone out of him, turned him about in 
the press, and said, Who touched my 
clothes? sı And his disciples said 
unto him, Thou seest the multitude 
thronging thee, and sayest thou, Who 
touched me? 32 And he looked round 
&bout to see her that had done this 
thing. s» But the woman fearing and 
trembling, knowing what was done 
in her, came and fell down before 
and told him all the truth. 
s And he said unto her, Daughter, 
thy faith hath made thee whole ; go in 
peace, and be whole of thy plague. 
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Cv. Marci, 5. 


23 Und bat ihn ſehr, und ſprach: Meine 
Tochter iſt in den letzten Zügen; du 


TTA; 


wolleft fommen, und deine Hand auf fie 


legen, daß fie geſund werde, und lebe. 
24 Und er ging hin mit ihm; und es folgte 
ihm viel Volks nach, und ſie drängten ihn. 
25 Und da war ein Weib, das hatte den 


Blutgang zwölf Jahre gehabt, ꝛs Und 


alle ihr Gut darob verzehret, und half ihr 
nichts, ſondern vielmehr ward es ärger 
mit ihr. 27 Da die von Jeſu hörete, kam 
ſie im Volk von hinten zu, und rührete 
23 Denn fie ſprach: Wenn 
ich nur fein Kleid möchte anrühren, fo 
20 Und alſobald ver⸗ 


ſein Kleid an. 


würde ich geſund. 
trocknete der Brunnen ihres Bluts; und 
ſie fühlte es am Leibe, daß ſie von ihrer 
Plage war geſund geworden. so Und Jefus 
fühlte alſobald an ſich ſelbſt die Kraft, 


| die von ihm ausgegangen mar, und wandte 


meine Kleider angerühret? sı Und die 


Jünger ſprachen zu ihm: Du ſieheſt, daß 
dich das Volk drängt, und ſprichſt: Wer 


hat mich angerühret? 2 Und er ſah ſich | 


| 


ſich um zum Volk, und ſprach: Wer hat 


viel erlitten von vielen Aerzten, und hatte 


um nach der, die das gethan hatte. 33 Das 


Weib aber fürchtete ſich, und zitterte, 
i 


(denn fie wußte, was an ihr geſcheben | 


war) kam, und fiel vor ihm nieder, unb (aate 
31 Er ſprach 


ihm die ganze Wahrheit. 


aber zu ibr: Meine Tochter, dein Glaube 


bat dich geſund gemacht; gebe hin mit 


Frieden, und ſey geſund von deiner Plage. 


ST. MARC, V. 


23 Et il le suppliait avec instances, 
en disant : Ma petite fille est à l'extré- 
mité; viens et impose-lui les mains, 
afin qu'elle soit guérie, et elle vivra. 
24 Jésus s'en alla avec lui: et une 
grande multitude le suivait et le pres- 
sait. 25 Or, une femme afligée d'une 
perte de sang depuis douze ans, e Et 
qui avait beaucoup souffert, sous plu- 
sieurs médecins, et qui avait dépensé 
tout son bien, sans en avoir tiré aucun 
soulagement, mois qui était plutót 
allée en empirant, 27 Ayant entendu 
parler de Jésus, vint dans la foule par 
derriére, et toucha son vétement. 
2s Car elle disait: Si seulement je 
touche ses vétements, je serai guérie. 
20 Et aussitôt sa perte de sang s'arrêta ; 
et elle sentit en son corps qu'elle était 
guérie de son fléau. so Et aussitôt 
Jésus, ayant senti en lui-méme la 
vertu qui était sortie de lui, se tourna 
dans la foule, en disant: Qui est-ce 
31 Et 


ses disciples lui dirent: Tu vois que 


qui à touché mes vétements ? 


la foule te presse, et tu dis: Qui est-ce 
qui m'a touché? s2 Mais il regardait 
auto ir de lui pour voir celle qui avait 
fait cela. ss Alors la femme effrayée, et 
tremblante, sachant ce qui avait été fait 
en sa personne, vint et se jeta à ses pieds, 
et lui déclara toute la vérité. s Et il lui 
dit: Ma fille, ta foi t'a guérie; va-t'en 


en paix, et sois guérie de ton fléau. 


PlBLIA JHUEXA GIONE T 


KATA MAPKON, e, «. 


ss "Ert autod XaXoUvros EpyovTat amò 


rod «apyiouvaywyou Xéyovres OTL 1, 
Üvyaryp cov àTéÜavev, Tí Ett oKUrELS 
cov d. duo , se O è 'Igaobs rap- 
axovcas TOV Xoyov XaXoUj,evov Xéyei 
T? ápxucvvavyoryo* Mn doo), povov 
mateve. 37 Kai ove apheev ovóéva uer 
avro) cvvakoXovÓ jaa. ei uù Tov IIérpov 
xai ‘IaxwBov kai Ieávvgv tov abedrpov 
"TaxwBov. 33 Kai &pxovra eis tov oixov 
^» , ^ ^ , 
ToU apyicuvaywyou, kai Oewpet Oopvigov 
kai KNalovtas Kal àXaXátbovras rod, 
39 Kal eiceAOwv Xéyev avtois: Tí dopv- 
^ * 7 * / 3 
Bechec Kai Maler; TO TaLtdiov ovK 
améĝÂavev adrAa waleúòðei. 40 Kai rare- 
7 ^ 3 
y&Xcv avtov. Autos 6€ €xBadwv Trávras 
TapaXaj.Jáveu TOY TaTépa Tov dior 
Kai THY νꝑM e Kal TOUS er avrTod, 
L] , ,F e ? s / 
Kal eloropebe rat O7rov Ùv TO TraLoiov. 
K \ 2 ^ * ^ 7 
41 Kai xpatnoes ths Xeupos Tod radio 
vA * ^ 
NE auth’ TariOa xovp, 6 eat pebep- 
, \ 
pmvevouevov* TÒ kopáciov, col NE 
Mv * * 
Syelpe. 42 Kai evOUs avéorn TÒ kopáatov 
Kal TepieTater: T yap èrôv bwdexa: 
EN ITA \ 

«ai e€eatnoav eue éxotuce: meyan. 
4 Kai 
8 . ^ ^ * ^4 ^ 
unòeis *yvot ToÜTo, kai eimev Oo58va. 


avTn paryeiv. 


J. > ^ 
OLeg Te(XaTO  aUTO(s rn iva 


KEd. -. 


1 KAI éEjjX0ev. éxei8cv, kai &pyerat 
, A L4 , ^ 4 , 
cis THY martpiða avTov, kai dKoXov- 
o)c:v avro oi paOnrai avro). 2 Kai 
yevouévov ca(3Bárov Tjp£aro &u6áckew 
év TH cuvvaywyĝ' kal of TONNO. do- 
ovtes eferXnacovto, Xéyovres: IIo0cv 
TOUT’ 7? copia 7 


doe Tovro; Kai Ovvápew Torad- 


rabra, cal Tis 


* ^ ^ ^ 
Tat Ola TOV xev %, yivovrtat; 
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SEC. MARCUM, V. VI. 


s; Adhuc eo loquente veniunt ab 


archesynagogo dicentes quia filia 
tua mortua est: quid ultra vexas 
magistrum?  s& Jesus autem verbo 
quod dicebatur audito ait arche- 
synagogo: Noli timere, tantummodo 
crede. s; Et non admisit quemquam 
sequi se nisi Petrum et Jacobum et 
Johannem fratrem Jacobi. ss Et veni- 
unt in domum archesynagogi, et videt 
tumultum et flentes et hejulantes 
multum, 30 Et ingressus ait eis: Quid 
turbamini et ploratis? puella non est 
40 Et inridebant 


eum. Ipse vero ejectis omnibus ad- 


mortua sed dormit. 


sumit patrem et matrem puell et qui 
secum erant, et ingreditur ubi erat 
puella jacens. 4 Et tenens manum 
puelle ait illi: Talitha cumi, quod est 
interpretatum : Puella, tibi dico, surge 
i2 Et confestim surrexit puella et 
ambulabat: erat autem annorum duo- 
decim: Et obstipuerunt stupore maxi- 
mo. 43 Et præcepit illis vehementer ut 
nemo id sciret, et dixit dari illi man- 


ducare. 
CARUT VI. 


1 ET egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur illum discipuli 
sui. 2 Et facto sabbato coepit in syna 
goga docere: et multi audientes admira- 
bantur in doctrina ejus dicentes: Unde 
huic hæc omnia? et quz est sapientia 
quz data est illi, et virtutes tales 


que per manus ejus efficiuntur? 


LI MEA &GLOTT «A. 


ST. MARK, V. VI. 


a While he yet spake, there came from 
the ruler of the synagogue’s house 
certain which said, Thy daughter is 
dead: why troublest thou the Master 
any further? se As soon as Jesus 
heard the word that was spoken, 
he saith unto the ruler of the syna- 
gogue, Be not afraid, only believe. 
a7 And he suffered no man to follow 
him, save Peter, and James, and John 
the brother of James. ss And he 
cometh to the house of the ruler of the 
synagogue, and seeth the tumult, and 
them that wept and wailed greatly. 
so And when he was come in, he saith 
unto them, Why make ye this ado, and 
weep? the damsel is not dead, but 
sleepeth. 40 And they laughed him to 
scorn. But when he had put them all 
out, he taketh the father and the 
mother of the damsel, and them that 
were with him, and entereth in where 
the damsel was lying. 41 And he took 


the damsel by the hand, and said unto | 


her, Talitha cumi; which is, being 
interpreted, Damsel, I say unto thee, 
arise. 42 And straightway the damsel 
arose, and walked ; for she was of the 
age of twelve years. And they were 
astonished with a great astonishment. 
4 And he charged them straitly that 
no man should know it; and com- 
manded that something should be given 
her to eat. 


CHAPTER VI. 


1 AND he went out from thence, and 
came into his own country; and ‘his 
disciples follow him. 2 And when the 
sabbath day was come, he began to teach 
in the synagogue: and many hearing 
him were astonished, saying, From 
whence hath this man these things ? 
and what wisdom is this which is given 
unto him, that even such mighty 
works are wrought by his hands? 


' 223 


Ev. Marci, 5, 6. 


35 Da er nod) alfo redete, kamen etliche 
vom Gefinde des Oberſten der Schule, 
und ſprachen: Deine Tochter iſt geſtorben; 
was bemüheſt du weiter den Meiſter? 
36 Jeſus aber hörete bald die Rede, die da 
geſagt ward, und ſprach zu dem Oberſten 
der Schule: Fürchte dich nicht; glaube 
nur. 37 Und ließ niemand ihm nachfolgen, 
denn Petrum, und Jacobum, und Johan- 
nem, den Bruder Jacobi. 33 Und er fam 
in das Haus des Oberſten der Schule, 
und ſah das Getümmel, und die da ſehr 
weineten und heuleten. 


melt und weinet ihr? Das Kind iſt nicht 
geſtorben, ſondern es ſchlaͤft. Und ſie 
verlachten ihn. „ Und er trieb ſie alle 
aus, und nahm mit ſich den Vater des 
Kindes, und die Mutter, und die bei ihm 
waren; und ging hinein, da das Kind lag. 
41 Und er griff das Kind bei der Hand, 
und fprach zu ihr: Talitha fumi; das ift 
verdolmetſchet: Mägdlein, ich ſage dir, 
ſtehe auf! 42 Und alſobald ſtand das 
Mägdlein auf, und wandelte; es war aber 
zwölf Jahre alt. Und ſie entſetzten ſich 
über die Maaße. w Und er verbot ihnen 
hart, das es niemand wiſſen ſollte; und 
ſagte, ſie ſollten ihr zu eſſen geben. 


Das 6. Capitel. 


| 


ST. MARC, V. VI. 


3 Comme il parlait encore, il vint 
de chez le chef de la synagogue | 
des gens qui lui dirent: Ta fille 
est morte, pourquoi donnes-tu encore 
de la peine au Maitre? 3 Mais Jésus, 
ayant aussitót entendu ce qu'on an- 
noncait, dit au chef de la synagogue: 
Ne crains point; crois seulement. 
37 Et il ne permit à personne de le 


' suivre, sinon à Pierre, à Jacques, et à 


39 Und er ging 
hinein, und fprad) zu ihnen: Was tum- | 


Jean, le frère de Jacques. 33 Puis il 
vint à la maison du chef de la syna- 
gogue, et il vit un grand tumulte, des 
gene qui pleuraient et jetaient de 
grands cris. 3» Et étant entré, il leur 
dit: Pourquoi faites-vous tout ce bruit, 
et pourquoi pleurez-vous? La petite 


fille n'est pas morte; mais elle dort. 


4 Et ils se moquaient de lui. Mais 


Jesus, les ayant tous fait sortir, prit le 


pere et la mère de la petite fille, et 
ceux qui étaient avec lui, et entra dans 
le lieu oà la petite fille était couchée. 
41 Puis ayant pris la main de la petite 
fille, il lui dit: Talitha, coumi, c'est-à- 
dire: Petite fille, léve-toi, je te le dis. 
12 Et aussitót la petite fille se leva, et 
marcha; car elle était âgée de douze 
ans. 
étonnement. 


Et ils en furent dans un grand 
43 Et il leur commanda 
expressément que personne ne le sit. 
Puis il dit qu'on lui donnàt à manger. 


CHAPITRE VI. 


1 Und er ging aus von dannen, unb fam | 1 Pus il partit de là, et vint dans 


in fein Vaterland; und feine Jünger 
folgten thm nad. 2 Und da der Sabbath 
kam, hob er an zu lebren in ihrer Schule. 
Und viele, die es höreten, verwunderten 
ſich ſeiner Lebre, und ſprachen: Wober 
kommt dem ſolches? Und was Weisbeit 
iſt es, die ihm gegeben iſt, und ſolche 
Thaten, die durch ſeine Hände geſcheben? 


sa patrie; et ses disciples le suivir- 
ent. » Et le jour du sabbat étant 
venu, il se mit à enseigner dans la 
synagogue; et beaucoup de gens en 
lentendant, s'étonnaient et disaient: 
D'oà viennent ces choses à cet homme ? 


| et quelle est cette sagesse qui lui 


a été donnée? et doù vient que de 
tels miracles se font par ses mains? 


| b 
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SEC. MARCUM. VI. 
s Nonne iste est faber, filius Mariæ, 


frater Jacobi et Joseph et Jude et Si- 


monis? nonne et sorores ejus hie nobis- 
cum sunt? Et scandalizabantur in illo. 
1 Et dicebat eis Jesus quia non est 
propheta sine honore nisi in patria sua 
etin cognatione sua et in domo sua, 
5 Et non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos inpositis 
e Et mirabatur 
propter incredulitatem illorum, et cir- 
cumibat castella in circuitu docens 
7 Et convocavit duodecim, et ccepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestatem 
spirituum inmundorum, s Et præcepit 
eis ne quid tollerent in via nisi virgam 
tantum, non peram non panem neque 
in zona ss, 9 Sed calciatos sandaliis 
et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et 
dicebat eis: Quocumque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis 
inde. 1: Et quicumque non receperint 
vos nec audierint vos, exeuntes inde 
excutite pulverem de pedibus vestris 
12 Et exeuntes 


in testimonium illis. 


predicabant ut penitentiam agerent, 


DEP DIEI WEUSAG LOTT A. 


ST. MARK, VI. 


sIs not this the carpenter, the son of 
Mary, the brother of James, and Joses, 
and of Juda, and Simon ? and are not 
his sisters here with us? And. they 
were offended at him. 4 But Jesus said 
unto them, A prophet is not without 
Be nour, but in his own country, and 
among his own kin, and in his own 
house. s And he could there do no 
mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and healed 
‘them. e And he marvelled because of 
their unbelief. And he went round 
about the villages teaching. 7 J And 


he called unto him the twelve, and | 


began to send them forth by two and 
two; and gave them power over un- 
clean spirits; s And commanded them 
that they should take nothing for their 
journey, save a staff only ; no scrip, no 
bread, no money in their purse: o But 
be shod with sandals; and not put on 
two coats. 1o And he said unto them, 
In what place soever ye enter into an 
house, there abide till ye depart from 
that place. 11 And whosoever shall 
not receive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust under 


your feet for a testimony against them. 


Verily I say unto you, It shall be more | 


tolerable for Sodom and Gomorrha in 


the day of judgment, than for that 


city. 1» And they went out, and 
preached that men should repent. 
i 225 
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heilete fie. 


Ev. Marci, 6. 


3 Iſt er nicht der Zimmermann, Maria 


Sohn, und der Bruder Jacobi, und Joſes, 


und Judä, und Simonis? Sind nicht auch 


ſeine Schweſtern allhier bei uns? Und 
fie drgerten fid) an ihm. 4 Jeſus aber 


ſprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend 


weniger, denn im Vaterlande und daheim 


bei den Seinen. s Und er konnte allda 
nicht eine einige That thun; ohne, weni— 
gen Siechen legte er die Hände auf, und 
s Und er verwunderte fid) 
ihres Unglaubens. Und er ging umher in 
7 Und 


er berief die Zwölfe, und hob an, und 


die Flecken im Kreis, und lehrete. 


ſandte ſie, je zween und zween, und gab 
ihnen Macht über die unſaubern Geiſter. 
s Und gebot ihnen, daß ſie nichts bei ſich 
trügen auf dem Wege, denn allein einen 
Stab; keine Taſche, kein Brod, kein 
Geld im Gürtel; ə Sondern wären 
geſchuhet, und daß ſie nicht zween Röcke 
10 Und ſprach zu ihnen: Wo 
ihr in ein Haus gehen werdet, da bleibet 


anzögen. 


innen, bis ihr von dannen ziehet. 
welche euch nicht aufnehmen, noch hören; 
da gebet von dannen heraus, und ſchüttelt 
den Staub ab von euren Füßen, zu einem 
Zeugniß über fie. Ich fage euch: Wabr- 
lich, es wird Sodom und Gomorra am 
jünſten Gericht erträglicher ergehen, denn 
ſolcher Stadt. 1 Und fie gingen aus, 


und predigten, man ſollte Buße thun. 


n Und | 


| cette ville-là. 


ST. MARC, VI. 


3 Cet homme n'est-il pas le charpentier, 
le fils de Marie, le frére de Jacques, et 
de Joses, et de Jude, et de Simon? 
Et ses sceurs ne sont-elles pas ici parmi 
nous? Et ils étaient scandalisés à 
cause de lui. 4 Mais Jésus leur dit: 
Un prophète n'est sans honneur que 
dans son pays, et parmi ses parents, et. 
dans sa propre famille. 5 Or il ne put 
faire là aucun miracle, si ce n'est qu ii 
guérit un petit nombre de malades, en 
e Et il s'é- 


tonnait de leur incrédulité ; et il par- 


leur imposant les mains. 


courait les villages d'alentour, en en- 
seignant. 7* Alors il appela les douze, 
et commença à les envoyer deux à 
deux, et leur donna puissance sur les 
esprits impurs. Et il leur commanda 
de ne rien prendre pour le voyage, si 
ce n'est un báton; point de sac, ni de 
pain, ni de monnaie dans leur ceinture; 
: Mais d'étre chaussés de sandales, et 
10 Il 


leur disait aussi: En quelque lieu que 


de ne point porter deux habits. 


vous entriez dans une maison, demeu- 
rez-y jusqu'à ce que vous partiez de 
la. u Et partout ot l'on ne vous 
recevra point, et ne vous écoutera 
point, en partant de là secouez la 
poussière de vos pieds, en témoignage 
contre eux. En vérité, je vous dis. 
qu'au jour du jugement ceux de 
Sodome et de 


Gomorrhe seront 


traités moins rigoureusement qu: 


12 Étant done parti: 


ils préchaient renen ; 


Tau. v. 


quon se 
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SEC. MARCUM, VI. 


13 Et demonia multa eiciebant, et unge- 
bant oleo multos egrotos et sanabant. 
14 Et audivit Herodes veel manifestum 
enim factum est nomen ejus, et dicebat 
quia Johannes baptista resurrexit a 
mortuis, et 


propterea inopinantur 


virtutes in illo. is Alii autem dice- 


bant quia Helias est, alii vero dice- 


bant: Propheta est quasi unus ex 


prophetis. 16 Quo audito Herodes aiti 
Quem ego decollavi Johannen, hie a 
mortuis resurrexit. 17 Ipse enim 
Herodes misit ac tenuit Johannen e 


vinxit eum in carcere propter Hero- 


diadam uxorem Philippi fratris sui, 
18 Dicebat eni m 


Non licet tibi 


quia duxerat eam: 
Johannes Herodi: 
habere uxorem fratris tui. 1» Hero- 
dias autem insidiabatur illi et volebat 
occidere eum, nec poterat: 20 Herodes 
enim metuebat Johannen, sciens eum 
virum justum et sanctum, et custo- 
diebat eum, et audito eo multa faciebat, 
et libenter eum audiebat. 21 Et cum 
dies oportunus accidisset, Herodes 
natalis sui czenam fecit principibus et 
tribunis et primis Galilee: 22 Cum- 
que introisset filia ipsius Herodiadiset . 
saltasset et placuisset Herodi simul- 
que recumbentibus, rex ait puelle: 


Pete a me quod vis, et dabo tibi. 


— — À—— — 


BI MARK, VI. 


12 And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, 
14 And king Herod 


heard of kim; (for his name was 


and healed them. 


‘spread abroad :) and he said, That 
John the Baptist was risen from the 
dead, and therefore mighty works do 
shew forth themselves in him. 15 Others 
said, That it is Elias. And others 
said, That it is a prophet, or as one of 
the prophets. 16 But when Herod 
heard thereof, he said, It is John, whom 
I beheaded : he is risen from the dead. 
x For Herod himself had sent forth 
and laid hold upon John, and bound 
him in prison for Herodias' sake, his 
brother Philips wife: for he had 
married her. is For John had said 
unto Herod, It is not lawful for thee 
to have thy brothers wife. 
fore Herodias had a quarrel against 
him, and would have killed him; but 
20 For Herod feared 
John, knowing that he was a just 


19 There- 


| she could not: 


man and an holy, and observed him; 
and when he heard him, he did many 
things, and heard him gladly. 21 And 
when a convenient day was come, that 
Herod on his birthday made a supper 
to his lords, high captains, and chief 
estates of Galilee; 22 And when the 
daughter of the said Herodias came in, 
and danced, and pleased Herod and 
them that sat with him, the king said 
unto the damsel, Ask of me whatsoever 


thou wilt, and I will give it thee. 
| 227 


Ev. Marci, 6. 


13 Und trieben viele Teufel aus, und fal- 
beten viele Siechen mit Oel, und machten 
ſie geſund. 1 Und es kam vor den König 
Herodes, (denn ſein Name war nun be— 
kannt), und er ſprach: Johannes, der 
Täufer, iſt von den Todten auferſtanden; 
darum thut er ſolche Thaten. 1s Etliche 
aber ſprachen: Er iſt Elias. Etliche 
aber: Er iſt ein Prophet, oder einer von 
den Propheten. 16 Da es aber Herodes 
hörete, ſprach er: Es iſt Johannes, den 
ich enthauptet habe; der iſt von den Tod— 
17 Er aber, Herodes, 


hatte ausgeſandt, und Johannem gegriffen, 


ten auferſtanden. 


und ins Gefängniß gelegt, um Herodias 
willen, ſeines Bruders Philippi Weib; 
denn er hatte fie gefretet. 18 Johannes 
aber ſprach zu Herodes: Es iſt nicht recht, 
daß du deines Bruders Weib habeft. 
19 Herodias aber ſtellete ihm nach, und 
wollte ihn tödten, und konnte nicht. 
20 Herodes aber fürchtete Johannem, denn 


er wußte, daß er ein frommer und hei— 


BLELTA BEKAGLOTT A. 


liger Mann war; unb verwahrete ihn, 


und gehorchte ihm in vielen Sachen, und 
hörete ihn gerne. u Und es kam ein 


gelegener Tag, daß Herodes auf ſeinen 


Jahrstag ein Abendmahl gab den Oberſten 


und Hauptleuten und Vornehmſten in 
Galiläa. 22 Da trat hinein die Tochter ber 
Herodias, und tanzte, und gefiel wobl dem 
Herodes, und denen, die am Tiſche ſaßen. 
Da ſprach der König zum Mägdlein: Bitte 


ST. MARC, VI. 


i3 Et ils chassaient beaucoup de dé- 
mons, et oignaient d'huile beaucoup 
de malades, et les guérissaient. 14 Or, le 
roi Hérode entendit parler de Jésus, 
car son nom était devenu fort célébre, 
et il dit: Jean-Baptiste est ressuscité 
des morts; c'est pourquoi les puis- 
sances dw ciel agissent fortement en 
lui. 15 D'autres disaient: C'est Elie. 
Et d'autres disaient : C'est un prophète, 
16 Mais 
Hérode ayant entendu cela, dit: C'est 


ce Jean que j'ai fait décapiter: c'est 


ou comme un des prophètes. 


lui qui est ressuscité des morts. 17 Car 
Hérode lui-méme avait envoyé prendre 
Jean, et l'avait fait lier dans la prison, 
à cause d'Hérodias, femme de Philippe 
son frère, parce qu'il l'avait épousée. 
is Car Jean avait dit à Hérode: Il ne 
t'est pas permis d'avoir la femme de 
ton frére. 19 C'est pourquoi Hérodias 
lui en voulait, et désirait de le faire 
mourir. Mais elle ne le pouvait; 
20 Car Hérode craignait Jean, sachant 
que c'était un homme juste et saint ; 
etil avait du respect pour lui, et il 
faisait beaucoup de choses, suivant ses 
avis, et il l'écoutait volontiers. 21 Mais 
un jour favorable étant venu, lorsqu' 
Hérode donnait, pour la féte de sa 
naissance, un festin aux grands de sa 
cour, aux capitaines, et aux princi- 
paux de la Galilée, 2 La fille d'Hé- 
rodias entra et dansa. Et comme 
elle plut à Hérode et à ceux qui 
étaient à table avec lui, le roi dit 


à la jeune fille: Demande-moi ce 


von mir, was du willſt, ich will dirs geben. | que tu voudras, et je te le donnerai. 


KATA MAPKON, . 


4 * , ^ e ^ ie 
23 Kai wyocev aùr) ott Ò édv pe 
aitions S aot EWS Tuicous TÜS 
BaciXeías pov. 21 Kai é&eXOotca eimev 


TH uyrpi avtTns: Ti aitnowpar; H de 


elev? Ty keparrv "Iwavvov tod Ba- | 


vT(Lovros. 2% Kali eiaedOovaa evbus 


\ r ` ` a 7 LA 
perà oro mpos TOv Pacca 7TN- | 


caro Aéyovca* Oérw iva éfavrüjs bas 
pot eri mwari Tv Keparnv 'Ieavvov 
TOU Bartictov. 26 Kal rep, yevó- 
pevos 0 Bacires Sia Tovs Opkovs Kal 
Tos avakepévovs ovx 70éXgoev abe- 
thoat avtnv. 27 Kai ebe atrooteidas 


ò Ha  oTekovAdTopa 


évéyxat T)v Kehadrynv avrov. 28 Kai 


àTeAÜov amexehddicev abróv èv TH | 


vray, kai veykev THY KEeparny avro 
Sas 12 X * , X ^ 

emi Tívak,. kai €Ockev a,) TQ Kopa- 
/ * 7 » > \ ^ 

o, kal TÒ kopágiov éOokev ATV TH 

unrl avtns. 29 Kai 


aÜnrai aitod MH Kai Hoav TO 
H 7 p 


akovcavTes oí 


^ > ^ * * > * , 
TTÓUG avTov, Kal cÜnkav avTOv ev 
, \ 2 € » , 
pvnueiw. 30 Kai cuvayovtat ot atrooto- 
Not mpos Tov ’Incovv, Kal dire 
> ^ / Y 2 / M 287 
abr Távra boa éroíncav Kai éòiòagav. 
31 Kai Neyer avrots* Aedre veis avrot 
,* 187 > y , * 3 , 
car Idar eis Epnuov ToTov Kai àva7rQv- 
I~ / . by t 5 , M 
oa oXvyov, "cav yap ot Epyomevot kai 
oí iTyovres r, Kat ovde qaryeiv 


evxaipovv. 32 Kai dr eis €pmuov 


TÓTOV T@ TrXoíc ka. idiav. 33 Kai elor | 


* 
avTOUS u rdyorras kai érévyvaocav avTOUS 
r Kat TEE) ATÒ Trag v TOV TOAEWY 


, 2 ^ M = 3 , 
cvvéópauov ket Kal mpondOov avTovs. 
228 


émérafev | 


EIBLLA HERAG LOT ie 


^ O0 * cao; So 
MZ] adjs? sod, ad b a 
|. alanis) * Sas bor — 
ERES Ls Se 
mii sS be) eech 
ASS bee . bf A-. 
loló +LAX led RAD 
Wi des hes I ef es 
= aed Wo 
. os No . BE 
Wo Msoàto a? Ve . EN 
Wer bie d. I E 
sessel TALS 55 he 


NIS (mdi osa Az» Se 


0 7 


L..: 


. A42 Ad.: cta) Ena 
. LAA sono lauan Ajo» 
DUE -c . x 


. orto) Aso Wiig -— 


a olo * agio a S7 a 29 
4 banc hân aovo ci S. 
+ Sader Za Luks aai 257]0 » 
o . on fo W oS o;to]o 


o2 . 90S sole a . aa) b 


Gee ToS WL. aad 
2 o A4] » Na&o E 
Joo Aso + allo asih Ma. 
NAS U st PA Gad 
dudes E=. Bll) aS 
Ol -s . oa 
tele aS) = 
e D aos lanin (asl 
(S mter Map 


P 


SEC. MARCUM, VI. 
23 Et juravit illi quia quiequid petie- 
ris dabo tibi, licet dimidium regni mei. 
24 Quse cum exisset, dixit matri suze r 
Quid petam? Et illa dixit: Caput 
Johannis baptiste. 25 Cumque introis- 
set statim cum festinatione ad regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des 
mihi in disco caput Johannis baptiste; 
26 Et contristatus rex propter jusju- 


randum et propter simul recumbentes 


noluit eam contristare, 27 Sed misso 
speculatore praecepit adferri caput ejus 
in disco. Et decollavit eum in carcere, 
23 Et attulit caput ejus in disco et 
dedit illud puelle, et puella dedit 
matri sue. 29 Quo audito discipuli 
ejus venerunt et tulerunt corpus ejus 
et posuerunt illud in monumento 
30 Et convenientes apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt illi omnia que egerant 
et docuerant. 31 Et ait illis: Venite 
seorsum in desertum locum et requies- 
cite pusillum. Erant enim qui venie- 
bant et rediebant multi, nec mandu- 
candi spatium habebant. 32 Et ascen- 
dentes in navi abierunt in desertum 
locum seorsum. 33 Et viderunt eos 
abeuntes et cognoverunt multi, et 


pedestres et de omnibus civitatibus 


concurrerunt illuc et prævenerunt eos. 


LT TA. 


ST. MARK, VI. 


23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give it 
thee, unto the half of my kingdom. 
2 And she went forth, and said unto 
her mother, What shall I ask? And 
E said, The head of John the Baptist. 
E And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, 
$ will that thou give me by and by in 
a charger the head of John the Baptist. 
«i And the king was exceeding sorry; 
apt for his oath's sake, and for their 
sakes which sat with him, he would 
not reject her. 27 And immediately 
the king sent an executioner, and com- 
manded his head to be brought: and 
L went and beheaded him in the 
prison, 28 And brought his head in a 
charger, and gave it to the damsel: 
and the damsel gave it to her mother. 
?» And when his disciples heard of it, 
they came and took up his corpse, and 
laid it in a tomb. 30 And the apostles 
gathered themselves together unto 
Jesus, and told him all things, both 
what they had done, and what they 
had taught. sı And he said unto them, 
Come ye yourselves apart into a desert 
place, and resta while: for there were 
many coming and going, and they 
had no leisure so much as to eat. 
3 And they departed into a desert 
place by ship privately. ss And 
the people saw them departing, and 
many knew him, afoot 
thither out of all cities, and outwent 


them, and came together unto him. 
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and ran 


| 


Ev. Marci, 6. 


23 Und ſchwur ihr einen Eid: Was du 
wirſt von mir bitten, will ich dir geben, 
bis an die Hälfte meines Königreichs. 
21 Sie ging hinaus, und ſprach zu ihrer 
Mutter: Was ſoll ich bitten? Die 
ſprach: Das Haupt Johannis, des 
Täufers. 25 Und fie ging bald hinein mit 
Eile zum Könige, bat und ſprach: Ich 
will, daß du mir gebeſt jetzt ſo bald auf 
einer Schüſſel das Haupt Johannis, des 
Täufers. 2e Der König ward betrübt; 
doch um des Eides willen, und derer, die 
am Tiſche ſaßen, wollte er ſie nicht laſſen 
eine Feblbitte thun. 27 Und bald ſchickte 
hin der König den Henker, und hieß ſein 
Haupt herbringen. Der ging hin, und 
enthauptete ihn im Gefängniß, 28 Und 
trug her ſein Haupt auf einer Schüſſel, 
und gab es dem Mägdlein, und das 
29 Und 


da das ſeine Jünger höreten, kamen ſie, 


Mägdlein gab es ihrer Mutter. 


und nahmen ſeinen Leib, und legten ibn 
in ein Grab. 30 Und die Apoſtel kamen 
zu Jeſu zuſammen, und verkündigten ibm 
das alles, und was ſie gethan und gelebret 
hatten. sı Und er ſprach zu ihnen: Laßet 
uns beſonders in eine Wüſte gehen, und 
ruhet ein wenig. Denn ihrer waren 
viele, die ab-und zugingen; und hatten 
nicht Zeit genug zu effen. 32 Und er fubr 
da in einem Schiff zu einer Wüſte beſon— 
ders. 33 Und das Volk fabe fie wegfahren; 


und viele kannten ihn, und liefen daſelbſt 


hin mit einander zu Fuß aus allen Städten, 


und kamen ibnen zuvor, und kamen zu ibm. 


ST. MARC, VI. 


23 Et il le lui jura, en disant : Tout ce 
que tu me demanderas, je te le donnerai, 
jusquà la moitié de mon royaume. 
24 Et la jeune fille étant sortie, dit à 
Et so 
mére lui dit: La téte de Jean-Baptiste. 


25 Puis, étant aussitôt rentrée avec 


sa mère: Que demanderai-je ? 


empressement vers le roi, elle lui fit sa 
demande, en disant: Je désire qu'in- 
cessamment tu me donnes sur un plat 
la téte de Jean-Baptiste. 


en fut trés-afflipé; mais, à cause de 


26 Et le roi 


son serment, et de ceux qui étaient à 
table avec lui, il ne voulut pas la 
refuser. 27 Et aussitôt il envoya un de 
ses gardes, et lui commanda d'apporter 
la tête de Jean. Le garde y alla, et 
décapita Jean dans la prison; 28 Et 
ayant apporté la téte sur un plat, il la 
Et la jeune fille 


29 Et les disciples 


donna à la jeune fille. 
la donna à sa mere. 

de Jean ayant appris cela, vinrent, et 
emportérent son corps, et le mirent 
dans un sépulcre. so Or, les Apótres 
se rassemblèrent auprès de Jésus, et 
lui racontérent tout ce qu'ils avaient 
31 Et il leur dit: 
désert 


pour y étre en particulier, et reposez- 


fait et enseigné. 


Venez-vous-en vers un lieu 


vous un peu: car il y avait beaucoup 
de gens qui allaient et qui venaient, 
de sorte qu'ils n'avaient pas méme le 
loisir de manger. s» Iis s'en allèrent 
donc dans la barque en un lieu désert, 
pour y étre en particulier. ss Mais le peu- 
ple vit qu'ils s'en allaient ; et plusieurs 
l'avant reconnu, accoururent là à pied 


de toutes les villes,et y arrivérent avant 


| eux, et sassemblérent auprès de lui. 
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Date eis manducare. 


ENG LOKE 


SEC. MARCUM, VI. 
s Et exiens vidit multam turbam 
Jesus et misertus est super eos, quia 


erant sicut oves non habentes pastorem, 


et ccepit docere illos multa. 35 Et cum 
jam hora multa fieret, accesserunt 
discipuli ejus dicentes: Desertus est 
locus hie, et jam hora preeterivit: 
36 Dimitte illos, ut euntes in proximas 


villas et vicos emant sibi cibos quos 


manducent. 37 Et respondens ait illis: 


Et dixerunt ei: 


Euntes emamus denariis ducentis 


panes, et dabimus eis manducare. 
38 Et dicit eis: Quot panes habetis? 
ite et videte. Et cum cognovissent 
dicunt: Quinque, et duos pisces. 30 Et 
precepit ilis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super 
viride fænum. 4 Et discubuerunt in 
partes per centenos et per quinqua- 
genos. 4 Et acceptis quinque panibus 
et duobus piscibus intuens in celum 
benedixit, et fregit panes et dedit 
discipulis suis ut ponerent ante eos, et 


. 


duos pisces divisit omnibus. 42 Et 


manducaverunt omnes et saturati 
sunt: 43 Et sustulerunt reliquias frag: 
mentorum duodecim cophinos plenos, 
et de piscibus. 44 Erant autem qui 


manducaverunt quinque milia virorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Ser MARK, VI 


a And Jesus, when he came out, saw 
much people, and was moved with 
compassion toward them, because they 
were as sheep not having a shepherd : 
and he began to teach them many 
things. ss And when the day was now 
far spent, his disciples came unto him, 
and said, This is a desert place, ani 
36 Send 
them away, that they may go into the 


now the time is far passed: 


country round about, and into the 
villages, and buy themselves bread: 
37 He 


answered and said unto them, Give ye 


for they have nothing to eat. 


them to eat. And they say unto him, 
Shall we go and buy two hundred 
pennyworth of bread, and give them 
to eat ? 


many loaves have ye? go and see. 


ss He saith unto them, How 


And when they knew, they say, Five, 
and two fishes. 39 And he commanded 
them to make all sit down by com- 
4» Ànd 
they sat down in ranks, by hundreds, 
and by fifties. 41 And when he had 


taken the five loaves and the two 


panies upon the green grass. 


fishes, he looked up to heaven, and 
blessed, and brake the loaves, and 
gave them to his disciples to set 
before them; and the two fishes 
divided he among them all 42 And 
they did all eat, and were filled. 
And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the 
fishes. s And they that did eat of the 


loaves were about five thousand men. 
231 


Ev. Marci, 6. 


34 Und Jefus ging heraus, unb fab das 
große Volk; und es jammerte ihn der⸗ 
ſelben, denn ſie waren wie die Schafe, die 
keinen Hirten haben. Und fing an eine 
lange Predigt. zs Da nun der Tag faſt 
dahin war, traten ſeine Jünger zu ihm, 
und ſprachen: Es iſt wüſte hier, und der 
Tag ift nun dahin. 36 Laß fie von dir, 
daß ſie hingehen umher in die Dörfer und 
Märkte, und kaufen ſich Brod; denn ſie 
haben nichts zu effen, 37 Sefus aber ant- 
wortete, und ſprach zu ihnen: Gebet ihr 
ihnen zu eſſen. Und (ie fpraden zu ihm: 
Sollen wir denn higehen, und zwei hun— 
dert Pſennig werth Brod kaufen, und 


ihnen zu effen geben? 33 Er aber ſprach 


Gehet hin und ſehet. 
erkundet hatten, ſprachen ſie: Fünf, und 


Und da ſie es 


zwei Fiſche. 
daß ſie ſich alle lagerten, bei Tiſchen voll, 
auf das grüne Gras. 40 Und ſie ſetzten 
fih nach Schichten, je hundert und hun- 


4 Und er nahm 


39 Und er gebot ihnen, 


dert, fünfzig und fünfzig. 
die fünf Brode, und zwei Fiſche, und ſah 
auf gen Himmel, und dankte, und brach die 
Brode, und gab ſie den Jüngern, daß ſie 
ihnen vorlegten, und die zwei Fiſche 

42 Und fie aßen 
1$ Und fie hoben 
auf die Brocken, zwölf Körbe voll, und 


theilte er unter ſie alle. 


alle, und wurden ſatt. 


ST. MARG, VI 


| 3s Et Jésus étant sorti, vit là une 
grande foule de peuple, et il fut ému 


de compassion envers eux, parce qu'ils 


étaient comme des brebis qui n'ont 
Et il se mit à leur 
ss Et 
comme il était déjà tard, ses disciples 
sapprochérent de lui, en disant: Ce 


lieu est désert, et il est déjà tard; 
| 


aux villages et aux bourgades d'alen- 


point de pasteur. 


enseigner beaucoup de choses. 


3 Renvoie-les, afin qu'ils s'en aillent 


| tour, et qu'ils s'achétent du pain; car 
3; Et il leur 
| répondit, et dit: Donnez-leur vous- 
Et ils lui dirent: 


| Irions-nous acheter pour deux cents 


ils n'ont rien à manger. 
mémes à manger. 


| deniers de pain, afin de leur donner à 


manger? ss Maisilleur dit: Combien 


| -vousde pains? Allezet d 
zu ihnen: Wie viele Brode habt ihr? ~~ ous de pains ez et regardez. 


Et quand ils le surent, ils dirent: 
Cinq, et deux poissons. se Alors il 
leur commanda de les faire tous asseoir 
v Et 
ils s'assirent par rangées, les unes de 


par groupes sur lherbe verte. 


! devant le peuple. 


cent, et les autres de cinquante per- 
sonnes, 41 Et quand il eut pris les 
cinq pains et les deux poissons, élevant 
les yeux vers le ciel, il rendit graces ; 
etil rompit les pains, et les donna à 
ses disciples, atin qu'ils les missent 
Et il distribua à 
tous les deux poissons. 4» Et ils en 
mangérent tous, et furent rassasiés. 
4: Et on emporta, des morceaux de 
douze corbeilles et 


pain, pleines, 


| ce qui restait des poissons «s Or, 


von ben Fiſchen. Und die da gegefien | ceux qui avaient mangé des pains 


hatten, derer waren fünf tauſend Mann. 


étaient environ cinq mille hommes. 


pru. 
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SEC. MARCUM, VI. 


4 Et statim coegit discipulos suos 
ascendere navem ut preecederent eum 
trans fretum ad Betnsaidam, dum ipse 
dimitteret populum. 4e Et cum dimi- 
sixset eos, abiit in montem orare, 47 Et 
cum sero esset, erat navis in medio 
solus in terra. 4s Et 


videns eos laborantes in remigando, 


cirea quartam vigiliam noctis venit ad 
eos ambulans super mare, et volebat 
prœterire eos. 4e At illi ut viderunt 
eum ambulantem super mare, putave- 
runt phantasma esse, et exclamaverunt: 
50 Omnes enim eum viderunt et con- 
turbati sunt. Et statim locutus est 
cum eis et dixit illis: Contidite, ego 
sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad 
illos in navem, et cessavit ventus: et 
plus magis intra sestupebant. 5» Non 
enim intellexerant de panibus : erat 
enim cor illorum obezecatum. 53 Et eum 
transfretassent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum- 
que egressi essent de navi, continuo 
cognoverunt eum, 55 Et percurrentes 
universam regionem illam cceperunt 


in grabattis eos qui se male habebant 


cheumferre ubi audiebant eum esse. 


BED LIA TEE AGLOTTA 


ST. MARE, VI. 


45 And straightway he constrained his 
disciples to get into the ship, and to 
go to the other side before unto Beth- 
saida, while he sent away the people. 
s And when he had sent them away, 
he departed into a mountain to pray. 
47 And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he 
alone on the land. 4s And he saw 
them toiling in rowing; for the wind 
was contrary unto: them: and about 
the fourth watch of the night he 
cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed by them. 
But when they saw him walking 
upon the sea, they supposed it had 
been a spirit, and cried out: so (For 


they all saw him, and were troubled.) 


And immediately he talked with them, 


and saith unto them, Be of good cheer : 
it is I; be not afraid. 51 And he went 
up unto them into the ship; and the 

wind ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond measure, 


and wondered. 52 For they considered 


not the miracle of the loaves: for 


| their heart was hardened. 63 And 


when they had passed over, they came , 


into the land of Gennesaret, and drew 
to the shore. 
come out of the ship, straightway they 
knew him, 55 And ran through that 


whole region round about, and began 


61 And when they were 


to carry about in beds those that 


were sick, where they heard he was. 
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Ev. Marci, 6. 


45 Und alſobald trieb er feine Jünger, 
daß ſie in das Schiff traten, und vor ihm 
hinüber führen gen Bethſaida, bis daß 
Er das Volk von ſich ließe. 
ſie von ſich geſchaffet hatte, ging er hin auf 
47 Und am Abend 


46 Und da er 


einen Berg zu beten. 
war das Schiff mitten auf dem Meer, und 
er auf dem Lande allein. às Und er fabe, 
daß ſie Noth litten im Rudern; denn der 
Wind war ihnen entgegen. Und um die 
vierte Wache der Nacht kam er zu ihnen, 
40 Und er 


Und da ſie 


und wandelte auf dem Meer. 
wollte vor ihnen übergehen. 

ihn ſahen auf dem Meer wandeln, meine— 
ten ſie, es wäre ein Geſpenſt, und ſchrieen. 
50 Denn ſie ſahen ihn alle, und erſchraken. 
Aber alſobald redete er mit ihnen, und 
ſprach zu ihnen: Seyd getroſt; Ich bin 
es, fürchtet euch nicht. 
ihnen in das Schiff, und der Wind legte 


61 Und trat zu 


ſich. Und ſie entſetzten und verwunderten 
ſich über die Maaße. 


nichts verſtändiger geworden über den 


52 Denn fie waren 


Broden, und ihr Herz war verſtarret. | 


53 Und ba fie hinüber gefahren waren, 
famen fie in das Land Genezareth, und 
fuhren an. 54 Und da fie aus dem Schiff 
traten, alſobald kannten fie ihn; ss Und 
liefen alle in die umliegenden Länder, und 
boben an die Kranken umber zu fübren 


auf Betten, wo fie béreten, daß er war. 


ST. MARC, VI. 


45 Et aussitôt après il obligea ses disci- 
ples de monter dans la barque, et de 
passer avant lui àl'autre cóté, vers 
Bethsaida, pendant qu'il renverrait la 
foule. 4s Et quand il l'eut congédiée, 
il s'en alla sur la montagne pour prier. 
47 Et le soir étant venu, la barque 
était au milieu de la mer, et lui seul 
était à terre. 


beaucoup de peine à ramer, parce que 


4s Et il vit qu'ils avaient 
le vent leur était contraire. Or, envi- 
ronla quatriéme veille de la nuit,il 
alla vers eux, marchant sur la mer. 
Et il les voulait devancer. 


quand ils le virent, marchant sur la 


4 Mais 


mer, ils crurent que c'était un fantóme, 
et ils jetèrent de grands cris. so Car 
ils le virent tous, et ils furent troublés. 
Mais il leur parla aussitót, et leur dit : 
Rassurez-vous, c'est moi, n'ayez point 
de peur. 51 Et il monta auprès d'eux 
dans la barque; et le vent s'apaisa; 
et ils furent encore plus dans l'étonne- 
ment et dans ladmiration. 62 Car ils 
n'avaient pas bien réfléchi au miracle 
des pains; parce que leur cceur était 
endurci. 6s Puis étant passés au-delà 
de la, mer, ils vinrent dans la contrée 
de 


6s Et quand ils furent sortis de la 


Génézareth ; et ils abordérent. 


barque, ceux du lieu le reconnurent 


aussitôt. 65 Et parcourant toute la 


contrée d'alentour, ils se mirent à 
apporter de tous cótés, sur de petits 
lits, ceux qui étaient malades, partout 


od ils entendaient dire quil était. 


Tox. v. 2H 
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KiTA MAPRON, <, C. 
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juxta traditionem seniorum, sed com- 


| docentes doctrinas præcepta hominum, 


—————— 


SEC. MARCUM, VI. VII. 


66 Et quocumque introibat in vicos vel 
in villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et deprecabantur 
eum ut vel fimbriam vestimenti ejus 
tangerent, et quotquot tangebant eum 


salvi fiebant. 


CAPUT VII. 


1 ET conveniunt ad eum Pharisæi 
et quidam de scribis, venientes ab 
Hierosolymis. 2 Et cum vidissent. 
quosdam ex discipulis ejus communi- 
bus manibus, id est non lotis, mandu- 
care panes, vituperaverunt. 3 Phariszei 
enim et omnes Judzi, nisi m 
laverint manus, non manducant, te 


nentes traditionem seniorum, 4 Et 


foro nisi baptizentur non comedunt: 
et alia multa sunt que tradita sunt 
ilis servare, baptismata calicum et 
urceorum et zeramentorum et lectorum; 
s Et interrogant eum Pharisæi et seri- 


bæ: Quare discipuli tui non ambulant 


munibus manibus manducant panem? 
6 At ile respondens dixit eis: Bene 
prophetavit Esaias de vobis hy pocritis, 
sicut scriptum est: Populus hiec labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est 


a me: 7 In vanum autum me colunt, 


[ 


1 


of the elders. 


i 


— bread with unwashen hands? 


BLB. L Tee 


Sr. MARK, VI. VII. 


ss And whithersoever he entered, into 
villages, or cities, or country, they 
laid the sick in the streets, and be- 
sought him that they might touch if 


it were but the border of his garment: 


and as many as touched him were 


made whole. 


CHAPTER VII. 


1 THEN came together unto him the 
Pharisees, and certain of the scribes, 
2 And 
when they saw some of his disciples 
eat bread with defiled, that is to say, 
with unwashen, hands, they found 
fault. 
the Jews, except they wash their 
hands oft, eat not, holding the tradition 


which came from Jerusalem. 


s For the Pharisees, and all 


4 And when they come 
from the market, except they wash, 
they eat not. And many other things 


there be, which they have received to 


| hold, as the washing of cups, and pots, 


brasen vessels, and of tables. s Then 
the Pharisees and scribes asked him, 
Why walk not thy disciples according 
to the tradition of the elders, but eat 
e He 


answered and said unto them, Well 


| 
| hath Esaias prophesied of you hypo- 


| heart is far from me. 


crites, as it is written, This people 
honoureth me with their lips, but their 


7 Howbeit in 


k m ? L ’ m ! 
vain do they worship me, teaching for daß fie mir dienen, dieweil fie lebren folde 


loetrines the commandments of men. | Lehre, die nichts ift, den Menſchen Gebot. 
| f 
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Ev. Marci, 6, 7. 


56 Und wo er in die Märkte oder Städte 
oder Dörfer einging, da legten ſie die 
Kranken auf den Markt, und baten ihn, 
daß fie nur den Saum feines Kleides an-z 
rühren möchten. Und alle, die ihn an— 


rühreten, wurden geſund. 


Das 7. Capitel. 


1 Und es kamen zu ihm die Phariſäer, 
und etliche von den Schriftgelehrten die 
2 Und 


da ſie ſahen etliche ſeiner Jünger mit 


von Jeruſalem gekommen waren. 


gemeinen, das ijt, mit ungewaſchenen 
Händen das Brod eſſen, verſprachen ſie es. 
3 Denn die Phariſäer und alle Juden eſſen 
nicht, ſie waſchen denn die Hände manch— 


mal; halten alfo bie Aufſätze der Melte- | 


ften. Und wenn fie vom Markt kommen, 


eſſen ſie nicht, ſie waſchen ſich denn. Und 
angenommen, von Trinkgefäßen und Krü⸗ 
gen, und ehernen Gefäßen, und Tiſchen zu 
waſchen. s Da fragten ihn nun di 


Phariſäer und Schriftgelehrten: Warum 


AGO TA. 


ST. MARC, VI. VII. 


ss Et partout ot il entrait dans les 
bourgs, ou dans les villes, ou dans les 


villages, ils mettaient les malades sur 


les places publiques, et ils le priaient 
de permettre qu'ils pussent toucher le 
Et tous ceux 
qui le touchaient étaient guéris. 


bord de son vétement. 


CHAPITRE VII. 


1 ALORS les Pharisiens, et quelques 
Seribes venus de Jérusalem, s'assem- 
| blérent auprés de lui. 2 Et ayant vu 

que quelques-uns de ses disciples pre- 
| naient leur repas avec des mains 


impures, c'est-à-dire, sans étre lavées, 


ils les en blamérent. 3 Car les Phari- 
siens et tous les Juifs ne mangent point 
sans sétre lavé les mains avec soin. 
retenant la tradition des anciens. 4 Et 


au retour du marché, ils ne mangent 


| point qu'ils ne se soient lavés. II y a 
des Dings ijt viel, das fie zu halten haben | 


plusieurs autres observances dont ils 
se sont chargés, comme de laver les 
coupes, les pots, les vases d'airain, et 


" | les lits. s Là-dessus les Pharisiens et 


les Scribes l'interrogerent, en disant : 


D'oà vient que tes disciples ne se con- 


wandeln deine Jünger nicht nach den | forment pas à la tradition des anciens, 


Aufſätzen ber Aelteſten; fonbern eſſen das mais qu'ils prennent leur repas sans 


e Œr 


aber antwortete, unb ſprach zu ihnen: Wohl 


Brod mit ungewaſchenen Haͤnden? 


fein hat von euch Heuchlern Jeſaias geweiſ— 
ſaget, wie geſchrieben ſtehet: Dies Volk 


ehret mich mit den Lippen; aber ihr Herz 


iſt ferne von mir. Vergeblich aber iſt es, 


| etre lavé les mains? e Et il répon- 


dit, et leur dit: Certainement Ésaie a 
bien prophétisé de vous, hypocrites, 
dans ces paroles de l'Écriture: Ce 
peuple m'honore des lévres, mais 
leur cœur est bien éloigné de moi. 
m'adorent-ils en vain, 


7 Aussi en- 


seignant des doctrines qui me sont 
que des commandements d'hommes. 


Aai i 
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SEC. MARCUM, VII. 


s Relinquentes enim mandata De 
tenetis traditionem hominum, baptis- 
mata urceorum et calicum, et alia 
similia his facitis multa. 9 Et dicebat 
ilis: Bene irritum facitis preceptum 
Dei ut traditionem vestram servetis. 
10 Moses enim dixit: Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et: Qui male- 
dixerit patri aut matri, morte moriatur: 
11 Vos autem dicitis: Si dixerit homo 
patri aut matri: Corban, quod est 
donum, quodcumque ex me tibi pro- 
fuerit, 12 Et ultra non dimittitis eum 
quicquam facere patri suo aut matri, 
1; Rescindentes verbum Dei per tradi- 
tionem vestram quam tradidistis : e] 
similia hujusmodi multa facitis. 14 Et 
advocans iterum turbam dicebat illis: 
Audite me omnes et intellegite. 15 Ni- 
hil est extra hominem introiens in 
eum quod possit eum coinquinare, sed 
quae de homine procedunt, illa sunt 


16 Si 


quis habet aures audiendi, audiat. 


qua communicant hominem. 


17 Et cum introisset in domum a turba, 
interrogabant eum discipuli ejus para- 
bolam. is Et ait illis: Sic et vos inpru- 
dentes estis? non intellegitis quia omne 
extrinsecus introiens in hominem non 
potest eum communicare, 19 Quia non 
introit in cor ejus sed in ventrem, et in 


secessum exit, purgans omnes escas? 


ST. MARK, VII. 


s For laying aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, 
as the washing of pots and cups: and 
many other such like things ye do. 
o And he said unto them, Full well ye 
reject the commandment of God, that 
ye may keep your own tradition. 
3e For Moses said, Honour thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth 
father or mother, let him die the death : 
x But ye say, If a man shall say to 
his father or mother, It is Corban, that 
isto say, a gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me; he shall 
be free. 12 And ye suffer him no more 
to do ought for his father or his 
mother; 13 Making the word of God 
of none effect through your tradition, 
which ye have delivered: and many 
such like things do ye. 14 T And when 
he had called all the people unto him, 
| he said unto them, Hearken unto me 
every one of you, and understand: 
1 There is nothing from without a 
man, that entering into him can defile 
him: but the things which come out 
of him, those are they that defile the 
n. 16 If any man hath ears to hear, 
K. him hear. 
red into the house from the people, 

his disciples asked him concerning the 
able. is And he saith unto them, 
Are ye so without understanding also ? 
Do ye not perceive, that whatsoever 
thing from without entereth into the 
man, it cannot defile him; 19 Be- 
cause it entereth not into his heart, 
but into the belly, and goeth out 


into the draught, purging all meats ? 
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17 And when he was 


| 
| 


BIBLIA HEXAGLO 


Ev. Marci, 7. 


8 Ihr verlaſſet Gottes Gebot, und haltet 
der Menſchen Aufſätze, von Krügen und 
Trinkgefäßen zu waſchen; und desgleichen 
thut ihr viel. 9 Und er ſprach zu ihnen: 
Wohl fein habt ihr Gottes Gebot aufge— 
hoben, auf daß ihr eure Aufſätze haltet. 
10 Denn Moſes hat geſagt: Du ſollſt 
deinen Vater und deine Mutter ehren; 
und wer Vater oder Mutter flucht, der ſoll 
des Todes ſterben. u Ihr aber lehret: 
Wenn einer ſpricht zum Vater oder 
Mutter: Corban, das iſt, wenn ich's 
opfere ſo iſt dir's viel nützer; der thut 
wohl. 1 Und fo laßt ihr hinfort ihn 
nichts thun ſeinem Vater oder ſeiner 
Mutter; 13 Und Debet auf Gottes Wort 
durch eure Aufſätze, die ihr aufgeſetzet 
habt; und desgleichen thut ihr viel. 
14 Und er rief zu fih das ganze Volk, und 
ſprach zu ihnen: Höret mir alle zu, und 
15 Es ift nichts außer dem 
Menſchen, das ihn könnte gemein machen, 
ſo es in ihn gehet; ſondern das von ihm 
ausgehet, das iſt es, das den Menſchen 
gemein macht. 


vernehmet es. 


16 Hat jemand Ohren zu 


hören, der höre! 17 Und da er von dem 


Volk in's Haus kam, fragten ihn ſeine 


Jünger um dieſes Gleichniß. is Und er 
ſprach zu ihnen: Seyd ihr denn auch ſo 
unverſtändig? Vernehmet ihr noch nicht, 
daß alles, was außen iſt, und in den 
Menſchen gehet, das kann ihn nicht 
gemein machen? 19 Denn 


nicht 
Bauch, und gehet aus durch den natür— 


in ſein Herz, ſondern in den 


lichen Gang, der alle Speiſe ausfeget. 


| 
| 


es gebet | 


T1. 


ST. MARC, VII. 


s Car en abandonnant le commande- 
ment de Dieu, vous retenez la tradition 
des hommes; vous lavez les pots et les 
coupes; et vous faites beaucoup d'au- 
o Il leur dit 


aussi: Vous annulez fort bien le com- 


tres choses semblables. 


mandement de Dieu, afin de garder 
votre tradition. 10 Car Moise a dit: 
Honore ton père et ta mère ; et Ù adit 
aussi: Que celui qui maudira son père 
ou sa mere, meure de mort. 11 Mais 
vous, vous dites: Si quelqu'un dit à 


^ 


son père ou à sa mère: Tout ce que 


| jaurais pu employer pour t'assister 


est Corban, c'est-à-dire, un don con- 
12 Et 


vous ne lui permettez plus ensuite de 


sacré, il est dispensé d'obéir. 


rien faire pour son père. ou pour sa 
mère; 13 Anéantissant ainsi la parole 
de Dieu par votre tradition que vous 
avez établie. 


choses semblables. 1197 Puis ayant ap- 


Et vous faites plusieurs 


pelé tout le peuple, il leur dit: Écou- 
tous, 
1s Rien de ce qui est hors de 


tez-moi, vous et comprenez 
cect. 
l'homme, et qui entre dans l'homme, ne 
peut le souiller; mais ce qui sort de 
lui, c'est là ce qui souille l'homme. 
16 Si quelqu'un a des oreilles pour 
entendre, qu'il entende. 17 Puis quand 
il eut quitté le peuple, et qu'il fut 
entré dans la maison, ses disciples 
l'interrogérent sur cette parabole. is Et 
il leur dit: Étes-vous, vous aussi, sans 
intelligence ? Ne comprenez-vous pas 
que tout ce qui entre du dehors 
dans lhomme ne peut le souiller ? 
19 Parce que cela entre non pas dans 
son cceur, mais dans l'estomac, d'oü 
ensuite cela est jeté dans le lieu 


secret, ce qui purifie tous les aliments. 
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KATA MAPKON, ©. 
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de yuv) Hv EN, Xvpodowixwca 
A 2 * , , > A [4 * 
TO 'yévei* Kal HpwTa avrov iva TO 
é 
y , / > ^ N , 
arpoviov éxBdaryn é ths Üvyarpós av- 
THs. 27 Kai €Xeyev avT2: “Ades p- 
TOV xoptacOnvat Tà TÉkva: 
éstri Kadov Xafeiv tov prov Ttv 
, \ a / ^ 
rec ] Kal Tuis Kuvapios — BaX«v. 
2  'H òè dmekpíóm ca M avTÓ* 
Nal, Kpw* xai rà kvvápua vrokáro 
^ 7 > » > * ^ J 
THs Tpatrégns éaÜlovaw dmó THY Nrvyiev 
TOV tradiov. 29 Kai elev abr: Ata 
ToUTov TOv Aóyov U,“, Fee 
H ^ 2 * 2 
éx Tis Üvyarpós cov Tò Satpmovuov. 
3) Kal àmeXÜobca eis tov oixov avris 
ebpev TO Tatdiov BeBdnpévov èrl T»v 


civny ai TO Oatuóviov ef “N. 
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SEC. MARCUM, VII. 


20 Dicebat autem: Quoniam qus de 
homine exeunt, illa communicant 
hominem: 21 Ab intus enim de corde 
hominum cogitationes malæ procedunt, 
adulteria,  fornicationes, homicidia, — 
22 Furta, avaritie, nequitiz, dolus, 
inpudicitia, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia: 23 Omnia hæc mala 
ab intus procedunt et communicant 
hominem. 24 Et inde surgens abiit in 
fines Tyri et Sidonis: et ingressus 
domum neminem voluit scire, et non 
poutit latere. 25 Mulier enim statim 
ut audivit de eo, cujus habebat » 
spiritum inmundum, intravit et pro- 
cidit ad pedes ejus: 2 Erat autem 
mulier gentilis, Syrophcenissa genere, 
et rogabat eum ut daemonium eiceret 
de filia ejus. 27 Qui dixit illi: Sine 
prius saturari filios: non est enim 
bonum sumere panem filiorum et mite | 
28 At illa. respondit et 


1 
nam et 


tere canibus. 
dicit ei: Utique, Domine: 
catelli sub mensa comedunt de mici 
puerorum. 29 Etaitilli: Propter hun 

sermonem vade: exiit demonium de 
filia tua. 30 Et cum abisset dou 
puellam jacentem 


i 


supra lectum et daemonium exisse, 


suam, invenit 


ol. WARK, VII. 


Ev. Marei, 7. 


2, And he said, That which cometh | 20 Und er ſprach: Was aus bem Menſchen 


out of the man, that defileth the man. 


| Lr For from within, out of the heart of 


men, proceed evil thoughts, adulteries, 


| 


asness, wickedness, deceit, lascivious- 
jess, an evil eye, blasphemy, pride, 
foolishness : 23 All these evil things 


come from within, and defile the man. 


-34 And from thence he arose, and 


could not be hid. 
5 whose young daughter had . 


went into the borders of Tyre and 
“Sidon, and entered into an house, and 
"would have no man know it: but he 


2 For a certain 


an unclean spirit, heard of him, and 
came and fell at his feet: 26 The woman 


Was a Greek, a Syrophenician by na- 


fornications, murders, 22 Thefts, covet- | 


gehet, das Macht den Menſchen gemein; 
21 Denn von innen, aus dem Herzen der 
Menſchen, gehen heraus böſe Gedanken, 
Ehebruch, Hurerei, Mord, 
Geiz, Schalkheit, Liſt, Unzucht, Schalks— 


22 Die berei, 


auge, Gottesläſterung, Hoffart, Unver— 
nunft. 28 Alle dieſe böſe Stücke geben von 
innen heraus, und machen den Menſchen 
gemein. 2 Und er ſtand auf, und ging von 
dannen in die Grenze Tyrus und Sidon; 


und ging in ein Haus, und wollte es 


niemand wiſſen laſſen, und konnte doch nicht 


tion; and she besought him that he : 


would cast forth the devil out of her 
daughter. 27 But Jesus said unto her, 

uet the children first be filled : for it is 
L meet to take the children's bread, 
and to cast it unto the dogs. 2s And 


‘she answered and said unto him, Yes, 


Lord: yet the dogs under the table eat 


of the children’s crumbs. 20 And he 


said unto her, For this saying go tny 


Way; the devil is gone out of thy 


daughter. so And when she was come 


to her house, she found the devil gone 
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$ 


i 


out, and her daughter laid upon the bed. 
d z J 


verborgen ſeyn. 2s Denn ein Weib hatte 
von ihm gehört, welcher Töchterlein einen 
unſaubern Geiſt hatte, und ſie kam, und 
fiel nieder zu ſeinen Füßen; 2e (Und es 
war ein griechiſch Weib aus Syrophö— 
nice), Und ſie bat ihn, daß er den Teufel 
von ihrer Tochter austriebe. 27 Jeſus 
aber ſprach zu ihr: Laß zuvor die Kinder 
ſatt werden; es iſt nicht fein, daß man 
der Kinder Brod nehme, und werfe es vor 
die Hunde. 2 Sie antwortete aber, und 


ſprach zu ihm: Ja, Herr; aber doch eſſen 


die Hündlein unter dem Tiſch von den 


Broſamen der Kinder. 29 Und er ſprach 
zu ihr: Um des Worts willen ſo gehe hin; 
der Teufel iſt von deiner Tochter ausge— 
fahren. so Und fie ging hin in thr Haus, 
und fand, daß der Teufel war ausgefabren, 


und die Tochter auf dem Bette liegend. 


ALT TA. 


ST. MARC, VII. 


20 Mais il leur disait: Cest ce qui sort 
de l'homme, qui souille l'homme. 21 Car 

du dedans du cceur des hommes, sor- 
tent les mauvaises pensées, les adul- 
teres, les fornications, les meurtres, 
22 Les larcins, la cupidité, les méchan- 
cetés, la fraude, l'impudicité, l'envie, le 


blasphème, la fierté, la folie. 23 Toutes 


ces mauvaises choses sortent du dedans, 


et souillent l'homme. 24 T Puis étan’ 
parti de là, il s'en alla vers les frontieér^s 
de Tyr et de Sidon. Et étant entré 
dans une maison, il ne voulait pas que 
| personne le sát: mais il ne put être 
caché. 2 Car une femme qui avait 
une petite fille possédée d'un esprit 
impur, ayant entendu parler de lui, 
vint et se jeta à ses pieds; 26 Or cette 
femme était gre^que, syro-phénicienne 
de nation, et elle le pria de chasser le 


démon hors de sa fille. 27 Mais Jésus 


| lui dit: Laisse premièrement les en- 


fants se rassasier; car il ne convient 
pas de prendre le pain des enfants, et 
de le jeter aux petits chiens. s Et elle 


répondit, et lui dit: Cela est vrai, 


| Seigneur; cependant les petits chiens 


mangent, sous la table, les miettes que 
les enfants laissent tomber. 2 Alors 
il lui dit: À cause de cette parole, va, 
le démon est sorti de ta fille. s Et 
quand elle s'en fut allée en sa maison, 
elle trouva que le démon était sorti, et 


que sa fille était couchée sur le lit. 


ETE DA 
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KATA MAPKON, £, 7. 


;3 Kai du &€eXMwv èr TÀv opiwv 
Tupov bev dia Yidavos eis Tyv Od- 
Xaccav Tis laXiXa(as ava pécov Tv 
32 Kai 


` A M M , * 
avTQ Kkwdoov kai poyuXaXov, kai mapa- 


* 4 + , 
opiwy exaTrorews. pepovow 
A 3 * e? 3 ^ , ^ * 
Kanovow avrov iva emOn avrQ TW 
, * * * 
33 Kai amoraßopevos avrov aro 


E qe 


xeipa. 


ro ÓxXov xaT iO(av TOUS 

/ , ` a , ^ * n 

OakTrUXove eig TA WTA avTOÜ Kal TTÚ- 

cas jraro THs yAwoons avTov, 34 Kal 
a 7 

dvaBréas eis Tov ovpavoy éoTéva£fev, 


'"E$a04, 6 éorw ĉa- 


* , , ^ 
Kal Ne. avTQ ' 


‘ SUN 3 7 $ A t 
voiyOnrt. 35 Kai Tvovygcav avroð ai 


axoai, kai evOvs éXU09 o Oeouós Tis 


yAwoons avTov, kai qt OpOGs. 

36 Kal OwocTe(XaTo avTois iva pnoevi 

Aévyeatv. Oo 06 avrois O.oTÉXXero, 
, N ^ , SM 

avTol uüXXov TpugcóTepov ék5pvacov. 


37 Kai imeprrepiocas é£erAijoaovro Mé- 


yovres* Kandas mávra qemoinkev, ka | 


TOUS KWHOVS Toret aKoVEW Kai aNadous 


Aare, 


KES. 1. 


1°EN exelvais vais "épais TáMw 
TOXAov OxXov Üvros Kal pn éxyovrov 
F: 7 , \ 
Tí þáywow, TpockaXecágevos TOS ua- 
Onras Neyer avTois* 2 Xv Nwyxvitouat 
err! tov ÓxXov, OTi HÒN T7juépau Tpeis 


Trpocuévovciv pmol Kai ovK Exovow Tí 


E A 9X > ta — X 
Qdyeciv. 3 Kai àv amorúsw gabrobs 
, > 4 > ^ > , , 
vori ELS okov avTOv, éxXvÜrjaovra. év 
N ODO’ Kai T JTV ATÒ 50 
TH 006 i Tes qr aTrO uakpo0ev 

er * , 7 3 A e 
jj ca. 4 Kai arexpiOnoav abr oi pa- 
Onral avro) Gre TróÜev TovTovs 6vvrjceraí 


TUS MOE xopráca, aoTwY èT épnuías; | 
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SEC. MARCUM, VII. VIII. 


31 Kt iterum exiens de finibus Tyri 
venit per Sidonem ad mare Galilææ 
inter medios fines Decapoleos, 92 Et 
adducant ei surdum et mutum, et de- 
precantur eum ut inponat illi manum. 


33 Et adprehendens eum de turba 


seorsum misit digitos suos in auriculas, 


et expuens tetigit linguam ejus, 34 Et 
suspiciens in cælum ingemuit, et ait 
illi: Effetha, quod est adaperire. ss Et 
statim aperte sunt aures ejus, e 
solutum est vinculum linguæ ejus, et 
loquebatur recte, 36 Et precepit illis 
ne cui dicerent: quanto autem eis 
preecipiebat, tanto magis plus przediez 
bant, 37 Et eo amplius admirabantur 
dicentes: Bene omnia fecit, et surdos 


fecit audire et mutos loqui. 


CAPUT YIM 


1 In illis diebus iterum. cum turba 
multa esset nec haberent quod mandu. 
carent, convocatis discipulis ait illis 
2 Misereor super turba, quia ecce jam 
triduo sustinent me nec habent quod 
manducent, 3 Et si dimisero eos 
jejunos in domum suam, deficient in 
via: quidam enim ex eis de longe 
venerunt. 4 Et responderunt ei dis- 
cipuli sui: Unde istos poterit quis 


hie saturare panibus in solitudine? 


Sk MARK, VII. VIII. 


s» T And again, departing from the 
coasts of Tyre and Sidon, he came 
unto the sea of Galilee, through the 
| midst of the coasts of Decapolis. 


u And they bring unto him one that 
Was deaf, and had an impediment in 
his speech ; and they beseech him to 
put his hand upon him. 33 And he 
took him aside from the multitude, 
and put his fingers into his ears, and 
he spit, and touched his tongue; 
— 4 And looking up to heaven, he 
. sighed, and saith unto him, Ephphatha, 
that is, Be opened. 35 And straightway 
his ears were opened, and the string of 
bis tongue was loosed, and he spake 
plain. se And he charged them that 
they should tell no man; but the more 
he charged them, so much the more a 
great deal they published it; s7 And 
were beyond measure astonished, say- 
ing, He hath done all things well: he 
maketh both the deaf to hear, and the 
dumb to speak. 


CHAPTER VIII. 


1 In those days, the multitude being 
very great, and having nothing to eat, 
Jesus called his disciples unto him, 
2 I have com- 
passion on the multitude, because they 
have now been with me three days, 
and have nothing to eat: 3s And if I 
send them away fasting to their own 
houses, they will faint by the way: 
for divers of them came from far. 
| «And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy these 


. men with bread here in the wilderness? 
241 


and saith unto them, 


31 Und ba er wieder ausging von den 
Grenzen Tyrus und Sidon, kam er an 
das galiläiſche Meer, mitten unter die | 
32 Und fie | 


brachten zu ihm einen Tauben, ber ſtumm 


Grenze der zehn Städte. 


war, und ſie baten ihn, daß er die Hand 


auf ihn legte. 3s Und er nahm ihn 


von dem Volk beſonders, und legte ihm 
die Finger in die Ohren, und ſpützete, und 


rührete feine Zunge. 34 Und fab auf gen 
Himmel, ſeufzete, und ſprach zu ihm: 
Hephatha! das ift, thue dich auf! ss Und 
alſobald thaten ſich ſeine Ohren auf, und 
das Band ſeiner Zunge ward los, und er 
redete recht. se Und er verbot ihnen, fie 
ſollten es niemand ſagen. Je mehr er 
aber verbot, je mehr ſie es ausbreiteten. 

37 Und verwunderten fid) über die Maße, 

und ſprachen: Er hat alles wohl gemacht; 

die Tauben macht er hörend, und die 


Sprachloſen redend. | 


Das 8. Capitel. 


1 Zu der Zeit, da viel Volks da war, und 
hatten nichts zu effen, rief Jefus feine Jün⸗ 
ger zu ſich, und ſprach zu ihnen: 2 Mich 
jammert des Volks, denn ſie haben nun drei 
Tage bei mir veharret, und haben nichts zu | 
effen; 
mir heim ließe gehen, würden fie auf bem 
Wege verſchmachten. 


von ferne gekommen. Seine Jünger ant⸗ 


3 Und menn id) fie ungegeſſen von 


Denn etliche waren 


worteten ihm: Woher nebmen wir Brod 
hier in der Wüſte, daß wir ſie ſättigen? 


| Gitta ek AG LOTT A. 


Ev. Marci, 7. 8. | 


ST. MARC, VII. VIII. 


31 T Or étant encore parti des fron- 
tières de Tyr et de Sidon, il vint à la 
mer de Galilée en traversant les bords 
de la Décapole. 3» Et on lui amena 
un sourd, qui avait la parole empéchée ; 
et on le pria de poser les mains sur lui. 
33 Et layant tiré à part, hors de la 
foule, il lui mit les doigts dans les 
oreilles ; et ayant craché, il lui toucha 
la langue. 34 Puis levant les yeux au 
ciel, il soupira, et lui dit: Ephphathah, 
c'est-à-dire, ouvre-toi. 35 Et aussitot 
ses oreilles s'ouvrirent, et le lien de sa 
langue se délia, et il parla distincte- 
ment. se Et Jésus leur commanda de 


ne le dire à personne; mais plus il le 


leur défendait, plus ils le publiaient. 


37 Et ils en étaient extrémement 
étonnés, disant: Il a tout bien fait; 
il fait entendre les sourds et parler les 


muets. 


CHAPITRE VIII. 


1 EN ces jours-la, comme il y avait 
auprès de lui une fort grande foule, et 
quils n'avaient rien à manger, Jésus 


appela ses disciples, et leur dit: 2 de 


| suis ému de compassion envers cette 


foule; car il y a déjà trois jours qu'ils 
restent avec moi, et ils n'ont rien à 
s Et si je les renvoie à jetin 
ils tomberont 


manger. 
dans leurs maisons, 
en défaillance en chemin; car quel- 
ques-uns d'entre eux sont venus de 
loin. 4 Et ses disciples lui répondi- 
rent: Oü trouverait-on ici dans un 
désert de quoi les rassasier de pain ? 
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Kal pora avrovs: TTocous éxere 


4 
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^ ^ * * * t * » 
THs yas’ Kal Xafjew Tous éTTà apTous 


evyapiatnaas éxXacev Kai €didou Toís 
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iyOvdia OXíya: Kal evXoyycas avrà 


mapeOnxev. s Kai payor kai EU- 
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E , , 
KiTXiALOL* kai ATTEAUTEV AUTOUS. 10 Kai 
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pavov0a. 11 Kai é£5X0ov oi Papicaios 
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cal otavro avvigrev avTQ, CntovvTes 
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7 Uu , ^ , , 
meipátovres avTOv. 12 Kai àvacrevá£as 
TO TvevpaTe avTov reyes Ti ù yeveà 
x ^ ^ , * SE € ^ 
abro Cntet oaueiov; ‘Auw Neyo vpiv 
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el Oo05cera, TH yevea rare onpeiov. 
13 Kai adeis avtovs mår éufàs ámijA- 
Oev eis Tò "répav. 14 Kai émeXá0ovro 
AaBeiv aprous, Kat ei uù Eva àpTov ovK 
. e ^ > ^ " ` 
eiyov pef éavróv èv TH TXoíe. 15 Kai 


‘Opate, Bré- 


mere ato THS diu tov Papısaiwv 


creo TÉANETO avTois Xéyov * 


cal THS Cuuns ‘Hpwdov. 16 Kai & 
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' Vobis si dabitur generationi isti signum, 


| 


trum dicentes quia panes non habe- 


SEC. MARCUM, VIII. 


5 Et interrogavit eos: Quot panes 


habetis? Qui dixerunt: Septem. e Et 
precepit turbæ discumbere supra 
terram: et accipiens septem panes 
gratias agens fregit, et dabat discipulis 
suis ut adponerent, et adposuerunt tur- 
be. 7 Et habebant pisciculos paucos : 
et ipsos: benedixit et jussit adponi. 
s Et manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. 9 Erant 
autem qui manducaverant quasi quat- 


10 Et 


statim ascendens navem cum discipu- 


tuor milia: et dimisit eos. 
lis suis venit in partes Dalmanutha, 
n Et exierunt Pharisæi et coeperunt 
conquirere eum eo, queerentes ab illo 
signum de cœlo temtantes eum. 12 Et 
ingemescens spiritu ait: Quid genera- 
tio ista querit signum? Amen dico 
13 Et dimittens eos ascendens iterum 
abiit trans fretum. 14 Et obliti sunt 
sumere panes, et nisi unum panem non 
habebant secum in navi. 15 Et preeci- 
piebat eis dicens: Videte cavete a 
fermento Phariseeorum et fermento 
Herodis. 16 Et cogitabant ad alteru- 
mus. 17 Quo cognito Jesus ait illis: 
Quid cogitatis quia panes non habetis ? 
nondum cognoscitis neque intellegitis f 


adhue escatum habetis cor vestrum ? 


fbi A MEXAGLOTTx. 


ST. MARK, VIII. 


s And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven. 
s And he commanded the people to sit 
down on the ground : and he took the 
seven loaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to his disciples to set 
before them; and they did set them 
before the people. 7 And they hada 
few small fishes: and he blessed, and 
commanded to set them also before 
them. s So they did eat, and were 
filled : and they took up of the broken 
meat that was left seven baskets. o And 
they that had eaten were about 
four thousand: and he sent them 
away. 10 J And straightway he en- 
tered into a ship with his disciples, 
and came into the parts of Dalma- 
nutha. 1 And the Pharisees came 
forth, and began to question with him, 
seeking of him a sign from heaven, 
tempting him. 12 And he sighed deeply 
in his spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? verily I 
say unto you, There shall no sign be 
given unto this generation. 13 And 
he left them, and entering into the 
Ship again departed to the other side. 
14 T Now the disciples had forgotten to 
take bread, neither had they in the 
Ship with them more than one loaf. 
15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the 
Pharisees, and of the leaven of Herod. 
w And they reasoned among them- 
selves, saying, Jé is because we have 
no bread. 17 And when Jesus knew 
it, he saith unto them, Why reason 
ye, because ye have no bread? per- 


| 


Ev. Marci, 8. 


s Und er fragte fie: Wie viel habt ihr 
Brode? Sie ſprachen: Sieben. 6 Und 
er gebot dem Volk, daß ſie ſich auf die 
Erde lagerten. Und er nahm die ſieben 


Brode, und dankte, und brach fte, und gab 


ſie ſeinen Jüngern, daß ſie dieſelbigen 
vorlegten; und ſie legten dem Volk vor. 
7 Und hatten ein wenig Fiſchlein; und er 
dankte, und hieß dieſelbigen auch vortra— 
gen. s Sie aßen aber, und wurden ſatt; 
und hoben die übrigen Brocken auf, ſieben 
Körbe. ə Und ihrer waren bei vier tauz 
ſend, die da gegeſſen hatten; und er ließ 
fie von fih. 10 Und alſobald trat er in ein 


| 


Schiff mit feinen Jüngern, und fam in 


die Gegend Dalmanutha. u Und die 
Phariſäer gingen heraus, und fingen an 
ſich mit ihm zu befragen, verſuchten ihn, 
und begehrten von ihm ein Zeichen vom 
Himmel. u Und er ſeufzete in feinem 
Geiſt, und ſprach: Was ſucht doch dies 
Geſchlecht Zeichen? Wahrlich, ich ſage 
euch: Es wird dieſem Geſchlecht kein 
Zeichen gegeben. 13 Und er ließ fie, und 
trat wiederum in das Schiff, und fuhr 


herüber. 14 Und fie batten vergeſſen Brod 


mit ſich zu nehmen, und hatten nicht mehr 
mit ſich im Schiff, denn Ein Brod. is Und 


| 


er gebot ihnen, und fprad : Schauet zu, 


Herodis. 


ceive ye not yet, neither understand? 


have 


ye your heart yet hardened? 
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unb febet euch vor, vor dem Sauerteige 
der Phariſäer, und vor dem Sauerteige 
16 Und ſie gedachten bin und 
wieder, und ſprachen unter einander: Das 
ift es, daß wir nicht Brod haben. 17 Und 
Jeſus vernabm das, und ſprach zu ibnen: 
Was bekümmert ibr euch doch, daß ibr 
nicht Brod habt? Vernebmet ibr noch 
nichts, und ſeyd noch nicht verſtändig? 
Habt ihr noch ein verſtarrtes Herz in euch? 


cette 


ST. MARC, VIII. 


5 Et il leur demanda: Combien avez- 
Ils lui dirent: Sept. 
e Alors il commanda à la foule de 


vous de pains ? 


s'asseoir surla terre; et ayant pris les 
sept pains, et rendu graces, il les rom- 
pit, et (es donna à ses disciples pour 
les mettre devant la foule; et ils les 
mirent devant elle. 7 Ils avaient aussi 
quelques petits poissons; et ayant 
rendu gráces, il commanda qu'ils les 
s Et ils en 
Et on 
emporta sept corbeilles, pleines des 


9 Or, 


ceux qui en avaient mangé étaient 


missent aussi devant eux. 
mangerent, et furent rassasiés. 


morceaux qui étaient restés. 


environ quatre mille. Et ensuite il les 
10 J Et aussitôt après, il 
monta dans la barque avec ses disciples, 
et vint dans les environs de Dalma- 
nutha. 11 Et les Pharisiens sortirent, 
et se mirent à disputer avec lui, en lui 


renvoya. 


demandant, pour l'éprouver, un signe 
du ciel. 12 Alors Jésus soupirant pro- 
fondément en son esprit, dit: Pour- 
quoi cette génération demande-t-elle un 
signe? En vérité, je vous dis, qu'il ne 
13 Et les 
il remonta dans 


lui en sera point accordé. 
ayant laissés, la 
barque, et passa à l'autre bord. 14 € Or, 
les disciples avaient oublié de prendre 
des pains, et ils n'en avaient qu'un avec 
15 Et il leur fit 
recommandation, et leur dit: 


eux dans la barque. 


Voyez, donnez-vous de garde du levain 
des Pharisiens. et du levain d'Hérode. 
16 Or. ils raisonnaient entre eux, dis- 
ant: C'est parce que nous n'avons 
point de pains qu'il dit cela. 17 Et Jésus 
connaissant cela, leur dit: Pourquoi 
raisonnez-vous sur ce que vous n'avez 
point de pains? Ne concevez-vous point 
encore, et ne comprenez-vous point? 
Avez-vous encore le cœur endurci ? 


pio oot 
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KATA MAPKON, 7. 
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_ discipuli 


IPE'X-A G L'O"T "e. 


SEC. MARCUM, VIII. 


18 Oculos habentes non videtis, et aures 
habentes non auditis ? nec recordamini, 
19 Quando quinque panes fregi in quin- 
que milia, et quot cophinos fragmento- 
rum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duo- 
decim 20 Quando et septem panes i 

quattuor milia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis? Et dicunt ei: Sep 
21 Et dicebat eis: Quomodo nondum 
intellegitis? 22 Et veniunt Bethsaida : 
et adducunt ei czcum, et rogabant 


23 Et adpre- 


eum ut illum tangeret. 
hendens manum ceci eduxit eum 
extra vicum, et expuens in oculos ejus 
suis 


inpositis manibus interrogavit 


eum si aliquid videret. 24 Et aspiciens 
ait: Video homines velut arbores am- 
bulantes. 25 Deinde iterum inposuit 
manus super oculos ejus, et ccepit 
videre, et restitutus est ita ut videret 
clare omnia. 26 Et misit ilum in do- 
mum suam dicens: Vade in domum 
tuam, et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 27 Et egressus est Jesus et 
ejus in castello Cesarem 
Philippi: et in via interrogabat disci 
pulos suos dicens eis: Quem me dicunt 
esse homines? 2s Qui responderun 
ilii dieentes : Johannen baptistam, ali 
Heliam, alii vero quasi unum de 
prophetis. 29 Tune dicit illis: Vos 
vero quem me dicitis esse? Respon: 


dens Petrus ait ei: Tu es Christus 


I WEXAGLOTTA. 


ST. MARK, VIII. 


1s Having eyes, see ye not? and having 
ears, hear ye not ? and do ye not remem- 
ber? io When I brake the five loaves 
among five thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? They 
‘say unto him, Twelve. 20 And when the 
- - among four thousand, how many 
baskets fall of fragments took ye up ? 
And they said, Seven. 21 And he said 
unto them, How is it that ye do not 
understand? 22 f And he cometh to 
Bethsaida; and they bring a blind 
L unto him, and besought him to 
touch him. 23 And he took the blind 
an by the hand, and led him out of 
the town; and when he had spit on his 
eyes, and put his hands upon him, he 

| asked him if he saw ought. 24 And he 
looked up, and said, Í see men as trees, 
walking. 25 After that he put his hands 
again upon his eyes, and made him 
look up: and he was restored, and saw 
2 And he sent 
him away to his house, saying, Neither 


every man clearly. 


go into the town, nor tell it to any in 
E town. 27 T And Jesus went out, 
and his disciples, into the towns of 
Cæsarea Philippi: and by the way 
he asked his disciples, saying unto 
them, Whom do men say that I 
am? ss And they answered, John the 
| Baptist : but some say, Elias; and 
others, One of the prophets. 29 And 
he saith unto them, But whom say ye 
that Iam? And Peter answereth and 


saith unto him, Thou art the Christ. 
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EE 


Ev. Marei, 8. 


15 Habt Augen, und ſehet nicht, und habt 
Ohren, und höret nicht? Und denket 
nicht daran? 19 Da ich fünf Brode brach 
unter fünf tauſend, wie viele Körbe voll 
Brocken hobet ihr da auf? Sie ſprachen: 
Zwölf. 20 Da ich aber die ſieben brach 
unter die vier tauſend, wie viele Körbe 
voll Brocken hobet ihr da auf? 
chen: Sieben. 
Wie vernehmet ihr denn nichts? 22 Und 
Und ſie brachten 
zu ihm einen Blinden, und baten ibm, 


Sie ſpra⸗ 


21 Und er ſprach zu ihnen: 


er kam gen Bethſaida. 


daß er ihn anrührete. 
den Blinden bei der Hand, und führete ihn 


23 Und er nabm 


hinaus vor den Flecken, und ſpützete in 


ſeine Augen, und legte ſeine Hände auf 
ihn, und fragte ihn, ob er etwas ſähe? 
24 Und er fabe auf, und ſprach: Ich ſebe 


ST. MARC, VII. 


is Ayant des yeux, ne voyez-vous 


| point ? ayant des oreilles, n'entendez- 


vous point? Et n'avez-vous point de 


mémoire? 19 Lorsque je rompis les 
cinq pains aux cinq mille hommes, 
combien remportátes-vous de corbeilles, 
pleines des morceaux quil y eut de 
20 Et 


lorsque je rompis les sept pains aux 


reste? Ils lui dirent: Douze. 
quatre mille hommes, combien rempor- 
tates-vous de paniers, pleins des mor- 
ceaux quil y eut de reste? Ils lui 
22 Et il leur dit: 
Comment ne comprenez-vous point? 


dirent : Sept. 


22 S Puis il vint à Bethsaida, et on lui 
présenta un aveugle, qu'on le pria de 
toucher. 


| l'aveugle, et le mena hors du village ; 


23 Alors il prit la main de 


et ayant mis de la salive sur ses yeux, 
| et posé les mains sur lui, il lui de- 
24 Et 


| manda s'il voyait quelque chose. 


Menſchen gehen, als fabe ich Baume. | l'aveugle ayant regardé, dit: Je vois 


26 Darnach legte er abermal die Hände auf 
ſeine Augen, und hieß ihn abermal ſehen; 
und er ward wieder zurechte gebracht, daß 
er alles ſcharf ſehen konnte. 2 Und er 
ſchickte ihn heim, und ſprach: Gehe nicht 
binein in den Flecken und ſage es auch 
niemand darinnen. 27 Und Jeſus ging 
aus, und ſeine Jünger, in die Märkte der 
Und auf dem 
Wege fragte er ſeine Jünger, und ſprach zu 


Stadt Cäſarea Pbilippi. 


ihnen: Wer ſagen die Leute, daß ich ſey? 
28 Sie antworten: Sie fagen, du ſepſt Jo- 
hannes, der Täufer; etliche ſagen, du ſeyſt 
Elias; etliche, du ſeyſt der Propbeten einer. 
20 Und er ſprach zu ibnen: br aber, wer 
faget ibr, daß ich fen? Da antwortete 
Petrus, und ſprach zu ibm: Du biſt Cbriſtus. 


marcher des hommes qui me paraissent 
comme des arbres. 2 Jésus lui mit 


encore les mains sur les yeux, et lui 


commanda de regarder; et il fut rétab- 
li, et il les voyait tous distinctement. 


| æ Puis il le renvoya dans sa maison, 
en disant: N'entre point dans le village, 


* 


et ne le dis à personne du village. 
27 T Et Jésus et ses disciples, étant 
partis de là, vinrent aux villages des 
environs de Césarée de Philippe. Et 
en chemin, il fit à ses disciples cette 
demande et leur dit: Qui disent les 
hommes que je suis? 28 Ils répon- 
dirent: Les «ns disent que tu es 
Jean-Baptiste ; les autres, Elie; et 
d'autres encore, l'un des Prophètes. 
2 Alors il leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis? Pierre ré- 
pondant, lui dit: Tu es le Christ. 
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SEC. MARCUM, VIII. IX. 


30 Et comminatus est eis ne cui 


dicerent de illo. 31 Et ccepit docere 
illos quoniam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus 
et a summis sacerdotibus et scribis 
et occidi et post tres dies resu 
gere, s» Et palam verbum loquebatur 
Et adprehendens eum Petrus ccepit 
increpare eum. 33 Qui conversus et 
videns discipulos suos comminatus est 
Petro dicens: Vade retro me, Satana, 
quoniam non sapis que Dei sunt sed 
que sunt hominum. 34 Et convocata 


turba eum dis-ipulis suis dixit eis: Si 


ipsum et tollat crucem suam, et sequa- 
tur me. 35 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: qui 


autem perdiderit animam suam propter 


me et evangelium, salvam eam faciet; 
36 Quid enim proderit homini, si lucre 
tur mundum totum et detrimentun 
faciet anime sue? 37 Aut quid dabi 
homo commutationem pro anima sua 
33 Qui enim me confusus fuerit et mea 
verba in generatione ista adultera et 
peecatrice, et Filius hominis confunde 


tur eum, cum venerit in gloria Patri 


sui cum angelis sanctis. 


CAPUT IX. 


1 Er dicebat ilis: Amen dico vob 
quia sunt quidam de hie stantibus 
qui non gustabunt mortem donec 


videant regnum Dei veniens in virtute 


| 
| 
| 


ST. MARK, VIII. IX 


30 And he charged them that they 
should tell no man of him. e And he 
began to teach them, that the Son of 
man must suffer many things, and be 
rejected of the. elders, and of the chief 
priests, and scribes, and be killed, and 
32 And he 
spake that saying openly. And Peter 


after three days rise again. 


took him, and began to rebuke him. 
33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked 
Peter, saying, Get thee behind me, 
Satan: for thou savourest not the 


things that be of God, but the things | Scanned 


that be of men. 3 { And when he 
had called the people unto him with 
his disciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 35 For whosoever will 
save his life shall lose it; but who- 
soever shall lose his life for my sake 
and the gospel's, the same shall save 
it. se For what shall it profit a man, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? 37 Or what 
shall a man give in exchange for his 
soul? ss Whosoever therefore shall be 
ashamed of me and of my words in 
this adulterous and sinful generation; 
of him also shall the Son of man be 
ashamed, when he cometh in the glory 
of his Father with the holy angels. 


CHAPTER IX. 


1 AND he said unto them, Verily I 
say unto you, That there be some of 
them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the 


kingdom of God come with power. 
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LOT T A. 


Ev. Marci. 8, 9. 


30 Und er bedrohete ſie, daß ſie niemand 
von ihm fagen ſollten. 31 Und hob an fie 
zu lehren: Des Menſchen Sohn muß viel 
leiden, und verworfen werden von den 
Aelteſten, und Hohenprieſtern und Schrift— 
gelehrten und getödtet werden, und über 
drei Tage auferſtehen. 32 Und er redete 
das Wort frei offenbar. Und Petrus 
nahm ihn zu ſich, fing an ihm zu wehren. 
33 Er aber wandte ſich um, und ſah ſeine 
Jünger am, und bedrohete Petrum, und 
"prah: Gehe hinter mich du Satan; 
denn du meineſt nicht das göttlich, ſondern 
lich ift. sa "Ini ev rief zu ſich 
das Volk, ſammt einen Jüngern, und 
ſprach zu ihnen: Wer mir will nachfolgen, 
der verleugne fid) felbit, und nehme fein 
Kreuz auf ſich 
35 Denn wer iem Leben will behalten der 
wird es verlieren: und wer fein Leben 


und folge mir nach. 


verlieret um meinet und des Evangelii 
willen, der wird es behalten. se Was 
hülfe es dem Menſchen, wenn er die ganze 
Welt gewönne, und nähme an feiner Seele 
Schaden? 37 Oder was kann der Menſch 
geben, damit er feine Seele löſe? ss Wer 
ſich aber mein und meiner Worte ſchämet 
unter dieſem ehebrecheriſchen und ſündigen 
Geſchlecht, deß wird ſich auch des Men— 
ſchen Sohn ſchämen, wenn er kommen wird 
in der Herrlichkeit ſeines Vaters, mit den 
heiligen Engeln. 


Das 9. Capitel. 


1 Und er ſprach zu ibnen: Wabrlich, ich 


ſage euch, es ſtehen etliche hier, die werden 
den Tod nicht ſchmecken, bis daß fie jeben 
das Reich Gottes mit Kraft kommen. 


ST MARC, VIII. IX. 


| 30 Et il leur défendit sévérement de 
31 Et il 


commenca à leur enseigner, qu'il fallait 
PRI 


dire cela de lui a personne. 


que ie Fils de l'homme souffrit beau- 
coup, et qu'il füt rejeté des anciens, et 
des principaux sacrificateurs et des 
Scribes, et qu'il fût mis à mort, et qu'il 
32 Et il 


tenait son discours tout ouvertement, ; 


ressuscitát trois jours aprés. 


et Pierre, l'ayant tiré à part, se mit à 
le reprendre 33 Mais, se retournant et 
regardant ses disciples, il reprit Pierre, 
en lui disant: Arrière de moi, Satan; 
car tu entends, non pas les choses qui 
sont de Dieu, mais celles qui sont des 
hommes 34*' Et ayant appelé le peuple 


et ses disciples, il leur dit: Quiconque 


veut venir apres moi, qu'il renonce à 
lui-méme, et qu'il se charge de sa croix, 
et me suive. 35 Car quiconque voudra 
sauver son ame, la perdra; mais qui- 
conque perdra son àme pour l'amour 
de moi et de l'Évangile, celui-là la 


sauvera. 36 Car que profiteroit-il à un 


| homme de gagner le monde entier, s'il 
| perdait son ame? s7 Ou que donnera 
| Thomme en échange de son ame? 
33 Car quiconque parmi cette race adul- 
tere et pécheresse aura eu honte de 
moi et de mes paroles, le Fils de 


l'homme aura aussi honte de lui, quand 


il viendra dans la gloire de son Pére 


avec les saints anges. 


CHAPIFPRE IX. 


1 Ir leur disait aussi: En vérité, je vous 
dis, que parmi ceux qui sont ici pré- 
| sents, il y en a quelques-uns qui ne goù- 
| teront point la mort, qu'ils n'aient vu le 
regne de Dieu venir avec puissance. 
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SEC. MARCUM, IX. 

2 Et post dies sex adsumit Jesus Petrum 
et Jacobum et Johannem, et ducit illos 
in montem excelsum seorsum solus, et 
transfiguratus est coram ipsis: 3 Et 
vestimenta ejus facta sunt splendentia 
candida nimis velut nix, qualia fullo 
super terram non potest candida facere. 
4 Et apparuit illis Helias cum Mose, et 
erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon- 
dens Petrus ait Jesu: Rabbi, bonum 
est hic nos esse, et faciamus tria taber- 
nacula, tibi unum et Mosi unum et 
e Non enim sciebat quid 
diceret: erant autem timore exterriti 
7 Et faeta est nubes obumbrans eos, et 
venit vox de nube dicens: Hic est 
Filus meus carrisimus, audite illum. 
s Et statim circumspicientes neminem 
amplius viderunt nisi Jesum tantum 
» Et descendentibus illis de 


secum. 


monte, preecepit illis ne cui quee vidis- 


sent narrarent, nisi cum Filius hominis 


amortuis resurrexerit. 10 Et verbum 


eontinuerunt apud se, conquirentes 
quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 
n Et 


Quid ergo dicunt Pharisæi et scribse 


interrogabant eum dicentes: 


quia Heliam oporteat venire primum ? 
12 Qui respondens ait illis: Helias eum 
venerit primo restituet omnia: et quo- 
modo scriptum est in Filium hominis 


ut multa patiatur et contemnatur ? 


ST. MARK, IX. 

29 And after six days Jesus taketh 
with him Peter, and James, and John, 
and leadeth them up into an high 


j ountain apart by themselves: and 


he was transfigured before them. 
a his raiment became shining, 

exeeeding white as snow; so as no 
fuller on earth can white them. 4 And 
there appeared unto them Elias with 
Moses: and they were talking with 
Jesus. 6 And Peter answered and said 
to Jesus, Master, it is good for us to be 


here: and let us make three taber- 


nacles ; one for thee, and one for 
Moses, and one for Elias. e For he wist 
nit what to say ; for they were sore 
afraid. 


overshadowed them : and a voice came 


7 And there was a cloud that 


eut of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. s And sud- 
denly, when they had looked round 
about, they saw no man any more, 
save Jesus only with themselves. 
» And as they came down from the 
mountain, he charged them that they 
should tell no man what things they 
had seen, till the Son of man were 

from the dead. 10 And they kept 
8 with themselves, question: 
ing one with another what the rising 
from the dead should mean. u And 
they asked him, saying, Why say the 
scribes that Elias must first come ? 


)LIA 


| 
| 


Ev. Marci, 9 


2 Und nach ſechs Tagen nahm Jeſus zu 


ſich Petrum, Jacobum und Johannem, 


u And he answered and told them, | 


Elias verily cometh first, and restoreth 


und führete fie auf einen hohen Berg be- 
ſonders allein, und verflarete fid) vor 
ihnen. 3 Und feine Kleider wurden hell, 
und ſehr weiß, wie der Schnee, daß ſie 
kein Färber auf Erden kann ſo weiß 
machen. Und es erſchienen ihnen Elias 
mit Moſe, und hatten eine Rede mit Jeſu. 
s Und Petrus antwortete, und ſprach zu 
u: Rabbi, hier iſt gut ſeyn; laßt uns 
drei Hütten machen dir eine Moſi eine, 
und Elias eine. e Er wußte aber nicht, 
was er redete; denn ſie waren beſtürzt. 
7 Und es fam eine Wolfe, die überſchattete 
fie. 
und ſprach: Das iſt mein lieber Sohn, 
den ſollt ihr hören. s Und bald darnach 
ſahen ſie um ſich, und ſahen niemand mehr, 
9 Da fie 


aber vom Berge herab gingen, verbot 


Und eine Stimme fiel aus der Wolke, 


denn allein Jeſum bei ihnen. 


ihnen Jeſus, daß ſie niemand ſagen ſollten, 
was ſie geſeben hatten, bis des Men— 
ſchen Sohn auferſtände von den Todten. 
10 Und ſie behielten das Wort bei ſich, und 
befragten ſich unter einander: Was iſt 
doch das Auferſteben von den Todten? 
1 Und fie fragten ibn, und ſprachen: 
Sagen doch die Schriftgelehrten, daß 
12 Er ant⸗ 
Elias 


ſoll ja zuvor kommen, und alles wieder 


Elias müſſe zuvor kommen. 


wortete aber, und ſprach zu ibnen: 


. and how it is written of zurecht bringen; dazu des Menſchen 
the Son of man, that he must suffer Sohn foll viel leiden, und verachtet 


any thin 8. and be set at nought. 
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werden, wie denn geſchrieben ſtebet. 


1 EX ore. 


ST. MARC, IX. 


2 J Et six jours apres, Jésus prit avec 


| lui Pierre, et Jacques, et Jean, et les 


pour y étre en particulier. 


mena seuls sur une haute montagne 
Et il fut 
transfiguré en leur présence. 3 Et ses 
vétements devinrent resplendissants et 
blanes comme la neige, et tels qu'au- 
eun foulon sur la terre ne pourrait 
les rendre aussi blanes. 4 Et en méme 
temps, leur apparurent Élie et Moise, 
s'entretenant avec Jésus. s Alors Pierre 
Maitre, 
faisons-y donc 


prenant la parole, dit à Jésus: 
nous sommes bien ici ; 
trois tentes, une pour toi, une pour 
Moise, et une pour Elie. e Car il ne 
savait ce qu'il disait, parce qu'ils étaient 
épouvantés. 7 Or il vint une nué? qui 
les couvrit de son ombre ; et ii sortit 
de la nuée une voix disant: Celui-ci 
est mon Fils bien-aimé, écoutez-le. 
s Et aussitót ayant regardé de tous 
cótés, ils ne virent plus personne, que 
Jésus seul avec eux. Et comme ils 
descendaient de la montagne, il leur 
enjoignit expressément de ne raconter 
à personne ce qu'ils avaient vu, jusqu'à 
ce que le Fils de l'homme füt ressuscité 
des morts. 10 Et ils retinrent cette 
parole en eux-mémes, se demandant 
les uns aux autres ce que c'était que 
* Puis ils 


Pourquoi 


ressusciter des morts, 11 

l'interrogerent, en disant: 
les Seribes disent-ils qu'il faut qu Elie 
vienne premièrement ? 12 Il répondit, 
et leur dit: qu'Élie, en eflet, étant 
venu premièrement, rétablira toutes 
choses; et comme il est écrit sur le 
Fils de l'homme, i! faut qu'il souffre 
beaucoup, et qu'il soit chargé de mépris. 


Tou. v. Bug 
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SEC. MARCUM, IX. 


13 Sed dico vobis quia et Helias venit, 
et fecerunt illi quecumque voluerunt, 
sicut scriptum est de eo. 14 Et veniens 
ad discipulos suos vidit turbam mag- 
nam circa eos et scribas conquirentes 
cum illis. is Et confestim omnis popu- 
lus videns eum stupefactus est, expa- 
verunt, et accurrentes salutabant eum; 
16 Et interrogavit eos: Quid inter vos 
conquiritis? 17 Et respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli filium: 
meum ad te habentem spiritum mutum, 


1$ Qui ubieumque eum adprehiondlll 


- adlidit cum, et spumat et stridet 2 
i 


bus et arescit: et dixi discipulis tu 


ut eicerent illum, et non potuerun 


19 Qui respondens eis dicit: O genera- 


tio incredula, quamdiu apud vos ero 
quamdiu vos patiar? adferte illum 
me. zo Et adtulerunt eum. Et cum vidis- 
set illum, statim spiritus conturbavit 
eum, et elisus in terram volutabatur spu- 
mans, 21 Et interrogavit patrem ejus; 
Quantum temporis est ex quo hoc ei 
accidit? At ille ait: Ab infantia; 
22 Et frequenter eum et in ignem et 
in aquas misit ut eum perderet: 
sed si quid potes, adjuva nos, misertus 
nostri. 23 Jesus autem ait illi: $ 
potes credere, omnia possibilia cre-. 
denti, 2 Et continuo exclamans 
pater pueri cum lacrimis aiebat: 


Credo, adjuva incredulitatem meam. 


ta 


DIBPLIAM HEREGLOTIYA. 


ST. MARK, IX. 


13 But I say unto you, That Elias is in- 
deed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed, as it is writ- 
ten of him. 14 J And when he came to 
his disciples, he saw a great multitude 
about them, and the scribes question- 
ing with them. 15 And straightway 
all the people, when they beheld him, 
were greatly amazed, and running to 
16 And he asked 
the seribes, What question ye with 
them? 17 And one of the multitude 


answered and said, Master, I have 


him saluted him. 


brought unto thee my son, which hath 
a dumb spirit; 1s And wheresoever 
he taketh him, he teareth him : and he 
foameth, and gnasheth with his teeth, 
and pineth away : and I spake to thy 
disciples that they should cast him 
out; and they could not. 10 He an- 
swereth him, and saith, O faithless 
generation, how long shall I be with 
you? how long shall I suffer you? 
bring him unto me. 20 And they 
brought him unto him: and when 
he saw him, straightway the spirit 
tare him; and he fell on the ground. 
and wallowed foaming. 21 And he 
asked his father, How long is it ago 
since this came unto him? And he 
said, Of a child. 22 And ofttimes it 
hath cast him into the fire, and into 
the waters, to destroy him: but if thou 
canst do any thing, have compassion 
on us, and help us. 23 Jesus said unto 
him, If thou canst believe, all things 
are possible to him that believeth. 
* And straightway the father of the 
child cried out, and said with tears, 


Lord,I believe; help thou mine unbelief. 
251 


Ev. Marci, 9. 


13 Aber ich ſage euch: Elias iſt gekommen, 
und ſie haben an ihm gethan, was ſie 
wollten, nachdem von ihm geſchrieben 
ſtehet. 
und ſah viel Volks um ſie, und Schriftge— 
lehrte, die fid) mit ihnen befragten. 15 Und 
alfobald, da alles Volk ihn fab, entſetzten 
fte ſich, liefen zu, und grüßten ihn. 16 Und 
er fragte die Schriftgelehrten: Was befragt 
ihr euch mit ihnen? 
dem Volk antwortete, und ſprach: Meiſter, 


14 Und er kam zu ſeinen Jüngern, 


17 Einer aber aus 


ich habe meinen Sohn hergebracht, zu dir, 
ber hat einen ſprachloſen Geiſt; 1s Und 


wo er ihn erwiſchet, ſo reißt er ihn, und 


ſchäumet, und knirſchet mit den Zähnen, 
und verdorret. Ich habe mit deinen 
Jüngern geredet, daß ſie ibn austrieben, 
und fie können es nicht. 19 Er antwortete 
ihm aber, und ſprach: O du ungläubiges 


Geſchlecht, wie lange ſoll ich bei euch ſeyn? 


Wie lange ſoll ich mich mit euch leiden? 
Bringet ihn her zu mir. 2o Und fie brah- | 


ten ihn her zu ihm. Und alſobald, da ihn 
der Geiſt ſah, riß er ihn, und fiel auf die 
Erde, und wälzte ſich, und ſchäumete. 
21 Und Er fragte ſeinen Vater: Wie lange 
iſt es, daß ihm dieſes widerfabren iſt? 
Er ſprach: Von Kind auf; 2» Und oft bat 
er ihn in's Feuer und Waſſer geworfen, 
daß er ihn umbrächte; kannſt du aber was, 
fo erbarme dich unfer, und hilf uns. 
23 Jeſus aber ſprach zu ibm: Wenn dukönn— 
teſt glauben. Alle Dinge ſind möglich dem, 


der da glaubet. 24 Und alſobald ſchrie des 


| 


ST. MARC, IX. 


13 Mais je vous dis qu'Élie est déjà 
venu, et qu'ils l'ont traité comme ils 
ont voulu, ainsi qu'il a été écrit de lui. 
1: * Puis étant revenu vers les disci- 
ples, il vit autour d'eux une grande 
foule, et des Scribes qui disputaient 
15 E: toute cette foule, dès 


qu'elle le vit, fut saisie d'étonnement ; 


avec eux. 


et étant accourus, ils le saluèrent. 


1€ Et il interrogea les Scribes, en dis- 


ant: Sur quoi disputez-vous avec eux ? 
17 Et quelqu’un de la foule prenant la 
parole, dit: Maitre, je t'ai amené mon 
fils, qui est possédé d'un esprit muet. 
1$ Et en quelque lieu qu'il le sa'sisse, 
il le jette à terre; alors l'enfant écume, 


et grince des dents, et devient tout sec. 


| Or j'ai dit à tes disciples de chasser ce 

démon; mais ils ne l'ont pu. 19 Alors 
! Jésus répondant, leur dit: O généra- 
tion incrédule ! jusques à quand serai- | 
e avec vous? jusques à quand vous 
supporterai-je? Amenez-le-moi. 20 Et 


ils le lui amenèrent ; et dés qu'il eut 


vu Jésus, l'esprit l'agita avec violence, 
| de sorte que l'enfant tomba par terre. 
Et il se roulait en écumant. 21 Alors 
Jésus demanda à son père: Combien y 
a-t-il de temps que cela lui arrive ? Et 
il dit: Depuis son enfance. 22 Et sou- 
vent il l'a jeté dans le feu et dans l'eau 
pour le faire périr. Mais si tu y pcux 
quelque chose, aie compassion envers 
nous, et assiste-nous. 23 Alors Jésus lui 
| dit: Si tu peux le croire, toutes choses 
sont possibles pour celui qui croit. 24l:t 


aussitôt le père de l'enfant s'écriant 


Kindes Vater mit Thranen, und ſprach: Ich avec larmes, dit: Je crois, Seigneur 


glaube, lieber Herr, hilf meinem Unglauben. 


inercdulité. 


zou 2 


viens en aide à mon 
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ETB'EIA Bee po" D 


SEC. MARCUM, IX. 


25 Et cum videret Jesus concur- 
rentem turbam, comminatus est spi- 
ritui inmundo dicens illi: Surde et 
mute spiritus, tibi 


ego 


præcipio, 
exi ab eo et amplius ne introeas in 
eum. 26 Et exclamans multum dis- 
cerpeus eum exiit ab eo, et factus est 
sicut mortuus, ita ut multi dicerent 
quia mortuus est. 27 Jesus autem 
tenens manum ejus elevavit illum, et 
surrexit. 2s Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus 
eicere eum? 29 Et dixit illis: Hoe 
genus in nullo potest exire nisi in 
oratione et jejunio. 30 Et inde pro- 
fecti prætergrediebantur Galilæam, 


31 Do- 


cebat autem discipulos suos, et dice- 


' bat illis quoniam Filius hominis trade- 


tur in manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertia die resurget. 32At 
illi ignorabant verbum,et timebant eum 
interrogare. 33 Et venerunt Caphar- 
naum. Qui cum domi esset, interro- 
gabat eos: Quid in via tractabatis? 34At 


ili tacebant, siquidem inter se in via 


disputaverant quis esset illorum major. 


ST. MARK, IX. 


2% When Jesus saw that the people 
came running together, he rebuked 


the foul spirit, saying unto him, 


Thou dumb and deaf spirit, I charge 


. 
| 


thee, come out of him, and enter 
no more into him. 2 And the spirit 
cried, and rent him sore, and came 
| out of him: and he was as one 
dead ; insomuch that many said, He is 
dead. 27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up ; and he arose. 
28 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out? 
2 And he said unto them, This kind 
ean come forth by nothing, but by 
30 § And they 
| departed thence, and passed through 


prayer and fasting. 


. Galilee; and he would not that any 
31 For he 


taught his disciples, and said unto 


men should know it. 


| them, The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall 
kill him; and after that he is killed, 
be shall rise the third day. s2 But 
| they understood not that saying, and 
were afraid to ask him. ss J And he 
came to Capernaum : and being in the 

| house he asked them, What was it that 

| ye disputed among yourselves by the 
N way ? ss But they held their peace: for 
by the way they had disputed among 


themselves, who should be the greatest. 
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DITULIA WPIa2AULOT IX. 


Ev. Marci, 9. 


25 Da nun Jeſus ſah, daß das Volk zulief, 
bedrohete er den unſaubern Geiſt, und 
ſprach zu ihm: Du ſprachloſer und tauber 
Geiſt, Ich gebiete dir, daß du von ihm 
ausfahreſt, und fahreſt hinfort nicht in ihn. 
26 Da ſchrie er, und riß ihn febr, und fuhr 
aus. Und er ward, als wäre er todt, daß 
auch viele ſagten: Er ijt todt. 27 Jefus 
aber ergriff ihn bei der Hand, und richtete 
ihn auf; unb er ſtand auf. 2s Und da er 
heim kam, fragten ihn ſeine Jünger be— 
ſonders: Warum konnten wir ihn nicht 
austreiben? 29 Und er ſprach: Dieſe Art 
kann mit nichten ausfahren, denn durch 
Beten und Faſten. 30 Und fie gingen von 
dannen hinweg, und wandelten durch 
Galiläa; und er wollte nicht, daß es 
jemand wiſſen ſollte. 31 Er lehrete aber 
ſeine Jünger, und ſprach zu ihnen: Des 
Menſchen Sohn wird überantwortet wer— 
den in der Menſchen Hände, und ſie wer— 
den ihn tödten; und wenn er getödtet iſt, 
ſo wird er am dritten Tage auferſtehen. 
32 Sie aber vernahmen das Wort nicht, und 
fürchteten fi) ihn zu fragen. 33 Und er kam 
gen Capernaum. Und da er dabeim war, 
fragte er fie: Was bandeltet ihr mit einan- 


der auf dem Wege ?. si Sie aber ſchwiegen; 


denn ſie hatten mit einander auf dem Wege 


gehandelt, welcher der Größeſte ware. | 


ST. MARC, IX. 


2s Et Jésus, voyant que la foule 
accourait de plus en plus, reprit 
lesprit impur, en lui disant: Esprit 
muet et sourd, je te le commande, 
sors de cet enfant, et n'y rentre plus. 
26 Alors, cet esprit, ayant jeté un grand 
cri, et ayant agité l'enfant avec vio- 
lence, sortit. Et l'enfant devint comme 
mort, tellement que plusieurs disaient : 
Il est mort. 27 Mais Jésus l'ayant 
pris par la main, et l’ayant fait lever; 
il se tint debout. 28 Puis Jésus étant 
entré dans une maison, ses disciples 
lui demandérent en particulier: Pour- 
quoi n'avons-nous pu chasser ce démon ? 
29 Et il leur répondit: Cette sorte de 
démons ne peut sortir, si ce n'est par 
so T Et 


étant partis de là, ils traversèrent la 


la prière et par le jeûne. 


Galilée ; et il ne voulut pas que per- 
sonne le sit. 31 Car il enseignait ses 
disciples, et leur disait: Le Fils de 
l'homme est livré entre les mains des 
hommes, et ils le feront mourir; et 
apres quil aura été mis à mort, il res- 
suscitera le troisième jour. 32 Mais ils 
ne comprenaient point ce discours, et 
ils craignaient de l'interroger. ss § Or il 
vint à Capernaüm, et quand il fut arrivé 
dans la maison,il leur demanda: De quoi 


raisonniez-vous ensemble en chemin! 


34 Et ils se turent; car ils avaient dis- 


| cuté ensemble en chemin pour savoir 


qui d'entre eux etait le plus grand. 
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SEC. MARCUM, IX. 


35 Et residens vocavit duodecim et 


ait ilis: Si quis vult primus esse, 


erit omnium novissimus et omnium 
minister. 3e Et accipiens puerum 
statuit eum in medio eorum; quem 
ut complexus esset, ait illis: 37 Quis- 
quis unum ex hujusmodi pueris rece- 
perit in nomine meo, me recipit, 
et quieumque me susceperit, non me 


33 Re- 


spondit illi Johannes dicens: Magister, 


suscipit sed eum qui me misit. 


vidimus quendam in nomine tuo eicien- 
tem daemonia, qui non sequitur nos, et 
prohibuimus eum. 39 Jesus autem ait: 
Nolite prohibere eum: nemo est enim 
qui faciat virtutem in nomine meo 
et possit cito male loqui de me. 
40 Qui enim non est adversum vos, 
pro vobis est. 41 Quisquis enim potum 
dederit vobis calicem aque in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. 
12 Et quisquis scandalizaverit unum ex 
his pusillis eredentibus in me, bonum 
est ei magis si cireumdaretur mola 
asinaria collo ejus et in mare mittere- 
tur. 43 Et si scandalizaverit te manus 
tua, abscide illam: bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quam duas 
manus habentem ire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem, 4+ Ubi vermis 


eorum non moritur et ignis non 


extinguitur. 45 Et si pes tuus te 
scandalizat, amputa illum: bonum est 
tibi claudum introire in vitam æter- 
nam, quai duos pedes habentem mitti 
inextinguibilis, 


in gehennam ignis 


Pies te LEGA GLOTTA. 


ST. MARK, IX. 


s And he sat down, and called 


the twelve, and saith unto them. If 


any man desire to be first, the same 
shall be last of all, and servant of all. 
ss And he took a child, and set him in 
the midst of them : and when he had 
taken him in his arms, he said unto 
them, 37 Whosoever shall receive one 
of such children in my name, receiveth 
me: and whosoever shall receive me, 
receiveth not me, but him that sent 
me. 
‘saying, Master, we saw one casting out 


zs T And John answered him, 


devils in thy name, and he followeth 
not us: and we forbad him, because he 
followeth not us. 


Forbid him not: for there is no man 


39 But Jesus said, 


which shall do a miracle in my name, 
that can lightly speak evil of me. 
40 For he that is not against us is on our 
part. 4 For whosoever shall give you 
a cup of water to drink in my name, 
because ye belong to Christ, verily I 
say unto you, he shall not lose his 
reward. 42 And whosoever shall offend 
one of these little ones that believe in 
me, it is better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and he 
were cast into the sea. 43 And if thy 
hand offend thee, cut it off: it is better 
for thee to enter into life maimed, than 
having two hands to go into hell, into 
the fire that never shall be quenched : 
Where their worm dieth not, and the 
fire is not quenched. 4s And if thy 
foot offend thee, cut it off: it is better 
for thee to enter halt into life, than 
having two feet to be cast into hell, into 


ihe fire that never shall be quenched : 
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und ſprach zu ihnen: So jemand will ber 


Erſte ſeyn, der foll der Letzte ſeyn vor , 


allen, und aller Knecht. 36 Und er nahm 
ein Kindlein, und ſtellete es mitten unter 
ſie, und herzte daſſelbige, und ſprach zu 
ihnen: 
meinem Namen aufnimmt, der nimmt mich 
auf; und wer mich anfnimmt, der nimmt 
nicht mich auf, ſondern den, der mich 
geſandt hat. ss Johannes aber antwor— 
tete ihm, und ſprach: Meiſter, wir ſahen 
einen, der trieb Teufel in deinem Namen 
aus, welcher uns nicht nachfolgte; und wir 
verboten es ihm, darum, daß er uns nicht 
nachfolgte. 
ſollt es ihm nicht verbieten. Denn es iſt 
niemand, der eine That thue in meinem 
Namen, und möge bald übel von mir reden. 
10 Wer niht wider ung ift, der ift für uns. 
u Wer aber euch tránfet mit einem Becher 
Waſſer in meinem Namen, darum, daß ihr 
Chriſto angehöret; wahrlich, ich ſage euch, 
es wird ihm nicht unvergolten bleiben. 
42 Und wer der Kleinen Einen ärgert, die 
an mich glauben, dem wäre es beſſer, daß 
ihm ein Mühlſtein an feinen Hals gehänget 
würde, und ins Meer geworfen würde. 


48 So dich aber deine Hand ärgert, fo haue 


ſie ab. Es iſt dir beſſer, daß du ein 
Krüppel zum Leben eingeheſt, denn daß du 
zwei Hände habeſt, und fabrejt in die Hölle, 
in das ewige Feuer; 
nicht ſtirbt, und ihr Feuer nicht ver— 
löſchet. 45 Aergert dich dein Fuß, fo 
baue ihn ab. Es iſt dir beſſer, daß 
du lahm zum Leben eingebeſt, denn 
daß du zwei Füße habeſt, und werdeſt in 
die Hölle geworfen, in das ewige Feuer. 


37 Wer ein ſolches Kindlein in 


39 Jeſus aber ſprach: Ihr 


a Da ihr Wurm 


Ev. Marci, 9. | ST. MARC, IX. 


35 Und er fette fib, und rief die Zwölfe, | 


35 Et aprés qu'il se fut assis, il appela 
les douze, et leur dit: Si quelqu’un 
veut étre le premier, il sera le dernier de 
ss Et 
ayant pris un petit enfant, il le mit au 


tous, et le serviteur de tous. 


milieu d’eux; et le tenant entre ses bras 
il leur dit: 37 Quiconque recoit en mon 
nom un de ces petits enfants, me recoit ; 


et quiconque me recoit, recoit, non 


pas moi, mais celui qui m’a envoyé. 
33 €, Alors Jean prit la parole, et lui dit: 
Maitre, nous avons vu quelqu'un, qui 
ne nous suit point, chasser les démons 
| en ton nom; et nous len avons em- 


péché, parce qu'il ne nous suit point. 


39 Mais Jésus leur dit: Ne l'en empé- 
chez point, parce qu'il n'est personne 
qui, ayant fait un miracle en mon nom, 
| puisse aussitót mal parler de moi. 


20 Car qui n'est pas contre nous, est 
pour nous. 41 Et quiconque vous don- 


nera à boire un verre d'eau en mon 


nom, parce que vous étes à Christ, en 
vérité je vous dis, qu'il ne perdra pas 


sa récompense. 4 Mais quiconque 


scandalisera un de ces petits qui croient 
en moi, il vaudrait mieux pour lui 
qu'on lui attachát au cou une meule, et 
qu'on le jetat dans la mer. 4s Or, si 


ta main te fait broncher, coupe-la ; il 


vaut mieux que tu entres manchot 
dans la vie, que d'avoir deux mains, et 
d'aller dans la Géhenne, au feu qui ne 
séteint point; 4 Od le ver qui les 
ronge ne meurt point, et oü le feu ne 


s Et si ton pied te fait 


| 
| s'éteint point. 


| broncher, coupe-le ; il vaut mieux que 
tu entres boiteux dans la vie, que d'a- 
voir deux pieds,et d'ètre jeté dans la Gé- 
henne, dans le feu qui ne s'éteint point ; 
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Haks- bA OT Pe 


. adherebit ad uxorem suam, 


jam non sunt duo sed una 


SEC. MARCUM, IX. X. 


46 Ubi vermis eorum non moriti 


47 Quo 


si oculus tuus scandalizat te, ei 


et ignis non extinguitur. 


eum: bonum est tibi luseum introli 


in regnum Dei, quam duos oculi 


habentem mitti in gehennam igni 


4s Ubi vermis eorum non moritur i 


ignis non extinguitur. 49 Omnis eni 


igne sallietur, et omnis victima salli 


tur. 50 Bonum est sal: quod si 


insulsum fuerit. in quo illud condietis 


Habete in vobis sal, et pacem hab 


inter vos. 


CAPUT X. 


iET inde exsurgens venit in fin 


Judæ ultra Jordanen, et conveniu 


iterum turbæ ad eum, et sieut consu 


2 Et acc 


verat iterum docebat illos. 


dentes Pharisei interrogabant ei 


si licet viro uxorem dimittere, temta 


tes eum. s At ille respondens di: 


eis: Quid vobis præcepit Moses ? 4 @ 


dixerunt: Moses permisit libellum 
5 Quik 


respondens Jesus ait: Ad duritie 


pudii seribere et dimittere. 


cordis vestri scripsit vobis prec 
istud ; Ab 


creatures masculum et feminam fe 


tum 0 initio aut 


eos Deus: 7 Propter hoc relingi 


homo patrem suum et matrem 


8 
It 


erunt duo in carne una. 


B IL 
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ST. MARK, IX. X. 


4 Where their worm dieth not, and 
47 And if 
thine eye offend thee, pluck it out: 
it is better for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, 


the fire is not quenched. 


than having two eyes to be cast into 
hell fire: 4s Where their worm dieth 
not, and the fire is not quenched. 
E For every one shall be salted with 
fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. so Salt is good: but if the 
‘salt have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt in your- 
‘selves, and have peace one with 
another. 


CHAPTER X. 


1AND he arose from thence, and 
cometh into the coasts of Judæa by 
‘the farther side of Jordan: and the 
people resort unto him again; and, as 
be was wont, he taught them again. 
Aud the Pharisees came to him, 
and asked him, Is it lawful for a man 
to put away his wife? tempting him. 
f And he answered and said unto them, 

| What did Moses command you? 
And they said, Moses suffered to 
Tite a bill of divorcement, and to put 
| away. s And Jesus answered and 
id unto them, For the hardness of 

| your heart he wrote you this precept. 
6 But from the beginning of the 
 ereation. God made them male and 
ale. 


7 For this cause shall a 
man leave his father and mother, 
and cleave to his wife; s And they 
_ twain shall be one flesh: so then they 


j 
e no more twain, but one flesh. 
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und ihr Feuer nicht verlöſchet. 


Ev. Marci, 9, 10. ST. MRC, TX. X. 


16 Da ihr Wurm nicht ſtirbt, unb ihr Feuer | 
nicht verlöſchet. „ Aergert bid) dein point, et ot le feu ne s'éteint 
Auge, ſo wirf es von dir. Es iſt dir | point. 47 Et si ton eil te fait broncher, 
beffer, daß bu einäugig in das Reich , arrache-le; il vaut mieux pour toi, 
Gottes geheſt, denn daß du zwei Augen | que tu entres dans le royaume de Dieu, 
habeſt, und werdeſt in das hölliſche Feuer | 
48 Da ihr Wurm nicht ftirbt, 

ao Es 


4 Où le ver qui les ronge ne meurt 


n'ayant qu'un ceil, que d'avoir deux 
yeux, et d'étre jeté dans la Géhenne 


eworfen ; 
3 [ju du feu; 


43 Où le ver qui les ronge ne 


meurt point, et où le feu ne s'éteint 


muß alles mit Feuer geſalzen werden, und 
alles Opfer wird mit Salz geſalzen. 
50 Das Salz iſt gut; fo aber das Salz 
dumm wird, womit wird man würzen? 
Habt Salz bei euch, und habt Frieden | 


unter einander. | 


Das 10. Capitel. | 


1 Und er machte fid) auf, und fam von 
dannen in die Oerter des jüdiſchen Landes, 
jenſeits des Jordans. Und das Volk 
ging abermal mit Haufen zu ihm, und wie 
feine Gewohnheit war, lehrete er fie aber- 
mal. 2 Und die Phariſäer traten zu ihm, 
und fragten ihn, ob ein Mann ſich ſcheiden 
möge von ſeinem Weibe? Und verſuchten 
ihn damit. 3 Er antwortete aber, und 
ſprach: Was hat euch Moſes geboten? 
4 Sie ſprachen: Moſes hat zugelaſſen 
einen Scheideorief zu ſchreiben, und fih zu 
ſcheiden. 


s Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihnen: Um eures Herzens Härtigkeit 


willen hat er euch ſolches Gebot geſchrie— 


ben; s Aber von Anfang der Kreatur hat 
fie Gott geſchaffen ein Männlein und 
7 Darum wird der Menſch 


ſeinen Vater und Mutter laſſen, und wird 


Fräulein. 


e Und werden 
ſeyn die zwei Ein Fleiſch. So ſind 
ſie nun nicht zwei, ſondern Ein Fleiſch. 


ſeinem Weibe anbangen, 


point. Car chacun sera salé de feu; 
et toute oblation sera salée de sel. 
so C'est une bonne chose que le sel; 
mais si le sel devient insipide, avec 
quoi lui rendra-t-on sa saveur ? si Ayez 
du sel en vous-mêmes, et soyez en paix 
entre vous. 


CHAPITRE X. 


1 Puis Jésus, étant parti de là, vint 
aux contins de la Judée, par le pays 
d'au-delà du Jourdain, et le peuple 
s'étant encore assemblé auprès de lui, 
il les enseignait selon sa coutume. 
2 Alors les Pharisiens s'approchérent 
de lui, et ils lui demandérent, pour 
l'éprouver: Est-il permis à un homme 
de répudier sa femme? s Il répondit, 
et leur dit: Qu'est-ce que Moise vous 
a commandé? 4 Ils dirent: Moise a 
permis d'écrire une lettre de divorce, 
et de répudier. 5 Et Jésus répondant, 
leur dit: C'est à cause de la dureté de 
votre cceur quil a écrit pour vous 
ce commandement. e Mais dés le 
commencement de la création, Dieu 
7 C'est 
pourquoi l'bomme laissera son pére et 
sa mere, et s'attachera à sa femme; 
s Et ils ne seront, tous les deux, 
qu'une seule chair: ainsi ils sont non 


plus deux, mais seule chair. 
Tow. v. Bor 


fit un homme et une femme. 


une 


HTEBL® HEXAGLOT DA. 


KATA MAPKON, „. 
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SEC. MARCUM, X. 


separet. 10 Et in domo iterum disei- 
puli ejus de eodem interrogaverunt 
eum. 1: Et dicit illis: Quicumque 
dimiserit uxorem suam et aliam dux- 
erit, adulterium committit super eam; 
12 Et si uxor dimiserit virum suum et 
alii nupserit, moechatur. 13 Et offere- 
bant ilii parvulos ut tangeret illos; 
discipuli autem comminabantur offe- 
rentibus. 14 Quos cum videret Jesus, 
indigne tulit et ait illis: Sinite parvu- 
los venire ad me, et ne prohibueritis 
eos: talium est enim regnum Dei, 
15 Amen dico vobis, quisque non rece 
perit regnum Dei velut parvulus, non 
intrabit in illud. 16 Et complexans 
eos et inponens manus super illos 
benedicebat eos. 17 Et cum egressus 
flexo ante eum rogabat eum: Magister 
bone, quid faciam ut vitam seternam 
percipiam ? 18 Jesus autem dixit ei: 
Quid me dicis bonum ? nemo bonus 
nisi unus Deus. 1» Præcepta nosti: 
Ne adulteres, ne ^ccidas, ne fureris, ne 
falsum testimonium dixeris,ne fraudem 
feceris, honora patrem tuum et matrem, 


20 Et ille respondens ait: Magister, 


hæc omnia observavi a juventute mea. 


E CHCA LO TA. 


ST. MARK, X. 


€ What therefore God hath joined 
together, let not man put asunder. 
1» And in the house his disciples asked 
him again of thé same matter. 11 And 
he saith unto them, Whosoever shall 
put away his wife, and marry another, 
| committeth adultery against her. 
13 And if a woman shall put away her 
husband, and be married to another, 
she committeth adultery. 13 f And 
they brought young children to him, 
that he should touch them: and his 
disciples rebuked those that brought 
them. 
was much displeased, and said unto 
them, Suffer the little children to come 
unto me, and forbid them not: for of 
such is the kingdom of God. 
Isay unto you, Whosoever shall not 


14 But when Jesus saw it, he 


16 Verily 


receive the kingdom of God as a little 
child, he shall not enter therein. 1» And 
he took them up in his arms, put his 
hands upon them, and blessed them. 
y T And when he was gone forth 
into the way, there came one running, 
and kneeled to him, and asked 
him, Good Master, what shall I do 
that I may inherit eternal life ? 
13 And Jesus said unto him, Why 
callest thou me good? there is 
tat is, God. 


19 Thou knowest the commandments, 


none good but one, 


Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false wit- 
ness, Defraud not, Honour thy father 
and mother. 20 And he answered 
and said unto him, Master, all these 


have I observed from my youth. 
259 


Ev. Marci, 10. 


| 
»Was denn Gott zuſammen gefügt hat, 


foll ber Menſch nicht ſcheiden. 10 Und 
daheim fragten ihn abermals ſeine Jünger 
um daſſelbige. u Und er ſprach zu ihnen: 
Wer ſich ſcheidet von ſeinem Weibe, und 
freiet eine andere, der bricht die Ehe an 
ihr. 12 Und fo fid) ein Weib ſcheidet von 
ihrem Manne, und freiet einen andern, die 
bricht ihre Ehe. 13 Und fie brachten Rind- 
lein zu ihm, daß er fie anrübrete. Die 
Jünger aber fuhren die an, die ſie trugen. 
14 Da es aber Jeſus fab, ward er unwillig, 
und ſprach zu ihnen: Laſſet die Kindlein 
zu mir kommen, und wehret ihnen nicht; 
denn ſolcher iſt das Reich Gottes. 
15 Wahrlich, ich fage euch: Wer das Reich 
Gottes nicht empfänget als ein Kindlein, 
der wird nicht hinein kommen. 16 Und er 
herzte ſie, und legte die Hände auf ſie, und 
fegnete fie. 17 Und da er hinaus gegangen 
war auf den Weg, lief einer vorne vor, 
knieete vor ihn, und fragte ihn: Guter 
Meiſter, was ſoll ich thun, daß ich das 
ewige Leben ererbe? is Aber Jeſus 
ſprach zu ihm: Was heißeſt du mich gut? 
Niemand iſt gut, denn der einige Gott. 
1» Du weißt ja die Gebote wohl: Du 
ſollſt nicht ehebrechen. Du ſollſt nicht tób- 
ten. Du ſollſt nicht fteblen. Du ſollſt 
nicht falſches Zeugniß reden. Du ſollſt 
niemand täuſchen. Ebre deinen Vater 


und Mutter. 20 Er antwortete aber, und 


ST. MARC, X. 


9 Que l'homme ne sépare donc pas ce 
1 Puis, dans la 


maison, ses disciples l'interrogérent 


que Dieu a joint. 


encore sur le méme sujet. 1 Et il leur 
dit: Quiconque répudiera sa femme, et 


en épousera une autre, commet aduitére 


| à son égard. 12 Et si la femme quitte 


son mari, et en épouse un autre, elle 
commet adultére. 13 Or,on lui présenta 
de petits enfants, afin qu'il les touchat ; 
mais les disciples reprenaient ceux qui 
les présentaient. 14 Et Jésus voyant 
cela, en fut indigné, et leur dit: Laissez 
venir à moi les petits enfants, et ne 
les en empéchez point; car c'est à ceux 
qui leur ressemblent, qu'appartient le 
royaume de Dieu. 15 En vérité, je 
vous dis, que quiconque ne recevra pas 
le royaume de Dieu comme un petit 
enfant, n'y entrera point. 1e Et les 
ayant pris entre ses bras, il posa les 
17 T Puis 


comme il sortait pour se mettre en 


mains sur eux, et les bénit. 


chemin, un homme accourut, et se mit 
à genoux devant lui, et lui demanda : 
Bon Maître, que dois-je faire pour 
hériter la vie éternelle? 1s Et Jésus 
lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu 
bon ? 


seul, Dieu. 


Nul n'est bon, si ce n'est un 
19 Tu sais les commande- 
ments: Ne commets point adultére ; 
ne tue point; ne dérobe point; ne dis 
point de faux témoignage; ne fais 


aucun tort; honore ton père et ta mère. 


ſprach zu ihm: Meiſter, das babe ich 20 Il répondit, et lui dit: Maitre, j'ai ob- 


alles gebalten von meiner Jugend auf. | servé toutes ces choses dés ma jeunesse. 
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SEC. MARCUM, X. 
21 Jesus autem intuitus eum dilexit. 
eum et dixit illi: Unum tibi deest: 
vade quecumque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
cælo, et veni sequere me. 22 Qui con- 
tristatus in verbo abiit mærens: erat 
enim habens possessiones multas. 23 Et 
Jesus 


circumspiciens ait discipulis 


suis: Quam  diffieile qui pecunias 
habent in regnum Dei introibunt, 


24 Discipuli autem obstupescebant in 


verbis ejus. At Jesus rursus respon- 


dens ait illis: Filioli, quam difficil 


est confidentes in pecuniis in regnu 


Dei introire. 25 Facilius est camelu 


per foramen acus transire quam " 


26 Qui 


magis admirabantur, dicentes ad semet 


tem intrare in regnum Dei. 


ipsos: Et quis potest salvus fieri? 
z; Et intuens illos Jesus ait: Apud 


homines inpossibile est, sed non apud 


Deum: omnia enim possibilia sunt 
apud Deum. 28 Coepit Petrus ei dicere; 
Ecce nos dimisimus omnia et sec 
sumus te. 29 Respondens Jesus ait: 
Amen dico vobis, nemo est qui relique 
rit domum aut fratres aut sorores au 


matrem aut patrem aut filios aut agros 


propter me et propter evangelium, 


ST. MARK, X. 


z Then Jesus beholding him loved 
him, and said unto him, One thing 
thou lackest : go thy way, sell whatso- 
ever thou hast, and give to the poor, 
and thou shalt have treasure in heaven : 
and come, take up the cross, and follow 
me. 22 And he was sad at that saying, 
and went away grieved: for he had 
great possessions. 23 Ẹ And Jesus 
looked round about, and saith unto his 
disciples, How hardly shall they that 
have riches enter into the kingdom 
of God! 


astonished at his words. 


24 And the disciples were 
But Jesus 
answereth again, and saith unto them, 
Children, how hard it is for them 
that trust in riches to enter into the 
kingdom of God! 
a camel to go through the eye of a 


35 It is easier for 


needle, than for a rich man to enter 
into the kingdom of God. 26 And 
they were astonished out of measure, 
saying among themselves, Who then 
can be saved? 27 And Jesus looking 
upon them saith, With men it is 
impossible, but not with God: for 
with God all things are possible. 
3 «| Then Peter began to say unto 
him, Lo, we have left all, and have 
followed thee. 
and said, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, 


or brethren, or sisters, or father, 


20 And Jesus answered 


or mother, or wife, or children, or 


| 
| 


| 


lands, for my sake, and the gospel’s, | 
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Ev. Marci, 10. 
z Und Jeſus fab ihn an, und liebte ihn, 
Gehe 
hin, verkaufe alles, was du haſt, und gieb 


und ſprach zu ihm: Eins fehlt dir. 


es den Armen, ſo wirſt du einen Schatz im 
Himmel haben; und komm, folge mir 
nach, und nimm das Kreuz auf dich. 
22 Er aber ward unmuths über der Rede, 
und ging traurig davon; denn er hatte 
23 Und Jeſus fab um fid, 
und ſprach zu ſeinen Jüngern: Wie 
ſchwerlich werden die Reichen in das 
Reich Gottes kommen. 
aber entſetzten ſich über ſeiner Rede. Aber 


viele Güter. 


21 Die Jünger 


Jeſus antwortete wiederum, und ſprach 


Dea per SeBX*GLOTTISA. 


| 


zu ihnen: Lieben Kinder, wie ſchwerlich 


iſt es, daß die, ſo ihr Vertrauen auf 
Reichthum ſetzen, in's Reich Gottes 
25 Es iſt leichter, das ein 
Kameel durch ein Nadelöhr gehe, denn 
daß ein Reicher 


komme. 


kommen! 


2 Sie entjegten fih aber noch 
viel mehr, und ſprachen unter einander: 


Wer kann denn ſelig werden? 27 Jeſus 


aber fab fie an, und ſprach: Bei den Men- 
ſchen iſt es unmöglich, aber nicht bei Gott; | 


denn alle Dinge find möglich bei Gott. 
23 Da ſagte Petrus zu ihm: Siehe, wir 
haben alles verlaſſen, und find dir nachge- 
folget. 2 Jeſus antwortete und ſprach: 
Wahrlich, ich ſage euch: Es iſt niemand, 
ſo er verläßt Haus, oder Brüder, oder 
Schweſtern, oder Vater, oder Mutter, oder 
Weib, oder Kinder, oder Aecker, um meinet 


willen, und um des Evangelii willen; 


in's Reich Gottes 


ST. MARC, X. 


21 Et Jésus layant regardé, l'aima, 
et lui dit: Il te manque une chose; 
va, vends tout ce que tu as, et 
donne-le aux pauvres, et tu auras un 
trésor au ciel; puis viens, et suis-moi, 
en te chargeant de ta croix. 22 Mais, 
affligé de cette parole, il s'en alla tout 
triste, car il avait de grands biens. 
23 J Alors Jésus, ayant regardé autour 
de lui, dit à ses disciples: Qu'il est 
difficile que ceux qui ont des richesses 
entrent dans le royaume de Dieu! 
24 Et ses disciples s'étonnérent de ces 
paroles; mais Jésus prenant encore la 
parole, leur dit: Mes enfants, qu'il est 
difficile à ceux qui se confient aux 
richesses d'entrer dans le royaume de 
Dieu! ssIlest plus aisé qu'un chameau 
passe par le trou d'une aiguille, qu'il 
ne l'est qu'un riche entre dans le roy- 
aume de Dieu. 26 Et ils furent encore 
plus étonnés, disant entre eux: Qui 
peut donc étre sauvé ? 27 Mais Jésus les 
ayant regardés, leur dit: Pour les hom- 
mes cela est impossible, mais non pas 
pour Dieu ; car toutes choses sont pos- 
sibles à Dieu. 28 T Alors Pierre se mit à 
lui dire: Voici, nous avons tout quitté, 
et nous tavons suivi 2 Et Jésus ré- 
pondant, dit: En vérité, je vous dis, 
quil ny a personne qui ait laissé ou 
maison, ou frères, ou sœurs, ou père, ou 
mére, ou femme, ou enfants, ou champs, 


pour l'amour de moi et de l'Évangile, 
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ICE K AG LOT Tee 


eum morte et tradent eum gentibus, - 


eum Jacobus et Johannes filii Zebedzi 


ECL . cea, olai dicentes: Magister, volumus ut quod- 


ego bibo? aut baptismum quo ego bapti- 


SEC MARCUM, X. 


30 Qui non accipiat centies tantum 
nunc in tempore hoc domos et fratre.. 
et sorores et matres et filios et agros | 
cum persecutoribus, et in se ulo futuro 
vitam æternam. 31 Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi primi, 
32 Erant autem in via ascendentes in 
Hierosolyma, et præcedebat illos Jesus, 
et stupebant et sequentes timebant. Et 
adsumens iterum duodecim ccepit illis 
dicere que essent ei eventura, 33 Quia 
ecce ascendimus in Hierosolyma, et 
Filius hominis tradetur principibus 


sacerdotum et scribis, et damnabunt 


34 Et inludent ei et conspuent eum et 
flagellabunt eum, interficient eum et 


tertia die resurget. 35 Et accedunt ad 


cumque petierimus facias nobis. 36 At 
ile dixit eis: Quid vultis ut faciam | 
vobis? 37 Et dixerunt: Da nobis ut 
unus ad dextram tuam et alius ad 
sinistram tuam sedeamus in gloria tua. 
33 Jesus autem ait eis: Nescitis quid 
petatis: potestis bibere calicem quem 
zor baptizari ? 39 At illi dixerunt ei: 
Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem 


quidem quem ego bibo bibetis,et baptis- 


mum quo ego baptizor baptizabimini : 


ren iar AG LOTTA. 


ST. MARK, X. 


s But he shall receive an hundredfold 
now in this time, houses, and brethren, 
and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions; and in 
31 But 
many that are first shall be last; and 
the last first. 
the way going up to Jerusalem; and 


the world to come eternal life. 
32 | And they were in 


| Jesus went before fhem: and they 
| were amazed; and as they followed, 
they were afraid. And he took again 
the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto him, 
a3 Saying, Behold, we go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall be 
delivered unto the chief priests, and 
unto the scribes; and they shall con- 
demn him to death, and shall deliver 
him to the Gentiles: 34 And they shall 
mock him, and shall scourge him, and 
shall spit upon him, and shall kill him : 
and the third day he shall rise again. 
85 And James and John, the sons of 
. Zebedee, come unto him, saying, Master, 
we would that thou shouldest do for 
us whatsoever we shall desire. se And 
he said unto them, What would ye 
that I should do for you? 
said unto him, Grant unto us that we 
may sit, one on thy right hand, and 
the other on thy left hand, in thy 
glory. ss But Jesus said unto them, 
Ye know not what ye ask: can ye 
drink of the cup that I drink of? 
and be baptized with the baptism 
that I am baptized with? sə And 
they said unto him, We can. And 
Jesus said unto them, Ye shall in- 
deed drink of the cup that I drink of ; 
and with the baptism that I am 


baptized withal shall ye be baptized: 
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37 They 


Ev. Marci, 10. 


30 Der nicht hundertfältig empfange, jetzt | 


ín dieſer Zeit, Häuſer, und Brüder, und 
Schweſtern, und Mütter, und Kinder, und 
Aecker, mit Verfolgungen, und in der zu— 
31 Viele 
aber werden die Letzten ſeyn, die die 
Erſten ſind; und die Erſten ſeyn, die die 
Letzten ſind. 
Wege, und gingen hinauf gen Jeruſalem; 
und Jeſus ging vor ihnen, und ſie entſetz— 
ten ſich, folgten ihm nach, und fürchteten 
ſich. Und Jeſus nahm abermal zu ſich die 
Zwölfe, und ſagte ihnen, was ihm wider— 


künftigen Welt das ewige Leben. 


32 Sie waren aber auf dem 


fahren würde: 33 Siehe, wir geben hin— 
auf gen Jeruſalem, und des Menſchen 
Sohn wird überantwortet werden den 
Hohenprieſtern und Schriftgelehrten; und 
ſie werden ihn verdammen zum Tode, und 
überantworten den Heiden. s Die wer- 
den ihn verſpotten, und geißeln und ver— 
ſpeien, und tödten; und am dritten Tage 


wird er auferſtehen. 3s Da gingen zu 


ihm Jacobus und Johannes, die Söhne | 


Zebedäi, und ſprachen: Meiſter, 


wollen, daß du uns thuſt, was wir dich 


bitten werden. 36 Er ſprach zu ihnen: 
Was wollt ihr, daß ich euch thue; 
ſprachen zu ihm: Gieb uns, daß wir ſitzen, 
einer zu deiner Rechten, und einer zu 
deiner Linken, in deiner Herrlichkeit. 
ss Jeſus aber ſprach zu ihnen: Ihr wiſſet 
nicht, was ihr bittet. Könnet ihr den 
Kelch trinken, den Ich trinke, und euch 


37 Sie 


taufen laſſen mit der Taufe, da Ich mit 


getauft werde? so Sie ſprachen zu ibm: 
Ja, wir können es wobl. Jeſus aber ſprach 
zu ihnen: Zwar ibr werdet den Kelch 
trinken, den Ich trinke, und getauft werden 


mit der Taufe, da Ich mit getauft werde; 


ST. MARC, X. 


Qui dés maintenant, en ce mond? 
méme, n'en recoive, avec des persécu- 
tions, cent fois autant, maisons, et 
fréres, et sceurs, et meres, et enjants, 
et champs; et dans le monde à venir, 
la vie éternelle. 31 Mais beaucoup de 
ceux qui étaient les premiers seront les 
derniers, et beaucoup de ceux qui 
étaient les derniers seront les premiers. 
32 J Or, ils étaient en chemin, montant 
à Jérusalem, et Jésus allait devant 
eux. Et is étaient épouvantés, et 


Cralzna:ent en Je suivant. Puis Jésus 


a ant encore pris avec lui les douze, se 
mit à leur dire les choses qui devaient 
lui arriver. 33 Voici, nous montons à 
Jérusalem ; et le Fils de l'homme sera 
livré aux principaux sacrificateurs et 
aux Scribes; et ils le condamneront à 
mort, et le livreront aux Gentils. 
3+ Et ils se moqueront de lui et le ba 

tront, et cracheront sur lui. Puis ils 


le feront mourir: mais le troisième 


wir 


jour il ressuscitera. 35s J Alors Jacques 
et Jean, fils de Zébédée, vinrent à lui, 
en disant: Maitre, nous voudrions que 
tu fisses pour nous ce que nous te 
36 Et il leur dit: Que 


voulez-vous que je fasse pour vous! 


demanderons. 


s; Et ils lui dirent: Accorde-nous, que, 
dans ta gloire, nous soyons assis, l'un 
à ta droite, et l'autre à ta gauche. 


38 Et Jésus leur dit: Vous ne savez ce 


que vous demandez: pouvez-vous 


boire le calice que je dois boire, et étre 
baptisés du baptéme dont je dois étre 


bapusé?  seIls lui répondirent: Nous 


le pouvous. Et Jésus leur dit: Il est 
vrai que vous boirez le calice que je 
dois boire, et que vous serez vaptises 
du baptême dont je dois être baptieé; 
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SEC. MARCUM, X. 


40 Sedere autem ad dextram meam vel 
ad sinistram, non est meum dare, sed 


quibus paratum est. u Et audientes 


decem cceperunt indignari de Jacobo 
et Johanne. 4» Jesus autem vocans 
eos ait illis : Scitis quia hi qui videntur 
principari gentibus dominantur eis, et 
principes eorum potestatem habent 
ipsorum : 43 Non ita est autem in vobis, 
sed quicumque voluerit fieri major erit 
vester minister 44 Et quicumque 
voluerit in vobis primus esse erit 
omnium servus. 4 Nam et Filius 
hominis non venit ut ministraretur ei, 
sed ut ministraret et daret animam 
suam redemtionem pro multis. 4e Et 
veniunt Hierichum: et proficiscente 
eo Hiericho et discipulis ejus et plu- 
rima multitudine filius Timæi Barti- 
meus cœcus sedebat juxta viam mendi- 
cans. 4 Qui cum audisset quia Jesus 
Nazarenus est, ccepit clamare et dicere: 


[7 


Fili David Jesus, miserere mei. 48 E 
comminabantur ei multi ut taceret 
At ille multo magis clamavit: Fil 
David, miserere meli. 49 Et stans Jesu 
precepit illum vocari. Et vocan 
cecum dicentes ei: Animzequior esto 
surge, vocat te. 50 Qui projecto vesti 


mento suo exiliens venit ad eum, 


BAG LOT TA. 


SP. MARK, X. 


w But to sit on my right hand and on 
my left hand is not mine to give; but 
it shall be given to them for whom it 


41 And when the ten 


is prepared. 


heard it, they began to be much dis- 


pleased with James and John. 42 But 


Jesus called them to him, and saith 
| unto them, Ye know that they which 
are accounted to rule over the Gentiles 
exercise lordship over them; and their 
“great ones exercise authority upon 
them. 43 But so shall it not be among 


you: but whosoever will be great 


among you, shall be your minister: 


41 And whosoever of you will be the 
 ehiefest, shall be servant of all. 
For even the Son of man came not 
to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for many. 
“T And they came to Jericho: and 
as he went out of Jericho with his 
disciples and a great number of people, 
blind Bartimæus, the son of Timæus, 
sat by the highway side begging. 
| ar And when he heard that it was 


Jesus of Nazareth, he began to cry out, 


and say, Jesus, thou son of David, 
have mercy on me. 4s And many 
charged him that he should ho'd his 
peace: but he cried the more a great 


deal, Thou son of David, have merey 
on me. 4» And Jesus stood still, and 
commanded him to be called. 
they call the blind man, saying unto 
him. Be of good comfort, rise; he 
calleth thee. s And he, casting away 


his garment, rose, and came to Jesus. 
255 


ſollte ſtille ſchweigen. 


meiner! 
And 


Ev. Marci, 10. 


ST. MARC, X. 


a , \ . JA . a e. a 
40 Zu figen aber zu meiner Rechten und zu * Mais d'étre assis à ma droite et à ma 


meiner Linken, ftebet mir nicht zu, euch zu 
geben, ſondern welchen es bereitet iſt. 
41 Und da das die Zehn höreten, wurden 
ſie unwillig über Jacobum und Johannem. 
42 Aber Jeſus rief ſie, und ſprach zu ihnen; 
Ihr wiſſet, daß die weltlichen Fürſten 
herrſchen, und die Mächtigen unter ihnen 
haben Gewalt. 
euch nicht ſeyn; ſondern, welcher will groß 


43 Aber alſo ſoll es unter 


werden unter euch, der ſoll euer Diener 
ſeyn; 44 Und welcher unter euch will ber 
Vornehmſte werden, der ſoll aller Knecht 
ſeyn. 45 Denn auch des Menſchen Sohn 
iſt nicht gekommen, daß er ſich dienen laſſe, 
ſondern daß er diene, und gebe ſein Leben 
zur Bezahlung für viele. Und ſie kamen 
gen Jericho. Und da er aus Jericho ging, 
er und ſeine Jünger, und ein großes Volk; 
ba fag ein Blinder, Bartimäus Timäi 
Sohn, am Wege und bettelte. 47 Und da 
er hörete, daß es Jefus von Nazareth 
war, fing er an zu ſchreien und zu ſagen: 
Jeſu, du Sohn Davids, erbarme dich 
meiner! 43 Und viele bedrobeten ibn, er 
Er aber ſchrie viel— 
mebr: Du Sohn Davids, erbarme dich 
ließ ibn rufen. Und ſie riefen den Blin— 
den, und ſprachen zu ibm: Sey getroſt, 


ſtebe auf, er ruft dich. so Und er warf ſein 


40 Und Jeſus ſtand ſtille, und . mene 
| Jésus, s’étant arrété, dit qu'on l'appe- 


' Jàt. 


gauche, ce n'est pas à moi de l'aecorder, 
sinon à ceux à qui cela est préparé. 
11 Ce que les dix autres ayant entendu, 
ils furent indignés contre Jacques et 
Jean. 42 Mais Jésus, les ayant appelés, 
leur dit: Vous savez que ceux qui sont 
regardés comme les chefs des nations 
les maitrisent, et que ceux qui sont 
grands parmi elles leur commandent 
avec autorité. 4s Maisil n'en sera pas 
de méme parmi vous; au contraire, 
quiconque voudra étre le plus grand 
parmi vous, sera votre serviteur. 41 Et 
quiconque d'entre vous voudra étre le 
premier, sera l'esclave de tous. 45 Car 
le Fils de l'homme lui-méme n'est pas 
venu pour étre servi, mais pour servir, 
et pour donner sa vie en rangon pour 
plusieurs. 4 T Puis ils arrivèrent à 
Jéricho. 


Jéricho avec ses disciples et une 


Et comme il partait de 


grande foule, Bartimée l'aveugle, fils 
de Timée. était assis sur le chemin, et 
mendiait. 47 Et avant entendu que 
C'était Jésus de Nazareth, il se mit à 
crier, et à dire: Jésus, Fils de David, 
aie pitié de moi: 4s Et plusieurs le 
reprenaient fortement, afin quil se 
tüt; mais il criait encore plus fort : 
Fils de David, aie pitié de moi! 4 Et 
Et ils appelerent l'aveugle, en lui 
disant: Prends courage, lève-toi, il 


t'appelle. s» Et jetant son manteau, 


Kleid ven fib, ſtand auf, und kam zu Jeſu. il se leva. et sen vint à Jésus 
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SEC. MARCUM, X. XI. 


51 Et respondens Jesus dixit illi; Quid 
vis tibi faciam ? Cæcus autem dixit 


ei: Rabboni, ut videam. 52 Jesus 


autem ait illi: Vade, fides tua te 


salvum fecit. Et confestim vidit, et 


sequebatur eum in viam. 


CAPUT XE 


1 ET cum adpropinquarent Hiero- 
solyme et Bethanie ad montem 
olivarum, mittit duos ex discipulis 
suis 2 Et ait illis: Ite in castellum 
quod est contra vos, et statim introe- 
untes illud invenietis pullum ligatum, | 
super quem nemo adhue hominum 
sedit: solvite illum et adducite. 3 Et 
si quis vobis dixerit: Quid facitis ? 
dicite quia Domino necessarius est, 
et continuo illum dimittet huc. 4 Et 
ante ja;uam foris in bivio, et solvunt 
eum. 5 Et quidam de illic stantibus 
dicebant illis: Quid facitis solventes 


6 Qui 


preeceperat ilis Jesus, et dimiserunt | 


pullum ? dixerunt eis sicut 


eos. 7 Et duxerunt pullum ad Jesum: 


et inponunt illi vestimenta sua, et 


sedit super eum. s Multi autem 


vestimenta sua straverunt in via, 
alii autem frondes cædebant de 


arboribus et  sternebant in via 


fol bob A. 


EEA AGLOTTA.: 


ST. MARK, X. XI. 


And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should d 
unto thee? The blind man said unto 
him, Lord, that I might receive my 
sight. s52 And Jesus said unto him, 
Go thy way; thy faith hath made 
thee whole. 
ceived his sight, and followed Jesus in 


And immediately he re- 
the way. 


CHAPTER XI. 


1 AND when they came nigh to Je- 
rusalem, unto Bethphage and Bethany, 
at the mount of Olives, he sendeth 
forth two of his disciples, 2 And saith 
unto them, Go your way into the 
village over against you: and as soon 
as ye be entered into it, ye shall find 
a colt tied, whereon never man sat; 
loose him, and bring him. s And if 
any man say unto you, Why do ye 
this? say ye that the Lord hath need 
of him; and straightway he will send 
him hither. 4 And they went their 
way, and found the colt tied by the 
door without in a place where two 
ways met; and they loose him. s And 
certain of them that stood there said 
unto them, What, do ye, loosing the 
colt? e And they said unto them even 
as Jesus had commanded: and they 
let them go. 7 And they brought the 
colt to Jesus, and cast their garments on 
| him; and he sat upon him. s And many 

spread their garments in the way: 
and others cut down branches off the 


trees, and strawed them in the way. 
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Ev. Marci, 10. 11. 


51 Und Jefus antwortete, und ſprach zu 
ihm: Was willſt du, daß ich dir thun ſoll? 
Der Blinde ſprach zu ihm: Rabboni, daß 
ich ſehend werde. 52 Jeſus aber ſprach 
zu ihm: Gehe hin, dein Glaube hat dir 
geholfen. Und alſobald ward er ſehend, 
und folgte ihm nach auf dem Wege. 


Das 11. Capitel. 


1 Und da ſie nahe zu Jeruſalem kamen, 
gen Bethphage und Bethanien an den 
Oelberg, ſandte er ſeiner Jünger zween, 
2 Und ſprach zu ihnen: Gehet hin in den 
Flecken, der vor euch liegt, und alſobald, 
wenn ihr hinein kommt, werdet ihr finden 
ein Füllen angebunden, auf welchem nie 
ein Menſch geſeſſen iſt; löſet es ab, und 
führet es her; s Und ſo jemand zu euch 
ſagen wird: Warum thut ihr das? So 
ſprechet: Der Herr bedarf ſeiner. So wird 
er es bald herſenden. 4 Sie gingen hin, 
und fanden das Füllen gebunden an der 
löſeten es ab. s Und etliche, die da ſtan— 
den, ſprachen zu ihnen: Was machet ihr, 
daß ihr das Füllen ablöſet? e Sie fagten 
aber zu ihnen, wie ihnen Jeſus geboten 
7 Und fie 
führeten das Füllen zu Jeſu, und legten 


hatte; und die ließen es zu. 


ihre Kleider darauf, und er ſetzte ſich darauf. 
s Viele aber breiteten ihre Kleider auf den 
Weg. Etliche hieben Mayen von den 


Bäumen, und ſtreueten ſie auf den Weg. 


ST. MARC, X. XI. 


51 Alors, Jésus prenant la parole, lui 
dit: Que veux-tu que je te fasse ? Et 
laveugle lui dit: Maitre, que je re- 
52 Et Jésus lui dit: 


Va, ta foi t'a sauvé. 


couvre la vue. 
83 Et aussitôt il 
recouvra la vue, et il suivit Jésus dans 


le chemin. 


CHAPITRE XI. 


1 ET comme ils approchaient de 
Jérusalem, étant prés de Bethphagé, 
et de Béthanie, vers la montagne des 
Oliviers, il envoya deux de ses disci- 
ples; 2 Et il leur dit: Allez dans le 
village qui est devant vous; et aussi- 
tót que vous y serez entrés, vous 
trouverez un anon attaché, sur lequel 
jamais homme ne s'assit; détachez-le, 
et amenez-le-moi, s Et si quelqu'un 
vous dit: Pourquoi faites-vous cela? 
dites que le Seigneur en a besoin, et 
t Ils 


partirent done, et trouvèrent lànon 


aussitót il le laissera amener ici. 


qui était attaché dehors, auprès de la 


Porte, à la jonction de deux chemins ; 
Thür, draußen auf dem Wegſcheid, unb | 


et ils le détac:érent. 5 Et quelques- 
uns de ceux qui étaient là, leur dirent : 
6 Et 


ils leur répondirent comme Jésus avait 


Pourquoi detachez-vous l'ànon ? 


commandé: et on les laissa faire. 
7 is 


Jésus, 


amenerent donc lànon à 


et mirent leurs vétements 
Et il 
plusieurs  étendaient leurs 
et d'au- 
tres coupaient des branches d'arbres, 
dont 


sur anon. sassit dessus. 


s Et 


vétements sur le chemin, 


chemin. 


2 2 


ils jonchèrent le 


B I 
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SEC. MARCUM, XI. 


9 Et qui preibant et qui sequebantur 
clamabant dicentes: Osanna, 1o Bene- 
dietus qui venit in nomine Domini, 
benedictum quod venit regnum E 


1 Et 


nostri David, osanna in excelsis. 
introivit Hierosolyma in templum : et 
circumspectis omnibus, cum jam ves- 
pere esset hora, exivit in Bethaniam 
cum duodecim. i2 Et alia die cum 
irent a Bethania, esuriit, 13 Cumque 
vidisset a longe ficum habentem folia, 
venit si quid forte inveniret in ea, eb 
cum venisset ad eam, nihil invenit 
preter folia: non enim erat tempus 
ficorum. 1: Et respondens dixit ei: Jam 
non amplius in seternum quisquam 
fructum ex te manducet. Et audiebant 
discipuli ejus. 15 Et veniunt Hieroso- 
lymam. Et cum introisset templum, 
ccepit eicere vendentes et ementes in 
templo, et mensas nummulariorum et 
cathedras vendentium columbas ever- 
tit, 16 Et non sinebat ut quisquam 
transferret vas per templum. 17 E 
docebat dicens eis: Non scriptum es 
quia domus mea domus orationi 


vocabitur omnibus gentibus? Vo 


autem fecistis eam speluneam 


latronum. 1s Quo audito principes 


modo eum perderent: timebant 


enim eum, quoniam universa turba 
doctrina ejus. 


admirabatur super 


Cis eek G LOTT A. 


ST. MARK, XI. 


ə And they that went before, and they 
that followed, cried, saying, Hosanna ; 
Blessed is he that cometh in the name 
of the Lord: 10 Blessed be the king- 
of our father David, that cometh 

the name of the Lord: Hosanna in 
highest. u And Jesus entered into 
Jerusalem, and into the temple: and 
hen he had looked round about upon 
i things, and now the eventide was 
come, he went out unto Bethany with 
the twelve. 12 T And on the morrow, 
when they were come from Bethany, 
he was hungry: 13 And seeing a fig 
tree afar off, having leaves, he came, if 
 haply he might find any thing thereon : 
and when he came to it, he found no- 
thing but leaves; for the time of figs 
was not yet. 
and said unto it, No man eat fruit of 
‘thee hereafter for ever. And his dis- 
ciples heard i£. 15" And they come 


14 And Jesus answered 


| to Jerusalem: and Jesus went into 
the temple, and began to cast out them 
that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the money 
changers, and the seats of them that 


doves; 1e And would not suffer 


nat any man should carry any vessel 
rough the temple. 17 And he taught, 
‘saying unto them, Is it not written, 
My house shall be called of all nations 
the house of prayer? but ye have made 
it aden of thieves. 1s And the scribes 
and the chief priests heard if, and 


E how they might destroy him : 
they feared him, because all the 


ople was astonished at his doctrine. 
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Ev. Marci, 11. 


9 Und die vorne vorgingen, und die þer- 
nach folgten, ſchrieen und ſprachen: Ho— 
ſianna, gelobet ſey, der da kommt in dem 
Namen des Herrn! 10 Gelobet ſey das 
Reich unſers Vaters David, das da 
kommt in dem Namen des Herrn. 
n Und der Herr 
ging ein zu Jeruſalem, und in den Tem— 


Hoſianna in der Höhe! 


pel; und er beſah alles, und am Abend 
ging er hinaus gen Bethanien mit den 
Zwölfen. 
ſie von Bethanien gingen, hungerte ihn. 


12 Und des andern Tages, da 


13 Und ſahe einen Feigenbaum von ferne, 
der Blätter hatte; da trat er hinzu, ob er 
etwas darauf fände. Und da er hinzu kam, 
fand er nichts, denn nur Blätter; venn es 
war noch nicht Zeit, daß Feigen ſeyn ſoll— 
ten. 14 Und Jefus antwortete, und ſprach 
zu ihm: Nun eſſe von dir niemand keine 
Frucht ewiglich. Und ſeine Jünger höre— 
ten das. 1s Und ſie kamen gen Jeruſalem. 
Und Jeſus ging in den Tempel, fing an, 
und trieb aus die Verkäufer und Käufer in 
dem Tempel; und die Tiſche der Weds- 
ler, und die Stühle der Taubenkrämer 
16 Und ließ nicht zu, daß 
jemand etwas durch den Tempel truͤge. 


ſtieß er um; 


17 Und er lehrete, und ſprach zu ihnen: 
Stehet nicht geſchrieben: Mein Haus ſoll 
heißen ein Bethaus allen Völkern? Ibr 
aber habt eine Mördergrube daraus ge— 
18 Und es kam vor die Schrift⸗ 
und ſie 
umbrächten. 


macht. 
gelehrten und Hohenprieſter; 
trachteten, wie ſie ihn 
Sie fürchteten ſich aber vor ibm, denn 


alles Volk verwunderte ſich ſeiner Lebre. 


ST. MARC, XI. 


9 Et ceux qui marchaient devant et 
ceux qui suivaient, criaient, en disant : 
Hosanna! béni soit celui qui vient au 
nom du Seigne r: 1» Beni soit le regne 
qui vient au nom du Seigneur: le règne 
de David notre Pere! Hosanna dans 
les lieux tie -hauts! n Jésus entra 
ainsi dans Jérusalem, et au temple ; et 
aprés avoir regardé de tous cótes, 
comme il était déjà tard, il sortit pour 


` 


aller à Béthanie avec les douze. 


12 T Et le lendemain, quand ils 
furent sortis de Béthanie, il eut faim. 
13 Et voyant de loin un figuier qui 
avait des feuilles, il alla voir s'il y 
S'en étant 


approché, il ne trouva rien que des 


trouverait quelque chose. 


feuilles; car ce n'était pas la saison des 
figues. 14 Et Jésus prenant la parole, 
dit au figuier: Que nul ne mange 
plus désormais aucun fruit de toi. Et 
15 [Et ils 
Et Jésus 
étant entré dans le temple, se mit à 


ses disciples l'entendirent. 
arrivérent à Jérusalem. 


chasser ceux qui vendaient, et ceux 
qui achetaient dans le temple: et il 
renversa les tables des changeurs, et 
les siéges de ceux qui vendaient des 
colombes. 1e Et il ne permettait point 
que personne portat aucun vase par le 
temple. 17 Mais il les enseignait, en 
leur disant: N'est-il pas écrit: Ma 
maison sera appelée une maison de 
priére pour toutes les nations? Vous, 
au contraire, vous en avez fait- une 
caverne de voleurs. is Ce que les 
Seribes et les principaux sacrificateurs 
ayant entendu, ils cherchaient com- 
ment ils feraient pour le perdre; car 
ils le craignaient, parce que tout le 


peuple était tout étonné de sa doctrine. 
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SEC. MARCUM, XI. 


1» Et cum vespera facta esset, egredie- 


batur de civitate. 20 Et cum mane 


transirent, viderunt. ficum aridam 
factam a radicibus. 21 Et recordatus 
Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui 
maledixisti aruit. 22 Et respondeam 
Jesus ait illis: Habete fidem Dei: 
23 Amen dico vobis quia quicumque 


dixerit huie monti: Tollere et mittere 


1 
in mare, et non hesitaverit in corde 
suo, sed crediderit quia quodcumque 


dixerit fiat, fiet ei. 24 Propterea dico 


' vobis, omnia quæcumque orantes peti- 


tis, credite quia accipietis, et veniet 
vobis. 25 Et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversum 
aliquem, ut et Pater vester qui in celis 
est dimittat vobis peccata vestra; 
26 Quod si vos non dimiseritis, nec 
Pater vester qui in czelis est dimittet 
vobis peccata vestra. 27 Et veniunt 


rursus Hierosolymam. Et cum am- 


bularet 


eum summi sacerdotes et scribe et 


in templo, accedunt ad 


23 Et dicunt illi: In qua 


seniores. 
potestate hæc facis? et quis tibi 
dedit hanc potestatem ut ista facias? 
2 Jesus autem respondens ait illis:, 
Interrogabo vos et ego unum ver- 


bum, et respondete mihi, et dicam 


d bl — aa [e Luts | vobis in qua potestate hse facium. | 


ST. MARK, XI. 


19 And when even was come, he went 
20 T And in the 
morning, as they passed by, they saw 
the fig tree dried up from the roots. 


out of the city. 


a And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Master, behold, the fig 
tree which thou cursedst is withered 
away. 22 And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. 


verily I say unto you, That whosoever 


23 For 


shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the 
sea; and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith. 
2 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, and ye 
23 And when ye 
stand praying, forgive, if ye have ought 


shall have them. 


against any: that your Father also 
which isin heaven may forgive you your 
trespasses. 20 But if ye do not forgive, 
neither will your Father which is in 
heaven forgive your trespasses. 271 And 
they come again to Jerusalem : and as 
he was walking in the temple, there 
come to him the chief priests, and the 
‘scribes, and the elders, 2s And say unto 
him, By what authority doest thou 
these things? and who gave thee this 
authority to do these things? 29 And 
Jesus answered and said unto them, 
I will also ask of you one question, 
and answer me, and I will tell you 


by what authority Í do these things. 
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LO TI A. 


Ev. Marei, 11. 


19 Und des Abends ging er hinaus vor die 
Stadt. 20 Und am Morgen gingen fie 
vorüber, und ſahen den Feigenbaum, daß 
er verdorret war bis auf die Wurzel. 


21 Und Petrus gedachte daran, und ſprach 


zu ihm: Rabbi, ſiehe, der Feigenbaum, 


den du verfluchet haft, ijt verdorret. 
22 Jeſus antwortete, und ſprach zu ihnen: 
Habt Glauben an Gott. 2 Wahrlich, ich 
ſage euch, wer zu dieſem Berge ſpräche: 
Hebe dich, und wirf dich in's Meer; und 
zweifelte nicht in ſeinem Herzen, ſondern 
glaubte, daß es geſchehen würde, was er 
ſagt, ſo wird es ihm geſchehen, was er 
fagt. 24 Darum ſage ich euch: Alles was 
ihr bittet in eurem Gebet, glaubet nur, 
daß ihr es empfangen werdet, ſo wird es 
euch werden. 25 Und wenn ihr ſtehet und 
betet, ſo vergebet, wo ihr etwas wider 
jemand habt; auf daß auch euer Vater im 
Himmel euch vergebe eure Febler. 
2 Wenn ihr aber nicht vergeben werdet, 
ſo wird euch euer Vater, der im Himmel 
ift, eure Fehler nicht vergeben. 27 Und fie 
kamen abermal gen Jeruſalem. Und da 


er in den Tempel ging, kamen zu ihm die 


Hohenprieſter und Schriftgelehrten, und 


die Aelteſten, 23 Und ſprachen zu ihm: 
Aus was für Macht tbuſt du das? Und 
wer bat dir die Macht gegeben, daß du fol- 
ches thuſt? 2 Jeſus aber antwortete, und 
ſprach zu ibnen: Ich will euch auch Ein 


Wort fragen; antwortet mir, ſo will ich 


ST. MARC, XI. 


19 Et le soir étant venu, il sortit de la 
ville. 
virent, en passant, que le figuier était 
21 Et 


Pierre, se souvenant de ce qui s'était 


20 J Et le matin les disciples 


devenu sec jusqu'aux racines. 


passé, dit à Jésus: Maitre, voici, le 
figuier que tu as maudit, est devenu 
sec. 22 Et Jésus répondant, leur dit: 
Ayez de la foi en Dieu. 23 Car, en 
vérité, je vous le dis, quiconque dira à 
cette montagne: Ote-toi de ld, et jette- 
toi dans la mer, et qui ne doutera point 
en son cœur, mais qui croira que ce 
quildit arrivera; tout ce qu'il aura 
dit, lui sera accordé. 24 C'est pourquoi 
je vous dis: Tout ce que vous deman- 
derez en priant, croyez que vous le 
recevrez, et cela vous sera accordé. 
:; Mais quand vous vous présenterez 
pour prier, si vous avez quelque chose 


contre quelqu'un, pardonnez-lui, afin 


que votre Pére qui est aux cieux vous 
pardonne aussi vos offenses. 2 Mais 
si vous ne pardonnez point, votre Pere 
qui est aux cieux ne vous pardonnera 
27 € Puis 


ils retournèrent encore à Jérusalem. 


point non plus vos offenses. 


Et comme il marchait dans le temple, 
les principaux sacrificateurs, et les 
Scribes, et les anciens s'approchérent 
de lui, 
autorité fais-tu ces choses, et qui est 


23 Et lui dirent: Par quelle 


celui qui t'a donné l'autorité de les 
faire? 2 Et Jésus répondant, leur 
dit : 


chose, et répor.d :z-moi; et je vous dirai 


Je vous demanderai aussi une 


euch fagen, aus was für Macht ich das thue. | par quelle autorité je fais ces choses. 


KATA MAPKON, w, 18. 


30 To Bamrricua TO 'Ioávvov é£ obpavob 
nv j e àvOpwemoev; damokpi8nré pot. 
31 Kai Sceroyifovro mpos éavtovs Aé- 
"EE ovpavov, 


ours. 'Eàv elrrmpev: 
N 
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32 ' AXXa eimouev* E avOpwrwv, epo- 
^ N 7 e * s 
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KEP. 6 
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, 7 — M ^ * — + 
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. ^ 
2 Kai ámécTe)UXev mpòs TOUS yewpryous 
TÓ Kaip@ SoUXov, iva Tapa THY yewpyav 
AABN amò rÀv rap TOD apTrEedwvos * 
s Kai Xajgóvres avtov &0eipav Kai amé- 
y A 2 > , 
orteav kevóv. 4 Kai mav ameotetrev 
N > * wv ^ , ^ 
mpos avTous QXXov doo KükKeivov 
?)T(uacavy. 5 Kai 


exedariwgay Kai 


NX O dTéGTeUXev* KaKELVOY df c 


vav, cal ro aANovS, oUs peV 
, ^ X > 14 LU 
&épovres, obe de amroxrévvovtes. e" Ere 
L4 2 ey , , , , 
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you OTL évTpamrncovTa: Tov vióv pov. 
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SEC. MARCUM, XI. XII. 


30 Baptismum Johannis de cælo erat 
an ex hominibus? respondete mihi. 
31 At illi cogitabant secum dicentes: 
Si dixerimus: De clo, dicet: Quare 
ergo non credidistis ei? 32 Si dixeri- 
mus: Ex hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim habebant Johannem 
quia vere propheta esset. 33 Et re 
spondentes dicunt Jesu: Nescimus. 
Respondens Jesus ait illis: Neque 


ego dico vobis in qua potestate hee 


faciam. 


CAPUT XII. 

1 Er ccpit illis in parabolis loqui 
Vineam pastinavit homo, et circum 
dedit seepem et fodit lacum et edifica: 
vit turrem, et locavit eam agricolis, e 
peregre profectus est. 2 Et misit a 
agricolas in tempore servum ut al 
agricolis acciperet de fructu vines 
3 Qui adprehensum eum ceciderunt e 
4 Et 


dimiserunt vacuum. iterur 


misit ad ilos alium servum: 


illum in capite vulneraverunt 
contumeliis affecerunt. 5 Et rursum 
alium misit: et illum occiderunt, € 
plures alios, quosdam ceedentes, alii 
vero occidentes. e Adhuc ergo unu 
habens filium carissimum et illu 
novissimum, dice 


misit ad eos 


quia reverebuntur filium mew 


ib bine FP X 6L OT TxA. 


ST. MARK, XI. XII. 


30 The baptism of John, was it from 
heaven, or of men? answer me. 31 And 
they reasoned with themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; he will 
say, Why then did ye not believe him ? 
32 But if we shall say, Of men ; they 
feared the people: for all men counted 


John, that he was a prophet indeed. 


93 And they answered and said unto 


And Jesus 


answering saith unto them, Neither 


Jesus, We cannot tell. 


do I tell you by what authority I do 


these things. 


CHAPTER XII. 


1 ÀND he began to speak unto them 


by parables. A certain man planted 


. & vineyard, and set an hedge about it, 
and digged « place for the winefat, 


and built a tower, and let it out to 


husbandmen, and went into a far 


country. 2 And at the season he sent 


to the husbandmen a servant, that he 


might receive from the husbandmen 
3 And 
they caught him, and beat him, and 


of the fruit of the vineyard. 


sent him away empty. 4 And again 
he sent unto them another servant; 
and at him they cast stones, and 
wounded him in the head, and sent 
him away shamefully handled. 5 And 
again he sent another; and him 
they killed, and many others ; beating 
some, and killing some. s Having yet 


therefore one son, his wellbeloved, 


he sent him also last unto them, 


saying, They will reverence my son. 
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Ev. Marci, 11. 12. 


30 Die Taufe Johannis, mar fie vom 
Himmel, ober von Menſchen? Antwor⸗ 
tet mir. 31 Und fie gedachten bei fid) 
ſelbſt, und ſprachen: Sagen wir, ſie war 
vom Himmel, ſo wird er ſagen: Warum 
habt ihr denn ihm nicht geglaubet? 
32 Sagen wir aber, fie war von Menſchen, 
ſo fürchten wir uns vor dem Volk. Denn 
ſie hielten alle, daß Johannes ein rechter 
Prophet wäre. 33 Und fie antworteten, 
und ſprachen zu Jeſu: Wir wiſſen es 
nicht. Und Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihnen: So ſage ich euch auch nicht, 
aus was für Macht ich ſolches thue. 


Das 12, Capitel. 


1 Und er fing an zu ihnen durch Gleich— 
niſſe zu reden. Ein Menſch pflanzte einen 
Weinberg, und führete einen Zaun darum, 
und grub eine Kelter, und bauete einen 
Thurm, und that ihn aus den Weingärt— 
nern, und zog über Land. 2 Und ſandte 
einen Knecht, da die Zeit kam, zu den 
Weingärtnern, daß er von den Weingärt— 
nern nähme von der Frucht des Wein- 
bergs. s Sie nahmen ihn aber, und 
ſtäupten ihn, und ließen ihn leer von ſich. 
4 Abermal ſandte er zu ihnen einen andern 
Knecht; demſelben zerwarfen ſie den Kopf 
mit Steinen, und ließen ihn geſchmähet 
von fih. s Abermal ſandte er einen an-z 
dern; denſelben tödteten ſie; und viele 
andere; etliche ſtäupten ſie, etliche tödteten 
ſie. s Da hatte er noch einen einigen 
Sohn, der war ihm lieb; den ſandte er 
zum letzten auch zu ibnen, und ſprach: Sie 
werden ſich vor meinem Sobne ſcheuen. 


ST. MARC, XI. XII. 


30 Le baptéme de Jean, venait-il du 
ciel, ou des hommes? répondez-moi. 
31 Et ils raisonnaient entre eux, disant: 
Si nous répondons, Du ciel, il nous 
dira: Pourquoi donc ne l'avez- vous 
point cru? s2 Si, au contraire, nous 
disons, Des hommes, nous avons à 
craindre le peuple. Car tous croyaient 
que Jean avait été un vrai prophète. 
33 Alors, ils répondirent et dirent à 
Et Jésus ré- 


pondant, leur dit: Je ne vous dirai 


Jésus: Nous ne savons. 


point non plus par quelle autorité je 


fais ces choses. 


CHAPITRE XII. 


1 Puts il se mit à leur dire en para- 
boles: Un homme planta une vigne 
et l'environna d'une haie, et y creusa 
Puis 


il la loua à des vignerons, et s'en alla 


un pressoir, et y bátit une tour. 


faire un voyage. 2 Or, dans la saison 
des raisins, il envoya aux vignerons 
un serviteur pour recevoir d'eux du 
fruit de la vigne. s Mais eux, l'ayant 
saisi, le battirent et le renvoyérent à 
vide. 4 Il leur envoya encore un autre 
serviteur; et eux lui jetant des pierres, 
lui meurtrirent la tête, et le renvoye- 
rent, aprés l'avoir outragé. s Il en 
envoya encore un autre, qu'ils tuèrent ; 
et plusieurs autres, dont ils battirent 
e Enfin. 


ayant un fils unique, son bien-aimé, 


les uns et tuèrent les autres. 


il l'envoya vers eux le dernier, disant : 


Ils auront du respect pour mon fils. 


Tow. v. 2 N 
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SEC. MARCUM, XII. 


7 Coloni autem dixerunt ad invicem : 
Hie est heres: venite occidamus eum, 
et nostra erit hereditas. s Et appre- 
hendentes eum occiderunt et ejecerunt 
extra vineam. 9 Quid ergo faciet Do- 
minus vines? Veniet et perdet colonos, 
et dabit vineam aliis. 10 Nec scrip- 
turam hane legistis: Lapidem quem 
reprobaverunt ædificantes, hie factus 
est in caput anguli: n A Domino 
factum est istud et est admirabile in 
oculis nostris? 12 Et querebant eum 
tenere, et timuerunt turbam: cogno- 
verunt enim quoniam ad eos parabolam 
hanc dixerit. Et relicto eo abierunt, 
13 Et mittunt ad eum quosdam ex 
Phariseis et Herodianis ut eum cape- 
rent in verbo. 14 Qui venientes dicunt 
ei: Magister, scimus quia verax es et 
non curas quemquam : nec enim vides 
in faciem hominis, sed in veritate viam 


Domini doces: licet dari tributum 


A 
15 Qui 


sciens versutiam eorum ait illis: Quid 


Cesari, an non dabimus? 


me temtatis ? adferte mihi denariue 
ut videam. 1e At illi attulerunt. Et 
ait ills: Cujus est imago hee et in- 


scriptio? Dicunt illi: Cesaris. 17 Re- 


spondens autem Jesus dixit illis: Red 
dite igitur que sunt Czraris Cesari, 
et qu sunt Dei Deo. Et A— 
super eo, 1s Et venerunt ad eum Sad- 
ducæi, qui dicunt resurrectionem non 


esse, et interrogabant eum dicentes: 


mAs 


BTPLTA WX AGLO TT A. 


ST. MARK, XII. 


7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let 
us kill him, and the inheritance shall 
be ours. s And they took him, and 
killed him, and cast him out of the 
vineyard. 9 What shall therefore the 
lord of the vineyard do? he will come 
and destroy the husbandmen, and will 
give the vineyard unto others. 
have ye not read this scripture; The 
stone which the builders rejected is 
become the head of the corner: n This 
was the Lord’s doing, and it is mar- 
vellous in our eyes? 12 And they 
sought to lay hold on him, but feared 
the people: for they knew that he had 


spoken the parable against them: and 


they left him, and went their way. 
13 And they send unto him certain of 
the Pharisees and of the Herodians, to 
catch him in his words. 
they were come, they say unto him, 
Master, we know that thou art true, 
and carest for no man: for thou re- 


14 And when 


gardest not the person of men, but 


teachest the way of God in truth: Is 
it lawful to give tribute to Cæsar, or 
not? 15 Shall we give, or shall we not 
give? But he, knowing their hypo- 
erisy, said unto them, Why tempt ye 
me? bring me a penny, that I may see 
it. 10 And they brought it. And he 
saith unto them, Whose is this image 
and superseription ? And they said 
unto him, Cæsars. 17 And Jesus 
answering said unto them, Render 
to Cæsar the things that are Cæsar's, 
and to God the things that are 
God's. And they marvelled at him. 
1 J Then come unto him the Sad- 
ducees, which say there is no resur- 


rection; and they asked him saying, 
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10 And ` 


Ev. Marci, 12. 


7 Aber dieſelbigen Weingärtner ſprachen 
unter einander: Dies iſt der Erbe; 
kommt, laßt uns ihn tödten, ſo wird das 
Erbe unfer ſeyn. s Und fie nahmen ihn, 
und tödteten ihn, und warfen ihn heraus 
vor den Weinberg. 9 Was wird nun ber 
Herr des Weinberges thun? Er wird 
kommen, und die Weingärtner umbringen, 
und den Weinberg andern geben. 10 Habt 
ihr auch nicht geleſen dieſe Schrift? Der 
Stein, den die Bauleute verworfen haben, 
ber ift zum Eckſtein geworden; u Von 
dem Herrn iſt das geſchehen, und es iſt 
wunderbarlich oor unſern Augen. 12 Und 
ſie trachteten darnach, wie ſie ihn griffen, 
(und fürchteten ſich doch vor dem Volk,) 
denn ſie vernahmen, daß er auf ſie dieſes 
Gleichniß geredet hatte; und ſie ließen 
ihn, und gingen davon. 13 Und fie fand- 
ten zu ihm etliche von den Phariſäern, und 
Herodes Dienern, daß ſie ihn fingen in 
Worten. 14 Und fie kamen, und fyraden 
zu ihm: Meiſter, wir wiſſen, daß du 
wahrhaftig biſt, und frageſt nach niemand; 
denn du achteſt nicht das Anſehen der 
Menſchen, ſondern du lehreſt den Weg 
Gottes recht. Iſt es recht, daß man 


dem Kaifer Zins gebe, oder nicht? Sol⸗ 
len wir ihn geben, oder nicht geben? 


15 Er aber merkte ihre Heuchelei, und 
ſprach zu ihnen: Was verſuchet ihr 
mich? Bringet mir einen Groſchen, daß 
ich ihn ſehe. 16 Und fie brachten ihm. 
Da ſprach er: Weß iſt das Bild und die 
Ueberſchrift? Sie ſprachen zu ihm: Des 
Kaiſers. 1 Da antwortete Jeſus, und 


ST. MARC, XII. 


7 Mais ces vignerons dirent entre eux: 
C'est ici l'héritier, venez, tuons- le, et 
l'héritage sera à nous. s L'ayant donc 
saisi, ils le tuerent, et le jetèrent hors 
de la vigne. » Or, que fera donc le 
seigneur de la vigne? Il viendra, et 
fera périr ces vignerons, et donnera la 
vigne à d'autres. 
point lu ces paroles de l'Écriture : La 
pierre qu'ont rejetée ceux qui bátis- 
saient, est devenuela principale pierre 
de langle? 11 Cela a été fait par le 
Seigneur, et c'est une chose merveil- 
12 Alors ils 
tachérent de le saisir, car ils compre- 
naient qu'il avait dit cette parabole 
contre eux; mais ils craignirent le 
peuple. C'est pourquoi, le laissant, ils 
s'en allèrent. 13 Puis, afin de le sur- 
prendre dans ses discours, ils lui 
envoyèrent quelques-uns des Pharisiens 
et des Hérodiens, 14 Qui vinrent et 
lui dirent : Maitre, nous savons que tu 
es véridique, et que tu n'as point égard 
à qui que ce soit; car tu ne regardes 
point à l'apparence des hommes, mais 
tu enseignes la voie de Dieu selon la 
vérité: Est-il permis ou non de payer 
le tribut à César ? le paierons-nous, ou 
ne le paierons-nous pas? 15 Mais Jésus 
connaissant leur hypocrisie, leur dit : 
Pourquoi me tentez- vous? Apportez- 
moi un denier, que je le voie. 1s Et 
ilsen apportérent un. Alors il leur 
dit: De qui sont cette image et cette 
inscription? Ils lui répondirent: De 
César. 17 Et Jésus répondant, leur | 
dit: Rendez à César ce qui est à 


10 Et n'avez-vous 


leuse devant nos yeux. 


ſprach zu ihnen: So gebet dem Kaiſer | César, et à Dieu ce qui est à Dieu. 
was des Kaiſers ift; und Gott, was Et ils furent remplis d'admiration 


Gottes iſt. 
feiner. is Da traten die Sadducäer 
zu ihm, die da halten, es fep keine Aufer— 
ſtehung; die fragten ihn, und ſprachen: | 


Und fie verwunderten fib | pour lui. 


is T Alors les Saddu- 
céens, qui disent qu'il n'y a point 
de résurrection, vinrent à lui, et 
lui proposérent une question, disant: 
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SEC. MARCUM, XII. | 


1» Magister, Moses nobis scripsit ut si 
cujus frater mortuus fuerit et dimiserit 
uxorem et filios non reliquerit, accipiat 1 
frater ejus uxorem ipsius et resuscitet 
semen fratri suo. 20 Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit uxorem, 
et mortuus est non relicto semine: 

21 Et secundus accepit eam et mortuus 
est, et nec iste reliquit semen: et. 
tertius similiter. 22 Et acceperunt eam 
similiter septem et non reliquerunt ` 
semen : novissima omnium defuncta est 


mulier. 23 In resurrectione ergo cum 


resurrexerint, cujus de his erit uxor? 


septem enim habuerunt eam uxorem. 
24 Et respondens Jesus ait illis: Non 
ideo erratis non scientes scripturas 
neque virtutem Dei? 2 Cum enim a 
mortuis resurrexerint, neque nubent 
neque nubentur, sed sunt sicut angeli 
in celis. 26 De mortuis autem, quod 
resurgant, non legistis in libro Mosi 
super rubum quomodo dixerit illi Deus 
inquiens: Ego sum Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob? 27 Non 
est Deus mortuorum sed vivorum. 
Vos ergo multum erratis. 2s Et accessit 
unus de scribis, qui audierat illos con- 
quirentes, et videns quoniam bene illis 
responderit, interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum. 2 Jesu 
autem respondit ei quia primum om- 


nium mandatum est: Audi Israhel 


Dominus Deus noster Deus unus est, 


i 


BABLIA SEbLbEKAGLOITIT4A. 


ST. MARK, XII. 


10 Master, Moses wrote unto us, If a 
man's brother die, and leave his wife 
behind him, and leave no children, 
that his brother should take his wife, 
and raise up seed unto his brother. 
2 Now there were seven brethren : 
and the first took a wife, and dying 
left no seed. 21 And the second took 
her, and died, neither left he any seed : 
and the third likewise. 23 And the 
seven had her, and left no seed: last 
23 In the 


resurrection therefore, when they shall 


of all the woman died also. 


rise, whose wife shall she be of them ? 
24 And 


Jesus answering said unto them, Do 


for the seven had her to wife. 


ye not therefore err, because ye know 
not the scriptures, neither the power of 
God? 2 For when they shall rise from 
the dead, they neither marry, nor are 
given in marriage; but are as the angels 


which are in heaven. 2e And as touch- 


ing the dead, that they rise: have ye not 


read in the book of Moses, how in the 
bush God spake unto him, saying, I 
am the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob? 27 He 
is not the God of the dead, but the 
God of the living: ye therefore do 
greatly err. 28 N And one of the scribes 
came, and having heard them reasoning 
together, and perceiving that he had 
answered them well, asked him, Which 


is the first commandment of all? 


20 And Jesus answered him, The first 


of all the commandments is, Hear, O 


Israel ; The Lord our God is one Lord: 
277 


Ev. Marci, 12. 


19 Meiſter, Moſes hat uns geſchrieben: 
Wenn jemandes Bruder ſtirbt, und läßt 
ein Weib, und läßt keine Kinder, ſo ſoll 
ſein Bruder deſſelbigen Weib nehmen, und 
feinem Bruder Samen erwecken. 2 Nun 
find ſieben Brüder geweſen. Der erſte 
nahm ein Weib; der ſtarb, und ließ keinen 
Samen. 21 Und der andere nahm fie, 
und ſtarb, und ließ auch nicht Samen. 
Der dritte deſſelbigen gleichen. 22 Und 
nahmen ſie alle ſieben, und ließen nicht 
Samen. Zuletzt nach allen ſtarb das 
Weib auch. 2» Nun in ber Auferſtehung, 
wann ſie auferſtehen, weſſen Weib wird 
ſie ſeyn unter ihnen? Denn ſieben haben 
fie zum Weibe gehabt. 2 Da antwortete 
Jeſus, und ſprach zu ihnen: Iſt es nicht 
alſo? Ihr irret, darum, daß ihr nichts 
wiſſet von der Schrift, noch von der Kraft 
Gottes. 2 Wenn fie von den Todten 
auferſtehen werden, ſo werden ſie nicht 
freien, noch ſich freien laſſen, ſondern ſie 
find wie die Engel im Himmel. 26 Aber 
von den Todten, daß ſie auferſtehen wer— 
den, habt ihr nicht geleſen im Buch Moſis, 
bei dem Buſch, wie Gott zu ihm ſagte, 
und ſprach: Ich bin der Gott Abrahams, 
und der Gott Iſaaks, und der Gott 
Jacobs? 27 Gott aber ift nicht der Tod- 
ten, ſondern der Lebendigen Gott. Darum 
irret ihr febr. 2s Und es trat zu ihm der 
Schriftgelehrten einer, der ihnen zugehöret 
hatte, wie ſie ſich mit einander befragten; 
und ſah, daß er ihnen fein geantwortet 
hatte, und fragte ihn: Welches iſt das 
vornehmſte Gebot vor allen? 29 Jefus 
aber antwortete ihm: Das vornebmíte Ge- 
bot vor allen Geboten iſt das: Höre, Iſrael, 
der Herr, unſer Gott, iſt ein einiger Gott; 


ST. MARC, XII. 


19 Maitre, Moise nous a prescrit que, si 
le frère de quelqu'un meurt, et laisse 
sa femme sans enfants, son frére prenne 
sa femme, et suscite lignée à son frère. 
Et l'ainé 
prit une femme, et mourut sans laisser 
de postérité. 
et mourut, et ne laissa point non plus 
de postérité. Et le troisitme de méme. 
22 Les sept la prirent ainsi, et ne lais- 


20 Or, il y avait sept freres. 


zi Et le second la prit, 


sèrent point de postérité. Et la femme 
aussi mourut la derniere de tous. 
23 Lors done qu'à la résurrection, ils 
seront ressuscités, duquel d'entre eux 
sera-t-elle femme? car les sept l'ont 
eue pour femme. 2 Et Jésus répon- 
dant, leur dit: La raison pour laquelle 
vous tombez dans l'erreur, n'est-ce pas 
que vous ne comprenez potnt les Écri- 
tures, ni la puissance de Dieu? 25 Car 
lorsqu'on sera ressuscité des morts, les 
hommes ne prendront point de femmes, 
ni les femmes de maris, mais ils seront 
comme les anges qui sont dans les cieux, 
26 Et quant à la résurrection des morts, | 
et qu'ils ressuscitent, n'avez-vous point 
lu dans le livre de Moise, comment 
Dieu lui parla dans le buisson, en 
disant: Je suis, moi, le Dieu d'Abra- 
ham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de 
Jacob? 27 Or, il n'est pas le Dieu des 
morts, mais le Dieu des vivants. Vous 
étes donc, vous, dans une grande er- 
23 T Et quelqu'un des Scribes 
qui les avait entendus discuter ensem- 
ble, voyant qu'il leur avait bien répon- 
du, s'approcha, et lui demanda: Quel 
est le premier de tous les commande- 
ments? 2 Et Jésus lui répondit: Le 
premier de tous les commandements | 
est: Écoute, Israël: Le Seigneur 
notre Dieu est le seul Seigneur ; 


reur. 


KATA MAPKON, 8. 


, * , 
» Kai ayarnoes Kúpiov tov Ücóv cov 
et ö THs Kapdias cov Kai EE dANS 
THs Vi gov xai eE OXms TIS òa- 
7 ^ , e. ^ » r 
voías cov Kai eë & TAS ioyúos cov. 
` 
sı Zevrépa ain: 'Aryamaeis Tov TAN- 
4, € , , , 
giov cov ws ceavtov. Meitov tovtwy 
AAN eur ovK éaTiv. 32 Kai eimev 
avT@ 0 ypaupareUvs * KaXàs, 6/64o kaXe, 
— 3 , LAE * e 2 * ` 
èrm dàX9Üüeías emes Ore elg éoTiv ral 


33 Kai 


* > A , * » e ^ / 
TÒ dard avtov €f ö TAS Kapdias 


ovx €oTW dM "Xv avUTOD. 


Kat €E G THS cvvéoeos kai EF ö 
m , , * * , ^ * , 
THS lo xos, kat TO ayaTrav TOV T'Xncíov 

e e * , , *, 4 
c ÉAUTÒV TepicoóTepóv STW TrávTOV 
a e 2 ^ ^ ^ 
TOV OXokavroLáTOV kai TOV Üvcióv. 
34 Kal o “Inoois, iov avTOv öre vovv- 
^ > , 3 , A , ^ 
ex drecpion, etre avra’ Où uakpàv 
M 
Kai 


5 A , 7 xc BN , ^ 
ovdeis o E avTOv ÉTeporijcau. 


el amo THs Baciheias ToU Oeod. 


35 Kai azroxpibeis ò 'Ingcobs éXeyev. &- 
ddoxwv èv Ta lep Is Xéyovaw oi 
^ tid e ^ eX z 
ypappareis ött 0 Xpiotos vids Aaveid 
€aTww; 36 Avtos Aavelò cite èv TO 
, ~ e , * e , 
Tvevuar, TO ayie’: Eime 0 Kúpos 
TO Kupio your Kaĝov èk Gefwv pov 
o A ^ D , , e L 
Ews àv Oð Tors éxyÜpoUs cov vroTróOLov 
TOV Today coU. 37 AvTos Aaveld Aéye 
LEA , X J , Li , ^ 
avrov kÜpiov, Kai r abrob écTiv 
er ^ e * Y v $ A 
VLOS; Kal O TONUS OYAOS NKOVEV avTOU 
t , ^ ^ ^ 
ö 33 Kai èv tH axi avrob 
&Xeyev * BMérrere aro TOV ypauparéov 
TÀV Oedovtwy év cToXais mepimaTteiv 
` nd * , ^ , ^ M 
Kai àcTracuovs èv rais dyopais 39 Kai 
2 , , A ^ 
TpowrókaÜebpías v rale cuvayuryais 


Kai TpoTokXuc(as 
278 


ev tows OcüTvVois* 


BIBLIA 


a mss) m8 


AB*EKAGLOT Ts 


4 Qa % £000; 50 


NS SS „ LAGS $0155.98 oo 


So „ GS Sto M 
. e „ ods 


— S 
iine Wied 1453 pds ljo 

iS aS - dao bm ga 
OAS So cat} ac Xa SO. s 


* aaa — ao 520 
ie dà. Qm 5 ua 
Hato E- . L. Or Vas s 
luo y ol e hs ba 
lo . aS; MesMo Y casi 
(Oma. W202 sto} cai 
-n N35 = ele Saar ae 
ne) el ee 
O0» * 032 O0! OD b: 
bd L. dre fo] 20? n 
D pS ol Le sob 
e sas ben att 
G ôo s CMS dal la2à2 
ojo hijo uo o ÑS po 
lon Woe bas o ol. 
«el ou2 S420 s» Lb XN 
lad Eo eo] “(001s bon 
ae eee 
AD ao» a Lii.» 
1 VC E a50 1 


SEC. MARCUM, XII. 


30 Et diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex tota mente tua et ex tota virtute 
tua. Hoc est primum mandatum, 
31 Secundum autem simile est illi: 
Diliges proximum tuum tamquam te 
ipsum. Majus horum aliud mandatum 


non est. 32 Et ait illi scriba 


: Bene, 
magister, in veritate dixisti quia unus 
est et non est alius preter eum: 
3; Et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota anima 
et ex tota fortitudine, et diligere 
proximum tamquam se ipsum majus 
est omnibus holocaustomatibus et sa- 
crificiis. 34 Jesus autem videns quod 
sapienter respondisset, dixit illi: Non 
es longe a regno Dei. Et nemo jam 
audebat eum interrogare. 35 Et res- 
pondens Jesus dicebat docens in tem- 
plo : Quomodo dicunt scribze Christum 
filium esse David? se Ipse enim David 
dicit in Spiritu sancto: Dixit Dominus 
domino meo: Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 37 Ipse ergo David dicit 
eum dominum, et unde est filius ejus? 
Et multa turba eum libenter audivit. 
3s Et dicebat eis in doctrina sua: Ca- 
vete a scribis, qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro, 39 Et 
in primis cathedris sedere in syna- 


gogis et primos discubitus in ceenis: 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


— — — 


ST. MARK, XII. 


» And thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all 
thy soul,and with all thy mind, and 
with all thy strength: this is the first 
commandment. 31 And the second is 
like, namely this, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. There is none 
other commandment greater than these. 
32 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth: for 
there is one God; and there is none 
other but he: 33 And to love him with 
all the heart, and with all the under- 
standing, and with all the soul, and 
with all the strength, and to love his 
neighbour as himself, is more than all 
whole burnt offerings and sacrifices. 
s And when Jesus saw that he an- 
swered discreetly, he said unto him, 
Thou art not far from the kingdom of 
God. And no man after that durst 
ask him any question. 35 . And Jesus 
answered and said, while he taught in 
the temple, How say the scribes that 
Christ is the son of David? se For 
David himself said by the Holy Ghost, 
The Lord said to my Lord, Sit thou on 


|. my right hand, till I make thine 


enemies thy footstool. 7 David there- 
fore himself calleth him Lord; and 
And the 
common people heard him gladly. 
ss T And he said unto them in his doc- 


trine, Beware of the scribes, which love 


whence is he then his son ? 


to go in long clothing, and love saluta- 
30 And 
the chief seats in the synagogues, 


tions in the marketplaces, 


and the uppermost rooms at feasts: 
279 


Schriftgelehrten, 


Ev. Marci, 12. 


3o Und du ſollſt Gott, deinen Herrn, lieben 
von ganzem Herzen, von ganzer Seele, 
von ganzem Gemüthe, und von allen dei— 
nen Kräften. Das iſt das vornehmſte 
Gebot. 31 Und das andere ift ihm gleich: 
Du ſollſt deinen Nächſten lieben, als dich 
ſelbſt. Es iſt kein anderes größeres Gebot, 
denn diefe, 2 Und der Schriftgelehrte 
ſprach zu ihm: Meiſter, du haſt wahrlich 
recht geredet; denn es iſt Ein Gott, 
und ift kein anderer außer ihm. s33 Und 
denſelbigen lieben von ganzem Her— 
zen, von ganzem Gemüthe, von ganz 
zer Seele, und von allen Kräften, und 
lieben ſeinen Nächſten als ſich ſelbſt, das iſt 
mehr, denn Brandopfer und alle Opfer. 
34 Da Jefus aber fab, daß er vernünftig: 
lich antwortete, ſprach er zu ihm: Du 
biſt nicht ferne von dem Reich Gottes. 
Und es durfte ihn niemand weiter fragen. 
35 Und Jeſus antwortete, und ſprach, da er 
lehrete im Tempel: Wie ſagen die 
Chriſtus ſey Davids 
Sohn? se Er aber, David, fpridt durch 
den heiligen Geiſt: Der Herr hat geſagt 
zu meinem Herrn: Setze dich zu meiner 
Rechten, bis daß ich lege deine Feinde zum 
Schemel deiner Füße. 37 Da heißt ihn ja 
David ſeinen Herrn; woher iſt er denn 
fein Sohn? Und viel Volks höͤrete ihn 
gerne. 5s Und er lehrete fie, und ſprach 
zu ihnen: Sehet euch vor, vor den Schrift— 
gelehrten, die in langen Kleidern geben, 
und laſſen ſich gerne auf dem Markte 
grüßen, so Und figen gerne oben an in den 
Schulen, und über Tiſche im Abendmabl; 


ST. MARC, XII. 


30 Et tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton cœur, de toute ton ame, de 
toute ta pensée, et de toute ta force. 
C'est Id le premier commandement. 
31 Et le second, qui est semblable au 
premier, est celui-ci: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-méme. ll n'y a 
point d'autre commandement qui soit 
plus grand que ceux-la. 22 Alors le 
Scribe lui dit: Maitre, tu as bien dit, 
selon la vérité, qu'il y a un seul Dieu, 
et qu'il n'y en a point d'autre que lui; 
33 Et que l'aimer de tout son cœur, de 
toute son intelligence, de toute son 
Ame, et de toute sa force, et qu'aimer 
son prochain comme soi-méme, c'est 
plus que tous les holocaustes et les 
sacrifices. 34 Et Jésus voyant que ce 
Scribe avait répondu sagement, lui dit : 
Tu n'es pas loin du royaume de Dieu. 
Et personne n'osait plus l'interroger. 
35 T Et, enseignant dans le temple, 
Jésus prit la parole, et dit: Comment 
les Scribes disent-ils que le Christ est 
le fils de David ? 
lui-méme a dit par le Sailit-Esprit: Le 


3s Cependant David 


Seigneur a dit à mon Seigneur: As- 
sieds-toi à ma droite, jusqu’à ce que 
jaie fait de tes ennemis le marchepied 
de tes pieds. 
méme l'appelle son Seigneur, comment 
est-il son fils ? 
lécoutait avec plaisir. 


s7 Or, puisque David lui- 


Et une grande foule 
ss T Il leur 
disait aussi, en les enseignant: Gar- 
dez-vous des Scribes, qui aiment 
à se promener en robes longues, 
et à étre salués dans les places pu- 
bliques : se Et qui aiment les premiers 
sidges dans les synagogues, et les 
premieres places dans les festins; 
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BIBLIA IEILIAGTLOTTA. 
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SEC. MARCUM, XII. XIII. 


4) Qui devorant domos viduarum sub 
obtentu prolixze orationis, hi accipient 
prolixius judicium. 4 Et sedens Jesus 
contra gazophylacium aspiciebat quo- 
modo turba jactaret ss in gazophy- 
lacium, et multi divites jactabant 
multa: 4» Cum venisset autem una 
vidua pauper, misit duo minuta, quod 
est quadrans. 4s Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: Amen dico vobis 
quoniam vidua hæc pauper plus omni- 
bus misit qui miserunt in gazophy- 
lacium: 4 Omnes enim ex eo quod 
abundabat illis miserunt, hæc vero de 
penuria sua omnia que habuit misit, 


totum victum suum. 


CAPUT XIII. 


1 Er cum egrederetur de templo, 
ait illi unus ex discipulis suis: Ma- 
gister, aspice quales lapides et quales 
structurz. 2 Et respondens Jesus ait 
ili: Vides has omnes magnas di- 
ficationes ? non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 3 Et cum 
sederet in montem olivarum contra 
templum, interrogabant eum separatim 
Petrus et Jacobus et Johannes et 
Andreas: 4 Dic nobis quando ista 
fient? et quod signum erit quando 


hec omnia incipient consummari? 


BETUPDLLA AES AGLOTT4A. 


ST. MARK, XII. XIII. 


4 Which devour widows’ houses, and 
for a pretence make long prayers: 
these shall receive greater damnation. 
4 € And Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people 
cast money into the treasury: and 
many that were rich cast in much. 
a And there came a certain poor 
widow,and she threw in two mites, 
which make a farthing. 4s And he 
called unto him his disciples, and saith 
unto them, Verily I say unto you, That 
this poor widow hath cast more in, 
than all they which have cast into the 
treasury: 44 For all they did cast in 
of their abundance; but she of her 
want did cast in all that she had, even 
all her living. 


CHAPTER XIII. 


1 AND as he went out of the temple, 
one of his disciples saith unto him, 
Master, see what manner of stones and 
what buildings are here! 2And Jesus 
answering said unto him, Seest thou 
these great buildings? there shall not 
be left one stone upon another, that 
shall not be thrown down. s And as 
he sat upon the mount of Olives over 
against the temple, Peter and James 
and John and Andrew asked him pri- 
vately, 4 Tell us, when shall these 
things be? and what shall be the sign 


when all these things shall be fulfilled ? 
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Ev. Marei, 12, 18, 


40 Sie freſſen der Wittwen Häuſer, und 
Dieſelben 
werden deſto mehr Verdammniß empfan⸗ 
4 Und Jefus ſetzte fid) gegen dem 
Gotteskaſten, und ſchauete, wie das Volk 
Geld einlegte in den Gotteskaſten. Und 
4 Und es 


kam eine arme Wittwe und legte zwei 


wenden langes Gebet vor. 


gen. 


viele Reiche legten viel ein. 


Scherflein ein; die machen einen Heller. 
43 Und er rief feine Jünger zu fid), und 
ſprach zu ihnen: Wahrlich, ich ſage euch: 
Dieſe arme Wittwe hat mehr in den 
Gotteskaſten gelegt, denn alle, die einge- 
legt haben. & Denn fie haben alle von 
ihrem Uebrigen eingelegt; dieſe aber hat 
von ihrer Armuth, alles was ſie hat, ihre 
ganze Nahrung, eingelegt. 


Das 13. Capitel. 


1 Und da er aus dem Tempel ging, 
ſprach zu ihm ſeiner Jünger einer: 
Meiſter, ſiehe, welche Steine, und welch 
ein Bau iſt das! 2 Und Jeſus antwortete, 
und ſprach zu ihm: Sieheſt du wohl allen 
dieſen großen Bau? Nicht ein Stein wird 
auf dem andern bleiben, der nicht zer— 
brochen werde. s Und da er auf dem 
Oelberge ſaß, gegen dem Tempel, fragten 
ihn beſonders Petrus, und Jacobus, 
und Johannes, und Andreas: 4 Sage 
uns, wann wird das alles geſchehen? 
Und was wird das Zeichen ſeyn, 
wann das alles ſoll vollendet werden? 


ST. MARC, XII. XIII. 


# Qui dévorent les maisons des veuves, 
et cela sous le prétexte de faire de 
Ils en subiront une 
4 T Et 


Jésus s'étant assis vis-à-vis du tronc, 


longues prières. 


plus grande condamnation. 


observait comment la foule mettait de 
la monnaie au tronc. 42 Et plusieurs 
riches y mettaient beaucoup. Il vint 
aussi une pauvre veuve qui y mit deux 
petites pièces, de la valeur d'un liard. 
43 Et ayant appelé ses disciples, il leur 
dit: En vérité, je vous dis, que cette 
pauvre veuve & donné plus qu'aucun 
de ceux qui ont mis dans le tronc. 
41 Car tous y ont mis de leur abon- 
dance; mais celle-ci y a mis de son 
indigence tout ce qu'elle avait, toute sa 


subsistance. 


CHAPITRE XIII. 


1 ET comme il sortait du temple, un 
de ses disciples lui dit: Maitre, regarde 
quelles pierres et quels bâtiments. 2 Et 
Jésus lui dit, en répondant: Vois-tu 
ces grands bátiments? Il n'y sera 
point laissé pierre sur pierre qui ne 
soit démolie. s Et aprés qu'il se fut 
assis sur la montagne des Oliviers, vis- 
à-vis du temple, Pierre et Jacques, et 
Jean et André lui demandèrent en par- 
ticulier: 4 Dis-nous quand ces choses 
arriveront, et quel signe il y aura 


quand elles devront toutes s'accomplir. 
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SEC. MARCUM, XIII. 


s Et respondens Jesus ccepit dicere 
ills: Videte ne quis vos seducat: 
eMulti enim venient in nomine meo, 
dicentes quia ego sum, et multos sedu- 
cent. 7 Cum audieritis autem bella et 
opiniones bellorum, ne timueritis; 
oportet enim fieri; sed nondum finis, 
s Exsurget autem gens contra gentem 
et regnum super regnum, et erunt 
terree motus per loca et fames, Initium 
dolorum hzc. o Videte autem vosmet 
ipsos: tradent enim vos conciliis, et in 
synagogis vapulabitis, et ante præsides 
et reges stabitis propter me, in testi- 
monium illis. 1» Et in omnes gentes 


primum oportet przedicari evangelium, 


11 Et cum duxerint vos tradentes, no 
præcogitare quid loquamini, sed qu 
datum vobis fuerit in illa hora, 
id loquimini: non enim estis vos 
loquentes sed Spiritus Sanctus, 


12 Tradet autem frater fratrem in 


mortem et pater fillum, et consur- 


gent fili in parentes et morte adfi 
cient eos, 13 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui autem 
sustinuerit in finem, hic salvus 
erit. 14 Cum autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem 
non debet, qui legit intellegat, tum 


qui in qudæa sunt fugiant in mont, 


AM 


ST. MARK, XIII. 


s And Jesus answering them began to 
say, Take heed lest any man deceive 
you: e For many shall come in my 
name, saying, I am Christ; and shall 
deceive many. 7 And when ye shall 
hear of wars and rumours of wars, be 
ye not troubled : for such things must 
needs be; but the end shall not be yet. 
s For nation shall rise against nation, 
end kingdom against kingdom : and 
there shall be earthquakes in divers 
places, and there shall be famines and 
troubles: these are the beginnings of 
sorrows. o T But take heed to your- 
selves: for they shall deliver you up 
to councils ; and in the synagogues ye 
shall be beaten: and ye shall be 
brought before rulers and kings for 
my sake, for a testimony against them. 
10 And the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 11 But when 
they shall lead you, and deliver you up, 
take no thought beforehand what ye 
shall speak, neither do ye premeditate : 
but whatsoever shall be given you in 
that hour, that speak ye: for it is not 
ye that speak, but the Holy Ghost. 
13 Now the brother shall betray the 
brother to death, and the father the 
son; and children shall rise up against 
their parents, and shall cause them to 
be put to death. 1s And ye shall be 
hated of all men for my name's 
sake: but he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 
M T But when ye shall see the 
abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let him that 
readeth understand,) then let them 


that be in Judæa flee to the mountains: 
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Ev. Marci, 13. 


5 Jeſus antwortete ihnen, und fing an zu 
ſagen: Sehet zu, daß euch nicht jemand 
verführe. e Denn es werden viele fom 
men unter meinem Namen, und ſagen: 
Ich bin Chriſtus; und werden viele ver- 
führen. 7 Wenn ihr aber hören werdet 
von Kriegen und Kriegsgeſchrei, ſo fürch— 
tet euch nicht, denn es muß alſo geſchehen. 
Aber das Ende iſt noch nicht da. s Es 
wird ſich ein Volk über das andere 
empören, und ein Königreich über das 
andere. Und werden geſchehen Erdbeben 
hin und wieder, und wird ſeyn theure Zeit 
und Schrecken. Das iſt der Noth Anfang. 
9 Ihr aber febet euch vor. Denn fie wer- 
den euch überantworten vor die Rath— 
häuſer und Schulen; und ihr müſſet 
geſtäupet werden, und vor Fürſten und 
Könige müſſet ihr geführet werden, um 
meinet willen, zu einem Zeugniß über ſie. 
10 Und das Evangelium muß zuvor gepre- 
diget werden unter allen Völkern. 1 Wenn 
ſie euch nun führen und überantworten 
werden; ſo ſorget nicht, was ihr reden 
ſollt, und bedenket euch nicht zuvor, ſon— 
dern was euch zu derſelbigen Stunde 
gegeben wird, das redet. Denn Ihr ſeyd 
es nicht, die da reden, ſondern der heilige 
Geiſt. 12 Es wird aber überantworten 
ein Bruder den andern zum Tode, und 
der Vater den Sohn, und die Kinder wer— 
den ſich empören wider die Eltern, und 
werden fie helfen tödten. 13 Und werdet 
gehaſſet ſeyn von jedermann, um meines 
Namens willen. Wer aber beharret bis 
an's Ende, der wird felig. 14 Wenn ihr 
aber ſehen werdet den Greuel der Ver— 
wüſtung, von dem der Prophet Daniel 
geſagt hat, daß er ſtehet, da er nicht ſoll, 
(wer es lieſet, der vernehme es!) alsdann 
wer in Judäa iſt, der fliehe auf die Berge. 


| 
l 
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ST. MARC, XIII. 


s Et Jésus leur répondant, se mit à 
leur dire: Prenez garde que personne 
ne vous séduise. e Car plusieurs vien- 
dront en mon nom, disant: C'est moi 
qui suis le Christ, et ils en séduiront 
plusieurs. 7 Or, quand vous entendrez 
des guerres, et des bruits de guerres, 
ne soyez point troublés; parce qu'il 
faut que ces choses arrivent; mais ce 
ne sera pas encore la fin. s Car on 
verra s'élever nation contre nation, et 
royaume contre royaume ; et il y aura 
des tremblements de terre en divers 
lieux, et des famines et des troubles: 
ces choses seront le commencement des 
douleurs. 9 f Mais vous, prenez garde 
à vous-mémes, car ils vous livreront 
aux conseils et aux synagogues; vous 
serez battus de verges; et vous serez 
conduits devant les gouverneurs et 
devant les rois, à cause de moi, pour 
leur étre en témoignage. 10 Mais il 
faut que l'Évangile soit prêché aupara- 
vant chez toutes les nations. 11 Quand 
done ils vous méneront pour vous 
livrer, ne soyez pas d'avance en peine 
de ce que vous aurez à dire, et ne vous 
y préparez point. Mais tout ce qui 
vous sera donné à cette heure-là, dites- 
le; car ce ne sera pas vous qui parlerez, 
mais ce sera le Saint-Esprit. 12 Or, 
le frére livrera son frére à la mort, et 
le père son enfant, et les enfants s'élè- 
veront contre leurs parents, et les 
feront mourir. 1s Et vous serez hais 
de tous à cause de mon nom; mais 
celui qui persévérera jusqu'à la fin, 
celui-là sera sauvé. 1 J Or, quand 
vous verrez l'abomination de la désola- 
tion, dont il a été parlé par Daniel le 
prophéte, établie oà elle ne doit pas 
etre (que celui qui lit fasse attention): 
alors que ceux qui seront dans la 
Judée senfuient aux montagnes; 
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SEC. MARCUM, XIII. 


15 Et qui super tectum ne descendat in 
domum nec introeat ut tollat quid de 
domo sua, 16 Et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vestimentum 
suum. 17 Ve autem prægnatibus et 
18 Orate 


19 Erunt 


nutrientibus in illis diebus. 
vero ut hieme non fiant. 
enim dies illi tribulationis tales quales 
non fuerunt ab initio creature quam 
condidit Deus usque nunc neque fient: 
x» Et nisi breviasset Dominus dies, non 
fuisset salva omnis caro: sed propter 
electos quos elegit breviavit dies. 21 Et 
tune si quis vobis dixerit: Ecce hie 
est Christus, ecce illie, ne credideritis, 
22 Exsurgent enim pseudochristi et 
pseudoprophete, et dabunt signa et 
portenta ad seducendos, si potest fieri, 
etiam electos. 23 Vos ergo videte: 
ecce predixi vobis omnia. 24 Sed in 
illis diebus post tribulationem illam 
sol contenebrabitur, et luna non dabit 
25 Et stelle cli 


erunt decidentes, et virtutes quæ sunt 


splendorem suum, 


26 Et tunc vide- 


in cælis movebuntur. 
bunt Filium hominis venientem in 
nubibus cum virtute multa et gloria. | 
27 Et tune mittet angelos suos di 
congregabit electos suos a quattuo 

ventis, a summo terre usque 


28 A ficu autem " 


Cum jam ramus ejus 


summum cali, 
parabolam. 
tener fuerit et nata fuerint folia, 


cognoscitis quia in proximo sit steg 


BTE IA HBEAGLOTT À. 


ST. MARK, XIII. 


15 And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neither 
enter therein, to take any thing out 
of his house: 1e And let him that is 
in the field not turn back again for to 
| take up his garment. 17 But woe to 
them that are with child, and to them 
that give suck in those days! 1s And 
pray ye that your flight be not in 


the winter. 19 For in those days shall 
be affliction, such as was not from the 
beginning of the creation which God 
ereated unto this time, neither shall 
be. 2 And except that the Lord had 
| shortened those days, no flesh should 
be saved: but for the elect's sake, 
whom he hath chosen, he hath short- 
ened the days. 2 And then if any 
man shall say to you, Lo, here is Christ ; 
or, lo, he is there; believe him not: 
22 For false Christs and false prophets 
shall rise, and shall show signs and 
wonders, to seduce, if it were possible, 
even the elect. 23 But take ye heed: 
behold, I have foretold you all things. 
24 T But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be darkened, 
and the moon shall not give her light, 
2 And the stars of heaven shall fall, 
and the powers that wre in heaven 
shall be shaken. 2 And then shall 
they see the Son of man coming in the 
clouds with great power and glory. 
27 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect 
from the four winds, from the utter- 
most part of the earth to the uttermost 
part of heaven. 2s Now learn a para- 
ble of the fig tree; When her branch 
is yet tender, and putteth forth 


leaves, ye know that summer is near : 
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(F9, Marci, 13. 


15 Und wer auf bem Dade ift, der ftetge 
nicht hernieder in das Haus, und 
komme nicht darein, etwas zu holen 
aus ſeinem Hauſe. 16 Und wer auf dem 
Felde iſt, der wende ſich nicht um, ſeine 
Kleider zu holen. 17 Wehe aber den 
Schwangern und Säugern zu der Zeit. 
1s Bittet aber, daß eure Flucht nicht 
geſchehe im Winter. 19 Denn in diefen 
Tagen werden ſolche Trübſale feyn, als 
ſie nie geweſen ſind bisher, vom Anfang 
der Kreaturen, die Gott geſchaffen hat, und 
als auch nicht werden wird. 20 Und ſo 
der Herr dieſe Tage nicht verkürzt hätte, 


würde kein Menſch ſelig; aber um der 
| navait abrégé ces jours-là, personne 


Auserwählten willen, die er auserwählt 
hat, hat er dieſe Tage verkürzt. 
nun jemand zu der Zeit wird zu euch 
ſagen: Siehe, hier iſt Chriſtus, ſiehe, da 
iſt er; ſo glaubet nicht. 22 Denn es wer— 
den ſich erheben falſche Chriſti, und falſche 
Propheten, die Zeichen und Wunder thun, 
daß ſie auch die Auserwählten verführen, 
fo es möglich wäre. 23 Ihr aber ſehet 
euch vor. Siehe, ich habe es euch alles 
zuvor geſagt. 2 Aber zu der Zeit, nach 
dieſer Trübſal, werden Sonne und Mond 
ihren Schein verlieren. 25 Und die 
Sterne werden vom Himmel fallen, und 
die Kräfte der Himmel werden ſich bewe— 
gen. 26 Und dann werden fie feben des 
Menſchen Sohn kommen in den Wolken, 


mit großer Kraft und Herrlichkeit. 7 Und avec une grande puissance et une 


dann wird er ſeine Engel ſenden, und 


wird verſammlen ſeine Auserwäblten von 
den vier Winden, von dem Ende 


der Erde bis zum Ende der Himmel. 


28 An dem Feigenbaum lernet ein Gleich— 
niß. Wenn jetzt ſeine Zweige ſaftig 
werden, und Blätter gewinnen, ſo 
wiſſet ihr, das der Sommer nabe iſt. 


21 Wenn 
| jours, à cause des élus qu'il a choisis. 


ST. MAROC, XIII. 


i5 Et que celui qui sera sur le haut de 
la maison, ne descende point dans la 
maison, et n'y rentre point pour em- 
porter quelque chose de sa demeure. 
10 Et que celui qui sera aux champs, ne 
retourne point sur ses pas, pour em- 
porter son vétement. 17 Mais malheur 
à celles qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-là. 1s Priez 
done que votre fuite n'arrive pas en 
hiver. 19 Car en ces jours-là, il y aura 
une affliction telle qu'il n'y en a point 
eu depuis le commencement de la créa- 
tion de Dieu jusqu'à présent, et qu'il 
ny en aura jamais. 20 Et si le Seigneur 


n'aurait été sauvé ; mais il a abrégé ces 


21 Et alors si quelqu'un vous dit: Voici, 
le Christ est ici; ou voici, il est là, ne 


le croyez point. 22 Caril s'élévera de 


| faux Christs et de faux prophétes, qui 


présenteront des prodiges et des mira- 
cles pour séduire méme les élus, s'il 
était possible. 
garde; voici, je vous ai tout prédit. 
24 "T Or, en ces jours-là, aprés cette 
affliction, le soleil s’obscurcira, et la 


23 Mais vous, prenez-y 


| lune ne donnera point sa lumiére; 


25 Et les étoiles du ciel tomberont, et 
les puissances qui sont dans les cieux 
seront ébranlées. 2 Alors on verra le 
Fils de l'homme venant sur les nuées 
grande gloire. 27 Et alors il enverra 
ses anges, et il assemblera ses élus des 
quatre vents, depuis l'extrémité de la 
zs Or, 
apprenez cette parabole, prise du 


terre jusqu'à l'extrémité du ciel. 


figuier : Aussitôt que ses branches sont 
en séve, et qu'il pousse des feuilles, 
vous connaissez que l'été est proche. 
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SEC. MARCUM, XIII. XIV. 
29 Sic et vos cum videritis hzc fieri, 
scitote quod in proximo sit in osi 
so Amen dico vobis quoniam non trans- 
ibit generatio hzc donec omnia ista 
fiant. s Celum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 22 De 
die autem illo vel hora nemo scit, 
neque angeli in cælo neque Filius, nisi 
Pater. 33 Videte, vigilate et orate: 
nescitis enim quando tempus sit. 
34 Sicut homo qui peregre profectus 
reliquit domum suam et dedit servis. 
suis potestatem cujusque operis, 4 
janitori preecipiat ut vigilet. 35 Vigi- 
late ergo: nescitis enim quando domi: 


nus domus veniat, sero an media 


nocte an galli cantu an mane, 36 Et 


cum venerit repente, inveniat vos 


dormientes. 37 Quod autem vobis 


dico, omnibus dico, vigilate. 


CAPUT. 

1 ERAT autem pascha et azyma 
post biduum, et quzrebant summi 
sacerdotes et scribe quomodo eum 
E 


dolo tenerent et occiderent. 


bant enim: Non in die festo, 


ST. MARK, XIII. XIV. 


20 So ye in like manner, when ye shall 
see these things come to pass, know 
that it is nigh, even at the doors. 


s Verily I say unto you, that this 


generation shall not pass, till all these 


| 


things be done. sı Heaven and earth 


shall pass away: but my words shall 


not pass away. 


| neither the 


32 T But of that day 


and that hour knoweth no man, no, 


not the angels which are in heaven, 
but the Father. 
3 Take ye heed, watch and pray: for 


Son, 


ye know not when the time is. s4 For 
the Son of man is as a man taking a 
far journey, who left his house, and 
gave authority to his servants, and to 
every man his work, and commanded 
the porter to watch. ss Watch ye 
therefore: for ye know not when the 
master of the house cometh, at even, 
or at midnight, or at the cockcrowing, 
or in the morning: æ Lest coming 
37 And 
what I say unto you I say unto all, 
Watch. 


suddenly he find you sleeping. 


CHAPTER XIV. 


1 AFTER two days was the feast of 
the passover, and of unleavened bread: 
and the chief priests and the scribes 
sought how they might take him by 
craft, and put him to death. 2 But 
they said, Not on the feast day, lest 


there be an uproar of the people. 
287 


Ev. Marci, 13, 14. 


20 Alſo auch, wenn Ihr ſehet, daß ſolches | 


geſchiehet, fo wiſſet, daß es nahe vor ber 
Thür ijt. so Wahrlich, ich fage euch: 
Dies Geſchlecht wird nicht vergehen, bis 
daß dies alles geſchehe. 31 Himmel und 
Erde werden vergehen; meine Worte 
aber werden nicht vergehen. 32 Von dem 
Tage aber und der Stunde weiß niemand, 
auch die Engel nicht im Himmel, auch der 
Sohn nicht; ſondern allein der Vater. 
33 Sehet zu, wachet und betet; denn ihr 
34 Gleich 
als ein Menſch, der über Land zog, und 


wiſſet nicht, wann es Zeit iſt. 


ließ ſein Haus, und gab ſeinen Knechten 
Macht, einem jeglichen ſein Werk, und 
gebot dem Thürhüter, er ſollte wachen. 
35 So wachet nun; denn ihr wiſſet nicht, 


wann der Herr des Hauſes kommt, ob er 


kommt am Abend, oder zu Mitternacht, 


oder um den Hahnenſchrei, oder des Mor- 
gens; 36 Auf daß er nicht ſchnell komme, 
und finde euch ſchlafend. 37 Was ich aber 
euch ſage, das ſage ich allen: Wachet! 


Das 14. Capitel. 
1 Und nach zween Tagen war Oſtern, 
und die Tage der ſüßen Brode. Und die 
Hohenprieſter und Schriftgelehrten fuh- 


ten, wie fie ihn mit Lift griffen und tödte⸗ 


ten. 2 Sie ſprachen aber: Ja nicht auf das 


Feſt, daß nicht ein Aufruhr im Volk werde. 


nes LOTT A. 


ST. MARC, XIII. XIV. 


20 De méme, quand vous verrez que 
ces choses arriveront, sachez que le 
Fils de Vhomme est proche, et qu'il est 
à la porte. 30 En vérité, je vous dis, 
que cette génération ne passera point, 
que toutes ces choses ne soient arrivées. 
31 Le ciel et la terre passeront, mais 
mes paroles ne passeront point. 32 . Or, 
pour ce qui est de ce jour-là, et de 
cette heure, personne ne les connait, 
pas méme les anges qui sont dans le 
ciel, ni méme le Fils, mais seulement 
le Pere. 


priez; car vous ne savez quand ce 


33 Prenez garde, veillez et 


temps arrivera. 34 II en est comme 
d'un homme qui entreprend un voyage. 
En quittant sa maison, il en laisse la 


conduite à ses serviteurs, et donne à 


| chacun sa tâche, et commande au por- 


tier de veiller. ss Veillez done, car 
vous ne savez quand le seigneur de la 
maison viendra, &i ce sera le soir, ou à 
minuit, ou au chant du coq, ou eu 


matin: se De peur qu'arrivant tout-à- 


coup, il ne vous trouve endormis. 37Or, 


ce que je vous dis, je le dis à tous: 
Veillez. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, la féte de Paque et des pains 
sans levain devait étre deux jours 
après; et les principaux sacrificateurs 
et les Scribes cherchaient comment 
ils pourraient se saisir de lui par 
2 Mais ils 
disaient: II me faut pas que ce soit 


adresse, et le faire mourir. 


pendant la féte, de peur qu'il ne se 
fasse quelque tumulte parmi le peuple. 
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SEC. MARCUM, XIV. 
3 Et cum esset Bethanie in domo 
Simonis leprosi et recumberet, venit 
mulier habens Nes — 
nardi spicati pretiosi, et fracto alabas- 
tro effudit super caput ejus. 4 Erant 
autem quidam indigne ferentes intra 
semet ipsos et dicentes: Ut quid per- 
ditio ista ungenti facta est? 5 Poterat 
enim ungentum istud veniri plus quam | 
trecentis denariis et dari pauperibus, 


Et fremebant in eam. 6 Jesus autem 


dixit: Sinite eam: quid illi molesti 


estis? Bonum opus operata est in me. 


7 Semper enim pauperes habetis vobis- 


benefacere, me autem non sempe 


habetis. s Quod habuit hee fecit 


cum, et cum volueritis potestis illis 

> 
prevenit ungere corpus meum in se- 
pulturam. 9 Amen dico vobis, Eo 
cumque prædicatum fuerit evangelium 


istud in universo mundo, et quod fecit 


hæc narrabitur in memoriam ejus 


10 Et Judas Scariotis, unus de duode- 
cim, abiit ad summos sacerdotes ut 
proderet eum illis. 11 Qui audien- 
tes gavisi sunt, et promiserunt ei 


pecuniam se daturos: et quzerebat 


quomodo illum oportune traderet. 


ST. MARK, XIV. 


Ev. Marci, 14. 


3 J And being in Bethany in the 
house of Simon the leper, as he sat at 
meat, there came a woman having an 
alabaster box of ointment of spikenard 
very precious ; and she brake the box, 
nd poured it on his head. 4 And there 
E. some that had indignation within 
‘themselves, and said, Why was this 
waste of the ointment made? s For 
it might have been sold for more than 
| ‘three hundred pence, and have been 
given to the poor. And they mur- 
mured against her. 6e And Jesus said, 
Let her alone; wny trouble ye her? 
Die hath wrought a good work on me. 
* For ye have the poor with you 
always and whensoever ye will ye 
may do them good: but me ye have 
not always. s She hath done what 
she could: she is come aforehand to 
anoint my body to the burying. 

| 9 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached through- 
out the whole world, this also that she 
hath done shall be spoken of for a 
memorial of her. 10 And Judas Is- 


cariot, one of the twelve, went unto 
ihe chief priests, to betray him unto 
them. 


they were glad, and promised to give 


u And when they heard if, 
him money. And he sought how 


be might conveniently betray him. 
28a 


3 Und da er zu Bethanien war, in 
Simons, des Ausſätzigen Hauſe, und ſaß 
zu Tiſche, da kam ein Weib, die hatte ein 
Glas mit ungefälſchtem und köſtlichem 
Nardenwaſſer; und ſie zerbrach das Glas, 
und goß es auf ſein Haupt. Da waren 
etliche, die wurden unwillig, und fpraden: 
Was ſoll doch dieſer Unrath? s Man 
könnte das Waſſer um mehr denn drei 
hundert Groſchen verkauft haben, und 
daſſelbige den Armen geben. Und mur⸗ 
reten über fie. e Jeſus aber ſprach: Laßt 
ſie mit Frieden; was bekümmert ihr ſie? 
Sie hat ein gutes Werk an mir gethan. 
7 Ihr habt allezeit Arme bei euch, und 
wenn ihr wollt, könnet ihr ihnen Gutes 
thun; mich aber habt ihr nicht allezeit. 
s Sie hat gethan, was ſie konnte; ſie iſt 
zuvor gekommen, meinen Leichnam zu 
falben zu meinem Begräbniß. » Wabr- 
lich, ich ſage euch: Wo dies Evangelium 
gepredigt wird in aller Welt, da wird man 
auch das fagen zu ihrem Gedächtniß, das 
fie jetzt gethan hat. 10 Und Judas Jida: 
rioth, einer von den Zwölfen, ging bin zu 


den Hohenprieſtern, daß er ibn verrietbe. 


ALTA. 


ST. MARC, XIV. 


3 Et comme il était à Béthanie, à 
table, dans la maison de Simon le lé- 
preux, il vint une femme qui avait un 
vase d’albatre, rempli d'un parfum de 
nard, pur, et de grand prix. Or,ayant 
rompu le vase, elle en répandit le 
4 Et 


quelques-uns en furent indignés en 


parfum sur la téte de Jésus. 


eux-mémes, et dirent: À quoi bon 
perdre ainsi ce parfum? s Car on 
pouvait le vendre plus de trois cents 
deniers, et les donner aux pauvres. Et 
ils murmuraient contre elle. e Mais 
Jésus dit: Laissez-la; pourquoi lui 
faites-vous de la peine? Elle a fait 
une belle action envers moi. 7 Car les 
pauvres, vous les avez toujours avec 
vous, et vous pourrez leur faire du 
bien toutes les fois que vous voudrez ; 
mais moi, vous ne m'avez pas toujours. 
8 Cette femme a fait ce qui était en son 
pouvoir; elle a par avance oint mon 
corps pour ma sépulture. „ En vérité, 
je vous dis, que dans tous les endroits 
du monde où cet Évangile sera prêché, 
ce quelle a fait sera aussi raconté en 
mémoire d'elle. 10% Alors Judas Is- 
cariot, l'un des douze, sen alla vers les 
principaux sacrificateurs pour le leur 
1 Ceux-ci 


livrer. layant entendu 


u Da fie das Déreten, wurden fie frob, | sen réjouirent, et promirent de lui 


und verhießen ihm das Geld zu geben. | 


donner de largent. Et il cherchait 


Und er ſuchte, wie er ibn ſüglich yercietbe. | une occasion favorable pour le livrer. 


Tom. v. 2p 
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' civitatem : 


Mas 


cum discipulis meis manducem ? 


TX a. 


SEC. MARCUM, XIV. 


12 Et primo die azymorum, quando 
pascha immolabant, dicunt ei discipuli: 
Quo vis eamus et paremus tibi ut 
manduces pascha? 13 Et mittit duos 
ex discipulis suis et dicit eis: Ite in 
et occurrit vobis homo 
laguenam aque bajulans, sequimini 
eum. 14 Et quocumque  introierit 
dicite domino domus quia magister 
dicit : Ubi est refectio mea ubi pascha 


15 Et 


ipse vobis demonstrabit cenaculum 


grande stratum, et illic parate nobis. 


16 Et abierunt discipuli ejus et vene- 


runt in civitatem, et invenerunt sicut 
dixerat illis, et paraverunt pascha. 
1 Vespere autem facto venit cum duo- 
decim. 1s Et discumbentibus cum eis 
et manducantibus ait Jesus: Amen 
dico vobis quia unus ex vobis me 
tradet, qui. manducat mecum. 19 At 
illi eceperunt contristari et dicere ei 
singillatim: Numquid ego? 2 Qui 
ait illis: Unus ex duodecim, qui in- 
tingit mecum in catino. 2 Et Filius 
quidem hominis vadit sicut scriptum 
est de eo; vee autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur: bonum 
est ei si non esset natus homo ille. ' 
22 Et manducantibus illis accepit Jesus 


panem et benedicens fregit et dedit eis. 


| et ait: Sumite, hoc est corpus meum, 


BIBIUM.dWNEXAC6LOTITA. 


ST. MARK, XIV. 


u And the first day of unleavened 
bread, when they killed the passover, 

his disciples said unto him, Where 
wilt thou that we go and prepare that 
thou mayest eat tLe passover ? 13 And 
he sendeth forth two of his disciples, 
and saith unto them, Go ye into the 

city, and there shall meet you a man 
bearing a pitcher of water: follow 
bim. 1 And wheresoever he shall go 
in, say ye to the goodman of the house, 
The Master saith, Where is the guest- 
ehamber, where I shall eat the pass- 
15 And he 
wil shew you a large upper room 


over with my disciples? 


furnished and prepared: there make 
ready for us. 16 And his disciples 
went forth, and came into the city, 
and found as he had said unto them : 
and they made ready the passover. 
5 And in the evening he cometh with 
is And as they sat and 


did eat, Jesus said, Verily I say unto 


the twelve. 


you, One of you which eateth with me 
shall betray me. 1» And they began to 
be sorrowful, and to say unto him one 
by one, Is it I? and another said, Is 
it I? 
unto them, It is one of the twelve, that 
dippeth with me in the dish. 2 The 


Son of man indeed goeth, as it is 


20 And he answered and said 


written of him: but woe to that man 
by whom the Son of man is betrayed! 
good were it for that man if he had 
never been born. 22 J And as they 
did eat, Jesus took bread, and blessed, 
and brake it, and gave to them, and 


said, Take, eat: this is my body. 
201 


Ev. Marci, 14. 


12 Und am erſten Tage der ſüßen Brode, 
da man das Oſterlamm opferte, ſprachen 
ſeine Jünger zu ihm: Wo willſt du, daß 
wir hingehen und bereiten, daß du das 
Oſterlamm eſſeſt. 
Jünger zween, und ſprach zu ihnen: 
Gehet hin in die Stadt, und es wird euch 
ein Menſch begegnen, der trägt einen 
Krug mit Waſſer; folget ihm nach. 
14 Und wo er eingehet, da ſprechet zu dem 
Hauswirth: Der Meiſter läßt dir ſagen: 
Wo iſt das Gaſthaus, darinnen ich das 
Oſterlamm eſſe mit meinen Jüngern? 


13 Und er ſandte feiner 


1s Und er wird euch einen großen Saal 
zeigen, der gepflaſtert und bereitet iſt; 
daſebſt richtet für uns zu. is Und die 
Jünger gingen aus, und kamen in die 
Stadt, und fanden es, wie er ihnen geſa— 
get hatte, und bereiteten das Oſterlamm. 
17 Am Abend aber kam er mit den Zwölfen. 
1s Und als ſie zu Tiſche ſaßen, und aßen, 
ſprach Jeſus: Wahrlich, ich ſage euch, 
einer unter euch, der mit mir iſſet, wird 
mich verrathen. 19 Und fie wurden trau— 
rig, und ſagten zu ihm, einer nach dem 
andern: Bin Ich's? 
Bin Ich's? 
ſprach zu ihnen: Einer aus den 
Zwölfen, der mit mir in die Schüſſel tau— 


Und der andere: 


20 Er antwortete, und 
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ST. MARC, XIV. 


12 T Or, le premier jour de la fête des 
pains sans levain, oü l'on immolait la 
Páque, les disciples de Jésus lui dirent : 
Où veux-tu que nous allions te pré- 
parer ce qul faut pour manger la 
Páque? 13 Et il envoya deux de ses 
disciples, en leur disant: Allez à la 
ville, et un homme, portant une cruche 
d'eau, viendra à votre rencontre ; sui- 
vez-le. 14 Et en quelque lieu qu'il 
entre, dites au chef de la maison ? Le 
Maitre demande: Où est le logis où je 
mangerai la Paque avec mes disciples ? 
is Et il vous montrera une grande 
chambre haute, meublée et toute pré- 
parée; apprétez-nous-y la Pdque. 
16 Ses disciples s'en allérent donc; et 
étant arrivés dans la ville, ils trou- 
vèrent tout comme il leur avait dit; 
17 Or, le 
soir étant venu, il y alla avec les douze. 
1s Et comme ils étaient à table, et 
qu'ils mangeaient, Jésus leur dit: En 


et ils apprétérent la Paque. 


vérité, je vous dis, que l'un de vous, 
qui mange avec moi, me trahira. 
19 Alors ils commencèrent à s'attrister, 
et à lui dire, l'un aprés l'autre: Est-ce 


moi? puis un autre: Est-ce moi? 


| 20 Mais il répondit, et leur dit: C'est 


det. 21 Zwar des Menſchen Sohn gehet 
hin, wie von ihm geſchrieben ſtehet; webe 
aber dem Menſchen, durch welchen des 


Es 
Menſchen beſſer, daß 
er nie geboren wäre. 


Menſchen Sohn verrathen wird. 
wäre demſelben 


ſie aßen, nabm Jeſus das Brod, dankte, 
und brach es, und gab es ibnen, und 


ſprach: nebmet eſſet; das iſt mein Leib. 


22 Und indem 


un des douze, celui qui met la main au 
21 Quant au Fils de 


l'homme, il s'en va, selon quil est 


plat avec moi. 


écrit de lui: mais malheur à celui-là 
par qui le Fils de l'homme est trahi ! 
il eùt été bon à cet homme-là de n'être 


point né. 22 T Et comme ils mangeai- 


J 
ent, Jésus prit du pain, et l'ayant béni, 


il le rompit, et le leur donna, et leur dit: 


Prenez, mangez, ceci est mon corps. 
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dete hic donec orem. 


» 133) Ns Wo | lulum, procidit super terram, et orabat 


US | ut si fieri posset transiret ab eo hora, 


SEC. MARCUM, XIV. 


23 Et accepto calice gratias agens dedit 
eis, et biberunt ex illo omnes. 24 Et 
ait iliis: Hic est sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis effunditur, 
2 Amen dico vobis quod jam non 
bibam de genimine vitis usque in diem 
illum cum illud bibam novum in 
regno Dei. 26 Et hymno dicto exierunt 
in montem olivarum. 2 Et ait eis 
Jesus : Omnes scandalizabimini in no 
te ista, quia scriptum est: Percutiam 


pastorem, et dispargentur oves. 28 Sed 


postea quam surrexero, præcedam vos 
in Galileam, 2s Petrus autem ait ei: 
Etsi omnes scandalizati fuerint, sed non 
ego. 30 Et ait illi Jesus: Amen dico 
tibi quia tu hodie in nocte hac, prius 
quam bis gallus vocem dederit, ter me 
esnegaturus. 31 At ille amplius loque- 
batur: Etsi oportuerit me simul com- 
mori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant. 2 
veniunt in predium cui nomen 
Gesemani, et ait discipulis suis: Se 
33 Et adsumit 
Petrum et Jacobum et Johannen 
secum, et ccpit pavere et tzedere. 


34 Et ait illis: Tristis est anima mea 


4 


usque ad mortem: sustinete hic et 


vigilate. as Et cum processisset pau- 


ST. MARK, XIV. 


23 And he took the cup, and when he 


had given thanks, he gave it to them : | 


and they all drank of it. 24 And he 
said unto them, This is my blood of 
th» new testament, which is shed for 
many. 25 Verily I say unto you, I 
will drink no more of the fruit of the 
vine, until that day that I drink it new 
in the kingdom of God. z And 
when they had sung an hymn, they 
went out into the mount of Olives. 
37 And Jesus saith unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite 
the shepherd, and the sheep shall be 
scattered. 
I will go before you into Galilee. 
1» But Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet will not I. 
3 And Jesus saith unto him, Verily I 
say unto thee, That this day, even in 
this night, before the cock crow twice, 
thou shalt deny me thrice. 31 But he 
spake the more vehemently, If I should 
die with thee, I will not deny thee in 
any wise. Likewise also said they 
all. s» And they came to a place 
which was named Gethsemane : and 
he saith to his disciples, Sit ye here, 
while I shall pray. s3 And he taketh 
with him Peter and James and John, 
and began to be sore amazed, and 
to be very heavy; s4 And saith unto 
them, My soul is exceeding sorrow- 
ful unto death: tarry ye here and 
watch. 35 And he went forward a 
little, and fell on the ground, and 
prayed that, if it were possible, 
the hour might pass from him. 


Zo 


ärgern. 
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23 Und nahm den Kelch, und dankte, und 
gab ihnen den; und ſie tranken alle 


daraus. 2 Und er ſprach zu ihnen: Das 


iſt mein Blut des neuen Teſtaments, das 


für viele vergoſſen wird. 2 Wahrlich, 
ich ſage euch, daß ich hinfort nicht trinken 
werde vom Gewächs des Weinſtocks, bis 
auf den Tag, da ich es neu trinke in dem 
Reich Gottes. 26 Und ba fie den Lobge— 
ſang geſprochen hatten, gingen ſie hinaus 
an ben Oelberg. 27 Und Jeſus ſprach zu 
ihnen: Ihr werdet euch in dieſer Nacht 


alle an mir ärgern. Denn es ſtehet ge— 


ſchrieben: Ich werde den Hirten ſchlagen, 


s ets ANE bim Tm risen: = die Schafe werben fih zerſtreuen. | 


28 Aber nachdem ich auferſtehe, will ich 


vor euch hingehen in Gäliläa. 
aber ſagte zu ihm: Und wenn ſie ſich alle 


29 Petrus 


ärgerten, ſo wollte doch Ich mich nicht 


zo Und Jeſus ſprach zu ihm: 
Wahrlich, ich ſage dir, heute in dieſer 
Nacht, ehe denn der Hahn zweimal krähet, 
31 Er 
aber redete noch weiter: Ja, wenn ich 


wirſt du mich dreimal verleugnen. 


auch mit dir ſterben müßte, wollte ich dich 


nicht verleugnen. Deſſelbigen gleichen 
fagten fie alle. 32 Und fie kamen zu dem 
Hofe, mit Namen Gethſemane. Und er 
ſprach zu ſeinen Jüngern: Setzet euch 
hier, bis ich bingebe, und bete. 33 Und 
nahm zu ſich Petrum, und Jacobum, 
und Johannem; und fing an zu zittern 
und zu zagen. 34 Und ſprach zu ihnen: 
Meine Seele iſt betrübt bis an den 
Tod; entbaltet euch bier, und wadet. 


die Erde, und betete, daß, fo es mog- 
lich wäre, die Stunde vorüber ginge. 


| ST. MARC, XIV. 


| 23 Puis ayant pris le calice, il rendit 
Et ils en 
21 Et il leur dit: Ceci 


est mon sang, le sang du nouveau 


graces, et le leur donna. 


burent tous. 


testament, qui est répandu pour plu- 
sieurs. 25 En vérité, je vous le dis, je 
ne boirai plus du fruit de la vigne, 
jusqu'au jour où je le boirai nouveau 
26 


quand ils eurent chanté le cantique, ils 


| dans le royaume de Dieu. 


| sen allèrent à la montagne des Oliviers. 
27 Et Jésus leur dit: Vous serez tous 
scandalisés en moi cette nuit; car il 
est écrit: Je frapperai le berger, et les 
brebis seront dispersées. 28 Mais aprés 
que je serai ressuscité j'irai devant vous 
en Galilée, 29 Et Pierre lui dit: Quand 
méme tous seraient scandalisés, je ne 
le serai pourtant pas. so Et Jésus lui 
dit: En vérité, je te dis qu aujourd'hui, 


| 
| 

en cette nuit méme, avant que le coq 

ait chanté deux fois, tu me renieras 

trois fois. 31 Mais Pierre disait encore 
plus fortement: Quand méme il me 
faudrait mourir avec toi, je ne te 
renierai point. Et ils disaient tous la 
méme chose. 32 Puis ils vinrent en un 
lieu nommé Gethsémané ; et il dit à ses 
disciples: Asseyez-vous ici jusqu'à ce 
que j'aie prié. ss Et il prit avec lui 
Pierre, et Jacques, et Jean, et il com- 
menca d'ètre etlrayé et fort angoissé. 
31 Et il leur dit: Mon âme est remplie 
de tristesse jusqu'à la mort ; demeurez 


ici, et veillez. ss Et étant allé un peu 


. 35 Und ging ein wenig fürbaß, fiel auf | plus loin, il se prosterna contre terre. 


Et il priait que, s'il était possible, 


cette heure passat loin de lui; 
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SEC. MARCUM, XIV. 


36 Et dixit: Abba Pater, omnia tibi 
possibilia sunt, transfer calicem hune 
ame: sed non quod ego volo sed quod 
3; Et venit et invenit eos dormien- 
tes, et ait Petro: Simon, dormis ? non 
potuisti una hora vigilare ? ss Vigilate 
et orate ut non intretis in temtationem: 
spiritus quidem promtus, caro vero 
infirma. 39 Et iterum abiens oravit 
eundem sermonem dicens. 40 Et rever- 
sus denuo invenit eos dormientes; 


erant enim oculi illorum gravati, et 


ignorabant quid responderentei. 41 Et 


et requiescite: sufficit: venit hora: 
ecce traditur Filius hominis in manus 
peccatorum. 42 Surgite, eamus: ecce 
qui me tradit prope est. 4s Et adhue 
eo loquente venit Judas unus ex duo- 
decim, et cum illo turba multa eum 
gladiis et lignis, a summis sacerdotibus 
et a scribis et a senioribus. 44 Dederat 
autem traditor ejus signum eis dicens; 
Quemeumque osculatus fuero, ipse est: 


tenete eum, et caute ducite. 45 Et 


cum venisset, statim accedens ad eum 
ait: Rabbi, et osculatus est eur 
4& At ili manus injecerunt in eum 
et tenuerunt eum. 47 Unus cutem 
quidam de circumstantibus educens 
summi 


gladium percussit servum 


sacerdotis et amputavit illi auriculam. 


ST. MARK, XIV. | 


so And he said, Abba, Father, all things 
are possible unto thee; take away 
thi: cup from me: nevertheless not 
what I will, but what thou wilt. 37 And | 
he cometh, and findeth them sleeping, 
and saith unto Peter, Simon, sleepest 
thou? couldest not thou watch one 
hour? ss Watch ye and pray, lest ye 
The spirit 
truly is ready, but the flesh is weak. 


enter into temptation. 


3 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 
4 And when he returned, he found 
them asleep again, (for their eyes were 
heavy,) neither wist they what to 
answer him. the 


third time, and saith unto them, Sleep 


41 And he cometh 


on now, and take your rest: it is 
enough, the hour is come; behold, 
the Son of man is betrayed into the 
hands of sinners. 42 Rise up, let us 
go; lo, he that betrayeth me is at 
hand. 4» f And immediately, while 
he yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a great | 
multitude with swords and staves, 
from the chief priests and the scribes 
and the elders. 4: And he that be- 
trayed him had given them a token, 
saying, Whomsoever I shall kiss, that 


same is he; take him, and lead him 


away safely. 45 And as soon as he was 
come, he goeth straightway to him, 
and saith, Master, master; and kissed 
s T And they laid their 
hands on him, and took him. 47 And 
one of them that stood by drew a 


him. 


Sword, and smote a servant of the | 


high priest, and cut off his ear. 
205 


Ev. Marci, 14. 


36 Und ſprach: Abba, mein Vater, es iſt 
dir alles möglich, überhebe mich dieſes 
Kelchs; doch nicht was Ich will, ſondern 
was Du willſt. 37 Und kam und fand fie 
ſchlafend. Und ſprach zu Petro: Simon, 
ſchläfeſt du? Vermöchteſt du nicht Eine 
38 Wachet und betet, 
daß ihr nicht in Verſuchung fallet. Der 
Geiſt ift willig, aber das Fleiſch ift chwach. 
39 Und ging wieder hin, und betete, und 
ſprach dieſelbigen Worte. „ Und fam 
wieder, und fand fie abermal ſchlafend; 
denn ihre Augen waren voll Schlafs und 


Stunde zu wachen? 


wußten nicht, was ſie ihm antworteten. 
41 Und er kam zum dritten Mal, und ſprach 
zu ihnen: Ach, wollt ihr nun ſchlafen und 


ruhen? Es ift genug, die Stunde ift ge- | 


kommen. Siehe, des Menſchen Sohn 
wird überantwortet in der Sünder Hände. 
42 Stehet auf, laſſet uns gehen: ſiehe, der 


mich verrátb, ift nahe. 43 Und alſobald, 


da er noch redete, kam herzu Judas, der 


Zwölfen einer, und eine große Schaar mit 
ihm, mit Schwertern und mit Stangen, 
von den Hohenprieſtern, und Schriftgelehr— 
ten, und Aelteſten. 4 Und der Verrätber 
hatte ihnen ein Zeichen gegeben, und ge— 
ſagt: Welchen ich küſſen werde, der iſt es; 
den greifet, und führet ihn gewiß. 
45 Und da er kam, trat er bald zu ihm, und 
ſprach zu ihm: Rabbi, Rabbi, und küſſete 
ibn. 4e Die aber legten ibre Haͤnde an 
ihn, und griffen ihn. 
die dabei zog 
Schwert aus, und ſchlug des Hoben- 


prieſters Knecht, und bieb ibm ein Cbr ab. 


denen, ſtanden, ſe in 


ST. MARC, XIV. 


36 Bb il 


| choses te sont possibles; fais passer ce 


disait: Abba, Père, toutes 


| calice loin de moi ; toutefois non point 
ce que je veux, mais ce que tu veuz. 
| 37 Puis il revint, et les trouva endor- 
mis; et il dit à Pierre: Simon tu 
dors; n'as-tu pu veiller une heure ? 
38 Veillez et priez, afin que vous n'en- 
triez point en tentation ; car quant à 
| l'esprit, il est prompt, mais la chair est 
| faible. 


pria, disant les mêmes paroles. 4o Puis 


39 Et il s'éloigna encore, et il 


| étant retourné, il les trouva encore 
endormis, car leurs yeux étaient appe- 
santis; et ils ne savaient que lui ré- 
pondre «sı Il vint encore pour la 
troisieme fois, et leur dit: Vous dor- 
mez le temps qu'il nous reste, et vous 
vous reposez. C'est assez, l'heure est ` 
venue; voici, le Fils de l'homme va 
| étre livré entre les mains des pécheurs. 
4 Levez-vous, allons; voici, celui qui 
me trahit s'approche. 3 T Et aussitôt, 
comme il parlait encore, Judas, qui 
était l'un des douze, vint de la part 


des principaux sacrificateurs, et des 


| Scribes, et des anciens, ayant avec lui 


„Einer aber von 


une grande foule, armée d'épées et de 
batons. 41 Or celui qui le trahissait 
leur avait donné un signal, disant: 


Celui 


saisissez le, et emmenez-le sûrement. 


que je baiserai, c'est lui; 
Quand done il fut venu, il s'approcha 
aussitot de lui, et lui dit: Maitre, 
Maitre. Et il le baisa. 


ils mirent les mains sur Jésus, et le 


s © Alors 
saisirent. 47 Mais un de ceux qui 
étaient présents ayant tiré son épée, 
en frappa le serviteur du souverain 


sacrifieateur, et lui emporta loreilie. 


KATA MAPKON, 48. 
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SEC. MARCUM, XIV. 


as Et respondens Jesus ait illis: Tam- 
quam ad latronem existis cum gladiis 
et lignis comprehendere me: 4» Cotidie 
eram apud vos in templo docens, et 
non me tenuistis. Sed ut adimpleantur 


seripture. so Tunc 


discipuli ejus 


relinquentes eum omnes fugerunt. 
51 Adulescens autem quidam sequeba- 
tur eum amietus sindone super nudo, 
et tenuerunt eum: 5 At ille rejecta 
sindone nudus profugit ab eis. 53 Et 
adduxerunt Jesum ad summum sacer- 
dotem, et conveniunt omnes sacerdotes 
et scribæ et seniores. 54 Petrus autem 
a longe secutus est eum usque in 
atrium summi sacerdotis, et sedebat 
cum ministris et calefaciebat se ad 
ignem. 55 Summi vero sacerdotes et 
omne concilium quærebant adversus 
Jesum testimonium ut eum morti 
se Multi 


enim testimonium falsum dicebant ad- 


traderent, nec inveniebant : 


versus eum, et convenientia testimonia 
non erant. 5 Et quidam surgentes 
falsum testimonium ferebant adversus 
eum, dicentes ss Quoniam nos audi- 
vimus eum dicentem : Ego dissolvam 
templum hoc manu factum, et per 
triduum aliud non manu factum ædi- 
ficabo. 50 Et non erat conveniens testi- 
monium illorum. eo Kt exsurgens sum- 
mus sacerdos in medium interrogavit 
Jesum dicens: Non respondes quic- 


quam ad ea que tibi obiciuntur ab his ? 


ST. MARK, XIV. 


4 And Jesus answered and said unto 


them, Are ye come out, as against a 
thief, with swords and with staves to 
take me? 4» I was daily with you in 
the temple teaching, and ye took me 
not: but the scriptures must be ful- 
filled. so And they all forsook him, and 
fled. 51 And there followed him a 
certain young man, having a linen 
cloth cast about his naked body ; and 
the young men laid hold on him: 
2 And he left the linen cloth, and fled 
from them naked. 53 T And they led 
Jesus away to the high priest: and 
with him were assembled all the chief 
priests and the elders and the scribes. 
And Peter followed him afar off, 
even into the palace of the high priest: 
and he sat with the servants, and 
warmed himself at the fire. s And 
the chief priests and all the council 


sought for witness against Jesus to put 


but their witness agreed not together. 
7 And there arose certain, and bare 
witness against him, saying, 
a We heard him say, I will destroy 
this temple that is made with hands, 
d within three days I will build 
other made without hands. sə But 
ther so did their witness agree 
together. eo And the high priest stood 
up in the midst, and asked Jesus, 
ing, Answerest thou nothing ? what 


is it which these witness against thee ? 
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Und Jefus antwortete, und ſprach zu 
ihnen: 
einem Mörder, mit Schwertern und mit 
Stangen, mich zu fangen. » Ich bin 
täglich bei euch im Tempel geweſen, und 
babe gelehret, und ihr habt mich nicht 
gegriffen. Aber auf daß die Schrift er— 
füllet werde. so Und die Jünger verlie— 
ßen ihn alle, und flohen. 51 Und es war 
ein Jüngling, der folgte ihm nach, der war 


ES Leinwand bekleidet auf der bloßen 


Haut; und die Jünglinge griffen ihn. 
52 Er aber ließ die Leinwand fahren, und 
53 Und fie führeten 


Jeſum zu dem Hohenprieſter, dahin zu- 


flohe bloß von ihnen. 


ſammen gekommen waren alle Hohen— 
| prieſter, und Aelteſten, und Schriftgelehr— 

ten. ss Petrus aber folgte ihm nach von 
ferne, bis hinein in des Hohenprieſters 
Pallaſt; und er war da, und ſaß bei den 
Knechten, und wärmete ſich bei dem Licht. 
55 Aber die Hohenprieſter und der ganze 
Rath ſuchten Zeugniß wider Jeſum, auf 
daß fie ihn zum Tode brachten, und fan- 
den nichts. se Viele gaben falſches Zeug- 
niß wider ihn, aber ihr Zeugniß ſtimmte 
nicht überein. 57 Und etliche ſtanden auf, 
und gaben falſches Zeugniß wider ibn, 
und ſprachen: ss Wir haben geboret, daß 
er ſagte: Ich will den Tempel, der mit 
Händen gemacht ift, abbrechen, und in dreien 


Tagen einen andern bauen, der nicht mit 
Händen gemacht fey. 59 Aber ibr Zeugniß 
ſtimmete noch nicht überein. eo Und 
der Hobeprieſter ſtand auf unter ſie, und 
fragte Jeſum, und ſprach: Antworteſt du 
nichts zu dem, das dieſe wider dich zeugen? 


Ihr ſeyd ausgegangen, als zu | 


Loo T. 


ST. MARC, XIV. 


is Alors Jésus prit la parole, et leur 
dit: Pour me prendre, vous étes venus 
| comme après un brigand, avec des 
| épées et des bàtons. 4 J'étais tous les 
jours parmi vous, enseignant dans le 
| temple, et vous ne m'avez point saisi ; 
mais, tout ceci est arrivé, afin que les 


| Écritures s'accomplissent. so Alors 


| tous l'abandonnèrent, et s'enfuirent. 


si Et un certain jeune homme le suivait, 
le corps enveloppé d'un linceul, et les 


| soldats le saisirent. 52 Mais laissant 
son linceul, il s'enfuit tout nu du 
| milieu d'eux. 63 * Ils emmenèrent en- 
| sulte Jésus au souverain sacrificateur, 


chez qui s'assemblèrent tous les princi- 
P 


| paux sacrificateurs, les anciens, et les 


| Scribes. ss Et Pierre le suivit de loin 
| jusque dans la cour du souverain 
sacrificateur. Et s'y étant assis avec 
les serviteurs, il se chauffait auprès du 
feu. ss Or les principaux sacrifica- 
| teurs et tout le Conseil cherchaient 
quelque témoignage contre Jésus, pour 
| le faire mourir, mais ils n’en trouvaient 

point. 5e Car i| y en avait beaucoup 
, quì portaient de faux témoignages 

contre lui, mais leurs témoignages 

n'étaient point d'accord. 5 Alors 
quelques-uns s'élevérent, et portèrent 
de faux témoignages contre lui, disant: 
5» Nous l'avons oui lui-même dire: Je 
détruirai ce temple fait de main 
d'homme, et en trois jours j'en rebati- 
rai un aure qui ne sera point fait 
de main d'hommw. sə Mais en cela 
méme leurs témoignages n'étaient 
point d'accord. o Alors le souverain 
sacriticateur s'étant levé au milieu 
du Conseil, interrogea Jésus, en 
Qu'est. 
ce que ceux-ci témoignent contre toi ? 
2 0 


disant: Ne réponds-tu rien? 
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et velare faciem ejus et colaphis eui 


SEC. MARCUM, XIV. 


61 Ille autem tacebat et nihil respondit, 
Rursum summus sacerdos interrogabat, 
eum et dicit ei: Tu es Christus, Filius 
benedicti? ez Jesus autem dixit illi; 
Ego sum: et videbitis Filium hominis 
a dextris sedentem virtutis et venien 
tem cum nubibus cæli. es Summu 
autum sacerdos scindens vestimenta 


Quid adhuc desideramu 


Audistis 


sua ait: 


testes? e blasphemiam. 


quid vobis videtur? Qui omnes con 
demnaverunt eum esse reum mortis 


65 Et cceperunt quidam conspuere eui 


cedere et dicere ei: Prophetiza: € 
ministri alapis eum czedebant. 66 F 
cum esset Petrus in atrio deors 
venit una ex ancillis summi sacerdoti 
67 Et cum vidisset Petrum calefacientem 
se, aspiciens illum ait: Et tu cu 
Jesu Nazareno eras. es At ille neg 
vit dicens: Neque scio neque no 
quid dicas. Et exiit foras am 
atrium, et gallus cantavit. é Rurs 
autem cum vidisset illum ancil 
ccepit dicere circumstautibus quia 
ex illis est. 7o At ille iterum new 
Et post pusillum rursus qui adsta 
illis 


dicebant Petro: Vere ex 


nam et Galilæus es. 7 Ille aut 
ccepit anathematizare et jurare qt 


nescio hominem istum quem dict 


IL Feb iat JHSE X A.6 LO T T A. 


ST. MARK, XIV. 


61 But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked 
him, and said unto him, Art thou the 
Christ, the Son of the Blessed? 62 And 
Jesus said, I am : and ye shall see the 
Son of man sitting on the right hand 

| of power, and coming in the clouds of 
heaven. es Then the high priest rent 
his elothes, and saith, What need we 
any further witnesses? e Ye have 
heard the blasphemy : what think ye? 
And they all condemned him to be 
guilty of death. 65 And some began to 
spit on him, and to cover his face, and 
to butfet him, and to say unto him, 
Prophesy : and the servants did strike 
him with the palms of their hands. 
é6 T And as Peter was beneath in the 
palace, there cometh one of the maids 
of the high priest: e And when she 
saw Peter warming himself, she looked 
upon him, and said, And thou also 

_ wast with Jesus of Nazareth. és But 
he denied, saying, I know not, neither 
“understand I what thou sayest. And 
b. went out into the porch; and the 
| cock crew. e And a maid saw him 


ain, and began to say to them 


that stood by, This is one of them. 
m And he denied it again. And. a 
little after, they that stood by said 
again to Peter, Surely thou art one of 


them: for thou art a Galilean, and 
thy speech agreeth thereto. 7 But he 
began to curse and to swear, saying, I 


| Know not this man of whom ye speak. 
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Ev. Marci, 14. | 


& Er aber ſchwieg ftille, und antwortete 
nichts. 
abermal, und ſprach zu ihm: Biſt du | 
Chriſtus, der Sohn des Hochgelobten? 
62 Jefus aber ſprach: Ich bin's. Und ihr 


Da fragte ihn der Hoheprieſter 


ST. MARC, XIV. 


61 Mais il se tut, et ne répondit rien. 
Le souverain sacrificateur l'interrogca 
encore, et lui dit: Es-tu le Christ, le 
Fils du Dieu béni? 


dit: Je le suis; et vous verrez le Fils 


c Et Jésus lui 


de l'homme assis à la droite de la 


werdet ſehen des Menſchen Sohn figen | 


zur rechten Hand der Kraft, und kommen 
mit des Himmels Wolken. 63 Da zerriß 
der Hoheprieſter ſeinen Rock, und ſprach: 
Was bedürfen wir weiter Zeugen? 
64 Ihr habt gehöret die Gottesläſterung; 
was dünket euch? Sie aber verdammten 
ihn alle, daß er des Todes ſchuldig wäre. 
es Da fingen an etliche ihn zu verſpeien, 

und zu verdecken fein Angeſicht, und mit 
Fäuſten zu ſchlagen, und zu ihm zu ſagen: 
Weiſſage uns. Und die Knechte ſchlugen 
ihn in's Angeſicht. es Und Petrus war 
danieden im Pallaſt, da kam des Hohen— 
67 Und da fie fab 
Petrum fih wärmen; ſchauete fie ihn an, 
und ſprach: Und du wareſt auch mit dem 


prieſters Mägde eine. | 


Jeſus von Nazareth. ss Er leugnete aber, 
und ſprach: Ich kenne ihn nicht, weiß 
auch nicht, was du ſageſt. Und er ging 
hinaus in den Vorhof; und der Hahn 
69 Und die Magd fab thn, und 
hob abermahl an zu ſagen denen, die dabei 


frabete. 
ftanben : Diefer ift der einer. 7o Und er 
leugnete abermal. Und nach einer kleinen 
Weile ſprachen abermal zu Petro, die 
dabei ſtanden: Wabrlich, du biſt der en 
biſt Galiläer, 
und deine Sprache lautet gleich alſo. 


einer; denn du ein 


71 Er aber fing an fib zu verfluden 


Ich 
dem ihr ſaget. 


und zu ſchwören; kenne 


Menſchen nicht, 


den | 


von 


puissance de Dieu, et venant sur les 
nuées du ciel e» Alors le souverain 
sacrificateur déchira ses vétements, et 
dit: Qu'avons-nous encore affaire de 
témoins? 6: Vous avez entendu le 


blasphème, que vous en semble? 
Alors tous le condamnérent comme 
étant digne de mort. 65 Et quelques- 
uns se mirent à cracher sur lui, et 
à lui couvrir le visage, et à lui 
soufllets; et ils 


disaient: Prophétise. Et les sergents 


donner des Jui 
lui donnaient des coups avec leurs | 
verges. ee * Or pendant que Pierre 
était en bas dans la cour, il vint une 
des servantes du souverain sacriticateur. 
e; Et voyant Pierre qui se chauffait, 
elle le regarda en face, et lui dit: Et 
toj, tu étais avec Jésus de Nazareth. 
es Mais il le nia en disant: Je ne le 
connais point, et je ne sais ce que tu 
dis. 
vestibule, et le coq chanta. 


Puis il alla dehors pour passer au 
69 Et la 
servante l'ayant regardé encore, se mit 
à dire à ceux qui étaient présents: 
Celui-ci est de ces gens-là. 70 Mais il 
le nia une seconde fois. Et peu apres, 
ceux qui étaient présents dirent A 
Pierre: Assurément tu es de ces 
gens-là, car tu es de Galilée, et ton 
langage est semblable au leur. 1 Alors 
il se mit à faire des imprécations, 
et à jurer, en disant: Je ne connais 


point cet homme dont vous parlez. 
2 2 2 
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SEC. MARCUM, XIV. XV. 


72 Et statim iterum gallus cantavit: 
et recordatus est Petrus verbi quod 
dixerat ei Jesus: Prius quam gallus 
cantet bis. ter me negabis: et coepit 


flere. 


CAPUT XV. 


1 ET confestim mane consilium — 
facientes summi sacerdotes cum senio- 
ribus et scribis et universo concilio, 
vincientes Jesum duxerunt et tradide- 
runt Pilato. 2 Et interrogavit eum 
Pilatus: Tu es rex Judeorum? At 
ille respondens ait illi: Tu dicis. 3 Et 
accusabant eum summi sacerdotes in 
multis. 4 Pilatus autem rursum inter- 
rogavit eum dicens: Non respondis 
quicquam ? vide in quantis te accusant. 
5 Jesus autem amplius nihil] respondit, 


ita ut miraretur Pilatus. «6 Per diem 


autem festum dimittere solebat illis 
unum ex vinetis quemcumque petis- 


diceba ky r ] 


I! 
sent. 


Barabbas, 


7 Erat autem qui 
qui cum seditiosis erat 
vinctus, qui in seditione fecerat homici 
dium. s Et cum ascendisset turba, coepit 
rogare sicut semper faciebat illis. ə Pila: 
tus autem respondit eis et dixit: Vultis 
dimittam vobis regem Judaeorum? 
10 Sciebat enim quod per invidiam 


tradidissent eum summi sacerdotes. 


ST. MARK, XIV. XV. 


72 And the second time the cock crew. | 


And Peter called to mind the word 
that Jesus said unto him, Before the 


cock crow twice, thou shalt deny me 


thrice. And when he thought thereon, 
he wept. 


CHAPTER XV. 


1 ÀND straightway in the morning 
the chief priests held a consultation 
with the elders and scribes and the 
whole council, and bound Jesus, and 
carried him away, and delivered him 
to Pilate. » And Pilate asked him, 
Art thou the King of the Jews? And 
he answering said unto him, Thou 
sayest it. 3 And the chief priests 
i 4 And Pilate asked 
him again, saying, Answerest thou 

jothing? behold how many things 
E witness against thee. 5 But Jesus 


answered nothing. 


yet answered nothing; so that Pilate 
e Now at that feast he 


released unto them one prisoner, 


marvelled. 


whomsoever they desired. 7 And there 
was one named Barabbas, which lay 
bound with them that had made 
insurrection with him, who had com- 
itted murder in the insurrection. 


And the multitude crying aloud 


ever done unto them. ə But Pilate 
answered them, saying, Will ye that 
t release unto you the King of the 
87 


10 For he knew that the chief 


priests had delivered him for envy. 
301 


accused him of many things: but he | 


antwortete ibnen: 


prieſter aus 


we 


Peewee Layer es. 


Ev. Marci, 14, 15. 


72 Und der Hahn krähete zum andern Mal. 
Da gedachte Petrus an das Wort, das 
Jeſus zu ihm ſagte: Ehe der Hahn zwei— 
mal krähet, wirt du mich dreimal ver- 


leugnen. Und er hob an zu weinen. 


Das 15. Capitel. 


1 Und bald am Morgen hielten die 


Hohenprieſter einen Rath mit den Melte- | 


ſten und Schriftgelehrten, dazu der ganze 


Rath, und banden Jeſum, und führeten 


ihn hin, und überantworteten ihn Pilato. 
2 Und Pilatus fragte ihn: Biſt du ein 
König der Juden? Er antwortete aber, 
und ſprach zu ihm: Du ſageſt es. 3 Und 
die Hohenprieſter beſchuldigten ihn hart. 
4 Pilatus aber fragte ihn abermal, und 
ſprach: Antworteſt du nichts? Siebe, wie 


hart fie dich verklagen. s Jefus aber ant- 


ST. MARC, XIV. XV. 


7 Et le coq chanta pour la seconde 
fois. Alors Pierre se ressouvint de la 
parole que Jésus lui avait dite: Avant 
que le coq ait chanté deux fois, tu me 
renieras trois fois. Et étant sorti. il 


pleura. 


CHAPITRE XV. 


1 Et des le matin, les principaux 
sacrificateurs, avec les anciens et les 
Scribes, et tout le Conseil, ayant tenu 
conseil, lièrent Jésus, l'emmenèrent, et 
2 Et Pilate l'in- 
terrogea, disant: Es-tu le Roi des Juifs? 
Et Jésus répondant, lui dit: Tu le dis. 


le livrérent à Pilate. 


3 Or les principaux sacrificateurs l'ac- 
cusaient de plusieurs choses; mais il 


ne répondit rien. 4 Et Pilate l'inter- 


| rogea encore, disant: Ne réponds-tu 


wortete nichts mehr, alfo, daß fih auch 


Pilatus verwunderte. s Er pflegte aber 
ibnen auf das Oſterfeſt einen Gefangenen 
7 Gà 


war aber einer, genannt Barabbas, ge— 


los zu geben, welchen fte begehrten. 


fangen mit den Aufrübriſchen, die im 


Aufruhr einen Mord begangen hatten. 


Í | Und das Volk ging binauf, und bat, Daf 
15 to desire him to do as he had | 


er tbäte, wie er pflegte. o Pilatus aber 


euch den König der Juden losgebe? 
io Denn er wußte, daß ibn die Hoben 


Neid überantwortet batten. 


Wollt ibr, daß ich i 


l 


rien? Vois combien de choses ils 


déposent contre toi. s Mais Jésus ne 
répondit plus rien; de sorte que Pilate 
sen étonnait. e Or il avait coutwme 
de relacher à chaque féte de Páque un 
prisonnier, quel que füt celui qu'on 
demandat. 7 Et il y en avait un 
nommé Barabbas, qu'on avait mis en 
prison avee ses compliees pour une 
ils avaient 


sédition, dans laquelle 


commis un meurtre. s Et le peuple se 
mit à demander avec de grands cris, 
que Pilate leur fit comme il leur avait 
toujours fait. 9» Mais Pilate leur répon- 
dit, en disant: Voulez-vous que je vous 
relàche le Roi des Juifs ? 


vait bien que c'était par envie que les 


10 Car il Sa- 


principaux sacrificateurs l'avaient livre. 


BIBLIA 


KATA MAPKON. 


e. 
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SEC. MARCUM, XV. 


n Pontifices concitaverunt 


autem 
turbam ut magis Barabban dimitteret 
eis. Pilatus autem iterum re- 
spondens ait illis: Quid ergo vultis 
faciam regi Judeorum? 13 At illi 
iterum clamaverunt: Crucifige eum, 

14 Pilatus vero dicebat eis: Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant : 
Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens 

populo satisfacere dimisit illis Barab- - 


ban, et tradidit Jesum flagellis czesum. 


ut crucifigeretur. 16 Milites autem 
duxerunt eum in atrium pretorii, et 
convocant totam cohortem. 7 Et 
induunt eum purpura, et inponunt ei 
plectentes spineam coronam, 18 Et 
cceperunt salutare eum: Have rex 
Judzorum: 19 Et percutiebant caput 
ejus harundine et conspuebant eum, et 
ponentes genua adorabant eum. 20 Et 
postquam inluserunt ei, exuerunt illum 
purpura et induerunt eum vestimentis, 
suis, et educunt illum ut crucifigerent 
eum. 21 Et angariaverunt prætere- 
untem quempiam, Simonem  Cyre- 
neum, venientem de villa, patrem 
Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem 
ejus. 22 Et perducunt illum in Gol- 
gotha locum, quod est interpreta- 
23 Et dabant ei 


tum calvariæ locus. 


bibere murratum vinum, et non accepit. 


BIBLIA 


ST. MARK, XV. 


u But the chief priests moved the 
people, that he should rather release 
Barabbas unto them. 12 And Pilate 
answered and said again unto them, 
What will ye then that I shall do unto 
himwhom ye call the King of the Jews? 
is And they cried out again, Crucify 


im. nu Then Pilate said unto them, 
Why, what evil hath he done? And 
they eried out the more exceedingly, 
Crucify him. 15 T And so Pilate, 
willing to content the people, released 
Barabbas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, to 
be crucified. 16 And the soldiers led 
him away into the hall, called Præto- 
rium ; and they call together the whole 
band. 17 And they clothed him with 
purple, and platted a crown of thorns, 
and put it about his head, 1s And 
began to salute him, Hail, King of the 
Jews! 10 And they smote him on the 
head with a reed, and did spit upon him, 
and bowing their knees worshipped 
him. 2 And when they had mocked 
him, they took off the purple from 
him, and put his own clothes on him, 
and led him out to crucify him. 2i And 
they compel one Simon a Cyrenian, 
who passed by, coming out of the 
country, the father of Alexander and 
22 And 
they bring him unto the place Gol- 
gotha, which is, being interpreted, 
23 And they 


wine mingled 


Rufus, to bear his cross. 


The place of a skull. 
gave him to drink 


with myrrh: but he received it not. 
803 


Ev. Marci, 15. 


u Aber die Hohenprieſter reizten das 
Volk, daß er ihnen viel lieber den Ba— 
rabbaé losgäbe. 12 Pilatus aber antmor- 
tete wiederum, und ſprach zu ihnen: Was 
wollt ihr denn, daß ich thue dem, den ihr 
beſchuldiget, er ſey ein König der Juden? 
15 Sie ſchrieen abermal: Kreuzige ihn. 
11 Pilatus aber ſprach zu ihnen: Was bat 
er Uebels gethan? Aber ſie ſchrieen noch 
vielmehr: Kreuzige ihn. 15 Pilatus aber 
gedachte dem Volk genug zu thun, und gab 
ihnen Barabbas los, und überantwortete 
ihnen Jeſum, daß er gegeißelt und gekreu— 
16 Die Kriegsknechte aber 
führeten ihn hinein in das Richthaus, und 


ziget würde. 


riefen zuſammen die ganze Schaar; 
17 Und zogen ihm einen Purpur an, und 
flochten eine dornene Krone, und ſetzten 
fie ihm auf; is Und fingen an ihn zu 
grüßen: Gegrüßeſt ſeyſt du, der Juden 
König! 19 Und ſchlugen ihm das Haupt 
mit dem Rohr, und verſpeieten ihn, und 
fielen auf die Kniee, und beteten ihn an. 
2) Und da fie ihn verſpottet hatten, zogen 
ſie ihm den Purpur aus, und zogen ihm 
ſeine eigenen Kleider an, und führeten ihn 


aus, daß fie ihn kreuzigten; 21 Und 


zwangen einen, der vorüber ging, mit 


Namen Simon, von Kyrene, der vom 
Felde kam (der ein Vater war Alerandri 
und Rufi), daß er ihm das Kreuz trüge. 
22 Und ſie brachten ihn an die Stätte Gol— 
gatha, das iſt verdolmetſchet, Schädelſtätte. 
23 Und fie gaben ihm Myrrben im Wein 


zu trinken; und er nahm's nicht zu ſich. 


MER AG LOT ST X. 


ST. MARC, XV. 


1 Mais les principaux sacrificateurs 
exciterent le peuple à demander qu'il 
12 Et 


Pilate, répondant, leur dit encore: 


leur relachat plutôt Barabbas. 


Que voulez-vous donc que je fasse de 
celui que vous appelez Roi des Juifs ? 
13 Et ils s'écrierent encore : Crucifie-le. 
14 Alors Pilate leur dit: Mais quel mal 
a-t-il fait? Et ils s’écrierent encore 
plus fort: Crucifie-le. 15 Pilate donc, 
voulant contenter le peuple, leur rela- 
cha Barabbas; et apres avoir fait battre 
de verges Jésus, il le livra pour étre 
crucifié. 16 Alors les soldats l'emme- 
nérent dans la cour où était le prétoire, 
et ils y assemblérent toute la cohorte. 
17 Et ils le vétirent d'une robe de 
pourpre, et ayant tressé une couronne 
d'épines, ils la lui mirent sur la téte. 
is Puis ils commencèrent a le saluer, en 


lui disant: Salut, Roi des Juifs! 19 Et 


ils lui frappaient la téte avec un roseau, 


et crachaient sur lui; et se mettant à 
genoux, ils se prosternaient devant lui. 
20 Et apres s'étre moqués de lui, ils lui 
óterent la robe de pourpre, et le revê- 
tirent de ses habits, et lemmenérent 
dehors pour le crucifier. 21 Et ils con- 
traignirent un certain Simon, Cyré- 
nien, pére d'Alexandre, et de Rufus, 
qui passait en revenant des champs, à 
porter la croix de Jésus. 22 Et ils le 
menèrent au lieu appele Golgotha, 
c'est-à-dire, lieu du calvaire. 23 Et ils 
lui donnérent à boire du vin mélé avec 


de la myrrhe, mais il n'en voulut point. 
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ipsum descendens de cruce. 


SEC. MARCUM, XV. 


- j me | 
24 Et crucifigentes eum diviserunt 


vestimenta ejus, mittentes sortem 


2 E at l 


autem hora tertia et crucifixerunt 


super eis, quis quid tolleret. 
eum. 2 Et erat titulus cause ejus 


inscriptus: REX JUDJEORUM. 27 


cum eo crucifigunt duo latrones, unum. 
a dextris et alium a sinistris ej 
28 Et adimpleta est scriptura que dicit: 
Et cum iniquis reputatus est. 20 
pretereuntes blasphemabant ew 
moventes capita sua et dicentes: 
qui destruit templum et in tribus 
diebus ædificat: 30 Salvum fac tem 
31 Simi 
ter et summi sacerdotes ludentes 
dicebant : 


Alios salvos fecit, se ipsum non pote 


alterutrum cum . scribis 


salvum facere. 32 Christus rex Israhe 
descendat nunc de cruce, ut videami 
et credamus. Et qui cum eo crucifi 
33 Et fa 


hora sexta tenebre facte sunt 


erant conviciabantur ei. 


totam terram usque in horam nonai 
34 Et hora nona exclamavit Je 
Heloi Hel 


lama sabacthani, quod est interp 


voce magna dicens: 
tatum: Deus meus Deus meus, 
quid dereliquisti me? ss Et quidt 
de circumstantibus audientes die 
bant: Ecce Heliam vocat. 36 Curre 
autem unus et implens spongié 
aceto cireumponensque calamo potu 
dabat ei, 


dieens: Sinite videamus 


veniat Helias ad deponendum eu 


Lor 


ST. MARK, XV. 


» And when they had crucified him, 

they parted his garments, casting lots 

upon them, what every man should 
take. 25 And it was the third hour, 
and they crucified him. 2 And the 

“superscription of his accusation was 
ritten over, THE KING OF THE 
JEWS. 27 And with him they crucified 
o thieves ; the one on his right hand, 

and the other on his left. 2 And the 

scripture was fulfilled, which saith, 
And he was numbered with the trans- 
"gressors. 2 And they that passed by 
railed on him, wagging their heads, 
-and saying, Ah, thou that destroyest 
‘the temple, and buildest it in three 
‘days, 90 Save thyself, and come down 
from the cross. 31 Likewise also the 
chief priests mocking said among them- 
selves with the scribes, He saved 

Others; himself he cannot save. 32 Let 

Christ the King of Israel descend now 

from the cross, that we may see and 
believe. And they that were crucified 
with him reviled him. 


33 And when 
the sixth hour was come, there was 
darkness over the whole land until the 
34 And at the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, saying, 


ninth hour. 


Eloi, Eloi, lama sabachthani? which 
is, being interpreted, My God, my 
God, why hast thou forsaken me ? 
„ And some of them that stood by, 
when they heard it, said, Behold, he 
calleth Elias. s And one ran and filled 
| Spunge full of vinegar, and put it 
oh a reed, and gave him to drink, 
ine, Let alone; let us see whether 


s will come to take him down. 
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21 Und da fie thn gekreuziget hatten, theil- 


ten ſie ſeine Kleider, und warfen das Loos 


darum, welcher was überkäme. 25 Und es 
war um die dritte Stunde, da ſie ihn 
kreuzigten. 2 Und es war oben über ihn 
geſchrieben, was man ihm Schuld gab, 
nämlich: ein König der Juden. 27 Und fie 
kreuzigten mit ihm zween Mörder, einen zu 


ſeiner Rechten, und einen zur Linken. 


| 


ST. MARC, XV. 


21 Et aprés l'avoir crucifié, ils se par- 
tagèrent ses vêtements, en les jetant 
au sort pour savoir ce que chacun en 
aurait. 25 Or c'était la troisième heure 
29 Et la 
cause de sa condamnation était indi- 


quand ils le crucifiérent. 


quée dans cette inscription: LE Ror 
DES JUIFS. 27 Ils crucifiérent aussi 
avec lui deux brigands, l'un à sa droite, 


et l'autre à sa gauche. 28 Et ainsi fut 


2 Da ward die Schrift erfüllet, die da | accomplie l'Écriture, qui dit: Et il a 


ſagt: Er tft unter die Uebelthäter gered- 
net. 29 Und die vorüber gingen, läſterten 
ihn, und ſchüttelten ihre Häupter, und 
ſprachen: Pfui dich, wie fein zerbrichſt du 
den Tempel, und baueſt ihn in dreien 
Tagen! 30 Hilf dir nun ſelber, und ſteig 
herab vom Kreuz. en Deſſelbigen gleichen 
die Hohenprieſter verſpotteten ihn unter 
einander, ſammt den Schriftgelehrten, und 
ſprachen: Er hat andern geholfen, und 
kann fid) ſelber nicht helfen. 32 jit er 
Chriſtus, und König in Iſrael, ſo ſteige er 
nun vom Kreuz, daß wir ſehen, und glau— 
ben. Und die mit ihm gekreuziget waren, 
ſchmäheten ihn auch. 33 Und nach ber 
ſechſten Stunde ward eine Finſterniß über 
das ganze Land, bis um die neunte Stunde. 
31 Und um die neunte Stunde rief Jefus 
laut, und ſprach: Eli, Eli, lama aſabthani? 
das iſt verdolmetſchet: Mein Gott, mein 
Gott, warum haſt du mich verlaſſen? 
35 Und etliche, die dabei ſtanden, da fie das 
Déveten, ſprachen fie: Siebe, er ruft den 
Elias. 38 Da lief einer, und füllete einen 
Schwamm mit Eſſig, und ſteckte ibn auf ein 
Robr, und tränkte ibn, und ſprach: Halt, laß 
ſeben, ob Elias komme, und ihn berabnebme. 


| 


été mis au rang des malfaiteurs. 
29 Et ceux qui passaient par-là lui 
disaient des outrages, branlant la téte, 
et disant : Hé! toi, qui détruis le tem- 
ple, et qui le rebátis en trois jours, 
30 Sauve-toi toi-méme, et descends de 
la croix. 31 De méme les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes, disaient 
entre eux en se moquant: Il a sauvé 
les autres, il ne peut se sauver lui- 
32 Que le Christ, le Roi d'Israël, 


descende maintenant de la croix. atin 


meme. 


que nous voyions et que nous croyions ! 
Et ceux qui étaient crucifiés avec lui, 
loutrageaient «aussi. ss Mais quand 
la sixième heure fut venue, il y eut 
des ténèbres sur tout le pays jusqu'à 
s Et à la neu- 


vieme heure, Jésus cria à haute voix, 


la neuvième heure. 


disant: Eloi! Eloy! lamma sabachtani ? 
mon Dieu! 
$5 Et 


quelques-uns de ceux qui étaient pré- 


c'est-à-dire: Mon Dieu' 


pourquoi m'as-tu abandonné ? 


sents, ayant entendu cela, disaient: 
Voilà, il appelle Elie. se Et l'un d'eux 
courut remplir une éponge de vinaigre, 
et l'ayant mise au bout d'un roseau, 
il lui donna à boire, en disant: Lais- 
sez, voyons si Élie viendra le retirer. 
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SEC. MARCUM, XV. 


37 Jesus autem emissa voce magna 
expiravit. ss Et velum templi scissum 
est in duo a sursum usque deorsum. 
3 Videns autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clamans expir- 
asset, ait: Vere homo hic Filius Dei 
erat. 4» Erant autem et mulieres à 
longe aspicientes, inter quas et Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi minoris et 
Joseph mater, et Salome, 4: Et cum 
esset in Galilea sequebantur eum " 
ministrabant ei, et alie multe qu 

simul cum eo ascenderent Hierosoly- 
mam. 22 Et cum jam sero esset faetum, 


| 


quia erat parasceve, quod est ante sab- 


batum, 43 Venit Joseph ab Arimathia 
nobilis decurio, qui et ipse erat expec- 
tans regnum Dei, et audacter introiit 
ad Pilatum et petit corpus Jesu. 
44 Pilatus autem mirabatur si jam 
obisset, et accersito centurione interro- 
gavit eum si jam mortuus esset. 45 Et 
cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Joseph. 46 Joseph autem mer- 
catus sindonem et deponens eum 
involvit. sindone, et posuit eum in 
monumento quod erat excisum de petra, 
et advolvit lapidem ad ostium monu- 


D 


menti. 4; Maria autem Magdalene et 


Maria Joseph aspiciebant ubi pone- 


retur. 


—— ct 
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ST. MARK, XV. 


37 And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. 3s And the 
veil of the temple was rent in twain 
from the top to the bottom. 30 T And 
when the centurion, which stood over 
against him, saw that he so cried out, 
and gave up the ghost, he said, Truly 
this man was the Son of God. 40 There 
were also women looking on afar off: 
among whom was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James the 
41 (Who 


also, when he was in Galilee, followed 


less and of Joses, and Salome ; 


him, and ministered unto him ;) and 
many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 4» 1 And 
now when the even was come, because 
it was the preparation, that is, the day 
before the sabbath, 4 Joseph of Arima- 
thea, an honourable counsellor, which 
also waited for the kingdom of God, 
came, and went in boldiy unto Pilate, 
4 And 


Pilate marvelled if he were already 


and craved the body of Jesus. 


dead: and calling unto him the cen- 
turion, he asked him whether he had 
been any while dead. 4 And when 
he knew it of the centurion, he gave 
the body to Joseph. 4 And he bought 
fine linen, and took him down, and 
wrapped him in the linen, and laid him 
in a sepulchre which was hewn out of 
a rock, and rolled a stone unto the 
door of the sepulchre. 47 And Mary 
Magdalene and Mary the mother of 


Joses beheld where he was laid. 
307 


Ev. Marci, 15. 


a7 Aber Jeſus ſchrie laut, und verſchied. 
zs Und der Vorhang im Tempel zerriß in 
zwei Stücke, von oben an bis unten aus. 
30 Der Hauptmann aber, der dabei ſtand, 
gegen ihm über, und ſah, daß er mit 
ſolchem Geſchrei verſchied, ſprach er: 


Wahrlich, dieſer Menſch iſt Gottes Sohn 


geweſen. 40 Und es waren auch Weiber 
da, die von ferne ſolches ſchaueten, unter 
welchen war Maria Magdalena, und 
Maria, des kleinen Jacobi und Joſes 
Mutter, und Salome, 4 Die ihm auch 
nachgefolget, da er in Galiläa war, und 
gedienet hatten; und viele andere, die 
mit ihm hinauf gen Serufalem gegangen 
waren. Und am Abend, dieweil es der 
Rüſttag war, welcher ift der Vorſabbath, 


s Kam Joſeph von Arimathia, ein ebr- 


barer Rathsherr, welcher auch auf das 


Reich Gottes wartete; der wagte es, 


und ging hinein zu Pilato, und bat um 


den Leichnam Jeſu. 44 Pilatus aber ver- 
wunderte ſich, daß er ſchon todt war; und 
rief den Hauptmann, und fragte ihn, ob 
er längſt geſtorben wäre. 45 Und als er 
es erkundet von dem Hauptmann, gab 
er Joſeph den Leichnam. Und er 
kaufte eine Leinwand, und nahm ihn ab, 
und wickelte ihn in die Leinwand, und 
legte ibn in ein Grab, das war in einen 
Fels gehauen, und wälzte einen Stein 
vor des Grabes Thür. 


Magdalena, und Maria Joſes, ſchaueten 


47 Aber Maria 


zu, wo er bingeleget ward. 


ST. MARC, XV. 


37 Et Jésus ayant jeté un grand eri, 
rendit l'esprit. ss Alors le voile du 
temple se déchira en deux, depuis le 
haut jusqu'au bas. 39% Et le centenier, 
qui était là vis-à-vis de lui, voyant 
qu'il avait rendu l'esprit en criant 
ainsi, dit: Vraiment cet homme était 
le Fils de Dieu. 


des femmes qui regardaient de loin. 


v Il y avait aussi 


Parmi elles étaient, Marie-Magdelaine, 
et Marie, mére de Jacques le mineur 
et de Joses, et Salomé. 41 Qui le sui- 
vaient et le servaient lorsqu'il était en 
Galilée ; ainsi que beaucoup d'autres, 
qui étaient montées avec lui à Jéru- 
salem. 42T Et le soir étant déjà venu, 
comme c'était le jour de la prépara- 
tion, c'est-à-dire, la veille du sabbat ; 
4s Joseph d'Arimathée, qui était un 
sénateur de considération, qui attendait 
aussi le règne de Dieu, vint hardiment 
chez Pilate, et lui demanda le corps 
de Jésus. 


füt déjà mort; et ayant appelé le 


4 Et Pilate s'étonna qu'il 


centenier, il lui demanda sil y avait 
long-temps qu'il était mort. 4s Et 
l'ayant apris du centenier, il donna le 
corps à Joseph. 4e Et Joseph ayant 
acheté un linceul, descendit le corps 
de la, croix, et lenveloppa du linceul, 
et le mit dans un sépulcre taillé dans 
Puis il roula une pierre sur 
Et Marie- 


Magdelaine, et Marie, m?re de Joses, 


le roc. 


l'entrée du sépulcre. 4 


regardaient où on le mettait. 
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SEC. MARCUM, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 ET cum transisset sabbatum, Maria 
Magdalene et Maria Jacobi et Salome 
emerunt aromata, ut venientes unge-] 
rent eum. 2 Et valde mane una sabba- 
torum veniunt ad monumentum, orto 
jam sole. s Et dicebant ad invicem 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 


monumenti? 4 Et respicientes vident 


nus valde. s Et introeuntes in monu 
mento viderunt juvenem sedentem in 
dextris, coopertum stola candida, et 
obstupuerunt. s Qui dicit illis: Nolite 
expavescere: Jesum queeritis Nazare- 
num crucifixum : surrexit, non est 
hic: ecce locus ubi posuerunt eum. 
7 Sed ite dicite discipulis ejus et Petro 
quia præcedit vos in Galileam: ibi 
eum videbitis, sicut dixit vobis. 8 At 
illae exeuntes fugerunt de monumento: 
invaserat enim eas tremor et pavor, et 
nemini quicquam dixerunt: timebant 
enim. 9 Surgens autem mane prime 
sabbati apparuit primo Mariæ Magda 
lene, de qua ejecerat septem daemonia, 
10 Illa vadens nuntiavit his qui cun 


eo fuerant, lugentibus et flentibu 


n Et ill audientes quia viveret 


ST. MARK, XVI. 
CHAPTER XVI. 


1 AND when the sabbath was past, 


Ev. Marci, 16. 
Das 16, Capitel. 


1 Und da der Sabbath vergangen war, 


Mary Magdalene, and Mary the mother fauften Maria Magdalena, und Maria 


of James, and Salome, had bought 
sweet spices, that they might come and 
-anoint him. 2 And very early in the 
morning the first day of the week, 
they came unto the sepulchre at the 
rising of the sun. s And they said 
among themselves, Who shall roll us 
away the stone from the door of the 
sepulchre? «And when they looked, 
they saw that the stone was rolled 
away: for it was very great. 5 And 
entering into the sepulchre, they saw 
a young man sitting on the right side, 
clothed in a long white garment ; and 
they were affrighted. e And he saith 


unto them, Be not affrighted: Ye seek : 


Jesus of Nazareth, which was crucified : 
he is risen ; heis not here: behold the 
place where they laid him. 7 But go 
your way, tell his disciples and Peter 
that he goeth before you into Galilee : 
there shall ye see him, as he said unto 
you. sAnd they went out quickly, 
and fled from the sepulchre; for they 
trembied and were amazed: neither 
said they anything to any man; for 
they were afraid. ə T Now when 


Jesus was risen early the first day of | 


the week, he appeared first to Mary 


Magdalene, out of whom he had cast 
seven devils. 
told them that had been with him, as 
they mourned and wept. 11 And they, 


10 And she went and 


when they had heard that he wasalive, 


í nd had been seen of her, believed not. 
309 


| à; 
Jacobi, und Salome Speceret, auf daß fic 


kämen, und ſalbeten ihn. 2 Und ſie kamen 


| zum Grabe an einem Sabbather, febr 


| frübe, ba Die Conne aufging. 3 Und fie 
ſprachen unter einander: Wer wälzet uns 
den Stein von des Grabes Thür? Und 
ſie ſahen dahin, und wurden gewahr, daß 
der Stein abgewälzet war; denn er war 
febr groß. 5 Und fie gingen hinein in das 
| Grab, und faben einen Jüngling zur rech— 
| ten Hand figen, der hatte ein langes 
weißes Kleid an; und ſie entſetzten ſich. 
Er aber ſprach zu ihnen: Entſetzet euch 
nicht. Ihr fudet Jeſum von Naza— 
reth, den Gekreuzigten; er iſt auferſtanden, 
und iſt nicht hier. Siehe da, die Stätte, 
da fie ihn hinlegten. 7 Gebet aber bin, 
und ſaget es ſeinen Jüngern, und Petro, 
daß er vor euch hingehen wird in Galiläa; 
da werdet ihr ihn ſehen, wie er euch geſagt 
hat. s Und ſie gingen ſchnell heraus, und 
flohen von dem Grabe; denn es war ſie 
Zittern und Entſetzen angekommen, und 
ſagten niemand nichts, denn ſie fürchteten 
fi. 9 Jeſus aber, da er auferſtanden 
war, frübe am erſten Tage der Sab— 


Magdalena, von welcher er ſieben 
Teufel ausgetrieben hatte. 10 Und fie 
ging hin, und verkündigte es denen, 


die mit ibm geweſen waren, die da 
Leid trugen und weineten. 11 Und dieſel— 
bigen, da fie böreten, daß er lebete, und 


wäre thy erſchienen, glaubten ſie nicht. 


bather, erſchien er am erſten der Maria | 


! 


BISTA TENA GIO TT A. 


ST. MARC, XVI. 
CHAPITRE XVI. 


1 OR, le jour du sabbat étant passé, 
Marie-Magdelaine, et Marie, mère de 
Jacques, et Salomé, achetérent des 
aromates pour aller embaumer Jésus. 
e Et de fort grand matin, le premier 
jour de la semaine, elles arrivèrent au 
sépulere,le soleil venant de se lever. 
3 Et elles disaient entre elles: Qui 
nous roulera la pierre de l'entrée du 
sépulere? 4 Et ayant regardé, elles 
virent que la pierre était roulée ; car 
elle était fort grande. 5 Puis étant 
entrées dans le sépulcre, elles virent un 
jeune homme assis du cóté droit, vétu 
d'une robe blanche; et elles en furent 
e Mais il leur dit: Ne 
vous épouvantez point; vous cherchez 
Jésus de Nazareth qui a été crucifié ; 


il est ressuscité, il n'est point ici; voici 


épouvantées. 


le lieu oà on l'avait mis. 7 Mais allez, 
dites à ses disciples, et à Pierre, qu'il 
sen va devant vous dans la Galilée; 
vous le verrez là, comme il vous l'a 
dit. 
elles s'enfuirent du sépulcre ; car elles 


s Et étant sorties promptement, 


étaient saisies de crainte et d'étonne- 
Et elles ne dirent rien A per- 
9* Or 


Jésus étant ressuscite le matin 


ment. 
sonne, tant elles avaient peur. 
du 
premier jour de la semaine, apparut 
premièrement à Maria-Magdelaine, de 
laquelle il avait chassé sept démons. 
i0 Et elle s'en alla, et l'annonga à ceux 
qui avaient été avec lui, qui étaient 
n Mais 


était vivant. 


dans le deuil et dans les larmes. 
en entendant quil et 


qu elle l'avait vu, ils ne la crurent point. 
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HEX eG LOT tee. 


SEC. MARCUM, XVI. 


12 Post hee autem duobus ex eis 


ambulantibus ostensus est in alia 
effigie, euntibus in villam. 13 Et illi 
euntes nuntiaverunt ceteris: nec illis. 


crediderunt. 14 Novissime recumben- 
tibus illis undecim apparuit, et expro- 
bravit incredulitatem — illorum et 
duritiam cordis, quia his qui viderant 
eum resurrexisse non crediderant. 15 Et 


dixit eis: Euntes in mundum univer- 


sum predicate evangelium omni 


creature. 16 Qui crediderit et bap- 
tizatus fuerit salvus erit, qui vero nom 
crediderit condemnabitur. w Signa 
autem eos qui crediderint hæc sequen: 
tur, in nomine meo dæmonia eicient 
linguis loquentur novis, 1s Serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint 
non eos nocebit, super egrotos manus 
10 Et 


Dominus quidem postquam locutus est 


inponent et bene habebunt. 


eis, adsumtus est in ccelum et sedit a 
dextris Dei. 20 Illi autem profecti 
preedicaverunt ubique, Domino cooper. 


ante et sermonem confirmante sequen- 


ST. MARK, XVI. 


12 T After that he appeared in another 
form unto two of them, as they walked, 
and went into the country. 13 And 
they went and told it unto the residue : 
neither believed they them. 14 T After- 
ward he appeared unto the eleven as 
they sat at meat, and upbraided them 
with their unbelief and hardness of 
heart, because they believed not them 
which had seen him after he was 
15 And he said unto them, Go 
ye into all the world, and preach the 
gospel to every creature. 16 He that 
believeth and is baptized shall be 
saved ; but he that believeth not shall 
be damned. 17 And these signs shall 
follow them that believe: In my name 
shall they cast out devils ; they shall 
is They 
shall take up serpents; and if they 


risen. 


speak with new tongues ; 


drink any deadly thing, it shall not 
hurt them; they shall lay hands on 
the sick, and they shall recover. 
1» J So then after the Lord had spoken 
unto them, he was received up into 
heaven, and sat on the right hand of 
God. 2 And they went forth, and 
preached everywhere, the Lord work- 
ing with them, and confirming the 


word with signs following. Amen. 


Ev. Marci, 16. 


12 Darnah, da zween aus ihnen wandel- 
ten, offenbarte er ſich unter einer andern 
Geſtalt, da fie auf's Feld gingen. 13 Und 
dieſelbigen gingen auch hin, und verfün- 


digten das den andern; denen glaubten 


fie auch nicht. 14 Zuletzt, da die Elfe zu 
Tiſche ſaßen, offenbarte er ſich, und ſchalt 
ihren Unglauben, und ihres Herzens 
Härtigkeit, daß ſie nicht geglaubet hatten 
denen, die ihn geſehen hatten aufer- 
ſtanden; 15 Und ſprach zu ihnen: Gebet 
hin in alle Welt, und prediget das Evan- 
gelium aller Kreatur. 16 Wer da glaubet 
und getauft wird, der wird ſelig werden; 
wer aber nicht glaubet, der wird verdam— 
met werden. 1 Die Zeichen aber, die da 
folgen werden denen, die da glauben, 
ſind die: In meinen Namen werden 
fie Teufel austreiben, mit neuen Zun- 
gen reden, 1s Schlangen vertreiben; 
und fo fie etwas tödtliches trinken, wird es 
ihnen nicht ſchaden; auf die Kranken 
werden ſie die Hände legen, ſo wird es 
beffer mit ihnen werden. 19 Und ber 
Herr, nachdem er mit ihnen geredet hatte, 
ward er aufgehoben gen Himmel, und 
ſitzet zur rechten Hand Gottes. 2 Sie 
aber gingen aus, und predigten an allen 


Orten; und der Herr wirkte mit ihnen, 


und bekräftigte das Wort durch mitfol— 


| gende Zeichen. 


BIBLIS HEXAGLOT TA. 


| 


| 


ST. MARC, XVI. 


12 T Après cela, il se montra sous une 


| autre forme à deux d'entre eux, qui 


étaient en chemin pour aller aux 
champs. 13 Et ceux-ci étant retournés 
Yannoncérent aux autres; mais ils no 
les erurent pas non plus. 14 f Enfin, i! 
se montra aux onze, comme ils étaient 
à table, et il leur reprocha leur ineré- 
dulité et la dureté de leur cœur, parce 
qu'ils n'avaient pas cru eeux qui 
is Et il leur 
dit: Allez par tout le monde, et préchez 
l'Évangile àtoute la création. 16 Celui 


qui croira et qui sera baptisé, sera 


lavaient vu ressuscité. 


sauvé; mais celui qui ne croira pas, sera 
condamné. 17 Et ce sont ici les miracles 
qui accompagneront ceux qui auront 
eru : ils chasseront les démons en mon 
nom; ils parleront de nouvelles langues; 
18 Ils saisiront les serpents; et quand 
ils auront bu quelque breuvage mortel, 
il ne leur nuira point; ils imposeront 
les mains aux malades, et ceux-ci 
seront guéris. 19 Or, le Seigneur, 


aprés leur avoir parlé, fut élevé au 


| ciel, et il s'assit à la droite de Dieu. 


20 Et eux, étant partis, préchérent 
partout, le Seigneur co-opérant avec 


| eux, et confirmant la Parole par les 


prodiges qui l'accompagnaient. 


SEC. LUCAM. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


EVANGELIUM 


KATA AOTKAN, KE@. a. 
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LUCAM. 


| SEC. LUCAM, CAPUT I. 
(VERS TAM quidem multi conati sunt 


ordinare narrationem qu in nobis 
completæ sunt rerum, 2 Sicut tradi- 
derunt nobis qui ab initio ipsi viderunt 
et ministri fuerunt sermonis, 3 Visum 
est et mihi assecuto a principio omnia 
diligenter ex ordine tibi scribere, 
optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum 
verborum de quibus eruditus es verita 


tem. 5 Fuit in diebus Herodis regis 


[t 


Jud sacerdos quidam nomine Zacha- 


rias de vice Abia, et uxor illi de filiabus 


Aaron, et nomen ejus Elisabet. e Eran 


autem justi ambo ante  Deur 


incedentes in omnibus mandatis 
justificationibus Domini sine querell 
7 Et non erat illis filius, eo que 
esset Elisabet sterelis et ainbo proce 
s Factum e 


sissent in diebus suis. 


autem cum sacerdotio  fungereu 


in ordine vicis su# ante Dea 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


or ACCORDING TO 


ST. LUKE, CHAPTER I. 


]'ORASMUCH as many have taken 
band to set forth in order a 
declaration of those things which are 
most surely believed among us, 2 Even 
as they delivered them unto us, which 
from the beginning were eyewitnesses, 
and ministers of the word; 3 It seemed 
good to me also, having had perfect 
understanding of things from the 
very first, to write unto thee in order, 
most excellent Theophilus, 4That thou 
mightest know the certainty of those 
things, wherein thou hast been in- 
structed. s T There was in the days 
of Herod, the king of Judæa, a certain 
priest named Zacharias, of the course 
of Abia: and his wife was of the 
daughters of Aaron, and her name was 
Elisabeth. o And they were both 
righteous before God, walking in all 
the commandments and ordinances 
of the Lord blameless. 7 And they 
had no child, because that Elisa- 
beth was barren, and they both were 
now well stricken in years. s And 
it came to pass, that while he 
executed the priest’s office before 


God in the order of his course, 
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SAINT LUKE. 


Ev. S. Luca, Capitel 1. 


intemal fih es viele unterwunden 

haben, zu ſtellen die Rede von den 
Geſchichten, ſo unter uns ergangen ſind; 
2 Wie uns das gegeben haben, die es vom 
Anfang ſelbſt geſehen, und Diener des 
3 Habe ich es auch 
für gut angeſohen, nachdem ich es alles 


Worts geweſen ſind: 


von Anbeginn erkundet habe, daß ich es 


zu dir, mein guter Theophile, mit Fleiß 
ordentlich ſchriebe; 4 Auf daß du gewiſſen 
Grund erfahreſt der Lehre, in welcher du 
unterrichtet biſt. s Zu der Zeit Herodis, 
des Königs von Judäa, war ein Prieſter 
von der Ordnung Abia, mit Namen 
Zacharias, und ſein Weib von den Töch— 
hieß Eliſabeth. 

beide 
vor Gott, und gingen in allen Gebo— 


tern Aarons, welche 


e Sie waren aber alle fromm 


ten und Satzungen des Herrn untade— 
lich. Und fie hatten kein Kind, denn 
Eliſabeth war unfruchtbar, und waren 
s Und es begab 
Prieſteramts pflegte 


beide wohl betaget. 
ſich, da er des 


| vor Gott, zu der Zeit ſeiner Ordnung, 


| 


ST. LUC, CHAPITRE I. 


OMME 
entrepris d'écrire 


plusieurs personnes ont 


l'histoire des 


choses qui se sont manifestement ac- 


complies parmi nous; 2 Selon le 
rapport que nous ont fait ceux qui, 
dés le commencement, ont été témoins 
oculaires et ministres de la Parole, 
3 Jai cru devoir aussi, trés-excellent 
Théophile, aprés m'étre exactement 
informé de toutes ces choses, dés leur 
4 Afin 
que tu reconnaisses la certitude des 
5 J Il 


y avait au temps d'Hérode, roi de 


origine, t'en écrire par ordre; 
choses dont tu as été instruit. 


Judée, un certain sacrificateur nommé 
Et sa 
femme, qui se nommait Élisabeth, était 
e Et ils étaient 
tous deux justes devant Dieu, marchant 


Zacharie, de la classe d'Abia. 
de la race d'Aaron. 


dans tous les commandements et dans 
toutes les ordonnances du Seigneur, 
d'une manière irréprochable. 7 Mais 
ils n'avaient point d’enfanis, parce 
qu'Élisabeth était stérile; et ils étai- 
ent tous deux fort avancés en áge. 
s Or il arriva que, Zacharie faisant 
les fonctions de sacrificateur devant 


Dieu, dans le rang de sa classe. 


og 
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SEC. LUCAM, I. 


9 Secundum consuetudinem sacer- 
dotii forte exiit ut incensum pone- 
ret ingressus in templum Domini: 
1» Et omnis multitudo erat populi 
orans foris hora incensi. u Apparuit 
autem illi angelus Domini stans a 
1? Et Zacharias 


dextris altaris incensi. 
turbatus est videns, et timor inruit 
super eum. 13 Ait autem ad illum 
angelus: Ne timeas, Zacharia, quoniam 

exaudita est deprecatio tua, et uxor 

tua Elisabet pariet tibi filium, et 
vocabis nomen ejus Johannem, 1 Et | 
erit gaudium tibi et exultatio, et multi 

in nativitate ejus gaudebunt: 1 Erit 
enim magnus coram Domino, et vinum 


et sicera non bibet, et Spiritu sancto 


replebitur adhuc ex utero matris sus, 
16 Et multos filiorum Israhel convertet 
17 Et 


ipse præcedet ante illum in spiritu et 


ad Dominum Deum ipsorum: 


virtute Helie, ut convertat corda 
patrum in filios et ineredibiles ad pru- 
dentiam ‘ustorum, parare Domino 
1s Et dixit Zacha- 


rias ad angelum: Unde hoe sciam? 


plebem perfectam. 


ego enim sum senex, et uxor mea pro 
cessit in diebus suis. 19 Et respondens 
angelus dixit ei: Ego sum Gabrihel 
qui adsto ante Deum: et missus sum 
loqui ad te et hzc tibi evangelizare 
20 Et ecce eris tacens et non poteris 
loqui usque in diem quo hæc fiant, 
pro eo quod non credidisti verbis meis 


que .implebuntur in tempore suo, 


BIDILIe BAG LOTTA. 


ST. LUKE, I. 


» According to the custom of the 
priest's office, his lot was to burn in- 


ense when he went into the temple 
the Lord. 10 And 
multitude of the people were praying 
without at the time of 
u And there appeared unto him an 


the whole 
incense. 


angel of the Lord standing on the 
right side of the altar of incense. 12 And 
when Zacharias saw him, he was trou- 
bled, and fear fell upon him. 13 But 
he angel said unto him, Fear not, 


t. 
V 
x 


Zacharias: for thy prayer is heard; 
and thy wife Elisabeth shall bear thee 
@ son, and thou shalt call his name 
John. 
gla/iness; and many shall rejoice at 
his birth: 15 For he shall be great in 
the sight of the Lord, and shall drink 
neither wine nor strong drink; and he 
shall be filled with the Holy Ghost, 

en from his mother's womb. 16 And 
E of the children of Israel shall he 
turn to the Lord their God. 1; And 
he shall go before him in the spirit 


14 And thou shalt have joy and 


and power of Elias, to turn the hearts 
the fathers to the children, and the 
disobedient to the wisdom of the just ; 
io make ready a people ‘prepared for 
the Lord. is And Zacharias said unto 
the angel, Whereby shall I know this ? 
for I am an old man, and my wife well 


leken in years. 19 And the angel 
answering said unto him, I am Gabriel, 
that stand in the presence of God; 
and am sent to speak unto thee 
and to shew thee these glad tidings. 
And, behold, thou shalt be dumb, 
and not able to speak, until the day 


euse thou believest not my words, 


Which shall be fultilled in their season. 
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that these things shall be performed, | 
Worten nicht geglaubet baſt, welche que tu n'as point cru A mes paroles, 
| erfüllet werden zu ihrer Zeit. | qui s'aecompliront en leur temps. 


(£9. Lucd, 1. 


s Nach Gewohnheit des Prieſterthums, 
und an ihm war, daß er räuchern ſollte, 
ging er in den Tempel des Herrn. 
10 Und die ganze Menge des Volks war 
draußen, und betete unter der Stunde des 
Räucherns. 1 Es erſchien ihm aber der 
Engel des Herrn, und ſtand zur rechten 
Hand am Raäuchaltar. 12 Und als Zacha— 
rias ihn ſahe, erſchrak er, und es kam ihn 
eine Furcht an. 13 Aber der Engel ſprach 
zu ihm: Fürchte dich nicht, Zacharia; 
denn dein Gebet iſt erhöret, und dein 
Weib Eliſabeth wird dir einen Sohn 
gebären, deß Namen ſollſt du Johannes 
heißen. u Und du wirſt deß Freude und 
Wonne haben, und viele werden ſich 
feiner Geburt freuen. 15 Denn er wird 
groß ſeyn vor dem Herrn; Wein und 
ſtark Getränke wird er nicht trinken. 
Und er wird noch im Mutterleibe erfüllet 
werden mit dem heiligen Geiſt. 16 Und 
er wird der Kinder von Iſrael viele zu 
Gott, ihrem Herrn, bekehren. 17 Und er 
wird vor ihm hergehen im Geiſt und 
Kraft Elias, zu bekehren die Herzen der 
Väter zu den Kindern, und die Ungläu— 
bigen zu der Klugheit der Gerechten, zu— 
zurichten dem Herrn ein bereit Volk. 
13 Und Zacharias ſprach zu dem Engel: 
Wobei ſoll ich das erkennen? Denn ich 
bin alt, und mein Weib ift betaget. 
Engel antwortete, und ſprach zu ihm: 


19 Der 


Ich bin Gabriel, der vor Gott ſtehet, und 


bin geſandt mit dir zu reden, daß ich dir 
ſolches verkuͤndigte; zo Und ſiebe, du 
wirſt verſtummen, und nicht 
können, bis auf den Tag, da 


geſcheben wird; darum, daß du meinen 


reden 


dies 


ST. LUC, I. 


9 II lui échut par le sort, selon la 
coutume établie parmi les sacrifica- 
teurs, d'entrer dans le sanctuaire du 
Seigneur pour y offrir le parfum. 
10 Et toute la multitude du peuple 
était dehors, en prières, à l'heure où 
l'on offrait le parfum. 11 Et un ange 
du Seigneur lui apparut, se tenant 
debout au côté droit de autel 
des parfums. 1» Et Zacharie le voyant 
de 


en fut troublé, et fut saisi 


crainte. 13 Maisl'ange lui dit: Zacha- 
rie, ne crains point: car ta priere est 
exaucée; et Élisabeth ta femme t'en- 
fantera un fils; et tu lappelleras du 
nom de Jean. 1: Et il sera pour toi 
tn sujet de joie et d'allégresse; et 
beaucoup de personnes se réjouiront 
de sa naissance. 15 Car il sera grand 
devant le Seigneur, et il ne boira ni 
vin ni cervoise; et il sera rempli du 
Saint-Esprit dés le sein de sa mére. 
16 Et il convertira plusieurs des enfants 


17 Et 


il marchera devant lui dans l'esprit et 


d'Israël au Seigneur, leur Dieu. 


avec la force d' Elie, pour ramener les 
eceurs des péres vers leurs enfants, et 
les désobéissants à la prudence des 
justes, pour préparer au Seigneur un 
peuple bien disposé. is Alors Zacharie 
dit à lange: A quoi reconnaitrai-je 
cela? car je suis vieux, et ma femme 
est avane fe en àge. 19 Et lange 
répondant, lui dit: Je suis Gabriel, 
qui me tiens devant Dieu, et qui 
ai été envoyé pour te parler, et 
pour t'annoncer ces bonnes nouvelles. 
tu vas devenir 


20 Et voici, muet, 


et tu ne pourras point parler jusqu'au 


12 ` . 
| jour où ces choses arriveront; parce 
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SEC. LUCAM, I. 


21 Et erat. plebs expectans Zachariam, 
et mirabantur quod tardaret ipse in 
templo. 22 Egressus autem non poterat 
loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo: et ipse 
erat innuens illis, e& permansit mutus. 
23 Et facti sunt ut impleti sunt dies 
officii ejus, abiit in domum suam. 
24 Post hos autem dies concepit Elisabet 
uxor ejus, et occultabat se mensibus 
quinque, dicens: 25 Quia sic fecit mihi 
Dominus in diebus quibus respexit 
auferre obprobrium meum inter ho- 
mines. 26 In mense autem sexto missus 
est angelus Gabrihel a Deo in civitatem. 
27 Ad 


virginem desponsatam viro cui nomen 


Galilee cui nomen Nazareth, 


erat Joseph, de domo David, et nomen 
virginis Maria. 2s Et ingressus angelus 
ad eam dixit: Have, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in 
mulieribus. 2 Qus cum audisset, 
turbata est in sermone ejus, et cogitabat 
qualis esset ista salutatio. 30 Et ait 


angelus ei: Ne timeas, Maria: im 
venisti enim gratiam apud Deum. 
31 Ecce concipies in utero et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Je- 
sum: 32 Hie erit magnus et Filius 


Altissimi vocabitur, et dabit illi 
Dominus sedem David patris ejus: 
et regnabit in domo Jacob in æter- 


num, 33 Et regni ejus non erit finis. 


SL LUKE, I 


2 And the people waited for Zacharias, 
and marvelled that he tarried so long 
in the temple. 22 And when he came 
out, he could not speak unto them: 
and they perceived that he had seen a 
vision in the temple: for he beckoned 

unto them, and remained speechless. 

23 And it came to pass, that, as soon 

as the days of his ministration were 
accomplished, he departed to his own 

house. 24 And after those days his 
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Ev. Luca, 1. 


21 Und das Volk wartete auf Zacharias, 
und verwunderte ſich, daß er ſo lange im on s'étonnait de ce qu'il tardait si long- 


Tempel verzog. 2 Und da er heraus ging, temps dans le sanctuaire. 2 Mais 
Und ſie quand il fut sorti, il ne pouvait leur 


21 Or, le peuple attendait Zacharie; et 


konnte er nicht mit ihnen reden. 


: " arler, et ils reconnurent qu'il it 
merkten, bag er ein Geſicht geſehen hatte P 9 die d - 
i . vu quelque vision dans le sanctuaire : 
im Tempel. Und er winkte ihnen, und 


blieb ſtumm. 23 Und es begab fidh, da die par des signes. Et il demeura muet. 
Zeit feines Amts aus war, ging er heim Et il arriva, quand les jours de son 
in fein Haus. z Und nach den Tagen | ministère furent accomplis, qu'il re- 
ward fein Weib Eliſabeth ſchwanger, unb | tourna en sa maison. 24 Et après ces 


et lui-méme le leur donnait à entendre 


Wife Elisabeth conceived, and hid her- verbarg fih fünf Monate, unb ſprach: jours-la, Elisabeth sa femme concut, et 


| self five months, saying, 25 Thus hath 
the Lord dealt with me in the days 
wherein he looked on me, to take 
away my reproach among men. 26 And 
in the sixth month the angel Gabriel 
was sent from God unto a city of 
Galilee, named Nazareth, 27 To a 
virgin espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of David; 
and the virgins name was Mary. 
2s And the angel came in unto her, 
and said, Hail, thow that art highly 
favoured, the Lord is with thee: blessed 
29 And when 
she saw him, she was troubled at his 


art thou among women. 


saying, and cast in her mind what 
manner of salutation this should be. 
o And the angel said unto her, Fear 
not, Mary: for thou hast found favour 
with God. si And, behold, thou shalt 
conceive in thy womb, and bring forth 
a son, and shalt call his name JESUS. 
32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Highest: and the Lord 
God shall give ánto him the throne of 
his father David: 3 And he shall reign 
- the house of Jacob for ever; and 


of his kingdom there shall be no end. 
319 


25 Alſo hat mir der Herr gethan in den 


Tagen, da er mich angeſehen hat, daß er 
meine Schmach unter den Menſchen von 
mir nähme. 2e Und im ſechſten Monat 
ward der Engel Gabriel gefanbt von Gott 
in eine Stadt in Galiläa, die heißt Naza- 
reth. 27 Zu einer Jungfrau, die vertrauet 
war einem Manne, mit Namen Joſeph, 
vom Hauſe Davids; und die Jungfrau 
hieß Maria. 23 Und der Engel fam zu ibr 
hinein, und ſprach: Gegrüßet ſeyſt du, 
Holdſelige, der Herr iſt mit dir, du Ge— 
benedeiete unter den Weibern. 2 Da fie 
aber ihn ſahe, erſchrak ſie über ſeiner Rede, 


und gedachte: Welch ein Gruß iſt das? 


30 Und der Engel ſprach zu ihr: Fürchte 
dich nicht, Maria; du haſt Gnade bei Gott 
gefunden. 31 Siehe, du wirft ſchwanger 
werden im Leibe, und einen Sohn gebären, 
dep Namen ſollſt du Jeſus heißen. 32 Der 


wird groß, und ein Sohn des Höchſten 


genannt werden, und Gott der Herr wird 


ihm den Stuhl ſeines Vaters David 
geben; ss Und er wird ein König feyn 
über das Haus Jacobs ewiglich, und 
ſeines Königreichs wird kein Ende ſeyn. 


elle se tint cachée durant cinq mois, 
en disant: 2 C'est le Seigneur qui 
m'a fait cette gráce, lorsqu'il a jeté les 
yeux sur moi, pour ôter l'opprobre où 
jétais parmi les hommes. 26 Or, au 


sixieme mois, l'ange Gabriel fut envoyé 


| de Dieu dans une ville de Galilée, 


appelée Nazareth, 27 Vers une vierge 


* 


fiancée à un homme nommé Joseph 

Et 
28 Et 
l'ange étant entré dans le lieu ot elle 


| qui était de la maison de David. 
| le nom de la vierge était Marie. 


était, lui dit: Je te salue, vierge com- 
| blée de gráce; le Seigneur est avec 
| toi; tu es bénie parmi les femmes. 
29 Et quand elle l'eut vu, elle fut fort 
troublée de ses paroles; et elle cher- 


chait en elle-méme ce que pouvait 


être cette salutation. o Et lange 
lui dit: Marie, ne crains point ; car tu 
as trouvé grace devant Dieu. s Et 
voici, tu concevras et tu enfanteras 
un fils, et tu l'appelleras du nom de 
Jésus. 32 Il sera grand, et sera ap- 
pelé Fils du Trés-Haut, et le Seigneur 
Dieu lui donnera le tróne de David 
| son pere. ss Et il régnera éternelle- 
ment sur la maison de Jacob, et il 


ny aura point de fin à son règne. 
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SEC. LUCAM, I. 


31 Dixit autem Maria ad angelum: 


Quomodo fiet istud, quoniam virum 
non cognosco? 35 Et respondens 
angelus dixit ei: Spiritus sanctus 
superveniet in te, et virtus altis- 
simi obumbrabit tibi: ideoque et 
quod nascetur sanctum vocabitur Filius 
Dei. 


et ipsa concepit filium in senecta sua, 


36 Et ecce Elisabet cognata tua 


et hic mensis est sextus illi quæ vocatur 
sterelis: 37 Quia non erit inpossibile 
apud Deum omne verbum. 38 Dixit 
autem Maria: Ecce ancella Domini, 
fiat mihi secundum verbum tuum. Et 
discessit ab illa angelus. 39 Exsurgens 
autem Maria in diebus illis abiit in 
montana cum festinatione in civitatem 


Juda, 


charize et salutavit Elisabet. 


40 Et intravit in domum Za- 
“a Et 
factum est ut audivit salutationem 
Marie Elisabet, exultavit infans in 
utero ejus, et repleta est Spiritu sancte 
Elisabet, 42 


magna et dixit: Benedicta tu inte 


Et exclamavit voce 


mulieres, et benedictus fructus ven 


tris tui. 43 Et unde hoc mihi ut 
veniat mater Domini mei ad me 
44 Ecce enim ut facta est vox salute 
tionis tu in auribus meis, exultavit 
in gaudio infans in utero meo. 4 É 
beata qu credidit quoniam perfi 
cientur ea qu dicta sunt ei a Do 
mino. 46 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum, 47 Et exultavit. | 


spiritus meus in Deo salutari meo i 
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3 Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeing I know 
not a man? ss And the angel answered 
and said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power 
of the Highest shall overshadow thee : 
therefore also that holy thing which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. 36 And, behold, thy 
cousin Elisabeth, she hath also con- 
ceived a son in her old age: and this 
is the sixth month with her, who was 
called barren. 37 For with God nothing 
shall be impossible. 3s And Mary said, 
Behold the handmaid of the Lord; be 
it unto me according tothy word. And 
39 And 
Mary arose in those days, and went 
into the hill country, with haste, into 
acity of Juda; 4 And entered into 
the house of Zacharias, and saluted 
Elisabeth. 4: And it came to pass, 
that, when Elisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe leaped in her 
womb ; and Elisabeth was filled with 
the Holy Ghost: 42 And she spake 
out with a loud voice, and said, Blessed 


the angel departed from her. 


art thou among women, and blessed is 
the fruit of thy womb. 43 And whence 


is this to me, that the mother of my 


Lord should come to me? 4 For, lo, 
as soon as the voice of thy alutation 
sounded in mine ears, the babe leaped 
I womb for joy. 45 And blessed 

| she that believed : for there shall 
be a performance of those things 
nich were told her from the Lord. 
E. Mary said, My soul doth 
E" the Lord, 47 And my spirit 
hath rejoiced in God my Saviour. 
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34 Da ſprach Maria zu dem Engel: Wie 
ſoll das zugehen, ſintemal ich von keinem 
Manne weiß? 35 Der Engel antwortete, 
und ſprach zu ihr: Der heilige Geiſt 
wird über dich kommen, und die Kraft des 
Höchſten wird dich überſchatten; darum 
auch das Heilige, das von dir geboren 
wird, wird Gottes Sohn genannt werden. 
36 Und ſiehe, Eliſabeth deine Gefreundte, 
iſt auch ſchwanger mit einem Sohne, 
in ihrem Alter; und gehet jetzt im 
ſechſten Monat, die im Geſchrei 
daß ſie unfruchtbar ſey. 
Gott iſt kein Ding unmöglich. 


s; Denn bei 
3s Maria 
aber ſprach: Siehe, ich bin des Herrn 
Magd; mir geſchehe, wie du geſagt haſt. 
Und der Engel ſchied von ihr. so Maria 


iſt, 


aber ſtand auf in den Tagen, und ging auf 


das Gebirge endelich, zu der Stadt Juda's. 
40 Und kam in das Haus Zacharias, und 
grüßete Elifabeth. u Und es begab fic, 
als Eliſabeth den Gruß Mariä hörete, 
hüpfte das Kind in ihrem Leibe. Und 
Eliſabeth ward des heiligen Geiſtes voll, 
42 Und rief laut, und ſprach: Gebenedeiet 
biſt du unter den Weibern, und gebenedeiet 
ift die Frucht deines Leibes. 4s Und wo- 
her kommt mir das, daß die Mutter meines 
Herrn zu mir kommt? 4 Siehe, da ich 
die Stimme deines Grußes hörete, hüpfte 
mit Freuden das Kind in meinem Leibe. 
4 Und O ſelig biſt du, die du geglaubet 
haſt; denn es wird vollendet werden, 
was dir geſagt iſt von dem Herrn. 
Und Maria ſprach: 
erbebet den Herrn. 47 Und mein Geiſt 
freuet ſich Gottes, meines Heilandes. 


Meine Seele 


| 
| 
| 


IIEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, I. 


3s Alors Marie dit à lange: Comment 
ceci arrivera-t-il, vu que je ne connais 
ss Et lange ré- 
dit: Le Saint-Esprit 
viendra sur toi, et la vertu du Trés- 


point d'homme ? 
pondant, lui 


| Haut te couvrira de son ombre; c'est 


pourquoi le saint enfant qui naitra 
de toi, sera appelé le Fils de Dieu. 


; æ Et voici, Elisabeth ta cousine a aussi 


concu un fils en sa vieillesse ; et c'est 
) 3 


ici le sixième mois de celle qui était 
37 Car rien ne sera 
33 Et Marie dit: 


appelée stérile. 
impossible a Dieu. 
Voici la servante du Seigneur; qu'il 
me soit fait selonta parole! Et lange 
se retira d'avec elle. sə Or, en ces 
jours-là Marie s'étant levée, s'en alla 
en toute hate au pays des montagnes, 
40 Et étant 
entrée dans la maison de Zacharie, 
elle salua Elisabeth. 


aussitôt qu'Élisabeth eut entendu la 


dans une ville de Juda. 
41 Et il arriva, 


salutation de Marie, que le petit enfant 
tressaillit en son sein. Et Elisabeth 
fut remplie du Saint-Esprit. 4» Et 
elle s'écria à haute voix, et dit: Tu es 
bénie entre les femmes, et béni est le 
fruit de ton sein. 4s Et d’ot me vient 
ceci, que la mére de mon Seigneur 
vienne vers moi? 4 Car voici, des que 
la voix de ta salutation est parvenue à 
mes oreilles, le petit enfant a tressailli 
de joie dans mon sein. 45 Or, bien- 
heureuse est celle qui a cru, car les 
choses qui lui ont été dites de la part 
du Seigneur, auront leur accomplisse- 
ment. 4 Alors Marie dit: Mon ame 
magnifie le Seigneur; 47 Et mon esprit 


est ravi de joie en Dieu mon Sauveur. 
Tom. v. 2 T 
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TEKEL AUTH, Kal eyevynoev viov. 5s Kai | 


7kovcavr Ol "repíoukoL Kai ot ovyyeveis 
abrijs OTe éueyaduvev Kúpios To ÉXeos 
al r uer AUTHS, kai gvvéxatpov auri). 
5» Kai éwyévero év T9 huépa TH io 
y TH Huh. Th èyðón 
3 ^ \ / WT TA 
Abov Trepureueiv TO ali, Kal éká- 
Àovv avTO ETL TO OvopaTe TOD TaTpos 
ar Zaxapíav. €» Kai aroxpibeica 
7 uüT»p avTod ele. Ovyi, adda KNN- 
Ojaerar "Ioávvgs. ei Kal ebrav 7 
, A A * , , , ^ , 
abr OTL ovoEis EaTLV EK vis Gvyyeveías 
a ^ ^ »*acy L 
cov Os KaXeirau TQ ovouaTt TOUTY. 
e2 'Evévevov 06 TQ rarpl abrob To 
63 Kai 
? , / * , 
aitnoas mwaxidiov ëypayev — Xéyov 
Kai 


eÜavpacav Távres. & AvedyOn dé vd 


ti av GO KadreicGat avro. 
, J 3 * * * 5, ^ 
Iweávvge stiv Tò Óvoua avro. 


* ^ ^ ^ 
cTóua avToD Tapayxpiua Kal ) M- 


* ^ A 
ca auToÙ, kai de eUXovyQv TOV He 
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HEX4AGLO TI 


SEC. LUCAM, I. ; 


ss Quia respexit humilitatem anciliæ 
suæ: ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes, 4» Quia 
fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus, so Et miseri- 
cordia ejus in progenies et progenies 
timentibus eum. 51 Fecit potentiam 
in brachio suo, dispersit superbos 


mente cordis sui: 5 Deposuit poten- 


tes de sede, et exaltavit humiles, 
63 Esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes. 54 Suscepit Israhel 
puerum suum memorari misericordiz, 
55 Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini ejus in ssecula. 
se Mansit autem Maria cum illa quasi 
et reversa est in 
5; Elisabeth autem 


impletum est tempus pariendi, et 


mensibus tribus, 
domum suam. 
peperit filium. ss Et audierunt vicin 


et cognati ejus quia magnificavit 
Dominus misericordiam suam cum illa, 
59 Et factum 


est in die octavo venerunt circum- 


et congratulabantur ei. 


cidere puerum, et vocant eum nomine 
patris ejus Zachariam. eo Et respondens 
mater ejus dixit: Nequaquam, sed vo- 
cabitur Johannes. ei Et dixerunt ad 
illam quia nemo est in cognatione tué 
qui vocetur hoc nomine. e Innuebant 
autem patri ejus quem vellet vocari 
eum. e Et postulans pugilaren 
scripsit dicens: Johannes est nomer 
ejus. Et mirati sunt universi. 64 Aper: 
tum est autem ilico os ejus et lingu 


ejus, et loquebatur benedicens Deun 


BIBLIA NEUYW*X4GLbOTTA. 


ST. LUKE, I. 


s For he hath regarded the low estate 
of his handmaiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall call 
me blessed. 49 For he that is mighty 
hath done to me great things; end 
holy is his name. : And his mercy 
is on them that fear him, from genera- 
tion to generation. sı He hath shewed 
strength with his arm ; he hath scat- 
tered the proud in the imagination of 
their hearts. s He hath put down the 
mighty from their seats, and exaited 
them of low degree. 53 He hath filled 
the hungry with good things; and the 
rich he hath sent empty away. 54 He 
hath holpen his servant Israel, in 
remembrance of his mercy; 55 As he 
spake to our fathers, to Abraham, and 
to his seed for ever. s And Mary 
abode with her about three months, 
and returned to her own house. 57 Now 
Elisabeth’s full time came that she 
should be delivered; and she brought 
th a son. 5s And her neighbours 
id her cousins heard how the Lord 
di shewed great mercy upon her; 
and they rejoiced with her. se And it 
ame to pass, that on the eighth day 
came to circumcise the child; 

nd they called him Zacharias, after 
he name of his father. 60 And his 
no her an wered and said, Not so; 
at he shall be called John. ei And 
said unto her, There is none of 


" ne. e And they made signs to 
s father, how he would have him 
Med. e And he asked for a 
g table, and wrote, 
is name is John. 
all. 


saying, 
And they mar- 


osed, and he spake, and praised God. 
323 


kindred that is called by this. 


61 And his mouth was 
ened immediately, and his tongue ` 
gethan, und redete, und lobete Gott. 


Ev. Luca, 1 


43 Denn er hat die Niedrigkeit ſeiner Magd 
angeſehen. Siehe, von nun an werden 
mich ſelig preiſen alle Kindeskinder. 
40 Denn er hat große Dinge an mir ge— 
than, der da mächtig iſt, und deß Name 
heilig iſt. 
währet immer für und für, bei denen, die | 
ihn fürchten. 
ſeinem Arm, und zerſtreuet, die hoffärtig 
find in ihres Herzens Sinn. 2 Er ſtößet 
die Gewaltigen vom Stuhl, und erhebet 
die Niedrigen. ss Die Hungrigen füllet | 
er mit Gütern, und läſſet die Reichen leer. | 
54 Er benfet ber Barmherzigkeit, und hilft 
ſeinem Diener Iſrael auf; 55 Wie er 
geredet hat unſern Vätern, Abraham, und 
5e Und Maria 
blieb bei ihr bei drei Monate; darnach 
kehrete fie wiederum heim. 57 Und Eliſa— 
beth kam ihre Zeit, daß ſie gebären ſollte; 
und ſie gebar einen Sohn. ss Und ihre 
Nachbarn und Gefreundte höreten, daß 
der Herr große Barmherzigkeit an ihr ge— 
than hatte, und freueten ſich mit ihr. 
59 Und es begab fid) am achten Tage, 
kamen ſie zu beſchneiden das Kindlein, und 
hießen ihn nach ſeinem Vater, Zacharias. | 
eo Aber feine Mutter antwortete, und 
ſprach: Mit nichten, ſondern er foll) 
Johannes heißen. 
ihr: Iſt doch niemand in deiner Freund— 

ſchaft, der alfo heiße. 62 Und fie winkten 
feinem Vater, wie er ihn wollte heißen laf- | 
fen. es Und er forderte ein Taflein, ſchrieb, | 
und ſprach: Er heißt Jobannes. Und 

ei Und alſobald 

ward ſein Mund und ſeine Zunge auf— 


so Und ſeine Barmherzigkeit 


51 Er übet Gewalt mit 


feinem Samen ewiglich. 


61 Und fie ſprachen zu 


ſie verwunderten ſich alle. 


| 


promis à nos peres. 


| eharie, du nom de son pere. 


mais il sera nommé Jean. 


ST. LUC, I. 


43 Parce qu'il a regardé l'humble condi- 
tion de sa servante. Car désormais 
toutes les générations me diront bien- 
heureuse. 49 Car le Tout-Puissant a 
fait pour moi de grandes choses, et 


son nom est Saint. so Et sa miséricorde 


se répand de génération en génération 
sur ceux qui le craignent. 
déployé la force de son bras ; 


& Ila 
il a dis- 


| sipé les desseins que les orgueilleux 


formaient dans leurs cours. 62 Il a 
renversé les puissants de leurs trónes, 
et il a élevé les petits. 5 Il a comblé 
de biens ceux qui avaient faim; et il 


a renvoyé les riches à vide. 54 II a 


pris sous sa protection Israél son servi- 


teur, pour se souvenir de sa miséri- 
corde, 65 Envers Abraham et sa 


| postérité à jamais, selon quil ‘avait 


6 Et Marie 
demeura avec Elisabeth environ trois 


, mois, puis elle s'en retourna en sa 


maison. 5 Or le terme où Elisabeth 


| devait accoucher fut accompli; et elle 


mit au monde un fils. ss Et ses voisins 
et ses parents ayant appris que le 
Seigneur avait fait éclater sa miséri- 
corde en sa faveur, s'en réjouissaient 


avec elle. 60 Et il arriva qu'au huitième 


jour, ils vinrent pour circoncire le 
petit enfant. Et ils l’appelaient Za- 
6 Mais 
sa mere prit la parole, et dit: Non, 
61 Et ils 
lui dirent: Il n’y a dans ta parenté 
personne qui soit appelé de ce nom. 
62 Alors il firent signe à son pere, qu'il 
déclarát comment il voulait que l'en- 
fant fit nommé. es Et Zucharie ayant 
demandé des tablettes, écrivit: Son 
nom est Jean. Et tous en furent 
étonnés. e Et à l'instant sa bouche 
fut ouverte, et sa langue délié; 
et il parlait en bénissant Dieu. 
2172 
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KATA AOTRAN, a. 


es Kai éyévero émi mavtas poBos To); 
qreptoukoÜvras avToUS, kal ev ÖNN TH 
* * ^ 3 A 1 A , 
open Tis lovóaías OwXaXetro Távra 
y ey ^ . {x " 
Ta pipata tracta, 66 Kai &Oevro mrávres 
e , $ 3 A , , ^ 
of àxovcavTes év Tj Kapdia avTOv, 
NEO re. Ti apa rd madiov Tovro 
7 , 
tra; Kai yap xe Kupiov jv per 
U "^ r * + e ^ , ^ 
abrob. 67 Kai Zaxapías 0 tatnp avro 
9 , e 7 * , z 
emon TvevpaTtos ayiov kai empoi- 
* , e 
Tevoev Aéyov* e EvAoyntos Kúpios ò 
* a? ^ e , 
0cos tod Iopa, CTi émeokévraro Kal 
, 2 * ^ ^ > ^ ^ 
eroinoe NUTPWOLY TQ AAW avTod, 69 Kat 
* , 7 to^ H » 
yepe KEepas owTnpias nui èv oikw 
70 Ka0cs èd- 


Anoey Sia ocTOLaTOS TOV ayiwy aT 


^ 8 * ^ 
Aaveid ral òòs abrob, 


"^ ^ , ^ 7 
a.avos Tpopnt@v avToD, 71 SwTnpiav 
s 3 A e ^ M > * , 
eE éxOÜpàv nov kai èk weupós Távrov 
TOV pucovvtwy nuas, 72 oma & eO 
A ^ 7 e ^ * ^ 
petà TOW marépov "Qv kai pynoOHvar 
dv alien dyías abToD, 73 "Opkov Qv 
r ^ , \ ^ / 
ecce» mpos AHD tov arépa 
3 , 
74 AdoBws e 


pvoOévras 


uh, ToU OoDvat uu 


xewos ex Opa Na re 


> e^ e r * T d 
avT@ 75 Ev oowrnte kal Owarocivy 
, , , ^ , * e , e A 
EVWTLOV AÙTOÔ NATAS TAS ")uÉpas iu. 
76 Kai av òè marciov mpopytns iiatou 

2 2 \ * 
Kanyon’ "poropevoy yap Tpó Tpos- 
" 7 e , FI ES , ^ 
exrov Kupiov érotuácat & o abroð, 
77 Tov dovvar *yvàcw owtnpias TO Naw 

> a 2 ? y e ^ , ^ * 
avTob ev adeves auapriOv avTOV 78 Ata 
oAdryyva €Xéovs Oeo nuav, ëv oils 
ézegkéyaro huâs avaron ef tnrpous 
79 Emipavat tots èv oxoTe kai oxia 
Tov KatevOvvat 


, 
Üavá:ov  xaÜ0nuévois, 


* , e ^ 3 ear D , 
TOUS Todas nuv eis 060v elpivns. 
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sanctorum qui a sæculo sunt prophe: 


SEC. LUCAM, I. 


6; Et factus est timor super omnes 


vicinos eorum, et super omnia montana 
Judem divulgabantur omnia verba 
haze, e Et posuerunt omnes qui au- 
dierant in corde suo, dicentes: Quid 
putas puer iste erit? Etenim manus 
Domini erat cum illo. e Et Zacharias 
pater ejus impletus est Spiritu sancto 
et prophetavit dicens: 6s Benedictus 
Deus Israhel, quia visitavit et fecit 
redemtionem plebi sus, e» Et erexit 
cornu salutis nobis in domo David 
pueri sui, 20 Sicut locutus est per o8 
tarum ejus, 7 Salutem ex inimicis 
nostris et de manu omnium qui nos 
oderunt, 72 Ad faciendam misericor 
diam cum patribus nostris et memorai 
testamenti sui sancti, 73 Jusjurandut 
quod juravit ad Abraham patrem no 
trum, daturum se nobis 7 Ut sine 
timore de manu inimicorum nostrorum | 
liberati serviamus illi, 75 In sanctitate 
et justitia coram ipso omnibus dieb 
76 Et tu puer propheta alt 
simi vocaberis: preibis enim am 
faciem Domini parare vias ejus, 777 
dandam scientiam salutis plebi cjus 
remissionem peccatorum eorum — 78] 
viscera misericordie Dei nostri, 
quibus visitavit nos oriens ex 

79 Inluminare his qui in tenebris 
in umbra mortis sedent, ad dirig 


dos pedes nostros in viam pe 


ALT T. 


ST. LUKE, I. 


es And fear came on all that dwelt 
round about them: and all these 
sayings were noised abroad throughout 
all the hill country of Judæa. ss And 
all they that heard them laid them up 
in their hearts, saying, What manner 
of ehild shall this be! And the hand 
of the Lord was with him. 67 And 
his father Zacharias was filled with 
the Holy Ghost, and prophesied, 
saying, es Blessed be the Lord God 
of Israel ; for he hath visited and 
redeemed his people, es And hath 
raised up an horn of salvation for us 
in the house of his servant David; 
vo As he spake by the mouth of his 
holy prophets, which have been since 
71 That we should 
be saved from our enemies, and from 
the hand of all that hate us; 
perform the mercy promised to our 


the world began : 
72 To 


fathers, and to remember his holy cove- 
nant; 73 The oath which he sware to 
our father Abraham, 
grant unto us, that we being delivered 


74 That he would 


out of the hand of our enemies might 
serve him without fear, 75 In holiness 
and righteousness before him, all the 
days of our life. 76 And thou, child, 
shalt be called the prophet of the 
Highest : for thou shalt go before the 
face of the Lord to prepare his ways; 
17 To give knowledge of salvation unto 


his people by the remission of their 


sins, 7s Through the tender mercy of 
our God; whereby the dayspring 
from on high hath visited us, 7» To 
give light to them that sit in dark- 
less and in the shadow of death, to 


guide onr feet into the way of peace. 
325 


Ev. Luca, 1. 


es Und es kam eine Furcht über alle Nach- 
barn. Und dieſe Geſchichte ward alle 
ruchtbar auf dem ganzen jüdiſchen Ge— 
bírge. es Und alle, die es höreten, nahmen 


es zu Herzen, und ſprachen: Was, meiz 


neſt du, will aus dem Kindlein werden? 
Denn die Hand des Herrn war mit ihm. 
67 Und fein Vater Zacharias ward des 
heiligen Geiſtes voll, weiſſagte, und 
ſprach: es Gelobet ſey der Herr, der 
Gott Iſraels; denn er bat beſucht, unb 
erlöſet fein Volk. e» Und hat uns auf- 
gerichtet ein Horn des Heils, in dem 
Haufe feines Dieners David. 70 Als er 
vorzeiten geredet hat durch den Mund 
feiner heiligen Propheten: * Daß er 
uns errettete von unſern Feinden, und 
von der Hand aller, die uns haſſen; 
72 Und die Barmherzigkeit erzeigte unſern 
Vätern, und gedächte an ſeinen heiligen 
Bund, 73 Und an den Eid, den er gez 
ſchworen hat unſerm Vater Abraham, uns 
zu geben: Daß wir, erlöſet aus der 
Hand unſerer Feinde, ihm dieneten ohne 
Furcht unfer Leben lang, 75 In Heiligkeit 
und Gerechtigkeit, die ihm gefällig iſt. 
76 Und du Kindlein wirſt ein Prophet des 
Höchſten heißen; du wirſt vor dem Herrn 
hergehen, daß du ſeinen Weg bereiteſt, 
77 Und Erkenntniß des Heils gebeſt feinem 
Volk, die da iſt in Vergebung ihrer 
Sünden; zs Durch die herzliche Barm- 
berzigkeit unſers Gottes, durch welche 
uns beſucht hat der Aufgang aus 
der Höhe; 7» Auf daß er erſcheine 
denen, die da ſitzen in Finſterniß und 
Schatten des Todes, und richte 
ſere Füße auf den Weg des Friedens. 


un- 


ST. LUG, I. 


e; Et tous ses voisins en furent saisis 
Or 
furent divulguées dans tout le pays 
es Et tous 
ceux qui les entendirent les conser- 


de crainte. toutes ces choses 


des montagnes de Judée. 


vèrent dans leur cœur, disant: Que 
sera donc ce petit enfant? Et la main 
67 Alors 


Zacharie son père fut rempli du Saint- 


du Seigneur était avec lui. 


Esprit, et il prophétisa, disant: es Beni 
soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, de 
ce qu'il a visité et racheté son peuple; 
e Et de ce qu'il nous a suscité un 
puissant Sauveur dans la maison de 
David son serviteur; 7o Ainsi qu'il 
avait parlé par la bouche des saints 
prophétes, qui ont été de tout temps; 
71 De nous délivrer de nos ennemis, 
et de la main de tous ceux qui nous 
haissent; 72 D'exercer sa miséricorde 
envers nos pères, et de se souvenir de 
sa sainte alliance; 73 De remplir le 
serment quil a fait à Abraham, notre 
père: 74 De nous accoruer, qu'étant 
délivrés de la main de nos ennemis, 
nous le servirions sans crainte, 75 Dans 
la sainteté et dans la justice devant 
7e Et 


toi, petit enfant, tu seras appelé le 


lui, tous les jours de notre vie. 


prophète du Très-Haut; car tu mar- 
cheras devant la face du Seigneur pour 
lui préparer ses voies; 77 Et pour 
donner à son peuple la connaissance 
du salut, dans la rémission de leurs 
péchés; 7s Par les entrailles de la 
miséricorde de notre Dieu, par lesquel- 
les le soleil levant nous a visités d'en 
haut; 79 Pour luire à ceux qui sont 
assis dans les ténèbres et dans l'ombre 
de la mort, afin de conduire nos 


pieds dans le chemin de la paix. 
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BIBLIA BEXKAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, I. II. 


so Puer autem crescebat et confor- 
tabatur spiritu, et erat in deserto 
usque in diem ostensionis sue ad 


Israhel. 


CAPUT II. 


1 FACTUM est autem in diebus illis: 
exiit edictum a Cesare Augusto ut 
describeretur universus orbis: 2 Hee 
descriptio prima facta est preside 
Syrie Cyrino: s Et ibant omnes ut 
profiterentur singuli in suam civitatem, 


4 Ascendit autem et Joseph a Galilæa 


de civitate Nazareth in Judzam civi- 


tatem David que vocatur Bethleem, 


Ll 
eo quod esset de domo et familia 
David, s Ut profiteretur cum Maria de- 


sponsata sibi uxore pregnate. 6 Fa 


ti 


tum est autem cum essent ibi, impleti 


sunt dies ut pareret, 7 Et peperit 
filium suum primogenitum, et pannis 


eum involvit et reclinavit eum in præ 


sipio, quia non erat eis locus in diver- 
sorio. s Et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias 


noetis supra gregem suum. 9 Et ecce 


| 
angelus Domini stetit juxta illos, 


et claritas Dei circumfulsit illos, et 


timuerunt timore magno. 10 Et dixit 


ilis angelus: Nolite timere: ecce, 


enim evangelizo vobis gaudium 


magnum, quod erit omni populo 


in the inn. 


DI DITS WEEXAGLOTLITA. 


ST. LUKE, I. II. 


so And the child grew, and waxed 
strong in spirit, and was in the de- 
serts till the day of his shewing unto 


Israel. 


CHAPTER II. 


1 AND it came to nass in those days, 
that there went out a decree froin 
Cæsar Augustus, that all the world 
should b: taxed. 2 (And this taxing 
was first made when Cyrenius was 
s And all went 


to be taxed, every one into his own 


governor of Syria.) 


city. 4 And Joseph also went up from 
Galilee, out of the city of Nazareth, 
into Judæa, unto the city of David, 
which is called Bethlehem; (because 
he was of the house and lineage of 
David:) 5 To be taxed with Mary his 
espoused wife, being great with child. 
€ And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished 
that she should be delivered. 7 And 
she brought forth her firstborn son, 
and wrapped him in swaddling 
clothes, and laid him in a manger; 
because there was no room for them 
s And there were in the 
same country shepherds abiding in the 
field, keeping watch over their flock 
by night. » And, lo, the angel of the 
Lord came upon them, and the glory 
of the Lord shone round about them: 
10 And the 


angel said unto them, Fear not: for, 


and they were sore afraid. 


behold, I bring you good tidings of 


great joy, which shall be to ail people. | die 
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Ev. Luca, 1, 2. 


e) Und das Kindlein wuchs, und ward 
ſtark im Geiſt, und war in der Wüſte, bis 
daß er ſollte hervor treten vor das Volk 
Iſrael. 


Das 2. Capitel. 


Es begab ſich aber zu der Zeit, daß ein 
Gebot vom Kaiſer Auguſtus ausging, daß 


alle Weit geſchätzet würde. 2 Und dieſe 


Schatzung war die allererſte, und geſchah 


zur Zeit, da Cyrenius Landpfleger in 
Syrien war. 3 Und jedermann ging, daß 
er ſich ſchätzen ließe, ein jeglicher in ſeine 
4 Da machte ſich auch auf Joſeph 
aus Galiläa, aus der Stadt Nazareth, in 
das jüdiſche Land, zur Stadt Davids, die 
da heißt Bethlehem; darum, daß er von 
dem Hauſe und Geſchlecht Davids war, 
5 Auf daß er fih ſchätzen ließe mit Maria, 
ſeinem vertrauten Weibe, die war ſchwan— 


Stadt. 


ger. s Und als fie daſelbſt waren, fam 
die Zeit, daß fie gebären ſollte. 7 Und 
ſie gebar ihren erſten Sohn, und wickelte 
ihn in Windeln, und legte ihn in eine 
Krippe; denn ſie hatten ſonſt keinen 
Raum in der Herberge. s Und es waren 
Hirten in derſelbigen Gegend auf dem 
Felde bei den Hürden, die hüteten des 
Nachts ihrer Heerde. » Und ſiehe, des 
Herrn Engel trat zu ibnen, und die Klar- 
heit des Herrn leuchtete um ſie; und ſie 
fürchteten ſich ſehr. 10 Und der Engel 


ſprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht, 


SP, LUC, I. UN. 


s) Et le petit enfant croissait, et se 
fortifiait en esprit. Et il demeurait 
dans les déserts jusqu'au jour ot il 


devait étre manifesté en Israél. 


CHAPITRE II. 


1 OR il arriva en ces jours-là qu'il 
fut publié, de la part de César Au- 
guste, un édit portant que tout le 
monde fit enregistré 2 Ce premier 
enregistrement fut fait lorsque Cyré- 
nius avait le gouvernement de Syrie. 
s Ainsi tous allaient pour étre enre- 
gistrés, chacun en sa ville. « Et Joseph 
aussi monta de Galilée, de la ville de 
Nazareth, en Judée, dans la ville de 
David, appelée Bethléhem, parce qu'il 
était de la maison et de la famille de 
David, 


avec Marie son épouse, qui était 


s Pour se faire enregistrer 
enceinte, e Et il arriva, pendant 
qu'ils étaient là, que le terme où elle 
7 Et 


elle mit au monde son fils premier-né, 


devait accoucher fut accompli. 


et l'emmaillota, et le coucha dans une 
créche, parce qu'il n'y avait point de 
l'hótellerie. 


s Or, il y avait en ces contrées-là 


place pour eux dans 


des bergers couchant aux champs, et 
gardant leur troupeau durant les veil- 
les de la nuit. Et voici, lange du 
Seigneur vint vers eux, et la gloire du 
Seigneur resplendit autour d'eux, et 
ils furent saisis d'une fort grande peur. 


10 Alors l'ange leur dit : N’ayez point de 


ſiebe, id) verkündige euch große Freude, peur; car voici, je vous annonce une 


allem Volk widerfabren 


wird; | grande joie qui sera pour tout le peuple: 


| b 


KATA AOTKAN, 8. 
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| " 4 
cantes et laudantes Deum in omnibus 


, ipsos: 


SEC. LUCAM, II. 


11 Quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominus, in civitate 
David. 12 Et hoe vobis signum: in- 
venietis infantem pannis involutum et 
positum in przsipio. 13 Et subito facta 
est cum angelo multitudo militiz cæ- 
lestis laudantium Deum et dicentium : 
14 Gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax in hominibus bone voluntatis, 
is Et factum est ut discesserunt ab eis 
angeli inczelum, pastores loquebantur ad 
invicem: Transeamus usque Bethleem 
et videamus hoc verbum quod factum 
est, quod fecit Dominus et ostendit 
nobis, 1e Et venerunt festinantes, et 
invenerunt Mariam et Joseph et in- 
fantem positum in præsipio. 17 Viden- 
tes autem cognoverunt de verbo quod 
18 Et 
omnes qui audierunt mirati sunt et de 
his que dicta erant a pastoribus ad 
1» Maria autem conservabat 
omnia verba hee conferens in corde 


suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi- 


quae audierant et viderant sicut dictum | 


est ad illos. 21 Et postquam consum: 
mati sunt dies octo ut cireumcideretur 
vocatum est nomen ejus Jesus, quoc 
vocatum est ab angelo prius quam i 
utero conciperetur. 22 Et postquam 
impleti sunt dies purgationis ejus se- 
cundum legem Mosi, tulerunt illum in 


Hierusalem ut sisterent eum Domino, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, II. 


u For unto you is born this day in the 
city of David a Saviour, which is 
Christ the Lord. 12 And this shall be 
a sign unto you; Ye shall find the 
babe wrapped in swaddling clothes, 
is And suddenly 
there was with the angel a multitude 


lying in a manger. 


of the heavenly host praising God, and 
14 Glory to God in the highest, 
and on earth peace, good will toward 


saying, 
men. 15 And it came to pass, as the 
angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even unto 
Bethlehem, and see this thing which 
is eome to pass, which the Lord hath 
made known unto us. 1 And they 
came with haste, and found Mary and 
Joseph, and the babe lying in a 
manger. 1; And when they had seen 
it, they made known abroad the 
saying which was told them concern- 
ing this child. 1s And all they that 
heard it wondered at those things 
which were told them by the shep- 
herds. 19 But Mary kept all these 
things, and pondered them in her 
heart. 20 And the shepherds returned, 
glorifying and praising God for all the 
things that they had heard and seen, 
21 And 
when eight days were accomplished 


as it was told unto them. 


for the circumcising of the child, his 

me was called JESUS, which was 
80 named of the angel before he 
22 And 
when the days of her purification 


was conceived in the womb. 


according to the law of Moses were 
accomplished, they brought him to 


Jerusalem, to present him to the Lord ; | 
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Ev. Lucä, 2. 


n Denn euch ift heute der Heiland geboren, 
welcher iſt Chriſtus, der Herr, in der 
Stadt Davids. u Und das habt zum 
Zeichen: ihr werdet finden das Kind in 
Windeln gewickelt, und in einer Krippe 
liegend. 13 Und alſobald war da bei dem 
Engel die Menge der himmliſchen Heer— 
ſchaaren, die lobten Gott, und ſprachen: 
14 Ehre ſey Gott in der Höhe, und Friede 
auf Erden, und den Menſchen ein Wohl— 
gefallen. 15 Und da die Engel von ihnen 
gen Himmel fuhren, ſprachen die Hirten 
unter einander: Laßt uns nun gehen gen 
Bethlehem, und die Geſchichte ſehen, die 
da geſchehen iſt, die uns der Herr kund 
gethan hat. 16 Und ſie kamen eilend, und 
fanden beide Maria und Joſeph, dazu 
das Kind in der Krippe liegend. 1 Da ſie 
es aber geſehen hatten, breiteten ſie das 
Wort aus, welches zu ihnen von dieſem 
Kinde gefagt war. 1s Und alle, vor die 
es kam, wunderten ſich der Rede, die 
ihnen die Hirten geſagt hatten. 19 Maria 
aber behielt alle dieſe Worte, und bewegte 
fie in ihrem Herzen. 2 Und die Hirten 
kehreten wieder um, prieſen und lobten 
Gott um alles, das fie gebóret und gefeben 
hatten, wie denn zu ihnen geſagt war. 
21 Und da acht Tage um waren, daß das 
Kind beſchnitten würde, da ward ſein 
Name genannt Jeſus, welcher genannt 
war von dem Engel, ehe denn er in Mut— 
terleibe empfangen ward. 22 Und da die 
Tage ihrer Reinigung, nach dem Geſetz 
Moſis, kamen, brachten fie ihn gen Jeruſa— 
lem, auf daß ſie ihn darſtelleten dem Herrn; 


Gm , II. 


i1 C'est qu aujourd'hui dans la ville de 
David, il vous est né un Sauveur, qui 
est le Christ, le Seigneur. 12 Et c'est 
ici le signe auquel vous le reconnaátrez: 
vous trouverez le petit enfant emmail- 


13 Et 


au méme instant, il y eut avec l'ange 


loté, couché dans une créche. 


larmée  céleste, 
11 Gloire à 
Dieu dans les lieux trés-hauts, paix sur 


une multitude de 


louant Dieu, et disant: 


la terre; et pour les hommes, bienveil- 
lance! is Et il arriva, apres que les 
anges se furent retirés d'avec eux au 
ciel, que les bergers se dirent les uns 
aux autres: Allons done jusqu'à Beth- 
léhem, et voyons cette chose qui est 
arrivée, et que le Seigneur nous a fait 
16 S'étant done hatés d'y 


aller, ils trouvérent Marie et Joseph, 


connaitre. 


et le petit enfant couché dans la ciéche. 
17 Et ayant vu, ils racontérent ce qui 
leur avait été dit touchant ce petit 
enfant. 1s Et tous ceux qui les enten- 
dirent s’étonnérent des choses qui leur 
19 Et 


Marie gardait soigneusement toutes ces 


étaient dites par les bergers. 


choses, et les repassait dans son coeur. 
20 Puis les bergers s'en retournérent, 
glorifiant et louant Dieu de toutes les 
choses qu'ils avaient entendues et vues, 
conformément à ce qui leur avait 
été dit. 


furent accomplis pour circoncire l'en- 


21 Et quand les huit jours 


fant, on lui donna le nom de JÉSUS, 
nom qui avait été donné par l'ange, 
avant qu'il füt concu dans le sein de sa 
mère. 22 Et quand les jours de la puri- 
fication de Marie furent accomplis selon 
la loi de Moise, ils le portèrent à Jéru- 
salem pour le présenter au Seigneur, 
Tos... v. 2v 
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SEC. LUCAM, II. 


23 Sicut seriptum est in lege Domini 
quia omne masculinum adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur, 
4 Et ut darent hostiam secundum 
quod dietum est in lege, par turtu- 
rum aut duos pullos columbarum. 
25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon, et homo iste justus et 
timoratus, expectans consolationem 
Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo. 
26 Et responsum acceperat ab Spiritu 
sancto, non visurum se mortem nisi 
27 E 


venit in Spiritu in templum. Et cum 


prius videret Christum Domini. 


inducerent puerum Jesum parentes 


ejus ut facerent secundum consuetu- 


dinem legis pro eo: 28 Et ipse accepit 
eum in ulnas suas et benedixit Deum, 
et dixit: 2 Nune dimittis servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 31 Quod parasti ante | 
faciem omnium populorum, 32 Lumen 
ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tuze Israhel. s» Et erat pater ejus 
et mater mirantes super his que dice- 
bantur de illo. 34 Et benedixit illis. 
Symeon, et dixit ad Mariam matrem : 
ejus: Ecce positus est hic in rui 
nam et resurrectionem multorum | P 
Israhel, et in signum cui contra- 
dicetur: 35 Et tuam ipsius animam. 
pertransibit gladius, ut revelentur 


multis cordibus 


ex cogitatio nes. 


EILL AA WESXXGLOTTA. 


er, LUKE, II. 


23 (As it is written in the law of the 
Lord, Every male that openeth the 
womb shall be called holy to thc Lord ;) 
a And to offer a sacrifice according to 
that which is said in the law of the 
Lord, A pair of turtledoves, or two 
25 And, behold, there 


was a man in Jerusalem, whose name 


young pigeons. 


was Simeon; and the same man was 
just and devout, waiting for the con- 
solation of Israel: and the Holy Ghost 
was upon him. 26 And it was revealed 
unto him by the Holy Ghost, that he 
should not see death, before he had 
seen the Lord's Christ. 2 And he 
came by the Spirit into the temple: 
and when the parents brought in the 
child Jesus, to do for him after the 
29 Then took he 
him up in his arms, and blessed God, 


custom of the law, 


and said, 29 Lord, now lettest thou 
thy servant depart in peace, according 
to thy word: so For mine eyes have 
seen thy salvation, s Which thou 
hast prepared before the face of all 
people; s2 A light to lighten the 
Gentiles, and the glory of thy people 


Israel. 33 And Joseph and his mother 


. marvelled at those things which were 


spoken of him. 34 And Simeon blessed 
them, and said unto Mary his mother, 


Behold, this child is set for the fall and 


| rising again of many in Israel ; and for 


& sign which shall be spoken against ; 
s (Yea, a sword shall pierce through 
thy own soul also,) that the thoughts 


of many hearts may be revealed. 
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Ev. Luca, 2. 


23 (Wie denn geſchrieben ſtehet in dem 
Geſetz des Herrn: Allerlei Männlein, das 
zum erſten die Mutter bricht, ſoll dem 
Herrn geheiliget heißen.) 2 Und daß fie 
gäben das Opfer, nachdem geſagt iſt im 


Geſetz des Herrn, ein Paar Turteltauben, 


oder zwei junge Tauben. 2% Und ſiehe, 
ein Menſch war zu Jeruſalem, mit Namen 
Simeon; und derſelbige Menſch war 
fromm und gottesfürchtig, und wartete auf 
den Troſt Iſraels, und der heilige Geiſt 
war in ihm. 2 Und ihm war eine Ant- 
wort geworden von dem heiligen Geiſt, er 
ſollte den Tod nicht ſehen, er hätte denn 
zuvor den Chriſt des Herrn geſehen. 
27 Und kam aus Anregen des Geiſtes in 
den Tempel. Und da die Eltern das 
Kind Jeſum in den Tempel brachten, daß 
ſie für ihn thäten, wie man pflegt nach 
dem Geſetz; Da nahm er ihn auf feine 
Arme, und lobete Gott, und ſprach: 
20 Herr, nun läſſeſt du deinen Diener im 
Frieden fahren, wie du geſagt haſt; 
zo Denn meine Augen haben deinen Hei- 
land gefeben, 1 Welchen du bereitet haft 
vor allen Völkern, 32 Ein Licht zu erleuch⸗ 
ten die Heiden, und zum Preis deines 
Volks Iſrael. 33 Und fein Vater, und 
ſeine Mutter wunderten ſich deß, das von 
ihm geredet ward. 34 Und Simeon feg- 
nete ſie, und ſprach zu Maria, ſeiner Mut⸗ 
ter: Siehe, dieſer wird geſetzt zu einem 
Fall und Auferſtehen vieler in Iſrael, 
und zu einem Zeichen, dem widerſprochen 
wird, æ (Und es wird ein Schwerdt 
durch deine Seele dringen,) auf daß 


vieler Herzen Gedanken offenbar werden. 


ST. LUC, II. 


23 Selon ce qui est écrit dans la 
loi du Seigneur; Que tout male 
premier-né sera consacré au Seigneur, 
2 Et pour offrir loblation prescrite 
dans la loi du Seigneur, savoir, une 
paire de tourterelles, ou deux pigeon- 
neaux. 25 Or voici, il y avait à Jéru- 
salem un homme appelé Siméon, 


et cet homme était juste et crai- 


; gnant Dieu; et il attendait la consola- 


tion d'Israel; et le Saint-Esprit était 
sur lui. 2 Et il avait été divinement 
averti par le Saint-Esprit quil ne 
mourrait point avant d'avoir vu le 
Christ du Seigneur. 27 Et, poussé par 
l'Esprit,il vint au temple ; et comme 
les parents y portaient le petit enfant 
Jésus, pour faire à son égard selon 
l'usage dela loi, 2 Il le prit entre 
et bénit Dieu et dit: 


29 Seigneur, maintenant tu laisses aller 


ses bras, 


ton serviteur en paix, selon ta parole, 
0 Car mes yeux ont vu le salut qui 
vient de toi, 
devant la face de tous les peuples, 


si Que tu as préparé 


22 Lumière pour éclairer les nations, 
et gloire de ton peuple d'Israël. ss Et 
Joseph et sa mére étaient dans l'ad- 
miration des choses qu'on disait de lui. 
34 Et Siméon les bénit, et dit à Marie 
sa mére: Voici, cet enfant est donné 
pour étre une occasion de chute et 
de relévement à plusieurs en Israel, et 
pour étre un signe auquel on contre- 
dira; ss Afin que les pensées de beau- 
coup de cœurs se dévoilent: mais 


quant à toi, une epée percera ton àme. 


2 v2 
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SEC. LUCAM, II. 


3 Et erat Anna prophetissa, filia Pha- 
nuel, de tribu Aser: hee processerat 
in diebus multis et vixerat cum viro 
suo annis septem a virginitate sua, 
37 Et hæc vidua usque ad annos octo- 
ginta quattuor, que non discedebat de 
templo jejuniis et obsecrationibus 
serviens nocte ac die. 3s Et hæc ipsa 
hora superveniens confitebatur Do- 
mino, et loquebatur de illo omnibus qui 
expectabant redemtionem Hierusalem. 
39 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, reversi sunt in Gali- 
leam jn civitatem suam Nazareth. 
40 Puer autem crescebat et confortaba- 
tur plenus sapientia, et gratia Dei 
erat in illo. 41 Et ibant parentes ejus 
per omnes annos in Hierusalem in die 
sollemni pascha. 42 Et cum factus 
esset annorum duodecim, ascendenti- 
bus illis in Hierosolymam secundum 
consuetudinem diei festi, 43 Con- 
summatisque diebus cum redirent, 
remansit puer Jesus in Hierusalem 
et non cognoverunt parentes ejus 
44 Existimantes autem illum ess 
in comitatu, venerunt iter diei, 
requirebant eum inter cognatos 
notos, 


4 Et non invenientes regress 


sunt in Hierusalem requirentes eur 


Papi MEX AGCGCLOTTA. 


ST. LUKE, II. 


3 And there was one Anna, a prophet- 
ess, the daughter of Phanuel, of the 
tribe of Aser: she was of a great age, 
and had lived with an husband seven 
years from her virginity; 37 And she 

as a widow of about fourscore and 
four years, which departed not from 
the temple, but served God with fast- 
ings and prayers night and day. 
38 And she coming in that instant gave 
thanks likewise unto the Lord, and 
spake of him to all them that looked 
39 And 
when they had performed all things 


for redemption in Jerusalem. 


according to the law of the Lord, they 
returned into Galilee, to their own city 
Nazareth. 40 And the child grew, and 
waxed strong in spirit, filled with 
wisdom: and the grace of God was 
upon him. i Now his parents went 
to Jerusalem every year at the feast 
of the passover. 42 And when he was 
twelve years old, they went up to 
Jerusalem after the custom of the 


t. 43 And when they had fulfilled 


the days, as they returned, the child 


! lesus tarried behind in Jerusalem ; 
and Joseph and his mother knew not 
a 44 But they, supposing him to 
ve been in the company, went a day’s 
ourney ; and they sought him among 
ieir kinsfolk and acquaintance. & And 
when they found him not, they turned 


back again to Jerusalem, seeking him. 
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Ev. Lucä, 2. 


30 Und es war eine Prophetin, Hanna, eine 
Tochter Phanuels, vom Geſchlecht Aſers, 
die war wohl betaget, und hatte gelebt 
ſieben Jahre mit ihrem Manne, nach 
ihrer Jungfrauſchaft. 
Wittwe bei vier und achtzig Jahren, die 


37 Und war eine 


kam nimmer vom Tempel, dienete Gott 


mit Faſten und Beten Tag und Nacht. 
ss Dieſelbige trat auch hinzu zu derfel- 
bigen Stunde, und pries den Herrn, und 
redete von ihm zu allen, die auf die 
Erlöſung zu Jerufalem warteten. 39 Und 
da ſie es alles vollendet hatten nach dem 
Geſetz des Herrn, kehreten ſie wieder in 
Galiläa, zu ihrer Stadt Nazareth. 
40 Aber das Kind wuchs, und ward ſtark 
im Geiſt, voller Weisheit; und Gottes 
Gnade war bei ihm. u Und feine Eltern 
gingen alle Jahre gen Jeruſalem auf das 
Oſterfeſt. 2 Und da er zwölf Jahre alt 
war, gingen ſie hinauf gen Jeruſalem, 
nach Gewohnheit des Feſtes. 3 Und da die 
Tage vollendet waren, und ſie wieder zu 
Hauſe gingen, blieb das Kind Jeſus zu 
Jeruſalem, und ſeine Eltern wußten es 
nicht. 


unter den Gefährten, und kamen eine 


44 Sie meineten aber, 


Tagereiſe, und ſuchten ihn unter den 
Gefreundten und Bekannten. Und 
da fie ihn nicht fanden, gingen fie wie- 


derum gen Jeruſalem, und ſuchten ibn. 


| 
| 
| 


ST. LUC, II. 


3 Il y avait aussi une prophétesse, 
nommée Anne, fille de Phanuel, de la 
tribu d'Aser, qui était déjà avancée en 
age, et qui avait vécu avec son mari 
sept ans, depuis sa virginité. 47 Et, 
veuve d'environ quatre-vingt-quatre 
ans, elle ne sortait point du temple, 
servant Diew en jeünes et en priéres, 


nuit et jour. 38 Or, étant survenue en 


, ce méme moment, elle loua aussi le 


Seigneur, et parla de lui à tous ceux 
qui attendaient la rédemption à Jéru- 
salem. 30 Et quand ils eurent accompli 
tout ce qui est ordonné par la loi du 
Seigneur, ils s'en retournérent en Gali- 
lée, à Nazareth leur ville. 


petit enfant croissait, et se fortifiait en 


4) Et le 


esprit, étant rempli de sagesse; et la 


grace de Dieu était sur lui. 31 Or ses 
parents allaient tous les ans àJérusalem 
à la fête de Páoue. 42 Et quand il eut 
atteint l'áge de douze ans, ils montèrent 
à Jérusalem selon la coutume de la 
fête; 43 Puis quand ils s'en retournèr- 
ent aprés avoir accompli les jours de 
la féte, l'enfant Jésus demeura dans 
Jérusalem. Et Joseph et sa mére ne 


s'en appercurent point. 44 Mais croy- 


E come | ant quil était dans la compagnie des 


voyageurs, ils marchérent une journée. 
Et ils le cherchaient parmi leurs 
parents et ceux de leur connaissance. 
15 Et ne le trouvant point, ils s'en retour- 


nérent à Jérusalem, en le cherchant. 
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SEC. LUCAM, II. III. 


4 Et factum est post triduum inve- 
nerunt illum in templo sedentem in 
medio doctorum, audientem illos et 
interrogantem: 47 Stupebant autem 
omnes qui eum audiebant super pru- 
dentia et responsis ejus. 4s Et viden- 
tes ammirati sunt, et dixit mater ejus 
ad illum: Filii, quid fecisti nobis? ecce 
pater tuus et ego dolentes quaerebamus 
te. 49 Et ait ad illos: Quid est quod me 
quzerebatis? nesciebatis quia in his 
quc Patris mei sunt oportet me esse? 
50 Et ipsi non intellexerunt verbum 
quod locutus est ad illos. 61 Et discen- 
dit cum eis et venit Nazareth, et erat 
subditus illis: et mater ejus conser- 
vabat omnia verba hzc in corde suo. 


52 Et Jesus proficiebat sapientia ætate 


et gratia apud Deum et homines. 


CAPUT III. 


1 ANNO autem quintodecimo imperii 


| Tiberii Cesaris, procurante Pontio 


Pilato Judæam, tetrarcha autem Gali- 
l Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Iturez et Trachonitidis 
regionis, et Lysania Abiling tetrarcha, 
2 Sub principibus sacerdotum Anna et 


Caiapha, factum est verbum Dei supe 


| Johannen Zacharize filium in deserto, 


— 


ST. LUKE, II. III. 


4% And it came to pass, that after three 
days they found him in the temple, 
sitting in the midst of the doctors, 


both hearing them, and asking them 


questions. 47 And all that heard him | 


were astonished at his understanding 
and answers. 4s And when they saw 
lim, they were amazed: and his 
mother said unto him, Son, why hast 
thou thus dealt with us? behold, thy 
father and I have sought thee sorrow- 
ing. 4» And he said unto them, How 
js it that ye sought me? wist ye not 
that I must be about my Fathers 
business? so And they understood 
not the saying which he spake unto 


them. 51 And he went down with 


them, and came to Nazareth, and was 


subject unto them: but bis mother 
kept all these sayings in her heart. 
s2 And Jesus increased in wisdom and 


stature, and in favour with God and 


man. 
CHAPTER III. 


I Now in the fifteenth year of the 
reign of Tiberius Czesar, Pontius Pilate 
being governor of Judea, and Herod 
being tetrarch of Galilee, and his 
brother Philip tetrarch of Ituræa and 
xf the region of Trachonitis, and Lysa- 
lias the tetrarch of Abilene, 2 Annas 


he word of God came unto John the 


on of Zacharias in the wilderness. 
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id Caiaphas being the high priests, . 


FITALIA HNBXAGL 


Ev. Luca, 2, 8. 
4 Und es begab fid) nach dreien Tagen, 
fanden ſie ihn im Tempel ſitzen, mitten 


unter den Lehrern, daß er ihnen zuhörete, 


und ſie fragete. 47 Und alle, die ihm zuhö⸗ 


| 


reten, verwunderten fih feines Verſtandes, 
unb feiner Antwort. 43 Und ba fie ibn 
faben, entſetzten fie fih. Und feine Mutter 


ſprach zu ihm: Mein Sohn, warum bajt 


du uns das gethan? Siehe, dein Vater 


und ich haben dich mit Schmerzen geſucht. 
a Und er ſprach zu ihnen: Was iſt es, daß 
ihr mich geſucht habt? Wiſſet ihr nicht, 
daß ich ſeyn muß in dem, das meines 
Vaters ijt? 50 Und fie verſtanden das 


Wort nicht, das er mit ihnen redete. 


l 


51 Und er ging mit ihnen hinab, und fam 
gen Nazareth und war ihnen unterthan. 
Und ſeine Mutter behielt alle dieſe Worte 
Und Jeſus nahm 
zu an Weisheit, Alter und Gnade bei Gott 
und den Menſchen. 


in ihrem Herzen. 652. 


Das 3. Capitel. 


1 In dem fünfzehnten Jahr des Kaifer- 
thums Kaiſers Tiberii, da Pontius Pila— 
tus Landpfleger in Judäa war, und 
Herodes ein Vierfuͤrſt in Galiläa, und 
ſein Bruder Philippus ein Vierfürſt in 
Ituräa und in der Gegend Trachonitis, 
und Lyſanias ein Vierfürſt in Abilene; 
2 Da Hannas und Caiphas Hobeprieſter 
waren, da geſchah der Befehl Gottes zu 


Johannes, Zacharias Sohn, in der Wüſte. 


OW T a. 


| 


ST. LUC, TE TN. 


46 Et il arriva, que trois jours apres, 
ils le trouvérent dans le temple, assis 
au milieu des docteurs, les écoutant, 
et les interrogeant. 47 Et tous ceux 
qui l'entendaient étaient ravis de son 
intelligence et de ses réponses. 4s Et 
quand ils le virent, ils en furent 
étonnés, et sa mère lui dit: Mon 
enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi ? 
voici, ton père et moi, nous te cher- 
chions, étant en grande peine. 4e Et 
il leur dit: Pourquoi me cherchiez- 
vous? Ne saviez-vous pas quil me 
faut étre occupé aux affaires de mon 
Père? 50 Mais ils ne comprirent point 
& Alors il de- 


scendit avec eux, et vint à Nazareth, 


ce quil leur disait. 
Et il leur était soumis. Et sa mère 
conservait toutes ces paroles-là dans 
son coeur. 62 Et Jésus s'avangait en 
sagesse, et en stature, et en grace 


devant Dieu et devant les hommes. 


CHAPITRE III. 


1 OR, la quinzième année de l'empire 
de Tibére César, Ponce Pilate étant 
gouverneur de la Judée, et Hérode 
étant tétrarque en Galilée, et son frére 
Philippe tétrarque dans la contrée 
d'Iturée et de Trachonite, et Lysa- 
nias tétrarque d'Abiléne; 2 Anne et 
Caiphe étant souverains sacrificateurs, 
la parole de Dieu fut adressée à Jean, 
fils dans le désert. 


de Zacharie, 
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SEC. LUCAM, III. 


s Et venit in omnem regionem Jordanis 
prædicans baptismum penitentie in 
remissionem peccatorum, 4Sicut scrip- 
tum est in libro sermonum Esaiæ 
prophete: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus: c Omnis vallis implebitur 
et omnis mons et collis humiliabitur, 
et erunt prava in directa et aspera in 
vias planas, e Et videbit omnis caro 
salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas 
quie exiebant ut baptizarentur ab ipso: 
Genimina viperarum, quis ostendit, 
vobis fugere a ventura ira? s Facite 
ergo fructus dignos pæœnitentie, et ne 
eceperitis dicere: Patrem habemus 
Abraham: dico enim vobis quia potest 
Deus de lapidibus istis suscitare filios 
Abrahz. 9 Jam enim securis ad radi 
cem arborum posita est: omnis ergi 
arbor non faciens fructum exciditur et 
ignem mittitur. 10 Et interrogabar 
eum turbæ dicentes : Quid ergo facie 
mus? mn Respondens autem dicebe 
ilis: Qui habet duas tunicas det 
habenti, et qui habet escas similit 
faciat. 12 Venerunt autem et publ 
cani ut baptizarentur, et dixerunt 8 
illum: Magister, quid faciemus? 13 4 


ile dixit ad eos: Nihil ampli 


quam constitutum est vobis facial 


sm LURE III. 


3 Avd he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism 
ot repentance for the remission of sins ; 
As it is written in the book of the 
words of Esaias the prophet, saying, 
The voice of one crying in the wilder- 


mess, Prepare ye the way of the Lord, 


aake his paths straight. 5 Every 
valley shall be filled, and every moun- 
tain and hill shall be brought low; 
and the crooked shall be made straight, 
and the rough ways shall be made 
smooth; e And all flesh shall see the 
vation of God. 7 Then said he to 
d multitude that came forth to be 
baptized of him, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? s Bring forth there- 
fore fruits worthy of repentance, and 
begin not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for 
Isay unto you, That God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 9 And now also the axe is 
laid unto the root of the trees: every 
ree therefore which bringeth not forth 
idm fruit is hewn down, and cast into 
he fire. 


1» And the people asked 
um, saying, What shall we do then? 


o him that hath none; and he that 
math meat, let him do likewise. 12 Then 


e also publicans to be baptized, and 
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4 


de that hath two coats, let him impart 


tuntohim, Master, what shall we do? | 


And he said unto them, Exact no 


1 He answereth and saith unto them, |, 


ũ—— 11i i1 — —— — — a 
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s Und er kam in alle Gegend um den 


Jordan, und predigte die Taufe der 


Buße, zur Vergebung der Sünden; 


PP IPE Xx AG LOT TA. 


| 


| 


| 


1 Wie geſchrieben ſtehet in dem Buch der | 


Rede Jeſaias, des Propheten, der da ſagt: 
Es iſt eine Stimme eines Predigers in 
der Wüſte: Bereitet den Weg des Herrn, 
und machet ſeine Steige richtig. 
Thäler ſollen voll werden, und alle Berge 
und Hügel ſollen erniedriget werden, und 
was krumm iſt, ſoll richtig werden, und 
was uncben iſt, ſoll ſchlechter Weg werden; 
e Und alles Fleiſch wird den Heiland 
Gottes ſehen. Da ſprach er zu dem 
Volk, das hinaus ging, daß es ſich von ihm 
taufen ließe: Ihr Otterngezüchte, wer 
hat denn euch gewieſen, daß ihr dem 
zukünftigen Zorn entrinnen werdet? 
s Sehet zu, thut rechtſchaffene Früchte 


| 


ST. LUC, III. 


3 Et il vint dans tout le pays des 
environs du Jourdain, préchant le 
baptéme de repentance, pour la ré- 
mission des péchés, 4 Selon qu'il est 
écrit au livre des paroles d'Ésaie, le 


prophéte, qui dit: La voix de celui 


| qui crie dans le désert est: Préparez 


5 Alle 


le chemin du Seigneur, rendez droits 
ses sentiers. 5 Toute vallée sera com- 
blée, et toute montagne et toute colline 
sera abaissée, et les voies tortues seront 
rendues droites, et les chemins rabo- 
teux seront aplanis; 6 Et toute chair 
verra le salut de Dieu. 7 Il disait donc 
àla multitude de ceux qui venaient 
pour étre baptisés par lui: Race de 
vipères, qui vous a appris à fuir la 


colere à venir? s Portez donc des 


fruits dignes de la repentance, et ne 


der Buße, und nehmet euch nicht vor zu 


ſagen: Wir haben Abraham zum Vater. 
Denn ich ſage euch: Gott kann dem 
Abrabam aus dieſen Steinen Kinder er— 
wecken. 


9 Es ift ſchon die Art den Bäu⸗ 


men an die Wurzel gelegt; welcher Baum 


nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen, 


fruit, est coupé et jeté au feu. 


und in das Feuer geworfen. 10 Und das 


Volk fragte ihn, und ſprach: Was ſollen 
wir denn thun? 1 Er antwortete, und 
ſprach zu ihnen: Wer zwei Röcke hat, 
der gebe dem, der keinen hat; und wer 
Speiſe bat, tbue auch alfo. 12 Es kamen 
daß ſie ſich 


ließen, und ſprachen zu ihm: Meiſter, was 


auch die Zöllner, taufen 


ſollen denn wir thun? 


commencez point par dire en vous- 
mémes: Nous avons Abraham pour 
père ; car je vous dis que méme de ces 
pierres Dieu peut susciter des enfants 
à Abraham. 


est mise à la racine des arbres: tout 


» Déjà méme la cognée 


arbre donc qui ne porte point de bon 
10 Alors 
le peuple l'interrogea, en disant: Que 


ferons-nous donc? n Et il répondit, 


| et leur dit: Que celui qui a deux 


^ 


robes en donne une à celui qui n'en 
a pas; et que celui qui a de quoi 
manger en fasse de méme. 1: Il vint 


aussi à lui pour être baptisés des péa- 


gers, qui lui dirent : Maitre, que ferons- 
| 


15 Er ſprach zu 


nous? 13 Et il leur dit: N'exigez rien 


ore than that which is appointed you. ihnen: Fordert nicht mebr, denn geſetzt iit. | au-delà de ce qui vous est ordonné. 
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SEC. LUCAM, III. 


14 Interrogabant autem eum et milites 


dicentes: Quid faciemus et nos? Et 
ait illis: Neminem concutiatis neque 
calumniam faciatis, et contenti estote 
stipendiis vestris. is Existimante 
autem populo et cogitantibus omnibus 
in cordibus suis de Johanne, ne forte 
ipse esset Christus, 1e Respondit Jo- 
hannes dicens omnibus: Ego quidem 
aqua baptizo vos: veniet autem fortior 
me, cujus non sum dignus solvere 


corrigiam calciamentorum ejus, ipse 


vos baptizabit in Spiritu sancto ef 
igni: 17 Cujus ventilabrum in manu 
ejus, et purgavit aream suam, et con 
gregabit triticum in horreum suum, 
pa eas autem conburet igni inextin= 
is Multa quidem et alia exhor- 
19 He- 


rodes autem tetrarcha cum corriperetur 


guibili. 


tans evangelizabat populum : 


ab illo de Herodiade uxore fratris sui, 
et de omnibus malis que fecit, Herodes, | 
20 Adjecit et hoc supra omnia et 
21 Fae 


tum est autem cum  baptizaretur 


inclusit Johannen in carcere. 


(4 


omnis populus, et Jesu baptizato et 


orante apertum est calum, 2 Ht 


descendit Spiritus sanctus corporali 
specie sicut columba in ipsum, et v 


de cælo facta est: Tu es Fili 


meus dilectus, in te complacuit 


* . „ D 
mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens 


quasi annorum triginta, ut puta- 


retur, filius Joseph, qui fuit Heli, 


BPA Nu*346LOTT4A. 
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u And the soldiers likewise demanded 
of him, saying, And what shall we 
do? And he said unto them, Do 
violence to no man, neither accuse any 
falsely; and be content with your 
wages. 15 And as the people were in 
expectation, and all men mused in 
their hearts of John, whether he were 
the Christ, or not ; 
saying unto them all, I indeed baptize 


16 John answered, 


you with water; but one mightier 
than I cometh, the latchet of whose 
shoes I am not worthy to unloose: he 
shall baptize you with the Holy Ghost 
and with fire: 17 Whose fan is in his 
hand, and he will throughly purge 
his floor, and will gather the wheat 


into his garner; but the chaff he will 


burn with fire unquenchable. is And 
many other things in his exhortation 
preached he unto the people. 1» But 


Herod the tetrarch, being reproved by 
him for Herodias his brother Philip's 
wife, and for all the evils which Herod 

| had done, 2 Added yet this above all, 
that he shut up John in prison. 21 Now 

when all the people were baptized, it 

came to pass, that Jesus also being 

baptized, and praying, the heaven was 

opened, 22 And the Holy Ghost des- 
Ned ina bodily shape like adove upon 

him, and a voice came from heaven, 

which said, Thou art my beloved Son; 

in thee I am well pleased. 23 And Jesus 
himself began to be about thirty years 
of age, being (as was supposed) the son 


of Joseph, which was the son of Heli, 
339 


gnügen an eurem Solde. 


| leicht Chriſtus wäre; 


| 


| 


tauft war, und betete, daß ſich der Himmel 


Ev. Luca, 8. | 


1 
D 


14 Da fragten ihn auch bie Kriegsleute, und 
ſprachen: Was ſollen denn wir thun? 
Und er ſprach zu ihnen: Thut niemand 
Gewalt noch Unrecht, und laſſet euch be- 
15 Als aber das 
Volk im Wahn war, und dachten alle in 
ihren Herzen von Johannes, ob er viel— 
16 Antwortete Jo- 
Ich taufe 


es kommt aber ein 


hannes, und ſprach zu allen: 
euch mit Waſſer; 
Stärkerer nach mir, dem ich nicht genug— 
ſam bin, daß ich die Riemen ſeiner Schuhe 
auflöſe; der wird euch mit dem heiligen 
Geiſt und mit Feuer taufen. 17 Jn deffel- 
ben Hand iſt die Wurfſchaufel, und er 
wird ſeine Tenne fegen, und wird den 


Weizen in ſeine Scheune ſammlen, und 


die Spreu wird er mit ewigem Feuer 


verbrennen. 13 Und viel anderes mehr 
vermahnete und verkündigte er dem Volk. 
19 Herodes aber, der Vierfürſt, da er von 
ihm geſtrafet ward, um Herodias willen, 
ſeines Bruders Weib, und um alles 


Uebels willen, das Herodes 


that; | 


20 Ueber das alles legte er Johannes | 


gefangen. 
alles Volk taufen ließ, und Jeſus auch ge- 


aufthat; 22 Und der heilige Geiſt fuhr 
hernieder in leiblicher Geſtalt auf ibn, 
wie eine Taube; und eine Stimme kam 
aus dem Himmel, die ſprach: Du biſt mein 
lieber Sohn, an dem ich Wohlgefallen 
babe. 23 Und Jeſus ging in das dreißigſte | 


Jabr, und ward gebalten für einen Sobn | 


Joſepbs; welcher war ein Sohn Elis. 


21 Und es begab ſich, da ſich 
dant que tout le peuple se faisait 


ST. LUC, III. 


1 Des soldats linterrogérent aussi, 
en disant: Et nous, que ferons-nous ? 
Il leur dit: N'usez ni de violence, ni 
de fraude envers personne; mais con- 
1s Et 


comme le peuple était dans l'attente; 


tentez-vous de votre paie. 


et que tous pensaient en eux-mémes 
au sujet de Jean, quil pourrait bien 
étre le Christ, 1e Jean prit la parole, 
et dit à tous: Pour moi, je vous bap- 
tise d'eau; mais il en vient un plus 
puissant que moi; et je ne suis pas 
digne de délier la courroie de ses sou- 
liers; pour lui, il vous baptisera du 


Saint-Esprit et de feu. 17 I1 a son van 


en sa main, et il nettoiera parfaitement | 


son aire, et assemblera le froment dans 
son grenier; mais il brülera la paille 
18 Et 


en adressant beaucoup d'autres ex- 


au feu qui ne s'éteint point. 


hortations au peuple, il lui annonçait 
l'Évangile. 1» Mais Hérode le tétrarque, 
ayant été repris par lui au sujet d'Hé- 
rodias, femme de Philippe son frère, 
et à cause de toutes les mauvaises 
20 Ajouta 


encore à toutes les autres. celle de 


choses qu'il avait faites, 


mettre Jean en prison. 21 Or pen- 


| baptiser, Jésus aussi se faisant baptiser 


et priant, il arriva que le ciel s'ouvrit ; 
22 Et le Saint-Esprit descendit sur lui 
sous une forme corporelle, comme une 
colombe. Et il y eut une voix du ciel, 


qui lui dit: Tu es mon Fils bien-aimé, 


| jai mis en toi toute mon affection. 


23 Et Jésus commençait d'avoir en- 
viron trente ans, fils, comme on l'esti- 
mait, de Joseph, qui était fils d'Hc i, 
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fuit Her, 29 Qui fuit Ihesu, qui fuit 


| Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abrahaa 


„ fuit Enoch, qui fuit Jared, qui 


. qui fuit Dei. 
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21 Qui fuit Mattat, qui fuit Levi,qui fuit 


Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, 
25 Qui fuit Matthathiæ, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Esli, qui fuit 
Nagge, 26 Qui fuit Maath, qui fuit 
Matthathiz, qui fuit Semei, qui fuit 
27 Qui fuit 
Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Zoro- 
babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 


2s Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 


Josee, qui fuit Joda, 


fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qui 
Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit 
Matthad, qui fuit Levi, so Qui fuit 
Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, 
qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui 
fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 
Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, 


Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon 


32 Qui fuit Jesse, qui fuit 


qui fuit Naasson, 33 Qui fuit Aminadal 
qui fuit Aran, qui fuit. Esrom, qui fuit 
Phares, qui fuit Jude. 34 Qui fuit 
qui fuit Thare, qui fuit Nachoi 
35 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qu 
fuit Phalec, qui fuit Eber, qui fuit Sale 
36 Qui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat 
qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui ft 
Lamech, 3; Qui fuit Matthusale, q 
Malelehel, qui fuit Cainan, ss Qui fi 
Enos, qui fuit Seth, qui fuit Ada 


Bim LI 
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21 Which was the son of Matthat, which 
was the son of Levi, which was the son 
ot Melchi, which was the son of Janna, 
which was the son of Joseph, 25 Which 
was the son of Mattathias, which was 
he son of Amos, which was the son of 
um, which was the son of Esli, which 
A the son of Nagge, 2e Which was the 
on of Maath, n was the son of 
Mattathias, Such was the son of Semel, 
Which was the son of J oseph, which was 
theson of Juda, 27 Which was the son of 
wanna, which was the son of Rhesa, 
vhich was the son of Zorobabel, which 
vas the son of Salathiel, which was the 
m of Neri, 2 Which was the son of 
Lelchi, which was the son of Addi, 
b which was the son of Cosam, which 


E. of Er, 20 Which was the son of Jose, 
E was the son of Eliezer, which was 
son of Jorim, which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, 
3 Which was the son of Simeon, which 
the son of Juda. which was the son 
of Joseph, which was the son of Jonan, 
which was the son of Eliakim, s1 Which 
was the son of Melea, which was the son 
of Menan, which was the son of Matta- 
tha, which was the son of Nathan, which 
was the son of David, 32 Which was the 
son of Jesse, which was the son of Obed, 
which was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the son 
of Naasson, 33 Which was the son of 
Aminadab, which was the son of Aram, 
Which was the son of Esrom, which was 
son of Phares, which was the son of 
Juda, s: Which was the son of Jacob, 
Which was the son of Isaac, which was 
the son of Abraham, which was the son 
ot Thara, which was the son of Nachor, 
i5 Which was the son of Saruch, which 
the son of Ragau, which was the son 
halec, which i was the son of Heber, 
ch was the son of Sala, se Which 
ras the son of Cainan, which was the 
mm of Arphaxad, which was the son 
f Sem, which was the son of Noe, 
ich was the son of Lamech, 87 Which 
wa s the son of Mathusala, which was 
the € son of Enoch, which was the son 
f Jared, which was the son of Maleleel, 
hich was the son of Cainan, 38 Which 
| the son of Enos, which was the son 
eth, which was the son of Adam, 
hich was the son of God. 
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21 Der war ein Sohn Matthats, der war 
ein Sohn Levis, der war ein Sohn Melchis, 


der war ein Sohn Jannas, der war ein , 


Sohn Joſephs, 2 Der war ein Sohn 
Mattathias, der war ein Sohn Amos, der 
war ein Sohn Nahums, der war ein Sobn 
Eslis, ber war ein Sohn Nanges, 2% Der 


war ein Sohn Maaths, ber war ein Cobn | 


Mattathias, der war ein Sohn Semeis, der 
war ein Sohn Joſephs, der war ein Sohn 
Judas, 27 Der war ein Sohn Johannas, 
der war ein Sohn Reſias, der war ein 


Sohn Zorobabels, der war ein Sohn 


Salathiels, der war ein Sohn Neris, 
22 Der war ein Sohn Melchis, der war ein 
Sohn Addis, der war ein Sohn Koſams, 
der war ein Sohn Elmodams, der 
war ein Sohn Hers, 2 Der war ein 


T 


ST. EUC, IN. 


24 Fils de Matthat, fils de Lévi, fils de 
Melchi, fils de Janna, fils de Joseph, 
25 Fils de Matthatie, fils d'Amos, fils 
de Nahum, fis d'Héli, fils de Naggé, 
26 Fils de Maath, fils de Matthatie, fils 
| de Séméi, file de Joseph, fils de Juda, 
27 Fils de Johanna, fils de Rhésa, fils 
de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de 
Néri, 2s Fils de Melchi, fils d'Addi, 
| fils de Cosam, fils d'Elmodam, fils 
d'Er, 29 Fils de José, fils d'Éliézer, 


Sohn Joſes, ber war ein Sohn Eliezers, 


der war ein Sohn Jorems, der war ein 
Sohn Matthats, der war ein Sohn Levis, 
30 Der war ein Sohn Simeons, der war 
ein Sohn Judas, der war ein Sobn 
Joſephs, der war ein Sohn Jonans, der 
war ein Sohn Eliakims, 31 Der war ein 
Sohn Meleas, der war ein Sohn Menams, 


der war ein Sohn Mattathas, der war 


ein Sohn Nathans, ber war ein Sohn 
Davids, s» Der war ein Sohn Jeſſes, der 
war ein Sohn Obeds, der war ein Sohn 
Boas, der war ein Sohn Salmons, der 
war ein Sohn Nahaſſons, 33 Der war 
ein Sohn Aminadabs, der war ein Sohn 
Arams, der war ein Sohn Eſroms, der 
war ein Sohn Phares, der war ein Sohn 
Judas, 31 Der war ein Sohn Jacobs, 
der war ein Sohn Iſaaes, der war ein 
Sobn Abrahams, der war ein Sobn 
Tharas, der war ein Sohn Nachors, 
35 Der war ein Sobn Saruchs, der war 
ein Sohn Ragahus, der war ein Sobn 
Phalegs, der war ein Sohn Ebers, der 
war ein Sohn Salas, se Der war ein 
Sobn Cainans, der war ein Sobn Mr- 
phachſads, der war ein Sohn Sems, der 
war ein Sobn Noahs, dar war ein Sohn 
Lamechs, 37 Der war ein Sobn Matbu- 
falabs, der war ein Sobn Enochs, der 
war ein Sohn Jareds, der war ein Sohn 
Maleleels, der war ein Sobn Cainans, 
33 Der war ein Sohn Enochs, der war ein 
Sohn Setbs, der war ein Sobn Adams, 
der war Gottes. 


fils de Jorim, fis de Matthat, fils de 
Lévi, so Fils de Siméon, fils de Juda, 
|. fils de Joseph, fils de Jonan, fils d'Élia- 
kim, sı Fils de Melca, fils de Mainan, 
fils de Matthata, fils de Nathan, fils de 
David, 22 Fils de Jessé, fils d'Obed, 
i fils de Booz, fils de Salmon, fils de 
Naasson, 33 Fils d'Aminadab, fils 
d'Aram, fils d'Esrom, fils de Phares, 
| fils de Juda, s4 Fils de Jacob, fils 
d'Isaac, fils d'Abraham, fils de Thara, 
s Fils de Sarug, fils 


fils de Nachor, 
de Ragau, fils de Phaleg, fils d'Héber, 
fils de Sala, se Fils de Cainan, fils 
d'Arphaxad, fils de Sem, fils de Noé, 
fils de Lamech, 37 Fils de Mathusala, 
fils d'Énoch, fils de Jared, fils de 
ss Fils 
d'Énos, fils de Seth, fils d’Adam, file de 


Dieu. 


Mahalaléel, fils de Cainan, 
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SEC. LUCAM, IV. 
CAPUT IV, 


1 JESUS autem plenus Spiritu sancto 


regressus est ab Jordane, et agebatur 
in spiritu in desertum 2 Diebus quad- 
raginta, et temtabatur a diabolo. Et 
nihil manducavit in diebus illis, et 
consummatis illis esuriit. 3 Dixit 
autem illi diabolus: Si Filius Dei es, 
dic lapidi huie ut panis fiat. 4 Et re- 
spondit ad illum Jesus: Scriptum est 
quia non in pane solo vivet homo sed 
in omni verbo Dei. 5 Et duxit illum 
diabolus et ostendit illi omnia regna 
orbis terre in momento temporis, 
e Et ait ei: Tibi dabo potestatem hanc 
universam et gloriam illorum, quia 
mihi tradita sunt et cui volo do illa 
7 Tu ergo procidens si adoraveris coram 
me, erunt tua omnia. s Et respondens 
Jesus dixit illi: Seriptum est: Domi- 
num Deum tuum adorabis et illi soli 
servies. 9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pinnar 
templi, et dixit illi: Si Filius Dei es, 
mitte te hine deorsum: 10 Seriptun 
est enim quod angelis suis manda 
bit de te ut conservent te, un E 
quia in manibus tollent te ne fort 
offendas ad lapidem pedem tuum. 12 E 
respondens Jesus ait illi: Dictum est 


Non temtabis Dominum Deum tuum 


ST. LUKE, IV. 
CHAPTER IV. 


1 AND Jesus being full of the Holy 
Ghost returned from Jordan, and was 
led by the Spirit into the wilderness, 
2 Being forty days tempted of the 
And in those days he did eat 
nothing: and when they were ended, 

he afterward hungered. 3 And the 
devil said unto him, If thou be the 
Son of God, command this stone that 
bread. 4 And Jesus 
answered him, saying, It is written, 


devil. 


it be made 


"That man shall not live by bread alone, 
5 And the 
devil taking him up into an high moun- 


but by every word of God. 


tain, shewed unto him all the king- 
oms or the world in a moment of 
e And the devil said unto him, 
All this power will I give thee, and 


time. 


the glory of them : for that is delivered 
unto me; and to whomsoever I will I 
give it. 7 If thou therefore wilt wor- 
ship me, all shall be thine. s And 
Jesus answered and said unto him, 
Get thee behind me, Satan: for it is 
written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou 
serve. 9 And he brought him to Jeru- 
salem, and set him on a pinnacle of 
the temple, and said unto him, If thou 
be the Son of God, cast thyself down 
from hence: 10 For it is written, 
He shall give his angels charge over 
thee, to keep thee: n And in their 
hands they shall bear thee up, lest at 
any time thou dash thy foot against 
stone. 12 And Jesus answering 

id unto him, It is said, Thou 


halt not tempt the Lord thy God. 
343 


Ev. Luca, 4. 


Das 4. Capitel. 


1 Jeſus aber, voll heiligen Geiſtes, kam 


wieder von dem Jordan, und ward vom 
Geiſt in die Wüſte geführet; 2 Und ward 


vierzig Tage lang von dem Teufel ver— 


ſucht. Und er aß nichts in denſelbigen 
Tagen; und da dieſelbigen ein Ende hat— 
ten, hungerte ihn darnach. s Der Teufel 
aber ſprach zu ihm: Biſt du Gottes 
Sohn, ſo ſprich zu dem Stein, daß er 
Brod werde. 
und ſprach zu ihm: Es ſtehet geſchrieben: 
Der Menſch lebt nicht allein vom Brod, 
ſondern von einem jeglichen Wort Gottes. 
s Und der Teufel führete ihn auf einen 
hohen Berg, und wies ihm alle Reiche der 
ganzen Welt in einem Augenblick, s Und 
ſprach zu ihm: Dieſe Macht will ich dir 
alle geben, und ihre Herrlichkeit; denn ſie 
iſt mir übergeben, und ich gebe ſie, welchem 
ich will; 
ten, ſo ſoll es alles dein ſeyn. 


7 So Du nun mich willſt anbe- 
8 ejus 


Ti SEULA TERUCCAGLOTTA. 


ST. LUC, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 On, Jésus, é:ant plein du Saint- 


Esprit, s'en retourna des bords 


du Jourdain, et fut conduit par 


2 Et là il fut 


tenté par le diable pendant quarante 


l'Esprit au désert. 


| jours, et il ne mangea rien du tout 


4 Und Jeſus antwortete, 


antwortete ihm, und ſprach: Hebe dich 


weg von mir, Satan! Es ſtehet geſchrie— 
ben: Du ſollſt Gott, deinen Herrn, anbe— 
9 Und er 
führete ihn gen Jeruſalem, und ſtellete ihn 
auf des Tempels Zinne, und ſprach zu 
ihm: Biſt du Gottes Sohn, ſo laß dich 
von hinnen hinunter; 10 Denn es ftebet 
Er wird befeblen 
Engeln von dir, daß ſie dich bewabren, 


ten, und ihm allein dienen. 


geſchrieben: 


le serviras lui seul. 


feinen | 


u Und auf den Händen tragen, auf | 


Fuß an 
12 Jeſus antwortete, 


daß du nicht etwa deinen 
einen Stein ſtoßeſt. 
und ſprach zu ibm: Es iſt geſagt: Du 


| dant. lui dit: 


durant ces jours-la; mais quand ils 
furent passés, finalement il eut faim. 
s Et le diable lui dit: Si tu es le Fils 
de Dieu, commande à cette pierre 
qu'elle devienne du pain. 4 Et Jésus 
lui répondit, en disant: ll est écrit 
que l'homme ne vivra pas seulement 
de pain, mais de toute parole de Dieu. 
5 Alors le diable lemmena sur une 
haute montagne, ct lui montra, en un 
moment de temps, tous les royaumes 
de la terre. 6 Et le diable lui dit: Je 
te donnerai toute cette puissance, et 
la glorie de ces royaumes ; car elle m'a 
été donnée, et je la donne à qui je 
veux. 7 Si tu veux donc te prosterner 
devant moi, toutes ces choses seront à 
toi. s Mais Jésus répondant, lui dit: 
Arrière de moi, Satan; car il est écrit: 
Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu 
9 Il l'amena aussi 
à Jérusalem, et le mit sur Je haut du 
temple, et lui dit: Si tu es le Fils de 
Dieu, jette-toi d'ici en bas. 10 Car il 
est écrit, qu'il donnera des ordres à ses 
1 Et ils 


te porteront en leurs mains, de peur 


anges, atin quils te gardent. 


que tu ne heurtes ton pied contre 
quelque pierre. 12 Mais Jésus répon- 


Il a été dit: Tu ne 


ſollſt Gott, deinen Herrn, nicht verſuchen. tenteras point le Seigneur ton Dieu. 
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SEC. LUCAM, IV. 


13 Et consummata omni temtatione 
diabolus recessit ab illo usque ad 
tempus. 14 Et egressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilzeam, et fama 
exiit per universam regionem de illo: 
15 Et ipse docebat in synagogis eorum, 
et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in- 
travit secundum consuetudinem suam 
die sabbati in synagogam, et surrexit 
legere. 17 Et traditus est illi liber pro- 
phetæ Esaize: et ut revolvit librum, in- 
venit locum ubi scriptum erat: 18 Spi- 
ritus Domini super me, propter quod 
unxit me evangelizare pauperibus, misit 
me[sanare coutritos corde,] 19 Preedicare 
captivis remissionem, et cœeis visum, 
dimittere confractos in remissionem, 
predicare annum Domini acceptum et 
diem retributionis. 20 Et cum plicuisse 
librum, reddidit ministro et sedit, et 
omnium in synagoga oculi erant inten- 
dentes in eum. 21 Coepit autem dicere 
ad illos quia hodie impleta est hee 
22 Et 
illi dabant et 


mirabantur in verbis gratis, que pra 


omnes testimonium 


cedebant de ore ipsius, et dicebant; 
Nonne hic est filius Joseph. 23 
ait ilis: Utique dicetis mihi hane 
similitudinem : Medice, cura te ipsum; 
quanta audivimus facta in Caphar 


naum, fac et hic in patria tua 


Feber 


| ST. LUKE, IV. 


13 And when the devil had ended all 
the temptation, he departed from him 
for a season. 14 And Jesus returned 


in the power of the Spirit into Galilee : 


id there went out à fame of him 
through all the region round about. 
is And he taught in their synagogues, 
eing glorified of all. 
came to Nazareth, where he had been 


brought up: and, as his custom was, 


he went into the synagogue on the | 


sabbath day, and stood up for to read. 
7 And there was delivered unto him 
the book of the prophet Esaias. And 


when he had opened the book, he 


found the place where it was written, 
18 The Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anointed me to preach 
the gospel to the poor; he hath sent 
me to heal the brokenhearted, to 
preach deliverance to the captives, 
and recovering of sight to the blind, 
to set at liberty them that are 
bruised, 1 To preach the acceptable 
ar of the Lord. 20 And he closed 


minister, and sat down. And the eyes 
of all them that were in the synagogue 
21 And he 
egan to say unto them, This day is 


were fastened on him. 


Hs scripture fulfilled in your ears. 
| And all bare him witness, and won- 
lered at the gracious words which pro- 
eeded out of his mouth. And they said, 
23 And he 
uid unto them, Ye will surely say unto 


s not this Joseph's son? 


elf: whatsoever we have heard done in 
C c 

apernaum, do also here in thy country. 
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16 T And he 


ſie frei und ledig ſeyn follen, 


? book, and he gave it again to the 


Ev. Lucä, 4. 


1s Und da der Teufel alle Verſuchung 
vollendet hatte, wich er von ihm eine 
Zeitlang. 14 Und Jefus kam wieder in 
des Geiſtes Kraft in Galiläa, und das 
Gerücht erſcholl von ihm durch alle um— 


liegende Oerter. 15 Und er lehrete in 


ihren Schulen, und ward von jedermann 


geprieſen. 16 Und er kam gen Nazareth, 
da er erzogen war, und ging in die Schule 
nach ſeiner Gewohnheit am Sabbathtage, 
und ſtand auf, und wollte leſen. 17 Da 
ward ihm das Buch des Propheten 
Jeſaias gereicht. Und da er das Buch 
herum warf, fand er den Ort, da geſchrie— 
ben ftebet: 1s Der Geit des Herrn ift 
bei mix, derhalben er mich geſalbet hat, 
und geſandt zu verkündigen das Evange— 
[tum den Armen, zu beilen die zerſtoßenen 
Herzen, zu predigen den Gefangenen, 
daß ſie los ſeyn ſollen, und den Blinden 
das Geſicht, und den Zerſchlagenen, daß 
10 Und zu 
predigen das angenehme Jahr des Herrn. 
20 Und als er das Buch zuthat, gab er es 
dem Diener, und ſetzte ſich. Und aller 
Augen, die in der Schule waren, faben 


auf hin. 21 Und er fing an zu fagen zu 


ihnen: Heute ift dieſe Schrift erfüllet vor 


euren Ohren. 2 Und fie gaben alle 
Zeugniß von ihm, und wunderten ſich 
der holdſeligen Worte, die aus ſeinem 
Iſt das 


23 Und er ſprach 


Munde gingen, und ſprachen: 
nicht Joſepbs Sohn? 
zu ihnen: Ihr werdet freilich zu mir 
ſagen dies Sprichwort: Arzt, bilf dir 


ne this proverb, Physician, heal thy- | fetber; denn wie große Dinge baben wir 


geböret, zu Capernaum geſcheben? Thue 


| ceux qui sont opprimés, 


M. LUC. MK 


13 Et le diable, ayant achevé toute 
la tentation, se retira d'avec lui pour 


1394 


un temps. Alors Jésus s'en re- 
tourna dans la Galilse par la vertu de 
| Esprit, et sa renommée se répandit 
| par tout le pays d'alentour. 15 Car il 
enseignait dans leurs svnagogues, et 


160 S Eel wint a 


| était honoré de tous. 


Nazareth, où il avait été élevé. Et il 
entra, selon sa coutume, le jour du 
Et il se 


i7 Et on lui donna le 


sabbat, dans la synagogue. 
leva pour lire. 
livre du prophète Esaie; et ayant 
ouvert le livre, il trouva le passage où 
il est écrit: 18 L'Esprit du Seigneur 
est sur moi, c'est pourquoi il m'a oint; 
il m'a envoyé pour annoncer l'Évangile 
aux pauvres, pour guérir ceux qui ont 
le coeur froissé; pour annoncer aux 
captifs la délivrance, et aux aveugles le 
retour de la vue; pour mettre en liberté 
19 Et pour 
| publier l'année favorable du Seigneur. 

20 Puis ayant fermé le livre, et l'ayant 

rendu au ministre, il s'assit; et les 

yeux de tous ceux qui étaient dans la 

synagogue étaient arrétés sur lui. 
21 Alors il commenga à leur dire: Au- 
jourd'hui cette parole de l'Écriture est 
accomplie pour vous qui l'entendez. 
22 Et tous lui rendaient témoignage, 
et s'étonnaient des paroles pleines 
de grace qui sortaient de sa bouche ; 
Cet 
pas le fils de Joseph ? 
dit : 


proverbe : 


homme nest-il 
s$ Et il leur 


Assurément vous me direz ce 


et ils disaient : 


Médecin, guéris-toi toi- 


méme; fais ici dans ta patrie 


| toutes les choses que nous avons 


auch alfo bier in deinem Vaterlande. | oui dire que tu as faitesà Capernaüm. 


2 v 


TON v. 


BTEC 


KATA AOYKAN, &. 


21 Eimev 60€: ‘Apnv  Xéyo uur Ort 
ovdeis apopytrns Sextos STW ÈV TH 

7 ^ * U 3 , * 
rarpiòi éavroU. 25 Em àXm0eías 6€ 


Neyw Upiv OT. TOXXai yNpat Tjcav èv 
^ , , , ^ 9 , 
rate "uépau 'HXeiov ev te 'lopa5j^, 
e 3 , r 5 * , M MN [4 
Ore é€xrelcOn 0 ovpavos Emi ETN Tpía 
A ^ e e $3. ^ 7 
kai uvas éE, ws éyévero Duos peyas 
erl macav tiv ynv, 2% Kai mpos ovde- 

, > ^ , M 
pav avTOv éméuQ0n 'HXeías ei un eis 
$. A , * ^ 
Xápemrra THs Ridwvias rp *yvvaika 
xypav. 27 Kai moXXoi Xempoi joav èv 
TO ‘IopanX émi '"EXuwcaíov ToD mpo- 

D * 5 M , ^ 2 H > 
Gro, xai ovdcis avtav éxabapicOn ei 
ui Naiud ò Xvpos. 28 Kai errAnoOnoav 
vávTes ÜvpoD v TH Qvvaryeryr àkovov- 
Tes rabra, 29 Kai avaotavtes é£éBaXov 

NN » ^ r AZ » * 
abròy é€w Tis TOAEWS, cal yayov avTOv 
Ews oppvos Tov Opovs êp ov N) TOMS 
@KOOOUNTO avTOV, WATE karakprnuvíaat 
abr 30 Autos Òe dueXOwv dia uéTov 


avTOv ÉéTopevero. 31 Kai xatidOev eis 


Kadapvaovp mow rìs TUαj˖s, kai | 


Hv SidacKwy aùToùs év Toi; cáf Bac: 
32 Kai éfemX5ocovro eri Ti did an 
, ^od 3 3 2 e , ; A 
avTov, ote év é£ovaia Ùv 0 Xoyos avro. 
^ H ^ ^ ^" » 
33 Kal èv tH ovvaywyn jv avOpwros 
» ^ / , 2 * 
éxwv 7veüpa Satpoviov d cabdprov, «ai 
avéxpakev devi peyarn' 
? 
H»- 


, 3 
OE TIS el, 


"uiv kai coi, Inso Nagapnvé ; 
Ges 


ò a@ytos ToU Ücob. 


d ro , oda 
35 Kai ęrreriuncei 

, ^ * 5 A + , ^ 
abr 0 lIgcoUs Xéyov: PipwOnte kai 
Kat piyav avróv 


e£ ev 


t Fee ar avro). 
* , 
TÒ éecov 


BXáxdav 


* i > 
TO datpoviov El 


, 3 3 ^ * $ , 
d avtTov, pnòèv abrov. 
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jecisset illud dzemonium in mediu „ 
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SEC. LUCAM, Iv. 


21 Ait autem: Amen dico vobis quia 
nemo propheta acceptus est in patria 
sua. 25 In veritate dico vobis, multe 
vidu: erant in diebus Heliz in Israhel, 
quando clusum est ccelum annis tribus 
et mensibus sex, cum facta est fames 


2 Et ad nullam 


illarum missus est Helias nisi in S:- 


magna in omni terra, 


reptha Sydone ad mulierem viduam. 
27 Et multi leprosi erant in Israhel 
sub IHeliseo propheta, et nemo eorum 


mundatus est nisi Neman Syrus. 28 Et 


repleti sunt omnes in synagoga iva 
hec audientes, 29 Et surrexerunt M 
ejecerunt illum ‘extra civitatem, et 
duxerunt illum usque ad supercilium 
montis supra quem civitas illorum 
erat dificata, ut præcipitarent eum 
3 Ipse autem transiens per medium 
illorum ibat. 31 Et descendit in Ca- 
pharnaum civitatem Galilææ, ibique 


docebat illos sabbatis: 32 Et stupe- 


bant in doctrina ejus, quia in potestate 
erat sermo ipsius. 33 Et in synago; 


in- 


erat homo habens demonium | 


mundum, et exclamavit voce magm | 


| 


as J j 


Cram 


34 Dicens: Sine, quid nobis et til 


Jesu Nazarene? venisti perdere nos 


scio te qui sis, Sanctus Dei. 


increpavit ill Jesus dicens: Í 
E 


tesce et exi ab illo. Et cum pr 


exiit ab ilo nihilque illum nochit 


5T. LUKE, IV. 


21 And he said, Verily I say unto you, 
No prophet is accepted in his own 
country. 2% But I tell you of a truth, 
many widows were in Israel in the 
days of Elias, when the heaven was 


shut up three years and six months, 


hen great famine was throughout all 
the land; 
was Elias sent, save unto Sarepta, a 
city of Sidon, untc a woman that was 


26 But unto none of them 


a widow. 27 And many lepers were in 
‘Israel in the time of Eliseus the pro- 
Phet; and none of them was cleansed, 
saving Naaman the Syrian. 2 And 
all they in the synagogue, when they 
heard these things, were filled with 
wrath, 2 And rose up, and thrust 
him out of the city, and led him unto 
the brow of the hill whereon their 
city was built, that they might cast 
him down headlong. so But he passing 
through the midst of them went his 
way, 31 And came down to Capernaum, 
a city of Galilee, and taught them on 
the sabbath days. 32 And they were 
bed at his doctrine: for his 
33 J And in 


the synagogue there was a man, which 


word was with power. 


had a spirit of an unclean devil, and 
cried out with a loud voice, 34 Saying, 
Let us alone; what have we to do 
with thee, thou Jesus of Nazareth ? 

rt thou come to destroy us? I know 
thee who thou art; the Holy One of 


3 And Jesus rebuked him, 
aying, Held thy peace, and come 
ut of him. And when the devil 
id thrown him in the midst, he 


ame out of him, and hurt him not. 
77 


im ganzen Lande; 


eL. 


(Fo. aei, 4 


24 Er aber ſprach: Wahrlich, ich fage 
euch: Kein Prophet iſt angenehm in 
feinem Vaterlande. 25 Aber in der Wahr- 
heit ſage ich euch: Es waren viele Witt— 
wen in Iſrael zu Elias Zeiten, da der 
Himmel verſchloſſen war drei Jahre und 
ſechs Monate, da eine große Theurung war 
26 Und zu deren feiner 
ward Elias geſandt, denn alle in gen Ea- 


27 Und viele Ausſätzige waren in Iſrael 
zu des Propheten Eliſa Zeiten; und 
deren keiner ward gereiniget, denn allein 
Naeman aus Syrien. 28 Und fie wurden 
voll Zorns alle, die in der Schule waren, 
da fie das hörcten; 2o Und ſtanden auf, 
und ſtießen ihn zur Stadt hinaus, und 
führeten ihn auf einen Hügel des Berges, 
darauf ihre Stadt gebauet war, daß ſie 
ihn hinab ſtürzten. 30 Aber er ging mit- 
ten durch fie hinweg, » Und fam gen 
Capernaum, in die Stadt Galiläas, und 
32 Und ſie 


verwunderten ſich ſeiner Lehre, denn ſeine 


lehrete ſie an den Sabbatben. 


Rede war gewaltig. 33 Und es war ein 


Menſch in der Schule, beſeſſen mit einem 


unſaubern Teufel und der ſchrie laut, 


3 Und ſprach: Halt, was haben wir mit 
dir zu ſchaffen, Jeſus von Nazaretb? 
Du biſt gekommen, uns zu verderben. 
Ich weiß, wer du biſt, nämlich der Heilige 
Gottes. 35 Und Jeſu bedrobete 
und ſprach: Verſtumme, und fabre aus 


ibn, 


yon ihm. Und ber Teufel warf ibn 


mitten unter fte, und fubr von 


aus, und that ihm keinen Schaden. 


SX, CEC TY 


2s Mais il leur dit: En vérité, je vous 
dis, que nul prophète n'est bien. reçu 
dans sa patrie. 25 Et je vous le dis en 
vérité, il y avait beaucoup de veuves 
en Israél, au temps d'Élie, lorsque le 
ciel fut fermé trois ans et six mois, de 
sorte qu'il y eut une grande famine 
26 Et toutefois Elie 


ne fut envoyé vers aucune d'elles, mais 


par tout le pays. 


-— À A seulement vers une femme veuve dans 
repta der Sidonier, zu einer Wittwe. 


Sarepta de Sidon. 


beaucoup de lépreux en Israél au temps 


27 Il y avait aussi 


, d'Élisée, le prophète ; toutefois pas un 


d'eux ne fut rendu pur, si ce n'est 
Naaman le Syrien. 28 Et tous ceuz 
qui étaient dans la synagogue furent 
remplis de colére, en entendant ces 
29 Et s'étant levés, ils le 
de 


menérent jusqu'au sommet de la mon- 


choses. 


chassèrent hors la ville, et le 


' tagne, sur laquelle leur ville était bátie, 


pour le précipiter. 30 Mais il passa au 


milieu d'eux, et s'en alla. si Puis il 
descendit à Capernaüm, ville de Gali- 
lée, 


jours du sabbat. 


Et il enseignait le peuple les 
32 Et ils s'étonnaient 
de sa doctrine; car il parlait avec 
autorité. ss Or, il y avait dans la 
synagogue un homme possédé d'un 
démon impur, lequel s'écria à haute 
voix, s En disant: Ha! quy at-il 
entre nous et toi, Jésus de Nazareth ? 
Es- tu venu pour nous perdre? Je sais 
qui tu es: fu es le Saint de Dieu. 
35 Et Jésus le censura fortement, en lui 


disant: Tais-toi, et sors de cet homme. 


Et le démon l'ayant jeté par terre 
ibm | 


au milieu de l’assemblée, sortit de cet 


homme, sans lui avoir fait aucun mal. 
2. x42 
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KATA AOYKAN, 6. 
æ Kai éyevero GayBos émi TávTas, Kat 
cyveMiXovv Tpos GAANAOUS Aéyovres* 
Tis ò Xoyos obros, Ste êv éEovata 
` . , 7 — D 7 
Kai Suvaper eritacoe: Tois àkaÜaprous 
, 3 , ^ , 
mvevuaci kai é&épyovtar; 37 Kai é£e- 
MopeveTo o Tepl avTov eis TvTa 
, e , *, ^ ^ 
TóTOV THS Teptywpov. 38 Avacràs dé 
, ^ ^ A > ^ , * 
arò THS TUvaywyhs elanrOev eis THY 
oxiav Sipwvos. llev0epà dé tov Xi- 
puovos 7v cavvexouévm TUPET@ pueyáXo, 
* , , , * M ?, ^ K * 
«ai od r noa avtov Trepi avTis. 39 Kai 
, ~ L4 e^ 
éTiCTàs éÉTávo abrijs émer(umsoev TO 
^ , ^ > LA A 
mupeToa, Kal apijxey aùrýv` Tapayphya 
M > "m , Uu ^ 7 
66 avactaca Sunxover aùroîs. 40 Aú- 
i X ^ e / , e L1 
vovros dé Tov "A(ov "rávTes Gao. exo 
? A , Li » > 
aoGevodvTas vócows Tokias Tryanyov aù- 
^ ^N , , € Ns NE, Z > ^ 
TOUS r GUTOV* 0 OE €vi ékác TQ AUTOV 
* ^ > * > , > 4 
Tas Xeipas emriTieis &Üepázrevev avTovs. 
1 EEnpyovto 96 xai Gauuóvia, amo ToN- 
Ov, kpavyátovra kai Xéyovra OTe cV el 
e 1 * ^ ^ * > ^ > » 
6 vios ToU He Kal émwriuQv ovx ela 
^ e , \ 
avTa XaXetv, OTL Tjóeucav Tov Xpuo TOv 
, * be: 7 * . / ? 
avrov eivat. 42 T'evouévgs dé nyépas é£- 
eXOawv erropevOn eis Epnuov ToTrov, kai 
e , 
oí o émeb»rovv avTOv: xai i 
[i ^ ^ N ^ 
es abrob, Kal kaTeUyov avTOV TOU uN) 
^ € ` 4 
mopevesbat av avtav. 43 0 òè eimev 
bi > * e * ^ L1 , , 
mpos avTOUS ÓTL Kal Tais €Tépaus. TONE- 
ow eva/yyeNiaaa lai pe Set THY Bacinetav 
^ Aa e , ^ ^ , 7 
TOU cob, ott éml ToUTo dre νUð8C 


M9 , > ` x 
sı Kai hy xnpvocwy eis Tas avvaryaryàs 


THs Tadtrhaias. 
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SEC. LUCAM, IV. 


36 Et factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem dicentes: 
Quod est hoe verbum, quia in potestate 
et virtute imperat spiritibus inmi 
et exeunt? 57 Et divulgabatur " 


de illo in omnem locum regionis. ss Sur- 


gens autem de synagoga introivit in 
domum Simonis. Socrus autem Si- 
monis tenebatur magnis febribus, et 
rogaverunt illum pro ea. 39 Et stans 
super illam imperavit febri, et dimisit 
illam : et continuo surgens ministrabat 
ilis. 40 Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos variis 
languoribus ducebant illos ad eum: à 
ill singulis manus imponens curabai 
eos. 41 Exiebant etiam dzemonia | 
multis clamantia et dicentia quia tx 
es Filius Dei: et increpans non sineb: 
ea loqui: quia sciebant ipsum esse 
Christum. 42 Facta autem die egre 
sus ibat in desertum locum, et turk 
requirebant eum: et venerunt usq 
ad ipsum, et detinebant illum ne d 
cederet ab eis. 43 Quibus ille ait qi 
et aliis civitatibus oportet me evan; 
lizare regnum Dei, quia ideo mis 


sum. 4 Et erat prædicans in sy! 


DORMIT A MWUENGGCLOT Ta. 


ST. LUKE, IV. 


ss And they were all amazed, and 
spake among themselves, saying, What 
& word is this! for with authority and 
power he commandeth the unclean 
spirits, and they come out. 37 And 
the fame of him went out into every 
place of the country round about. 
3s And he arose out of the synagogue, 
and entered into Simon's house. And 
Simon's wife's mother was taken with 
a great fever; and they besought 
him for her. 
her, and rebuked the fever; and it 


39 And he stood over 


left her: and immediately she arose 
and ministered unto them. 4o T Now 
when the sun was setting, all they 
that had any sick with divers diseases 
brought them unto him; and he laid 
his hands on every one of them, and 
healed them. 
out of many, crying out, and saying, 
Thou art Christ the Son of God. And 
he rebuking them suffered them not 


41 And devils also came 


to speak: for they knew that he was 
Christ. 42 And when it was day, he 
departed and went into a desert place : 
and the people sought him, and came 


into him, and stayed him, that he 


should not depart from them. 43 And 
he said unto them, I must preach the 
eingdom of God to other cities also: 
4. And he 


reached in the synagogues of Galilee. 
349 


or therefore am I sent. 


Ev. Luca, 4. 
36 Und es kam eine Furcht über fie alle, 


und redeten mit einander, und ſprachen: 


Was iſt das für ein Ding? Er gebietet 


mit Macht und Gewalt den unſaubern 
Geiſtern, und fie fahren aus. 37 Und es 
erſcholl ſein Geſchrei in alle Oerter des 
umliegenden Landes. 38 Und er ſtand auf 
aus der Schule, und kam in Simons Haus. 
Und Simons Schwieger war mit einem 
harten Fieber behaftet, und ſie baten ihn 
30 Und er trat zu ihr, und gebot 


Und bald 


für ſie. 
dem Fieber, und es verließ ſie. 
ſtand ſie auf, und dienete ihnen. Und 
da die Sonne untergegangen war, alle 
die, ſo Kranke hatten mit mancherlei 
Seuchen, brachten ſie zu ihm. Und er 
legte auf einen jeglichen die Hände, und 
machte fie geſund. u Es fuhren auch die 
Teufel aus von vielen, ſchrieen, und 
ſprachen: Du biſt Chriſtus, der Sohn 
Gottes! 
ſie nicht reden; denn ſie wußten, daß er 
Chriſtus war. Da es aber Tag ward, 
ging er hinaus an eine wüſte Stätte; und 
das Volk ſuchte ihn, und kamen zu thm, 
und hielten ihn auf, daß er nicht von ibnen 
ginge. 43 Er aber ſprach zu ihnen: Ich 
muß auch andern Städten das Evangelium 
predigen vom Reich Gottes; denn dazu 
bin ich geſandt. Und er predigte in 


den Schulen Galiläas. 


ST. LUC, IV. 
3 Et ils furent tous saisis d’étonne- 
ment; et ils parlaient entre eux, et 
disaient: Quelle parole est celle-ci ? 
Il ordonne avec autorité et avec puis- 
sance aux esprits impurs, it ils sortent ! 
37 Et sa renommée se répandit dans 
tous les lieux d'alentour. se T Or, 
Jésus étant sorti de la synagogue, 
entra dans la maison de Simon. Et la 
belle-mére de Simon était saisie d'une 
forte fievre, et on le pria pour elle. 
30 Et s'étant penché sur elle, il tança 
la fièvre, et la fièvre la quitta: et in- 
continent elle se leva, et les servit. 
40 J Et comme le soleil se couchait, 
tous ceux qui avaient des malades de 
diverses maladies, les lui amenérent ; 
et imposant les mains sur chacun 


d'eux, il les guérissait. u Des dé- 


| mons sortaient aussi du corps de plu- 


Und er bedrobete fie, unb ließ 


| 


sieurs, criant et disant : Tu es le Christ, 
le Fils de Dieu ; mais il les censurait 
et ne leur permettait pas de dire qu'ils 
savaient qu'il était le Ch. ist. 4» Et 
dés qu'il fut jour, il partit, et s'en alla 
en un lieu désert. Or la multitude 
qui le cherchait, vint au lieu où il 
était; et ils voulaient le retenir, afin 
qu'il ne les quittat pas. «s Mais il 
leur dit: Il faut que j'annonce l'Évan- 
gile du royaume de Dieu aux autres 
villes aussi; car c'est pour cela que j'ai 


été envoyé. 4 Et il prêchait dans les 


synagogues de la Galilée. 
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, ^ M v 
er TW TOV OXXov 
3 A * ^ * , / M , 
érikeiaÜa, avT@ kai axovew TOV Xoyov 
^ ^ \ 3 ` 4 e a \ 
Tov Geo, Kai avTos y éoTws Tapa 
T»)v xMẽ“Ü] y Tevynoapér, 2 Kai idev dvo0 
/ e ^ * ` r e 
7TXoiapia ETTWTA Tapa THV Mpv’ ot 
66 áXeeis à 
rà Oixrva. s EpBas óé eig Ev Tov 
/ ^ 4 id , , , * 
Troiwy, 0 Hv Xüuoevos, npwrncey avTOv 
2 * ^ ^ — ^ ?, / 
aro Ts is émavayayev òNiyov’ Ka- 
Hias dé év TO Troiw éO0(0ackev vo 
4 2 be 


OXxXovs. émavcaTo N, 


9 M M Se *, Z 
elev mpos TOV Zipava: 'Emaváyaye 
eis TO Pálos, Kai yaXácare Tà Sixtva 
Upo@v eig aypav. 5 Kal dmokpiÜeis Xi- 
pav elev: Ericrdra, & d vuKros 
komiácavTes ovdev éXáfgouev* émi 66 TO 
pnuatt cov xaXácc Ta Oíkrva. 6 Kai 
: ^ , 7 ^ 
TOUTO T7r0i)cavTes cuvékXeucav TAHOOS 
ixOvwv "roN)* Owprjoaero 66 Ta Sixtva 
, ^ X — ^ , 
avTOv. 7 Kai karévevcav rois ueróxois 
> ae t 2 ^) , 
Ev T@ ETED@ TAoiw ToU éAÜ0vras evXXa- 
BéaOat avrois* Kai Abav, kai ErrAnoav 
auporepa Ta Tota, wore Bubiter Oar 
3 
avrá. 8 Idmv 96 Zipwv IIérpos mpos- 
4 ^ A 
érecev ois yovacw “Inoov  Xéyov: 
"E£eX0e dm eh, Ste avnp dpaptwndos 
3 , , 
eiut, Kúpte. 9 Odußos yap qrepiéa yev 


SEN * 7 ^ 
auTov Kal TrávTas TOUS CÙV abr emi 


Th aypa TOv iyOvwv jj cuéXafov, 
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autem loqui, dixit ad Simonem: Due 


WEN OHI 


SHC. LUCAM, V. 
CAPUT V. 
1 FACTUM est autem cum turb in- 
ruerent in eum ut audirent verbum 


Dei, et ipse stabat secus stagnum 


Genesareth: 2 Et vidit duas naves 


stantes secus stagnum, piscatores 
autem discenderant et lavabant retia, 
3 Ascendens autem in unam navem 
que erat Simonis, rogavit eum a terra 
reducere pusillum, et sedens docebat 
de navicula turbas. 4 Ut cessavi 
in altum, et laxa retia vestra in cap- 


turam. 


illi : 


5 Et respondens Simon dix 
Preeceptor, per totam  nocten 
laborantes nihil cepimus: in verbi 
autem tuo laxabo rete. e Et cum ho 
fecissent, concluserunt piscium mult 
tudinem copiosam, rumpebatur auter 
rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui 
erant in alia navi ut venirent et adjt 
varent eos: et venerunt, et impleveru 
ambas naviculas ita ut mergerenti 


s Quod cum videret Simon Petr 


procidit ad genua Jesu dicens: I 


| 
" 


a me, quia homo peccator su 


Domine. o Stupor enim ' cireumde- 


derat eum et omnes qui cum illo era 


in.captura pisci. m quam ceperal 


BLI A 


ST. LUKE, V. 
CHAPTER V. 


1 AND it came to pass, that, as the 
people pressed upon him to hear the 
word of God, he stood by the lake of 

Gennesaret, 2 Den saw two ships 
standing by the lake: but the fisher- 
men were gone out of them, and were 
washing their nets. 3 And he entered 


into one of the ships, which was 
Simon's, and prayed him that he 
would thrust out a little from the 
land. And he sat down, and taught 
the peonle out of the ship. 4 Now 
when he had left speaking, he said 
unto Simon, Launch out into the deep, 
and let down your nets for a draught. 
5 And Simon answering said unto him, 
Master, we have toiled all the night, 
and have taken nothing: nevertheless 
at thy word I will let down the net. 
ad when they had this done, they 
inelosed a great multitude of fishes : 


their net brake. 7 And they 


è 
beckoned unto their partners, which 


6 in the other ship, that they 
should come and help them. And 
hey came, and filled both tne ships, 
o tnat they began to sink. s When 
Simon Peter saw it, he fell down at 
esus knees, saying, Depart from 
me; for I am a sinful man, O Lord. 
For he was astonished, and all that 
rere with him, at the 


f the fishes which they had taken: 
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draught 


MEC GLSO 


Ev. Luca, 5. 
Das 5. Capitel. 


1 Es begab fih aber, da fid) das Volk zu 
ibm drang, zu hören das Wort Gottes; 
und er ſtand am See Genezareth, 2 Und 
ſahe zwei Schiffe am See ſtehen; die 
Fiſcher aber waren ausgetreten, und wu— 
ſchen ihre Netze: 3 Trat er in der Schiffe 
eines, welches Simons war, und bat ihn, 
daß er es ein wenig vom Lande führete. 
Und er ſetzte ſich, und lehrete das Volk 
aus dem Schiff. 4 Und als er hatte 
aufgehöret zu reden, ſprach er zu Simon: 
Fahre auf die Höhe, und werfet eure Netze 
aus, daß ihr einen Zug thut. s Und 
Simon antwortete, und ſprach zu ihm: 
Meiſter, wir haben die ganze Nacht gear— 
beitet, und nichts gefangen; aber auf dein 
6 Und 
ba fie das thaten, beſchloſſen fte eine große 


Menge Fiſche, und ihr Netz zerriß. 7 Und 


Wort will ich das Netz auswerfen. 


ſie winkten ihren Geſellen, die im andern 
Schiff waren, daß ſie kämen, und bülfen 
ihnen ziehen. Und ſie kamen, und fülleten 
beide Schiffe voll, alſo, daß ſie ſanken. 
a Da das Simon Petrus fabe, fiel er Jefu 
zu den Knieen, und ſprach: Herr, gebe 


von mir binaus, ich bin ein fündiger 


Menih. o Denn es war ibn ein 
Schrecken angekommen, und alle, die 
mit ibm waren, über dieſen Fiſchzug, 


den fie mit einander gethan hatten; 


. 


eT. LUC. V. 
CHAPITRE V. 


1 OR, il arriva que la multitude se 
| pressait autour de lui pour entendre la 
| parole de Dieu. Et il se tenait sur le 
bord du lae de Génézareth. 2 Et il 
| vit deux barques arrétées au bord du 

lac, dont les pécheurs étaient descendus 
et lavaient leurs filets. 3 Puis étant 
monté dans l'une de ces barques, qui 
était à Simon, il le pria de l'éloigner 
un peu de terre. Et s'étant assis, il 
enseignait le peuple de dessus ia 
barque. 4 Et quand il eut cessé de 


parler, il dit à Simon: Avance en 


pleine eau, et jetez vos filets pour 
pécher. s Et Simon répondant, lui 
dit: Maitre, nous avons travaillé toute 
| la nuit, et nous n'avons rien pris; toute- 
fois, sur ta parole, je jetterai le filet. 
|e Puis l'ayant jeté, ils prirent une 
grande quantité de poissons. Or leur 
filet se rompait; 7 Et ils firent signe 
à leurs compagnons, qui étaient dans 
lautre barque, de venir les aider. 
Et étant venus ils remplirent les 
deux barques, tellement qu'elles s'en- 
fongaient. s Et Simon Pierre ayant 


vu cela, se jeta aux genoux de 
Jésus, en lui disant : Seigneur, retire- 
toi de moi; car je suis un homme 
pécheur. e C'est que la frayeur l'avait 
sasi, lui et tous ceux qui étaient 
| avec lui, à cause de la péche de 
faire : 


poissons qu'ils venaient de 
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SEC. LUCAM, V. 
1» Suniliter autem Jacobum et Johan- 
nem filios Zebedæi, qui erant socii - 


Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: 


Noli timere, ex hoc jam homines eris 
capiens. u Et subductis ad terram 
navibus relictis omnibus secuti sunt 
illum. 12 Et factum est cum esset in 
una civitatum, et ecce vir plenus 
lepra: et videns Jesum et procidens in 
Domine, 


is F 


faciem rogavit eum dicens: 
sl vis, potes me mundare. 
extendens manum tetigit illum dicens : 
Volo, mundare. Et confestim lepra 
discessit ab illo. 14 Et ipse praecepit 
illi ut nemini diceret, sed vade ostende 
te sacerdoti, et offer pro emundatione 
tua sicut præcepit Moses, in testimo 
nium ills. is Perambulabat autem 
magis sermo de illo, e& conveniebant 
turbæ multz ut audirent et curarentu 
ab infirmitatibus suis: 1e Ipse autem 
secedebat in dersertum et orabat 
17 Et factum est in una dierum et 
ipse sedebat docens, et erant Phari 
sæi sedentes et legis doctores, qu 
venerant ex omni castello Galilee € 
Judex et Hierusalem, et virtus e 


Domini ad sanandum eos. 1s Et e« 


viri portantes in lecto homine 


— —ũ—— — —— -- — 


ST. LUKE, V. 


10 And so was also James, and John, 


the sons of Zebedee, which were 


partners with Simon. And Jesus said 


u And when 
they had brought their ships to land, 


thou shalt catch men. 


they forsook all, and followed him. 
1 T And it came to pass, when he was 
in a certain city, behold a man full of 
leprosy: who seeing Jesus fell on his 
face, and besought him, saying, Lord, 
i thou wilt, thou canst make me clean. 
D And he put forth his hand, and 
touched him, saying, I will: be thou 
clean. And immediately the leprosy 
departed from him. 14 And he charged 
him to tell no man: but go, and shew 
thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing, according as Moses com- 
manded, for a testimony unto them. 
15 But so much the more went there a 
fame abroad of him : and great multi- 
Audes came together to hear, and to be 


healed by him of their infirmities. 
16 T And he withdrew himself into the 
i lderness, and prayed. 
fame to pass on a certain day, as he 
was teaching, that there were Phari- 
es and doctors of the law sitting 


by, which were come out of every 


town of Galilee, and Judæa, and N 
und von Jerufalem. 


Jerusalem: and the power of the 


Lord was present to heal them. 
10 T And, behold, men brought in a 


d a man which was taken with a 


P alsy : and they sought means to bring 


m in, and to lay him before him. 
853 


unto Simon, Fear not; from henceforth | 


HLB LTA HBEAGLO 


und folgten ihm nach. 


17 And it 


Ev. Lucä, 5. 


10 Deffelbiaen gleichen auch Jacobum und 
Johannem, die Söhne Zebedäi, Simons 
Geſellen. 


Fürchte dich nicht; denn von nun an wirſt 


Und Jeſus ſprach zu Simon: 
du Menſchen fangen. 11 Und fie führeten 
die Schiſſe zu Lande, und verließen alles, 
12 Und es begab 
ſich, da er in einer Stadt war, ſiehe, da 
war ein Mann voll Ausſatzes. Da der 
Jeſum ſahe, fiel er auf ſein Angeſicht, und 


bat ihn, und ſprach: Herr, willſt du, ſo 
kannſt du mich reinigen. is Und er ſtreckte 
die Hand aus und rührete ihn an, und 


ſprach: Ich will es thun, ſey gereiniget. 


Und alfobald ging ber Ausſatz von ihm. 


14 Und er gebot ihm, daß er es niemand 
ſagen ſollte; ſondern gehe hin, und zeige 
dich dem Prieſter, und opfere für deine 
Reinigung, wie Moſes geboten hat, ihnen 
zum Zeugniß. 
von ihm je weiter aus; und kam viel Volks 


1s Es kam aber die Sage 


zuſammen, daß ſie ihn höreten, und durch 
ihn geſund würden von ihren Krankheiten. 
16 Er aber entwich in die Wüſte, und betete. 
17 Und es begab ſich auf einen Tag, daß er 
lehrete, und ſaßen da die Phariſäer und 
Schriftgelehrten, die da gekommen waren 
aus allen Märkten in Galiläa und Judäa, 
Und die Kraft des 


Herrn ging von ihm, und half jedermann. 


is Und ſiehe, etliche Männer brachten 


einen Menſchen auf einem Bette, der war | 
! 
gidhtbriichig ; und fic ſuchten, wie fie ibn | 
| 


binein brächten, und vor ibn legten. 
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SD 
10 De méme que Jacques et Jean, fils 
de Zébédée, qui étaient compagnons 
de Simon. Alors Jésus dit à Simon: 
N'aie point de peur; désormais tu seras 
pêcheur d'hommes. n Et ayant ramené 
les barques à terre, ils quittérent tout, 
et le suivirent. 12 T Or, comme il était 
dans une des villes de ce pays-ld, il 
arriva qu'un homme couvert de lépre 
voyant Jésus, se jeta à terre sur son 
visage, et le pria, disant: Seigneur, si 
tu veux, tu peux me rendre pur. 
13 Et Jésus étendit la main, et le toucha, 
en disant: Je le veux, sois pur. Et 
14 Et il 
lui commanda de ne le dire à per- 
dit-il, 


sacrificateur, et présente 


aussitót la lepre le quitta. 


sonne. Mais va, lui mon- 
tre-toi au 
pour ta purifieation ce que Moise a 
ordonné, afin que cela leur serve de 
témoignage. 15 Cependant sa renom- 
mée se répandait de plus en plus, et 


de grandes foules venaient ensemble 


| pour l'entendre, et pour étre guéris 


par lui de leurs infirmités. 16 7 Mais 
il se tenait retiré dans les déserts, et 
priait. 17 Or il arriva, un jour quil 
enseignait, que des Pharisiens et des 
docteurs de la loi, venus de toutes les 
bourgades de la Galilée, et de la Judée, 
et de Jérusalem, étaient là assis, et la 
puissance du Seigneur se manifestait 
is Et 
voici des gens portant dans un ht un 
Et us 


cherchaient le moyen de le porter dans 


par la guérison des malades. 
homme qui était paralytique. 


la maison, et de le mettre devant lui, 
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inferrent præ turba, ascenderunt " 


facilius dicere: Dimittuntur tibi pee. 


iis ns HE ' turba multa publicanorum et alioru 
oco — | 


AG 1, O TIE 


SEC. LUCAM, V 


19 Et non invenientes qua parte illum 


tectum per tegulas -et summiserunt 
illum cum lecto in medium ante Jesum, 
20 Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo, 
remittuntur tibi peccata tua. 21 Et 
cceperunt cogitare scribze et Pharisei 
dicentes: Quis est hic qui loquitur 
blasphemias? quis potest dimittere 
peccata nisisolus Deus? 22 Ut cogno- 
vit autem Jesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid cogi: 
tatis in cordibus vestris? 23 Quid esl 
cata, an dicere: Surge et ambula! 
24 Ut autem sciatis quia Filius hominis 
potestatem habet in terra dimitten 
Tibi dice 


surge, tolle lectum tuum et vade in 


peccata, ait paralytico: 
domum tuam. 25 Et confestim surgen 
coram illis tulit in quo jacebat, et abi 
in domum suam magnificans Deur 
26 Et stupor apprehendit omnes, ¢ 
magnificabant Deum: et repleti sui 
timore, dicentes quia vidimus mirabil 
hodie. 27 Et post hee exiit et vidit 
publieanum nomine Levi sedente 
ad teloneum, et ait illi: Sequere m 
2s Et relictis omnibus surgens secutus 
est eum. 29 Et fecit ei conviviu 
magnum Levi in domo sua, ét 


qui cum illis erant discumbent 


ET NTA eA GLOTT X. 


Sr LUKE, V. 


1» And when they could not find 
by what way they might bring 
him in because of the multitude, 
they went upon the housetop, and let 
him down through the tiling with 
his couch into the midst before Jesus. 
2 And when he saw their faith, he 
said unto him, Man, thy sins are for- 

ven thee. 21 And the scribes and 
d Pharisees began to reason, saying, 
Who is this which speaketh blasphe- 
mies? Who can forgive sins, but God 
alone ? 


their thoughts, he answering said unto 


22 But when Jesus perceived 


them, What reason ye in your hearts ? 
23 Whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, Rise up 
and walk ? 
that the Son of man hath power upon 


24 But that ye may know 


earth to forgive sins, (he said unto the 
sick of the palsy,) I say unto thee, 
Arise, take up thy couch, and go into 


thine house. 2 And immediately he 
rose up before them, and took up that 
thereon he lay, and departed to his 
26 And 
they were all amazed, and they glori- 
fied God, and were filled with fear, 


saying, We have seen strange things 


own house, glorifying God. 


io day. 27 T And after these things 
ne went forth, and saw a publican, 
named Levi, sitting at the receipt of 
(4 om; and he said unto him, Follow 
ne. 23 And he left all, and rose up, 


id followed him. 2» And Levi made 


im a great feast in his own house: and 
here was a great company of publicans 
nd of others that sat down with them. 
355 


Ge. Lues, 5. 


19 Und da fi? vor dem Volk nicht fanden, 
an welchem Ort ſie ihn hinein brächten, 
ſtiegen ſie auf das Dach, und ließen 
ihn durch die Ziegel hernieder mit dem 
Bettlein, mitten unter ſie, vor Jeſum. 
20 Und da er ihren Glauben ſah, ſprach er 
zu ihm: Menſch, deine Sünden ſind dir 
vergeben. u Und die Schriftgelehrten 
und Phariſäer fingen an zu denken, und 
ſprachen : Wer ijt ber, daß er Gottes— 
läſterung redet? Wer kann Sünden 
vergeben, denn allein Gott? 22 Da aber 
Jeſus ihre Gedanken merkte, antwortete 
er, und ſprach zu ihnen: Was denket ihr 
23 Welches iſt leichter, 
zu ſagen: Dir ſind deine Sünden verge— 


in euren Herzen? 


ben? Oder zu ſagen: Stehe auf und 
wandele? 2 Auf daß ibr aber wiſſet, 
daß des Menſchen Sohn Macht hat auf 
Erden Sünden zu vergeben, ſprach er zu 
dem Gichtbrüchigen: Ich ſage dir, ſtehe 
auf, und hebe dein Bettlein auf, und gehe 
heim. 25 Und alſobald ſtand er auf vor 
ihren Augen, und hob das Bettlein auf, 
darauf er geleget war, und ging heim, und 
pries Gott. 26 Und ſie entſetzten fih alle, 
und prieſen Gott, und wurden voll Furcht, 
und ſprachen: Wir haben heute ſeltſame 
Dinge geſehen. 27 Und darnach ging er 
aus, und ſah einen Zöllner, mit Namen 
Levis, am Zoll ſitzen, und ſprach zu ihm: 
23 Und er verließ alles, 
ſtand auf, und folgete ihm nach. 29 Und 
der Levis richtete ibm ein großes Mabl 
zu in feinem Haufe, und viele Zoöͤll— 


Folge mir nach. 


ner und andere ſaßen mit ibm zu Tiſche. 


| lui dit: Suis-moi. 


ST. Dae vy 


19 Mais, ne trouvant 


point par 
quel côté ils pourraient l'introd aire 
à cause de la foule, ils monté.ent 
sur Ja maison, et ils le descendir- 
ent par les tuiles, avec le lit, au 
milieu de l'assemblée, devant Jésus, 
20 Qui voyant leur foi, dit au paraly- 
tique: Homme, tes péchés te sont 
pardonnés. 21 Alors les Scribes et les 
Pharisiens commencèrent à raisonner 
en eux-mémes, disant: Quel est cet 
homme qui prononce des blasphémes ? 
Qui est-ce qui peut pardonner les 
péchés si ce n'est Dieu seul? 22 Mais 
Jésus, connaissant leurs pensées, prit 
la parole, et leur dit: Pourquoi raison- 
nez-vous ainsi dans vos cours? 
23 Lequel est le plus aisé, ou de dire: 
Tes péchés te sont pardonnés; ou de 
dire: Léve-toi,et marche ? 21 Or, atin 
que vous sachiez que le Fils de l'homme 
a sur la terre le pouvoir de pardonner 
les péchés: Je te commande, dit-il au 
paralytique, lève-toi, prends ton lit, et 
t'en va en ta maison. 25 Et à l'instant 
le paralytique s'étant levé devant eux, 
prit le lit ot il était couché, et s'en 
alla en sa maison, gloritiant Dieu. 
26 Et ils furent tous saisis d'étonnement, 
et ils gloritiaient Dieu. Et étant rem- 
plis de crainte, ils disaient : Certaine- 
ment nous avons vu aujourd'hui des 
choses merveilleuses. 27 f Aprés cela 
Jésus sortit, et il vit un péager nommé 
Lévi, assis au bureau des impots, et il 
23 Et lui, quittant 
29 Or Levi 


fit un grand festin dans sa maison, 


tout, se leva, et le suivit. 


ou il se trouva une nombreuse 


assemblée de péagers, et d'autres 
gens qui étaient avec eux à table. 


2 22 
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e * A 3 , * , 
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SEC. LUCAM, V. 
30 Et murmurabant Pharisæi et scribes 
eorum dicentes ad discipulos ejus; 
Quare cum publicanis et peccatoribus 
manducatis et bibitis? sı Et respon- 
dens Jesus dixit ad illos: Non egent 
qui sani sunt medico sed qui mak 
habent: 32 Non veni vocare justo 
sed peccatores in penitentiam. 33 Ai 


illi dixerunt ad eum: Quare discipul 


Johannis jejunant frequentur et ob 


| secrationes faciunt, similiter et Phari 


seorum, tui autem edunt et bibunt 


. Quibus ipse ait: Numquid potestis 


filios sponsi dum cum illis est spons 
facere jejunare? 35 Venient aute 
dies cum ablatus fuerit ab illis spons 
tunc jejunabunt in illis diebus. 36 D 
cebat autem et similitudinem ad ill 
quia nemo commissuram a vestimel 
novo inmittit in vestimentum vetu 
alioquin et novum rumpit, et vet 
non convenit commissura a novo. 37 
nemo mittit vinum novum in ut 

veteres : alioquin rumpit vinum novi 
utres, et ipsum effunditur et ui 

peribunt: 3s Sed vinum novum in 
utres novos mittendum est, et utra | 
conservantur. 39 Et nemo bil | 
] 


vetus statim vult novum: dicit eni 


Vetus melius est. 


pr LUKE, V. 


so But their scribes and Pharisees 
murmured against his disciples, saying, 
Why do ye eat and drink with publi- 
cans and sinners? sı And Jesus 
answering said unto them, They that 
are whole need not a physician; but 
they that are sick. 32 I came not to call 
the righteous, but sinners to repentance. 


* And they said unto him, Why do 


disciples of John fast often, and 
m prayers, and likewise the dis- 
ciples of the Pharisees; but thine eat 
and drink ? 

Can ye make the children of the 


ilechamber fast, while the bride- 


34 And he said unto them, 


groom is with them? ss But the days 
will come, when the bridegroom shall 
be taken away from them, and then 
shall they fast in those days. 3 And 
he spake also a parable unto them; 
A man putteth a piece of a new 


garment upon an old; if otherwise, 


then both the new maketh a rent, and 
the piece that was taken out of the 

agreeth not with the old. 37 And 
ottles; else the new wine will burst 
the bottles, and be spilled, and the 
bottles shall perish. ss But new wine 
must be put into new bottles; and 
both are preserved. so No man also 
having drunk old wine straightway 


l esireth new: for he saith, The old is 


13 


etter. 
357 


man putteth new wine into old 


Ev. Luci, 5. 


30 Und bie Schriftgelehrten und Phariſäer 
murreten wider feine Jünger, unb 
ſprachen: 
mit den Zöllnern und Sündern? 31 Und 
Jeſus antwortete, und ſprach zu ihnen: 
Die Geſunden bedürfen des Arztes nicht, 
ſondern die Kranken. 32 Ich bin gekom— 
men zu rufen die Sünder zur Buße, und 
nicht die Gerechten. 33 Sie aber ſprachen 
zu ihm: Warum faſten Johannis Jünger 
ſo oft, und beten ſo viel, deſſelbigen 
gleichen der Phariſäer Jünger; aber 
deine Jünger effen und trinken? 3i Er 
ſprach aber zu ibnen: Ihr möget die 
Hochzeitleute nicht zum Faſten treiben, ſo 
lange der Bräutigam bei ihnen iſt, 
35 (F8 die Zeit 
daß der Bräutigam von ihnen genom— 


36 Und 


wird aber kommen. 
men wird, dann werden ſie faſten. 
er ſagte zu ihnen ein Gleichniß: Niemand 
flicket einen Lappen vom neuen Kleide auf 
ein altes Kleid; wo anders, ſo reißet das 
Neue, und der Lappe vom Neuen reimet 
ſich nicht auf das Alte. 
faſſet Moſt in alte Schläuche; wo anders, 


37 Und niemand 


fo zerreißet der Moſt die Schläuche, und 


wird verſchüttet, und die Schläuche kom— 
men um. 3s Sondern den Moſt foll man 
in neue Schläuche faſſen, ſo werden ſie 
beide bebalten. 39 Und niemand tft, der 
vom alten trinket, und wolle bald des 
Der alte iſt 


neuen; denn er ſpricht: 


milder. 


Warum eſſet und trinket ihr 


oT TA. 


MT. LUC; V 
30 Et les Seribes de ce lieu-là, et les 
Pharisiens, murmuraient contre ses 
disciples, en disant : Pourquoi mangez- 
vous et buvez-vous avec des péagers 
et des pécheurs? 31 Mais Jésus pre- 
nant la parole, leur dit: Ce me sont 


pas ceux qui sont en santé qui ont 


| besoin de médecin, mais ceux qui se 


; semble. 


portent mal. 32 Je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais 
les pécheurs. 33 f Ils lui dirent aussi: 
Pourquoi les disciples de Jean jeünent- 
ils souvent, et font-ils des prières, de 
méme que ceux des Pharisiens, tandis 
que les tiens mangent et boivent? 
34 Et il leur dit: Pouvez-vous faire 
jeüner les amis de lépoux pendant 
que l'époux est avec eux ? 35 Mais des 
jours viendront ot l'époux leur sera 
ôté ; alors ils jeüneront en ces jours-là. 
3 J Puis il leur dit cette parabole: 
Personne ne met une pièce d'un vête- 
ment neuf à un vétement vieux : autre- 
ment le neuf déchire le viewr. et le 
neuf ne se rapporte point au vieux. 
37 De méme, personne ne met le vin 
nouveau dans de vieilles outres : autre- 
ment le vin nouveau rompra les outres, 
et se répandra, et les outres seront 
perdues. 33 Mais le vin nouveau doit 
étre mis dans des outres neuves: et 
ainsi tous les deux se conservent en- 
so Et il n'est personne qui 
apres avoir bu du vin vieux, en veuille 
aussitót du nouveau; car il dit: Le 


vieux est meilleur. 
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SEC. LUCAM, VI. 

CAPUT VI. 
1 FACTUM est autem in sabbato 
secundo primo, eum transiret per sata, 
vellebant discipuli ejus spicas et man- 
ducabant confricantes manibus. 2 Qui- 
dam autem  Phariseorum dicebant 
ilis: Quid facitis quod non licet in 
sabbatis? 3 Et respondens Jesus ad 
eos dixit: Nec hoe legistis quod fecit 
David eum esurisset ipse et qui cum eo 
erant? 4 Quomodo intravit in domum 
Dei et panes propositionis sumsit 
et manducavit et dedit his qui eum 
ipso erant, quos non licet manducare 


5 Et dice- 


nisi tantum sacerdotibus ? 
bat ilis quia Dominus est Filius 
hominis etiam sabbati. e Factum est 
autem et in alio sabbato ut intraret in 
synagogam et doceret : et erat ibi homo, 
et manus ejus dextra arida. 7 Obser- 
vabant autem scrib et Pharisæi si 
sabbato curaret, ut invenirent accusare 
illum. s Ipse vero sciebat cogitationes 
eorum, et ait homini qui habebat 
manum aridam: Surge et sta in 
medium. Et surgens stetit. 9 Ait 
autem ad illos Jesus: Interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an male, 
animam salvam facere an perdere? 
10 Et circumspectis omnibus dixit 


homini: Extende manum tuam. Et 


ST. LUKE, VI. 
CHAPTER VI. 


1 AND it came to pass on the second 
sabbath after the first, that he went 


through the corn fields; and his disci- 


ples plucked the ears of corn, and did 
eat, rubbing them in their hands. 
2 And certain of the Pharisees said 
unto them, Why do ye that which is 

t lawful to doon the sabbath days ? 
» Jesus answering them said, 
Have ye not read so much as this, 
what David did, when himself was an 
end they which were withhim; 
4 How he went into the house of God, 
nd did take and eat the shewbread, 
ind gave also to them that were with 
him ; which it is not lawful to eat but 
F the priests alone? s And he said 


unto them, That the Son of man is | 
Lord also of the sabbath. 6 And it | 
came to pass also on another sabbath, 
that he entered into the synagogue | 


and taught: and there was a man 


whose right hand was withered. 


| 7 And the scribesand Pharisees watched | 


‘him, whether he would heal on the 


— — sumo — — ͤ B6ĩ— 


PIBLIA HEXAGLOT TA. 


' s. Vaca, 6. 
Das 6. Capitel. 


1 Und es begab fih auf einen Afterſab⸗ 
bath, daß er durch's Getreide ging; und 
ſeine Jünger rauften Aehren aus, und 
aßen, und rieben ſie mit den Händen. 
2 Etliche aber der Phariſäer ſprachen zu 
ihnen: Warum thut ihr, das ſich nicht 


geziemet zu thun auf die Sabbather? | 


s Und Jeſus antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Habt ihr nicht das geleſen, das 
David that, da ihn hungerte, und die mit 
ihm waren? Wie er zum Haufe Gottes 
einging, und nahm die Schaubrode, und aß, 
und gab auch denen, die mit ihm waren; 
die doch niemand durfte eſſen, ohne die 
Prieſter allein. s Und ſprach zu ihnen: 
Des Menſchen Sohn iſt ein Herr auch des 
Sabbaths. 
andern Sabbath, daß er ging in die 


e Es geſchah aber auf einen 


Schule, und lehrete. Und da war ein 


Menſch, deß rechte Hand war verdorret. 


7 Aber die Schrifgelehrten und Phariſäer 
hielten auf ihn, ob er auch heilen würde 


sabbath day; that they might find an am Sabbath; auf daß fie eine Sache zu 


accusation against him. s But he 
knew their thoughts, and said to the 


ihm fänden. s Er aber merkte ihre Ge— 


danken, und ſprach zu dem Menſchen mit 


man Which had the withered hand, der dürren Hand: Stehe auf, und tritt 


Rise up, and stand forth in the midst. 
And he arose and stood forth. Then 

uid Jesus unto them, I will ask you 
one thing ; Is it lawful on the sabbath 
days to do good, or to do evil? to save 
life, or to destroy it? 10 And looking 
round about upon them all, he said 


hand. And he did so: and his hand 


ras restored whole as the other. 


959 


hervor. 


Und er ſtand auf, und trat da- 
hin. 9 Da ſprach Jefus zu ihnen: Ich 
frage euch, was ziemet ſich zu thun auf die 
Sabbather, Gutes oder Böſes? das Leben 
erhalten oder verderben? 1o Und er fab 
fie alle umber an, und ſprach zu dem 


unto the man, Stretch forth thy Menſchen: Strecke aus deine Hand. Und 


er that es. 
der zurecht gebracht, geſund, wie die andere. 


Da ward ihm ſeine Hand wie— 


— —— — 


| Étends ta main. 


Sr. LUC. M. 
CHAPITRE VI. 


1 OR, il arriva, le jour dv sabbat, 
appelé second-premier, qu'il passait 
par des blés. Et ses disciples arra- 
chaient des épis, et, les frottant dans 
2 N 


quelques-uns des Pharisiens leur dir- 


lewrs mains, ils les mangeaient. 
ent: Pourquoi faites-vous ce quil 
n'est pas permis de faire, le jour du 
sabbat ? 


leur dit: N'avez-vous pas lu ce que fit 


s Et Jésus prenant la parole, 


David quand il eut faim, lui et ceux 
qui étaient avec lui? 4 Comment il 
entra dans la maison de Dieu, et prit les 
pains de proposition,et en mangea, et en 
donna aussi à ceux qui étaient avec 
lui, quoiquil ne soit permis qu'aux 
seuls sacrificateurs d'en manger? 
5 Puis il leur dit: Le Fils de l'homme 
e Íl 


arriva aussi, un autre jour de sabbat, 


est Seigneur méme du sabbat. 


qu'il entra dans la synagogue, et qu'il 
enseigna. Et il y avait là un homme 
7 Or 


les Scribes et les Pharisiens, afin de 


dont la main droite était séche. 
trouver une accusation contre lui, 
l'observaient pour voir s'il le guérirait, 
le jour du sabbat. s Mais il connais- 
sait leurs pensées, et il dit à l'homme 
qui avait la main sèche: Lève-toi, 
Et lui. se 


9 Puis Jésus 


et tiens-toi là au milieu. 
levant, se tint debout. 
leur dit: 
chose : Est-il permis de faire du bien 


Je vous demanderai une 
les jours de sabbat, ou de faire du 
mal? de sauver la vie, ou de lóter? 
10 Et ayant regardé tous ceux qui étai- 
ent autour de lui, il dit à cet homme: 
Il le fit: 


main fut rendue saine comme l'autre. 


et sa 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SLU, LUCAM, VI. 

1 Ipsi autem repleti sunt insipientia, 
et conloquebantur ad invicem quidnam 
facerent Jesu. 1» Factum est autem 
in illis diebus exiit in montem orare, 
et erat pernoctans in oratione Dei. 
1s Et cum dies factus esset, vocavit: 
discipulos suos, et elegit duodecim AJ 
ipsis, quos et apostolos nominavit, 
14 Simonem quem cognominavit Pe- 
trum et Andrean fratrem ejus, J acobum 
et Johannen, Philippum et Partl.o- 
lomeum, 15 Mattheum et Thoman 
Jacobum Alphei et Simonem oll 
vocatur Zelotes, 1e Judam Jacobi et 
Judam Scariot qui fuit proditor: 17E 


descendens cum illis stetit in loco cam 


pestri, et turba discipulorum ejus ef 


multitudo copiosa plebis ab omni 
Judæa et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis. 1s Qui venerunt ut 
audirent eum et sanarentur a languo- 
ribus suis, et qui vexabantur a spiriti- 
businmundis eurabantur: 19 Et omni 
turba quserebant eum tangere, quis 
virtus de illo exiebat et sanabat omnes. 
20 Et ipse elevatis oculis in discip 
suos dicebat: Beati pauperes, qui 
vestrum est regnum Dei. 2 Beati qui 
nunc esuritis, quia  saturabimini | 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis | 


ST. LUKE, VI. 


u And they were filled with madness; 
and communed one with another what 
they might do to Jesus. 12 And it 


came to pass in those days, that he 


went out into a mountain to pray, and 
continued all night in prayer to God. 
13 5 And when it was day, he called 
unto him his disciples: and of them 
whom also be 


he chose twelve, 


named apostles; 14 Simon, (whom he 
also named Peter) and Andrew his 
brother, James and John, Philip and 
Bartholomew, 1s Matthew and Thomas, 
the son of Alpheus, and 
16 And Judas 


and Judas 


James 
Simon called Zelotes, 
brother of James, 


Iscariot, which also was the traitor. 


and stood in the plain, and the com- 
pany of his disciples, and a great 
multitude of people out of all Judæa 
and Jerusalem, and from the sea coast 
of Tyre and Sidon, which came to hear 
| him, and to be healed of their diseases ; 
1s And they that were vexed with un- 
lean spirits: and they were healed. 
And the whole multitude sought 
touch him: for there went virtue 
of him, and healed them all. 
201 And he lifted up his eyes on his 
iples, and said, Blessed be ye poor : 
for yours is the kingdom of God. 
, Blessed are ye that hunger now: 


for ye shall be filled. Blessed are ye 


| 


* 


at weep now: for ye shall laugh. 
"SH 


17 T And he came down with them, | 


Ev. Luci, 6. 


u Sie aber wurden ganz unfinnig; und 
beredeten ſich mit einander, was ſie ihm 
thun wollten. 12 Es begab fih aber zu 
der Zeit, daß er ging auf einen Berg zu 
beten; und er blieb über Nacht in dem 
Gebet zu Gott. 
rief er ſeine Jünger, und erwählete ihrer 


zwölf, welche er auch Apoſtel nannte: 


13 Und da es Tag ward, 


14 Simon, welchen er Petrus nannte: 
und Andream, ſeinen Bruder; Jacobum 
und Johannem; Philippum und Bar- 
tholomäum; 15 Matthäum und Thomam; 
Jacobum, Alphäi Sohn; Simon, genannt 
Zelotes; 
Judam Iſcharioth, den Verräther. 7 Und 


16 Judam, Jacobi Sohn; und 


er ging hernieder mit ihnen, und trat auf 
einen Platz im Felde, und der Haufe 
ſeiner Jünger, und eine große Menge 
des Volks von allem jüdiſchen Lande, und 
Jeruſalem, und Tyrus und Sidon, am 
Meer gelegen, 15 Die da gekommen waz 
ren ihn zu hören, und daß ſie geheilet 
würden von ihren Seuchen, und die von 
unſaubern Geiſtern umgetrieben wurden, 
die wurden geſund. 19 Und alles Volk 
begehrte ihn anzurübren; denn es ging 
Kraft von ihm, und heilete ſie alle. ꝛo Und 


er hob ſeine Augen auf über ſeine Jünger, 


und ſprach: Selig ſeyd ihr Armen; denn 
21 Selig fevd 


ibr | 


das Reich Gottes iſt euer. 
ihr, die ibr bier hungert; denn 
ſollt fatt werden. Selig fevd ibr, die 


ibr hier weinet; denn ibr werdet lachen. 


eo. 


| 


| maladies ; 


DE LUC, VT, 
u Et ils furent remplis de fureur; et 
iis s'entretenaient ensemble sur ce 
qu'ils pourraient faire à Jésus. 12 Or, 
en ces jours-là, il arriva qu'il s'en alla 
sur une montagne pour prier, et qu'il 
passa toute la nuit à prier Dieu. 13 7 Et 
quand le jour fut venu, il appela ses 
disciples; et en choisit douze, qu'il 
nomma aussi apótres; 14 Savoir, 
Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et 
André son frere; Jacques et Jean, 
Philippe et Barthélemi, is Matthieu 
et Thomas, Jacques, fils d'Alphée ; e: 
16 Jude, 
fràre de Jacques, et Judas Iscariot, le 


17 T Puis 


Simon, surnommé Zélotes ; 


même qui devint traître. 
descendant avec eux, il s'arrêta dans 
une plaine avec la foule de ses disci- 
ples, et une grande multitude de gens 
de toute la Judée, et de Jérusalem, et 
de la contrée maritime de Tyr et de 
Sidon, qui étaient venus pour len- 
tendre, et pour être guéris de leurs 
18 Et ceux aussi qui étaient 
tourmentés par des esprits immondes. 
Et ils furent guéris. 19 Et toute la 
multitude tachait de le toucher: car il 
sortait de lui une vertu qui les guéris- 
sait tous. 2 Alors, Jésus. levant les 
yeux vers ses disciples, leur dit: 
Bienheureux, vous qui étes pauvres; 
car le royaume de Dieu est à vous. 
21 Bienheureux, vous qui maintenant 
avez faim: car vous serez rassasiés. 
Bienheureux, vous qvi pleurez main- 


tenant; car vous serez dans la joie 
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SEC. LUCAM, VI. 
22 Beati eritis cum vos oderint homines, 


et cum separaverint vos et exprobra- 


verint et ejecerint nomen vestrum 


tamquam malum propter Filium ho- 
minis. 23 Gaudete in illa die et exul- 
tate: ecce enim merces vestra multa 


in cælo : secundum hæc enim faciebant 


prophetis patres eorum. 24 Verum 
tamen ve vobis divitibus, quia habetis 
25 Væ vobis 


Ve 


consolationem vestram. 
qui saturati estis, quia esurietis. 
vobis qui riletis nune, quia lugebitis 
et flebitis. 26 Væ cum bene vobis 
dixerint omnes homines: secundum 
hæc faciebant prophetis patres eorum. 
2; Sed vobis dico qui auditis: Diligite 
inimieos vestros, benefacite his qui vos 
oderunt, 28 Benedicite maledicentibus 
vobis, orate pro calumniantibus vos. 
22 Et qui te percutit in maxillam. 
preebe et alteram, et ab eo qui auferet 
tibi vestimentum etiam tunicam noli 
prohibere: 30 Omni autem petenti te 
tribue, et qui auferet que tua sunt ne 
repetas. 31 Et prout vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite illis 
similiter, 32 Et si diligitis eos qui và 
diligunt, quæ vobis est gratia ? nam 
et peccatores diligentes se diligunt 
33 Et si benefeceritis his qui vobi 
Lenefaciunt, qua vobis est gratia 


siquidem et peccatores hoc faciunt 


— ——— 


b 


SE LUKE, VI. 


2 Blessed are ye, when men shall hate 
u, and when they shall separate you 
from their company, and shall re- 
proach you, and cast out, your name as 


23 Re- 
ice ye in that day, and leap for 


evil, for the Son of man's sake. 


joy : for, behold, your reward is great 
in heaven: for in the like manner 
did their fathers unto the prophets. 
z But woe unto you that are rich! 
for ye have received your consolation. 
as Woe unto you that are full! for ye 
shall hunger. 
laugh now! for ye shall mourn and 


‘weep. 2e Woe unto you, when all men 


Woe unto you that 


hall speak well of you! for so did 
eir fathers to the false prophets. 
But I say unto you which hear, 
Love your enemies, do good to them 
which hate you, 2 Bless them that 
curse you, and pray for them which 
lespitefully use you. 29 And unto him 
that smiteth thee on the one cheek 
offer also the other; and him that 
taketh away thy cloak forbid not to 
ke thy coat also. 
ian that asketh of thee; and of him 
' iat taketh away thy goods ask them 


30 Give to every 


10b again. 31 And as ye would that 
men should do to you, do ye also to 
iem likewise. 32 For if ye love them 
h love you, what thank have ye ? 
r sinners also love those that love 
hem. 3s» And if ye do good to them 
/hich do good to you, what thank have 


] for sinners also do even the same. 
363 


Ev. Luca, 6. 


22 Selig ſeyd ihr, ſo euch die Menſchen 
haſſen, und euch abſondern, und ſchelten 
euch, und verwerfen euren Namen, als 
einen boshaftigen, um des Menſchen 
Sohnes willen. 23 Freuet euch alsdann, 
und hüpfet; denn ſiehe, euer Lohn iſt groß 
im Himmel. Deßgleichen thaten ihre 
Väter den Propheten auch. 24 ber 
dagegen, wehe euch Reichen; denn ihr 
25 Wehe euch, 
die ihr voll ſeyd; denn euch wird hungern. 
Wehe euch, die ihr hier lachet; denn ihr 
26 Wehe euch, 
Deß⸗ 
gleichen thaten ihre Väter den falſchen 
Propheten auch. 2 Aber ich fage euch, 


die ihr zuhöret: Liebet eure Feinde; thut 


habt euren Troſt dahin. 


werdet weinen und heulen. 


wenn euch jedermann wohl redet. 


denen wohl, die euch baffen; 2s Segnet 
die, ſo euch verfluchen; bittet für die, ſo 
auch beleidigen. 29 Und wer dich ſchlägt 
auf einen Backen, dem biete den andern 
auch dar; und wer dir den Mantel nimmt, 
dem wehre nicht auch den Rock. 30 Wer 
dich bittet, dem gieb; und wer dir das 
Deine nimmt, da fordere es nicht wieder. 
31 Und wie ihr wollt, daß euch die Leute 
thun ſollen; alſo thut ihnen gleich auch 
ihr. 
was Danks habt ihr davon? 


die Sünder lieben auch ihre Liebbaber. 


32 Und ſo ihr liebet, die euch lieben; 


33 Und wenn ihr euren Woblthatern 
wobl thut; was Danks habt ihr davon? 


Denn die Sünder thun daſſelbige auch. 


Denn 


oT A. 


ST. LUC, VI. 


22 Bienheureux serez-vous, quand les 


hommes vous hairont, et vous exclu- 


ront, et vous diront des outrages, et 


rejetteront votre nom, comme mauvais, 
à cause du Fils de l'homme. 23 Ré- 
jouissez-vous en ce jour-là, et tressail- 
lez de joie; car voici, votre récompense 
est grande dans le ciel; et leurs pères 
en faisaient de méme aux prophètes. 
24 Mais malheur à vous, riches; car 
vous avez déjà reçu votre consolation. 


2; Malheur à vous qui étes rassasiés ; 


| 7 . ^ 

car vous aurez faim. Malheur à vous 
qui riez maintenant; car vous vous 
26 Mal- 


vous quand tous les hommes 


lamenterez et vous pleurerez. 
heur à 
diront du bien de vous; car leurs peres 
en faisaient de méme aux faux pro- 
phétes. 


tendez, je vous dis: Aimez vos enne- 


27 "I Mais à vous qui m'en- 


mis; faites du bien à ceux qui vous 
haissent, 2s Bénissez ceux qui vous 
maudissent, et priez pour ceux qui 
vous persécutent. 29 Et si quelqu'un te 
frappe sur une joue, présente aussi 
l'autre; et si quelqu'un t'óte ton man- 
aussi la tunique. so Et à tout homme 
qui te demande, donne; et à celui 
qui t'óte ce qui t'appartient, ne le 
redemande pas. s: Et comme vous 
voulez que les hommes vous fassent, 
faites-leur aussi de méme. s2 Or, si 


teau, ne lempéche point de prendre 
vous aimez ceux qui vous aiment, quel 


, 


|gré vous en saura-t-on? car les 


! pécheurs aiment aussi ceux qui les 
aiment. s» Et si vous ne faites du 
bien qu'à ceux qui vous ont fait du 
| bien, quel gré vous en sauia-t-on ? car 


les pécheurs font aussi de meme. 
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SEC. LUCAM, VI. 


31 Et si mutuum dederitis his a quibus 
speratis recipere, quz gratia est vobis ? 
nam et peccatores peccatoribus fœne- 
rantur ut recipiant zequalia. 3s Verum 


tamen diligite inimicos vestros, et 


benefacite et mutuum date nihil inde 


sperantes: et erit merces vestra multa, 
et eritis filii altissimi, quia ipse be- 
nignus est super ingratos et malos. 
3e Estote ergo misericordes, sicut et 
Pater vester misericors est. 37 Nolite 
judicare, et non judicabimini: nolite 
condemnare, et non condemnabimini . 
Dimittite, et dimittimini: 33 Date, et 
dabitur vobis, mensuram bonam con- 
fertam et coagitatam et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum: eadem 
quippe mensura qua mensi fueritis 
remetietur vobis. 39 Dicebat autem 
illis et similitudinem. Numquid potest 
ciecus cecum ducere? nonne ambo in 
foveam cadent? 40 Non est discipulus 
super magistrum: perfectus autem 
omnis erit sicut magisterejus. 4 Quid 
autem vides festucam in oculo fratris 
tui, trabem autem que in oculo tuo 
est non consideras: 42 Et quomodo 
potes dicere fratri tuo: Frater, sine 
eiciam festucam de oculo tuo: ipse 
in oculo tuo trabem non videns 
trabeu 


edueas festucam de oculo fratris tui 


Hypocrita, eice primum 


de oculo tuo, et tune respicies 


oT A. 


ST. LUKE, VI. 


31 And if ye lend to them of whom ye 


hope to receive, what thank have ye? 


} 


| 


for sinners also lend to sinners, to 
| 


receive as much again. 35 But love ye 
your enemies, and do good, and lend, 
hoping for nothing again; and your 
reward shall be great, and ye shall be 
the children of the Highest: for he is 
kind unto the unthankful and to the 
evil. 36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also is merciful. 37 Judge 
not, and ye shall not be judged : con- 
demn not, and ye shall not be con- 
demned: forgive, and ye shall be 
forgiven: ss Give, and it shall be 
given unto you ; good measure, pressed 
down, and shaken together, and run- 
ning over, shall men give into your 
bosom. For with the same measure 
that ye mete withal it shall be 
39 And he 
‘spake a parable unto them, Can the 
blind lead the blind? shall they not 
both fall into the ditch? 4 The dis- 


ciple is not above his master: but 


measured to you again. 


every one that is perfect shall be as 


master. n And why beboldest 


t hou the mote that is in thy brother’s 
ye, but perceivest not the beam that 
is in thine own eye? 42 Either how 
* st thou say to thy brother, Brother, 
let me pull out the mote that is in 
thine eye, when thou thyself beholdest 
| ot the beam that is in thine own eye? 
Thou hypoerite, cast out first the 


beam out of thine own eye, and then 


I 
shalt thou see clearly to pull out the 


that is in thy brothers eve. 
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auch nicht verdammet. 


| 
| 


Ev. t'ucd, 6. 


z Und wenn ihr leihet, ven denen ihr 
beet zu nehmen; was Danks habt ihr 
davon? Denn die Sünder leiben den 
Sündern auch, auf daß re Gleiches wieder 
nehmen. zs Doch aber liebet eure Feinde, 
thut wohl und leihet, daß ihr nichts dafür 
hoffet; ſo wird euer Lohn groß ſeyn, und 


werdet Kinder des Allerhöchſten fevn; denn 


er iſt gütig über die Undankbaren und 


Boshaftigen. * Darum ſeyd barmherzig, 


wie auch euer Vater barmherzig iſt. 


37 Richtet nicht, fo werdet ihr auch nicht 


gerichtet. 
Vergebet, ſo wird 
33 Gebet, fo wird euch 
gegeben. Ein voll, gedrückt, gerüttelt und 


euch vergeben. 


überflüſſig Maaß wird man in euren 
Schooß geben: denn eben mit dem Maaß, 
da ihr mit meſſet, wird man euch wieder 
meſſen. 39 Und er ſagte ihnen ein Gleich— 
niß: Mag auch ein Blinder einem Blinden 
Werden ſie nicht alle 
beide in die Grube fallen? 4o Der Jünger 


den Weg weiſen? 


iſt nicht über ſeinen Meiſter; wenn der 
Jünger iſt wie ſein Meiſter, ſo iſt er voll— 
kommen. in Was ſieheſt du aber einen 
Splitter in deines Bruders Auge, und 
des Balkens in deinem Auge wirſt du 
nicht gewahr? 42 Oder wie kannſt du 
ſagen zu deinem Bruder: Halt ſtille, 
Bruder, ich 


deinem Auge zieben; und du ſieheſt ſelbſt 


will den Splitter 
nicht den Balken in deinem Auge? Du 


Heuchler, ziebe zuvor den Balken aus dei— 


Verdammet nicht, fo werdet ihr 


aus 


Sr LUe VI. 


as Et si vous qaetez a cesar ite qui vents 
esperez de recevolr, quel ere vote en 
saura-t-on ? ear les péeheurs prevent 
Aussi aux alin 


Penne quils en 


regoivent la pareille. „ Mais aünez 
vos ennemis, et faites du bien, et prè- 
tez sans en rien espérer; alors votre 
récompense sera grande, et vous serez 
les fils du Trés-Haut ; car lui-méme, il 
est bienfaisant envers les ingrats et les 
méchants æ Soyez done miscriecr- 
dieux, comme votre Père est miséricor- 
dieux. 37 Ne jugez point, et vous ne 
serez point jugés; ne condamnez point, 
et vous ne serez point comlamnes . 
pardonnez, et il vous sera pardonné. 
ss Donnez, et il vous sera donné. On 
vous donnera dans le sein une bonne 


mesure, pressée et entassée, et qui 


| débordera; ear de la mesure méme 


dont vous mesurerez, on vous mesurera 
aussi. sell leur dit aussi cefte para- 
bole: Un aveugle peut-il conduire un 
autre aveugle? Ne tomberont-ils pas 
40 Le dis- 


ciple n'est pas au-dessus de son maitre ; 


tous deux dans la fosse ? 


mais tout disciple accompli sera 


comme son maitre. u Et pourquii 
regardes-tu de brin de paille qui wst 
dans Pil de ton fios tandis que tu 
n'aperçois pas la poutre qui est dans 
ton propre ceil? 42 Ou comment peux- 
tu dire à ton free: Mon Atre poriit- 
que Pote Ie Jin de paille qui est dams 
ton ceil, toi qui ne vois pas la poutre 
qui est dans ton œil? Hypocrite, ôte 


premièrement la poutre de ton œil, 


nem Auge; und beſiebe dann, daß du den et alors tu verras à ôter le brin de 


Splitter aus deines 


| 


Bruders Auge ziebeſt. paille qui est daos Taal de tm frm 
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SEC. LUCAM, VI. VII. 


s Non est enim arbor bona quie facit 

fructus malos, neque arbor mala faciens f 
fructum bonum. 4: Unaquæque enim i 
arbor de fructu suo cognoscitur : ne- 
que enim de spinis colligunt ficus, 
neque de rubo vindemiant uvat. 
4; Bonus homo de bono thesauro cordis 
sui profert bonum, et malus homo de 
malo profert malum: ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 46 Quid autem 


vocatis me Domine Domine, et non. 


facitis quie. dico? 47 Omnis qui venit 
ad me et audit sermones meos et facit 
eos, ostendam vobis cui similis sit. 
43 Similis est homini zedificanti domum, 
qui fodit in altum et posuit fundamenta 
supra petram; inundatione autem 
facta inlisum est flumen domui illi, et 
non potuit eam movere : fundata enim 
erat supra petram. 4» Qui autem 
audivit et non fecit, similis est homini 
cedificanti domum suam supra terram 
sine fundamento, in qua inlisus est 
fluvius, et continuo cecidit, et faeta esl 


ruina domus illius magna. 


CAPUT VILI 


1 CUM autem implesset omnie 


verha sua in aures plebis, intrav 


Capharnaum. 2 Centurionis aute 


cujusdam servus male habens er 


moriturus, qui illi erat pretiosi 


um — n —— — Do: 


Preeti’ PXMAGCGLOTTA. 


ER LUKE, VI VII. 


43 For a good tree bringeth not forth 
corrupt fruit; neither d.th a corrupt 
bring forth good fruit. s For 


every tree is known by his own fruit. 


) 


For of thorns men do not gather figs, 


nor of a bramble bush gather they 
grapes. 45 A good man out of the 
| good treasure of his heart bringeth 
A that which is good ; and an evil 
man out of evil treasure of his heart 
pringeth ortnm hat which is evil: for 
of the abundance of the heart his 
mouth speaketh, 4e And why call 
ye me Lord, Lord, and do not the 
things which I say? 4: Whosoever 
cometh to me, and heareth my sayings, 
| and doeth them, I will shew you to 
whom he is like: 
which built an house, and digged deep, 


4s He is like a man 


and laid the foundation on a rock: 
and when the flood arose, the stream 
beat vehemently upon that house, and 
could not shake it: for it was founded 
|o a rock. 4 But he that heareth, 


ind doeth not, is like a man that with- 


at a foundation built an house upon 
earth; against which the stream 
lid beat vehemently, and immediately 
ü fell; and the ruin of that house 
| ? great. 

CHAPTER VII. 


a Now when he had ended all his 
yings in the audience of the people, he 
Mered into Capernaum. 2 And a cer- 
in centurion’s servant, who was dear 


nto him, was sick, and ready to die. 
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Ev. Lucä, 6. 7 


43 Denn es ift kein guter Baum, der faule 
Frucht trage; und kein fauler Baum, der 
gute Frucht trage. 4i Gin jeglicher Baum 
wird an ſeiner eigenen Frucht erkannt. 
Denn man lieſet nicht Feigen von den 
Dornen, auch ſo lieſet man nicht Trauben 


von den Hecken. 4 Ein guter Menſch 


ST. LUC VI. 


s Car un arbre n'est pas bon, lorsqu'il 
porte de mauvais fruit; et un arbre 


| n'est pas mauvais, lorsqu'il porte de 


| bon fruit. 


bringet Gutes hervor aus dem guten | 


Schatz ſeines Herzens; und ein boshaf- 


tiger Menſch bringet Böſes hervor aus 
dem böſen Schatz ſeines Herzens. Denn 
weß das Herz voll iſt, deß gehet der Mund 
über. 4e Was heißt ihr mich aber Herr, 
Herr! und thut nicht, was ich euch ſage? 
7 Wer zu mir kommt, und höret meine 
Rede, und thut ſie, den will ich euch zeigen, 
wem er gleich ift. 4 Er ijt gleich einem 
Menſchen, der ein Haus bauete, und grub 
tief, und legte den Grund auf den Fels. 
Da aber Gewäſſer kam, da riß der Strom 
zum Hauſe zu, und mochte es nicht be— 
wegen; denn es war auf den Fels ge— 
gründet. 49 Wer aber höret, und nicht 
thut, der iſt gleich einem Menſchen, der 
ein Haus bauete auf die Erde ohne 
Grund; und der Strom riß zu ibm zu, 
und es fiel bald, und das Haus gewann 


einen großen Riß. 


Das 7. Capitel. 


1 Nachdem er aber vor dem Volk 


ausgeredet batte, ging er gen Caper— 


naum. 2 Und eines Hauptmanns Knecht t 


lag todtkrank, den er werb bit. 


tait, 


41 Car tout arbre se connait 
à son fruit. En effet, on ne cueille pas 
des figues sur des épines, et on ne ven- 
dange pas des raisins sur un buisson. 
4 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cceur, et 
l'homme méchant tire de mauvaises 
ches du mauvais trésor de son cceur; 
car c'est de l'abondance du cœur que 
la bouche parle. 4 Mais pourquoi 


m'appelez-vous, Seigneur, Seigneur, 
tandis que vous ne faites pas ce que 
je dis? 47 Je vous montrerai à qui 
ressemble celui qui vient à moi, et qui, 
entendant mes paroles, les met en 
pratique. 43 Il ressemble à un homme 
qui batit une maison, et qui, avant 
foui et creusé profondément, en a posé 
les fondements sur la roche, de sorte 
qu'un débordement étant survenu, le 
fleuve & heurté contre cette maison, 
mais il ne l'a pu ébranler, parce qu'elle 
était fondée sur la roche. 4 Mais 
celui qui, ayant entendu mes paroles, 
ne les a point mises en pratique, res- 
semble à un homme qui a bäti sa 
maison sur la terre, sans fondement ; 
car le fleuve ayant heurté contre cette 
maison, elle est tombée aussitót; et la 


ruine de cette maison a été grande. 


CHAPITRE VII. 


1 ET quand il eut achevé tout ce 
discours devant le peuple qui l'écou- 
il Capernaüm. 
Or le serviteur d'un certain cen- 


entra dans 


enier, à qui ce servitewr était fort 
eher, était malade, et allait mourir. 
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et me ipsum non sum dignum arbitra: 


SEC. LUCAM, VII. 


s Et cum audisset de Jesu, misit ad 
eum seniores Judzeorum, rogans eum 
ut veniret et salvaret servum ejus.. 
+ At ili cum venissent ad Jesum 
rogabant eum sollicite dicentes ei qu 


dignus est ut hoc illi praestes: 5 Dili- 


git enim gentem nostram, et synago- 
gam ipse edificavit nobis. 6 Jesus 
autem ibat cum illis: et cum jam non 
longe esset a domo, misit ad eum cen 
nol 


turio amicos dicens: Domine, 


vexari: non enim dignus sum ut sub 
tectum meum intres, 7 Propter quod 
tus ut venirem ad te: sed dic verbo 
et sanabitur puer meus. s Nam et eg 
homo sum sub potestate constitutus 
habens sub me milites, et dico huic 
Vade, et vadit, et alio: Veni, et venit 
9 Qu 
audito Jesus miratus est, et conversi 


Amel 


et servo meo : Fac hoc, et facit. 


sequentibus se turbis, dixit: 
dico vobis, nec in Israhel tantam fidei 
inveni. 10 Et reversi qui missi fuerar 
domum invenerunt servum qui lar 
guerat sanum. 11 Et factum est deii 
ceps ibat in civitatem que vocat 


Naim, et ibant cum illo discipuli ej 
| 


defunctus efferebatur filius unici 


et turba copiosa. 12 Cum autem appr 


pinquaret porte civitatis, et ee 


matris sue, et hee vidua er 


et turba civitatis multa cum il 


BICELETA &EXAGLOTT:. 


ST. LUKE, VII. 
* when he heard of Jesus, he sent 


unto him the elders of the 
beseeching him that he would come 


Jews, 
id heal his servant. 4 And when 
they came to Jesus, they besought him 
instantly, saying, That he was worthy 
for whom he should do this: 5 For 
he loveth our nation, and he hath 


built us a synagogue. 6 Then Jesus 
went with them. And when he was 
now not far from the house, the cen- 

ion sent friends to him, saying 
unto him, Lord, trouble not thyselt: 
for Lam not worthy that thou should- 
est enter under my roof: 7 Wherefore 
neither thought I myself worthy to 
come unto thee: but say in a word, 
and my servant shall be healed. s For 


E am a man set under authority, 


ing under me soldiers, and I say 


T o one, Go, and he goeth; and to 
another, Come, and he cometh ; and to 
my servant, Do this, and he doeth it. 
» When Jesus heard these things, he 
arvelled at him, and turned him 
15, anl said unto the people that 
wed him, I say unto you, I have 
found so great faith, no, not in 
el. 10 And they that were sent, 
turning to the house, found the 
ervant whole that had been sick. 
f And it came to pass the day after, 
hat he went into a city called Nain : 
id many of his disciples went with 
Now 


vhen he came nigh to the gate of 


tim, and much people. 12 


he city, behold, there was a dead 
ian carried out, the only son of his 
er, and she was a widow: and 


people of the city was with her. 
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Ev. Quid, 7. 


s Da er aber von Jeſu hörete, fandte er 
die Aelteſten der Juden zu ihm, und bat 
ihn, daß er käme, und ſeinen Knecht geſund 
machte. Da fie aber zu Jeſu kamen, 
baten ſie ihn mit Fleiß, und ſprachen: Er 
iſt es werth, daß du ihm das erzeigeſt; 
5 Denn er hat unſer Volk lieb, und die 


Schule hat er uns erbauet. 6 Jeſus aber 


| 


ST. LUC;SVIT. 


3 Et le centenier ayant entendu parler 
de Jésus, envoya vers lui quelques 
anciens des Juifs, pour le prier de 
4 Et étant 


venus à Jésus, ils le prièrent instain- 


venir guérir son serviteur. 


| ment, en lui disant: Cet homme e-t 


ging mit ihnen hin. Da fie aber nun 


nicht ferne von dem Hauſe waren, ſandte 
der Hauptmann Freunde zu ihm, und ließ 
ihm ſagen: Ach Herr, bemühe dich nicht, 
ich bin nicht werth, daß du unter mein 
Dach geheſt; Darum ich auch mich 
ſelbſt nicht würdig geachtet habe, daß ich 
zu dir käme; ſondern ſprich ein Wort, ſo 
wird mein Knecht geſund. s Denn auch 
ich bin ein Menſch, der Obrigkeit unter— 
than, und habe Kriegsknechte unter mir; 
und ſpreche zu einem: Gehe hin, ſo gehet 
er hin; und zum andern: Komm her, ſo 
kommt er; und zu meinem Knechte: Thue 
das, ſo thut er's. 
hörete, verwunderte er ſich ſeiner, und 
wandte ſich um, und ſprach zu dem Volk, 
das ihm nachfolgte: Ich ſage euch, ſolchen 
Glauben habe ich in Iſrael nicht gefun- 
10 Und da die Gefanbten wiederum 


9 Da aber Jeſus das 


den. 
zu Hauſe kamen, fanden ſie den kranken 
Knecht geſund. u Und es begab ſich dar— 
nach, daß er in eine Stadt mit Namen Nain 
ging; und ſeiner Jünger gingen viele mit 
ihm, und viel Volks. 12 Als er aber nahe an 
das Stadtthor kam, fiche, da trug man einen 
Todten heraus, der ein einiger Sobn war 
ſeiner Mutter; und ſie war eine Wittwe, 
und viel Volks aus der Stadt ging mit ibr. 


digne que tu lui accordes cela; 5 Car 
il aime notre nation, et lui-méme, il 
nous a båti une synagogue. 6 Jésus 
sen alla donc avec eux. Et comme 
déjà il n'était plus guére loin de la 
maison, le centenier envoya ses amis 
au-devant de lui, pour lui dire: 
Seigneur, ne te fatigue point; car je 
ne suis pas digne que tu entres sous 
mon toit; 7 C'est pourquoi aussi, je 
ne me suis pas jugé digne d'aller moi- 
méme vers toi; mais dis seulement 
une parole, et mon serviteur sera guéri. 
s Car moi-méme qui suis un homme 
soumis à l'autorité d'autrui, jai sous 
moi des soldats; et je dis à l'un: Va, 
et il va; et à un autre: Viens, et il 
vient; et à mon serviteur: Fais cela, 
et il le fait. 


cela, il l'admira, et se tournant, il dit à 


9 Et Jésus ayant entendu 


la multitude qui le suivait: Je vous 
dis que je n'ai pas trouvé, méme en 
Israël, une si grande foi. 10 Et quand 
ceux qui avaient été envoyés, furent 
de retour à la maison, ils trouvèrent le 
serviteur, qui avait été malade, se por- 
tant bien. 
arriva que Jésus allait à une ville 


u Et le jour suivant, il 


nommée Nain; et plusieurs de ses 
disciples et une grande multitude 
12 Et comme il appro- 
chait dela porte de la ville, voici, on 


allait avec lui. 


portait dehors un mort, fils unique de 


sa mere, qui était veuve. Et une 
grande foule de la ville était avec elle. 
Tow. v. 85 
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KATA AOTKAN, t. 


13 Kat tOwy avr?» o Kúpios éomAay- | 


+ 3 3 , * * 4 , ^ s 
yr(a8n. èr atv kai elev avr: Mi 
x«Xaie. 14 Kai poceAÜow jaro tis 

"^ e \ , * * 
copo), ot 6€ jac rátovres Ectnaay, kai 
bd 
ELTE * 


is Kai 


/ , 
Neav(oke, cot Xéyo, éyépO.j7i. 
H 7 e * M LÁ 

avexabicev 0 vexpos kai ijotaro 


a * * 
AaXetv, Kal €Ockev avTov 


^ * 
T) unrol 
avtov. 16 "Exafev 86 030s ámavras, 
cal éO0fatov tov Oeov Xéyovres Ori 

, , > 7 3, e A ' 
vpojros peyas yéoÜn ev nuiv, kai 
ött émeoxéyrato 0 Peds TOV Xaóv avTod: 


17 Kai é£gA08ev ò Aoyos obros èv GAN 


a 9 , * > ^ M , x 
7) 'lovóaía mepl adtod xai máon TH 
Tepuycpg. is Kai amiyyyewxav ' Icávvet 


t A 
o paÎnTal avToD Tepi TávTOV TOÜTOV. 


19 Kal apooxarecapevos S00 Twas tev 
^ * mor J $ z 3 
na8nràv aùToð ò Iwavuns ëmeuyev mpos 
tov Kopiov Aéyov: X) e 0 épxópevos, 
Ù aov TpocOokQjev; 20 IIapaevó- 
* ` ILEN e y 7 
pevot O€ p avTov ot dvOpes eimav: 
* LA e N > , e A 
Iwavuns o Bartıoths àrrécraX«ev mas 
mpos ge Aéyov* Xv el 0 épyópevos, 7) 
dXXov mpocdoxapev; 21°Ev éxeivn 77 
e , 7 * , * , 
dpa, €Üepámevaev oXXoUs amò vocwr | 


Kal pagTíyov Kal TrvevjuiTov TovnpQv, 


«ai u 7roXXois Exapioato BXérrew. 
22 Kai amorptðeis elev avtois: IIopev- 


Here ümayyeiXare Id, à 


elòere 

cal jcobœare, dri TUPAO àvagAémrovauv, | 

xoro. TepiraTodow, Xempoi kaÜDapitov- 
* > , M 3 / 

Tal, cho àkovovatw, vekpol éyeípovrat, 


arr Xoi evayyedivovrat 23 Kai waxapios 


, ^ * ^ 
€aTiw ôs éàv pn oxavdardicO7 èv éyoí. | 
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EEX AG LOTT A 


SEC. LUCAM, VII. 


13 Quam cum vidisset Dominus, miseri- 
cordia motus super ea dixit illi: Noli 
flere. 14 Et accessit et tetigit loculum, 
hi autem qui portabant steterunt, et 
ait: Adulescens, tibi dico, surge. 15 Et 
resedit qui fuerat mortuus et coepit 
loqui, et dedit ilum matri suæ. 1e Ac- 
cepit autem omnes timor, et magnifi- 
cabant Deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. 17 Et exiit 
hie sermo in universam Judæam de eo 
et omnem circa regionem. is Et nun- 
tiaverunt Johanni discipuli ejus de 
omnibus his. 19 Et convocavit duo 
de discipulis suis Johannes et misit " 


Dominumdicens: Tu es qui venturus 


es, an alium expectamus? 2 Cum 


autem venissent ad eum viri, dixerunt: 
Johannes baptista misit nos ad 
dicens: Tu es qui venturus es, 
alium expectamus? 21 In ipsa autem 
hora curavit multos a languoribus 
et plagis et spiritibus malis, 
cecis multis donavit visum. 22 
respondens dixit illis: Euntes n 
tiate Johanni que vidistis et 
distis vident, claudi 


quia ceci 


ambulant, leprosi mundantur, 8 mi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: 23 Et beatus est qui- 


cumque non fuerit scandalizatus in me. 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 


ST. LUKE, VII. 


13 And when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said unto her, 
Weep not. 1 And he came and 
touched the bier; and they that bare 
"him stood still. And he said, Young 
man, I say unto thee, Arise. 15 And 
he that was dead sat up, and began to 
speak. And he delivered him to his 
mother. 1e And there came a fear on 
all: and they glorified God, saying, 
‘That a great prophet is risen up among 
us; and, That God hath visited his 
people. 17 And this rumour of him 
went forth throughout all Judæa, and 
throughout all the region round about. 
1: And the disciples of John shewed 
bim of all these things. 19 f And 
John calling unto him two of his dis- 
ciples sent them to Jesus, saying, Art 
thou he that should come ? or look we 
for another? 2 When the men were 
come unto him, they said, John Baptist 
hiath sent us unto thee, saying, Art 
thou he that should come ? or look we 
for another? 21 And in that same 
hour he cured many of their infirmi- 
ties and plagues, and of evil spirits; 
and unto many that were blind he 
- sight. 22 Then Jesus answering 
zaid unto them, Go your way, and 
ell John what things ye have 
een and heard; how that the blind 
the lame walk, the lepers are 
leansed, the deaf hear, the dead are 
aised, to the poor the gospel is 
reached. 


sever shall not be offended in me. 
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23 And blessed is he, who- 


das alles. 


Ev. Lucä, 7. 


13 Und da fie der Herr fab, jammerte ihn 
derſelbigen, und ſprach zu ihr: Weine 
nicht. 
Sarg an; und die Träger ſtanden. Und 
er ſprach: Jüngling, ich ſage dir, ſtehe 
auf. 1s Und der Todte richtete fid) auf, 
und fing an zu reden. Und er gab ihn 
16 Und es fam fie alle 
eine Furcht an, und prieſen Gott, und 
ſprachen: Es iſt ein großer Prophet un— 
ter uns aufgeſtanden, und Gott hat ſein 
Volk heimgeſucht. 
ihm erſcholl in das ganze jüdiſche Land, 


ſeiner Mutter. 


17 Und dieſe Rede von 


und in alle umliegende Länder. 
es verkündigten Johanni ſeine Jünger 


Jünger zween, 19 Und ſandte fie zu 
Jeſu, und ließ ihm ſagen: Biſt du, der 
da kommen ſoll, oder ſollen wir eines 
andern warten? 20 Da aber die Männer 
zu ihm kamen, ſprachen ſie: Johannes, 
der Täufer, hat uns zu dir geſandt, und 
läßt dir ſagen: Biſt du, der da kommen 
ſoll, oder ſollen wir eines andern warten? 
21 Zu derſelbigen Stunde aber machte er 
viele geſund von Seuchen, und Plagen, 
und böſen Geiſtern, und vielen Blinden 
ſchenkte er das Geſicht. 22 Und Jeſus 
antwortete, und ſprach zu ihnen: Gehet 
hin, und verkündiget Johanni, was ihr 
Die Blinden 
geben, die 


gefeben und gehöret habt: 
ſehen, die 


ſätzigen werden rein, die Tauben hören, 


Lahmen Aus⸗ 


14 Und trat hinzu, und rührete den 


is Und 


Und er rief zu ſich ſeiner 


| 
| 


ST. LUC VT. 


13 Et le Seigneur layant vue, fut 
touché de compassion pour elle, et lui 
dit: Ne pleure point. 14 Puis s'étant 
approché, il toucha le cercueil; et ceux 
qui le portaient, s'arrêtèrent; et il 


! dit: Jeune homme, je te dis, léve-toi. 


| 


| 
| 


15 Et le mort se redressa, et commença à 
parler. Et Jésus le rendit à sa mére. 
16 Et ils furent tous saisis de crainte, 
et ils glorifiaient Dieu, disant: Un 
grand prophéte s'est levé parmi nous, 
17 Et le 


bruit s'en répandit dans toute la Judée 


et Dieu a visité son peuple. 


et dans tout le pays d'alentour. 1s Et 
toutes ces choses furent rapportées à 
Jean par ses disciples. 19 * Et Jean, 
ayant appelé deux de ses disciples, les 
envoya vers Jésus, pour lui dire: Es-tu 
celui qui doit venir, ou devons-nous 
en attendre un autre? zo Et les 
hommes étant venus à Jésus, lui di- 
rent: Jean-Baptiste nous a envoyés 
vers toi pour te dire: Es-tu celui qui 
doit venir, ou devons-nous en atten- 
dre un autre? 21 Or, en cette méme 
heure il guérit plusieurs personnes de 
maladies et de fléaux et d'esprits 
Et il donna la vue à plu- 
22 Puis Jésus, ré- 


pondant, leur dit: Allez, et rapportez à 


malins. 


sieurs aveugles. 


Jean ce que vous avez vu et entendu ; 
que les aveugles recouvrent la vue, 
que les boiteux marchent, que les lé- 
preux sont puritiés, que les sourds 


entendent, que les morts ressuscitent, 


die Todten ſteben auf, den Armen wird que l'Évangile est annoncé aux 


das Evangelium geprediget; 
ſelig iſt, der ſich nicht ärgert an mir. 


3 Und | pauvres; 2s Et bienheureux celui qui 


n'aura point été scandalisé en moi 
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KATA AOTKAN, &. 


24 ArrenOovtwv 06 TOV dryyéXav ' Iwavvov 
v E M ` ` » X 2 ` 
notar Xéyew mpos TOUS OXXovs Trepi 
'Ioávvov: Tí é£eXgAvÜare eis THY Epn- 
pov OeicacOa ; «áXapov wo àvéuov 
caXevouevov ; 2 Ad Tí éEeAndAVOuTE 
dev 
, / , : LÒ AY * 3 e - 3 
2udiecuévov; idov oi év ipatıop® èv- 
, N ^ e , > ^ 
dog xai Tpvji) vmápyovres év Tois 


Baoireiows el 2 AM Ti Fen- 


uh , ideiv; mpopýryv; val NEN 
Univ, Kal  TepuccóTepov Mpodrjtov. 


27 Obrós éoTw mepi ob yéyparrrat* Iòob 
» 7 A * , * 
aTOGTÉéXXo TOV ü'yyeXov HOV Trpo Trpoa- 
tA ^ , x ears 
oTov GOV, os KaTacKevacel THY OO0v 
y , , e ^ 
cov é€QmpocÜév cov. 28 Aéyw bulv, 
7 » ^ "^ , 
petfwv Ev yevyntois yuvatxav tpodyrns 
E: 7 58 / , e * , 
wavvou ovdeis éoTiv* Ò dé pukpórepos 
ev TH Bacirela ToU Beod ueitev aùrod 
er. 29 Kai mâs 0 Xaóg àkovcas kai 
oi Tvari ediKaiwoav Tov Ücóv, Barti- 
cÜévres TO Gm ,, "Ioávvov* 30 Oi 
M ^ * e ` ` 
de Papısaîor kat oi vopukoi Tijv Bov- 
\ ^ ^ 7 
Anv ToU Oeod vÜérgcav eis éavToUs, uh) 
, e U > ^ , * 
Barricbévtes úr abrob. 31 Tive oiv 
e , \ , , ^ ^ 
oporwrw Tors AvÜpevrovs THs yeveds 
fe * J 2 er e / 
TAUTNS, Kal i elow Goto; 32" Opotoi 
elow t Tots év wyopa xu 
rode év ayopa kaÜuévois 
Kal Tpocdoovoüciw addAndols Xéyovres * 
HvX5cauev viv Kat ovK wpynca- 
3 2 M 3 > , 
ohe, €Opnvicapev kal ovK ékXavcare. 
33 END, yap 'Ieávvgs 6 Bartictns 
A M ` J 2 ` 
p] ei prov unè Tívov oivov, kai 
Aéyere* Aarpoviov Exe. 3 EAnAvOEv 0 
ey ^ » 
viós ToU avOpwtrou éoOlwy kai Trívov, kai 
R * yy 
Aéyere* “dod avOpwros þpayos kai oivo- 


rr, Pios TeXwvÓv Kal ápaproXov. 
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b. Mab lax 


HEXAGLOT. 


SEC. LUCAM, VII. 


24 Et cum discessissent nuntii Johan- 
nis, ccepit dicere de Johanne ad turbas : 
in desertum videre? 
25 Sed 


quid existis videre ? hominem molli- 


Quid existis 


harundinem vento moveri? 


bus vestimentis indutum ? ecce qui in 
veste pretiosa sunt et deliciis, in 
domibus regum sunt. 


26 Sed quid € 


existis videre? prophetam? utique 


dico vobis, et plus quam prophetam. 
27 Hic est de quo scriptum est: Ecce 
mitto angelum meum ante faciem 
tuam, qui præparabit viam tuam ante 
te. 2s Dico enim vobis, major inter 
natos mulierum propheta Johanne 
baptista nemo est; qui autem minor 
est in regno Dei, major est illo. 20 Et 
omnis populus audiens et publicani 
justificaverunt Deum, baptizati bap- 
tismo Johannis: 30 Pharisæi autem 
et legis periti consilium Dei spreverunt 
in semet ipsos, non baptizati ab eo 
31 Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujus, et cui similes sunt? 
32 Similes sunt pueris sedentibus if 
foro et loquentibus ad invicem 
dicentibus: Cantavimus vobis tibiis et 


[ 


non saltastis, lamentavimus et non 


plorastis. 33 Venit enim Johanni 
baptista neque manducans pane 
neque bibens vinum, et dicitis: Dé 
34 Venit Filius hon 


nis manducans et bibens, et dicit 


monium habet : 


Ecce homo devorator et bibens vinu 


amicus publicanorum et peccatoru 


— ————ñꝓb : — [ dk! 2 2 — 
———— — 


PEIDETI HEXAGLOTTISZA. 


ST. LUKE, VII. 


“4 T And when the messengers of 


John were departed, he began to 


speak unto the people concerning 
John, What went ye out into the 
wilderness for to see? A reed shaken 
with the wind? 2 But what went ye 
out for to see? A man clothed in soft 
raiment ? Behold, they which are gor- 
geously apparelled, and live delicately, 
are in king’s courts. 2 But what 
went ye out for to see? A prophet ? 
Yea, I say unto you, and much more 
than a prophet. 27 This is he, of 
whom it is written, Behold, I send my 
messenger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 28 For 
say unto you, Among those that are 
born of women there is not a greater 
prophet than John the Baptist: but 
he that is least in the kingdom of God 
is greater than he. 2 And all the 
people that heard him, and the publi- 
cans, justified God, being baptized 
with the baptism of John. s» But the 
Pharisees and lawyers .rejected the 
counsel of God against themselves, 
being not baptized of him. s1 T And 
the Lord said, Whereunto then shall I 
liken the men of this generation ? and 
to what are they like? s32 They are 
like unto children sitting in the 
marketplace, and calling one to an- 
other, and saying, We have piped 
unto you, and ye have not danced; 
we have mourned to you, and ye have 
hot wept. ss For John the Baptist 
ame neither eating bread nor drink- 
wine; and ye say, He hath a 
devil. 34 The Son of man is come eat- 
ng and drinking; and ye say, Behold 
i gluttonous man, and a winebibber, 


t friend of publicans and sinners! 
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Ev. Luca, 7. 


24 Da aber die Boten Johannis hingingen, 


fing Jeſus an zu reden zu dem Volk von 


Johanne: Was ſeyd ihr hinaus gegangen 


in die Wüſte zu ſehen? Wolltet ihr ein 
Rohr ſehen, das vom Winde beweget 


wird? 25 Oder was ſeyd ihr hinaus 
gegangen zu ſehen? Wolltet ihr einen 
Menſchen ſehen in weichen Kleidern? 
Sehet, die in herrlichen Kleidern und 
Lüſten leben, die ſind in den königlichen 
Höfen. 28 Oder was ſeyd ihr hinaus 
gegangen zu ſehen? Wolltet ihr einen 
Propheten ſehen? Ja, ich ſage euch, der 
da mehr ift, denn ein Prophet. 27 Er ift 
es, von dem geſchrieben ſtehet: Siehe, ich 
ſende meinen Engel vor deinem Angeſicht 
her, der da bereiten ſoll deinen Weg vor 
dir. 23 Denn ich fage euch, daß unter 
denen, die von Weibern geboren ſind, iſt 
kein größerer Prophet, denn Johannes, 
der Täufer; der aber kleiner iſt im Reich 
Gottes, der ift größer denn er. 29 Und 
alles Volk, das ihn hörete, und die Zöll— 
ner, gaben Gott Recht, und ließen ſich tau— 
fen mit der Taufe Johannis. so Aber 
die Phariſäer und Schriftgelehrten verach— 
teten Gottes Rath wider ſich ſelbſt, und 
ließen ſich nicht von ihm taufen. 


ſchen dieſes Geſchlechts vergleichen? Und 
wem find fie gleich? 32 Ste find gleich 
den Kindern, die auf dem Markt ſitzen, 
und rufen gegen einander, und ſprechen: 
Wir haben euch gepfiffen, und ihr habt 
nicht getanzet; wir haben euch geflaget, 
und ihr habt nicht geweinet. ss Denn 
Johannes, der Täufer, iſt gekommen, und 
aß nicht Brod, und trank keinen Wein; 
fo faget ihr: Er hat den Teufel. Des 
Menſchen Sohn iſt gekommen, iſſet 
und trinket; ſo ſaget ihr: Siehe, der 
Menſch iſt ein Freſſer und Wein— | 
ſäufer, der Zöllner und Sünder Freund. 


| 
31 Aber 
der Here ſprach: Wem foll ich die Men- 


ST. LUC, VIL. 


24 J Puis les messagers de Jean s'étant 
| retirés, il se mit à dire au peuple à 
| l'égard de Jean: Qu'étes-vous allés 


voir au désert? Un roseau agité par 


le vent? 28 Ou bien encore quétes- 
vous allés voir? Un homme molle- 
ment vétu? Voici, c'est dans les palais 
des rois que se trouvent ceux qui sont 
magnifiquement vétus, et qui vivent 
dans les délices. 26 Ou bien encore 
qu'étes-vous donc allés voir? Un pro- 
phéte? Oui, vous dis-je, et plus qu'un 
prophète. 2 C'est ici celui de qui il 


a été écrit: Voici, jenvoie mon mes- 


sager devant ta face, qui préparera ton 
chemin devant toi. 28 Car je vous dis, 
qu'entre ceux qui sont nés de femmes, 
il n'y a aucun prophète plus grand que 
Jean-Baptiste ; mais le plus petit dans 
le royaume de Dieu est plus grand 
20 Et tout le peuple qui l'a 
entendu, et méme les péagers, ont 
justifié Dieu, en se faisant baptiser du 


que lui : 


baptême de Jean; o Mais les Phari- 
siens, et les docteurs de la loi, en ne se 
faisant point baptiser par lui, ont re- 
jeté le dessein de Dieu à leur égard. 
si A qui donc comparerai-je les hom- 
mes de cette génération; et à qui res- 
semblent-ils? 32 Ils ressemblent aux 
enfants qui sont assis dans la place 
publique, et qui crient les uns aux 
autres, et disent: Nous avons joué de 
la flüte, et vous n'avez point dansé; 
nous vous avons chanté des airs lugu- 
bres, et vous n'avez point pleuré. 
ss Car Jean-Baptiste est venu, ne 
mangeant point de pain et ne buvant 
point de vin; et vous dites: Il a un 
s Le Fils de l'homme est 
venu, mangeant et buvant; et vous 


démon. 


dites: Voici, un mangeur et un buveur, 
un ami des péagers et des pécheurs. 


KATA AOTKAN, C. 
as Kai ede er Ù) copia amo TOv 
réxvov avT)s TüvTOV. 


ri; avTov TOv Papicaiwy iva day 


^ 7 ` > * 
rod Papicaiov care. 37 Kai (Gov 
yuv) r "dw €v TH TONEL ápapTOXos, 
Kal émvyvoUca OTL Karákevrau €v TH 
oikia tod Papicaiov, Kopicaca àXá- 

7 ` ^ , t 
Baotpov pupov 38 Kai otaca Gio 


Tapa vo mocas avTOU kXaiovca Toîs 


avToU kai tais Opikiv tTHS reparis aù- 
Tis eEeuakev, xai xatepirer Tovs todas 
3 ^ ^ 3 
avTroU xai 7Xeubev TO púp. 39 ldwv 
^ t ^ e / — = 
de o Papwraios 0 kaXécas abròv elmev 
, [4 ^ / P > * , 
ev éavrQ Aéyov * Oros ei Hv mpodytns, 
Bs. / A , * X e * 
éyívoakev àv Tis kai TOTATÀ ?) ‘yur? 
* e , ^ e e , 
NTIS AMTETAL QUTOU, OTL apapTwros 
eatw. w Kai amoxpibeis ò noobs 
» * , , , * , 
erer mpòs avTOv: Xipwv, Xw oot TL 


«eir. O dé: Aidackanre ere, pnoiv. 


41 Avo xpeoperréTat Hoav Gavia T) Twi’ | 


|. Vad Vos 


0 ei; G, Snvdpia Trevrakócia, & 

ds Érepos mevtnxovta. 42 Mn éxovtov 
7 ^ 5, A , , 3 , 

avTOv aT0600vat, ápdorépors éxapícaro. 

Tis obv aùtrâv NE wyarnce aù- 
7 

TOV; 43 ÁATrokpiÜeis Xiuov etre * Trro- 

7 * ^ 
AapBavw õtte © TO TXeiov éyapíaaro. 


“O òè etre atta: Op Éxpwas. 
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SEC. LUCAM, VII. 
3 Et justificata est sapientia ab omni- 
busfiliis suis. se Rogabat autem illum 
quidam de Phariseis ut manducaret 
cum illo: et ingressus domum Pharisæi 
discubuit. s; Et ecce mulier que erat 


in civitate peccatrix, ut cognovit quod 


accubuit in domo Phariszi, attulit 
alabastrum ungenti, 38 Et stans retro 
secus pedes ejus lacrimis ccepit rigare 
pedes ejus et capillis capitis sui terge- 
bat, et osculabatur pedes ejus eb 
ungento ungebat. 39 Videns autem 
Phariszeus qui vocaverat eum ait intra 
se dicens: Hic si -— propheta, sciret 
utique que et qualis mulier esset quae 
tangit eum, quia peccatrix est. 4o Et 
respondens Jesus dixit ad illum: Si- 
mon, habeo tibi aliquid dicere. 
ille ait: Magister, dic. 41 Duo debi 
tores erant cuidam fzeneratori, unt 
debebat denarios quingentos, aliu 
quinquaginta: 42 Non habentibus ill 
unde redderent, donavit utrisque. Qu 
ergo eum plus diliget? 43 Respondent 


Simon dixit: /Estimo quia is cui plt 


donavit. At i'le dixit ei: Recte judicasti 


LOT. 


ST. LUKE, VII. 


ss But wisdom is justified of all her 
children. 36 {| And one of the Pharisees 
desired him that he would eat with him. 
And he went into the Pharisee’s house, 
and sat down to meat. 37 And, behold, 
a woman in the city, which was a 
sinner, when she knew that Jesus sat 
at meat in the Pharisce's house, brought 
an alabaster box of ointment, 3s And 
stood at his feet behind him weeping, 
and began to wash his feet with tears, 
and did wipe them with the hairs of 
her head, and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment. 
=% Now when the Pharisee which had 
bidden him saw it, he spake within 
himself, saying, This man, if he were 
a prophet, would have known who 
and what manner of woman this is 
that toucheth him : for she is a sinner. 
4) And Jesus answering said unto 
him, Simon, I have somewhat to say 
unto thee. And he saith, Master, say 
on. 41 There was a certain creditor 
which had two debtors : the one owed 
five hundred pence, and the other 
fifty, 42 And when they had nothing 
to pay, he frankly forgave them both. 
Tell me therefore, which of them will 
love him most? 4s Simon answered 
and said, I suppose that he, to 
whom he forgave most. And he said 


unto him, Thou hast rightly judged. 
375 


Ev. Luca, 7. 


35 Und die Weisheit mug fid) rechfertigen 
laſſen von allen ihren Kindern. 36 Es 
bat ihn aber der Phariſäer einer, daß er 
mit ihm äße. Und er ging hinein in des 
Phariſäers Haus, und ſetzte ſich zu Tiſche. 
37 Und ſiehe, ein Weib war in der Stadt, 
die war eine Sünderin. Da die vernahm, 
daß er zu Tiſche ſaß in des Phariſäers 
Hauſe, brachte ſie ein Glas mit Salben, 
33 Und trat hinten zu feinen Füßen, und 
weinete, und fing an ſeine Füße zu netzen 
mit Thränen, und mit den Haaren ihres 
Hauptes zu trocken, und küſſete ſeine Füße, 
und falbete fie mit Salben. 39 Da aber 
das der Phariſäer ſah, der ihn geladen 
hatte, ſprach er bei ſich ſelbſt, und ſagte: 
Wenn dieſer ein Prophet wäre, ſo wüßte 


er, wer und welch ein Weib das iſt, die 


ihn anrühret; denn fie ift eine Sünderin. 


w Jeſus antwortete, und ſprach zu ihm: 
Simon, ich habe dir etwas zu ſagen. Er 
aber ſprach: Meiſter, fage an. u Es 
hatte ein Wucherer zwei 
Einer war ſchuldig fünf hundert Groſchen, 


der andere fünfzig. 4 Da fie aber nicht 


hatten zu bezahlen, ſchenkte er es beiden. 


Sage an, welcher unter denen wird ibn 


Schuldner. 


ST. HEC. VII. 


25 Mais la Sagesse a été justifiée par 
tous ses enfants. 36 Or, un des Phari- 
siens le pria de manger chez lui; et il 
entra dans la maison de ce Pharisien, 
et se mit à table. s Et voici, il y 
avait dans la ville une femme qui 
était pécheresse, et qui, ayant su que 
Jésus était à table dans la maison du 
Pharisien, apporta un vase d'albátre 
plein d'une huile odoriférante. ss Et 
se tenant en arriére, à ses pieds, et 
pleurant, elle se mit à les arroser de ses 
larmes ; et elle les essuyait avec ses 
propres cheveux, et lui baisait les 
pieds, et les oignait de cette huile odo- 
riférante. se Mais le Pharisien qui 
l'avait convié, voyant cela, dit en lui- 
méme : Si cet homme était prophète, 
il saurait qui et quelle est cette femme 
qui le touche; et que c'est une péche- 
resse. 40 Et Jésus, prenant la parole, 
lui dit: Simon, jai quelque chose à te 
dire. Et il dit: Maitre, parle. sı Un 
créancier avait deux débiteurs; l'un 
lui devait cinq cents deniers, et l'autre 
| cinquante. 4» Et comme ils n'avaient 


pas de quoi payer, il leur remit la dette 


| à tous les deux. Dis-moi done, lequel 


am meiften lieben? „ Simon antwor- | des deux l'aimerale plus? «s Et Simon 


tete, und ſprach: Ich achte, bem er 


am meiſten geſchenket hat. 


répondant, lui dit: J'estime que c'est 


Er aber | celui à qui il a remis le plus. Et 


| ſprach zu ihm: Du Daft recht gerichtet. Jésus lui dit: Tu as fort bien jugé. 
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SEC. LUCAM, VIL VIII. 


44 Et conversus ad mulierem dixit 
Simoni : Vides hanc mulierem ? intravi 
in domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti: hæc autem lacrimis rigavit 
pedes meos et capillis suis tersit. 
is Osculum mihi non dedisti: hsc 
autem ex quo intravit non cessavit 
osculari pedes meos. 4e Oleo caput 
meum non unxisti: hee autem ungento 
unxit pedes mocs. 47 Propter quod, 
(co tibi, remittentur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: cui autem 
SENE Von minus diligit. P Dixit 
autem ad illam: Remittuntur tibi 
peecata. 4e Et cceperunt qui simul 


Quis 


est hic qui etiam peccata dimittit ? 


diseumbebant dicere intra. se: 


50 Dixit autem ad mulierem : Fides 


tua te salvam fecit: vade in pace. 


CAPUT VIII. 

1 ET factum est deinceps et ipsé 
iter faciebat .per civitatem et ca 
stellum prædicans et evangelizans reg 
num Dei, et duodecim cum illo, 2 E 
mulieres alique que erant curata 
ab spiritibus malignis et infirmita 
tibus: Maria qu vocatur Magdalen 


daemonia septem exierant 


b Dovel, I A 


ST. LUKE, VII. VIII. 


as And he turned to the woman, and 
sail unto Simon, Seest thou this 
woman? I entered into thine house, 


thou gavest me no water for my feet: 


but she hath washed my feet with 


tears, and wiped them with the hairs 
of her head. 4s Thou gavest me no 
kiss: but this woman since the time I 
came in hath not ceased to kiss my 
feet. 4% My head with oil thou didst 
not anoint: but this woman hath 
anointed my feet with ointment. 
4; Wherefore I say unto thee, Her sins, 
which are many, are forgiven; for she 
loved much: but to whom little is 
forgiven, the same loveth little. 4s And 
he said unto her, Thy sins are forgiven. 
^ And they that sat at meat with 
him began to say within themselves, 
Who is this that 


to And he said to the woman, Thy 


forgiveth sins also ? 


faith hath saved thee ; go in peace. 


| 
M CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass after- 
ward, that he went throughout 


every city and village, preaching 


and shewing the glad tidings of 
the kingdom of God: and the twelve | 


ty . ' A , 
were with him, 2 And certain women, 


Which had been healed of evil spirits 


ar d infirmities, Mary called Magda- 


377 


E LI ! 
ene, out of whom went seven devils, 
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Ev. Lneä, 7. 8. 


44 Und er wandte fid) zu dem Weibe, und 
ſprach zu Simon: Sieheſt du dies Weib? 


Ich bin gekommen in dein Haus, du haft 


mir nicht Waſſer gegeben zu meinen 
Füßen; dieſe aber hat meine Füße mit 
Thränen genetzet, und mit den Haaren 
ihres Haupts getrocknet. 45 Du haſt mir 
keinen Kuß gegeben; dieſe aber, nachdem 
fie herein gekommen ift, bat fie nicht abge 
laffen meine Füße zu küſſen. 


mein Haupt nicht mit Oel geſalbet; ſie 


aber hat meine Füße mit Salben geſalbet. 


47 Derhalben ſage ich dir: ihr find viele 
Sünden vergeben, denn ſie hat viel ge— 
liebet; welchem aber wenig vergeben wird, 
der liebet wenig. 43 Und er ſprach zu ihr: 
Dir find deine Sünden vergeben. „ Da 
fingen an, die mit him zu Tiſche ſaßen, 
und ſprachen bei ſich ſelbſt: Wer iſt dieſer, 


der auch die Sünden vergiebt? so Er 


, f | 
aber ſprach zu dem Weibe: Dein Glaube femme: Ta foi t'a sauvée, va-t'en en 


hat dir geholfen; gehe hin mit Frieden. 


Das 8. Capitel. 


1 Und es begab ſich darnach, daß er 
reiſete durch Städte und Märkte, und 


s Du haft | 


predigte und verkündigte das Evangelium 


vom Reiche Gottes; und die Zwölfe mit 


ihm; 2 Dazu etliche Weiber, die er 


gefund hatte gemacht von den böſen 


Geiſtern 
Maria, die da Magdalena heißt, von 


und Krankbeiten, nämlich 


welcher waren ſieben Teufel ausgefabren, 


| 
| 


ST. DEC, Vilevill 


44 Alors, se tournant vers la femme, il 
dit à Simon: Vois-tu cette femme ? 
Je suis entré dans ta maison, et tu ne 
m'as point donné d'eau pour me laver 
les pieds; mais elle, elle a arrosé mes 
pieds de ses larmes, et les a essuyés 
avec les cheveux de sa téte. 45 Tu ne 
m'as point donné de baiser; mais elle, 
depuis que je suis entré, n'a cessé de 
baiser mes pieds. s Tu n'as point 
oint ma téte d'huile; mais elle a oint 
mes.pieds d'une huile odoriférante, 
47 C'est pourquoi je te dis, que ses 
péchés, qui sont en grand nombre, lui 
sont pardonnés; parce qu'elle a beau- 
coup aimé. Or celui à qui il est peu 
pardonné, aime peu. 4s Puisil dit à 
la femme: Tes péchés te sont par- 
donnés. 4» Et ceux qui étaient à table 
avec lui, se mirent à dire en eux- 
mémes : Qui est celui-ci, qui pardonne 


méme les péchés ? so Mais il dit à la 


paix. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR il arriva aprés cela qu'il allait 
de ville en ville, et de village en 
village, préchant et annoncant le roy- 
aume de Dieu. Et les douze disciples 
étaient avec lui; 2 Et quelques 
femmes aussi qu'il avait délivrées 
d'esprits malins, et de maladies, su- 
voir, Marie, qu'on appelait Magdelaine, 


de qui étaient sortis sept démons; 
. 8c 
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SEC. LUCAM, VIII. 


s Et Johanna uxor Chuza procuratoris 
Herodis, et Susanna, et alie multe 
que ministrabant eis de facultatibus 
suis. 4 Cum autem turba plurima 
conveniret, et de civitatibus propera. 
rent ad eum, dixit per similitudinem : 
s Exiit qui seminat seminare semen 
suum: et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam, et coneuleatum est, et 
e Et 


volucres cli comederunt iliud. 


aliud cecidit super petram, et natum — 
7 Et 


aliud cecidit secus spinas, et simul ` 


aruit, quia non habebat umorem. 


exortz spinæ suffocaverunt illud. Et 


aliud cecidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum centuplum. He dicens 
clamabat: Qui habet aures audiendi 
audiat. 9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus que esset hzec parabola, - 
10 Quibus ipse dixit: Vobis datum est 
nosse mysterium regni Dei, ceteris 
autem in parabolis, ut videntes non 
videant et audientes non intellegant, 
11 Est autem heee parabola. Semen est 
verbum Dei. 12 Qui autem secus viam, 
sunt hi qui audiunt, deinde venit dia- 
bolus et tollit verbum de corde eorum 
ne credentes salvi fiant. 1s Nam qui 
supra petram, qui cum audierint eum 
gaudio suscipiunt verbum, et hi radi: 
cem non habent, qui ad tempus credunt 


et in tempore temtationis recedunt. 


ST. LUKE, VIII. 


s And Joanna the wife of Chuza 
Herod’s steward, and Susanna, and 
many others, which ministered untohim 
of their substance. 4 And when much 
people were gathered together, anıl 
were come to him out of every city, he 


spake by a parable: 5s A sower went 


| : 
out to sow his seed: and as he sowed, 


‘some fell by the way side; and it was 


trodden down; and the fowls of the 
air devoured it. 6 And some fell upon 
a rock; and as soon as it was sprung 
up, it withered away, because it lacked 
moisture. 7 And some fell among 
thorns; and the thorns sprang up 
with it, and choked it. s And other 
fell on good ground, and sprang up, and 
bare fruit an hundredfold. And when 
he had said these things, he cried, He 
that hath ears to hear, let him hear. 
9 And his disciples asked him, saying, 
What might this parable be ? 10 And he 
said, Unto you it is given to know the 
mysteries of the kingdom of God: but 
to others in parables; that seeing they 
might not see, and hearing they might 
not understand. 1 Now the parable 
is this: The seed is the word of God. 
1 Those by the way side are they 
that hear; then cometh the devil, and 
taketh away the word out of their 
hearts, lest they should believe and be 
saved. 


which, when they hear, receive the 


13 They on the rock are they, 


word with joy; and these have no 
root, which for a while believe, and 


in time of temptation fall away. 
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Ev. Luca, 8. 
Und Johanna, das Weib Chuſas, des 
Pflegers Herodis, und Suſanna, und 
die 
thaten von ihrer Habe. 


viele andere, ihm Handreichung 


4 Da nun viel 


| 


Volks bei einander war, und aus den 


Städten zu ihm eileten, ſprach er durch 
ein Gleichniß: 
aus zu ſäen ſeinen Samen; und indem 
er ſäete, fiel etliches an den Weg, und 
ward vertreten, und die Vögel unter dem 
6 Und etliches 
fiel auf den Fels; und da es aufging, 
verborrete es, darum, daß es nicht Saft 
hatte. 7 Und etliches fiel mitten unter die 
Dornen; und die Dornen gingen mit auf, 


5 Es ging ein Säemann 


Himmel fraßen es auf. 


und erſtickten es. 
ein gutes Land; und es ging auf, und 
trug hundertfältige Frucht. Da er das 
ſagte, rief er: Wer Ohren hat zu hören, 
der höre! Es fragten ihn aber feine 
Jünger, und ſprachen, was dieſes Gleich— 
niß wäre? 10 Er aber ſprach: Euch iſt 
es gegeben, zu wiſſen das Geheimniß des 
Reichs Gottes; den andern aber in 
Gleichniſſen, daß ſie es nicht ſehen, ob ſie es 
ſchon ſehen; und nicht verſtehen, ob fie es 
ſchon hören. u Das ift aber das Gleich— 
niß: Der Same iſt das Wort Gottes. 
12 Die aber an dem Wege ſind, das ſind, 
die es hören; darnach kommt der Teufel, 
und nimmt das Wort von ihrem Herzen, 
auf daß ſie nicht glauben und ſelig werden. 
13 Die aber auf dem Fels, ſind die, wenn 
ſie es hören, nehmen ſie das Wort mit 
Freuden an; und die haben nicht Wur- 
zel: eine Zeitlang glauben ſie, und zu 
der Zeit der Anfechtung fallen ſie ab. 


s Und etliches fiel auf 
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ST. LUC. VIII. 


3 Et Jeanne, femme de Chuzas, inten- 
dant d'Hérode, et Suzanne, et plusieurs 
autres, qui l'assistaient de leurs biens. 
s T Et comme une grande multitude 
s'assemblait, et que beaucoup de gens 
allaient à lui de toutes les villes. il 
leur dit en parabole: s Un semeur 
sortit pour semer sa semence, et commie 
il semait, une partie de la semence 
tomba le long du chemin, et fut foulée 
aux pieds. Et les oiseaux du ciel la 
mangèrent toute. 6 Et une autre par- 
tie tomba sur la roche. Et quand elle 
fut levée,elle sécha parce qu'elle n'ava:t 
point d'humidité 
partie tomba entre des épines. 


7 Et une autre 
Et les 


| épines se levèrent ensemble avec elle, 


i 


et l'étoufferent. s Et une autre partie 
tomba dans de la bonne terre. Et 
quand elle fut levée, elle rendit du 
fruit au centuple. En disant ces 
choses, il dit à haute voix: Que celui 
qui a des oreilles pour entendre, en- 
tende. o Et ses disciples l'interrog?rent, 
pour savoir ce que signifiait cette 
parabole. 1o Et il répondit: Il vous 
est donné de connaitre les mystéres du 
royaume de Dieu; mais i en est parlé 
aux autres en paraboles, afin qu'en 
voyant ils ne voient point, et qu'en 
entendant ils ne comprennent point. 
11 Voici done ce que signifie cette para- 
bole: La semence, c'est la parole de 
Dieu. 1» Et ceux qui sont le long du 
chemin, ce sont ceux qui écoutent la 
parole. Mais ensuite le diable vient, 
et enléve la parole de leur cceur, de 
peur qu'en croyant 
sauvés. 


ils ne soient 
13 Et ceux qui sont sur la 
roche, ce sont ceux qui, ayant entendu 
la parole, la reçoivent avec joie. 
Mais n'ayant point de racine, ils ne 
croient que pour un temps: et au 
temps de la tentation, ils se retirent. 
3c2 


BIB 


KATA AOTKAN, n. 


* ^ , z , * if e 
11 To è eis Tas axavOas recby, ovToi | * 


M e M ^ 
ELTV oi àxovGavTes, Kal UTO H, EG 


kai wAovTov Kal Hd o tov Pov 


ETA 


Topsvó evot GUVTVbyovTaL KAL ov TENET- 


dopobciw. 15 To de év T) Kady , 


, — 
ob rol eiciw otrwes èv Kapdia Kary 
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yévero 96 rp aÙTÒV  pnTnp avTov 
Kai oi aderpol abro), Kal o TjOUvavTo 
GvvTvXeiv avr dia Tov byAov. 20 ' Am- 

$. * , ^ e € , * 
y 96 avT@ OTL  MNTNP cov xai 
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295 avtous: Mnrnp pov kai aderdoi 


z , e ` r ^ ^ 
pau obTOoL eow ot TOV Xoyov Tov Óeo0 
, , * ^ 3 + M 
dKovovTes KAL Tro.o0vTes. 22 Evyévero 6€ 
> ^ ^ e ^ M 9 A 2 8 
€v pia Tv 7uepQv kai autos évéBn 
, ^ X e A , ^ * 
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, ^ M 3 , 
Térav THS AX'uvps' cal avnxXOncav. 
23 I[Asóvrov g abrÓv apúmvwcev’ xai 


care ratay àvéuov eis THY Niwy, | 


* ^ x , , 
cal cuverAXnpcüvro Kal éxwdvvevov. 
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SEC. LUCAM, VIII. 


1 Quod autem in spinis cecidit, hi 
sunt qui audierunt et sollicitudinibus 
et divitiis et voluptatibus vitz euntes 
suffocantur et non referunt fructum. 
15 Quod autem in bonam terram, hi 
sunt qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum 
afferunt in patientia. 1e Nemo autem 
lucernam accendens operit eam vase 
aut subtus lectum ponit, sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes vie 
17 Non enim est occul- 


deant lumen. 


tum quod non manifestetur, nee 


absconditum quod non cognoscatur et 


in palam veniat. 1s Videte ergo quo- 
modo auditis: qui enim habet, dabitur 
illi, et quicumque non habet, etiam. 
quod putat se habere auferetur a 
illu 


mater et fratres ejus, et non poterant 


illo. 19 Venerunt autem ad 
20 Et nun- 
tatum est illi: Mater tua et fratre 
tui stant foris volentes te videre. 21 Qui 
respondens dixit ad eos: Mater mea 
et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt et faciunt. 22 Factum est 
nuin in una dierum et ipse ascendit 
in una navicula et discipuli ejus, 
et ait ad illos : Transfretemus trans 


23 Navi- 


obdormivit : 


stagnum. Et ascenderunt. 


gantibus autem -illis 
et descendit procella venti in stagnum, 


et complebantur et periclitabantur. 


Ciel A MEAAG LOTTA. 


ST. LUKE, VIII. 


n And that which fell among thorns 


are they, which, when they have heard, 
E forth, and are choked with cares 


and riches and pleasures of this life, 
and bring no fruit to perfection. 
s But that on the good ground are 
hey, which in an honest and good 
eart, having heard the word, keep it, 
and bring forth fruit with patience. 
o T No man when he hath lighted a 
andle, covereth it with a vessel, or 
utteth it under a bed; but setteth it 
m a candlestick, that they which enter 
|may see the light. 17 For nothing 
3 secret, that shall not be made mani- 
fest; neither any thing hid, that shall 
not be known and come abroad. 
1s Take heed therefore how ye hear: 
4 whosoever hath, to him shall be 
given; and whosoever hath not, from 
him shall be taken even that which he 
seemeth to have. 10 {| Then came to 
him his mother and his brethren, and 
could not come at him for the press. 
% And it was told him by certain 
which said, Thy mother and thy 
hren stand without, desiring to 
see thee. 
aid unto them, My mother and my 


21 And he answered and 


brethren are these which hear the 
word of God, and do it. 22 T Now it 
came to pass on a certain day, that he 
into a ship with his disciples: 
and he said unto them, Let us go 
over unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 23 But 
" they sailed he fell asleep: and 
there came down a storm of wind 
on the lake; and they were filled 


th water, and were in jeopardy. 
381 
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Ev. Luca, 8. 


11 Das aber unter die Dornen fiel, fine 
die, ſo es hören, und gehen hin unter den 
Sorgen, Reichthum und Wolluſt dieſes 
Lebens, und erſticken, und bringen keine 
Frucht. is Das aber auf dem guten Lande, 
ſind die das Wort hören und behalten in 
einem feinen guten Herzen, und bringen 
Frucht in Geduld. 
det ein Licht an, und bedeckt es mit einem 
Gefäß, oder ſetzt es unter eine Bank; 
ſondern er ſetzt es auf einen Leuchter, auf 


16 Niemand aber zün- 


daß, wer hinein gehet, das Licht ſehe. 
17 Denn es iſt nichts verborgen, das nicht 
offenbar werde, auch nichts Heimliches, 
das nicht kund werde, und an Tag komme. 
18 So ſehet nun darauf, wie ihr zuhöret. 
Denn wer da hat, dem wird gegeben; 
wer aber nicht hat, von dem wird genom— 
men, auch das er meinet zu haben. 19 Es 
gingen aber hinzu ſeine Mutter und 
Brüder, und konnten vor dem Volk nicht 
zu ihm kommen. 2 Und es ward thm 
angeſagt: Deine Mutter und deine Brü— 
der ſtehen draußen, und wollen dich ſehen. 
21 Er aber antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Meine Mutter und meine Brüder 
ſind dieſe, die Gottes Wort hören und 
thun. 2 Und es begab fih auf der Tage 
einen, daß er in ein Schiff trat, ſammt 
ſeinen Jüngern; und er ſprach zu ihnen: 
Laßt uns über den See fahren. 
23 Und da fic 
Und es kam ein 


Sie 
ſtießen vom Lande. 
ſchifften, entſchlief er. 
Windwirbel auf den See, und die Wellen 


überfielen ſie, und ſtanden in großer Gefabr. 


ST. LUC, VIII. 


15 Et ce qui est tombé parmi les épinvs, 
ce sont ceux qui, apres avoir enten'iu 
la parole, s'en vont, et sont étouffés par 
les soucis, par les richesses, et par les 
voluptés de la vie. Et ils ne portent 
point de fruit qui vienne à maturité. 
15 Mais ce qui est tombé dans de la 
bonne terre, ce sont ceux qui, apres 


avoir entendu la parole, la retiennent 


dans un cœur honnête et bon, et 
rapportent du fruit en persévérant. 
16 T Nul, aprésavoir allumé une lampe, 


| 


ne la couvre d'un vase, ni ne la met 


sous un lit; mais il la met sur un 


chandelier, afin que ceux qui entrent 


voient la lumière. 17 Car il n'y a rien 
de secret qui ne doive étre manifesté, 
ni rien de caché qui ne doive étre 
connu, et venir en évidence. is Prenez 
garde donc de quelle manière vous 
écoutez; car à celui qui a, il serra 
donné; mais à celui qui n'a rien, cela 
méme qu'il croit avoir, lui sera ôté. 
19 * Alors sa mere et ses freres vinrent 
border, à cause de la foule. 20 Et on 
vint lui dire: Ta mere et tes frères 
sont là dehors, qui désirent te voir. 
21 Mais répondant, il leur dit: Ma 
mere et mes fréres sont ceux qui écou- 
tent la parole de Dieu et qui la mettent 
en pratique. 22 f Or, il arriva qu'un 
jour il monta dans une barque avec 
ses disciples, et leur dit: Passons à 
l'autre bord du lac. Et ils partirent. 
233 Et comme ils voguaient, il s en- 


Et un vent impétueux s'étant 


vers lui; mais ils ne pouvaient l'a- 
dormit. 


| levé sur le lac, la barque se remplis- 


sait d'eau. et ils étaient en danger. 
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SEC. LUCAM, VIII. 


24 Accedentes autem suseitaverunt 
eum dicentes: Præceptor, perimus. 
At ille surgens increpavit ventum et 
tempestatem aquie: et cessavit, et 
facta est tranquillitas. 2 Dixit autem 


illis: Ubi est fides vestra? Qui timen- 


tes mirati sunt dicentes ad invicem : 
Quis putas hic est, quia et ventis 
imperat et mari et obcediunt ei? 
26 Enavigaverunt autem ad regionem 
Gerasenorum, que est contra Galilzeam, 
27 Et cum egressus esset ad terram, 
occurrit illi vir quidam qui habebat 
daemonium jam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur, neque in 
domo manebat sed in monumentis, 
23 Is ut vidit Jesum, procidit ante 
illum et exclamans voce magna dixit 
Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei 
altissimi? obsecro te ne me torqueas 
20 Preecipiebat enim spiritui immundo 

ut exiret ab homine: multis enim 
temporibus arripiebat illum, et vincie 
batur catenis et compedibus custoditus 
et ruptis vinculis agebatur a deemoni 
in deserta. 30 Interrogavit auter 
illum Jesus dicens: Quod tibi nome 


est? At ill dixit: Legio, quis 
D 
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ST. LUKE, VIII. 


2 And they came to him, and awoke 
him, saying, Master, master, we perish. 
Then he arose, and rebuked the wind 
and the raging of the water; and they 
ceased, and there was a calm. 25 And 
he said unto them, Where is your faith ? 
And they being afraid wondered, 
saying one to another, What manner 
of man is this! for he commandeth 
even the winds and water, and they 
obey him. 2e T And they arrived at 
the country of the Gadarenes, which 
is over against Galilee. 27 And when 
he went forth to land, there met him 
out of the city a certain man, which 
had devils long time, and ware no 
clothes, neither abode in any house, 
but in the tombs. 2s When he saw 
Jesus, he cried out, and fell down 
before him, and with a loud voice said, 
What have I to do with thee, Jesus, 
thou Son of God most high ? 
29 (For 


he had commanded the unclean spirit 


seech thee, torment me not. 


to come out of the man. For often- 


imes it had caught him: and he 


was kept bound with chains and in 


letters; and he brake the bands, 
was driven of the devil into 


she wilderness.) so And Jesus asked 


im, saying What is thy name? 


I be- | 


Lor. 


Ev. Lucä, 8. ST. LUC, VIII. 


24 Da traten fie zu ihm, und weckten ihn 24 Alors s'approchant, ils l’éveillérent, 
en disant: Maitre, Maitre, nous péris- 


Mais Jésus, s'étant levé, parla 


auf, und ſprachen: Meiſter, Meiſter, wir 


verderben! Da ſtand er auf, und bedro- | SORS. 


hete den Wind, und die Woge des Waſſers; avec autorité aux vents et aux flots. 


und es ließ ab, und ward eine Stille. Et ils s apaiserent, et il se fit un grand 
25 Er ſprach aber zu ihnen: Wo iſt euer 25 Bors il ere Oh a 
Glaube? Sie fürchteten ſich aber, und 


| 
| votre foi? Mais les disciples, saisis de 
verwunderten fih, und ſprachen unter 


crainte et d'étonnement, disaient les 
j "— uns aux autres: Qui donc est cet 
einander: Wer ift dieſer? Denn er gebte- 
1 homme, quil commande méme aux 
tet dem Wind und bem Wafer, und fie 
26 Und ſie ſchifften 


fort in die Gegend der Gadarener, welche 


vents et à l'eau, et qu'ils lui obéissent ? 
find ihm gehorſam. 


26 T Puis ils naviguerent vers le pays 
des Gadaréniens, qui est vis-à-vis de 
la Galilée. 27 Et quand Jésus fut de- 


scendu à terre, il vint à sa rencontre un 


ift gegen Gafifáa über. 27 Und als er 
austrat auf das Land, begegnete ihm ein 


Mann aus der Stadt, der hatte Teufel homme de la ville, qui depuis long- 


von langer Zeit her, und that feine temps était possédé de démons, et ne 
Kleider an, und blieb in keinem Hauſe, portait point de vétements, et ne 


demeurait point daus les maisons, mais 


ſondern in den Gräbern. 2s Da er aber 


dans les sépulcres. 2 Et ayant vu 


Jeſum fab, ſchrie er, und fiel vor ihm 
nieder, und rief laut, und ſprach: Was Jésus, il s'écria, et se prosterna devant 
habe ich mit dir zu fdaffen, Jeſu, du 
Sohn Gottes, des Allerhöchſten? Ich bitte 
dich, du wolleſt mich nicht 


29 (Denn er gebot dem unſaubern Geif, 


lui, disant à haute voix: Qu'y a-t-il 
entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu 
Très-Haut ? Je te prie, ne me tour- 


quälen. 


mente point. 20 Car Jésus comman- 


dait à l'esprit impur de sortir de cet 
daß er von dem Menſchen ausführe; T w- 
homme, car il lavait souvent tour- 


denn er hatte ihn lange Zeit geplaget. mul. eb eb Aem A e 


Und er war mit Ketten gebunden, und mit chaines, et gardé dans les fers, mais il 


brisait ses liens, et il était emporté 
démon dans les déserts. 
so Und Jefus fragte ihn, unb | so Et Jésus lui demanda: Quel est 


Feſſeln gefangen, und zerriß die Bande, 
und ward getrieben von dem Teufel in die | par le 


Wüſte.) 


ind he said, Legion: because ſprach: Wie heißeſt du? Er ſprach: Legion; | ton nom? Et il dit: Légion. Car beau- 


nany devils were entered into him. 
= $83 


denn es waren viele Teufel in ihn gefahren. 


* 


coup de Gémons étaient entrés en lui. 
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autem videre quod factum est, et vene- 


SEC. LUCAM, VIII. 


31 Et rogabant eum ne imperaret illis 
ut in abyssum irent. s» Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascen- 
tium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi. Et 
permisit illis. 33 Exierunt ergo dæ- 
monia ab homine et intraverunt in 
porcos, et impetu abiit grex per præ- 
ceps in stagnum et suffocatus est. 
34 Quod ut viderunt factum qui pasce- 


bant, fugerunt et nuntiaverunt in 


civitatem et in villas. 35 Exierunt 


runt ad Jesum, et-invenerunt hominem 
sedentem, a quo dæmonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pedes ejus, 
ettimuerunt: 36 Nuntiaverunt autem 
illis et qui viderant quomodo sanus 
factus esset a Legione. 37 Et rogave 
runt illum omnis multitudo regioni 
Gerasenorum ut discederet ab ipsis, 
quia timore magno tenebantur: ipse 
autem ascendens navem reversus est. 
38 Et rogabat illum vir a quo deemonia 
exierant ut cum eo esset. Dimisit aute 
eum Jesus dicens: 39 Redi domum 
tuam, et narra quanta tibi fecit Deu } 
Et abit per universam 


civitatem 


preedicans quanta illi fecisset Jesus. 


BIB 


ST. LUKE, VIII. 


3 And they besought him that he 
would not command them to go out 
into the deep. 


-an herd of many swine feeding on the 


32 And there was there 


mountain: and they besought him 


t he would suffer them to enter 
into them. And he suffered them. 
s Then went the devils out of the 
‘man, and entered into the swine: and 
the herd ran violently down a steep 
into the lake, and were choked. 

3 When they that fed them saw what 
was done, they fled, and went and told 
it in the city and in the country. 
s Then they went out to see what was 
done; and came to Jesus, and found 
the man, out of whom the devils were 
departed, sitting at the feet of Jesus, 
clothed, and in his right mind: and 
they were afraid. se They also which 
saw it told them by what means he that 
was possessed of the devils was healed. 
y Then the whole multitude of the 
try of the Gadarenes round about 
besought him to depart from them; 
for they were taken with great fear: 
and he went up into the ship, and 


returned back again. 3s Now the man 
out of whom the devils were departed 
besought him that he might be with 
him : but Jesus sent him away, saying, 
Return to thine own house, and shew 
how great things God hath done unto 
hee And he went his way, and pub- 
ished throughout the whole city how 


"meat things Jesus had done unto him. 
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31 Und fie baten ihn, daß er fie nicht hieße 
in die Tiefe fahren. * Es war aber 
daſelbſt eine große Heerde Säue an der 
Weide auf dem Berge. Und ſie baten 
ihn, daß er ihnen erlaubte, in dieſelben 
zu fahren. Und er erlaubte ihnen. 33 Da 
fuhren die Teufel aus von dem Menſchen, 
und fuhren in die Säue; und die Heerde 
ſtürzte ſich mit einem Sturm in den See, 
und erſoffen. 3 Da aber die Hirten 
ſahen, was da geſchah, flohen ſie, und 
verkündigten es in der Stadt, und in den 
Dörfern. 35 Da gingen fie hinaus zu 
ſehen, was da geſchehen war; und kamen 
zu Jeſu, und fanden den Menſchen, von 
welchem die Teufel ausgefahren waren, 
ſitzend zu den Füßen Jeſu, bekleidet 
36 Und 
die es geſehen hatten, verkündigten es 


und vernünftig, und erſchraken. 


ihnen, wie der Beſeſſene war geſund 
geworden. 37 Und es bat ihn die ganze 
Menge der umliegenden Länder der 
Gadarener, daß er von ihnen ginge. 
Denn es war ſie eine große Furcht 
angekommen. Und Er trat in das Schiff, 
und wandte wieder um. 3s Es bat ihn 
aber der Mann, von dem die Teufel 
ausgefahren waren, daß er bei ihm möchte 
Aber Jeſus ließ ihn von ſich, und 


ſprach: „Gehe wieder beim, und fage, wie 


ſein. 


große Dinge dir Gott gethan bat. Und er 
ging bin, und predigte durch die ganze Stadt, 
wie große Dinge ihm Jeſus gethan hatte. 


ST. LUC, VIII. 


31 Mais ils priaient Jésus qu'il ne leur 
commandat point d'aller dans l'abime. 
32 Or il y avait là un grand troupeau 
de pourceaux qui paissaient sur la 
montagne. Et ils le priaient de leur 
permettre d'entrer dans ces pourceaux, 
Et il le leur permit. 33 Et les démons, 
sortant de cet homme, entrerent dans 
les pourceaux, et le troupeau se préci- 
pita avec impétuosité dans le lac, et 
fut étouffé. 


salent ayant vu ce qui était arrivé, 


3s Et ceux qui le pais- 


s enfuirent, et allèrent le raconter dans 


la ville et dans les campagnes. 36 Et 
les gens sortirent pour voir ce qui 
était arrivé, et vinrent à Jésus. Et 


ils trouverent l'homme duquel les 


| 


démons étaient sortis, assis aux pieds 
de Jésus, vétu, et dans son bon sens. 
Et ils furent saisis de crainte. se Et 
ceux qui avaient vu tout cela, leur 
racontérent comment le démoniaque 
avait été délivré s T Alors toute 
cette multitude de gens, venus du pays 
circonvoisin des Gadaréniens, le prie- 
rent de se retirer de chez eux; car ils 
étaient saisis d'une grande crainte. 
Il remonta donc dans la barque, et s'en 
retourna. ss Et l'homme duquel les dé- 
mons étaient sortis, priait Jésus de lui 
permettre d'étre avec lui ; mais Jésus le 
renvoya, en lui disant: so Retourne 
dans ta maison, et raconte quelles gran- 
des choses Dieu t/a faites. Il s'en alia 
donc, publiant par toute la ville quelles 


grandes choses Jésus lui avait faites. 
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SEC. LUCAM, VIII. 


4 Factum est autem cum redisset 
Jesus, excepit illum turba : erant enim 
omnes expectantes eum. 41 Et ecce 
venit vir cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagog erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ut intraret in 
domum ejus: 42 Quia filia unica erat 
| 


43 Et mulier 


illi fere annorum duodecim, et hsc 
moriebatur. Et contigit dum iret, a 
turba comprimebatur. 
queedam erat in fluxu sanguinis ab 
annis duodecim, quæ in medicos eroga- 


verat omnem substantiam suam nec 


ab ullo potuit curari: 44 Accessit 
retro et tetigit fimbriam vestimenti 
ejus, et confestim stetit fluxus san- 
guinis ejus. 45 Et ait Jesus: Quis est 
qui me tetigit? Negantibus autem 
omnibus dixit Petrus et qui cum illo 
erant: Præceptor, turbæ te compri- 
munt et affligunt, et dicis: Quis me 
tetigit? 46 Et dixit Jesus: Tetigit 
me aliquis: nam et ego novi virtutem 
de me exisse. 47 Videns autem mulie 
quia non latuit, tremens venit et pro- 
cidit ante pedes illius, et ob quan 
causam tetigerit eum indicavit corar 
omni populo, et quemammodum cot 
festim sanata sit. 4s At ipse dixit illi 
Filia, fides tua te salvam fecit: vade 
in pace. 49 Adhuc illo loquente venit 


a principe synagoge dicens ei quis 


| 
4 


BIBLIA 


ST. LUKE, VIII. 


4 And it came to pass, that, when 
Jesus was returned, the people gladly 
received him : for they were all wait- 
ing for him. 4 T And, behold, there 
eame a man named Jairus, and he was 
a ruler of the synagogue : and he fell 
down at Jesus’ feet, and besought him 
that he would come into his house: 
42 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a 
dying. But as he went the people 
thronged him. 43 T And a woman 
having an issue of blood twelve years, 
which had spent all her living upon 
physicians, neither could be healed of 
any, 44 Came behind him, and touched 
the border of his garment: and im- 
mediately her issue of blood stanched. 
s And Jesus said, Who touched me? 
hen all denied, Peter and they that 
were with him said, Master, the multi- 


;ude throng thee and press thee, and 
ayest thou, Who touched me? 4 And 
Jesus said, Somebody hath touched 
ne: for I perceive that virtue is gone 
ut of me. 
aw that she was not hid, she came 


4 And when the woman 


rembling, and falling down before 
‘im, she declared unto him before all 
he people for what cause she had 
uched him, and how she was healed 
nmediately. 4s And he said unto her, 
Jaughter, be of good comfort: thy faith 
made thee whole; go in peace. 
i While he yet spake, there cometh 
ae from the ruler of the synagogue's 
"se, saying to him, Thy daughter 


dead ; 
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Ev. Luca, 8. 


40 Und es begab fid), ba Jefus wiederkam, 
nahm ihn das Volk auf, denn ſie warteten 
alle auf ihn. u Und ſiehe, da kam ein 
Mann, mit Namen Jairus, der ein Ober— 
ſter der Schule war, und fiel Jeſu zu den 
Füßen, und bat ihn, daß er wollte in ſein 
Haus kommen. 42 Denn er hatte eine ei— 
nige Tochter bei zwölf Jahren, die lag in 
den letzten Zügen. Und da er hinging, 
drang ihn das Volk. 43 Und ein Weib 
hatte den Blutgang zwölf Jahre gehabt; 
die hatte alle ihre Nahrung an die Aerzte 
gewendet, und konnte von niemand ge— 
heilet werden. * Die trat hinzu von 
hinten, und rührete ſeines Kleides Saum 
an; und alſobald beſtand ihr der Blut— 
gang: Und Jefus ſprach: Wer hat 
mich angerühret? Da ſie aber alle leug— 
neten, ſprach Petrus, und die mit ihm 
waren: Meiſter, das Volk dränget und 
drücket dich; und du ſprichſt: Wer hat 
mich angerühret? 4 Jefus aber ſprach: 
Es hat mich jemand angerühret; denn ich 
fühle, daß eine Kraft von mir gegangen 
ift. 47 Da aber das Weib fab, daß es 
nicht verborgen war, kam ſie mit Zittern, 
und fiel vor ihm nieder, und verkündigte 
es vor allem Volk, aus was Urſache ſie 
ihn hätte angerühret, und wie ſie wäre 
alſobald geſund geworden. 48 Cr aber 
ſprach zu ihr: Sey getroſt, meine Tochter, 
dein Glaube hat dir gebolfen; gebe bin mit 
Frieden. à Da er noch redete, kam einer 
vom Geſinde des Oberſten der Schule, 
und ſprach zu ihm: Deine Tochter iſt 


trouble not the Master. | geſtorben; bemübe ben Meiſter nicht. 


WEAAGLUTYVA. 


. LUC, WII. 


# Or, quand Jésus fut de retour, la 
multitude le regut avec joie ; car tous 
lattendaient. 4 Et voici, il vint un 
homme nommé Jairus, qui était chef 
de la synagogue, et qui, se jetant aux 
pieds de Jésus, le pria d'entrer dans sa 
maison, 42 Parce qu'il avait une fille 
unique, d'environ douze ans, qui se 
mourait. Et comme Jésus s'en allait, 
la foule le pressait. 4s T Et une femme 
aflligée d'une perte de sang depuis 
douze ans, qui avait dépensé tout son 
bien en payant des médecins, sans 
qu'aucun d'eux eût pu la guérir, 
44 approchant de lui par derrière, 
Et 


à linstant sa perte de sang s'arréta. 


toucha le bord de son vétement. 


a5 Et Jésus dit: Qui est-ce qui m'a 
touché ? 


daient, Pierre et ceux qui étaient avec 


Et comme tous s'en défen- 


lui, lui dirent: Maitre, la foule t'en- 
vironne, et te presse, et tu dis: Qui 
46 Mais Jésus dit: Quel- 


qu'un m'a touché; car j'ai reconnu 


m'a touché ? 


qu'une vertu est sortie de moi. 4; Alors 
la femme voyant qu'elle ne lavait 
point fait à son insu, vint toute trem- 
blante, et se jetant à ses pieds, lui 
déclara devant tout le peuple pour 
quelle raison elle lavait touché, et 
comment elle avait été guérie dans le 
4 Et il lui dit: Ma fille, 


rassure-toi ta foi ta guérie; va-t'en 


moment. 


en paix. % Et comme il parlait encore, 
quelqu'un vint de chez le chef de la 
synagogue, qui lui dit: Ta fille est 


Maitre. 
9 2 


morte, ne fatigue pas le 
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SEC. LUCAM, VIII. IX 


so Jesus autem audito hoe verbo re- 
spondit patri puelle: Noli timere: 
crede tantum, et salva erit. 51 Et cum 
venisset domum, non permisit intrare 
secum quemquam nisi Petrum,Jacobum 
et Johannem et patrem et matrem 
62 Flebant autem omnes et 
No- 


lite flere: non est mortua sed dormit. 


puellae. 


plangebant illam. At ille dixit : 


53 Et deridebant eum, scientes quia 
mortua esset. 54 Ipse autem tenens. 
manum ejus clamavit dicens: Puella 


55 Et reversus est spiritus 


surge. 
ejus, et surrexit continuo: et jussit 
illi dari manducare. se Et stupuerunt 


parentes ejus; quibus præcipit ne alicui 


dicerent quod factum erat. 


CAPUT IX. 


1 CoxNvocamIs autem duodecim 
apostolis dedit illis virtutem et po- 
testatem super omnia dæmonia et ut 
languores curarent, 2 Et misit illos 
prædicare regnum Dei et sanare in- 
3 Et ait ad illos: Nihil tule- 


ritis in via, neque virgam neque peram 


firmos, 


neque panem neque pecuniam neque 
duas tunicas habeatis, 4 Et in quan- 
cumque domum intraveritis, ibi mane- 
te et inde ne exeatis. s Et quicumque. 
non receperint vos, exeuntes de civitate 
ila etiam pulverem pedum vestrorum . 


excutite in testimonium supra illos. 


Bele? HEXAGLOIEYFT SM. 


Br LUKE, VHI. IX. 


t) But when Jesus heard it, he answered 
him, saying, Fear not: believe only, 
51 And 


‘when he came into the house, he 


and she shall be made whole. 


suffered no man to go in, save Peter, 
and James, and John, and the father 
and the mother of the maiden. 52 And 


wept, and bewailed her: but he 


said, Weep not; she is not dead, but | 
ſchläft. 5s Und fie verladten ihn; wußten 


sleepeth. s3 And they laughed him to 
scorn, knowing that she was dead. 
s And he put them all out, and took 
her by the hand, and called, saying, 
Maid, arise. 5 And her spirit came 
again, and she arose straightway : and 
he commanded to give her meat. 
so And her parents were astonished : 
but he charged them that they should 


tell no man what was done. 


CHAPTER IX. 


1 THEN he called his twelve disciples 
together, and gave them power and 
authority over all devils, and to cure 
| 2 And he sent them to 
reach the kingdom of God, and to 
the sick. s And he said unto 
em, Take nothing for your journey, 


diseases. 


| ither staves, nor scrip, neither 
read, neither money; neither have 
vo coats apiece. 4 And whatsoever 
louse ye enter into, there abide, and 
hence depart. 5 And whosoever will 
X receive you, when ye go out of 
hat city, shake off the very dust from 


our feet for a testimony against them. 
389 
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Ev. Lucä, 8. 9. 


30 Da aber Jeſus das hörete, antwortete 
er ihm, und ſprach: Fürchte dich nicht; 


glaube nur, fo wird fie geſund. 61 Da er 
aber in das Haus kam, ließ er niemand 
hinein geben, denn Petrum, und Jacobum, 
und Johannem, und des Kindes Vater 
und Mutter. 5» Sie weineten aber alle, 
und klagten ſie. Er aber ſprach: Weinet 
nicht; fie ift nicht geſtorben, ſondern fie 
wohl, daß fie geſtorben war. 54 Gr aber 
trieb ſie alle hinaus, nahm ſie bei der 
Hand, und rief, und ſprach: Kind, ſtebe 
auf! ss Und ihr Geiſt kam wieder, und 
ſie ſtand alſobald auf. Und er befahl, 
56 Und ihre 


Eltern entſetzen ſich. Er aber gebot ihnen, 


man ſollte ihr zu eſſen geben. 


daß ſie niemand ſagten, was geſchehen 


war. 


Das 9. Capitel. 


1 Er forderte aber die Zwölfe zuſam⸗ 
men, und gab ibnen Gewalt und Macht 
über alle Teufel, und daß ſie Seuchen 
heilen konnten. 2 Und ſandte ſie aus zu 
predigen das Reich Gottes, und zu beilen 
die Kranken; s Und ſprach zu ibnen: 


Ihr ſollt nichts mit euch nehmen auf den 


Weg, weder Stab, noch Taſche, noch 
Brod, noch Geld; es ſoll auch einer nicht 
4 Und wo ibr in ein 
Haus gehet, da bleibet, bis ihr von dannen 
ziebet. s Und welche euch nicht aufnebmen, 
da gebet aus von derſelbigen Stadt, und 
ſchüttelt auch den Staub ab von euren 


Füßen, zu einem Zeugniß über ſie. 


. LUC, M. 


50 Mais Jésus l'ayant entendu, répondit 
au père de la fille, en disant: Ne crains 
point, crois seulement, et elle sera 
51 Et quand il fut arrivé à la 


maison, il ne laissa entrer personne, si 


guérie. 


ce nest Pierre, et Jacques, et Jean, 
avec le père et la mère de la fille. 
52 Or, ils la pleuraient tous, et se frap- 
paient la poitrine à cause d'elle. Mais 
il leur dit: Ne pleurez point, elle n'est 
53 Et ils se 
riaient de lui, sachant qu'elle était 


pas morte, mais elle dort. 
morte. 54 Mais Jésus, les ayant tous 
mis dehors, et ayant pris la main de la 
jeune fille, cria, en disant: Jeune fille, 
lève-toi. ss Et son esprit revint, et 
elle se leva à linstant. Et il com- 
manda qu'on lui donnàt à manger. 
se Et son pére et sa mére en furent 
étonnés; mais il leur commanda de ne 


dire à personne ce qui était arrivé. 


GHAPERRE IX. 


1 Pois ayant assemblé ses douze 
disciples, il leur donna puissance et 
autorité sur tous les démons, et le 
2 Et 
il les envoya précher le royaume de 
s Et il 


leur dit: Ne prenez rien pour le 


pouvoir de guérir les maladies. 
Dieu, et guérir les malades. 


vovage, ni baton, ni sac, ni pain, ni 
argent, et n'avez point deux robes. 
1 Et en quelque maison que vous en- 
triez, demeurez-y jusquà ce que vous 
partiez de là. s Et partout ot l'on 
ne vous recevra point, en partant de 
cette ville-là, secouez la poussiere de 


vos pieds, en témoignage contre eux. 
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SEC. LUCAM, IX. 
e Egressi autem circumibant per castel- 
la evangelizantes et curantes ubique, 
7 Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia que fiebant ab eo, et hesitabat 
eo quod diceretur a quibusdam quia 
Johannes surrexit a mortuis. 6 A 
quibusdam vero quia Helias apparuit, 
ab aliis autem quia propheta unus de 
antiquis surrexit. 9 Et ait Herodes: 
Johannem ego decollavi: quis autem 
est iste de quo audio ego talia? Et 
quaerebat videre eum. 10 Et reversi 
apostoli narraverunt illi quzecumque 
fecerunt: et assumtis illis secessit 
seorsum in locum desertum qui est 
Bethsaida. 11 Quod cum cognovissent 
turbz, secutz sunt illum: et excepit 
illos, et loquebatur illis de regno Dei, 
et eos qui cura indigebant sanabat. 
12 Dies autem cœperat declinare: et 
accedentes duodecim dixerunt illi; 
Dimitte turbas, ut euntes in castelli 


villasque quæ circa sunt deve 


inveniant escas, quia hie in loco desert 


sumus. 3s Ait autem ad illos: Vos 
date illis manducare. At illi dixerunt: 
Non sunt nobis plus quam quinqt 
panes et duo pisces, nisi forte nos eamus 


et emamus in omnem hane turbam escas. 


ST. LUKE, IX. 


e And they departed, and went through 
the towns, preaching the gospel, and 
healing every where. 7 Now Herod 
the tetrarch heard of all that was done 


by him : and he was perplexed, because 


that it was said of some, that John | 


was risen from the dead; s And of 
some, that Elias had appeared; and 
of others, that one of the old prophets 
was risen again. And Herod said, 
John have I beheaded: but who is 
this, of whom I hear such things? And 
he desired to see him. 10 f And the 
apostles, when they were returned, 
told him all that they had done. And 
he took them, and went aside privately 
into a desert place belonging to the 
city called Bethsaida. 11 And the 
people, when they knew it, followed 
him; and he received them, and spake 
unto them of the kingdom of God, and 
healed them that had need of healing. 
13 And when the day began to wear 
away, then came the twelve, and said 
unto him, Send the multitude away, 
that they may go into the towns and 
eountry round about, and lodge, and 
get victuals: for we are here in a 
desert place. 13 But he said unto them, 
Give ye them to eat. And they said, 


We have no more but five loaves 


and two fishes; except we should go 


and buy meat for all this people. 
391 
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Ev. Luca, 9. | 


| 
e Und fie gingen hinaus, und durchzogen 


die Märkte, predigten das Evangelium, 


und machten geſund an allen Enden. 


7 Es kam aber vor Herodes, den Vierfür— | 


| ften, alles, was durch ibn geſchah; unb er 


beſorgte fid), dieweil von etlichen gefagt 
ward: Johannes iſt von den Todten 
auferſtanden; s Von etlichen aber: Elias | 
ift erſchienen; von etlichen aber: Es iſt 

der alten Propheten einer auferſtanden. | 
9 Und Herodes ſprach: Johannem ben | 
habe ich enthauptet; wer iſt aber dieſer, 


von dem ich ſolches höre? und begehrete | 


ihn zu ſehen. 10 Und die Apoftel famen 


wieder, und erzählten ihm, wie große 
Dinge fie gethan hatten. Und er nahm 
ſie zu ſich, und entwich beſonders in eine 
Wüſte bei der Stadt, die da heißt Beth- 
faida. 11 Da beg das Volk inne ward, 
zog es ihm nach; und er ließ ſie zu ſich, 
und ſagte ihnen vom Reiche Gottes, und 
Aber 
12 Da 
traten zu ihm die Zwölfe, und ſprachen zu 
ihm: Laß das Volk von dir, daß fie binge- 


hen in die Märkte umher, und in die Dore 


machte geſund, die es bedurften. 


der Tag fing an ſich zu neigen. 


fer, daß ſie Herberge und Speiſe finden; 
13 Er 
aber ſprach zu ihnen: Gebet ihr ibnen zu 
eſſen. Sie ſprachen: Wir haben nicht 


mehr, denn fünf Brode, und zween Fiſche; 


denn wir find hier in der Wüſte. 


es ſey denn, daß wir hingeben ſollen, | 


und Speiſe kaufen für fo groß Volk. 


SE BEC, TX. 


e Et étant partis, ils allaient. de bour- 
gade en bourgade, annonçant l'Évan- 
gile, et guérissant partout les malades. 
7 T Or, Hérode le tétrarque entendit 
parler de toutes les choses que Jésus 
faisait; et il ne savait que croire, 
parce que quelques-uns disaient que 
s Et 


quelques-uns, qu'Élie était apparu; 


Jean était ressuscité des morts ; 


d'autres encore, qu'un des anciens pro- 
» Et Hérode 
dit: J'ai fait décapiter Jean; qui est 


phétes était ressuscité. 


donc celui-ci, de qui j'entends dire de 
telles choses? Et il cherchait à le 
10 T Puis les Apótres, étant de 


retour, racontérent à Jésus toutes les 


voir. 


choses qu'ils avaient faites. Et les 
emmenant avec lui, il se retira dans un 
lieu désert, prés de la ville appelée 
Bethsaida. 1 Maisla multitude l'ayant 
su, le suivit. Et Jésus les ayant reçus, 
leur parlait du royaume de Dieu, et 
guérissait ceux qui avaient besoin de 
guérison. 12 Or, le jour ayant com- 
mencé à baisser, les douze vinrent à 
lui, et lui dirent: Renvoie cette multi- 
tude, afin qu'ils s'en aillent aux bour- 
gades et aux villages des environs, 
pour se loger et trouver de quoi 


nous sommes ici dans 


manger; car 
un lieu désert. 13 Mais il leur 
dit: Donnez-leur, vous-mémes, à 
manger. Et ils dirent: Nous na- 


vons plus que cinq pains et deux 
poissons; à moins que nous naliions 


acheter des vivres pour tout ce peuple. 
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illos dicens: 


SEC. LUCAM, IX. 


11 Erant autem fere viri quinque milia. 
Ait autem ad discipulos suos: Facite 
illos diseumbere per convivia quin- 
quagenos. is Et ita feces et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 16 Acceptis 
autem quinque panibus et duobus pis- 
cibus respexit in cælum et benedixit 
ilis et fregit, et distribuit discipulis 
17 Et 


manducaverunt omnes et saturati sunt: 


suis ut ponerent ante turbas. 


et sublatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini duodecim. 1sEt 
factum est cum solus esset orans, erant 
cum illo et discipuli: et interrogavit 
Quem me dicunt esse 
turbæ? 19 At ill responderunt et 
dixerunt: Johannem baptistam, alii 
autem Heliam, alii quia propheta 
unus de prioribus surrexit. 2o Dixit 
autem illis: Vos autem quem me esse 
dicitis? Respondens Simon Petrus 
dixit: Christum Dei. 21 At ille incre- 
pans illos præcipit ne cui dicerent hog, 
22 Dicens quia oportet Filium hoi 
multa pati et reprobari a senioribus et 


principibus sacerdotum et scribis el 


occidi et tertia die resurgere. 3 Dice- 


bat autem ad omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget se ipsun 
et tollat crucem suam cotidie et se- 
24 Qui enim voluerit 


animam suam salvam facere, perdet ` 


quatur me. 


illam: nam qui perdiderit anima 


suam propter me, salvam faciet illa 


alee io MEAG LOOT S. 


ST. LUKE, IX. 


34 For they were about five thousand 


men. And he said to his disciples, | 


Make them sit down by fifties in a 
15 And they did so, and 
16 Then he 


ook the five loaves and the two fishes, 


ompany. 


made them all sit down. 


and looking up to heaven, he blessed 
them, and brake, and gave to the dis- 
ciples to set before the multitude. 
E And they did eat, and were all filled : 
-and there was taken up of fragments 
that remained to them twelve baskets. 
35 T And it came to pass, as he was 
2 praying, his disciples were with 
him: and he asked them, saying, 
Whom say the people that I am? 
w They answering said, John the 
Baptist ; but some say, Elias; and 


Others say, that one of the old pro- | 


phets is risen again. 2 He said unto 
E But whom say ye that I am ? 
Peter answering said, The Christ of 
God. 21 And he straitly charged them, 
and commanded them to tell no man 
‘that thing; 22 Saying, The Son of 
man must suffer many things, and be 
rejected of the elders and chief priests 
and scribes, and be slain, and be raised 
the third day. 23 T And he said to 
them all, If any man will come TOS 
me, let him deny himself, and take up 
his cross daily, and follow me. 24 For 
Whosoever will save his life shall lose 
it: but whosoever will lose his life 
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for my sake, the same shall save it. 


| 


Ev. Luca, 9. 


11 (Denn es waren bei fünf taufend 
Mann.) Er ſprach aber zu ſeinem Jün— 
gern: Laßt ſie ſich ſetzen bei Schichten, je 
fünfzig und fünfzig. 1s Und ſie thaten alſo, 
unb ſetzten ſich alle. 16 Da nahm er die 
fünf Brode und zween Fiſche, und ſah auf 
gen Himmel, und dankte darüber, brach ſie, 
und gab ſie den Jüngern, daß ſie dem 
Volk vorfegten. 17 Und fie aßen, und 
wurden alle ſatt, und wurden aufgehoben, 
das ihnen überblieb von Brocken, zwölf 
Körbe. 


war, und betete, und ſeine Jünger bei ihm, 


18 Und es begab fih, da er alle in 


fragte er ſie, und ſprach: Wer ſagen die 
Leute, daß ich ſey? 
und ſprachen: Sie fagen, du ſeyſt Joban- 
nes, der Täufer; etliche aber, du ſeyſt 
Elias; 


Propheten einer auferftanden. 


19 Sie antworteten, 


etliche aber, es ſey der alten 
20 Er aber 
ſprach zu ihnen: Wer ſagt ibr aber, daß 
ich ſey? Da antwortete Petrus, und 
ſprach: Du biſt der Chrift Gottes. 21 Und 
er bedrohete ſie, und gebot, daß ſie das 


niemand ſagten. 22 Und ſprach: Denn 


des Menſchen Sohn muß noch viel leiden, 


und verworfen werden von den Aelteſten 


und Hohenprieſtern, und Schriftgelehrten, 
und getodtet werden, und am dritten Tage 
auferſtehen. 23 Da ſprach er zu ibnen 
allen: Wer mir folgen will, der verleugne 
fih ſelbſt, und nebme fein Kreuz auf fih 
täglich, und folge mir nach. 2 Denn wer 
ſein Leben erbalten will, der wird es 
verlieren; wer aber ſein Leben verlieret 


um meinet willen, cer wird es erbalten. 


M. LUC, PK 


1s Car il y avait environ cinq mille 
hommes. Et il dit à ses disciples: 
Faites-les asseoir par groupes de cin- 
quante. 15 Ils firent ainsi, et les firent 
tous asseoir. 1e Puis il prit les cinq 
pains et les deux poissons, et levant 
les yeux vers le ciel, il les bénit, et les 
rompit, et les donna à ses disciples, afin 
qu'ils les missent devant la multitude. 
17 Et ils en mangèrent tous, et furent 
rassasiés, et on releva douze corbeilles 
étaient restés. 


18 T Or il arriva, comme il était dans 


des morceaux qui 
un lieu retiré pour prier, et que les 
disciples étaient avec lui, quil les 
interrogea, disant: Qui dit le peuple 
que je suis? 19 Ils lui répondirent : 
Que tw es Jean-Baptiste; et d'autres, 
Élie ; d'autres encorc, qu'un des anciens 
prophetes est ressuscité. 20 Il leur dit 
| alors: Et vous, qui dites-vous que je 
Et Pierre répondant, lui dit: 
| Tu es le Christ de Dieu. 


parlant avec autorité, il leur enjoignit 


suis ? 


21 Mais leur 


| de ne le dire à personne. 22 Et il leur 
| dit: Il faut que le Fils de l'homme 
souffre beaucoup, et qu'il soit rejeté 
des anciens, et des principaux Sacriti- 
cateurs, et des Scribes, et qu'il soit 
mis à mort, et qu'il ressuscite le troi- 
sième jour. 23 5 Puis il disait à tous: 
Si quelqu'un veut venir aprés moi, 
qu'il renonce à lui-méme, et qu'il se 
charge chaque jour de s& croix, et 
quil me suive. 2 Car quiconque 
la perdra; 


vie 


voudra sauver sa vie, 


mais quiconque perdra sa 
la sauvera. 


8r 


pour lamour de moi, 
| Tow. v. 


KATA AOTKAN, 60. 
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SEC. LUCAM, IX. 


25 Quid enim proficit homo si lucretur 


universum mundum, se autem ipsum 


perdat et detrimentum sui faciat? 


2 Nam qui me erubuerit et meos 


sermones, hunc Filius hominis eru- 


bescit, cum venerit in majestate sua 


et Patris et sanctorum angelorum 


27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui 


hic stantes qui non gustabunt mortem 


donec videant regnum Dei. 28 Factum 


est autem post hæc verba fere dies 


octo, et assumsit Petrum et Jacobum 


et Johannen et ascendit in montem 


oraret. 29 Et factum est dum oraret 


species vultus ejus altera et vestitu 


ejus albus refulgens. 30 Et ecce dua 


viri loquebantur cum eo: erant autem 


Moses et Helias, 


31 Visi in majestate 


et dicebant excessum ejus quem com: 


32 Petru: 


pleturus erat in Hierusalem. 


vero et qui cum illo gravati eram 


somno: et evigilantes viderunt ma 


jestatem ejus et duos viros qui staban 


33 Et factum est dum dis 


cum illo. 


cederent ab illo, ait Petrus ad Jesum 


Preeceptor, bonum est nos hic esse, e 


faciamus tria tabernacula, unum tibi € 


unum Mosi et unum Heli», nescier 


quid diceret. s4Hzec autem illo loquent 


facta est nubis et obumbravit eos: 


timuerunt intrantibus illis in nube 


reer. WT AGLOTIaA. 


ST. LUKE, IX. 


a5 For what is a man advantaged, if 
he gain the whole world, and lose 
himself, or be cast away? 2% For 
whosoever shall be ashamed of me 
and of my words, of him shall the Son 
of man be ashamed, when he shall 
come in his own glory, and in his 
Fathers, and of the holy angels. 
z But I tell you of a truth, there be 
some standing here, which shall not 
taste of death, till they see the kingdom 
of God. 
about an eight days after these sayings, 


26 "D And it came to pass 


he took Peter and John and James, 
and went up into a mountain to pray. 
2 And as he prayed, the fashion of 
his countenance was altered, and his 
raiment was white and glistering. 
90 And, behold, there talked with him 
two men, which were Moses and Elias 
3 Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 
plish at Jerusalem. 32 But Peter and 
they that were with him were heavy 
with sleep: and when they were 
awake, they saw his glory, and the 
33 And 
it came to pass, as they departed from 


hwo men that stood with him. 


him, Peter said unto Jesus, Master, it 
s good for us to be here: and let us 
make three tabernacles ; one for ise: 
and one for Moses, and one for Elias : 
s4 While 


de thus spake, there came a cloud, 


aot knowing what he said. 


nd overshadowed them: and they 


eared as they entered into the cloud. 
395 


Ev. Luca, 9. 


25 Und was Nutzen hätte der Menſch, ob 
er die ganze Welt gewönne, und verlöre 
ſich ſelbſt, oder beſchädigte ſich ſelbſt? 
26 Wer ſich aber mein und meiner Worte 
ſchämet, deß wird ſich des Menſchen Sohn 
auch ſchämen, wann er kommen wird in 
ſeiner Herrlichkeit, und ſeines Vaters, und 
27 Ich ſage euch aber 
wahrlich, daß etliche ſind von denen, die 
hier ſtehen, die den Tod nicht ſchmecken 
werden, bis daß ſie das Reich Gottes 
ſehen. ꝛs Und es begab fih nach dieſen 
Reden bei acht Tagen, daß er zu ſich nahm 
Petrum, Johannem und Jacobum, und 


der heiligen Engel. 


ging auf einen Berg zu beten. 29 Und da 
er betete, ward die Geſtalt ſeines Ange— 
ſichts anders, und ſein Kleid ward weiß, 
und glänzte. 30 Und fiebe, zween Män- 
ner redeten mit ihm, welche waren Moſes 
und Elias. s Die erſchienen in Klar- 
heit, und redeten von dem Ausgang, 
welchen er ſollte erfüllen zu Jeruſalem. 
32 Petrus aber und die mit ihm waren, 
waren voll Schlafs. Da ſie aber auf— 
wachten, ſahen ſie ſeine Klarheit, und die 
zween Männer bet ihm ſtehen. 33 Und es 
begab ſich, da die von ihm wichen, ſprach 
Petrus zu Jeſu: Meiſter, hier iſt gut 
ſeyn; laſſet uns drei Hütten machen, 
dir eine, Moſi eine, und Elias eine. 
Und nicht, 
31 Da er aber ſolches 
eine Wolke, und überſchattete ſie; und 
ſie erſchraken, da ſie die Wolke überzog. 


wußte was er redete. 


redete, kam 


ST. LUG, IX. 


25 Car que profiterait-il à un homme 
de gagner le monde entier, s'il se dé- 
truisait, ou se perdait lui-même ? 
26 Car quiconque aura eu honte de moi 
ou de mes paroles, le Fils de l'homme 
aura honte de lui, quand il viendra 
dans sa gloire, et duns celle du Père, et 
des saints anges. 27 Et je vous dis, en 
vérité, qu'entre ceux qui sont ici pré- 
sents, il y en a qui ne mourront point 
qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu. 
29 J Or il arriva, environ huit jours 
aprés ces discours, quil prit avec lui 
Pierre, et Jean, et Jacques, et quil | 
monta sur une montagne pour prier. 
29 Et pendant qu'il priait, laspect de 
son visage devint tout autre, et son 
vétement devint d'une blancheur écla- 
tante comme un éclair. so Et voici, 
deux hommes s'entretenaient avec lui, 
savoir, Moise et Élie. s Et ils apparu- 
rent environnés de gloire, et parlaient 
de sa fin qu'il devait accomplir à Jéru- 
salem. s2Or, Pierre et ceux qui étaient 
avec lui, étaient accablés de sommeil ; 
et quand ils furent réveillés, ils virent 
sa gloire, et les deux hommes qui 
étaient avec lui. ss Etilarriva, comme 
ces hommes se séparaient de lui, que 
Pierre dit à Jésus: Maitre, il est bon 
que nous soyons ici; faisons-y trois 
tentes, une pour toi, une pour Moise, 
et une pour Élie. Il ne savait ce 
qu'il disait. ss Pendant quil disait 
cela, il vint une nuée qui les couv- 
rit de 


trant dans la nuée, ils eurent peur. | 
3 2 


son ombre; et en en- 
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SEC. LUCAM, IX. 


35 Et vox facta est de nube dicens: 


Hic est Filius meus dilectus, ipsum 


, audite. 36 Et dum fieret vox, inventus 


est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt et 
nemini dixerunt in illis diebus quic- 
quam ex his que viderant. 37 Factum 
est autem in sequenti die descendenti- 
bus ilis de monte occurrit illi turba 
multa. 3s Et ecce vir de turba excla- 
mavit dicens: Magister, obsecro te, | 
respice in filium meum, quia unicus 

est mihi, 39 Et ecce spiritus appre- 


hendit illum et subito clamat et elidit 


et dissipat eum cum spuma, et vix 
discedit dilanians eum. 4» Et rogavi 
discipulos tuos ut eicerent illum, et 
non potuerunt. 41 Respondens Jesus 
dixit: O generatio infidelis et perversa, 
usque quo ero apud vos et patiar vos ? 
Addue filium tuum. 4 Et cum acce- 
deret, elisit illum dzemonium et dis- 
sipavit. 43 Et increpavit Jesus spiritum. 
inmundum, et sanavit puerum et red- 
didit illum patri ejus. 44 Stupebant 
autem omnes in magnitudine Dei: 
omnibusque mirantibus in omnibus 
quee faciebat, dixit ad discipulos suos 
Ponite vos in cordibus vestris sermones 
istos: Filius enim hominis futurus est ub 
tradatur in manus hominum. 45 At ill 
ignorabant verbum istud, et erat vela 


tum ante eos ut non sentirent illud, el 


timebant interrogare eum de hoc verbo. 


BIBLIA BMEXAGLOTITS3S4. 


ST. LUKE, IX. 


3s And there came a voice out of the 


eloud, saying, This is my beloved Son : 
3 And when the voice was 
And 


they kept it close, and told no man in 


hear him. 


past, Jesus was found alone. 


those days any of those things which 
"they had seen. 37T And it came to 
pass, that on the next day, when they 
were come down from the hill, much 
ss And, behold, a 
man of the company cried out, saying, 
Master, I beseech thee, look upon my 


people met him. 


son: for he is mine only child. 39 And, 
lo, a spirit taketh him, and he suddenly 
- erieth out; and it teareth him that he 
foameth again, and bruising him hardly 
departeth from him. 4» And I besought 
thy disciples to cast him out; and 
they could not. And Jesus answer- 
ing said, O  faithless and perverse 
generation, how long shall I be with 
you, and suffer you ? Bring thy son 
| hither. 
the devil threw him down, and tare 
him. And Jesus rebuked the unclean 
‘spirit, and healed the child, and 
delivered him again to his father. 
s T And they were all amazed at the 
But while 
they wondered every one at all things 
which Jesus did, he said unto his dis- 
ciples, 44 Let these sayings sink down 


42 And as he was yet a coming, 


mighty power of God. 


into your ears: for the Son of man 
Shall be delivered into the hands of 
men. 45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them, 
that they perceived it not: and they 


feared to ask him of that saying. 
397 


Ev. Luca, 9. 


35 Und es fiel eine Stimme aus der Wolke, 
die ſprach: er iſt mein lieber Sohn; 
den ſollt ihr hören. se Und indem ſolche 
Stimme geſchah, fanden ſie Jeſum allein. 
Und ſie verſchwiegen, und verkündigten 
niemand nichts in denſelbigen Tagen, was 
fie geſehen hatten. Es begab fid) aber 
den Tag hernach, da ſie von dem Berge 
kamen, kam ihnen entgegen viel Volks. 
zs Und ſiehe, ein Mann unter dem Volk 
rief, und ſprach: Meiſter, ich bitte dich, 
beſiehe doch meinen Sohn; denn er iſt 
mein einiger Sohn. 30 Siehe, der Geiſt 
ergreift ihn, ſo ſchreiet er alſobald, und 
reißet ihn, daß er ſchäumet, und mit Noth 


weichet er von ihm, wenn er ihn geriſſen 


hat; % Und ich habe deine Jünger 
gebeten, daß ſie ihn austrieben, und ſie 
konnten nicht. »Da antwortete Jeſus, 


| und ſprach: O du ungläubige und ver- 
| kehrte Art, wie lange foll ich bet euch ſeyn, 
und euch dulden? Bringe deinen Sobn 


her. 
der Teufel, und zerrete ibn. 
bedrohete den unſaubern Geiſt, und machte 


2 Und da er zu ihm kam, riß ibn 
Jeſus aber 


den Knaben geſund, und gab ihn ſeinem 
Vater wieder. Und ſie entſetzten ſich 
alle über der Herrlichkeit Gottes. Da ſie 
ſich aber alle verwunderten, über allem, 
das er that, ſprach er zu ſeinen Jüngern: 
41 Faſſet ibr zu euren Obren dieſe Rede; 
denn des Menſchen Sohn muß überant- 
wortet werden in der Menſchen Hände. 
s Aber das Wort vernabhmen ſie nicht, 
und es war vor ihnen verborgen, daß fie 
es nicht begriffen; und ſie fürchteten 
ſich, ihn zu fragen um daſſelbige Wort. 


| 


ST. LUC, IX. 


35 Et il vint de la nuce, une voix qui 


dit: C'est ici mon Fils bien-aimé ; 


écoutez-le. 3e Et quand la voix se fit 
Et ils 


et ils ne rapportérent 


entendre, Jésus se trouva seul. 
se turent tous : 


en ces jours-là à personne rien de ce 


qu'ils avaient vu. 37 * Or, il arriva le 
jour suivant, quand ils furent descen- 
dus de la montagne, qu'une grande 
36 Et 


voici, un homme de la multitude s ria, 


multitude vint à sa rencontre. 


| disant: Maitre, je te prie, jette les 
yeux sur mon fils; car c'est mon seul 
enfant. 


et aussitót il pousse de grands cris; 


39 Et voici, un esprit le saisit, 


et l'esprit l'agite avec violence, en le 
faisant écumer, et c'est à peine s'il se 
retire de lui, aprés lavoir tout brisé. 
| 4o Et j'ai prié tes disciples de le chasser, 

mais ils n'ont pu. u Et Jésus répon- 
| dant, dit: O génération incrédule et 

perverse, jusques à quand serai-je avec 
Amene 
a? Et comme le fils appro- 


vous, et vous supporterai-je ? 
ici ton fils. 
chait, le démon le jeta contre terre et 
l'agita violemment; mais Jésus reprit 
fortement l'esprit impur, et guérit 
3 € Et 


tous furent étonnés de la puissance 


l'enfant, et le rendit à son père. 
magnifique de Dieu. Et comme ils 
, étaient tous dans ladmiration de ce 
qu'il faisait, il dit à ses disciples. 

14 Pour vous, que vos oreilles retien- 
| nent bien ces diseours; car le Fils de 
| l'homme doit étre livré entre les mains 


des hommes. 4 Maisils ne comprirent 


i 
| point cette parole, et elle était voilée 
pour eux, atin quils ne la compris- 
sent pas. Et 
| l'interroger touchant cette parole. 


ils craignaient de 
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SEC. LUCAM, IX. 


4 Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum major esset. 47 At Jesus 
videns cogitationes cordis illorum, ad- 
prehendens puerum statuit eum secus 
se, 4s Et ait illis: Quicumque susce- 
perit puerum istum in nomine meo, me 
recipit, et quicumque me recepit, recipit 
eum qui me misit: nam qui minor est 
inter omnes vos, hic major est. 4» Re- 
spondens autem Johannes dixit: Præ- 
ceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo eicientem daemonia, et prohibuimu 
eum, quia non sequitur nobiscum, 
50 Et ait ad illum Jesus: Nolite pro 
hibere: qui enim non est adversus 


vos, pro vobis est. 51 Factum est 


autem dum complerentur dies » 
tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit 
ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios 
ante conspectum suum: et euntes 
intraverunt in civitatem Samaritano- 
rum ut pararent illi: 53 Et non 
receperunt eum, quia facies ejus erat 
euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent 
discipuli ejus Jacobus et Johannes 
dixerunt: Domine, vis dicimus ut 
ignis descendat de cœlo et con 
sumat illos? 65 Et conversus incre- 
pavit illos et dixit: Nescitis cujus - 
spiritus estis? se Filius hominis non 
venit animas perdere sed salvare 


Et abierunt in aliud castellum. 


BIBLIA 


ST. LUKE, IX. 


4» T Then there arose a reasoning 
among them, which of them should be 
greatest. 47 And Jesus perceiving the 
thought of their heart, took a child, 
and set him by him, 43 And said unto 
them, Whosoever shall receive this 
hild in my name receiveth me: and 
whosoever shall receive me receiveth 
him that sent me: for he that is least 
among you all, the same shall be great. 
» 4 And John answered and said, 
Master, we saw one casting out devils 
n thy name; and we forbad him, 
because he followeth not with us. 
o And Jesus said unto him, Forbid 
him not: for he that is not against us 
s for us. 51 T And it came to pass, 
when the time was come that he should 
oe received up, he stedfastly set his 
52 And sent 
nessengers before his face: and they 


ace to go to Jerusalem, 


ent, and entered into a village of the 
zamaritans, to make ready for him. 
And they did not receive him, 
cause his face was as though he 
rould go to Jerusalem. 5: And when 
is disciples James and John saw this, 
ney said, Lord, wilt thou that we 


»nmand fire to come down from 


eaven, and consume them, even as 
lias did? ss But he turned, and 
ked them, and said, Ye know not 
dat manner of spirit ye are of. 
For the Son of man is not come to 
stroy men's lives, but to save them. 


d they went to another village. 
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Ev. Luca, 9. 


46 Es fam auch ein Gedanke unter fie, 
welder unter ihnen ber Größeſte ware. 
4 Da aber Jeſus den Gedanken ihres 
Herzens ſah, ergriff er ein Kind, und 
ſtellte es neben ſich, 
Wer das Kind aufnimmt in 


4s Und ſprach zu 
ihnen: 
meinem Namen, der nimmt mich auf; und 
wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, 
der mich geſandt hat. Welcher aber der 
Kleinſte iſt unter euch allen, der wird groß 
ſeyn. 
ſprach: Meiſter, wir ſahen einen, der 


49 Da antwortete Johannes, und 


trieb die Teufel aus in deinem Namen; 
und wir wehreten ihm, denn er folgte dir 
nicht mit uns. 50 Und Jeſus ſprach zu 
ihm: Wehret ihm nicht; denn wer nicht 
wider uns ijt, der ift für uns. 51 Es 
begab ſich aber, da die Zeit erfüllet war, 
daß er ſollte von hinnen genommen wer— 
den, wandte er ſein Angeſicht, ſtracks gen 
Jeruſalem zu wandeln. 52 Und er ſandte 
Boten vor ſich hin; die gingen hin, und 
kamen in einen Markt der Samariter, 
daß fie ihm Herberge beſtelleten. 53 Und ſie 
nahmen ihn nicht an, darum, daß er ſein 
Angeſicht gewendet hatte, zu wandeln gen 
Jeruſalem. 54 Da aber das feine Jün— 
ger, Jacobus und Johannes, ſaben, 
ſprachen ſie: Herr, willſt du, ſo wollen 
wir ſagen, daß Feuer vom Himmel falle, 
und verzehre fie, wie Elias tbat? 
55 Jeſus aber wandte fih, und bedrobete 
ſie, und ſprach: Wiſſet ihr nicht, welches 
Geiſtes Kinder ihr ſeyd? se Des Menſchen 
Sohn iſt nicht gekommen, der Menſchen 
Seelen zu verderben, ſondern zu erhalten. 


—— U K ——— — —— 


FL. 


ST. LUC, IX 


4 T Cependant il s'éleva parmi eux 
une question ; à savoir, lequel d'entre 


grand. 


47 Mais Jésus, voyant la pensée de leur 


eux pourrait étre le plus 


cceur, prit un petit enfant, et le mit 
s Et il leur dit: Qui- 


conque recevra ce petit enfant en mon 


aupres de lui. 


nom, me recoit; et quiconque me 
recevra, recoit celui qui m'a envoyé. 
Car celui qui est le plus petit d'entre 
vous tous, c'est celui qui sera grand. 
49 Et Jean prenant la parole, dit: 
Maitre, nous avons vu quelqu'un qui 
chassait les démons en ton nom; et 
nous l'en avons empéché, parce qu'il ne 
te suit pas avec nous. 5 Mais Jésus 
lui dit: Ne len empéchez point; car 
celui qui n'est pas contre nous, est 
pour nous. sı T Or, il arriva, quand 
les jours de son élévation s'accom- 
plissaient, quil dirigea ses regards 
s» Et 


il envoya devant lui des messagers 


vers Jérusalem, résolu d'y aller. 


qui, étant partis, entrerent dans une 
bourgade des Samaritains, pour lui 
préparer un logement. ss Mais les 
Samaritains ne le reçurent point, 
parce qu'il dirigeait ses regards vers 
Jérusalem. ss Et ses disciples, Jac- 
ques et Jean, ayant vu cela, dirent: 
Seigneur, veux-tu que nous disions, 
comme fit Elie, que le feu descende du 
ciel, et qu'il les consume? ss Mais 
Jésus se retournant, les censura forte- 
ment, en leur disant: Vous ne savez 
pas de quel esprit vous êtes animes. 
sé Car le Fils de l'homme est venu, 
non pour faire périr les âmes des 
Ainsi 


ils s'en allérent à une autre bourgade. 


hommes, mais pour les sauver. 


KATA AOTKAN, 0, i 


5 Kal Topevouévov aùt®v èv TH o0c 
eiév Tis "rpós avTov: "AxorovOnow cot 
Gov àv amépyn [Kpu]. s8 Kai ele- 
abr 0 lgcoUs: Ai ddwrexes pwreovs 
éyovow Kal Ta TeTEWa TOD oUpavoü 
KatacKknveces, 0 06 vids Tov avOpw- 
mov oUK éyet Tov THY Kepadny ). 
te Eimev è rp érepov: '"AkoXovOet 
pot. O òè ele [Kupte] émírpeqrov uot 
mpatov amerOovre Odar Tov TaTÉpa 


pov. 6 Eimev òè abr “Ades ToUs 
0 5 * e A , * 
vexpoUs Oarpar Tovs CéavrOv vekpovs, av 
de drredOav OuryyeXXe Tv Bacirelav 
tov he 61 Eimev òè xai Érepos: 
"AxorovOnow cot, Kúpte’ mpõrov de 
a , 
é€ritpeyrov pot dTorátacÜa, Tos ceis 
TOV oixov pov. 62 Eimev òè p avrov 
Se ^ ^ ^ 
o Inco: Ovdcis émuigaXov Tv xelpa 
, ^ > > y M / , x 
abroõ èrm apotpov Kat BrETTwY eis TA 
óTicw cUÜerós stw TH Baciela TOD 


Ueov. 


KE. ¢. 
i META de 


rabra avéderEev o 
Kópios cal érépovs éB8oy5kovra, xai 
, » > * 3 — , * 

aTégTe.Aev attovs ava dvo po Tpoc- 
WTOU avTOÜ Eis Trücav TONAL KAL TÓTOV 
ov Tj4eXXev avrós EpyecOar.  2"EXeyev 
de mpos avtovs* ‘O uév Oepicpmos robo, 
oí 6€ épyatat , SenOnte obv Tod 

^ ~ > LA > 

cuplov tov Oepiopod mws épyáras èr- 
Barn eis Tov Oepuspov avToU. 3 Tra- 
yere’ (Sov àTocTéNu uu ds üpvas 
4 Mn Baerátere Bar- 
AdvTioV, uù) Trpav, p?) vroonuara: 


, L , 
Ev Lec Q XUKQV. 


X , M * " A > 2 
[xai] pndéva Kata 75v 060v àc-74c 0c. 
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ST. LUCAM, IX. X. 


5; Factum est autem ambulantibus illis 
in via dixit quidam ad illum: Sequar te 
quocumque ieris [Domine]. ss Et ait illi 
Jesus: Vulpes foveas habent et volu- 
cres cli nidos, Filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet. sə Ait 
autem ad alterum : Sequere me. Ille 
autem dixit: Domine, permitte ill 
primum ire et sepelire patrem meum. 
e Dixitque Jesus: Sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos : tu autem vade 
annuntia regnum Dei. «e: Et ait illi 
Sequar te, Domine, sed primum per- 
mitte mihi renuntiare his qui do 

sunt. 62 Ait ad illum Jesus: Nem 
mittens manum suam in aratrum 


aspiciens retro aptus est regno Dei. 


CAPUT X. 


1 Post hæc autem designavit Do- 


minus et alios septuaginta duos, et 
misit illos binos ante faciem suam ir 
omnem civitatem et locum quo erat 
ipse venturus. 2 Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii autem 
pauci: rogate ergo dominum me 
ut mittat operarios in messem sug 
3 Ite: ecce ego mitto vos sicut ag 
inter lupos. 4 Nolite portare saccu 


lum neque peram neque calciamenta, 


et. neminem per viam salutaveriüs. 


IU 


cw LURE, IX. X. 


s T And it came to pass, that, as they 
went in the way, a certain man said 
unto him, Lord, I will follow thee 
-whithersoever thou goest, 5s And 
Jesus said unto him, Foxes have holes, 


ind birds of the air have nests; but 


the Son of man hath not where to lay 
his head. 30 And he said unto another, 
Follow me. But he said, Lord, suffer 
ne first to go and bury my father. 
Jesus said unto him, Let the dead 


ury their dead: but go thou and 


HEXAGLO 


. 


Ev. Lucä, 9. 10. 


5; Und fie gingen in einen andern Markt. 
Es begab ſich aber, da ſie auf dem Wege | 
waren, ſprach einer zu ihm: Ich will dir 
ss Und Jeſus 


ſprach zu ihm: Die Füchſe haben Gruben, 


folgen, wo du hingeheſt. 


und die Vögel unter dem Himmel haben 
Neſter; aber des Menſchen Sohn hat 
nicht, da er fein Haupt hinlege. so Und 


er ſprach zu einem andern: Folge mir 


nach. Der ſprach aber: Herr, erlaube 
mir, daß ich zuvor hingehe, und meinen 


Vater begrabe. co Aber Jeſus ſprach zu 


| ihm: Laß die Todten ihre Todten begra- 


another also said, Lord, I will follow , 


E. the kingdom of God. e And 


thee; but let me first go bid them 
farewell which are at home at my 
| house. 62 And Jesus said unto him, 
No man having put his hand to the 
plough, and looking back, is fit for the 
kingdom of God. 


E 


CHAPTER X. 


1 AFTER these things the Lord 


L 


appointed other seventy also, and sent 


every city and place, whither he him- 
self would come. 2 Therefore said he 
* them, The harvest truly is great, 
therefore the Lord of the harvest, that 
be would send forth labourers into his 
harvest. s Go your ways: behold, I 
you forth as lambs among wolves. 
Carry neither purse, nor scrip, nor 


shoes: and salute no man by the way. 
401 


- two and two before his face into | 


das Reich Gottes. 


but the labourers are few: pray ye . 


ben; gehe du aber hin, und verkündige 
61 Und ein anderer 
ſprach: Herr, ich will dir nachfolgen; 
aber erlaube mir zuvor, daß ich einen 
Abſchied mache mit denen, die in meinem 
Haufe find. e2 ejus aber ſprach zu ihm: 
Wer ſeine Hand an den Pflug legt, und 
ſiehet zurück, der iſt nicht geſchickt zum 
Reich Gottes. 


Das 10. Capitel. 


1 Darnah ſonderte der Herr andere 


ſiebenzig aus, und ſandte ſie je zween und 


zween, vor ihm her, in alle Städte und 


Oerter, da er wollte hinkommen; 2 Und 
ſprach zu ihnen: Die Ernte iſt groß, 
bittet 
den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter 
s Gehet hin; 


ſiebe, Ich ſende euch als die Lämmer 


ausſende in ſeine Ernte. 


mitten unter die Wölfe. 4 Traget keinen 
noch Taſche, 


und grüßet niemand auf der Straße. 


Beutel, noch Schube; 


ST. LUC, X. X. 


s; T Et comme ils allaient par le 
chemin, il arriva qu'un certain homme 
lui dit: Je te suivrai, Seigneur, par- 
tout où tu iras. ss Et Jésus lui ré- 
pondit: Les renards ont des taniéres, 
et les oiseaux du ciel ont des nids; 
mais le Fils de l'homme n'a pas ot 
reposer sa téte. 66 Puis il dit à un 
autre: Suis-moi. Et celui-ci répondit: 
Seigneur, permets-moi premièrement 
| d'aller ensevelir mon père. eo Et Jésus 
lui dit: Laisse les morts ensevelir 
| leurs morts ; mais toi, va, et annonce 
le royaume de Dieu. e Un autre 
encore lui dit: Seigneur, je te suivrai; 
mais permets-moi de prendre premiére- 
ment congé de ceux qui sont dans ma 


maison. e Mais Jésus lui répondit : 


Nul qui a mis la main à la charrue, et 
qui regarde en arriére, n'est bien dis- 


| posé pour le royaume de Dieu. 


CHAPITRE X. 


1 OR, aprés cela, le Seigneur en 
| choisit encore soixante et dix autres, 
et les envoya deux à deux devant lui, 
dans toutes les villes et dans tous les 
2 Et 


il leur disait: La moisson est grande, 


lieux oü il devait aller lui-méme. 


mais il y a peu d'ouvriers; priez done 
le Seigneur de la moisson, quil envoie 
s Allez, 


des 


des ouvriers dans sa moisson. 


voici, je vous envoie comme 


| agneaux au milieu des loups. 4 Ne 
| 


portez ni bourse, ni sac, ni souliers; 


| et ne saluez personne en chemin. 


Tow. v. 8r 
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quavit in vos regnum Dei. 


SEC. LUCAM, X. 


5 In quamcumque domum intraveritis, 


primum dicite: Pax huic domui. 
6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet, 
super illam pax vestra: sin autem, ad 
vos revertetur. 7 In eadem autem domo 
na ete, edentes et bibentes quse apud 
illos sunt: dignus enim est operarius 
mercedesua. Nolite transire de domo 
in domum. s Et in quamcumque 
civitatem intraveritis et susceperint 
manducate 


vos, que apponuntur 


vobis, 9 Et curate infirmos qui 7 
Appropin- 


io Ti 


illa sunt, et dicite illis: 


quameumque civitatem intraveritis e 
non receperint vos, exeuntes in plate 

ejus dicite: u Etiam pulverem qui 
adhesit nobis de civitate vestra ex 
gimus in vos: tamen hoc scitote quia 
appropiavit regnum Dei. 1» Dico 
vobis quia Sodomis in die illa remis- 
| 13 Vee J 


Corazain, væ tibi Bethsaida: quia 


sius erit quam illi civitati. 


in Tyro et Sidone factæ fuissent 
virtutes quæ in vobis factæ sunt, olim 
in cilicio et cinere sedentes pæniterent. 
14 Verum tamen Tyro et Sidoni re- 
missius -erit in judicio quam vobis, 
15 Et tu Capharnaum, usque in cælum 
exaltata, usque ad infernum demergeris. 
spernit me spernit: qui autem 


spernit, spernit eum qui me misit. 


BiBLiA HEX*GLOTITTIA. 


ST. LUKE, X. 


s And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house. e And 
df the son of peace be there, your peace 
shall rest upon it: if not, it shall turn 
to you again. 
house remain, eating and drinking 
such things as they give: for the 
E" is worthy of his hire. Go 


7 And in the same 


s And into 
whatsoever city ye enter, and they 


t from house to house. 


receive you, eat such things as are set 
before you: „ And heal the sick that 
| are therein, and say unto them, The 
kingdom of God is come nigh unto 
you. 10 But into whatsoever city ye 
enter, and they receive you not, go 
your ways out into the streets of the 
same, and say, 11 Even the very dust 
of your city, which cleaveth on us, we 
do wipe offagainst you: notwithstand- 
ing be ye sure of this, that the kingdom 
ff God is come nigh unto you. 12 But 
E unto you, that it shall be more 
tolerable in that day for Sodom, than 
for that city. 1s Woe unto thee, Cho- 
razin! woe unto thee, Bethsaida! for 


if the mighty works had been done in 
Tyre and Sidon, which have been done 
in you, they had a great while ago 
repented,sitting in sackcloth and ashes. 
1 But it shall be more tolerable for 
lyre and Sidon at the judgment, 
than for you. 1s And thou Capernaum, 
whieh art exalted to heaven, shalt be 
thrust down to hell. 16 He that heareth 
ou heareth me ; and he that despiseth 
you despiseth me; and he that des- 


nseth me despiseth him that sent me. 
103 


| 
Ev. Luca, 10. 


6 Wo ihr in ein Haus kommt, da ſprechet 
zuerſt: Friede ſey in dieſem Hauſe! 

e Und fo daſelbſt wird ein Kind des 
Friedens ſeyn, ſo wird euer Friede auf 
ihm beruhen; wo aber nicht, ſo wird ſich 
euer Friede wieder zu euch wenden. In 
demſelbigen Hauſe aber bleibet, eſſet und 
trinket, was ſie haben. Denn ein Arbeiter 
iſt ſeines Lohnes werth. Ihr ſollt nicht 
von einem Hauſe zum andern gehen. 
8 Und wo ihr in eine Stadt kommt, und fie 
euch aufnehmen; da eſſet, was euch wird 
vorgetragen, 9 Und heilet die Kranken, 
die daſelbſt ſind, und ſaget ihnen: Das 
Reich Gottes iſt nahe zu euch gekommen. 
10 Wo ihr aber in eine Stadt kommt, da 
ſie euch nicht aufnehmen; da gehet heraus 
auf ihre Waffen, und ſprechet: 11 Auch 
den Staub, der ſich an uns gehänget hat 
von eurer Stadt, ſchlagen wir ab auf euch; 
doch ſollt ihr wiſſen, daß euch das Reich 
Gottes nahe geweſen ift. m Ich fage 
euch: Es wird der Sodoma erträglicher 
ergehen an jenem Tage, denn ſolcher 
Stadt. 13 Wehe dir Chorazin! Wehe dir 
Bethſaida! Denn wären ſolche Thaten 
zu Tyrus und Sidon geſchehen, die bei 
euch geſchehen ſind; ſie hätten vorzeiten 
im Sack und in der Aſche geſeſſen, und 
Buße gethan. 14 Doch es wird Tyrus und 
Sidon erträglicher ergehen am Gericht, 
denn euch. 
du bis an den Himmel erboben biſt, du 
wirſt in die Hölle hinunter geſtoßen wer— 
16 Wer euch boͤret, der boͤret mich; 


15 Und du Capernaum, die 


den. 
und wer euch verachtet, der verachtet 
mich. Wer aber mich verachtet, der 
verachtet den, der mich geſandt bat. 


|! à vous. 


ST. LE, X 


s Et dans quelque maison que vous 
entriez, dites premierement: Que la 
e Et sil y 
a la quelque enfant de paix, votre paix 


paix soit sur cette maison. 


reposera sur lui; sinon elle retournera 
7 Et demeurez dans cette 
maison, mangeant et buvant de ce 
qu'il y aura chez eux; car l'ouvrier est 
digne de son salaire. Ne passez point 
de maison en maison. s Et dans quel- 
que ville que vous entriez et qu'on 
vous recoive, mangez de ce qui sera 
mis devant vous. 9 Et guérissez les 
malades qui y seront, et dites-leur : Le 
royaume de Dieu s'est approché de 
vous. 10 Mais dans quelque ville que 
vous entriez, si on ne vous recoit point, 
sortez dans ses rues, et dites: 11 Nous 
secouons contre vous la poussière 
méme de votre ville, qui s'est attachée 
à nous; sachez toutefois que le roy- 
aume de Dieu s'est approché de vous. 
12 Et je vous dis, qu'en ce jour-la, 
ceux de Sodome seront traités moins 
rigoureusement que cette  ville-là. 
13 Malheur à toi, Corazin ! malheur à 
toi, Bethsaida! car si les miracles, qui 
ont été faits au milieu de vous, avaient 
été faits dans Tyr et dans Sidon, il y 
a long-temps que ces villes se seraient 
repenties, assises dans le sac et dans la 


cendre. 14 C'est pourquoi Tyr et Sidon 


| seront traitées moins rigeureusement 


is Et 
toi, Capernaüm,qui as été élevée jusqu’- 


que vous, au jour du jugement. 


au ciel, tu seras abaissée jusqu'en enfer. 
16 Qui vous écoute, m'écoute ; et qui 
vous rejette, me rejette; or qui me 


rejette, rejette celui qui m'a envoyé. 
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vit Spiritu sancto et dixit: Confiteor 


; e& nemo scit qui sit Filius, nis 


SEC. LUCAM, X. 


5 Reversi sunt autem septuaginta duo 
cum gaudio dicentes: Domine, etiam 
daemonia subiciuntur nobis in nomine 
18 Et ait illis : 


tuo. Videbam Satanan 


sicut fulgur de cœlo cadentem. 19 Ecce 


dedi vobis potestatem calcandi supraj 


! 


20 Verum tamen in hoc nolite gaudere 


serpentes et scorpiones,et supra omne 


virtutem inimici, et nihil vobis noceb 


quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete 
autem quod nomina vestra scripta 
sunt in cælis. 21 In ipsa hora exulta- 
tibi Pater, Domine ceeli et terrae, quod 
abscondisti hæc a sapientibus et pru 
dentibus, et revelasti ea parvulis 


etiam Pater, quia sic placuit ante 


22 Omnia mihi tradita sunt a Patre 


Pater, et qui sit Pater, nisi Filiu 


et cui voluerit Filius revela 
23 Et conversus ad discipulos suos 
dixit: Beati oculi qui vident qu 
videtis: 24 Dico enim vobis quod 
multi prophete et reges voluerunt 
videre quæ vos videtis, et non vide 
et audire que auditis, et non audierux 
25 Et ecce quidam legis peritus surrexit ] 
temtans eum et dicens: Magister, qu 


faciendo vitam æternam  possidebo? 


ST. LUKE, X. 


17 T And the seventy returned again 


with joy, saying, Lord, even the devils 


are subject unto us through thy name. 


as And he said unto them, I beheld 


Satan as lightning fall from heaven. 


d Behold, I give unto you power to 
| tread on serpents and scorpions, and 
| over all the power of the enemy: and 
nothing shall by any means hurt you. 

2 Notwithstanding in this rejoice 

not, that the spirits are subject unto 

you; but rather rejoice, because your 
21 In 
that hour Jesus rejoiced in spirit, and 
said, I thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, that thou hast hid 
these things from the wise and pru- 


names are written in heaven. 


dent, and hast revealed them unto 
babes: even so, Father; for so it 
22 All 


things are delivered to me of my 


seemed good in thy sight. 


Father : and no man knoweth who 
the Son is, but the F ather; and who 
the Father is, but the Son, and he to 
whom the Son will reveal him. 
And he turned him unto his dis- 


T 
. and said privately, Blessed are 


the eyes which see the things that ye | 


see: 
prophets and kings have desired to 
l4 those things which ye see, and 
have not seen them; and to hear 
those things which ye hear, and 
r not heard them. 2 T And, 

old, a certain lawyer stood up, 
and tempted him, saying, Master, what 


shall I do to inherit eternal life ? 
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21 For I tell you, that many | 


Ja, Vater, alfo war es wohlgefällig vor 


DIDbDLI» MEXAGLOTT4ZA. 


Ev. Luca, 10. | 
17 Die fiebenzig aber kamen wieder mit | 
Freuden, und ſprachen: Herr, es find uns 
auch die Teufel unterthan in deinem 
Namen. 1s Er ſprach aber zu ihnen: Ich 
ſah wohl den Satanas vom Himmel fal— | 
len, als einen Blitz. 19 Sebet, ich habe 
euch Macht gegeben, zu treten auf Schlan— 
gen und Scorpionen, und über alle Gewalt 
des Feindes; und nichts wird euch 
beſchädigen. 20 Doch darinnen freuet 
euch nicht, daß euch die Geiſter unterthan | 
ſind. Freuet euch aber, daß eure Namen 
im Himmel geſchrieben find. 21 Zu der 
Stunde freuete ſich Jeſus im Geiſt, und 
ſprach: Ich preiſe dich, Vater und Herr 
Himmels und der Erde, daß du ſolches 
verborgen haſt den Weiſen und Klugen, 
und haſt es geoffenbaret den Unmündigen. 


dir. 22 Es iſt mir alles übergeben von 


meinem Vater. Und niemand weiß, 


wer der Sohn ſey, denn nur der 
Vater; noch wer der Vater ſey, denn | 
mur der Sohn, unb welchem es der 
Sohn will offenbaren. 2s Und er wandte 
fih zu feinen. Jüngern, und ſprach infon- 
derheit: Selig ſind die Augen, die da ſehen, 
das ihr ſehet. 


Viele Propheten und Könige wollten ſehen, 


2 Denn ich fage euch: 


das ibr ſehet, und haben es nicht geſeben; 
und hören, das ihr höret, und baben es | 
nicht geböret. 25 Und fiche, da fane | 
ein Schriftgelebrter auf, verſuchte ibn, 
Meiſter, was muß ich 


tbun, daß ich das ewige Leben ererbe? | 


1 


und ſprach: 


ST. LUC, X. 


i7 7 Or les soixante et dix s'en revin- 
rent avec joie, en disant : Seigneur, les 
démons mêmes nous sont assujettis 
is Et il leur dit: Je 


voyais Satan tomber du ciel comme un 


par ton nom. 
éclair. 19 Voici: Je vous donne le 
pouvoir de marcher sur les serpents, et 
sur les scorpions, et sur toute la puis- 
sance de l'ennemi, et rien ne vous 
nuira. 2 Toutefois ne vous réjouissez 
pas de ce que les esprits vous sont 
assujettis, mais réjouissez-vous plutot 
de ce que vos noms sont écrits dans les 
cieux. 2 J En ce méme instant Jésus 
tressaillit en esprit, et dit: Je te loue, 
O Pere, Seigneur du ciel et de la terre 
de ce que tu as caché ces choses aux 
sages et aux intelligents, et de ce que 
tulesas révélées aux petits enfants. 
Oui, cela est ainsi, mon Pere! parce 
que tele a été ta bonne volonté. 
22 Toutes choses m'ont été mises entre 
les mains par mon Pére; et nul ne 
connait qui est le Fils si ce n'est le 
Pére, ni qui est le Pére si ce n'est le 
Fils, et celui à qui le Fils l'aura voulu 
révéler. 23 J Puis, se tournant vers 
ses disciples, il leur dit en particulier : 
Bienheureux les yeux qui voient ce 
que vous voyez! s Car je vous dis, 


que beaucoup de prophètes et beau- 


| coup de rois ont désiré de voir ce que 


vous voyez, et ils ne l'ont point vu; et 
d'entendre ce que vous entendez, et ils 
ne l'ont pas entendu. ss * Alors voici, 
un docteur de la loi s'étant levé pour 
l'éprouver, lui dit: Maitre, que dois-je 


faire pour hériter de la vie éternelle ? 
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SEC. LUCAM, X. 


26 At ille dixit ad eum: In lege quid 
scriptum est? quomodo legis? 27 Ille 
respondens dixit: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua et ex omnibus viri- | 
bus tuis et ex omni mente tua, et 
sicut te 


proximum tuum ipsum. 


28 Dixitque illi: Recte respondisti 
hoc fac, et vives. 29 Ille autem volens 
justificare se ipsum dixit ad Jesum: | 
Et quis est meus proximus? 30 Su- 
spiciens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, qui | 
etiam despoliaverunt eum, et plagis - 
impositis abierunt semivivo relicto. 


31 Accidit autem ut sacerdos quidam 


descenderet eadem via, et viso illo 
preterivit. 32 Similiter et Levita, cum 
esset secus locum et videret eum, 
transiit. ss Samaritanus autem quidam 
iter transiens venit secus eum, et 
videns eum misericordia motus est, 
31 Et appropians alligavit vulnera ejus 
infundens oleum et vinum, et impo- 
nens illum in jumentum suum duxit, 
in stabulum et curam ejus egit: 35 Et 
altera die protulit duos denarios et 
dedit stabulario et ait: Curam illius 
habe, et quodcumque supererogaveris, 
ego cum rediero reddam tibi. se Quis 
horum trium videtur tibi proximus 
in latrones ? 


fuisse illi qui incidit 


BiskLLA 8 ESA6LO 


ST. LUKE, X. 


26 He said unto him, What is written 
in the law? how readest thou? 27 And 
he answering said, Thou shalt love the 
Lord thy God with all thy heart, and 
‘with all thy soul, and with all thy 

irength, and with all thy mind; and 
4 23 And he 
said unto him, Thou hast answered 
right: this do, and thou shalt live. 
39 But he, willing to justify himself, 


hy neighbour as thyself. 


said unto Jesus, And who is my neigh- 
bour? s And Jesus answering said, 
| A certain man went down froin Jeru- 
| salem to Jericho, and fell among 
thieves, which stripped him of his 
| iment, and wounded him, and de- 
parted, leaving him half dead. 31 And 
la chance there came down a certain 
priest that way: and when he saw 
A he passed by on the other side. 
And likewise a Levite, when he was 

t the place, came and looked on him, 
and passed by on the other side. 
33 But a certain Samaritan, as he 
journeyed, came where he was: and 


when he saw him, he had compassion 
on him, 


bound up his wounds, pouring in oil 


31 And went to him, and 


and wine, and set him on his own 
beast, and brought him to an inn, and 
35 And on the 
morrow when he departed, he took 


took care of him. 


out two pence, and gave them to the 
host, and said unto him, Take care of 
m; and whatsoever thou spendest 
iore, when I come again, I will repay 
hee. 


hinkest thou, was neighbour unto 


3% Which now of these three, 
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dreien 


nr . ! 
um that fell among the thieves ? 


(fv. Luca, 10. 


26 Er aber fprad) zu ihm: Wie ftebet im 
Geſetz geſchrieben? Wie lieſeſt du? 


27 Er antwortete, und ſprach: Du follft | 
Seigneur ton Dieu, de tout ton cœur, 


Gott, deinen Herrn, lieben von ganzem 


Herzen, von ganzer Seele, von allen 


Kräften, und von ganzem Gemüthe; und 


deinen Nächſten als dich ſelbſt. 2s Er aber 
ſprach zu ihm: Du haſt recht geantwortet; 
20 Er aber 
wollte ſich ſelbſt rechtfertigen, und ſprach 
zu Jeſu: Wer iſt denn mein Nächſter. 
30 Da antwortete Jeſus, und ſprach: Es 


thue das, ſo wirſt du leben. 


war ein Menſch, der ging von Jeruſalem 
hinab gen Jericho, und fiel unter die 
Mörder; die zogen ihn aus, und ſchlugen 
ihn, und gingen davon, und ließen ihn 


Prochain 


1 


ze Et il lui dit: Qu'est-ce qui est écrit 
27 Bt il 


aimeras 


dans la loi; et qu'y lis-tu ? 


répondit, et dit: Tu le 


et de toute ton àme, et de toute ta 
force, et de toute ta pensée, et ton 
w Et 


comme toi-même. 


Jesus lui dit: Tu as bien répondu ; 


fais cela, et tu vivras. 29 Mais lui, 
voulant se justifier, dit à Jésus: Et 


qui est mon prochain? 30 Et Jésus 


| répondant, lui dit: Un homme descen- 


halb todt liegen. 31 Es begab fid) aber 


ohngefähr, daß ein Prieſter dieſelbige 
Straße hinab zog; und da er ihn ſah, 
32 Deſſelbigen gleichen 
auch ein Levit, da er kam bei die Stätte, 


ging er vorüber. 
und fab ihn, ging er vorüber. 33 Ein 
Samariter aber reiſete, und kam dahin; 
und da er ihn ſah, jammerte ihn ſein, 
1 Ging zu ihm, verband ibm feine Wun- 
den, und goß darein Oel und Wein; und 
hob ihn auf ſein Thier, und führete ihn in 
die Herberge, und pflegete fein. ss Des 


andern Tages reiſete er, und zog heraus 


zween Groſchen, und gab ſie dem Wirtb, 


und ſprach zu ibm: Pflege ſein; und fo 
du was mehr wirſt darthun, will ich dirs 
ich 
36 Welcher dünkt dich, der unter dieſen 


bezablen, wenn wieder komme. 


der Nächſte ſey geweſen dem, 
der unter die Mörder gefallen war? 


Et il 


tomba entre les mains des voleurs, qui 


dait de Jérusalem à Jéricho. 


le dépouillérent, et qui, aprés l'avoir 
blessé de plusieurs coups, s'en allèrent, 
le laissant à demi-mort. 31 Or, par ren- 
contre, un sacrificateur descendait par 
le méme chemin, et quand il le vit, il 
passa de l'autre côté. 32 Un Lévite 
aussi, étant arrivé en cet endroit-là, 
voyant cet homme, passa de méme de 
l'autre cóté. 33 Mais un Samaritain 
qui voyageait vint à lui, et le voyant, 
fut touché de compassion. ss Et s'ap- 
prochant, il lui banda ses plaies, et y 
versa de l'huile et du vin. Puis il le 
mit sur sa propre monture, et le mena 
dans une hótellerie, et prit soin de lui. 
as Et le lendemain en partant, il tira 
de sa bourse deux deniers et les donna 
à lhóte, en lui disant: Aie soin de 
lui; et tout ce que tu dépenseras de 
plus, je te le rendrai à mon retour. 
æ Lequel done de ces trois te semble 
avoir été le prochain de celui qui était 


tombé entre les mains des voleurs ! 
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SEC. LUCAM, X. XI. 

37 At ille dixit: Qui fecit misericordiam 
in ilum. Et ait ill Jesus: Vade et 
tu fac similiter. 33 Factum est autem 
dum irent, et ipseintravit in quoddam 
castellum, et mulier quædam Martha 
nomine excepit illum in domum suam. 
3 Et huic erat soror nomine Maria, 
quæ etiam sedens secus pedes Domini 
audiebat verbum illius; 40 Martha 
autem satagebat circa frequens mini- 
sterium: quæ stetit et ait: Domi 

non est tibi curæ quod soror mea J 
quit me solam ministrare? dic ergo 
illi ut adjuvet me. 4 Et respondes 
dixit illi Dominus: Martha Martha, 


sollicita es et turbaris circa plurima: 


42 Porro unum est necessarium. Ma 
optimam partem elegit, quæ non au 


retur ab ea. 


CAPUT XE 


1 Er factum est cum esset 
loco quodam orans, ut cessavit, dixi 
unus ex discipulis ejus ad eum: 


Domine, doce nos orare, sicut et 
Johannes docuit discipulos suos. 2 Et 
ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, 
[noster, qui est in ceelis] sanctifice 
tur nomen tuum: adveniat regnum 
sic 


3 Panem 


tuum: [fiat voluntas tua 


in celo et in terra:] 


BUBBLE. A 


ST. LUKE, X. XI. 


37 And he said, He that shewed mercy 
on him. Then said Jesus unto him, 
Go, and do thou likewise. ssi Now it 
came to pass, as they went, that he 
entered into a certain village: and a 
certain woman named Martha received 


39 And she had & 


him into her house. 
ister called Mary, which also sat at 
Jesus feet, and heard his word. 
4 But Martha was cumbered about 
much serving, and came to him, and 
‘said, Lord, dost thou not care that my 
sister hath left me to serve alone ? 
bid her therefore that she help me. 
41 And Jesus answered and said unto 
Í er, Martha, Martha, thou art careful 
k: troubled about many things: 
But one thing is needful: and Mary 
&h chosen that good part, which 


shall not be taken away from her. 


CHAPTER XI. 


1 AND it came to pass, that, as he was 
praying in a certain place, when he 
ceased, one of his disciples said untohim, 
Lord, teach us to pray, as John also 
aught his disciples. 2 And he said 
unto them, When ye pray, say, Our 
Father which art in heaven, Hallowed 
bethy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, as in heaven, so in earth. 
Give us day by day our daily bread. 
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Ev. Lucd, 10. 11. 


37 Er ſprach: Der die Barmherzigkeit 


an ihm that. Da ſprach Jeſus zu ihm: 


So gehe hin, unb thue desgleichen, 33 Es 
begab ſich aber, da ſie wandelten, ging er 
in einen Markt. Da war ein Weib, mit 
Namen Martha, die nahm ihn auf in ihr 
Haus. 39 Und fie hatte eine Schweſter, 
die hieß Marta; die ſetzte fi) zu Sefu 
Füßen, und hörete ſeiner Rede zu. 


40 Martha aber machte fih viel zu 


ſchaffen, ihm zu dienen. Und ſie trat hin— 
zu, und ſprach: Herr, fragſt du nicht dar— 
nach, daß mich meine Schweſter läſſet 
allein dienen? Sage ihr doch, daß ſie es 
41 Jeſus aber antwortete, 
und ſprach zu ihr: Martha, Martha, du 
42 Eins 
Maria hat das gute Theil 


auch angreife. 


haſt viele Sorge und Mühe; 
aber iſt noth. 
erwählet, das ſoll nicht von ibr genommen 


werden. 


Das 11. Capitel. 
1 Und es begab ſich, daß er war an 


einem Ort, und betete. Und da er auf— 


gehöret hatte, ſprach ſeiner Jünger einer 


zu ihm: Herr, lehre uns beten, wie 
auch Johannes ſeine Jünger lehrete. 
| Wenn ihr 
Vater 


2 Er aber ſprach zu ihnen: 
betet, ſo ſprechet: Unſer 
Himmel, dein Name werde gebetliget. 
Dein Reich komme. Dein Wille 


geſchehe auf Erden, wie im Himmel. 


im 


s Gieb uns unſer täglich Brod immerdar. 


we, LUCY. ea 


37 Il répondit: C'est celui qui a ex- 


ercé miséricorde envers lui. Jésus 
donc lui dit: Va, et toi aussi fais de 
méme. 38 Et pendant qu'ils étaient 
en chemin, il arriva qu'il entra dans 
une bourgade; et une femme nommée 
Marthe le recut dans sa maison. s» Et 
elle avait une sceur nommée Marie, 
qui, se tenant assise aux pieds de Jésus, 
écoutait sa parole. 4» Mais Marthe 
était distraite par divers soins ; et étant 
venue à Jésus, elledit: Seigneur, vois- 
tu sans peine que ma sceur me laisse 
Dis-lui donc 


servir toute seule? 


qu'elle maide. 41 Et Jésus répondant, 
lui dit: Marthe, Marthe, tu t’inquiétes 
et tu t'agites pour beaucoup de choses. 
12 Mais une seule chose est nécessaire ; 


et Marie a choisi la bonne part, qui ne 


lui sera point ôtée. 


CHAPITRE XI. 


1 Er Jésus étant en prières en un 
certain lieu, il arriva aprés qu il eut 
cessé de prier, que quelqu'un de ses 
disciples lui dit: Seigneur, enseigne- 
nous à prier, ainsi que Jean a enseigné 
ses disciples. 2 Et il leur dit: Quand 
vous priez, dites: Notre Père qui es aux 
cieux, que ton nom soit sanctifié. Que 
ton règne vienne. Que ta volonté soit 


faitesur la terre commeau ciel. s Donne- 


nous chaque jour notre pain quotidien. 
Tow. v. 86 
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SEC. LUCAM, XI. 


4 Et dimitte nobis peccata nostra, 


siquidem et ipsi dimittimus omni 
debenti nobis: et ne nos inducas in 
temtationem [sed libera nos a malo]. 
Quis 
ibit ad illum 


5 Et ait ad illos: vestrum 
habebit amicum, et 
media nocte et dicet illi: Amice, com- 
moda mihi tres panes, 6 Quoniam 
amicus meus venit de via ad me et 
non habeo quod ponam ante illum; 
7 Et ille de intus dicat: Noli mibi 
molestus esse: jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili 
non possum surgere et dare tibi, 
s Et ille si perseveraverit pulsans, dico 
vobis, etsi non dabit ili surgens eo 
quod amicus ejus sit, propter inpro- 
bitatem tamen ejus surget et dabit 
ili quot habet necessarios, 9 Et egc 
vobis dico: Petite, et dabitur vobis 
queerite, et invenietis: pulsate, et ape 
rietur vobis. 10 Omnis enim qui peti 
accipit, et qui quærit invenit, et pul 
santi aperietur. 1 Quis autem ex vobi 
patrem petit panem, numquid lap 
dem dabit illi ? aut si piscem, numqui 
pro pisce serpentem dabit illi ? 12 At 
si petierit ovum, numquid porrigit il 
scorpionem ? 1s Si ergo vos, cum sit 


mali, nostis bona data dare filiis vestri 


quanto magis Pater vester de cæ 


dabit Spiritum bonum petentibus sé | 


BIBLIA 


HEXAGLO 


T TA. 


ST. LUKE, XI. 


And forgive us our sins; for we also 
forgive every one that is indebted to 
us. -And lead us not into temptation ; 
but deliver us from evil. s And he 
said unto them, Which of you shall 
have a friend, and shall go unto him 
al midnight, and say unto him, Friend, 
lend me three loaves ; 
of mine in his journey is come to me, 


and I have nothing to set before him ? 


e For a friend 


And he from within shall answer 
nd say, Trouble me not: the door is 
iow shut, and my children are with 
ne in bed ; I cannot rise and give thee. 
say unto you, Though he will not 
ise and give him, because he is his 
riend, yet because of his importunity 
e will rise and give him as many as he 
ec deth. ə And I say unto you, Ask, 
nd it shall be given you; seek, and 
e shall find; knock, and it shall be 
pened unto you. 10 For every one 
at asketh receiveth; and he that 
eketh findeth; and to him that 
10cketh it shall be opened. n If 
| shall ask bread of any of you 


at is a father, will he give him a 
E or if he ask a fish, will he for 


shall ask an egg, will he offer him 
icorpion? 13 If ye then, being evil, 
ow how to give good gifts unto 
ar children: how much more shall 
ir heavenly Father give the Holy 


irit to them that ask him? 
411 


fish give him a serpent? 12 Or if 


Geiſt geben 


Ev. Cuca, 11, 


4 Und vergieb uns unſere Sünden; denn 
auch wir vergeben allen, die uns ſchuldig 
ſind. Und führe uns nicht in Verſuchung, 
ſondern erlöſe uns von dem Uebel. 
5 Und er fprad) zu ihnen: Welcher ift 
unter euch, der einen Freund hat, und 
ginge zu ihm zu Mitternacht, und ſpräche 
zu ihm: Lieber Freund, leihe mir drei 
Brode; 
mir gekommen von der Straße, und ich 
habe nicht, das ich ihm vorfege. 7 Und er 
darinnen würde antworten, und ſprechen: 
Mache mir keine Unruhe; die Thür iſt 
ſchon zugeſchloſſen, und meine Kindlein 
ſind bei mir in der Kammer; ich kann 
Ich fage 
euch, und ob er nicht aufſteht, und giebt 
ihm, darum, daß er ſein Freund iſt; ſo 
wird er doch um ſeines unverſchämten 
Geilens willen auffteben, und ihm geben, 
wie viel er bedarf. 9 Und ich fage euch 
auch: Bittet, ſo wird euch gegeben; 
ſuchet, ſo werdet ihr finden; klopfet an, 
ſo wird euch aufgethan. 
da bittet, der nimmt; und wer da ſuchet, 
der findet; und wer da anklopfet, dem 
11 Wo bittet unter euch 
ein Sohn den Vater um Brod, der ibm 
Und ſo er 
um einen Fiſch bittet, der ihm eine 
Schlange für den Fiſch biete? 
ſo er um ein Ei bittet, der ihm einen 


e Denn es ift mein Freund zu 


nicht aufſtehen, und dir geben. 


10 Denn wer 


wird anfgethan. 
einen Stein dafür biete? 
12 Oder 
Scorpion dafür biete? 13 So denn ibr, 
die ibr arg ſeyd, fonnet euren Kindern 
gute Gaben geben: wie vielmehr wird 
den 


der Vater im Himmel beiligen 


denen, die ibn bitten! 


ST. LUG; M 


4 Et. pardonne-nous nos péchés; car 
nous aussi nous pardonnons à tous 
Et ne 


nous induis point en tentation, mais 


ceux qui nous ont offensés. 
délivre-nous du mal. s Puis il leur 
dit: Si quelqu'un d'entre vous a un 
ami, et qu'il aille à lui sur le minuit, 
et lui dise : Ami, préte-moi trois pains; 
e Car un de mes amis est venu me voir 
en passant, et je n'ai rien à lui présen- 
ter? 7 Et si celui qui est dedans ré- 
pond et dit: Ne m'importune point ; 


car ma porte est déjà fermée, et mes 


petits enfants sont avec moi au lit; je 


ne puis me lever pour t'en donner. 


s Je vous dis que, quand méme il ne 


se lèverait point pour lui en donner, 
parce qu'il est son ami, il se lévera pour- 
tant à cause de son importunité, et lui 
en donnera autant qu'il en aura besoin. 
» Et moi je vous dis: Demandez, et il 


vous sera donné; cherchez, et vous 


trouverez; heurtez, et il vous sera 


ouvert. 10 Car quiconque demande, 
recoit; et quiconque cherche, trouve; 
et il sera ouvert à celui qui heurte. 
11 Quel est parmi vous le pére qui 
| donnât une pierre à son fils, s'il lui 
| demandait du pain? Ou, s'il demande 
| 
un poisson, lui donnera-t-il, au lieu 
d'un poisson, un serpent? 12 Ou, sil 
demande un ceuf, lui donnera-t-il un 


is Si 


savez 


scorpion ? done vous, étant 


mau vais, donner de bonnes 
choses à vos enfants, combien plus votre 
Saint- 


Esprit à ceux qui le lui demandent ? 


Père céleste donnera-t-il le 


4 3 6 2 
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o tues 


est, quomodo stabit regnum ipsius! 


22 Si autem fortior illo supervenie 


SEC. LUCAM, XI. 


14 Et erat eiciens deemonium, et illud 
erat mutum: et cum ejecisset daemo- 
nium, locutus est mutus, et — 
sunt turbæ. is Quidam autem ex eis 
dixerunt: In Belzebub principem 


16 Et 


deemoniorum eicit dzemonia : 
alii temtantes signum de clo queere- 
17 Ipse autem ut vidit 
Omne 


bant ab eo. 
cogitationes eorum, dixit eis: 
regnum in se ipso divisum desolatur 
et domus supra domum cadet. 18 81 


autem et Satanas in se ipsum divisu 


quia dicitis in Belzebub eicere m 
daemonia. 19 Si autem ego in Belzebul 
eicio deemonia, filii vestri in q 
eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt. 
20 Porro si in digito Dei eicio dzemoni 
profecto preevenit in vos regnum D 


21 Cum fortis armatus custodit atrii 


suum, in pace sunt ea que posside 


vicerit eum, universa arma ejus aufe 
in quibus confidebat, et spolia ejus, 
distribuit. 23 Qui non est mecu 
adversum me est, et qui non coll 
mecum dispergit. 24 Cum immune 
spiritus exierit de homine, pera 
bulat per loca inaquosa quer 
requiem: et non inveniens dicit: 


vertar in domum meam unde exi 


ST. LUKE, XI. 


14 J And he was casting out a devil, 
and it was dumb. And it came to 
bass when the devil was gone out, the 


dumb spake ; and the people wondered. 


p 


1s But some of them said, He casteth - 


out devils through Beelzebub the chief 


of the devils. 16 And others, tempting 


him, sought of him a sign from heaven. 
x But he, knowing their thoughts, 
said unto them, Every kingdom 
divided against itself is brought to 
and a house divided 


15 If Satan 


desolation ; 
gainst a house falleth. 
also be divided against himself, how 
shall his kingdom stand? because ye 
| say that I cast out devils through 
19 And if I by Beelzebub 


east out devils, by whom do your sons 


elzebub. 


cast them out? therefore shall they 
be your judges. 20 But if I with the 
ünger of God cast out devils, no doubt 
the kingdom of God is come upon you. 
a1 When a strong man armed keepeth 
his palace, his goods are in peace: 


22 But when a stronger than he shall 


me upon him, and overcome him, he 
keth from him all his armourwherein 
he trusted, and divideth his spoils. 
He that is not with me is against 
ne: and he that gathereth not with 
ne scattereth. »4 When the unclean 
spirit is gone out of a man, he walketh 
brough dry places, seeking rest; and 
inding none, he saith, I will return 


ito my house whence I came out. 
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Ev. Luca. 11. 


1s Und er trieb einen Teufel aus, der war 


Und es geſchah, da der Teufel 
ausfubr, da redete der Stumme. Und 
das Volk verwunderte fid). is Etliche 
aber unter ihnen ſprachen: Er treibet die 
Teufel aus durch Beelzebub, den Oberſten 
der Teufel. 
ten ihn, und begehrten ein Zeichen von 


ſtumm. 


16 Die andern aber verſuch— 
ihm vom Himmel. 17 Er aber vernahm 
ihre Gedanken, und ſprach zu ihnen: Ein 
jegliches Reich, ſo es mit ſich ſelbſt un— 


eins wird, das wird wüſte, und ein Haus 


is Iſt denn der 
Satanas auch mit ſich ſelbſt uneins, wie 
will ſein Reich beſtehen? Dieweil ihr 
ſaget, ich treibe die Teufel aus durch 
Beelzebub. 
durch Beelzebub austreibe, durch wen 
Darum 


fällt über das andere. 


19 So aber ich die Teufel 


treiben ſie eure Kinder aus? 
werden ſie eure Richter ſeyn. 
aber durch Gottes Finger die Teufel aus— 


20 So ich 


treibe, fo kommt je das Reich Gottes zu . 
| le royaume de Dieu est parvenu à 


euch. 21 Wenn ein ſtarker Gewapneter 
feinen Pallaſt bewahret, fo bleibt das 
Seine mit Frieden. 22 Wenn aber ein 
Stärkerer über ihn kommt, und überwindet 
ihn, ſo nimmt er ihm ſeinen Harniſch, 
darauf er ſich verließ, und tbeilet den Raub 
aus. 23 Wer nicht mit mir ift, der ift 
wider mich; und wer nicht mit mir ſamm— 
let, der zerſtreuet. 2: Wenn der unſau— 


bere Geit von dem Menſchen ausfabret, 


| " = 
fo durchwandelt er dürre Stätten, ſuchet 


Rube, und findet fie nicht; fe ſpricht 


er: Ich will wieder umkebren in 


Deere I HBEOAGCLOTTA. 


S 


14 * Ensuite il chassa un démon qui 
était muet: ct il arriva, quand le 
démon fut sorti, que le muet parla; et 
le peuple cn fut dans l'admiration. 
15 Cependant quelques-uns d'entre eux 
dirent : Cest par Béelzébul, prince des 
démons, qu'il chasse les démons. 
16 Mais d'autres, pour l'éprouver, lui 
demandaient un signe du ciel. 17 Mais, 
connaissant leurs pensées, il leur dit: 
Tout royaume divisé contre lui-inéme 
sera réduit en désert, et toute maison 
divisée contre elle-même tombera. 
13 Que si Satan est aussi divisé contre 
lui-même, comment son royaume sub- 
sistera-t-il, puisque vous dites que je 
chasse les démons par Béelzébul ? 
19 Que si je chasse les démons par 
Béelzébul, par qui vos fils les chassent- 
ils ? 


mêmes vos juges. 


C'est pourquoi ils seront eux- 
20 Mais si je chasse 


les démons par le doigt de Dieu, certes, 


21 Quand l'homme fort et bien 


armé garde sa maison, tout ce quil a 


VOUS. 


est en sûreté. 22 Mais si celui qui est 
plus fort que lui survient, et qu'il le 
vainque, il lui óte toutes ses armes 
auxquelles il se confiait, et distribue 
ses dépouilles. 23 Celui qui n'est pas 
avec moi, est contre moi; et celui qui 
n'assemble pas avec moi, disperse. 


21 Quand l'esprit impur est sorti 


d'un homme, il va par des lieux 
arides, cherchant du repos. Et r'en 


trouvant point, il dit: Je retonr- 


mein Haus, daraus ich gegangen bin. | nerai dans ma maison, d'où je suis sorti. 
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25 Kai €\Oov evpioxet cecapopévov xai 


kexocmuévov. 26 Tore mopeúeraı xai 
pny 


mapaħapßávet érepa mvevpata Tov- 
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30 Kadas 


P 7 ^ ^ / 
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Sm N * A ^ ^r ^ 
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^ * e A 
onueiov, ores Cara. kai O vios TOD 


avOpwmov Tij yevea TavTn. 31 Baci- 
Mosa vórov eyepOnceTar èv TH kpíce 
erà TOV avop@v THS Y , TaUTNS 
ore TjAÜev e 


^ 3 , 
Kai KaTaKplvel avTOUs* 


TOv Tepárev THS *yüs akosa THY 
cola XoXouóvos, xai Ido "rXeiov 
Yorouavos woe. 32 "Avópes Nwevetrar 
avaoTnocovTal ÈV TH KploeL peTa THS 
eve TAUTNS Kai karakpiwoÜgiw QUTHY * 
OTe Here eis TO Knpvypa 'lovà, 


33 Ovdeis 


Avyvov áYras eis KpuTTny TiOnawW ovóé 


cal i600 TXetov "Iwva woe. 


brd Tov uociov, AAN emi THY Xvxvíav, 
iva oi eia7ropevój.evo, TO eyyos Pé- 

e , ^ , , 
TOGU. A O N TOU TwpaTos 


eri ó ddGarpos cov. "Orav ó 
óóÜaXuós cov dmXoUs 7, Kat ÓXov 
* ^ tA , > > * ` 
TÒ capa cov hwrewov otw’ emrav òè 
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Tovnpos Ñ, Kal TO Tapa cov ckorewov. 
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HEXAGLOT TA. 


SEC. LUCAM, XI. 


25 Et cum venerit, invenit scopis mun- 
datam: 2e Et tunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores se, eb 
ingressi habitant ibi, et sunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 27 Fac- 
tum est autem cum hzc diceret, 
extollens vocem qusdam mulier de 
turba dixit illi: Beatus venter qui te 
portavit, et ubera qu suxisti. 28 At 
ille dixit: Quippini beati qui audiunt 
verbum Dei et custodiunt. 29 Turbis 
autem concurrentibus ccepit dicere: 
Generatio hzc generatio nequam est: 
signum qu:erit, et signum non dabitur 


3 


30 Nam sicut 


illi nisi signum Jonæ. 
Jonas fuit signum Ninevitis, ita erit 
et Filius hominis generationi isti. 
31 Regina austri surget in judicio cum 
viris generationis hujus et condemnabit 
illos, quia venit a finibus terre audire 
sapientiam Salomonis: et ecce plus 
Salomone hic. 32 Viri Ninevitz sur. 
gent in judicio cum generatione hae 
et condemnabunt illam, quia pœniten- 
et ecce plus Jona hic. 33 Nemo lucer- 
nam accendit et in abscondito ponit 
neque sub modio, sed supra candela 
brum, ut qui ingrediuntur lu 
videant. 34 Lucerna corporis 


est oculus tuus: si oculus tuus 


peste A EX eG LOTTA. 
— — a. = 


ST. LUKE, XI. 


2 And when he cometh, he findeth it 


swept and garnished. 2 Then goeth | 


he, and taketh to him seven other 
spirits more wicked than himself; and 
they enter in, and dwell there: and 
the last state of that man is worse 
than the first. 27 And it came to 
pass, as he spake these things, a certain 
woman of the company lifted up her 
voice, and said unto him, Blessed is 
the womb that bare thee, and the 
paps which thou hast sucked. 23 But 


that hear the word of God, and keep 
it. s And when the people were 
gathered thick together, he began to 
say, This is an evil generation: they 
seek a sign; and there shall no sign 
be given it, but the sign of Jonas the 
prophet. so For as Jonas was a sign 
into the Ninevites, so shall also the 


Son of man be to this generation. | 


ſchlecht. 


1 The queen of the south shall rise up 
o the judgment with the men of this 
generation, and condemn them: for 
* came from the utmost parts of the 


| 


Brüſte, die du gefogen haft. 


he said, Vea, rather, blessed are they [BNET Ja, fet end, die Gottes Wort 


Zeichen; und es wird ihr kein Zeichen | 


‘arth to hear the wisdom of Solomon; 


nd, behold, a greater than Solomon 
Shere. 3a» The men of Nineve shall 
ise up in the judgment with this 


dy 
C 
N 


eneration, and shall condemn it: for 
hey repented at the preaching of 
onas; and, behold, a greater than 
mas is here. 
Mh lighted a candle, putteth it ina 
cret place, neither under a bushel; 
t on a candlestick, that they 
hich come in may see the light. 
The light of the body is the eye; 
erefore when thine eye is single, 
due; but when thine eye is evil, 


body also is full of darkness. 
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33 No man, when he 


— 


bi 


Ev. Lucä, 11. 


25 Und wenn er kommt, ſo findet er es 


mit Beſemen gekehret und geſchmücket. 
26 Dann gehet er hin, und nimmt ſieben 
Geiſter zu ſich, die ärger ſind, denn er 
ſelbſt; und wenn ſie hinein kommen, 


wohnen ſie da; und wird hernach mit 


demſelbigen Menſchen ärger, denn vor— 
hin. 27 Und es begab ſich, da er ſolches 
redete, erhob ein Weib im Volk die 
Stimme, und ſprach zu ihm: Selig iſt der 
Leib, der dich getragen hat, und die 
23 Er aber 


horen und bewahren. 29 Das Volk aber 
drang hinzu. Da fing er an, und ſagte: 
Dies iſt eine arge Art. Sie begehret ein 


gegeben, denn nur das Zeichen des 
Propheten Jonas. 30 Denn wie Jonas 


ein Zeichen war den Niniviten, alfo wird 
des Menſchen Sohn ſeyn dieſem Ge- | 


31 Die Konigin von Mittag wird 
auftreten vor dem Gericht mit den Leuten 
dieſes Geſchlechts, und wird fie verbam. 
men; denn ſie kam von der Welt Ende, zu 
boren die Weisheit Salomons. Und 
ſiehe, hier iſt mehr denn Salomon. 


22 Die Leute von Ninive werden auftreten 


vor dem Gericht mit dieſem Geſchlecht, 
und werden es verdammen; denn ſie 
thaten Buße nach der Predigt Jonas. 


Und ſiehe, hier iſt mebr denn Jonas. 


whole body also is full of ſeyn wird, ſo iſt dein 


33 Niemand zündet ein Licht an, und ſtellt 
es an einen heimlichen Ort, auch nicht 
unter einen Scheffel; ſondern auf den 
Leuchter, auf daß, wer binein gebet, das 
Licht ſebe. si Das Auge it des Leibes 
Licht. Wenn nun dein Auge einfältig 
ganzer Leib 
lichte. So aber dein Auge ein Schalk 
ſeyn wird, ſo iſt auch dein Leib finſter. 


| ST. LUC, XI. 


25 Et quand il y est revenu, il la trouve 
balayée et ornée. 28 Alors il s'en va, 
et prend avec lui sept autres esprits 
plus méchants que lui, et ils entrent et 


demeurent la; de sorte que la dernière 


condition de cet homme-là est pire que 
la premiere. 27 f Or, comme 1l disait 


ces choses, il arriva qu'une femme éleva 


sa voix du milieu de la multitude, et 


| lui dit: Bienheureux le sein qui t'a 

porté, et bienheureuses les mamelles 
23 Et il dit: Mais 
plutót bienheureux ceux qui écoutent 


qui t'ont allaité. 


la parole de Dieu, et qui la gardent. 
29 T Et comme la multitude augmen- 
tait, il se mit à dire: Cette génération 
est méchante; elle demande un signe, 
| mais il ne lui sera point accordé d'autre 


! 


signe que le signe de Jonas le prophète. 


30 Car comme Jonas fut un signe à 
ceux de Ninive, ainsi le Fils de l'homme 
31 La 


Reine du midi s'élévera au jour du 


| en sera un à cette génération. 


| jugement contre les hommes de cette 


génération, et les condamnera, parce 
qu'elle vint des extrémités de la terre 
| pour entendre la sagesse de Salomon; 
| et voici, il y a ici plus que Salomon. 
32 Les gens de Ninive s'éléveront au 


jour dw jugement contre cette généra- 
tion, et la condamneront. parce qu'ils 
se repentirent à la prédication de 
Jonas; et voici, il v a ici plus que 
| Jonas. ss Or, 
| lumiére, pour la mettre dans un lieu 


nul n'allume une 
| caché, ou sous le boisseau, mais il la 
| met sur le chandelier, afin que ceux 
ss La 
lumiere du corps, c'est l'œil; si donc 


tout ton corps 


qui entrent, voient la lumière. 


ton ceil est sain, 
aussi sera éclairé: mais s'il est mau- 
vais, ton corps aussi sera ténébreux. 
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orahe, Trab Xéyev kai nuas vOpites. 
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SEC. LUCAM, XI. 


35 Vide ergo ne lumen quod in te est 
tenebræ sint. 3e Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non habens 
aliquam partem tenebrarum, erit luci 
dum totum et sicut lucerna fulgo 
inluminabit te. 37 Et cum loqueretu 
rogavit illum quidam Phariszeus 
pranderet apud se: et ingressus recu 
buit. ss Phariszeus autem ccepit intr 
se reputans dicere quare non baptizat 
esset ante prandium. 30 Et ait Domi 
nus ad illum: Nunc vos Phariszi que 
de foris est calicis et catini mundat 
quod autem intus est vestrum plenu 
est rapina et iniquitate. 4o Stul 
nonne qui fecit quod de foris est, etie 
id quod de intus est fecit? 41 Ver 
tamen quod superest date elemosyna 
et ecce omnia munda sunt vobis, 428 
ve vobis Phariszis, quia decime 
mentam et rutam et omne holus, 
preeteritis judicium et caritatem I 
hee autem oportuit facere, et illa x 
omittere. 43 Væ vobis Phariseeis, 
diligitis primas cathedras in synag¢ 
et salutationes in foro. 44 Væ vo 
quia estis ut monumenta que 
parent, et homines ambulantes su 
nesciunt. 45 Respondens autem quid 
ex legis peritis ait illi: Magister, h 


dicens etiam nobis contumeliam f. 
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ST. LUKE, XI. 


Take heed therefore that the light 
hich is in thee be not darkness. 

If thy whole body therefore be 
ll of light, having no part dark, 
ie whole shall be full of light, as 
hen the bright shining of a candle 
oth give thee light. 37 J And as he 
ake, a certain Pharisee besought 
mto dine with him: and he went 
33 And 
hen the Pharisee saw it, he marvelled 
at he had not first washed before 
nner. 39 And the Lord said unto 


m, Now do ye Pharisees make clean 


, and sat down to meat. 


e outside of the cup and the platter ; 
it your inward part is full of ravening 
d wickedness. 40 Ye fools, did not 
that made that which is without 
ike that which 
But rather give alms of such things 


is within also? 


ye have; and, behold, all things 
clean unto you. 4» Put woe unto 
, Pharisees! for ye tithe mint and 
^ and all manner of herbs, and pass 
x judgment and the love of God: 
se ought ye to have done, and not 
leave the other undone. 43 Woe 
0 you, Pharisees! for ye love the 
dermost seats in the synagogues, 
greetings in the markets. 4 Woe 
you, scribes and Pharisees, hypo- 
es! for ye are as graves which 
ear not, and the men that walk 


r them are not aware of them. 


Then answered one of the lawyers, 
said unto him, Master, thus 


ino 


g, thou reproachest us also. 
7 


v. Luca, 11. 


36 So ſchaue darauf, daß nicht das Licht 
in dir Finſterniß ſey. 
Leib ganz lichte iſt, daß er kein Stück von 
Finſterniß hat; ſo wird er ganz lichte 
ſeyn, und wird dich erleuchten, wie ein 
heller Blitz. 
war, bat ihn ein Phariſäer, daß er mit 
ihm das Mittagsmahl äße. Und er ging 
hinein, und ſetzte ſich zu Tiſche. 3s Da 
das der Phariſäer ſah, verwunderte er 
ſich, daß er ſich nicht vor dem Eſſen ge— 
waſchen hätte. 
zu ihm: Ihr Phariſäer haltet die Becher 


36 Wenn nun dein 


37 Da er aber in der Rede 


39 Der Herr aber ſprach 


und Schüſſeln auswendig reinlich; aber 
euer Inwendiges iſt voll Raubes und 
Bosheit. 
daß inwendig rein ſey, wenn es auswen— 


40 Ihr Narren, meinet ihr, 


dig rein iſt? 41 Doch gebet Almoſen von 
dem, das da iſt; ſiehe, ſo iſt es euch alles 
rein. 42 Aber wehe euch Phariſäern, daß 


choses vous seront pures. 


ihr verzehntet die Minze und Raute, und 
allerlei Kohl, und gehet vor dem Gericht | 
über, und vor der Liebe Gottes. Dies follte 
man thun, und jenes nicht laſſen. 43 Webe 
euch Phariſäern, daß ihr gerne oben an 
ſitzet in den Schulen, und wollt gegrüßet | 
ss Wehe euch 


Schriftgelehrten und Phariſäern, 


ſeyn auf dem Markt. 
ihr 
Heuchler, daß ihr ſeyd wie die verdeckten 
Todtengräber, darüber die Leute laufen, 
und kennen fie nicht. 45 Da antwortete 
Schriftgelehrten, 
Meiſter, 
du 


einer von den und 


ſprach 


Worten 


den 
auch. 


ibm: mit 


ſchmäbeſt 


zu 
uns 


HEAXAGIULO]ISs?. 
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SP LUC? N 


35 Prends done garde. que la lumière 


36 Si 


done tout ton corps est éclairé, ct 


qui est en toi ne soit ténèbres. 


qu'aucune partie ne soit dans les téné- 
bres, le tout sera éclairé, comme lors- 
que la lampe t'éclaire par sa lumière. 
37 T Et comme il parlait, un Pharisien 
Et Jésus y 


38 Mais le 


le pria de diner chez lui. 
entra, et se mit à table. 
Pharisien s'étonna de voir qu'il ne 
sétait point d'abord lavé avant le 
diner. 30 Mais le Seigneur lui dit. 
Vous, Pharisiens, vous nettoyez le 
dehors de la coupe et du plat, mais 
votre intérieur est plein de rapine et 
de méchanceté. 4 Insensés, celui qui 
a fait le dehors, n’a-t-il pas fait aussi 
le dedans? 41 Faites plutót l'aumóne 
avec ce que vous avez, et voici, toutes 
42 Llais mal- 
heur à vous, Pharisiens; car vous 
payez la dîme de la menthe, et de la 
rue, et de toute sorte d'herbages, et 
vous négligez le jugement et l'amour 
de Dieu: il fallait faire ces choses-ci, 
et ne point négliger celles-là. 4s Mal- 
heur à vous, Pharisiens, qui aimez les 
premières places dans les synagogues, 
et les salutations dans les marchés. 
Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites; car vous étes comme les 
sépuleres qui ne paraissent point, en 
sorte que les hommes qui passent par- 
4 J Alors 


prit la 


dessus, n'en savent rien. 
un des docteurs de la loi 
parole, et lui dit: Maitre, en disant 


ces choses, tu nous dis aussi des injures. 


Tow. v. 8n 
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KATA AOTKAN, ua. 
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, X ?, , 
ovat, OTe dopritere ToU; avOpwrous 

, , X > * 1 * 
dopría OvoMágrakra, Kal abrol évi 
^ , ^ > , 
ry ÓakrUNMov ev ov "poc*avere 
e , * e ^ er * 
tots dopríow. 47 Oval vpiv, OTt olxo- 

— " 4 
&oueire rà uvnueia TOV "rpojnrov, kai 
[] , ^ , , 
oi TaTépes ÚV áTékTewav abrobs. 
» ^ , , * ^ 
13” Apa. paptupés éae Kai avvevóokeire 
Tols épyows TÖV arépov vuv, OTL 
*, A MY ? , 3 , t ^ * 
a ro her ATÉKTELVAV Zabrobs, he O€ 
oixodopueire. 49 Aià TovTO Kai 7 copia 
^ ^ , , ^ 
TOU ÜcoU etmev- Arocœrexb eig avTous 
e£ 


^ ^ ^ > , 
QUuT@Y aTokTevoUcw Kal éxdtw€ovow, 


» X , , * 
mpopytas Kat amocTOXovs, kai 
Í e > ^ * ? 2 A 

50 "Iva éexfntn@n TÒ aipa mavrwav Tv 
^ N 2 » , X 
mpopnTõv TO Éékxvvvouevov ATÒ KATA- 
Borns kócuov ATÒ TÜS "yeveds TAÚTNS, 
51 Amro aiuaros “ABeX čwş aíuaros 
, ^ , , M ^ 
_Zaxapiov tov àroXouévov petakv ToU 
?/ N ^ » M , 
Quciacrnpiov kai Tov orkov’ vai Xéyo 
"a 2 , > N ^ ^ 
Univ, extntnOnoetat amo THs yeveas 


rabrys. 52 Oval úuîv Tots voptkois, 


[d » M ^ ^ » 
8 patre THY reiða Tij '*yveceos* | 


, M , > , M * , 
avToi obe elondOate kai TOUS eicepxo- 
pevous ékeA)care. 63 Kd, ] ? e- 

2 , ^ » € ^ 
00vros avtTov Tjpfavro oi ypappareis 

* [4 ^ ^ 2 PE * 
kal ot Papicaion Seas évéyew xai 
> , 3 XX , 
amootopativey avtov mepl qXeuvov, 
1 Evedpevovtes [avtov xai tmrobvres] 
Onpedoat Te k ToÜ cTópaTOs avTod, 


[iva Katryopnowow avTo).] 
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SEC. LUCAM, XI. 
4s At ille ait: Et vobis legis peritis. 


væ, quia oneratis homines oneribus 


quae portari non possunt, et ipsi unc 
digito vestro non tangitis sarcinas, 
47 Væ vobis, quia eedificatis monu- 
menta prophetarum, patres aute 
vestri occiderunt illos. 48 Profecto 
testificamini quod consentitis operibu 
patrum vestrorum, quoniam quide 
ipsi eos occiderunt, vos autem ædific 
tis eorum sepulchra. 4» Propterea 
sapientia Dei dixit: Mittam ad ill 
prophetas et apostolos, et ex illis oe 
dent et persequentur, 50 Ut inquirai 
sanguis omnium prophetarum 
effusus est a constitutione mundi 
generatione ista, 5 A sanguine 
usque ad sanguinem Zacharie, 
periit inter altare et dem: ita 6 
vobis, requiretur ab hac generati 
52 Væ vobis legis peritis, quia tuli 
clavem scientis : ipsi non introisti 
eos qui introiebant prohibuistis. 880 
haec ad illos diceret, cceperunt P 
sæi et legis periti graviter insistei 
os ejus opprimere de multis, 


sidiantes et quzerentes capere al 


ex ore ejus ut accusarent eum. 


MEEI HWXAGLOTITA. 


ST. LUKE, XI. 


And he said, Woe unto you also, 
| lawyers! for ye lade men with 
irdens grievous to be borne, and ye 
jurselves touch not the burdens with 
ie of your fingers. 47 Woe unto you! 
r ye build the sepulchres of the pro- 
nets, and your fathers killed them. 
Truly ye bear witness that ye allow 
ie deeds of your fathers: for they 
ideed killed them, and ye build their 
ipulehres. 4 Therefore also said the 
isdom of God, I will send them pro- 
hets and apostles, and some of them 
iey shall slay and persecute: so That 
ie blood of all the prophets, which 


as shed from the foundation of the 


orld, may be required of this genera- 
on; 51 From the blood of Abel 
to the blood of Zacharias, which 


rished between the altar and the 


mple: verily I say unto you, It 
all be required of this generation. 
Woe unto you, lawyers! for ye have 
sen away the key of knowledge: ye 
tered not in yourselves, and them 
M, were entering in ye hindered. 


ind as he said these things unto 


yan to urge him vehemently, and to 
voke him to speak of many things: 
saying wait for him, and seeking to 
ch something out of his mouth, 


t they might accuse him. 
419 


m, the scribes and the Pharisees | 


Ev. Luca, 11. 
4 Er aber ſprach: Und wehe auch euch 


Schriftgelehrten; denn ihr beladet die 


Menſchen mit unerträglichen Laſten, und 


ihr rühret ſie nicht mit einem Finger an. 
47 Wehe euch; denn ihr bauet der Prophe- 
ten Gräber, eure Väter aber haben ſie 
getödtet. 43 So bezeuget ihr zwar, und 


williget in eurer Väter Werk; denn ſie 


tödteten ſie, ſo bauet Ihr ihre Gräber. | 


40 Darum ſpricht die Weisheit Gottes: 
Ich will Propheten und Apoſtel zu ihnen 
ſenden, und derſelbigen werden ſie etliche 
tödten und verfolgen; s Auf daß ge- 
fordert werde von dieſem Geſchlecht aller 
Propheten Blut, das vergoſſen iſt, ſeit der 
51 Von Abels 


Blut an, bis auf das Blut Zacharias, der 


Welt Grund gelegt iſt; 


umkam zwiſchen dem Altar und Tempel. 
Ja, ich ſage euch, es wird gefordert wer— 
den von dieſem Geſchlecht. 52 Wehe euch 
Schriftgelehrten, denn ihr den Schlüſſel 
der Erkenntniß habt. Ihr kommt nicht 
hinein, und wehret denen, ſo hinein wol— 
len. 53 Da er aber ſolches zu ihnen ſagte, 
fingen an die Schriftgelehrten und Phari— 
ſäer hart auf ihn zu dringen, und ihm mit 
mancherlei Fragen den Mund zu ſtopfen; 
54 Und laureten auf ibn, und ſuchten, ob 
ſie etwas erjagen könnten aus ſeinem 


Munde, daß fie eine Sache zu ibm batten. 


er DUO N 


4 Et Jésus lui dit: Malheur aussi à 
vous, docteurs de la loi; car vous 


chargez les hommes de fardeaux in- 


supportables, mais vous-mémes ne 


touchez point ces fardeaux de l'un de 


vos doigts. 4; Malheur à vous; car vous 


bátissez les sépuleres des Prophétes, 


mais vos pères les ont tués. 4s Vous 
| témoignez done que vous consentez 
aux actions de vos péres; car ils les 
ont tués, et vous batissez leurs sépul- 
eres. 49 C'est pourquoi aussi la sagesse 
de Dieu a dit: Je leur enverrai des 
prophétes et des apótres, et ils en 


6 Afin que 


tueront, et en chasseront; 
le sang de tous les Prophètes, qui a été 
répandu dès la fondation du monde, 
soit redemandé à cette génération, 
51 Depuis le sang d'Abel jusqu'au sang 
de Zacharie, qui fut tué entre lautel 
et le temple; oui, je vous dis, qu'il 
sera redemandé à cette génération. 
52 Malheur à vous, docteurs de la loi, 
parce qu'ayant pris la clef de la science, 
vous-mémes n'étes point entrés, et vous 
avez empêché ceux qui entraient. ss Et 
comme il leur disait ces choses, les 
Seribes et les Pharisiens se mirent à 


le presser encore plus fortement, et à 


le faire parler sur plusieurs choses ; 


ss Lui dressant des pièges, et tachant 


de tirer quelque chose de sa bouche, 


pour avoir de quoi l'accuser. 
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KA TA AOTKA N, iB. 
KE®. 8. 

ı EN ol, émicwvvaxy0ewov TOv 

pupiadwv Tov OxXov, wore kararaTetv 

àXXjXovs, HpEaTo  Xéyew mpòs ToU; 

pa85ràs  avroD mpOTov* Ilpooéxere 

dd us TOv Papi- 


2 Ovdev 


€avTois amo io 
, " 3 ` e , 
caíwv, Tyrus éariv vmOKpIGIS. 
M , , M ^ , , 
dé cvyxexaXNvpuévov éariv Ò ovx do- 
N ^ > 
KpuTTov ò ov 


KaruvpOnoerar, Kal 


yveocÜOjcera.. 3 'AvÜ àv boa èv TH 

, » 3 A M , , 
ckoTía emate, e TQ porti dkovoOj- 
erat, Kal Ò mpòs TO ods éXaANCATE 
, ^ , E 3 ^ 
èv ois Tajo, npvxyO5cera, eri 
TOS 


TOV Swpuatwv. 4 Aéyo & uiv 


pios pov, pù dofmnÜ05re ato Tív 
UTOKTEVVOVT@Y TO TMA KAL META ravTà 
un €xóvrev Trepiccórepóv TL TroLoaL. 
5 Troòeig Se vpiv twa ghoBnOjre: 
poBryOnre 


ekovo iav 


Nai 


TOV herd TO dmoxkTeéiwvaL 


v , ~ > * 
ẽ xo ra e eis THY 


«yéevvav. eyo bip, TovTov 


None. 


TOXNoÜvrau. aocapiwy Ovo; Kal êv èE 


6 O mévre  oTpovÜía 
, ^ > » > , , , 
AUTWV OUK ETTIV ETLAENNGpHEVOV €vo- 
mov Tod Oeod. 7 AMA Kal ai Tpixes 
^ ^ [4 ^ ^ 22 
i Keparyns vuv -Tácau npiOunvras. 
Mn $ofetc0e * oXXóv otpovOiwy ĉa- 
$épere. 8 Aéyw 06 úuîv, was ds àv 
[4 2 2 3 . ^ > 
onoroynan ev poi éurpooÜcv tv àv- 
Opwrwv, Kal ò viò tod avOparov 
M z 2 5 ^ » ^ 
OuoAoynce. év abr éumpocbey v 
ayyéXwv ToU geo 9 O 86 apyvnodpevos 
> 8 ^ ? , > , 
pe évavriov Tov avOpwTwv amapvnôý- 


, , ^ > I ^ ^ 
gera. évovriov TOV dyyéXov ToU eoù. 
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. la cà 5l: 50,0 os nibus, denegabitur coram angelis I 


SEC. LUCAM, XII. 
CNPUT SCIT: 


1 MULTIS autem turbis circumstan- 
tibus, ita ut se invicem conculcarent, 
ecepit dicere ad discipulos suos: Ad- 
tendite a fermento Phariszeorum, quod 
est hypocrisis. 2 Nihil autem opertum 
est quod non reveletur, neque abscon 
ditum quod non sciatur: 3 Quoniar 
que in tenebris dixistis, in lumin 
dicentur, et quod in aurem locuti esti 
in cubiculis, prædicabitur in tecti 
4 Dico autem vobis amicis meis, 
terreamini ab his qui occidunt corpi 
et post haec non habent amplius que 
faciant. 5 Ostendam autem vol 
quem timeatis: timete eum qui poi 
quam occiderit habet potestatem m 
tere in gehennam : ita dico vobis, hv 
timete. Nonne quinque passe 
veniunt depundio ? et unus ex illis 1 
est in oblivione.coram Deo. 7 Sed 
capili capitis vestri omnes numer 
sunt. Nolite ergo timere : multis pas 
ribus plures estis. s Dico autem vol 
omnis quicumque confessus fuerit in 
coram hominibus,et Filius hominis e 


fitebitur in illo coram angelis 1 


9 Qui autem negaverit me coram ho 


Espero ro eB IAG LOTT A. 


ST. LUKE, XII. 
CHAPTER XII. 


1 IN the mean time, when there 
were gathered together an innumerable 
multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began 
to say unto his disciples first of all, 
Beware ye of the leaven of the Phari- 
sees, which is hypocrisy. 2 For there 
is nothing covered, that shall not be 
revealed ; neither hid, that shall not 
be known. 
ye have spoken in darkness shall be 
heard in the light; and that which ye 


3 Therefore whatsoever 


have spoken in the ear in closets shall 
be proclaimed upon the housetops. 
4 And I say unto you, my friends, Be 
not afraid of them that kill the body, 
and after that have no more that they 
car do. sBut I will forewarn you whom 
ye shall fear: Fear him, which after 
he hath killed hath power to cast into 


nell; yea, I say unto you, Fear him. 


Are not five sparrows sold for two 
arthings, and not one of them is 
orgotten before God? 7 But even 
he very hairs of your head are all 
iumbered. Fear not therefore: ye are 
more value than many sparrows. 
Also I say unto you, Whosoever 
hall confess me before men, him 
nall the Son of man also confess 
9 But 


ə that denieth me before men shall 


efore the angels of God: 


421 


Ev. Lucä, 12. 
Das 12. Capitel. 


1 Es lief das Volk zu, und kamen etliche 
Tauſend zuſammen, alſo, daß ſie ſich unter 
einander traten. Da fing er an, und ſagte 
zu ſeinen Jüngern: Zum erſten hütet euch 
vor dem Sauerteig der Phariſäer, welcher 
iſt die Heuchelei. 2 Es iſt aber nichts 
verborgen, das nicht offenbar werde, noch 
heimlich, das man nicht wiſſen werde. 
3 Darum, was ihr in der Finſterniß faget, 
das wird man im Licht hören; was ihr 
redet ins Ohr in den Kammern, das wird 
man auf den Dächern predigen. Ich 
fage euch aber, meinen Freunden: Fürch— 
tet euch nicht vor denen, die den Leib 
tödten, und darnach nichts mehr thun 
können. s Ich will euch aber zeigen, vor 
welchem ihr euch fürchten ſollt: Fürchtet 
euch vor dem, der, nachdem er getödtet 
hat, auch Macht hat zu werfen in die 
Hölle. 
euch. 6 Verkauft man nicht fünf Sper- 


Ja, ich ſage euch, vor dem fürchtet 


linge um zween Pſennige? Noch iſt vor 
Gott derſelbigen nicht einer vergeſſen. 
7 Auch ſind die Haare auf eurem Haupt 
Darum fürchtet euch nicht, 
denn ihr ſeyd beſſer, denn viele Sperlinge. 
s Ich ſage euch aber: Wer mich bekennet 


alle gezählet. 


vor den Menſchen, den wird auch des 


Menſchen Sohn bekennen vor den Engeln 
Gottes. 
net vor den Menſchen, der wird ver— 


d 
9 denied before the angels of God. leugnet werden vor ben Engeln Gottes. 


ST. LUC, XII. 
CHAPITRE XII. 


1 CEPENDANT la foule s'étant assem- 
blée par milliers, en sorte qu'ils se 
pressaient les uns les autres, il se mit 
à dire à ses disciples: Donnez-vous de 
garde surtout du levain des Pharisiens, 
qui est l'hypocrisie. 2 Car il n'y a rien 
de caché, qui ne doive être révélé; ni 
rien de secret, qui ne doive étre connu. 
s C'est pourquoi les choses que vous 
avez dites dans les ténébres, seront 
entendues dans la lumiére ; et ce dont 
vous avez parlé à l'oreille, dans les 
chambres, sera préché sur le haut des 
maisons. 4 Je vous dis donc à vous, 
mes amis: Ne craignez point ceux qui 
tuent le corps, et qui, après cela, ne 
peuvent rien faire davantage. 5 Mais 
je vous montrerai qui vous devez 
craindre: Craignez celui qui, aprés 
avoir ôté la vie, a le pouvoir d'envoyer 
dans la géhenne; oui, vous dis-je, 
craignez celui-là. e Ne donne-t-on pas 
cinq petits passereaux pour deux pites ? 
Et cependant un seul d'eux n'est point 
oublié devant Dieu. 


vous, tous les cheveux méme de votre 


7 Mais quant d 


téte sont comptés. Necraignez donc 
point; vous valez mieux que beaucoup 
de passereaux. s Or, je vous dis que, 
quiconque me confessera devant les 


hommes, le Fils de l'homme le confessera | 


9 Wer mich aber verfeugz | aussi devant les anges de Dieu. o Mais 


quiconque me reniera devant les hom- 


| mes, sera renié devant les anges de Dieu. 


KATA AOTKAN, 


ug. 


10 Kai mâs ds épet Xoyov eis Tov viv 


A > , > , > ^ ^ 
ToU avOpwrov, á$eÜncera. avTQ* TÓ 
dé eis TO yoy Tveüua BracdhnunoayTt 
obe adeOnoerar. 11 "Orav 86 ciopépw- 

t ~ 2 * * ` ` * 
civ pas en Tas cuvaywyas Kal Tas 
b \ * \ , 7 ^ , 
apyas kai rds eo ia, un uepuuvrjanre 

^ A , > , a , * 

Tas ?) Ti aroroynonobe 7) Ti eure 
1 To yàp aywv mveðpa Sidabeo twas 
év avTi) TÌ wpa à Set evmeiv.. 13 Eizrev 
dé Tis éx TOD OxXov abr: AiddcKane, 
ele TO AdEAPO pov pepicacBar per 
epo Thv KNnpovopiav. 14 'O 66 eimev 
abr "AvÜpwrme, Tis pe karéaTnQoev 
^ * 
«puri 7) pepiothv ep tas; 15 Eimev 
de vpós avtovs: ‘Opate kai $vAac- 


> A , 1 Y 
geohe ato maons NED ,t. &. 


, , ^ , X e M 

obe èv TQ Tepiccevey Twi 7) Co!) 

> ^ 2 \ ’ ^ e , > ^ 

ajToÜ éotiv èk TOv vmapxovrov auto. 

16 Eivev òè trapaSornv mpos avtovs 
— 

"AvÜperrov twos "rXovaiov: eù- 


17 Kai & ie , 


Néywr * 
— e , 
Q0pncev 7) xopa. 
, e ^ rs , , e 3 
ev éavrQ Xéyov: Ti roi, OTL ovK 

v ^ 2 * , 
ex ToU cvváfe ro kapToUs pov; 


18 Kal elev: Totto ro,ỹ wo: xa0eXà 


\ » Z \ 7 3 
pov tas atroOnxas Kai petfovas oiko- | 


, * , , A id ^ 
Soujnow, Kal cwváte ére? ,, TÀ | 


yevnatad pov Kal ta ayaba pov, 


19 Kai épà 77? V pov: Puyh, xes 
ro dyaÜà Keipeva eis ETN ro- 


Ad* dvamavov, dye, mie, evppaivov. 
20 Eimev & abr 0 eds: 

i 
Vj 


à òè roiua- 


TQUT) TÅ VukTi THY cov 


amaıtoðow aurò cov’ 
cas, Tivi otar; 21 OŬTws o Oncaupi- 


» ^ * ^ ? * ^ 
d abr kai py ets Oeov TXovrOv. 
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SEC. LUCAM, XII. 


10 Et omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis, remittetur illi: ei autem qui 
in Spiritum sanctum blasphemave 

non remittetur. n Cum autem 4 
cent vos in synagogas et ad magistrat d 
et potestates, nolite solliciti esse quali- 


ter aut quid respondeatis aut qui 


dicatis: 12 Spiritus enim saneti 
docebit vos in ipsa hora qus oporteat 
dicere. 1s Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic fratri meo 
14 At il 


dixit ei: Homo, quis me constiti 


dividat mecum hereditatem. 


judicem aut divisorem supra vosí 
15 Dixitque ad illos: Videte et cavete 
ab omni avaritia: quia non in abu 
dantia cujusquam vita ejus est ex | 
que possidet. 1e Dixit autem simil 
tudinem ad illos dicens: Hom 
cujusdam divitis uberes fructus age 
attulit: 17 Et cogitabat intra se dicens: 
Quid faciam, quod non habeo quo c 
gregem fructus meos? 1s Et dixi 
Hoc faciam: destruam horrea mea 
majora faciam, et illuc congrega 
omnia quz nata sunt mihi et bo 
mea, 19 Et dicam anime mez: Ani 
habes multa bona posita in 
comede, 


plurimos: requiesce, 


epulare. 20 Dixit autem illi De 
Stulte, hac nocte animam tuam 
petunt a te: quz autem parasti, euj 
erunt? 2 Sic est qui sibi the 


rizat et non est in Deum di 


BIEITA-.HENMAGLOTITYXM. 


ST. LUKE, XII. 


1» And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him: but unto him that 
blasphemeth against the Holy Ghost 
it shall not be forgiven. 1 And when 
they bring you unto the synagogues, 
and unto magistrates, and powers, 
take ye no thought how or what thing 
ye shall answer, or what ye shall 
say: 12 For the Holy Ghost shall 
teach you in the same hour what ye 
ought to say. 1» "I And one of the 
company said unto him, Master, speak 
to my brother, that he divide the 
inheritance with me. 14 And he said 
unto him, Man, who made me a judge 
or a divider over you? 15 And he said 
unto them, Take heed, and beware of 
covetousness: for a man's life con- 
sisteth not in the abundance of the 
things which he possesseth. 16 And he 
spake a parable unto them, saying, 
The ground of a certain rich man 
brought forth plentifully: 17 And he 
thought within himself, saying; What 
shall I do, because I have no room 
where to bestow my fruits? 1s And 
he said, This will I do: I will pull 
down my barns, and build greater ; 
and there will I bestow all my fruits 
1» And I will say to 
my soul, Soul, thou hast much goods 


and my goods. 


aid up for many years; take thine 
ase, eat, drink, and be merry. 20 But 
god said unto him, Thou fool, this 
light thy soul shall be required of 
hee: then whose shall those things 
de, which thou hast provided? 21 So 
s he that layeth up treasure for 


umself, and is not rich toward God. 
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Ev. Luca, 12. 


10 Und wer da redet ein Wort wider des 
Menſchen Sohn, dem ſoll es vergeben 
werden; wer aber läſtert den heiligen 
Geiſt, dem ſoll es nicht vergeben werden. 
n Wenn ſie euch aber führen werden ín 
ihre Schulen, und vor die Obrigkeit, und 
vor die Gewaltigen, ſo ſorget nicht, wie 
oder was ihr antworten, oder was ihr 
fagen ſollt. 12 Denn der heilige Geiſt 
wird euch zu derſelbigen Stunde lehren, 
was ihr fagen ſollt. 13 Es ſprach aber 
einer aus dem Volk zu ihm: Meiſter, ſage 
meinem Bruder, daß er mit mir das Erbe 
theile. 14 Er aber ſprach zu ihm: Menſch, 
wer hat mich zum Richter oder Erbſchich— 
ter über euch geſetzt? 1s Und ſprach zu 
ihnen: Sehet zu, und hütet euch vor dem 
Geiz; denn niemand lebet davon, daß er 
viele Güter hat. 16 Und er ſagte ihnen 
ein Gleichniß, und ſprach: Es war ein 
reicher Menſch, deß Feld hatte wohl 
getragen. 1 Und er gedachte bei fid 
ſelbſt, und ſprach: Was ſoll ich thun? Ich 
habe nicht, da ich meine Früchte hin— 
ſammle. 1s Und ſprach: Das will ich 
thun; ich will meine Scheunen abbrechen, 
und größere bauen, und will darein ſamm— 
len alles, was mir gewachſen iſt, und 
meine Güter. 19 Und will fagen zu 
meiner Seele, Liebe Seele, du haſt einen 
großen Vorrath auf viele Jahre; habe nun 
Ruhe, iß, trink, und habe guten Muth. 
20 Aber Gott ſprach zu ihm: Du Narr, dieſe 
Nacht wird man deine Seele von dir for— 
dern, und wef wird es ſeyn, das du berei- 
tet haſt? 21 Alſo gebet es, wer ſich Schätze 
ſammlet, und iſt nicht reich in Gott. 


ST. LUC, XII. 


10 Et quiconque parlera contre le Fils 
de l'homme, il lui sera pardonné; mais 
à celui qui aura blasphémé contre le 
Saint-Esprit, il ne sera point pardonné. 
1 Et quand ils vous méneront aux 
synagogues, e£ aux magistrats, et aux 
autorités, ne soyez point en peine com- 


ment, ni de quelle chose vous aurez à 


| répondre, ni de ce que vous aurez à 


dire. 12 Car le Saint-Esprit vous ensei- 
gnera, dans cette heure méme, ce qu'il 
faudra dire. 13 Et quelqu'un de la 
foule lui dit: Maitre, dis à mon frère 
quil partage avec moi lhéritage. 
14 Mais il lui répondit : O homme! qui 
est-ce qui m'a établi sur vous, pour étre 
votre juge, ou pour faire vos partages ? 
15 Puis il leur dit: Voyez, et gardez- 
vous d'avarice; car en quelque abon- 
dance qu'un homme soit, il n'a pas la 
16 Et il leur dit cette 


parabole: Les champs d'un homme 


vie par ses biens. 


riche avaient rapporté en abondance, 
17 Et il pensait en lui-même, disant : 
Que ferai-je ? car je n'ai point de place 
ou je puisse amasser mes fruits. 
is Puis il dit: Voici ce que je ferai; 
jabattrai mes greniers, et j'en batirai 
de plus grands, et j'y amasserai tous 
mes revenus et mes biens. 19 Puis je 
dirai à mon âme : Mon âme, tu as beau- 
coup de biens amassés pour beaucoup 
d'années; repose-toi, mange, bois, et fais 
grande chère. 2 Mais Dieu lui dit: In- 
sensé ! en cette nuit méme, ton ame te 
sera redemandée ; et ce que tu as pré- 
paré, pour qui sera-t-il ? 21 Il en est ainsi 
de celui qui amasse des biens pour 
lui-méme, et qui n'est pas riche en Dieu. 
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neque quod minimum est potestis, quii 


SEC. LUCAM, XII. 
» Dixitque ad discipulos suos: Ideo. 


dico vobis, nolite solliciti esse anima 


quid manducetis, neque corpori quid 
vestiamini: 23 Anima plus est quam 
esca, et corpus quam vestimentum 
21 Considerate corbos, quia non semi- 
nant neque metunt, quibus nos est 
cellarium neque horreum, et Deus 
pascit illos: quanto magis vos plures 
estis illis? 25 Quis autem vestrum 
cogitando potest adicere ad staturam 
suam cubitum unum? se Si erg 
de ceteris solliciti estis? 27 Conside 
rate lilia, quomodo crescunt: mo 
laborant, non neunt :. dico autem vobi 
nec Salomon in omni gloria sua vestie 
batur sicut unum ex istis. 28 Si autem 
fænum, quod hodie in agro est et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic vesti 
quanto magis vos, pusillæ fidei. 29 E 
vos nolite querere quid manducet 
aut quid bibatis, et nlite in sublim 
tolli: 0 Hee enim omnia gent 
mundi querunt, Pater autem vest 
scit quoniam his indigetis. sı Vert 
tamen querite regnum Dei, et hi 
omnia adicientur vobis.  s2 Nol 


timere, pusillus grex: quia comp 


cuit Pe? i vestro dare vobis regnu 


PLLA ee Eke LOTT Xe. 


ST. LUKE, XII. 


22 J And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall 
eat; neither for the body, what ye 
shall put on. 23 The life is more than 
meat, and the body is more than 
raiment. 24 Consider the ravens: for 
they. neither sow nor reap; which 
neither have storehouse nor barn; and 
God feedeth them: how much more 
are ye better than the fowls ? 25 And 
which of you with taking thought can 
add to his stature one cubit ? 
then be not able to do that thing which 


is least, why take ye thought for the 


2 If ye 


rest? 27 Consider the lilies how they 
grow: they toil not, they spin not; 
and yet I say unto you, that Solomon 
in all his glory was not arrayed like 
28 If then God so clothe 


the grass, which is to day in the field, 


one of these. 


and to morrow is cast into the oven; 


how much more will he clothe you, O 
ye of little faith? 20 And seek not ye 
what ye shall eat, or what ye shall 
lrink, neither be ye of doubtful mind. 
o For all these things do the nations 
of the world seek after: and your 
Father knoweth that ye have need of 
hese things. si T But rather seek ye 
he kingdom of God; and all these 
hings shall be added unto you. 3? Fear 
iof, little flock ; for it is your Father's 
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ood pleasure to give you the kingdom. fallen, euch 


Ev. Lucd, 12. 


22 Er fprad) aber zu feinen Jüngern: 
Darum ſage ich euch: Sorget nicht für 
euer Leben, was ihr eſſen ſollt; auch nicht 
für euren Leib, was ihr anthun ſollt. 
23 Das Leben ift mehr, denn die Speiſe; 
und der Leib mehr, dem die Kleidung. 
21 Rehmet wahr der Raben; ſie ſäen nicht, 
ſie ernten auch nicht, ſie haben auch keinen 
Keller noch Scheune; und Gott nähret ſie 
doch. Wie viel aber ſeyd ihr beſſer, denn 
die Vögel! 25 Welcher iſt unter euch, ob 
er ſchon darum forge, der da könnte eine 
Elle lang feiner Größe zuſetzen? 26 So 
ihr denn das Geringſte nicht vermöget, 
warum ſorget ihr für das andere? 
27 Nehmet wahr der Lilien auf dem Felde, 
wie ſie wachſen; ſie arbeiten nicht, ſo 
Ich ſage euch aber, daß 
auch Salomo in aller ſeiner Herrlichkeit 
nicht iſt bekleidet geweſen, als deren eine. 
23 So denn das Gras, das heute auf 
dem Felde ſtehet, und morgen in den 
Ofen geworfen wird, Gott alſo kleidet, 


ſpinnen ſie nicht. 


wie vielmehr wird er euch kleiden, ihr 
Kleingläubigen! 29 Darum auch ihr, 
fraget nicht darnach was ihr eſſen, oder 
was ihr trinken ſollt; und fahret nicht 
hoch her. 30 Nach ſolchem allen trachten 
die Heiden in der Welt; aber euer Vater 
weiß wohl, daß ihr deß bedürfet. 
1 Doch trachtet nach dem Reich Gottes, 
ſo wird euch das alles 
82 Fürchte dich nicht, du kleine Heerde; 
iſt eures Vaters 
Reich 


zufallen. 
denn es Woblge⸗ 


das zu geben. 


ST. LUC, XII. 


22 T Alors il dit à ses disciples: A 
cause de cela, je vous dis: Ne soyez 
point en souci, quant à votre vie, de c^ 
que vous mangerez; ni, quant à votre 
corps, de quoi vous serez vétus, 23 La 
vie est plus que la nourriture, et le 
corps est plus que le vêtement. 21 Con- 
sidérez les corbeaux : ils ne sèment, ni 
ne moissonnent, et ils n'ont point de 
cellier, ni de grenier, et cependant 
Dieu les nourrit; combien valez-vous 
mieux que les oiseaux? 25 Et qui 
d'entre vous peut, par ses soucis, ajou- 
ter une coudée à sa taille ? 


vous ne pouvez pas méme ce qui est 


26 Si donc 


trés-petit, pourquoi vous mettez-vous 
27 Con- 
Ils 


ne travaillent ni ne filent, et cependant 


en souci des autres choses? 


sidérez comment croissent les lis. 


je vous dis, que Salomon méme, dans 
toute sa glorie,n'a point été vétu comme 
Pun d’eux. 23 Or, si Dieu revét ainsi 
l'herbe qui est aujourd'hui au champ, 
et qui demain sera jetée au four, com- 
bien plus vous vétira-t-il, O gens de 
petite foi ? 


ce que vous mangerez, ou ce que vous 


29 Ne cherchez donc point 


boirez; et ne soyez point en inquié- 
tude. 
monde qui recherchent toutes ces 


so Car ce sont les gens de ce 


choses; mais votre Pére sait que vous 
si J Cherchez 


donc plutót le royaume de Dieu, 


avez besoin de cela. 


et toutes ces choses vous seront 
données par-dessus. ss Ne crains 


point, petit troupeau ; car il a plu à 
votre Père de vous donner le rovaume. 


Tom. v. 81 


DIDLIA S X 


KATA AOTKAN, g. 

8 * e , t A * 
s3 IIoX5care ta vmràpxyovra vpov xai 
Sore €Nenuocvvny: -owjcare éavTois 

, * 
BaXXávria, uù) maħaioúueva, Onoavoov 
àvéxkXevrrTov èv Tois obpavots, ö ro KAÉ- 

* 3 , ’ A * 7 
mrs ove eyyiler ov06 ans &ud6eípe. 

[4 * [4 ^ 

34 "O*rov yap stw 0 Onoavpos vuv, 
cet kai j Kapdia ùuù eara. 35" Eo To- 

[4 ^ eS 7 , M 
cav Upàv ai 0cdves TepreCwopevar kai 
oi AUxvoL ν,E] ui 36 Kal bjeis & õ‘,ẽe 
3 , , * , 
avOpwrois mpocdeyouévors TOv KÜpiov 
€ A U , , , ^ vA 
aur, TOTE AVANVTN EK TOV m, 
iva e€dOovTos Kal kpovcavros eùléws 
avoifwow alta. 37 Maxdpiot oi òoõ- 
Aou exeivor, obs EAOwY ò KUpLOS EtpHoeEL 

^ id V MEN , e ^ [4 

ypnyopouvtas* ` aunv Xéyo wiv Ort 
, * > ^ , * * 
mepiUcerau. Kal àvakMwet avroUs kai 
mapedOav Staxovnoe avTois. 38 Kav 
ev TH Sevtépa, Kav év TH Tpitn purah 
»- ei e 7 , , 
e xal evpn oŬŭTws, parápioi eiow 
[oí odo. éxetvoi]. 39 Todto 86 yiwo- 


oe 3 * e 3 , 
GKETE, OTL EL OEL o OlKOdETTTOTNS 

, o e Aé * > 
moia wpa o KrerTNS EpyeTat, [éypm- 
yopnaev xai] obe av àdrijkev SiopvyOjvat 
Tov oikov avtov. 4 Kai tpeis yiveobe 
et e E ow , ^ e ets ^ 
EToupot, OTL 7) wpa ov Ookeire 0 vids TOD 
avOparrov Epyetat. 41 Erev 86 ata 0 
Ilérpos* Kopie, pos sas Tv mapaßo- 
Any TavVTnY NEyELs ù Kal Tpos TAVTAS ; 
a Kai eimev ò Kupwos: Tis dpa stw 
r ` , , t , ^ 
O TETOS OLKOVOMOS Oo dpovipos, Ov 


€ ^ 
KaracTyceu 0 KUpLOS émi THS Üeparreías 


^ v ov ^ ^ L] 
^ , ~ - ate i 11 . UST œ 
abroõ dd. €v kaip Tò ciTopérpiov; | * TUSIS bb. e M ` ahaa. "lis in tempore tritici mensurar 


426 


* £2 + wacadt 
. Mosi a.2010 CENTS O15} E. 
L- Tay P» Miao 
. VA |) laco .2;2 u e 
2 O cul) — [E 34 
demi Gah e ied cs: 
ciate . Anl canam] 
la 2s) oom = ys 
exse] : 50456 ee! 
1213 io „Je lao 0 Hai 
OUS arias Yak * 6.20 
e e tas (ous) 37 
D êl iaio Qon 1L 
i mio =. jawol 
A s . Q3] ae As 50 
Mi ASI J ahh Mage 
WSS Cousag = io 
se AND . 00 O %. G 
12) use dee ws To Jem 
ate llo joo Ali + Joi, 
oda} IE . oan axo» lon 
[S act) . EL com Waser 
dad oue 12) ot] es D 
C . Eb astas cis n 
2} 6} vid WAS ob A) i) 
— od 1550 e * 21 Za 
anm. o om 


NA OW to 200 N 1502-550 


EXAGLOTTA. 


SEC. LUCAM, XII. 


33 Vendite qua possidetis et date 
elemosynam : facite vobis sacculos qui 
non veterescunt, thesaurum non defi- 
cientem in czlis, quo fur non appropiat 
neque tinea corrumpit. 34 Ubi enim 
thesaurus vester est,ibi et cor vestrum 


erit 35 Sint lumbi vestri preecincti et 


lucernæ ardentes, 36 Et vos similes 


hominibus expectantibus dominum. 
suum, quando revertatur a nuptiis, ub | 
cum venerit et pulsaverit confestiur 


aperiant ei 37 Beati servi illi, quus 


cum venerit dominus invenerit vigi 
lantes : amen dico vobis quod præcingi b 
se et faciet illos discumbere et transiens 
ministrabit illis. ss Et si venerit in 
secunda vigilia et si in tertia vigilia 
venerit et ita invenerit, beati servi illi. 
39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret 
pater familias qua hora fur veniret, 
vigilaret utique et non sineret perfodiri 
domum suam. 40 Et vos estote par 
quia qua hora non putatis Filius ho- 


4 Ait autem ei Petrus: 


minis veniet. 
Domine, ad nos dicis hane par 
bolam, an ad omnes? 4» Dixit autem 
Dominus: Quis putas est fidelis dis- 
i 


pensator et prudens, quem constitue 


dominus super familiam suam, ut d 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XIT. 


33 Sell that ye have, and give alms; 
provide yourselves bags which wax 
not old, a treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth. 34 For where 
your treasure is, there will your heart 
be also. 35 Let your loins be girded 
about, and your lights burning; 
se And ye yourselves like unto men 
that wait for their lord, when he will 
return from the wedding; that when 
he cometh and knocketh, they may 
open unto him immediately. 37 Blessed 
are those servants, whom the lord 
when he cometh shall find watching : 
verily I say unto you, that he shall 
gird himself, and make them to sit 
down to meat, and will come forth and 
3s And if he shall come 
in the second watch, or come in the 
third watch, and find them so, blessed 
are those servants. se And this know, 
that if the goodman of the house had 
| known what hour the thief would 
: come, he would have watched, and not 
| have suffered his house to be broken 
through. 
also: for the Son of man cometh at an 
4 T Then 
Peter said unto him, Lord, speakest 


serve them. 


4 Be ye therefore ready 
hour when ye think not. 


thou this parable unto us, or even to 
all? 42 And the Lord said, Who then 
is that faithful and wise steward, 
whom his lord 
over his household, to give them 


shall make ruler 


their portion of meat in due season ? 
427 


Ev. Lucä, 12. 


33 Verkaufet, was ihr habt, und gebet 


Almoſen. Machet euch Säckel, die nicht 
veralten, einen Schatz, der nimmer ab- 
nimmt im Himmel; da kein Dieb zu— 
kommt, und den keine Motten freſſen. 
34 Denn wo euer Schatz ift, da wird auch 
euer Herz ſeyn. 35 Laſſet eure Lenden 
umgürtet ſeyn, und eure Lichter brennen; 
36 Und ſeyd gleich den Menſchen, die auf 
ihren Herrn warten, wenn er aufbrechen 
wird von der Hochzeit, auf daß, wenn er 
kommt und anklopfet, ſie ihm bald aufthun. 
37 Selig find die Knechte, die der Herr, fo 
Wahrlich, ich 
ſage euch: Er wird ſich aufſchürzen, und 


er kommt, wachend findet. 


wird ſie zu Tiſche ſetzen, und vor ihnen 
ss Und fo er 
kommt in der andern Wache, und in der 
dritten Wache, und wird es alſo finden; 
felig find diefe Knechte. 39 Das ſollt ihr 


aber wiſſen, wenn ein Hausherr wüßte, 


gehen, und ihnen dienen. 


zu welcher Stunde der Dieb käme; ſo 
wachte er, und ließe nicht in ſein Haus 
brechen. 
denn des Menſchen Sohn wird kommen zu 


40 Darum feyd ihr auch bereit; 


der Stunde, da ihr es nicht meinet. 
a Petrus aber ſprach zu ibm: Herr, ſageſt 
du dies Gleichniß zu uns, oder auch zu 
42 Der Herr aber ſprach: Wie 
ein großes Ding iſt es um einen treuen 
und klugen Haushalter, welchen der 
Herr ſetzt über ſein Geſinde, daß er 
ihnen zu rechter Zeit ihre Gebühr gebe! 


allen? 


ST. DUC, NX. 


33 Vendez ce que vous avez, et faites 
des aumónes ; faites-vous des bourses 
qui ne vieillissent point, et dans les 
cieux un trésor qui ne défaille jamais, 
d'où le larron n'approche point, et où 
la teigne ne corrompt point. s Car 
ou est votre trésor, là aussi sera votre 
cceur. 35 Que vos reins soient ceints, 
et vos lampes allumées. 3s Et soyez 
semblables aux serviteurs qui attendent 
leur maitre, quand il retournera des 
noces, afin qu'ils lui ouvrent aussitót 
qu'il sera venu et qu'il aura heurté. 
37 Heureux ces serviteurs que le maitre 
trouvera veillants, quand il sera venu ! 
Je vous dis en vérité, qu'il se ceindra, 
et les fera mettre à table, et, avangant, 
il les servira. ss Que sil arrive à la 
seconde veille, ou à la troisiéme, et 
qu'il les trouve ainsi veillants, heureux 
ces serviteurs-là! sə Or sachez, que si 
le pére de famille était averti de l'heure 
à laquelle le larron doit venir, il veil- 
lerait, et ne laisserait point percer sa 
maison. 4 Vous donc aussi tenez-vous 
préts; car le Fils de l'homme viendra 
à lheure que vous ne pensez point. 
a T Et Pierre lui dit: Seigneur, dis- 
tu cette parabole pour nous, ou pour 
tous? u Et le Seigneur dit: Quel est 
donc le dispensateur fidéle et prudent, 
que le maitre établira sur ses servi- 
teurs, pour leur donner la mesure ordi- 


maire de blé, dans le temps qu'il faut! 
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| 49 Ignem veni mittere in terram, 


SEC. LUCAM, XII. | 


43 Beatus ille servus, quem cum venerit 
dominus invenerit ita facientem : | 
44 Vere dico vobis quia supra omnia 


45 Quod 


qu possidet constituet illum. 
si dixerit servus ille in corde suo: 
Moram facit dominus meus venire, et 
cceperit percutere pueros et ancillas, et 
edere et bibere et inebriari, 4e Veniet 
dominus servi illius in die qua non 
sperat et hora qua nescit, et dividet 
eum, partemque ejus cum infidelibus 
ponet. 4; Ille autem servus qui cogno- 
vit voluntatem domini sui et non 
preparavit et non fecit secundum 
voluntatem ejus, vapulavit multis; 
43 Qui autem non cognovit et fecit 
digna plagis, vapulavit paucis: omni 
autem eui multum datum est, multun 


quæretur ab eo; et cui commendave- 


runt multum, plus petent ab ec 


quid volo nisi accendatur ? s» Baptisms 
autem habeo baptizari, et quomodt 
coartor usque dum perficiatur. 51 Pu 
tatis quia pacem veni dare in terram 
non dico vobis sed separationen 
52 Erunt enim ex hoc quinque in dom 
una divisi, tres in duo et duo in tre 
s Dividentur, pater in filium et filiu 
in patrem suum, mater in filiam e 
filia in matrem, socrus in nurul 


suam et nurus in socrum sual 


ST. LUKE, XII. 


43 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so 
doing. 4 Of a truth I say unto you, 
that he will make him ruler over all 
that he hath. «s But and if that 
servant say in his heart, My lord 
delayeth his coming; and shall begin 
to beat the menservants and maidens, 
and to eat and drink, and to be 
drunken; 4 The lord of that servant 
will come in a day when he looketh 
not for him, and at an hour when he 
is not aware, and will cut him in sunder, 
and will appoint him his portion with 
the unbelievers. 47 And that servant, 
which knew his lord's will, and pre- 
pared not himself, neither did accord- 


ing to his will, shall be beaten with | 


many stripes. 4» But he that knew 
mot, and did commit things worthy 
of stripes, shall be beaten with few 
Stripes. For unto whomsoever much 
is given, of him shall be much required : 
and to whom men have committed 
uch, of him they will ask the more. 
4 T I am come to send fire on the 
earth; and what will I, if it be 
already kindled? so But I have a 
baptism to be baptized with; and 
now am I straitened till it be 
iecomplished ! sı Suppose ye that I 
am come to give peace on earth? I 
ell you, Nay; but rather division: 
2 For from henceforth there shall 
ge five in one house divided, three 
gainst two, and two against three. 

The father shall be divided 
gainst the son, and the son against 
de father; the mother against the 
laughter, and the daughter against the 


nother; the mother in law against 
jer daughter in law, and the daughter 


1 law against her mother in law. 
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| 


Ev. Quod, 12. 


43 Selig ift der Knecht welchen fein Herr 
findet alfo thun, wenn er kommt. 
44 Wahrlich, ich ſage euch, er wird ihn 
über alle ſeine Güter ſetzen. 
derſelbige Knecht in ſeinem Herzen ſagen 
wird: Mein Herr verziehet zu kommen; 
und fängt an zu ſchlagen Knechte und 


45 So aber 


I -HEXAG LOTTA. 


Mägde, auch zu effen und zu trinken, und. 


ſich voll zu ſaufen; 16 So wird deſſelbigen 
Knechts Herr kommen an dem Tage, da er 
ſich's nicht verſiehet, und zu der Stunde, 
die er nicht weiß; und wird ihn zerſchei— 
tern, und wird ihm ſeinen Lohn geben mit 
den Ungläubigen. 47 Der Knecht aber, 
der ſeines Herrn Willen weiß, und hat 
ſich nicht bereitet, auch nicht nach ſeinem 


Willen gethan, der wird viele Streiche 


leiden müſſen. 4s Der es aber nicht weiß, 
hat doch gethan, das der Streiche werth 
iſt, wird wenige Streiche leiden. Denn 


welchem viel gegeben iſt, bei dem wird 


coups. 


man viel ſuchen; und welchem viel bes | 
fohlen ift, von dem wird man viel fordern. 


40 Ich bin gekommen, daß ich ein Feuer 
anzünde auf Erden; was wollte ich lieber, 
denn es brennete ſchon? so Aber ich muß 


| mich zuvor taufen laſſen mit einer Taufe; 


und wie iſt mir ſo bange, bis ſie vollendet 
werde? 51 Meinet ihr, daß ich herge— 


| 


| 
| 


ST. LUC, XII. 


43 Bienheureux ce serviteur-là, que son 
maitre trouvera faisant ainsi, quand il 
viendra! 41 Je vous dis, en vérité, 
quil l'établira sur tout ce qu'il a. 
45 Mais si ce serviteur-là dit en son 
coeur: Mon maitre tarde long-temps à 
venir, et quil se mette à battre les 
serviteurs et les servantes, et à manger 
et à boire, et à s'énivrer, 4e Le maitre 
de ce serviteur viendra au jour où il 
ne Lattend point, et à l'heure qu'il ne 
sait point, et il le retranchera de sa 
maison, et lui donnera sa part avec 
les infidèles. 47 Or, le serviteur qui a 
connu la volonté de son maitre, et qui 
ne s'est pas tenu pret, et n'a point fait 
selon sa volonté, sera battu de plusieurs 
48 Mais celui qui ne l'a point 
connue, et qui a fait des choses dignes 
de chátiment, sera battu de peu de 
coups. Car à quiconque il aura été 
beaucoup donne, il sera beaucoup 
redemandé; et à celui à qui il aura 
été beaucoup confié, il sera redemandé 
davantage. 4 Je suis venu jeter le 
feu en la terre; et qu'ai-je à désirer 
sil est déjà allumé? Or, je dois 


être baptisé d'un baptême ; et combien 


je suis en peine jusqu'à ce qu'il soit 


kommen bin, Frieden zu bringen auf 


Erden? Ich ſage: Nein, ſondern Zwie— 
tracht. 52 Denn von nun an werden fünf 
in einem Hauſe uneins ſeyn; drei wider 
zwei, und zwei wider drei. 53 Es wird 
ſeyn der Vater wider den Sobn, und der 
Sohn wider den Vater; die Mutter wider 
die Tochter, und die Tochter wider die 
Mutter; die Schwieger wider die Schnur, 
und die Schnur wider die Schwieger. 


61 Pensez-vous que je sois 
Non. 


vous dis-je, mais plutót la division. 


accompli. 


venu donner la paix à la terre? 


562 Car désormais ils seront cinq dans 
une maison, divisés, trois contre deux, 
et deux contre trois. ss Le père sera 
en division avec le fils, et le fils avec le 
père ; la mère avec la fille, et la fille avec 
la mère ; la belle-mère avec sa belle- 


fille, et la belle-fille avec sa belle-mére. 
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SEC. LUCAM, XII. XIIT. 


51 Dicebat autem et ad turbas: 
Cum videritis nubem orientem ab 
occasu, statim dicitis: Nimbus venit 
Et cum austrum 


et ita fit: s 


flantem, dicitis quia ventus erit, et 


fit. 56 Hypocrite, faciem terre et cli 
nostis probare, hoc autem tempus quo- 
modo non probatis? 5; Quid autem et 
à, Vobis ipsis non judicatis quid justum 
est? zs Cum autem vadis cum adver- 
sario tuo ad principem, in via da 
operam liberari ab illo, ne forte trahat 
te apud judicem et judex tradat t 
exactori et exactor mittat te in carce 
rem. 69 Dico tibi, non exies ind 
donee etiam novissimum minutum 


reddas. 


CAPUT XIII. 


1 ADERANT autem quidam ipso in 
tempore nuntiantes illi de Galilzis 
quorum sanguinem Pilatus miscuit 
cum sacrificiis eorum. 2 Et respondens 
dixit illis: Putatis quod hi Galilei pra | 
omnibus Galileis peccatores fuerunt, 
quia talia passi sunt? 3 Non dice 
vobis, sed nisi peenitentiam habueritis 
omnes similiter peribitis. 4 Sicut ill 
decem et octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, putatis quia et 
ipsi debitores fuerunt preter om 


homines habitantes in Hierusalem ? 


PRA EE AG LOT Fe. 


SE LUKE XIIL XIII. 


s T And he said also to the people, 
When ye see a cloud rise out of the 
west, straightway ye say, There cometh 
a shower; and so it is. 65 And when 
ye see the south wind blow, ye say, 
"There will be heat ; and it cometh to 
pass. se Ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky and of the earth ; 
but how is it that ye do not discern 
this time ? 


yourselves judge ye not what is right ? 


5; Yea, and why even of 


ss When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thou 
art in the way, give diligence that 
thou mayest be delivered from him ; 
lest he hale thee to the judge, and 
the judge deliver thee to the officer, 
and the officer cast thee into prison. 
zo I tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very 
last mite. 


CHAPTER XIII. 


1 THERE were present at that season 
some that told him of the Galilæœans, 
whose blood Pilate had mingled with 
their sacrifices. 2 And Jesus answering 
said unto them, Suppose ye that these 
Galilzans were sinners above all the 
Galilmans, because they suffered such 
things? s I tell you, Nay : but, except 
ye repent, ye shall all likewise perish. 


Or those eighteen, upon whom the 


tower in Siloam fell, and slew them, 
think ye that they were sinners above 


all men that dwelt in Jerusalem ? 
431 


tet ihr aber nicht an euch ſelber, was recht 


Ev. Lucä, 12. 13. 


ST. LUC, XII. VIII. 


51 Er ſprach aber zu dem Volk: Wenn ihr 
eine Wolke ſehet aufgehen vom Abend, ſo 


$4 T Puis il disait au peuple: Quand 
vous voyez la nuée se lever à l'Occi- 
ſprecht ihr bald: Es kommt ein Regen; und 
es geſchiehet alſo. ss Und wenn ihr ſehet 
den Südwind wehen, ſo ſprecht ihr: Es 
wird heiß werden; und es geſchiehet alſo. 
se Ihr Heuchler, die Geftalt der Erde und 
des Himmels könnet ihr prüfen; wie prüfet 
ihr aber dieſe Zeit nicht? 57 Warum rich— 


dent, vous dites aussitôt : Il va pleu- 
voir; et cela arrive ainsi. ss Et quand 
vous voyez soufller le vent du Midi, 
vous dites qu'il fera chaud; et cela 
arrive. 5e Hypocrites, vous savez bien 
discerner les apparences du ciel et de 
la terre ; et comment ne discernez-vous 
pas ce temps-ci? 57 Et pourquoi aussi 
it? ss So du aber mit deinem Wider- 
ſacher vor den Fürſten geheſt; ſo thue 
Fleiß auf dem Wege, daß du ſeiner los 


ne reconnaissez-vous pas de vous- 
es € Or, 


quand tu vas devant le magistrat avec 


mémes ce qui est juste? 
ta partie adverse, tache en chemin de 


werdeſt; auf daß er nicht etwa dich vor 


den Richter ziehe, und der Richter über- | sortir d'affaire avec elle, de peur qu'elle 


antworte dich dem Stockmeiſter, und der ne te traîne devant le juge, et que le 


Stockmeiſter werfe dich ins Gefängniß. | Juge ne te livre au sergent, et que le 
50 Ich fage dir, du wirft von dannen nicht Sergent ne te mette en prison. s Je 
beraus kommen, bis du den allerletzten | te dis que tu ne sortiras point de là 


Scherf bezahleſt. que tu n'aies rendu la dernière pite. 


Das 18. Capitel. CHAPITRE XIII. 


1&8 waren aber zu derſelbigen Zeit 1 EN ce méme temps, quelques-uns, 


etliche dabei, die verkündigten ibm von qui se trouvaient là présents, lui racon- 
ben Galiläern, welcher Blut Pilatus 
ihrem Opfer vermiſcht hatte. 
2 Und Jeſus antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Meinet ihr, das diefe Galiläer, 
vor allen Galiläern Sünder geweſen 
ſind, dieweil ſie das erlitten haben? 
s Ich ſage: Nein; ſondern ſo ihr euch nicht 


beſſert, werdet ihr alle auch alſo umkommen. 


tèrent ce qui s'était passé touchant les 
(siint | Galiléens, dont Pilate avait mélé le sang 
à leurs sacrifices. 2 Et Jésus répondant, 
leur dit : Pensez-vous que ces Galiléens 
fussent plus pécheurs que tous les 
Galiléens, parce qu'ils ont souffert de 


telles choses? s Non, vous dis-je; 


mais si vous ne vous repentez, vous 
périrez tous de la méme manière. 
Oder meinet ihr, das die adtsebn, auf Ou pensez-vous que ces dix-huit, 
sur qui la tour de Siloé est tombée, et 


qu elle a tués, fussent plus coupables 


welche der Tburm in Siloah fiel, und 
erſchlug ſie, ſeyen ſchuldig geweſen vor 


allen Menſchen, die zu Jeruſalem wohnen? que tous les habitants de Jérusalem ? 
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SEC. LUCAM, XIII. 


s Non dico vobis, sed si non peeniten- 


tiam egeritis, omnes similiter peribitis, 


e Dicebat autem hane similitudinem, 
Arborem fici habebat quidam planta- 
tam in vinea sua, et venit quzerens 
fructum in illa et non invenit. 7 Dixit 
autem ad cultorem vine: Ecce anni 
tres sunt ex quo venio quzerens fructum 
in ficulnea hac et non invenio : succide 
ergo ilam: ut quid etiam terram 
occupat? s At ille respondens dixi 
illi: 


anno, usque dum fodiam circa illam e 


Domine, dimitte illam et hot 


mittam stercora: 9 Et si quidem 


succides eam. 10 Erat autem doceni 
in synagoga eorum sabbatis. n E 
ecce mulier que habebat spiritun 
infirmitatis annis decem et octo, e 
erat inclinata, nec omnino potera 
sursum respicere. 12 Quam cum vidis 
seb Jesus, vocavit ad se et ait illi 
Mulier, dimissa es ab infirmitate tu 
13 Et imposuit illi manus : et confesti 
erecta est, et glorificabat Deum. 14 R 
spondens autem archisynagogus, indi 
nans quia sabbato curasset Jesu 
dicebat turbz: Sex dies sunt in quibt 
oportet operari: in his ergo venite t 


curamini, et non in die sabbati. 16 R 
spondens autem ad illum Dominus 
dixit: Hypocritze, unusquisque vestri 
sabbato non solvit bovem suum 4 


asinum a præsepio et ducit adaquare 


DTPLIA WEXAGLOTIÜTA. 


ST. LUKE, XIII. 


| I tell you, Nay: but, except ye 
'epent, ye shall all likewise perish. 
7 He spake also this parable; A 
ertain man had a fig tree planted in 
ls vineyard; and he came and sought 
7 Then 


aid he unto the dresser of his vineyard, 


ruit thereon, and found none. 


Behold, these three years I come seek- 
ng fruit on this fig tree, and find none : 
ut it down; why cumbereth it the 
mound? s And he answering said 
mto him, Lord, let it alone this year 
so, till I shall dig about it, and dung 
b: eAndifit bear fruit, well: and if 
10t, then after that thou shalt cut it 
lown. 10 And he was teaching in one 
f the synagogues on the sabbath. 
| T And, behold, there was a woman 
vhich had a spirit of infirmity eighteen 
ears, and was bowed together, and 
12 Ànd 


hen Jesus saw her, he called her to 


ould in no wise lift up herself. 


im, and said unto her, Woman, thou 
t loosed from thine infirmity. 1s And 
e laid his hands on her: and imme- 
iately she was made straight, and 
lorified God. 14 And the ruler of the 
nagogue answered with indignation, 
cause that Jesus had healed on the 
bbath day, and said unto the people, 
nere are six days in which men ought 
work: in them therefore come 
d be healed, and not on the sabbath 

1% The Lord then answered 
n, and said, Thou hypocrite, doth 
t each one of you on the sabbath 
se his ox or his ass from the stall, 


1 lead him away to watering? 
|. 433 


Ev. Luca, 18. 


s Ich fage: Nein; ſondern ſo ihr euch nicht 
beſſert, werdet ihr alle auch alfo um: 
kommen. 6 Er ſagte ihnen aber dies 
Gleichniß: Es hatte einer einen Feigen— 
baum, der war gepflanzt in feinem Wein- 
berge; und kam, und ſuchte Frucht darauf, 
und fand ſie nicht. 


Weingärtner: Siehe, ich bin nun drei 


7 Da ſprach er zu dem 


Jahre lang alle Jahre gekommen, und 
habe Frucht geſucht auf dieſem Feigen— 
baum, und finde ſie nicht. Haue ihn ab; 
was hindert er das Land! s Er aber ant- 
wortete, und ſprach zu ihm: Herr, laß ihn 
noch dies Jahr, bis daß ich um ihn grabe, 
und bedünge ihn, 
bringen; wo nicht, ſo haue ihn darnach 
ab. 10 Und er lehrete in einer Schule am 
Sabbath. u Und ſiehe, ein Weib war da, 
das hatte einen Geiſt der Krankheit acht— 
zehn Jahre; und ſie war krumm, und 
konnte nicht wohl aufſtehen. 12 Da fie 


9 Ob er wollte Frucht 


| dix-huit ans. 


aber Jeſus fab, rief er fie zu fi), und | 


ſprach zu ihr: Weib, fey los von deiner 


ST. LCC, XIII. 


5 Non, vous dis-je; mais si vous ne 
vous repentez, vous périrez tous de la 
méme manière. e T Il disait aussi 
cette parabole: Quelqu'un avait un 
figuier planté dans sa vigne, et il y 
vint chercher du fruit, mais il n'y en 
trouva point. 7 Et il dit au vigneron : 
Voici, il y a trois ans que je viens 
chercher du fruit sur ce figuier, et je 
n'y en trouve point; coupe-le; pour- 
quoi occupe-t-il inutilement la terre ? 
s Et le vigneron répondant, lui dit: 
Seigneur, laisse-le encore pour cette 
année, jusqu'à ce que jel'aie déchaussé, 
9 Et 
s'il porte du fruit, ce sera bien; sinon, 
10 Or 
comme il enseignait dans une de leurs 


et que j'y aie mis du fumier. 
tu le couperas dans la suite. 


synagogues un jour de sabbat, 11€ Voici, 
il y avait là une femme possédée d'un 
démon qui la rendait infirme depuis 
Et elle était courbée, et 
ne pouvait point du tout se redresser. 
12 Et quand Jésus leut vue, il lap- 


pela, et lui dit: Femme, tu es délivrée 


Krankheit. 13 Und legte die Hände auf | de ton infirmité. 1s Et il posa les 
fie, unb alſobald richtete fie ſich auf, und mains sur elle; et dans ce moment, 


pries Gott. 14 Da antwortete der Ober- 


| 
| 


fte der Schule, und ward unwillig, daß 
Jeſus auf den Sabbath heilete, und ſprach 


zu dem Volk: 
darinnen man arbeiten ſoll; in denſel— 
bigen kommt, und laßt euch heilen, 
und nicht am Sabbatbtage. 
wortete ihm der Herr, und ſprach: Du 


15 Da ant⸗ 


Heuchler, löſet nicht ein jeglicher unter euch 
ſeinem Ochſen oder Eſel von der Krippe 
am Sabbath, und führet ibn zur Tränke? 


e e e E ̃⁵⁰ — 


| į 


Es find ſechs Tage, | 


elle fut redressée. Et elle glorifiait 
Dieu. 


indigné de ce que Jésus avait guéri, le 


14 Mais le chef de la synagogue, 


jour du sabbat, prenant la parole, dit 
à l'assemblée: Il y a six jours pendant 
lesquels il faut travailler; venez donc 
ces jours-là pour étre guéris, et non 
is Et le 
Seigneur lui répondit et dit: Hypocrite, 


point le jour du sabbat. 


chacun de vous ne détache-t-il pas son 
boeuf ou son âne de la crèche le jour du 


sabbat, et ne les méne-t-il pas boire ? 
Tow. v. 8x 
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SEC. LUCAM, XIII. 


16 Hane autem filiam Abrahæ, quam 
alligavit satanas ecce decem et octo 
annis, non oportuit solvia vinculo isto 
die sabbati? 1; Et cum hee diceret, 
erubescebant omnes adversarii ejus, et 
omnis populus gaudebat in universis 
quæ gloriose fiebant ab eo. is Dicebat 
ergo: Cui simile est regnum Dei, et cui 


simile esse existimabo illud ? 19 Simile 


est grano sinapis, quod acceptum homo 


misit in hortum suum, et crevit at 
factum est in arborem magnam, e 
volucres cli requieverunt in ramis 
ejus. 20 Et iterum dixit: Cui simile 
æstimabo regnum Dei, 21 Et cui simil 
est? fermento, quod acceptum muli 
abscondit in farin sata tria, donee 
fermentaretur totum. 22 Et ibat per 
civitates et castella docens et iter 
faciens in Hierusalem. 23 Ait autem 
illi quidam : Domine, si pauci sunt qui 
salvantur? Ipse autem dixit ad illo 
24 Contendite intrare per angusta 
portam: quia multi, dico vobis, qué 
runt intrare et non poterunt. 25 Cur 
autem intraverit pater familias 
cluserit ostium, et incipietis fe 
stare et pulsare ostium dicent 


Domine, aperi nobis, et respond 


dicet vobis: Nescio vos unde sil 


rrr in BEX eGLOTTa. 


, III. 


6 And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan 
hath bound, lo, these eighteen years, 
be loosed from this bond on the sabbath 
lay ? 17 And when he had said these 
things, all his adversaries were 
ashamed ; and all the people rejoiced 
E the glorious things that were 
Ne by him. 18 7 Then said he, Unto 
what is the kingdom of God like? and 
whereunto shall I resemble it? 10 It 
is like a grain of mustard seed, which 
1 man took, and cast into his garden ; 
aud it grew, and waxed a great tree; 
ind the fowls of the air lodged in the 
wanches of it. 20 And again he said, 
Whereunto shall I liken the kingdom 
if God? 2 It is like leaven, which a 
yoman took and hid in three measures 
meal, till the whole was leavened. 
And he went through the cities and 
illages, teaching and journeying to- 
^ d Jerusalem. 2s Then said one unto 
im, Lord, are there few that be saved ? 
f id he said unto them, 24 J Strive 
„ enter in at the strait gate: for 


any, I say unto you, will seek to 


iter in, and shall not be able. 25 When 
ice the master of the house is risen 
» and hath shut to the door, and ye 
gin to stand without, and to knock at 
e door, saying, Lord, Lord, open unto 
; and he shall answer and say unto 


u, I know you not whence ye are: 


i 435 


Gp. Luca, 12. 


16 Sollte aber nicht gelöſet werden am 
Sabbath dieſe, die doch Abrahams Tochter 
ijt, von dieſem Bande, welche Satanas 


gebunden hatte nun wohl achtzehn Jahre? 


1 Und als er ſolches ſagte, mußten ſich 
ſchämen alle, die ihm zuwider geweſen 
waren; und alles Volk freuete ſich über 
herrliche Thaten, die von 
geſchahen. is Er ſprach aber: Wem iſt 
das Reich Gottes gleich, und wem ſoll ich 
es vergleichen? 1 Es ift einem Senfkorn 
gleich, welches ein Menſch nahm, und warf 
es in ſeinen Garten; und es wuchs, und 


alle ihm 


ward ein großer Baum, und die Vögel des 
Himmels wohneten unter ſeinen Zweigen. 
20 Und abermal ſprach er: Wem ſoll ich 
das Reich Gottes vergleichen? u Es 
iſt einem Sauerteige gleich, welchen ein 
Weib nahm, und verbarg ihn unter drei 
Scheffel Mehl, bis daß es gar ſauer ward. 
22 Und er ging durch Städte und Märkte, 
und lehrete, und nahm ſeinen Weg gen 
Jeruſalem. 23 Es ſprach aber einer zu 
ihm: Herr, meineſt du, daß wenige ſelig 
werden? Er aber ſprach zu ihnen: 
24 Ringet darnach, daß ihr durch die enge 
Pforte eingehet; denn viele werden, das 
ſage ich euch, darnach trachten, wie ſie 
hinein kommen, und werden es nicht thun 
können. 25 Von dem an, wenn der Haus- 
wirth aufgeftanben ift, und die Thür ver- 
ſchloſſen hat, da werdet ihr dann anfangen 
draußen zu ſtehen, und an die Thür klopfen, 
und ſagen: Herr, Herr, thue uns auf! 
Und er wird antworten, und zu euch ſagen: 


| Ich kenne euch nicht, wo ihr her fevd. 


| ST. Luc, XIII. 


16 Et ne fallait-il pas détacher de ce 
lien au jour du sabbat, cette femme qui 
est une fille d'Abraham, et que Satan 


tenait liée, il y a déjà dix-huit ans? 


17 Comme il disait ces choses, tous ces 
adversaires étaient confus; mais toute 
la multitude se réjouissait de toutes 
les choses glorieuses qu'il faisait. 
1s TIl disait aussi: A quoi est sem- 
blable le royaume de Dieu, et à quoi 
19 Il est semblable 


au grain de sénevé qu'un homme prit, 


le comparerai-je ? 


et mit dans son jardin. Et il crüt et 
devint un grand arbre, tellement que 
les oiseaux du ciel faisaient leurs nids 
| dans ses branches. soll dit encore: A 


quoi comparerai-je le royaume de Dieu ? 


21 Il est semblable au levain qu'une 


femme prit et mit dans trois mesures 


de farine, jusqu'à ce qu'elle füt toute 


levée. 22 Puis il s'en allait par les 
villes et par les villages, enseignant, et 
28 Et 


quelqu'un lui dit: Seigneur, n'y a-t-il 


tenant le chemin de Jérusalem. 


soient 
24 Et il leur dit: Efforcez- 


vous d'entrer par la porte étroite ; car 


que peu de personnes qui 


sauvées ? 


je vous dis que beaucoup de gens tache- 
ront d'entrer, et ils ne le pourront pas. 
25 Et aprés que le pére de famille se 
| sera levé, et qu'il aura fermé la porte, 
et que vous, étant dehors, vous 
vous mettrez à heurter à la porte, 
en disant : Seigneur, Seigneur, ouvre- 


nous; et que lui, vous répondant, 


vous dira: Je ne sais doù vous êtes : 
3 K 2 
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SEC. LUCAM, XIII. 
26 Tunc incipietis dicere: Manducavi- 
mus coram te et bibimus, et in plateis 
nostris docuisti. 27 Et dicet vobis: 
Nescio vos unde sitis: discedite a E 
omnes operarii iniquitatis. 28 Ibi eri 
fletus et stridor dentium, eum videriti 
Abraham et Isaac et Jacob et omne 
prophetas introire in regno Dei, vo 


autem expelli foras. 29 Et venient ab 


oriente et occidente et aquilone et 
austro, et accumbent in regno Dei 
30 Et ecce sunt novissimi qui erum 
primi, et sunt primi qui erunt no 
vissimi. 31 In ipsa die accesserunt 
quidam  Phariseorum dicentes illi 
Exi et vade hinc, quia Herodes vul 
te occidere. 2 Et ait illis: Ite dicil 
vulpi ili: Ecce eicio daemonia 
sanitates perficio hodie et cras, et terti 
consummor. 33 Verum tamen oport 
me hodie et eras et sequenti ambulat 
quia non capit prophetam perire ext 
Hierusalem. s4Hierusalem Hierusale 
que occidis prophetas et lapidas e 
qui mittuntur ad te, quoties vo 
congregare filios tuos, quemadmodi 


avis nidum suum sub pinnis, et nolui 


BIB 


LIA 


ST. LUKE, XIII. 


26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and drunk in thy presence, and 
thou hast taught in our streets. 27 But 
he shall say, I tell you, I know you 
not whence ye are; depart from me, 
all ye workers of iniquity. 2 There 
shall be weeping and gnashing of teeth, 
when ye shall see Abraham, and 
Isaac, and Jacob, and all the prophets, 
in the kingdom of God, and you your- 
selves thrust out. 29 And they shall 
come from the east, and from the 
west, and from the north, and 
from the south, and shall sit down in 
the kingdom of God. 30 And, behold, 
there are last which shall be first, and 
there are first which shall be last. 
1 T The same day there came certain 
»f the Pharisees, saying unto him, Get 
hee out, and depart hence: for Herod 
vill kill thee. 


hem, Go ye, and tell that fox, Behold, 


sz And he said unto 


cast out devils, and I do cures to day 
nd to morrow, and the third day I shall 
je perfected. s3 Nevertheless I must 
'alk to day, and to morrow, and the 
ay following: for it cannot be that a 
rophet perish out of Jerusalem. 31 O 
erusalem, Jerusalem, which killest 
le prophets, and stonest them that 
æ sent unto thee ; how often would 
have gathered thy children together, 


| a hen doth gather her brood 


der her wings, and ye would not! 
| 
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Ev. Lucä, 13. 


Wir haben vor dir gegeſſen und getrunken, 
und auf den Gaſſen haſt du uns gelehret. 
27 Und er wird ſagen: Ich ſage euch, ich 
fenne euch nicht, wo ihr her ſeyd; weidet 
28 Da 


wird ſeyn Heulen und Zähnklappen, wenn 


alle von mir, ihr Uebelthäter. 


ihr ſehen werdet Abraham, und Iſaak, 
und Jacob, und alle Propheten im Reich 
Gottes, euch aber hinaus geſtoßen. 
20 Und es werden kommen vom Morgen 
und vom Abend, von Mitternacht und vom 
Mittag, die zu Tiſche ſitzen werden im 
Reiche Gottes. 30 Und ſiehe, es find 
Letzte, die werden die Erſten ſeyn; und 
ſind Erſte, die werden die Letzten ſeyn. 
31 An demſelbigen Tage kamen etliche 
Phariſäer, und ſprachen gn ihm: Hebe 
dich hinaus, und gehe von hinnen; denn 
Herodes will dich tödten. 32 Und er ſprach 
zu ihnen: Gehet hin, und ſaget demſelben 
Fuchs: Siehe, ich treibe Teufel aus, und 
mache geſund heute und morgen, und am 
dritten Tage werde ich ein Ende nehmen. 
33 Doch muß ich heute und morgen, und 
am Tage darnach wandeln; denn es thut's 
nicht, daß ein Prophet umkomme außer 
Jeruſalem, 


Jerufalem. ss Jerufalem, 


die du tödteſt die Propheten, unb ſteinigeſt, 


die zu dir geſandt werden; wie oft 
habe ich wollen deine Kinder verſammlen, 


wie eine Henne ihr Neſt unter ibre 


Flügel; und ihr habt nicht gewollt! 


| 


PEUX A&G LOTTA. 


ST. LUC; VII. 


2 So werdet ihr dann anfangen zu ſagen: 2e Alors vous vous mettrez à dire: 


Nous avons mangé et bu en ta pré- 
sence, et tu as enseigné dans nos rues. 
27 Mais il répondra: Je vous dis, que 
je ne sais d'où vous êtes ; retirez-vous 
de moi, vous tous ouvriers d'iniquité. 
28 La il y aura des pleurs et des grince- 
ments de dents; quand vous verrez 
Abraham, et Isaac, et Jacob, et tous 
les Prophetes dans le royaume de 
Dieu, et que vous serez jetés dehors. 
29 Et il en viendra aussi d'Orient, et 
d'Occident, et du Septentrion, et du 
Midi,qui seront à table dans le royaume 


de Dieu. æ% Et voici, ceux qui sont les 


| derniers seront les premiers, et ceux 


qui sont les premiers seront les derniers. 
31 f En ce méme jour-là quelques 
Pharisiens vinrent lui dire ; Retire-toi, 
et pars d'ici; car Hérode veut te tuer. 
32 Et il leur répondit: Allez dire à ce 


renard: Voici, je chasse les démons, et 


| Jacheve de faire des guérisons au- 


| jourd’hui et demain, et le troisième 


| jour je serai consommé. ss Cependant 


| 


il me faut marcher aujourd'hui et 
demain, et le jour suivant; parce 
quil n'arrive point qu'un prophète 
meure hors de Jérusalem. 34 Jérusalem, 
Jérusalem, qui tues les prophètes, 
et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comme une 
poule rassemble ses poussins sous ses 


ailes, et vous ne lavez point voulu! 


B IIIA 


KATA AOTKAN, vy, «8. 
ss Ido adietar tyiv ò olxos tuo 
[épnuos]. Aéyw [de] d u⁰,E ore ov uù) iré 
ue ws Ee Ore elm EùNoynpévos 


€ — E U ’ , / 
o Epyomevos ev ovouaTi Kupiov. 


KES. ò. 

1 KAI éyévero èv to €dOciv avrov 
eis olkó0v Tivog TOY apYovTwY TÓV 
S$apicaiíov caBBatw d$ayev prov, xai 

> M 4 , > , 
avTol oa  TapaTnpoUuevo( avTóv. 
2 Kai idovd ávOÓpwemós tis v bdpwmixds 
émpocÓev aŭto. 3 Kal atroxpiOeis o 
* ^ 9 * * * * 
Inooòs erer vpós ro vouixovs xai 

, , » ^ 
Papicaiovs Xéyov* "Ekeotw to caf- 

, A A * e e , 
Batw Oeparedoat 7) ov; oi O6 ob- 
xa. 4 Kai émidaBopevos idoato 
abròv kai amrédvoev. 5 Kai amorpibeis 

A; , * 9 Z. e ^ es 
rp avToUs elev: Tivos vuQv vios 
^ ^ , " ^ ` , 
) Bobs eis dpéap Teceirau Kat ovK 
is , > 2 N > [4 , A 
eb àvacTáce, avTOv èv pépa TOU 
caBBárov; 6 Kai ove ioyvoav àvra- 
moxpiOnvat mpos TajTa. 

M U — 7 
mpos ro kekXMngévovs apa, 
3 , ^ `~ r 3 LA 
ETEXOV TOS Tas TpwTOKNLGIas eEeré- 
yovto, Aéyev mpòs autos: s Ora 

^ e , , , ^ 
KANOS ÚTO ros Els yápovs, pù) rata- 
KMOJS eis THY TPOTOKMOÍAV, Uu ore 
» r , > r € 9 3 ^ 
EVTLMOTEPOS GOV 7) KEKANMEVOS UT. QUTOU, 
9 Kai bov 0 oè kai avrov kaXécas ee 


* a 2 * , LA A 
goi’ Aos ro rr, xa TOTE dpEn peta 


T'Exeyev de 


L N paca 
à». aad osha loss 
mia Quel Rb laii 

sad, as Mi; 


O Se 7 


e 


tae olan 
SO pa Waa Wi 5p Tomo: 
lóoz2 BaS Vasl, laaja) 15 
122 


.O o N G has» 
Lis Joo. NC p [E lao: 
Waar lisós . aoao loon A] 
eee fians sole 
ache c2? À 4 Gach Anas 
+ 20Lu}-90 -e oo MER 
Vi: Ge 5 . oad U 
oa blac ool ej o2 
FECE 
WE ka ad Wo ands} llo: 
Âc 2 De Je e . bot 
Toor lí» Wi od eie 
EA smd? 14862 — eos 


E e As) SSNS, adi 
ie: M U „ e 


looi EA .Làsac anno 
Aisy ad) X) pw 
— O od Mies . pis 
-20» — solio 1 o 
sole 2 lanlo + Lind 14-26) 


[4 a» 32 
aicX)vns Tov €cxarov TÓTOV katéyew. ° Maul 1426» Aa) lo * bs] 


438 


ZIE 


HEAAG LOT 


Ji A . 
L 

SEC. LUCAM, XIII. xiv. Ma 
36 Ecce relinquitur vobis domus vestra _ 


[deserta]. Dico autem vobis quia non 


videbitis me donec veniat cum dicetis: 


Benedictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XIV. 


1 ET factum est cum intraret in 
domum. cujusdam principis Phari- 
sæorum sabbato manducare panem, et 
ipsi observabant eum, 2 Et ecce homo 
quidam hydropicus erat ante illum. 
s Et respondens Jesus dixit ad legii 
peritos et Phariszeos: Licet sabbato 
curare ? 4 At illi tacuerunt , ipse verc 
apprehensum sanavit ac dimisit. 5 El 
respondens ad illos dixit : Cujus ve- 
strum asinus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum die 
sabbati? e Et non poterant ad he 
respondere illi. 7 Dicebat autem et & 
invitatos parabolam, intendens que 
modo primos accubitus elegeren 
dicens ad illos : , Cum ini i 
fueris ad nuptias, non discumb 
in primo loco, ne forte honorati 
te sit invitatus ab eo, ə Et veniens 
qui te et illum voil dicat ti i 
Da huie locum, et tune incipit 


eum. rubore novissimum locum tener 


BIBLIA BEAAGEGLOTTA. 


ST. LUKE, XIII. XIV. 


35 Behold, your house is left unto you 
desolate: and verily I say unto you, 
Ye shall not see me, until the time 
come when ye shall say, Blessed is he 


that cometh in the name of the Lord. 


CHAPTER XIV. 


1 ÀND it came to pass, as he went into 
tlie house of one of the chief Pharisees 
to eat bread on the sabbath day, that 
2 And, behold, 
there was a certain man before him 
which had the dropsy. s And Jesus 


answering spake unto the lawyers and 


they watched him. 


Pharisees, saying, Is it lawful to heal 
on the sabbath day? And they held 
their peace. And he took him, and 
healed him, and let him go; s And 
answered them, saying, Which of you 
shall have an ass or an ox fallen into 
a pit, and will not straightway pull 
him out on the sabbath day? e And 
they could not answer him again to 
7 T And he put forth a 
parable to those which were bidden, 


these things. 


when he marked how they chose out 
the chief rooms; saying unto them, 
s When thou art bidden of any man 
to a wedding, si& not down in the 
highest room; lest a more honour- 
able man than thou be bidden 
of him; ə And he that bade thee 
md him come and say to thee, 
Jive this man place; and thou begin 


vith shame to take the lowest room. 
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Ev. Lucd, 18. 14. 
35 Gebet, euer Haus foll euch wüſte gelaffen 
Denn ich ſage euch: Ihr wer- 
det mich nicht ſehen, bis daß es komme, 


werden. 


daß ihr ſagen werdet: Gelobet iſt, der da 


kommt in dem Namen des Herrn! 


Das 14. Capitel. 


Und es begab ſich, daß er kam in ein 
Haus eines Oberſten der Phariſäer, auf 
einen Sabbath, das Brod zu eſſen; und 
ſie hielten auf ihn. 2 Und ſiehe, da war 
ein Menſch vor ihm, der war waſſerſüch— 
tig. 3 Und Jeſus antwortete, und ſagte 
zu den Schriftgelehrten und Phariſäern, 
und ſprach: Iſt es auch recht auf den 
Sabbath heilen? 4 Sie aber ſchweigen 
ſtille. Und er griff ihn an, und heilete ihn, 
und ließ ihn gehen. s Und antwortete, 
und ſprach zu ihnen: Welcher iſt unter 
euch, dem ſein Ochſe oder Eſel in den 
Brunnen fällt, und er nicht alſobald ihn 


herausziehet am Sabbathtage? s Und fie 


konnten ihm darauf nicht wieder Antwort 
geben. 7 Er fagte aber ein Gleichniß zu 
den Gäſten, da er merkte, wie ſie erwähl— 
ten oben an zu ſitzen, und ſprach zu ihnen: 
s Wenn du von jemand geladen wirſt zur 
Hochzeit, ſo ſetze dich nicht oben an, daß | 
nicht etwa ein Ehrlicherer, denn du, von 


ihm geladen fep; 9 Und fo dann kommt, 
der dich und ihn geladen hat, ſpreche zu 
Weiche dieſem, und du müſſeſt 


mit Schaam unten an pal 


dir: 


dann 


ST. LUC, XEM. NV. 


3 Voici, votre maison va être déserte ; 
et je vous dis, en vérité, que vous ne 
me verrez point, jusqu'au temps oü 
vous direz: Béni soit celui qui vient 


au nom du Seigneur ! 


CHAPITRE XIV. 


1IL arriva aussi que Jésus étant 
entré, un jour de sabbat, dans la 
maison d'un des principaux des Phari- 
siens, pour prendre son repas, ils 
2 Et voici, un homme 
3 Et 


Jésus, prenant la parole, parla aux 


l'observaient. 


hydropique était Id devant lui. 


docteurs de la loi et aux Pharisiens, 
disant: Est-il permis de guérir au 
jour du sabbat? Et ils gardérent 
le silence; alors ayant pris le malade, 
il le guérit et le renvoya. 5 Puis sa- 
dressant à ceux, il dit: Qui est celui 
d'entre vous, qui, si son áne ou son 
boeuf vient à tomber dans un puits, 
ne len retire aussitót au jour du 
sabbat ? 


quer à cela. 


e Et ils ne pouvaient répli- 
7 T Il proposait aussi aux 
conviés une parabole, en remarquant 
comment ils choisissaient les premières 
places à table. Et 


8 Quand tu seras convié par quelqu'un 


il leur disait: 


à des noces, ne te mets point à table à 


la première place, de peur qu'il n'ar- 


rive qu'un plus honorable que toi soit 


aussi convié; 9» Et que celui qui vous 
aura conviés l'un et l'autre ne vienne, : 
et ne te dise; Donne ta place à celui- 
ci; et qu'alors tu ne te mettes avec 
honte à prendre la dernière place. 
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KATA AOTKAN, ð. 
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— 
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Pire, 


TETE eis TOY ÉcXaTov TOTOV, 
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d0fa évømiov vávrov THY cwvavake- 
uévov cot. "Ore mâs 0 trav éavróv 
TaTrewwOrceral, kai Ò TaTewOv éavróv 
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cen avTOv * "Orav trois d, Tov 
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unòè ToU; aderpovs cov pndé ToUs ovy- 
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13 ANN 


jyrmore Kal avToL 
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14 Kai 


e" ^ , 7 
órav ToS Soxnv, KANEL 
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dvgTjpovs, ywdous, Tupdous, 
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uakdpios éon, OTL OUK ëyovow avTa- 
moðoðvu. court avtatrodoOnaerat S€ co. 
év TH avactace TAV Sixaiwy. 15 ' AKov- 
cas é rie TOV cvvavakeuuévov Ta’Ta 
^ 7 
ekrev avt@: Makápws oris payera 
dprov èv t) Bacirela Tov Oeod. 16 0 
de elev aùr: “AvOpwrros tis ézroie 
Seirvov péya, Kal é, TONNOÚS, 
17 Kai avéotethev tov ÓoüXov avToD TÀ 
eu ^ ? ^ ^ , 
apa Tov Oeímrvov ELTE TOTS KEKANMEVOLS * 
" Epyea6e, ore NN &roiud eiow [vrávra]. 
» 3 EN ^ , 
18 Kol "jp£avro amò hie vdr e mapa- 
teiaOar. O mpatos elev aùr’ ' Arypov 
, ‘ Ny * , 2 * , A 
nyopaca Kal ëyw aváyenv é£eXÜov ieiv 
abr époTÓÀ ce, EXE ue Tapmnrnuévov. 
19 Kai érepos ere. Zevyn Bov yó- 


paca rere Kal tropevouar OokiuácaL 


époTÓÀ oe, EXE ue mapmTnuévov. 
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HEXAGLOTTA. 


, humiliabitur, et qui se humiliat exalta- 
e ache) | 


+h Where, es. Qi hi | ia. rogo te, habe me excusatum 


SEC. LUCAM, XIV. 


10 Sed cum vocatus fueris, vade 
recumbe in novissimo loco, ut cum 
venerit qui te invitavit dicat tibi: 
Amice, ascende superius: tune erit 
tibi gloria coram simul deseumben- 
tibus: 1 Quia omnis qui se exaltat 
bitur. 12 Dicebat autem et ei qui se 
invitaverat: Cum facis prandium aut 
cenam, noli vocare amicos tuos neque 
fratres. tuos neque cognatos neque 
vicinos divites, ne forte et ipsi te 
reinvitent et fiat tibi retributio. 1s Sed 
cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, clodos, cœ cos, 14 Et beatus 
eris, quia non habent retribuere tibi: 
retribuetur enim tibi in resurrectionem 
justorum. 15 Hzc cum audisset quidam 
de simul discumbentibus, dixit ei: 
Beatus qui manducavit panem in regno 
Dei 16 At ipse dixit ei: Homo qui- 
dam fecit cenam magnam et vocavit 
multos. 17 Et misit servum suum hora 
cen dicere invitatis ut venirent, quia 
jam parata sunt omnia. is Et coepe 
runt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi et necesse habeo 
exire et videre illam : rogo te, habe me 
excusatum, 19 Et alter dixit: Juga 


boum emi quinque et eo probare 


Bi pu Seer GL OTTA: 


Sie LURE, XIV. 


10 But when thou art bidden, go and 
sit down in the lowest room; that 
when he that bade thee cometh, he may 
say unto thee, Friend, go up higher : 
then shalt thou have worship in the 
presence of them that sit at meat with 
thee. u For whosoever exalteth 
himself shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
12 T Then said he also to him that 
bade him, When thou makest a dinner 
or a supper, call not thy friends, nor 
thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbours ; lest they also 
bid thee again, and a recompence be 
made thee. 1s But when thou makest 
a feast, call the poor, the maimed, the 
lame, the blind: 14 And thou shalt be 
blessed; for they cannot recompense 
thee: for thou shalt be recompensed 
at the resurrection of the just. 
5 T And when one of them that sat at 
meat with him heard these things, he 
aid unto him, Blessed is he that shall 
sat bread in the kingdom of God. 
s Then said he unto him, A certain 
nan made a great supper, and bade 
many: 17 And sent his servant at 
t pper time to say to them that 
vere bidden, Come ; for all things are 
1s And they all with one 
onsent began to make excuse. The 
rst said unto him, I have bought a 


lece of ground, and I must needs go 


ow ready. 


nd see it: I pray thee have me excused. 
And another said, I have bought 
ve yoke of oxen, and I go to prove 


iem : I pray thee have me excused. 
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Ev. vuca, 14. 


10 Sondern wenn du geladen wirft, fo 
gehe hin, und ſetze dich unten an, auf daß, 
wenn da kommt, der dich geladen hat, 
ſpreche zu dir: Freund, rücke hinauf. 


| 


Dann wirſt bu Ehre haben vor denen, bie | 


mit dir zu Tiſche figen. u Denn wer fid) 
ſelbſt erhöhet, der foll erniedriget wer- 
den; und wer ſich ſelbſt erniedriget 
der ſoll erhöhet werden. 1 Er ſprach 
auch zu dem, der ihn geladen hatte: 
Wenn du ein Mittags-oder Abend-mahl 
macheſt, ſo lade nicht deine Freunde, 
noch deine Brüder, noch deine Gefreundte, 
noch deine Nachbarn, die da reich ſind; 
auf daß ſie dich nicht etwa wieder laden, 
und es dir vergolten werde. 13 Sondern, 
wenn du ein Mahl macheſt; ſo lade die 
Armen, die Krüppel, die Lahmen, die 
Blinden; 1 So biſt du ſelig; denn ſie 
haben es dir nicht zu vergelten. Es wird 
dir aber vergolten werden in der Aufer— 
ſtehung der Gerechten. 15 Da aber ſolches 
hörete einer, der mit zu Tiſche ſaß, ſprach 
er zu ihm: Selig iſt, der das Brod iſſet 
im Reich Gottes. 16 Er aber ſprach zu 


ihm: Es war ein Menſch, der machte ein 
großes Abendmahl, und lud viele dazu. 
17 Und ſandte feinen Knecht aus zur 
Stunde des Abendmahls, zu ſagen den | 


ST. LUC, XIV. 


10 Mais quand tu seras convié, va, et te 
mets à la derniere place, afin que, 
quand celui qui t'a convié viendra, il te 
dise: Mon ami, monte plus haut. Et 
alors cela te fera honneur devant ceux 
qui seront à table avec toi 11 Car 
quiconque s'éléve sera abaissé; et qui- 
13 T Il 


disait aussi à celui qui lavait convié: 


conque s'abaisse, sera élevé. 


Quand tu fais un diner on un souper, 
n'invite pas tes amis, ni tes frères, ni 
tes parents, ni tes voisins qui sont 
riches, de peur qu'ils ne te convient à 
leur tour, et que la pareille ne te soit 
rendue. is Mais quand tu feras un 
festin,convie les pauvres, les impotents, 
les boiteux et les aveugles. 14 Et tu 
seras bienheureux, de ce qu'ils n'ont 
pas de quoi te rendre la pareille; car 
la pareille te sera rendue à la résurrec- 
tion des justes. 16 T Et un de ceux qui 
étaient à table ayant entendu cela, lui 
dit: Bienheureux celui qui mangera 
du pain dans le royaume de Dieu. 
16 Et Jésus lui dit: Un homme fit 
un grand souper, et y convia beau- 
coup de gens. 1 Et à l'heure du 
souper, il envoya son serviteur pour 


Geladenen: Kommt, denn es tft alles Aire den eehte Vissi can e 


bereit. is Und fie fingen an alle nach 
einander ſich zu entſchuldigen. Der erſte | 
ferad zu ihm: Ich habe einen Acker 
gekauft, und muß binaus geben, und 
ibn beſeben; ich bitte dich, entſchuldige 
mich. 19 Und der andere ſprach: Ich 
habe fünf Joch Ochſen gekauft, und 
ich gebe jetzt hin, ſie zu beſe⸗ 
ben; ich bitte dich, entſchuldige mich. 


déjà prét. is Mais ils commencérent 


tous de concert à s'excuser. Le pre- 
mier lui dit: J'ai acheté un champ, et 
il faut nécessairement que j'aille le 
voir; je te prie, tiens-moi pour excusé. 
19 Un autre dit: J'ai acheté cinq cou- 
ples de beeufs, et je m'en vais les essayer; 
je te prie, tiens-moi pour excusé. 


Tox. v. BL 


KATA AOTKAN, 4$. 


* * 3 ^ y 
30 Kai érepos etre l'waixa éynua 
kai ià ToUTo ov 6vvauat He. 21 Kai 
a jó evos Ó OoUXos dTyyeXev TO 
Trapa'yevoj.evos Ò ODNOS ATÜYYENEV TG 
Kvpíe avroU Tavra. 
> , . ^ LA > ^ 
oixodeoroTns elmev TQ SovAW abroð · 
Eee tayéws eis Tas mraTelas kai 
ponas Ts TOEWS, kai TOUS MTWXOÙS 
Kat avatrnpous kai tupArovs kal ywrovs 
elaayaye woe. 22 Kai etre 0 coos: 
Kopie, yéyovey 6 émérafas, kai Er. 

, , , M LÀ e 4 
ro é€oTiv. 23 Kat eimev o xupios 


mpos tov oov’ "EfeX0e eis tas 


$ A ^ * * , 7 | 
odo xai dpaypovs xai daváykacov | 


eiceAÜeiv, iva yepioh pov ò olxos* 
24 Aéyw yap Upiv Gre ovdeis TOV avdpav 
M ^ L 4 
exelvwv TOV kekNnuévov *yevceral pov 
^ J lA M , 
Tov Oe(/mvov. 25 Xvvemopebovro 66 ab- 
^ 4 
TÀ GN TroXXoi, Kal cTpadeis eier 
* , , * y , 
mpos avToUs* 23 Ei tis epyerat mpos 
ue Kal où poet TOY TraTépa, avToU Kal 
^ 2 * X a * \ 
T)v prépa xai THY yuvaixa Kal Ta 
rec Kal toils addeAdors Kal Tas 
aberpds, Ert 6€ Kai THY EavTod >uynp, 
ov dvvatat eivai pov pabntns. 27" Octis 
» , * * e A \ 
ov Buatdfe. tov cTavpóv éavroD xai 
Mv kd P. , , 4 + 
hx era òTiow pov, où dvvatat eivai 
pov paðnrýs. 2 Tis yap èE ipv 
+ , ?, ^ > * ^ 
HE múpyov oixoOouíjcat oUXl v p- 
Tov Kabicas j,? thy Óamárgv, el 
v > , , e , 
evel eis amapruauov; 29 "Iva pnrorte 


Üévros avTo0 ÜcuéMov xal uù ioxvov- 


> J , e A 
TOS EXTENETAL, TaVTES OL Gewpodvres | 


LA ^ 
dra avr é,ma(tew, 30 Aéyovres 


Ld LÀ e wv » 5 
OTt ovTos o avOpwros T)pfaro olxo- 


412 


| 
| 


Tote ópywÓOcis ò | 


BIBLIA T CLNC LOTET 


E £oo0S 

Ades Ue) e EN 
DEC RETE 
„Ea d lai o Ms 
is dé WP en oc 
Me d . le 
e eee e -& 


| y ^ ^ — ^ Y 
| eol». lasso limga io 


. 4,62) - lon 8 2 e 
ab ele GA AL] -282o 


| LASS lo] woe e ASS 


“uid Mey ben Sl 


a * y * * ^ 
doe, Kal oùe icoXvccv ékreAécat. | ° Gee 2.8] ho . le | eedificare, et non potuit consummare. 


MA» r ,a So ce 
Z2 Ga Li Mo} 2 —— 
20001 cio) lai adr SD p 
302% + alatóa fO Ai 
e e ee e 
VP a Gos p13 aie 
y oxollo 2ciazil u llo alá‘ 
alilo + 0e o -= 
N „ aad aló 2giàiaSo 
B» S . lom iai |l 


be ioa WIS aS, Vs 


^ a y ^ ^ 7 ^ 
pe MO s (a joo . ) 


lo Dey lia» 185 C= 


tal d+ i nan OAs 50,28 | 


Saad: ,2 ji» . A cis 
n == = Ho J 


* 


81 


nonne prius sedens computat sumtus 


— 


— MM 


SEC. LUCAM, XIV. 


20 Et alius dixit: Uxorem duxi et ideo 
non possum venire. 21 Et reversus 
servus nuntiavit hsc domino suo, 
Tunc iratus pater familias dixit servo 
suo: Exi cito in plateas et vicos civi- 
tatis, et pauperes ac debiles et cæcos 
et clodos introduc. 22 Et ait servus: 
Domine, factum est ut imperasti, et 
adhuc locus est. 23 Et ait dominus 
servo: Exi in vias et sepes et o 


intrare, ut impleatur domus mea: 


24 Dico autem vobis quod nemo virorum 


-illorum qui vocati sunt gustavit cenam 


25 [bant autem turbae multe 


meani. 
cum eo, et conversus dixit ad illos 
26 Si quis venit ad me et non odi 
patrem suum et matrem et uxorem eb 
filios et fratres et sorores, adhuc autem 
et animam suam, non potest meus esse 
discipulus. 27 Et qui non bajulat 
crucem suam et venit post me, non 


potest meus esse discipulus. 28 Q 


U 
. . 22 " | 
enim ex vobis volens turrem edificare 


qui necessarii sunt, si habet ad perfi. 
ciendum ? 29 Ne postea quam posue 
fundamentum et non poterit perficere, | 
omnes qui vident incipiant inludere 


ei, 30 Dicentes quia hie homo ccepil 


ST. LUKE, XIV. 


2 And Bustier said, I have married a 
wife, and therefore I cannot come. 
z So that servant came, and shewed 
his lord these things. Then the 
master of the house being angry said 
to his servant, Go out quickly into the 
streets and lanes of the city, and bring 
in hither the poor, and the maimed, 
and the halt, and the blind. m And 
the servant 00 Lord, it is done as 
thou bast commanded, and yet there is 
room. 2 And the lord said unto the 
servant, Go out into the highways and 
hedges, and compel them to come in, 
that my house may be filled. 24 For 
I say unto you, That none of those 
wen which were bidden shall taste 
20 [ And there went 


great multitudes with him: and he 


of my supper. 


turned, and said unto them, 26 If any 
man come to me, and hate not his 
father, and mother, and wife, and 
children, and brethren, and sisters, yea, 
and his own life also, he cannot be my 
disciple. 27 And whosoever doth not 
bear his cross, and come after me, 
cannot be my disciple. 2s For which 
of you, intending to build a tower, 
sitteth not down first, and counteth 
he cost, whether he have sufficient to 
finish it? z Lest haply, after he hath 
lia the foundation, and is not able to 
finish it, all that behold it begin to 
mock him, o Saying, This man began 


to build, and was not able to finish. 
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Ev. Luca, 14, 


20 Und ber Dritte ſprach: Ich habe ein | 


Weib genommen, darum kann ich nicht 
kommen. 2 Und der Knecht kam, und 
Da 
ward der Hausherr zornig, und ſprach zu 
ſeinem Knechte: Gehe aus bald auf die 


Straßen und Gaſſen der Stadt, und führe 


ſagte das ſeinem Herrn wieder. 


die Armen, und Krüppel, und Lahmen, und 


Blinden herein. 22 Und der Knecht 
ſprach: Herr, es iſt geſchehen, was du 
befohlen haſt; es iſt aber noch Raum da. 
23 Und der Herr ſprach zu dem Knechte: 
Gehe aus auf die Landſtraßen, und an die 
Zäune, und nöthige ſie herein zu kommen, 
2 Ich 


ſage euch aber, daß der Männer keiner, 


auf daß mein Haus voll werde. 


die geladen ſind, mein Abendmahl ſchmecken 
wird. 25 Es ging aber viel Volks mit 
ihm. Und er wandte ſich, und ſprach zu 
ihnen: 2 So jemand zu mir kommt, unb 
haſſet nicht ſeinen Vater, Mutter, Weib, 
Kinder, Brüder, Schweſtern, auch dazu 
ſein eigenes Leben, der kann nicht mein 
Jünger ſeyn. 
Kreuz trägt, und mir nachfolget, der kann 
28 Wer iſt aber 
unter euch, der einen Thurm bauen will, 


27 Und wer nicht fein 
nicht mein Jünger ſein. 
und ſitzt nicht zuvor, und überſchlägt die 


Koſten, ob er es habe hinaus zu führen? 
29 Auf daß nicht, wo er den Grund gelegt 


hat, und kann es nicht hinaus führen, alle, 
die es ſehen, anfangen ſeiner zu ſpotten, 
30 Und fagen: Dieſer Menſch hob an zu 


bauen, und kann es nicht hinaus führen. | 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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Ser. LUG, My. 


2 Et un autre dit: J'ai épousé une 
femme, et ainsi je ne puis y aller. 
21 Et ce serviteur, étant de retour, 
rapporta ces choses à son maitre. Alors 
le père de famille, tout en colère, dit 
à son serviteur: Va-t'en promptement 
dans les places et dans les rues de la 
ville, et amène ici les pauvres, et les 
estropiés, et les boiteux, et les aveugles. 
22 Puis le serviteur dit: Maitre, il 
a été fait ainsi que tu as commandé, 
23 Et le 


maitre dit au serviteur: Va dans les 


et il y a encore de la place. 


chemins et le long des haies, et ceux 
que tu trouveras, contrains-les d'entrer, 
afin que ma maison soit remplie. 
:4 Car je vous dis qu'aucun de ces 
hommes qui avaient été conviés ne 
2 T Or une 
Et 
20 Si quel- 


goütera de mon souper. 
grande multitude allait avec lui. 
se tournant, il leur dit: 
qu'un vient à moi, et ne hait pas son 
père, et sa mère, et sa femme, et ses 
enfants, et ses fréres, et ses sceurs, et 
méme sa propre vie, il ne peut étre 
mon disciple. 27 Et quiconque ne 
porte pas sa croix, et ne me suit pas, 
ne peut étre mon disciple. :s Mais 
quel est celu? d'entre vous qui, voulant 
bâtir une tour, ne s'asseye première- 
ment, et ne caleule la dépense, pour 
voir s'il a de quoil'achever ? 2 De peur 
qu’apres en avoir jeté le fondement, et 
n'ayant pu l’achever, tous ceux qui 
le verront ne commencent à se moquer 
de lui, 


commencé à batir, et il n'a pu achever. 
3r2 


so En disant: Cet homme & 
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SEC. LUCAM, XIV. XV. 
l 


31 Aut qui rex iturus committere bellum 


adversum alium regem non sedens 


prius cogitat si possit cum decem 
milibus occurrere ei qui cum viginti 
milibus venit ad se? s3 Alioquin 
adhuc illo longe agente legationem 
33 Sic 


ergo omnis ex vobis qui non renuntiat 


mittens rogat ea quæ pacis sunt. 


omnibus quæ possidet non potest meus 
esse discipulus. 34 Bonum est sal: 
autem sal quoque evanuerit, in quo 
condietur? 35 Neque in terram neque 
in sterculinum utile est, sed fora 
Qui habet aures audiendi 


audiat. 


CAPUT XV. 


1 ERANT autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores ut audiren 
illum. 2 Et murmurabant Phariszie 
scribe dicentes quia hic peccator 
recipit et manducat cum illis. s: 
ait ad illos parabolam istam, dicer 
4 Quis ex vobis homo qui habet centui 
oves, et si perdiderit unam ex ill 
nonne dimittit nonaginta novem 
deserto et vadit ad illam que p 
rierat, donec inveniat ilam? 5 
invenerit illam, 


cum imponit 


umeros suos gaudens, e Et veniens | 


domum convocat amicos et vicini 


dicens illis: Congratulamini m 


| 


ESBTILLÓis HESXAGLOTTA. 


ET LORE, XIV. XV. 


sı Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth whether he be 
able with ten thousand to meet him 
that cometh against him with twenty 
thousand ? 32 Or else, while the other 
is yet a great way off, he sendeth an 
 ambassage, and desireth conditions of 
peace. 33 So likewise, whosoever he 
be of you that forsaketh not all that 
he hath, he cannot be my disciple. 
34 J Salt is good: but if the salt have 
lost his savour, wherewith shall it be 
seasoned ? s It is neither fit for the 
land, nor yet for the dunghill; but 
men cast it out. He that hath ears to 
hear, let him hear. 


CHAPTER XV. 


1 THEN drew near unto him all the 
jublieans and sinners for to hear him. 
2 And the Pharisees and scribes mur- 
mured, saying, This man receiveth 
sinners, and eateth with them. 3 And 


he spake this parable unto them, saying, 


What man of you, having an hundred 
sheep, if he lose one of them, doth not 
ave the ninety and nine in the 
ilderness, and go after that which is 
st, until he find it ? 
th found it, he layeth it on his 


shoulders, rejoicing. e And when he 


5 And when he 


:xometh home, he calleth together his 
riends and neighbours, saying unto 


them, Rejoice with me; for I have 


| Und wenn er heim kommt, ruft er feine 


‘| 


Ev. Luca, 14. 15. 
31 Oder, welder Konig will fid) begeben | 
in einen Streit wider einen andern König. 
und ſitzt nicht zuvor, und rathſchlagt, ob er 
könne mit zehn taufenb begegnen dem, der 
über ihn kommt mit zwanzig tauſend; 
32 Wo nicht, ſo ſchickt er Botſchaft, wenn 
jener noch ferne iſt, und bittet um Frieden. 


33 Alſo euch ein jeglicher unter euch, der 


nicht abſagt allem, das er hat, kann nicht 
mein Jünger ſeyn. 34 Das Salz ift ein 
gutes Ding; wo aber das Salz dumm 
wird, womit wird man würzen? 35 Es 
iſt weder auf das Land, noch in den Miſt | 
nütze; fondern man wird es wegwerfen. 


Wer Ohren hat zu hören, der höre. 


Das 15. Capitel. 


1 Es naheten aber zu ihm allerlei 36l- 
ner und Sünder, daß ſie ihn höreten. 
2 Und die Phariſäer und Schriftgelehrten 
murreten, und ſprachen: Dieſer nimmt die 
Sünder an, und iffet mit ihnen. s Er 
ſagte aber zu ihnen dies Gleichniß, und 
ſprach: 4 Welcher Menſch iſt unter euch, | 
der hundert Schafe hat, unb fo er ber eins 
verlieret, der nicht laſſe die neun und 
neunzig in der Wüſte, und hingehe nach 


| 
dem verlornen, bis daß er es finde? | 


5 Und wenn er es gefunden hat, fo legt er | 


es auf ſeine Achſeln mit Freuden. 


Freunde und Nachbarn, und ſpricht zu 
ihnen: Freuet euch mit mir; denn ich habe 
mein Schaf gefunden, das verloren war. 


ni pour le fumier. 


GP LUC, . XV. 


3 Ou, ovel est. le roi qui parte pour 
donner bataille à un autre roi, et qui 
ne s'asseye premièrement, et ne con- 
sulte s'il pourra, avec dix mille hommes, 
aller à la rencontre de celui qui vient 
contre lui avec vingt mille? 22 Autre- 
ment, pendant qu'il est encore loin, il 
lui envoie une ambassade, et demande 
la paix. 33 Ainsi done, quiconque 
d'entre vous ne renonce pas à tout ce 
quil a, ne peut étre mon disciple. 
34 T Le sel est bon; mais si le sel 
devient insipide, avec quoi le salera-t- 
on? 35 Il n'est propre, ni pour la terre, 
On le jette dehors. 


' Que celui qui a des oreilles pour en- 


tendre, entende. 


CHAPITRE XV. 


1 OR tous les péagers et les pécheurs 
s'approchaient de Jésus pour l'entendre. 
2 Et les Pharisiens et les Scribes mur- 
muraient, disant: Cet homme recoit les 
pécheurs, et mange avec eux. s . Mais 
il leur proposa cette parabole, disant : 
4 Quel est parmi vous, l'homme qui, 
ayant cent brebis, ne laisse, s'il en 
perd une, les quatre-vingt-dix-neuf au 
désert, et ne s'en aille apres celle qui 
est perdue, jusqu'à ce qu'il l'ait trouvée ; 
5 Et qui, l'ayant trouvée, ne la mette 
sur ses épaules, tout joyeux; e Et, 
étant arrivé dans la maison, n'appelle 
ses amis et ses voisins, et ne leur dise ; 


Réjouissez-vous avec moi; car jai 


| trouvé ma brebis qui était perdue ? 
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IL EXAGLOTTA. 


SEC. LUCAM, XV. 


7 Dico vobis quod ita gaudium erit in 


cho super uno peccatore penitentiam 
habente quam super nonaginta novem 
justis qui non indigent pænitentia. 
s Aut que mulier habens dragmas 
decem, si perdiderit dragmam unam, 
nonne accendit lucernam et evertit 
domum et quzrit diligenter, donee 
inveniat? o Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens: Con 
gratulamini mihi,quia inveni dragmam 
quam perdideram. 10 Ita dico vobis 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore peenitentiam agente. 
u Ait autem: Homo quidam habuit 
duos filios. 12 Et dixit adulescentior 
ex illis patri: Pater da mihi portionem 
substantiæ quee me contingit. 
divisit illis substantiam. 1s Et non 
post multos dies congregatis omnibus 
adulescentior filius peregre profectus 
est in regionem longinquam, et ib 
dissipavit substantiam suam vivendi 
luxuriose. 14 Et postquam omnia con 
summasset, facta est fames valida i 
regione illa, et ipse ccepit egere: 161 
abiit et adhesit uni civium region 
illius, et misit illum in villam suam u 
pasceret porcos. 1e Et cupiebat im 
plere ventrem suum de siliquis quas 


perci manducabant ; et nemo illi daba 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XV 


7I say unto you, that likewise joy 
shall be in heaven over one sinner 
that repenteth, more than over ninety 
and nine just persons, which need no 
repentance. s f Either what woman 
having ten pieces of silver, if she lose 
one piece, doth not light a candle, and 
sweep the house, and seek diligently 
till she find it? » And when she hath 
found it, she calleth her friends and 
her neighbours together, saying, Re- 
joice with me; for I have found the 
piece which I had lost. 10 Likewise, I 
say unto you, there is joy in the pre- 
sence of the angels of God over one 
u T And he 


said, A certain man had two sons: 


sinner that repenteth. 


a And the younger of them said to his 
ther, Father, give me the portion of 
goods that falleth to me. And he 
divided unto them his living. 13 And 
not many days after the younger son 
gathered all together, and took his 
ourney into a far country, and there 
wasted his substance with riotous 
iving. 14 And when he had spent all, 
here arose a mighty famine in that 
and; and he began to be in want. 
And he went and joined himself to 
citizen of that country ; and he sent 
im into his fields to feed swine. 
| And he would fain have filled his 
elly with the husks that the swine 


id eat: and no man gave unto him. 
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Ev. Luca, 15. 


7 Ich ſage euch: Alſo wird auch Freude 
im Himmel ſeyn über Einen Sünder, 
der Buße thut, vor neun und neunzig 
Gerechten, die der Buße nicht bedürfen. 
s Oder welches Weib iſt, die zehn Gro— 
ſchen hat, ſo ſie der einen verlieret, die nicht 
ein Licht anzünde, und kehre das Haus, 
und ſuche mit Fleiß, bis daß ſie ihn finde? 
9 Und wenn fie ihn gefunden hat, rufet fie 
ihre Freundinnen, und Nachbarinnen, und 
ſpricht: Freuet euch mit mir, denn ich habe 
meinen Groſchen gefunden, den ich verlo— 
10 Alſo auch ſage ich euch, wird 
Freude ſeyn vor den Engeln Gottes über 
Einen Sünder, der Buße thut. 
ſprach: Ein Menſch hatte zween Söhne. 
12 Und der Jüngſte unter ihnen ſprach zum 
Vater: Gieb mir, Vater, das Theil der 
Güter, das mir gehöret. Und er theilete 
ihnen das Gut. 
nach ſammlete der Jüngſte Sohn alles zu— 


ren hatte. 


n Und er 


13 Und nicht lange dar⸗ 


ſammen, und zog ferne über Land; und 
daſelbſt brachte er fein Gut um mit Praf- 
fen. 14 Da er nun alle das Seine ver- 
zehret hatte, ward eine große Theurung 
durch daſſelbige ganze Land, und er fing an 
zu darben; 15 Und ging hin, und hängete 
ſich an einen Bürger deſſelbigen Landes, 
der ſchickte ihn auf ſeinen Acker, die 
Säue zu hüten. 16 Und er begehrete 
ſeinen Bauch zu füllen mit Träbern, die 


die Säue aßen; und niemand gab ſie ihm. 


ST. LUC, XV. 


7 Je vous dis, que de méme il y aura 
&u ciel pour un seul pécheur qui vient 
à se repentir, plus de joie que pour 
quatre-vingt-dix-neuf justes, qui n'ont 
pas besoin de repentance. s T Ou, 
quelle est la femme qui, ayant dix 
drachmes, si elle perd une drachme, 
nallume une lampe, et ne balaie la 
maison, et ne la cherche avec soin, 
jusqu'à ce qu'elle l'ait trouvée; » Et 
qui, après l'avoir trouvée, n'appelle ses 
amies et ses volsines, en leur disant: 
Réjouissez-vous avec moi; car jai 
trouvé la drachme que j'avais perdue ? 
1» De méme, vous dis-je, il y aura joie 
devant les anges de Dieu, pour un seul 
pécheur qui vient à se repentir. u Il 
leur dit aussi: Un homme avait deux 
fils. 
Mon pére, donne-moi la part du bien 


12 Et le plus jeune dit à son père : 


qui me doit échoir. Et il leur partagea 
ses biens. 1s Et peu de jours apres, le 
plus jeune fils ayant tout ramassé, s'en 
alla dehors en un pays éloigné. Et là 
il dissipa son bien, en vivant dans la 
débauche. 14 Et aprés qu'il eut tout 
dépensé, il survint en ce pays-là une 
grande famine; et il commença d'être 
15 Alors il s'en alla, 


etse mit au service de l'un des habi- 


dans l'indigence. 


tants du pays, qui l'envoya dans ses 
possessions, pour paitre les pourceaux. 
is Et il désirait de se rassasier des 
gousses que mangeaient les pourceaux ; 


mais personne ne lui en donnait. 
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HEXZAGLOUTTA. 


SEC. LUCAM, XV. 


17 In se autem reversus dixit: Quanti 


mercennarii patris mei abundant 


panibus, ego autem hic fame pereo 
18 Surgam et ibo ad patrem meum et 
dicam illi : Pater, peccavi in cælum et 
coram te, 1» Et jam non sum dignus 
vocari filius tuus: fac me sicut unum 
de mercennariis tuis. 20 Et surgens, 
venit ad patrem suum. Cum autem 
adhue longe esset, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus est et 
accurrens cecidit supra collum ejus et 
osculatus est eum. 21 Dixitque ei filius 
Pater, peccavi in cœlum et coram te 
jam non sum dignus vocari filius tuus 
22 Dixit autem pater ad servos suos 
Cito proferte stolam primam et induite 
illum, et date anulum in manum ejus 
23 Et addu 
cite vitulum saginatum et occidite, et 
24 Quia 


hie filius meus mortuus erat et revixit 


et caleiamenta in pedes, 
manducemus et epulemur, 
perierat et inventusest. Et cceperunt 
epulari. 2 Erat autem filius ejus 
senior in agro: et cum veniret ef 
appropinquaret domui, audivit sym: 
phoniam et chorum, 2 Et vocav. 
unum de servis et interrogavit qu 
hsec essent. 27 Isque dixit illi: Frate 
tuus venit, et occidit pater tw 
salvui 


vitulum saginatum, quia 


illum recepit. 2 Indignatus e 
autem et nolebat introire. Pater er; 


illius egressus ccepit rogare illum 


ST. LUKE, XV. 


7 And when he came to himself, he 
aid, How many hired servants of my 
athers have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger! 181 
willarise and go to my father, and 
will say unto him, Father, I have 
sinned against heaven, and before thee, 
ə And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 


servants. 
io his father. But when he was yet 


20 And he arose, and came 


| great way off, his father saw him, 
md had compassion, and ran, and 
fell on his neck, and kissed him. 
» And the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and in 
thy sight, and am no more worthy to 
be called thy son. 23 But the father 
aid to his servants, Bring forth the 
D st robe, and put it on him; and put 
vring on his hand, and shoes on his 

as And bring hither the fatted 
alf, and kill it; and let us eat, and be 
nerry. 


md is alive again; he was lost, and is 


21 For this my son was dead, 


ound. And they began to be merry. 
Now his elder son was in the field : 
nd as he came and drew nigh to the 
E. he heard musiek and dancing. 
| And he called one of the servants, 
nd asked what these things meant. 
And he said unto him, Thy brother 
come; and thy father hath killed 


e fatted calf, because he hath received 


m safe and sound. 23 And he was 
igry, and would not go in: therefore 


me his father out, and intreated him. 
419 


| 


| 


im Hunger. 


Ev. Luca, 15. 


Wie 


1 Da ſchlug er in fih, und ſprach: W 
viele Tagelöhner hat mein Vater, die 
Brod die Fülle haben, und ich verderbe 
15 Ich will mich aufmachen, 
und zu meinem Vater gehen, und zu ihm 
ſagen: Vater, ich habe geſündiget in dem 
Himmel, und vor dir; i' Und bin hinfort 
nicht mehr werth, daß ich dein Sohn 
beiße; mache mich als einen deiner Tage— 
20 Und er machte ſich auf, und 


kam zu ſeinem Vater. 


löhner. 
Da er aber noch 
ferne von dannen war, ſah ihn ſein Vater, 
und jammerte ihn, lief und fiel ihm um 
feinen Hals, und küſſete ihn. 21 Der Sohn 
aber fprad) zu ihm: Vater, ich habe ge- 
ſündiget in dem Himmel, und vor dir; ich 
bin hinfort nicht mehr werth, daß ich dein 
Sohn heiße. 22 Aber der Vater ſprach zu 
ſeinen Knechten: Bringet das beſte Kleid 
hervor, und thut ihn an, und gebet ihm 
einen Fingerreif an ſeine Hand, und 
Schuhe an ſeine Füße; 23 Und bringet 
ein gemäſtet Kalb her, und ſchlachtet es, 
laſſet uns effen und fröblich ſeyn; * Denn 
dieſer mein Sohn war todt, und ift wieder 
lebendig geworden; er war verloren, und 
it gefunden worden. 
fröhlich 


Sohn war auf dem Felde, und als er nabe 


Und fingen an 
zu ſeyn. 25 Aber der älteſte 
zum Hauſe kam, hörete er das Geſänge 
26 Und rief zu ſich der 
Knechte einen, und fragte, was das wäre? 


und den Reigen; 


27 Der aber ſagte ihm: Dein Bruder ift 
gekommen, und dein Vater bat ein ge— 
mäſtet Kalb geſchlachtet, daß er ibn ge— 
jund wieder hat. 2 Da ward er zornig, 


und wollte nicht binein gehen. Da 


neee 


ST. U 


17 Or, étant rentré en lui-meme, il dit: 
Combien y a-t-il de serviteurs aux 
gages de mon père, qu: ont du pain en 
abondance, et moi je ineurs de faim ? 
is Je me lèverai, et je m'en irai vers 
mon père, et je lui dirai: Mon pere, 
jai péché contre le ciel et devant toi, 
1» Et je ne suis plus digne d'étre appelé 
ton fils; traite-moi comme l'un de tes 
serviteurs. 20 Il se leva donc, et vint 
vers son père. Et comme il était 
encore loin, son pére le vit, et fut 
touché de compassion, et, courant à lui, 
se jeta à son cou et le baisa. 2 Mais 
le fils lui dit: Mon pere, j'ai péché 
contre le ciel et devant toi, et je ne 
suis plus digne d'étre appelé ton fils. 
2 Et le père dit à ses serviteurs: Ap- 
portez la plus belle robe, et l'en revétez ; 
mettez-lui un anneau au doigt, et des 


souliers aux pieds. 23 Et amenez-moi 


| le veau gras, et tuez-le; mangeons, et 


réjouissons-nous ; 24 Car mon fils, que 


| voici, était mort, mais il est ressuscité, 


il était perdu, mais il est retrouvé. Et 
25 Or, 


son fils ainé était aux champs: et 


ils commencérent à se réjouir. 


comme il revenait et qu'il approchait 


| de la maison, il entendit des chants et 


des danses. 2 Et ayant appelé un des 
serviteurs, il lui demanda ce que c étai: 
27 Et ce serviteur lui dit: Ton frere est 
venu, et ton père a tué le veau gras, 
parce quil la recouvré en bonne 
santé. 2 Mais il se mit en colère, 


et ne voulut point entrer. Et son 


ging fein Vater heraus, und bat ibn. | père étant sorti, le priait d'entrer. 
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SEC. LUCAM, XV. XVI. 


20 At ille respondens dixit patri suo: 
Ecce tot annis servio tibi et numquam 
mandatum tuum præterii, et numquam 
dedisti mihi hedum ut cum amicis 
meis epularer: 30 Sed postquam filius 
tuus hie qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus venit, occidisti 
ili vitulum saginatum. 31 At ipse 
dixit ili: Filii, tu semper mecum es, 
et omnia mea tua sunt: 32 Epulari 
autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hie mortuus erat et revixit, 


perierat et inventus est. 


CAPUT XVE 


1 DICEBAT autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives qui 
habebat vilicum, et hic diffamatus est 
apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 2 Et vocavit illum et ait illi : 
Quid hoc audio de te? redde rationem 
vilicationis tuze: jam enim non poteris 
vilicare. 3 Ait autem vilicus intra 
dominus 
auferet a me vilicationem / 


a 


fodere non valeo, mendicare erui 


se: Quid faciam, quia 


meus 


4 Scio quid faciam, ut cum amotus 
fuero a vilicatione recipiant me in 
5 Convocatis itaque 


domos suas. 


singulis debitoribus domini sui dicebat 


= primo: Quantum debes domino meo? 


bsbsLuA- BTE 9G LOTTA. 


ST. LUKE, XV. XVI. 


20 And he answering said to his father, 
Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy 
commandment: and yet thou never 
gavest me a kid, that I might make 
merry with my friends: so But as 
soon as this thy son was come, which 
hath devoured thy living with harlots, 
thou hast killed for him the fatted calf. 
1 And he said unto him, Son, thou art 
ever with me, and all that I have is 
thine. 32 It was meet that we should 
make merry, and be glad : for this thy 
brother was dead, and is alive again ; 


and was lost, and is found. 


CHAPTER XVI. 

1 AND he said also unto bis disciples, 
There was a certain rich man, which 
had a steward; and the same was 
accused unto him that he had wasted 
his goods. 2 And he called him, and 
said unto him, How is it that I hear 
his of thee? give an account of thy 
stewardship ; for thou mayest be no 
longer steward. 3 Then the steward said 
ithin himself, What shall I do? for my 
ord taketh away from me the steward- 
hip: I cannot dig; tobeg I amashamed. 
I am resolved what to do, that, when 

. am put out of the stewardship, 
hey may receive me into their houses. 
So he called every one of his lord's 

| iebtors unto him, and said untothe first, 


low much owest thou unto my lord ? 
451 


Ev. Luca, 15. 16. 


20 Er antwortete aber, und ſprach zum 
Vater: Siehe, ſo viele Jahre diene ich 
dir, und habe dein Gebot noch nie über— 
treten; und du haſt mir nie einen Bock 
gegeben, daß ich mit meinen Freunden 
fröhlich wäre. 30 Nun aber dieſer dein 
Sohn gekommen iſt, der ſein Gut mit 
Huren verſchlungen hat, haſt du ihm ein 
gemäſtet Kalb geſchlachtet. 
ſprach zu ihm: Mein Sohn, du biſt alle— 
zeit bei mir, und alles, was mein iſt, das 
ift dein. 32 Du ſollteſt aber fröhlich und 
gutes Muthes ſeyn; denn dieſer dein 


31 Er aber 


Bruder war todt, und iſt wieder lebendig 
geworden; er war verloren, und iſt wieder 


gefunden. 


Das 16. Capitel. 


1 Er ſprach aber auch zu feinen Jün— 
gern: Es war ein reicher Mann, der hatte 


einen Haushalter; der ward vor ihm 


berüchtiget, als hätte er ihm ſeine Güter 


umgebracht. 
ſprach zu ihm: Wie höre ich das von dir? 
Thue Rechnung von deinem Haushalten; 
denn du kannſt hinfort nicht mehr Haus— 
halter ſeyn. s Der Haushalter ſprach bei 
ſich ſelbſt: Was ſoll ich thun? Mein Herr 
nimmt das Amt von mir; graben mag ich 
nicht, fo ſchäme ich mich zu betteln. Ich 
weiß wohl, was ich thun will, wenn ich 
nun von dem Amt geſetzt werde, daß ſie 
mich in ihre Häuſer nebmen. s Und er 
rief zu ſich alle Schuldner ſeines Herrn, 
und ſprach zu erſten: Wie 
viel biſt du meinem Herrn ſchuldig? 


dem 


ir r . . MM — . — . e € —— —— 


| 


2 Und er forderte ihn, und 
de toi? 


ST. LUC, XV. XVI. 


29 Mais répondant, il dit à son pere: 
Voici, il y a tant d'années que je te 
sers, et jamais je n'ai transgressé ton 
commandement; et cependant tu ne 
m'as jamais donné un chevreau pour 
faire bonne chére avec mes amis. 
30 Mais quand ton fils, que voilà, qui a 
mangé ton bien avec des femmes de 
mauvaise vie, est venu, tu as tué pour 
luile veau gras. 31 Et le pere lui dit: 
Mon enfant, tu es toujours avec moi, 
et tous mes biens sont à toi; s» Mais 
il fallait faire festin, et se réjouir, 
parce que ton frére, que voilà, était 
mort, et il est revenu à la vie ; il était 


perdu, et il est retrouvé. 


CHAPITRE XVI. 


1 Ir disait aussi à ses disciples: Il y 
avait un homme riche qui avait un 
économe, qu'on accusa devant lui de 
dissiper ses biens. 2 Et l'ayant appelé, 
il lui dit: Qu'est-ce que j'entends dire 
Rends de ton 


administration ; car tu ne pourras plus 


compte 
administrer mes biens. s Alors l'éco- 
nome dit en lui-méme: Que ferai-je, 
puisque mon maitre mote ladmini- 
stration ? Je ne puis pas fouir la terre, 
et jai honte de mendier. 4 Je sais ce 
que je ferai, afin que quand je serai privé 
de mon administration, quelques-uns 
me recoivent dans leurs maisons. 5 Puis 
ayant fait appeler l'un apres l'autre les 
débiteurs de son maitre, il dit au pre- 


mier: Combien dois-tu à mon maitre? 
aum 
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SEC. LUCAM, XVI. 
e At ille dixit: Centum cados olei. 
Dixitque illi: Accipe cautionem tuam 
sede cito 


et scribe quinquaginta. 


7 Deinde alio dixit: Tu vero quantum 
Qui 
Ait illi: Accipe litteras tuas - 


debes ? ait: Centum choros 
tritici. 
et scribe octoginta. s Et laudavit 
dominus vilicum iniquitatis, quia pru- 
denter fecisset: quia filii hujus szeculi 
prudentiores filiis lucis in generatione 
sua sunt. » Et ego vobis dico: Facite 
vobis amicos de mamona iniquitatis, 


ut cum defeceritis recipiant vos in 


eterna tabernacula. 10 Qui fidelis est 
in minimo, et in majori fidelis est, et 
qui in modico iniquus est, et in majori 
iniquus est. n Si ergo in iniquo ma 
mona fideles non fuistis, quod verum 


est quis credit vobis? 12 Et si in 


alieno fideles non fuistis, quod 


vestrum est quis dabit vobis? 
13 Nemo servus potest duobus do 
minis servire: aut enim unum odiet 
et alterum diliget, aut uni adherebr 
et alterum contemnet: non potestis 
Deo servire et mamonæ. 14 Audieban 
autem omnia hzc 


Pharisei, qu 


erant avari, et deridebant illum 


Bb PTA ars. 


ST. LUKE, XVI. 


€ And he said, An hundred measures of 
oil. And he said unto him, Take thy 
bill, and sit down quickly, and write 
ifty. 7 Then said he to another, And 
how much owest thou? And he said, 
An hundred measures of wheat. And 
de said unto him, Take thy bill, and 


write fourscore. s And the lord com- 


‘mended the unjust steward, because 
he had done wisely: for the children 
of this world are in their generation 
wiser than the children of light. » And 
I say unto you, Make to yourselves 
friends of the mammon of unrighteous- 
ness; that, when ye fail, they may 
receive you into everlasting habitations. 
10 He that is faithful in that which 
is least is faithful also in. much: and 
he that is unjust in the least is unjust 


also in much. 1 If therefore ye have 


mot been faithful in the unrighteous 
mammon, who will commit to your 
12 And if ye 
have not been faithful in that which 


| ust the true riches ? 


is another man’s, who shall give you 
that which is your own? 13 No 


Servant can serve two masters: for 


either he will hate the one, and love the 
other ; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 1 And the Phari- 
. who were covetous, heard all 
| things: and they derided him. 
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Ev. Lucä, 16. 
6 Er ſprach: Hundert Tonnen Oel. Und 
er ſprach zu ihm: Nimm deinen Brief, 
ſetze dich, und ſchreibe flugs fünfzig. 
7 Darnach ſprach er zu dem andern: Du 
aber, wie viel biſt du ſchuldig? Er ſprach: 
Hundert Malter Weizen. Und er ſprach 
zu ihm: Nimm deinen Brief, und ſchreibe 
achtzig. s Und der Herr lobete ben unz 
gerechten Haushalter, daß er klüglich 
gethan hätte. Denn die Kinder dieſer 
Welt ſind klüger, denn die Kinder des 
Lichts in ihrem Geſchlecht. 9 Und ich fage 
euch auch: Machet euch Freunde mit dem 
ungerechten Mammon, auf daß, wenn ihr 
nun darbet, ſie euch aufnehmen in die 
ewigen Hütten. 10 Wer im Geringſten treu 
iſt, der iſt auch im Großen treu; und wer 


im Geringſten unrecht iſt, der iſt auch im 


en quatre-vingts. 


Großen unrecht. n So ihr nun in dem 


ungerechten Mammon nicht treu fepb, 
| 


— 


ST. LUC XVI. 


Et 


l'économe lui dit: Prends ton obliga- 


e Il dit: Cent mesures d'huile. 


tion, et assieds-toi vite, et écris-en 
7 Puis il dit à un autre: 


Et il dit: 


cinquante. 
Et toi, combien dois-tu ? 
Cent mesures de froment. Et /’économe 
lui dit : Prends ton obligation, et écris- 
s Et le maitre loua 
l'économe injuste de ce qu'il avait agi 
prudemment; car les enfants de ce 
siécle sont plus prudents dans leur 
génération que les enfants de lumière. 
9 Et moi aussi je vous dis: Faites- 
vous des amis avec le Mammon d'in- 
justice, afin que quand vous viendrez 
à manquer, ils vous recoivent dans les 
tabernacles éternels. 10 Celui qui est 
fidèle dans les plus petites choses, est 
fidèle aussi dans les grandes; et celui 
qui est injuste dans les plus petites 
choses, est injuste aussi dans les 


grandes. u Si done vous n'avez pas 


wer will euch das Wahrhaftige ver- | été fidèles dans le Mammon d'injustice, 


trauen? 12 Und fo ihr in bem Frem⸗ 


den nicht treu ſeyd, 


geben das jenige, das euer it? 13 Rein 
Hausknecht kann zweien Herren dienen: 
entweder er wird einen haſſen, und 
den andern lieben; oder wird einem 
anbangen, und den andern verachten. br 
könnet nicht Gott ſammt dem Mammon 
dienen. 14 Das alles böreten die Pharifacr 


auch, die waren geizig, und ſpotteten ſeiner. 


wer will euch 


qui vous confiera les richesses vérita- 
bles? 12 Et si vous n'avez pas été 
fidéles dans ce qui est à autrui, qui 
vous donnera ce qui est à vous? 
1s T Nul serviteur ne peut servir deux 
maitres ; car ou il haira l'un, et aimera 
l'autre ; ou il s'attachera à l'un, et mé- 
prisera l'autre. Vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammon. i4 Or les Pharisiens, 
qui étaient avares, entendaient tout 


cela aussi, et ils se moquaient de lui. 
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SEC. LUCAM, XVI. 


15 Et ait illis: Vos estis qui justificatis 
vos coram hominibus, Deus autem 
novit corda vestra: quia quod homi- 


nibus altum est abominatio est ante 


Deum. 16 Lex et prophete usque ad 
Johannen: ex eo regnum Dei evange- 
lizatur et omnis in illud vim facit. 
17 Facilius est autem celum et terram 
preterire quam de lege unum apicem 
cadere. 1s Omnis qui dimittit uxorem 
suam et ducit alteram moechatur, et 
qui dimissam a viro ducit moechatur. 
19 Homo quidam erat dives, et indue- 
batur purpura et bysso, et epulabatur 
cotidie splendide: 20 Et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui jacebat 
ad januam ejus ulceribus plenus, 
21 Cupiens saturari de micis que cade- 
bant de mensa divitis; sed et canes 
veniebant et lingebant ulcera ejus. 
22 Factum est autem ut moreretur 
mendicus et portaretur ab angelis in 
sinum Abrahæ : mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. 
23 Elevans autem oculos suos, cum 

esset in tormentis, videbat Abraham | 
a longe et Lazarum in sinum ejus, - 
24 Et ipse clamans dixit: Pater Abra- 
et mitte La- 


ham, miserere mei 


f 
] 


zarum ut intinguat extremum digiti 
sui in aquam ut refrigeret linguam | 


* E 65 |] 
meam, quia crucior in hac flamma. 


BIBLIA 
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ITA. 


ST. LUKE, XVI. 


is And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves before men ; 
but God knoweth your hearts: for 
that which is highly esteemed among 
men is abomination in the sight of 
God. 


avere until John: since that time the 


1 The law and the prophets 


kingdom of God is preached, and every 
r And it is 
easier for heaven and earth to pass, 


than one tittle of the law to fail 


man presseth into it. 


is Whosoever putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth 
adultery : and whosoever marrieth her 
that is put away from her husband 
committeth adultery. 19 T There was 
a certain rich man, which was clothed 
in purple and fine linen, and fared 
20 And there 


was a certain beggar named Lazarus, 


sumptuously every day : 


which was laid at his gate, full of 
sores, 21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the rich 
man’s table: moreover the dozs came 
and licked his sores. 22 And it came 
to pass, that the beggar died, and was 
carried by the angels into Abraham’s 
bosom: the rich man also died, and was 
buried; 23 And in hell he lift up his 
eyes, being in torments,and seeth Abra- 
ham afar off, and Lazarus in his bosom. 
24 And he cried and said, Father Abra- 
ham, have mercy on me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his 
finger in water, and cool my tongue ; 


for I am -tormented in this flame. 
455 


Ev. Lncä, 16. 


15 Und er ſprach zu ihnen: Ihr ſeyd es, 
die ihr euch ſelbſt rechtfertiget vor den 
Menſchen, aber Gott kennet eure Herzen; 
denn was hoch iſt unter den Menſchen, das 
iſt ein Greuel vor Gott. 16 Das Geſetz 
und die Propheten weiſſagen bis auf Jo— 
hannes; und von der Zeit an wird das 
Reich Gottes durch das Evangelium ge— 
jedermann dringet mit 
Gewalt hinein. 1 Es iſt aber leichter, 
daß Himmel und Erde vergehen, denn daß 
ein Titel vom Geſetz falle. is Wer fih 
ſcheidet von ſeinem Weibe, und freiet eine 
andere, der bricht die Ehe; und wer die 
Abgeſchiedene von dem Manne freiet, der 
bricht auch die Ehe. 19 Es war aber ein 
reicher Mann, der kleidete ſich mit Purpur, 
und köſtlicher Leinwand, und lebte alle 
Tage herrlich und in Freuden. 2o Es 
war aber ein Armer, mit Namen Lazarus, 
der lag vor ſeiner Thür voller Schwären. 


prediget, und 


21 Und begehrte ſich zu ſättigen von den 
Broſamen, die von des Reichen Tiſche 
fielen; doch kamen die Hunde, und leckten 
22 Es begab ſich 
aber, daß der Arme ſtarb, und ward getra— 


ihm ſeine Schwären. 


gen von den Engeln in Abrahams Schooß. 
Der Reiche aber ſtarb auch, und ward 


begraben. 23 Als er nun in der Hölle und 


in der Qual war, hob er ſeine Augen 


auf, und fabe Abrabam von ferne, und 
21 Rief und 
Vater Abraham, erbarme dich 


Lazarus in ſeinem Schooß, 
ſprach: 
meiner, und ſende Lazarus, daß er 
das Aeußerſte femes Fingers ins Waf- 
ſer tauche, und kühle meine Zunge; 


denn ich leide Pein in dieſer Flamme. 


ST. LUC, XVI. 


15 Et il leur dit: Pour vous, vous étes 


ceux qui se justifient devant les 
| hommes, mais Dieu connait vos cœurs ; 
c'est pourquoi ce qui est élevé aux 

yeux des hommes, est une abomination 

devant Dieu. 16 La loi et les prophètes 

ont ew liew jusqu'à Jean; depuis ce 

temps-là, le royaume de Dieu est 

| annoncé, et chacun le prend par vio- 
lence. 1 Or, il est plusaisé que le ciel 

et la terre passent, qu'il ne l'est qu'un 
seul point de la loi tombe. 18 Quicon- 
que répudie sa femme, et en épouse 
‘une autre, commet un adultére; et 
quiconque épouse celle qui a été répu- 

diée par son mari, commet un adul ere. 

19 J Or il y avait un homme riche, qui 

se vétait de pourpre et de fin lin, et 

qui se traitait splendidement tous les 

jours. 20 Il y avait aussi un pauvre, 

| nommé Lazare, qui était couché à sa 
z Et il 


| désirait se rassasier des miettes qui 


porte, tout couvert d’ulcéres. 


tombaient de la table du riche; et les 


| chiens mêmes venaient lécher ses 


ulcères. 22 Or, il arriva que le pauvre 
mourut, et fut porté par les anges au 
sein d Abraham. Le riche mourut 
aussi, et fut enseveli. 23 Et élevant 
ses yeux en enfer, où il était dans les 
tourments, il vit de loin Abraham, et 
Lazare dans son sein. 24 Et s'écriant, 
il dit: Père Abraham, aie pitié de moi, 
et envoie Lazare, afin quil trempe 
dans l'eau le bout de son doigt, et qu'il 


rafraichisse ma langue ; car je souffre de 


| erands tourments dans cette flamme. 
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SEC. LUCAM, XVI. XVII. 


25 Et dixit illi Abraham: Filii, recor- 
dare quia recepisti bona in vita tua 
et Lazarus similiter mala: nunc autem 
hic consolatur, tu vero cruciaris. 
26 Et in his omnibus inter vos et nos 
chaos magnum firmatum est, ut hi 
qui volunt hine transire ad vos non 
possint, neque inde hue transmeare. 
27 Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mit- 
28 Ha 
beo enim quinque fratres, ut testetur 
illis ne et ipsi veniant in locum hune 


tormentorum. 29 Et ait illi Abraham: 


. Habent Mosen et prophetas, audiant 


e) 40 Wears S25 D» Linas U 
J adi: . 62 end oo 
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natur circa collum ejus et proiciat 


illos. s At ille dixit: Non pater 
Abraham, sed si quis ex mortuis ierit 
Ait 


autem illi: Si Mosen et prophetas non 


ad eos, pseenitentiam agent. 31 


audiunt, neque si quis ex mortuis 


surrexerit credent. í 


CAPUT XVIIL 


1 Er ad discipulos suos ait: In- 


possibile est ut non veniant scandala, 


ve autem ili per quem veniunt: 


2 Utilius est illi si lapis molaris inpo- 


in mare, quam ut scandalizet unum de 


Qs 


pusillis istis. 3 Attendite vobis. Si 
peccaverit frater tuus, increpa illum, 
et si pzenitentiam egerit, dimitte ille : 
4 Et si septies in die peccaverit in te et 


septies in die conversus fuerit ad 


| BPIPITA TES ACLOTTA. 


s LUKE, XVI XVII. 


25 But Abraham said, Son, remember 
that thou in thy lifetime receivedst 
t y 
Lazarus evil things: but now he is 
comforted, and thou art tormented. 
2 And beside all this, between us and 


you there is a great gulf fixed : so that 


good things, and likewise 


they which would pass from hence to 
ou cannot; neither ean they pass to 
us, that would come from thence. 
27 Then he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to 
my fathers house: 2s For I have five 
brethren; that he may testify unto 
them, lest they also come into this 
place of torment. 2» Abraham saith 
into him, They have Moses and the 
prophets ; let them hear them. 30 And 
e said, Nay, father Abraham: but if 
one went unto them from the dead, 
they will repent. sı And he said unto 
him, If they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be per- 
suaded, though one rose from the 


CHAPTER XVII. 


1 THEN said he unto the disciples, 


me: but woe unto him, through 
2 It were better 
for him that a millstone were hanged 
about his neck, and he cast into the 


hom they come! 


„than that he should offend one of 


selves : If thy brother trespass against 
thee, rebuke him ; and if he repent, for- 
2 e him. 4 And if he trespass against 
hee seven times in a day, and seven 


times in a day turn again to thee, say- 


" » I repent; thou shalt forgive him. 
457 
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It is impossible but that offences will 


ese little ones. s1 Take heed to your- | 


Ev. Luca, 16. 17. 


25 Abraham aber ſprach: Gedenke, Sohn, 
daß du dein Gutes empfangen haſt in 


Böſes empfangen; nun aber wird er 
getröſtet, und du wirſt gepeiniget. 26 Und 
über das alles iſt zwiſchen uns und euch 
eine große Kluft befeſtiget, daß die da 
wollten von hinnen hinab fahren zu euch, 
können nicht, und auch nicht von dannen 
zu uns herüber fahren. Da ſprach er: 
So bitte ich dich, Vater, daß du ihn ſendeſt 
in meines Vaters Haus. 2s Denn ich 
habe noch fünf Brüder, daß er ihnen be— 
zeuge, auf daß ſie nicht auch kommen an 
dieſen Ort der Qual. 29 Abraham ſprach 
zu ihm: Sie haben Moſen und die 
Propheten; laß ſie dieſelbigen hören. 
30 Er aber ſprach: Nein, Vater Abraham; 
ſondern wenn einer von den Todten zu 
ihnen ginge, ſo würden ſie Buße thun. 
a1 Er ſprach zu ihm: Hören fte Moſen und 
die Propheten nicht, ſo werden ſie auch 
nicht glauben, ob jemand von den Todten 
auferſtünde. 


Das 17. Capitel. 


1Er ſprach aber zu ſeinen Jüngern: 
Es iſt unmöglich, daß nicht Aergerniſſe 
kommen; wehe aber dem, durch welchen ſie 
kommen. 2 Es wäre ihm nützer, daß man 
einen Mühlſtein an ſeinen Hals hängete, 
und würfe ihn ins Meer, denn daß er 
3 Hütet 


dieſer Kleinen Einen ärgerte. 
euch. So dein Bruder an dir fiindiget, 
ſo ſtrafe ihn; und ſo er ſich beſſert, vergieb 
ihm. 2 Und wenn er ſiebenmal des Tages 
an dir ſündigen würde, und ſiebenmal des 
Tages wiederkäme zu dir, und ſprache: 
Es reuet mich; fo ſollſt du ibm vergeben. 


ments. 


ST. LUC, XVI. XVII. 


25 Mais Abraham répon lit: Mon fils, 


souviens-toi que tu as recu tes biens 


deinem Leben, und Lazarus dagegen bat | dans ta vie, et que, de son côté, Lazare 


y&euses maux; mais maintenant il 
est consolé, et toi, tu souffres des tour- 
zæ Et outre tout cela, un grand 
abime est établi entre nous et vous. 
tellement que ceux qui veulent passer 
d'ici vers vous, ne le peuvent, non plus 
que ceux qui veulent passer de là vers 
nous. 27 Et le riche dit : Je te prie donc, 
pere Abraham, de lenvoyer dans la 
maison de mon pere; 25 Car jai cinq 
frères, afin qu'il leur rende témoignage 
de ces choses, de peur qu'ils ne viennent 
aussi eux-mémes dans ce lieu de tour- 
ments. 29 Abraham lui répondit: Ils 
ont Moise et les Prophétes; qu'ils les 
30 Mais il dit: Non, pere 
Abraham ; mais si quelqu'un des morts 
31 Et 


Abraham lui dit: S'ils n'écoutent ni 


écoutent. 
va vers eux, ils se repentiront. 


Moise ni les Prophetes. ils ne seraient 
pas non plus persuadés, quand méme 
quelqu'un des morts ressusciterait. 


CHAPITRE XVII. 


1 OR, Jésus dit à ses disciples: Il est 
impossible qu'il n'arrive des scan lales; 
mais malheur d celui par qui ils arri- 
vent! 2 II lui vaudrait mieux qu'on 
lui mit au cou une meule de moulin, et 
quil füt jeté dans la mer, que de 
un seul de ces 


scandaliser petits. 


| 37 Soyez attentifs sur vous mèmes. 


Si done ton frere a péché contre toi, 
reprends-le; et sil se repent, par- 
donne-lu. «Et sil a péché contre 
toi sept fois le jour, et que sept fois 
le jour, ii retourne à toi, disant: 
Je me repens, tu lui pardonneras. 
Te. v. 8 N 
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SEC. LUCAM, XVII. 


s Et dixerunt apostoli Domino: Adauge 


nobis fidem. é Dixit autem Dominus: 
Si haberetis fidem -sicut granum 
sinapis, diceretis huie arbori moro: 
Eradicare et transplantare in mare, et 
obeediret vobis. 7 Quis autem vestrum 
habens servum arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicet illi: Statim 
transi recumbe ? s Et non dicet ei: 
Para quod cenem, et præeinge te et 
ministra mihi donec manducem et 
bibam, et post hae tu manducabis et 
bibes? 9 Numquid gratiam habet 
servo illi, quia fecit quse sibi impera- 
verat? 10 Non puto. Sic et vos, cum 
feceritis omnia quæ præcepta sunt 
vobis, dicite: Servi inutiles sumus: 
quod debuimus facere fecimus. 11 Et 
factum est dum iret in Hierusalem, 
transiebat per mediam Samariam et 
Galileam. 12 Et cum ingrederetur 
quoddam castellum, occurrerunt 
decem viri leprosi, qui steterunt a longe, 
13 Et levaverunt vocem dicentes: Jesu 
preceptor, miserere nostri. 14 Quos ut 
vidit, dixit: Ite ostendite vos sacer 
dotibus. Et factum est dum irent, 
mundati sunt, 15 Unus autem ex illis ut ^ 
vidit quia mundatus est, regressus esb | 


cum macna voce magnificans Deum. 


EI 


BIBEIA HERAGLOTTA. 


ST. LUKE, XVII. 


5 And the apostles said unto the Lord, 
6 And the Lord 
said, If ye had faith as a grain of 


Increase our faith. 


mustard seed, ye might say unto this 
-syeamine tree, Be thou plucked up by 
the root, and be thou planted in the 
7 But 


which of you, having a servant plowing 


sea; and it should obey you. 


or feeding cattle, will say unto him by 
and by, when he is come from the 
s And 


will not rather say unto him, Make 


field, Go and sit down to meat ? 


ready wherewith I may sup, and gird 
thyself, and serve me, till I have eaten 
and drunken; and afterward thou shalt 
eat and drink? 9 Doth he thank that 
servant because he did the things that 
were commanded him? I trow not. 
10 So likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which 
1 T And it came 
to pass, as he went to Jerusalem, that 


was our duty to do. 


he passed through the midst of Samaria 
and Galilce. 
a certain village, there met him ten 


12 And as he entered into 


men that were lepers, which stood afar 
off: 
and said, Jesus, Master, have merey 
onus. 1 And when he saw them, he 
said unto them, Go shew yourselves 
And it came to 


pass, that, as they went, they were 


13 And they lifted up their voices, 


unto the priests. 


cleansed. 1s And one of them, when he 
saw that he was healed, turned back, 


ind with a loud voice glorified God, 
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Ev. Luca. 17. 


s Und die Apoſtel ſprachen zu dem Herrn: | 


Stärke uns den Glauben. e Der Herr 
aber ſprach: Wenn ihr Glauben habt als 
ein Senfkorn; und ſagt zu dieſem Maul— 
beerbaum: Reiße dich aus, und verſetze 
dich ins Meer; fo wird er euch geboríam 
ſeyn. 
Knecht hat, der ihm pflüget, oder das Vieh 
weidet, wenn er heim kommt vom Felde, 


7 Welcher iſt unter euch, der einen 


daß er zu ihm ſage: Gehe bald hin, und 
ſetze dich zu Tiſche? s Iſt es nicht alſo, 
daß er zu ihm ſaget: Richte zu, daß ich zu 
Abend eſſe, ſchürze dich, und diene mir, 
bis ich eſſe und trinke; darnach ſollſt du 
auch effen und trinken? » Danfet er auch 
demſelbigen Knechte, daß er gethan hat, 
was ihm befohlen war? Ich meine es 
nicht. 10 Alſo auch ihr, wenn ihr alles 
gethan habt, was euch befohlen iſt, ſo 
ſprechet: Wir ſind unnütze Knechte; wir 
haben gethan, das wir zu thun ſchuldig 
waren. n Und es begab ſich, da er reiſete 
gen Jeruſalem, zog er mitten durch 
Samaria und Galiläa. 12 Und als er in 
einen Markt kam, begegneten ihm zehn 
ausſätzige Männer, die ſtanden von ferne, 
13 Und 
ſprachen: Jeſu, lieber Meiſter, erbarme 
dich unfer! 14 Und da er fie fab, ſprach 
er zu ihnen: Gehet hin, und zeiget euch 
Und es geſchah, da ſie 


hingingen, wurden ſie rein. 


erhoben ihre Stimme, und 


den Prieſtern. 
15 Einer 
aber unter ihnen, da er fab, daß er 


geſund geworden war; kebrete er um, 


und pries Gott mit lauter Stimme, 


ST. LUC, XVII. 


s Alors les Apotres dirent au Seigneur: 
Augmente-nous la foi. e Et le Seigneur 
| dit: Si vous aviez de la foi, comme un 

grain de sénevé, vous diriez à ce 
mürier: Déracine-toi, et plante-toi 
dans la mer; et il vous obéirait. 
7 Mais quel est celui d'entre vous qui, 
ayant un serviteur labourant, ou pais- 
sant le bétail, et qui, le voyant retour- 
ner des champs, lui dise incontinent: 
Avance-toi, et mets-toi à table; s Et 


qui ne lui dise plutôt: Prépare-moi à 


| souper, ceins-toi, et me sers jusqu'à ce 
que jaie mangé et bu; et apres cela 
tu mangeras et tu boiras? ə Est-il 
pour cela obligé à ce serviteur, de ce 
qu'il a fait ce qu'il lui avait commande ? 
Jenele pense pas. 10 Vous aussi de 


méme, quand vous aurez fait toutes les 


choses qui vous sont commandées, 
dites : 


inutiles, parce que nous étions obligés 


Nous sommes des serviteurs 


de faire ce que nous avons fait. 
n Et il arriva qu'en allant à Jéru- 
salem, il passait par le milieu de la 
12 Et 


comme il entrait dans un village, dix 


Samarie et de la Galilée. 


hommes lépreux vinrent a sa rencontre. 


Et ils s'arrêtèrent de loin, 13 Et, 
élevant leurs voix, ils lui dirent : Jésus, 
Maitre, aie pitié de nous! 1 Et 


quand il les eut vus, il leur dit: Al- 
lez, montrez-vous aux Sacrificateurs. 
Et il arriva qu'en s'en allant, ils 
furent rendus purs. 15 Et l'un d'eux, 
voyant quil était guéri, s'en re- 


tourna, gloritiant Dieu à haute voix. 
3N2 
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i hie, ecce illic: nolite ire, neque secte 


SEC. LUCAM, XVII. 


16 Et cecidit in faciem ante pedes ejus 


gratias agens : et hic erat Samaritanus. 


17 Respondens autem Jesus dixit: 


Nonne decem  mundati sunt? et 


novem ubi sunt? 1s Non est in- 


ventus qui rediret et daret gloriam 


Deo nisi hic alienigena? 10 Et ait 


ili: Surge vade, quia fides 


tua 


te salvum fecit. 20 Interrogatus 


autem a Phariseis quando venit 


regnum Dei, respondit eis et dixit; 


Non venit regnum Dei cum observa- 


tione, 2 Neque dicent: Ecce hie, aut 


ecce illic: ecce enim regnum Dei intra 


vos est. 2 Et ait ad discipulos: Ve 


nient dies quando desideretis videre 


unum diem Fili hominis, et no 


videbitis. 23 Et dicent vobis: Ecc 


mini. 24 Nam sieut fulgor coruscan 


fulget, ita erit Filius hominis in d 


sua. 25 Primum autem oportet illu 


multa pati et reprobari a generat 


hac. 26 Et sicut factum est in diel 


Noe, ita erit et in diebus Filii homin 


27 Edebant et bibebant, uxores du 


bant et dabantur ad nuptias, usque 


diem qua intravit Noe in arcam, € 


venit diluvium et perdidit omm 


bI 


ST. LUKE, XVII. 


16 And fell down on his face at hi: 
feet, giving him thanks: and he was 
a Samaritan, 17 And Jesus answering 
Baid, Were there not ten cleansed ? 
but where are the nine? 18 There are 
not found that returned to give glory 
19 And he 
unto him, Arise, go thy way : thy 
aith hath made thee whole. 20 And 
When he was demanded of the Phari- 
sees, when the kingdom of God should 


io God, save this stranger. 


come, he answered them and said, The 
kingdom of God cometh not with 
tion: 21 Neither shall they 
say, Lo here! or, lo there ! for, behold, 
the kingdom of God is within you. 
2 And he said unto the disciples, The 
days will come, when ye shall desire 
to see one of the days of the Son of 
man, and ye shall not see it. 23 And 
they shall say to you, See here; or, 
see there: go not after them, nor 
follow them. 
that lighteneth out of the one part 
under heaven, shineth unto the other 
part under heaven; so shall also the 
25 But 


24 For as the lightning, 


Son of man be in his day. 


first must he suffer many things, and 
be rejected of this generation. 26 And 


as it was in the days of Noe, so 


shall it be also in the days of the | 


m of man. 27 They did eat, they 


lrank, they married wives, they were 


riven in marriage, until the day that 


Noe entered into the ark, and the 


| 


ood came, and destroyed them all. | 
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Sohn an feinem Tage feyn. 


BEA BPA AGLOTT A. 


Ev. Luca, 17. 


16 Und fiel auf fein angeſicht zu feinen 
Füßen, und dankte ihm. Und das war ein 
Samariter. 1 Jeſus aber antwortete, 
und ſprach: Sind ihrer nicht zehn rein 
geworden? Wo ſind aber die Neune? 
1s Hat fih ſonſt keiner gefunden, der 
wieder umkehrete, und gäbe Gott die 
Ehre, denn dieſer Fremdling? 
ſprach zu ihm: Stehe auf, gehe hin, dein 
Glaube hat dir geholfen. 
gefraget ward von den Phariſäern: Wann 
kommt das Reich Gottes? antwortete er 
ihnen, und ſprach: Das Reich Gottes 
kommt nicht mit äußerlichen Geberden. 
21 Man wird auch nicht ſagen: Siehe hier, 
oder, da iſt es. Denn ſehet, das Reich 
Gottes ift inwendig in euch. 22 Er ſprach 
aber zu den Jüngern: Es wird die Zeit 


19 Und er 


20 Da er aber 


kommen, daß ihr werdet begehren zu ſehen 
Einen Tag des Menſchen Sohnes; und 
werdet ihn nicht ſehen. 23 Und fie werden 
zu euch ſagen: Siehe hier, ſiehe da. 
Gehet nicht hin, und folget auch nicht. 
24 Denn wie der Blitz oben vom Himmel 
blitzet, und leuchtet über alles, das unter 


dem Himmel iſt, alſo wird des Menſchen 


25 Zuvor 
aber muß er viel leiden, und verworfen 
werden von dieſem Geſchlecht. 2s Und wie 
es geſchah zu den Zeiten Nod, fo wird es 
auch geſchehen in den Tagen des Menſchen 


Sohnes. 2 Sie aßen, ſie tranken, ſie 


er LUG. 


| 16 Et il se jeta aux pieds de Jésus, la 
face contre terre, en lui rendant gráces. 
Or c'était un Samaritain. 17 Alors 
Jésus, prenant la parole, dit: Les dix 
Or les 


is Il ne s'est trouvé 


n'ont-ils pas été rendus purs ? 
neuf où sont-ils ? 
que cet étranger qui soit retourné pour 
rendre gloire à Dieu. 10 Alors il lui 
dit: Léve-toi, va; ta foi t'& sauvé. 
20 J Or, interrogé par les Pharisiens, 
quand viendrait le royaume de Dieu, 
il répondit, et leur dit: Le royaume 
de Dieu ne viendra point d'une ma- 
niére qui le fasse remarquer. 2 Et on 
ne dira point: Voici, il est ici; ou, 
Voilà, il est là; car voici, le royaume 


2 Il 


dit aussi à ses disciples: Les jours 


de Dieu est au-dedans de vous. 


viendront que vous désirerez de voir 
un des jours du Fils de l'homme, et 
vous ne le verrez point. 2 Et ils vous 
diront: Voici,il est ici; ou, Voila, il est 
là. N'y allez point, et ne les suivez 
point. 24 Car, comme l'éclair brille de 
lun des côtés sous le ciel, et reluit 
jusqu'à lautre cóté sous le ciel; tel 
sera aussi le Fils de l'homme en son 
jour. 2 Mais il faut premièrement 
qu'il souffre beaucoup, et qu'il soit 
rejeté par cette génération. se Et 
comme il arriva aux jours de Noé, il 
arrivera de méme aux jours du Fils de 
l'homme: 27 On mangeait et on 


buvait; on se mariait et on donnait 


freieten, fie ließen fi freien, bis auf | les filles en mariage, jusqu'au jour oà 


den Tag, da Noa in die Arche ging, und Noé entra dans Varche. Puis vint 


kam die Sündfluth, und brachte fte alle um. 


le déluge, qui les fit tous périr. 
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SEC. LUCAM, XVII. XVIII. 


28 Similiter sicut factum est in diebus 


Loth: edebant et bibebant, emebant 


et vendebant, plantabant et ædifica- 
bant: 29 Qua die autem exiit Loth a 
Sodomis pluit ignem et sulphur de 


ccelo et omnes perdidit. so Secundum 


hzec erit qua die Filius hominis revela- 
bitur. sı In illa hora qui fuerit in 
tecto et vasa ejus in domo, ne descen: 
dat tollere illa, et qui in agro similiter 


non redeat retro. 32 Memores estote 


uxoris Loth. 33 Quicumque queesieri 
animam suam salvam facere, perde 
illam, et quicumque perdiderit illam 
vivificabit eam. 34 Dico vobis, ills 


nocte erunt duo in lecto um 
unus assumetur et alter relinquetur 
35 Du erunt molentes in unum 
una assumetur et altera relinquetur 


36 Duo in agro, unus assumetur 


alter relinquetur. 37 Respondente 


dieunt illi: Ubi, Domine? Q 
dixit eis: Ubicumque fuerit corpus 


illuc congregabuntur aquilz. 


CAPUT XVIII. 


1 DICEBAT autem et parabolam ¢ 
illos, quoniam oportet semper orare 
non deficere, 2 Dicens: Judex quidat 


erat in quadam civitate, qui Deum non 


| timebat et hominem non reverebatu! 


biter H"ESAGLOTTX. 


BEC LUKE, XVII. XVIII. 


23 Likewise also as it was in the days 
of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they 
builded ; 


Lot went out of Sodom it rained fire 


2 But the same day that 


and brimstone from heaven, and de- 
stroyed them all. 30 Even thus shall it 
be in the day when the Son of man is 
revealed. 31 In that day, he which 
shall be upon the housetop, and his 
stuff in the house, let him not come 
down to take it away: and he that 
is in the field, let him likewise not 
return back. 3» Remember Lot's wife. 
33 Whosoever shall seek to save his 
life shall lose it; and whosoever shall 
31 I tell 


you, in that night there shall be two 


lose his life shall preserve it. 


men in one bed ; the one shall be taken, 
and the other shall be left. 
women shall be grinding together; the 
one shall be taken, and the other left. 
s Two men shall be in the field; the 
one shall be taken, and the other left. 


35 Two 


And they answered and said unto 
him, Where, Lord ? 
hem, Wheresoever the body is, thither 
will the eagles be gathered together. 


And he said unto 


CHAPTER XVIII. 


| 1AND he spake a parable unto them 
to this end, that men ought always to 
pray, and not to faint; 2 Saying, 
There was in a city a judge, which 


feared not God, neither regarded man: 
163 


L 


| 


Ev. fucá, 17. 18. 
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SI. LUC; I XVI: 


28 Deſſelbigen gleichen, wie es geſchah zu 22 De méme aussi comme il arriva aux 


den Zeiten Lots. Sie aßen, ſie tranken, 
ſie kauften, ſie verkauften, ſie pflanzten, ſie 
baueten; 20 An bem Tage aber, da Lot aus 
Sodom ging, da regnete es Feuer und 
Schwefel vom Himmel, und brachte ſie alle 
um. 30 Auf dieſe Weiſe wird es auch gehen 
an dem Tage, wann des Menſchen Sohn ſoll 
geoffenbaret werden. 31 An demſelbigen 
Tage, wer auf dem Dache iſt, und ſein 
Hausrath in dem Hauſe, der ſteige nicht 
hernieder, daſſelbige zu holen. Deſſel— 
bigen gleichen, wer auf dem Felde iſt, der 


wende nicht um nach dem, das hinter ; " PIN ai 
4 ' retourne Int non us ce . 
32 Gedenket an des Lots Weib. po P — 


ihm iſt. 
33 Wer da ſucht feine Seele zu erhalten, 
der wird ſie verlieren; und wer ſie ver— 
lieren wird, der wird ihr zum Leben 
helfen. 34 Ich fage euch: In derfelbigen 
Nacht werden zween auf Einem Bette 
Einer wird angenommen, der 
35 Zwo 


liegen; 
andere wird verlaſſen werden. 
werden mahlen mit einander; Eine wird 
angenommen, die andere wird verlaſſen 
werden. 3e Zween werden auf dem Felde 
ſeyn; Einer wird angenommen, der andere 
wird verlaſſen werden. 37 Und fie ant- 
worteten, und ſprachen zu ihm: Herr, wo 
da? Er aber ſprach zu ihnen: Wo das 
Aas iſt, da ſammeln ſich die Adler. 


Das 18. Capitel. 


1Er ſagte ihnen aber ein Gleichniß 
davon, daß man allezeit beten, und nicht 
laß werden ſollte; 2 Und ſprach: Es 
war ein Richter in einer Stadt, der 
fürchtete ſich nicht Gott, 
ſcheuete ſich vor Menſchen. 


vor und 


keinem 


jours de Lot: on mangeait, on buvait, 
on achetait, on vendait, on plantait et 
on batissait: 29 Mais, au jour où Lot 
sortit de Sodome, il tomba du ciel 
une pluie de feu et de soufre qui 
les fit tous périr; 30 Il en sera 
de méme au jour ow le Fils de 
l'homme sera manifesté. 31 En ce jour- 
là, que celui qui sera sur la maison, et 
quà aura ses meubles dans la maison, 
ne descende pas pour les emporter. Et 
que celui qui sera aux champs, ne 
en arrière. 32 Souvenez-vous de la 
femme de Lot. ss Celui qui cherchera 
à sauver sa vie, la perdra; et celui qui 
la perdra, la recouvrera. s Je vous 
dis, que cette nuit-là, deux seront dans 
un méme lit; l'un sera pris, et l'autre 


laissé. 35 Il y aura deux femmes, qui 


| moudront ensemble; l'une sera prise, 


et l'autre laissée. se Deux seront aux 
champs ; l'un sera pris, et l'autre laissé. 


Et les 


Où sera-ce, Seigneur? 


disciples répondant, lui 
Et il 


leur dit: En quelque lieu que soit le 


37 


dirent : 


corps mort, là aussi s'assembleront les 


aigles. 


CHAPITRE XVTIT. 


1 JÉSUS leur proposa aussi une para- 
bole, pour faire voir qu'il faut tou- 
2 II 


dit: Il y avait dans une certaine ville 


jours prier, et ne point se lasser. 


un juge, qui ne craignait point Dieu, et 


qui ne se souciait point des hommes. 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


in 
p 


s Vidua autem quædam ` erat 


civitate illa, et veniebat ad eum 


dicens: Vindica me de adversario meo. 
4 Et nolebat per multum tempus. Post 
hæc autem dixit intra se: Etsi Deum 
non timeo nec hominem revereor, 


5 Tamen quia molesta est mihi hee 
l 


vidua, vindicabo illam, ne in novissimo 
veniens suggillet me. 6 Ait autem 
Dominus: Audite quid judex iniqui- 
tatis dicit: 7 Deus autem non faciet 
vindietam electorum suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam 
habebit in illis? s Dico vobis quis 
cito faciet vindictam illorum. Verum 
tamen Filius hominis veniens pute 
inveniet fidem in terra? 9 Dixit auten 
et ad quosdam qui in se confideban 
tamquam justi et aspernabantur cete 
ros parabolam istam. 10 Duo homine 
ascenderunt in templum ut orarer 
unus Phariseus et alter publicanu 
u Phariseus stans hee apud 
orabat: Deus, gratias ago tibi qu 
non sum sicut ceteri hominum 
raptores, injusti, adulteri, velut etia 
hie publicanus: 12 Jejuno bis 3 
sabbato, decimas do omnium qué pos- 
sideo. is Et publicanus a longe stg 
nolebat nec oculos ad cælum levare, 
sed percutiebat pectus suum dicens 


Deus, propitius esto mihi peccat 


BIBLIA 


ST. LUKE, XVIII. 

3 And there was a widow in that city; 
and she came unto him, saying, Avenge 
me of mine adversary. 4 And he 
would not for a while: but afterward 
he said within himself, Though I fear 
not God, nor regard man; s Yet 
because this widow troubleth me, I 
will avenge her, lest by her continual 


coming she weary me. 6 And the 


HALO 


Ev. Lucä, 18. 


3 Es war aber eine Wittwe in derſelbigen 


Stadt, die kam zu ihm, und ſprach: Rette 


Lord said, Hear what the unjust judge 


saith. 7 And shall not God avenge his 


own elect, which cry day and night 
them? «1 tell you that he will 
avenge them speedily. Nevertheless 
when the Son of man cometh, shall 
he find faith on the earth? o And he 
spake this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were 
righteous, and despised others: 10 Two 
men went up into the temple to pray ; 


the one a Pharisee, and the other a 


i 


11 The Pharisee stood and 


‘prayed thus with himself, God, I 


publican. 


hank thee, that I am not as other 
men are, extortioners, unjust, adul- 
rers or even as this publican. 
BI fast twice in the week, I give 
f thes of all that I possess. 13 And 
ie publican standing afar off, would 
t lift up so much as his eyes unto 


aven, but smote upon his breast, 


g, God be merciful to me a sinner. 
105 


: 
4 


unto him, though he bear long with | 


4 Und er 
wollte (ange nicht. Darnach aber dachte er 
Ob ich mich ſchon vor Gott 
nicht fürchte, noch vor keinem Menſchen 


mich von meinem Widerſacher. 


bei ſich ſelbſt: 


ſcheue; s Dieweil aber mir dieſe Wittwe 
ſo viel Mühe macht, will ich ſie retten, auf 
daß ſie nicht zuletzt komme, und übertäube 
mich. 6 Da ſprach der Herr: 
hier, was der ungerechte Richter ſagt. 


Höret 


7 Sollte aber Gott nicht auch retten ſeine 
Auserwählten, die zu ihm Tag und Nacht 
rufen; und ſollte Geduld darüber haben? 
s Ich ſage euch: Er wird ſie erretten in 
Doch wann des Menſchen 


Sohn kommen wird, meineſt du, daß er 


einer Kürze. 


auch werde Glauben finden auf Erden? 
9 Er ſagte aber zu etlichen, die ſich ſelbſt 
vermaßen, daß ſie fromm wären, und ver— 
achteten die andern, ein ſolches Gleichniß: 
10 Es gingen zween Menſchen hinauf in 
den Tempel zu beten; Einer ein Pbari— 
n Der 
Phariſäer ſtand, und betete bei ſich ſelbſt 
alſo: Ich danke dir, Gott, daß ich nicht 


bin wie andere Leute, Räuber, Ungerechte, 


ſäer, der andere ein Zöllner. 


Ehebrecher, oder auch wie dieſer Zöllner. 


12 Ich faſte zweimal in der Woche, und 


gebe den Zehnten von allem, das ich habe. 


13 Und der Zöllner ſtand von ferne, wollte 


auch ſeine Augen nicht aufheben gen 


Himmel; ſondern ſchlug an ſeine Bruſt, 


und ſprach: Gott, ſey mir Sünder gnädig! 


aji Ti 


—— 


ST. LUC, XVIII. 


3 Et il y avait aussi dans la méme 
ville une veuve, qui allait souvent le 
trouver, et lui dire: Fais-moi justice 
de ma partie adverse. 4 Et pendant 
long-temps il n'en voulut rien faire. 
Mais aprés cela il dit en lui-méme: 
Quoique je ne craigne point Dieu, 
et je 

des hommes, 


que cette veuve me donne de 


que ne me soucie point 


5 Néanmoins, parce 
la 
peine, je lui ferai justice, de peur 
qu'elle ne vienne perpétuellement me 
rompre la téte. s Et le Seigneur dit: 
Écoutez ce que dit le juge inique. 
7 Et Dieu ne vengera-t-il point ses 
élus, qui crient à lui jour et nuit, quoi- 
qu'il differe sa vengeance? s Je vous 
dis que bientót il les vengera. Mais 
quand le Fils de lhomme viendra, 
trouvera-t-il de la foi sur la terre? 


» I] dit aussi cette parabole à quelques- 


uns qui avaient en eux-mémes la con- 


fiance d'étre justes, et qui méprisaient 
les autres: 10 Deux hommes montèrent 
au temple pour prier, l'un Pharisien et 
lautre péager. n Le Pharisien se 
tenant debout, priait «insi en lui- 
méme : O Dieu! je te rends graces de 


des hommes, qui sont ravisseurs, 


injustes, adultéres ; ni méme comme ce 


péager. 12 Je jeüne deux fois la 


ce que je ne suis point comme le reste 
| semaine ; je donne la dime de tout ce 
que je possède. is Mais le péager, se 
tenant éloigné, ne voulait pas méme 


lever les yeux vers le ciel, mais il se 


frappait la poitrine, en disant: O Dieu! 
| aie pitié de moi qui suis pécheur! 
30 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


14 Dico vobis, descendit hic justificatus 


in domum suam ab illo: quia omnis 


qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur. 15 Afferebant 
autem ad illum et infantes ut eos 
tangeret: quod cum viderent discipuli, 
increpabant illos. 1e Jesus autem con- 
vocans illos dixit: Sinite pueros venire 


ad me, et nolite eos vetare: talium 


est enim regnum Dei. 17 Amen dico 
vobis, quicumque non acceperit reg- 
num Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. is Et interrogavit eum quidam 
princeps [dicens]: Magister bone, quid 
faciens vitam œternam  possidebo 
19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dicis 
bonum? nemo bonus nisi solus Deus, 
20 Mandata nosti, Non occides, Non 
moechaberis, Non furtum facies, Non 
falsum testimonium dices: Honora 
patrem tuum et matrem. 21 Qui ait 
Hec omnia custodivi a juventute mca; 
22 Quo audito Jesus ait ei: Adhue 
unum tibi deest: omnia quaecumque 
habes vende et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in clo, et vei 
sequere me. 23 His ille auditis com 
tristatus est, quia dives erat valde 
24 Videns autem illum Jesus tristem 
factum dixit: Quam difficile qui pecu- 


nias habent in regnum Dei intrabunt: 


BIBLIA 


ST. LUKE, XVIII. 


11 I tell you, this man went down to 
his house justified rather than the 
other: for every one that exalteth 
himself shall be abased ; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
15 And they brought unto him also 
infants, that he would touch them: 
l but when his disciples saw it, they 
rebuked them. 
them unto him, and said, Suffer little 


16 But Jesus called 


— 


children to come unto me, and forbid 
them not: for of such is the king- 
dom of God, 
you, Whosoever shall not receive the 
kingdom of God as a little child shall 
18 And a 
certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit 
19 And Jesus said unto 
him, Why callest thou me good? none 


17 Verily I say unto 


in no wise enter therein. 


eternal life ? 


is good, save one, that is, God. 
20 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false witness, 
Honour thy father and thy mother. 
21 And he said, All these have I kept 
from my youth up. 22 Now when 
Jesus heard these things, he said unto 
bim, Yet lackest thou one thing: sell 
all that thou hast, and distribute unto 
he poor, and thou shalt have treasure 
heaven: and come, follow me. 

And when he heard this, he was 
very sorrowful: for he was very 
rich. 2 And when Jesus saw that 
he was 


very sorrowful, he said, 


How hardly shall they that have | 
riches enter into the kingdom of God! Reichen in das Reich Gottes kommen!“ 


467 


| 


Gott. 


| 


WEXAGLO 


Ev. Luca, 18. 


14 Ich fage euch: Dieſer ging hinab 
gerechtfertiget in ſein Haus vor jenem. 
Denn wer ſich ſelbſt erhöhet, der wird 
erniedriget werden; und wer ſich ſelbſt er- 
niedriget, der wird erhöhet werden. 15 Sie 
brachten auch junge Kindlein zu ihm, daß 
Da es aber die 
Jünger ſahen, bedroheten fie die. 16 Aber 
Jeſus rief ſie zu ſich, und ſprach: Laſſet 
die Kindlein zu mir kommen, und wehret 
ihnen nicht; denn ſolcher iſt das Reich 
Gottes. 1 Wahrlich, ich ſage euch: Wer 
nicht das Reich Gottes nimmt als ein 
Kind, der wird nicht hinein kommen. 
18 Und es fragte ihn ein Oberſter, und 
ſprach: Guter Meiſter, was muß ich thun, 
daß ich das ewige Leben ererbe? 19 Jeſus 
aber ſprach zu ihm: Was heißeſt du mich 
gut? Niemand iſt gut, denn der einige 
20 Du weißt die Gebote wohl: 
Du ſollſt nicht ehebrechen. Du ſollſt nicht 
tödten. Du ſollſt nicht ſtehlen. Du ſollſt 
nicht falſches Zeugniß reden. Du ſollſt 
deinen Vater und deine Mutter ehren. 
21 Er aber ſprach: Das habe ich alles ge— 
halten von meiner Jugend auf. 2 Da 
Jeſus das hörete, ſprach er zu ihm: Es 
fehlt dir noch Eins. Verkaufe alles, was 
du haſt, und gieb es den Armen, ſo wirſt 
du einen Schatz im Himmel baben; und 


er ſie ſollte anrühren. 


komm, folge mir nach. 2 Da er aber 
das hörete, ward er traurig; denn er 
war febr reich. 24 Da aber Jeſus 
fab, daß 


ſprach er: Wie ſchwerlich werden die 


er traurig 


TIA. 


ST. LUC, XYM: 


14 Je vous dis que celui-ci descendit 
en sa maison justifié plutót que l'autre ; 
car quiconque s'élève, sera abaissé, et 
15 Et 
on lui présenta aussi de petits enfants, 


quiconque s'abaisse, sera élevé. 
afin qu'il les touchait. Mais les disci- 
ples, voyant cela, reprirent ceux qui 
les présentaient. 16 Mais Jésus les 
ayant appelés, dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les empé- 
chez point, car le royaume de Dieu est 
pour ceux qui leur ressemblent. 17 Je 
vous dis, en vérité, que quiconque ne 
recevra point comme un enfant le 
royaume de Dieu, n'y entrera point. 
is Et un des principaux du lieu lin- 
terrogea, disant: Bon . Maitre, que 
ferai-je pour hériter de la vie éternelle? 
19 Jésus lui dit: Pourquoi m'appelles- 
tu bon? nul n'est bon,si ce n'est un 
seul, Dieu. 2 Tu sais les commande- 
ments : Tu ne commettras point adul- 
tere; tu ne tueras point; tu ne 
déroberas point; tu ne diras point de 
faux témoignage; honore ton père et 
21 Et il lui dit: J'ai gardé 
tout cela dés ma jeunesse. 
ayant entendu cela, lui dit: Il te 


ta mère. 


233 Jésus, 


manque encore une chose ; vends tout 
ce que tu as, et le distribue aux 
pauvres, et tu auras un trésor au ciel ; 
puis viens, et suis-moi. 23 Mais cet 
homme, ayant entendu cela, devint 
tout triste, car il était trós-riche. 


| 24 Et Jésus, voyant qu'il était devenu 


war geworden, | 


| 


tout triste, dit: Qu'il est difficile 
que ceux qui ont beaucoup de biens 


entrent dans le royaume de Dieu: 
$02 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


25 Facilius est enim camelum per fora- 
men acus transire quam divitem intrare 
in regnum Dei. 26 Et dixerunt qui 
audiebant: Et quis potest salvus fieri ? 
27 Ait illis: Quæ inpossibilia sunt apud 
homines, possibilia sunt apud Deum. 
2s Ait autem Petrus: Ecce nos dimi- 
simus omnia et secuti sumus te. 29 Qui 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo est 
qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
regnum Dei, 30 Et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in sæculo 
venturo vitam seternam. 31 Assumsit 
autem Jesus duodecim et ait illis: 
Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia quse scripta 
sunt per prophetas de Filio hominis : 
32 Tradetur enim gentibus, et inludetur 
et flagellabitur et conspuetur, 33 Et 
postquam flagellaverint occident eum, 
et die tertia resurget. 34 Et ipsi nibil 
istud abseonditum ab eis, et non 
intellegebant que dicebantur. 35 Fae: 
tum est autem cum appropinquare 
3 Et cum audire 


viam mendicans, 


turbam prætereuntem, interrogabat 


quid hoc esset. 37 Dixerunt autern 


ei quod Jesus Nazarenus transiret 


D ESLT TA. WEZA GLOTT 


ST. LUKE, XVIII. 


25 For it is easier for a camel to go 
through a needle's eye, than fora rich 
man to enter into the kingdom of God. 
2 And they that heard it said, Who 
then can be saved? 27 And he said, The 
things which are impossible with men 
29 Then Peter 
said, Lo, we have left all, and followed 
thee. 


Isay unto you, There is no man that 


are possible with God. 


20 And he said unto them, Verily 


hath left house, or parents, or brethren, 
or wife, or children, for the kingdom of 
God's sake, 


manifold more in this present time, 


30 Who shall not receive 


and in the world to come life ever- 
lasting. 31 T Then he took unto him 
the twelve, and said unto them, Behold, 
we go up to Jerusalem, and all things 
that are written by the prophets con- 
cerning the Son of man shall be accom- 
32 For he shall be delivered 


unto the Gentiles, and shall be mocked, 


I plished. 


and spitefully entreated, and spitted 
n: 

| put him to death: and the third 
31 And 


they understood none of these things : 


day he shall rise again. 


and this saying was hid from them, 
neither knew they the things which 
were spoken. 36 And it came to pass, 
that as he was come nigh unto Jericho, 
& certain blind man sat by the way 
side begging: se And hearing the 
i multitude pass by, he asked what 
s; And they told him, 


that Jesus of Nazareth passeth by. 


i69 


it meant. 


14 


s And they shall scourge him, | er wird verſpottet, und geſchmähet, und 


| Wege, und bettelte. 


| 
durch ein Nadelöhr, denn daß ein Reicher 


das geſagt war. 


Ev. Lucä, 18. 


25 Es ijt leichter, daß ein Kameel gebe | 


26 Da 


ſprachen, die das höreten: Wer kann denn 


in das Reich Gottes komme. 
ſelig werden? 27 Er aber ſprach: Was 
bei den Menſchen unmöglich iſt, das iſt bei 
Gott möglich. ꝛs Da ſprach Petrus: 
Siehe, wir haben alles verlaſſen, und ſind | 
dir nachgefolget. 29 Er aber ſprach zu 

ihnen: Wahrlich, ich ſage euch: Es iſt 


niemand, der ein Haus verläßt, oder 


Eltern, oder Brüder, oder Weib, oder 
Kinder, um des Reichs Gottes willen, 
30 Der es nicht vielfältig wieder empfange 


in dieſer Zeit, und in der zukünftigen 
Welt das ewige Leben. sı Er nahm aber 
zu ſich die Zwölfe, und ſprach zu ihnen: 
Sehet, wir gehen hinauf gen Jeruſalem, 
und es wird alles vollendet werden, das 
geſchrieben iſt durch die Propheten von 
des Menſchen Sohn. 


liberantwortet werden den Heiden; und 


22 Denn er wird 


verſpeiet werden. 33 Und fic werden ihn 
geiſſeln und tödten; und am dritten Tage 
wird er wieder auferſtehen. ss Sie aber 
vernahmen der keins, und die Rede war 
ihnen verborgen, und wußten nicht, was 
35 Es geſchah aber, da er 


nahe zu Jericho kam, ſaß ein Blinder am 


se Da er aber bérete 
das Volk, das durchbin ging, forſchete 
er, was das wäre. 37 Da verkündigten fte 


ibm, Jeſus von Nazareth ginge vorüber. 


| point ce qu'il leur disait. 


ST. LUC, VIII. 


25 II est, en effet, plus aisé qu'un 
chameau passe par le trou d'une 
aiguille, qu'il ne l'est qu'un riche entre 
dans le royaume de Dieu. 26 Et ceux 
qui entendirent cela, dirent: Et qui 
27 Et il leur 
dit: Ce qui est impossible aux hommes 


est possible à Dieu. 2s Et Pierre dit : 


peut done étre sauvé? 


Voici, nous avons tout quitté, et nous 
20 Et il leur dit: Je 


vous dis, en vérité, qu'il n'y a personne 


tavons suivi. 


qui ait quitté maison, ou parents, ou 
fréres, ou femme, ou enfants, pour 
30 Qui 


ne regoive beaucoup plus en ce temps- 


l'amour du royaume de Dieu, 


ci, et dans le siécle à venir la vie 
éternelle. sı Puis prenant a part les 
douze, il leur dit: Voici, nous montons 
à Jérusalem, et toutes les choses qui 
ont été écrites par les Prophétes sur 
le Fils de l'homme, seront accomplies. 
32 Car il sera livré aux Gentils; on se 
moquera de lui, il sera injurié, et on 
lui crachera au visage. 33 Et aprés 
qu'ils l'auront frappé de verges, ils le 
feront mourir; mais le troisième jour 
il ressuscitera. 31 Mais ils n'enten- 
daient rien de tout cela; et ce discours 
leur était caché; et ils ne comprirent 
ss Or il 
arriva, comme Jésus approchait de 
Jéricho, quil y avait un aveugle 
de- 
ss Et entendant 
il de- 


s; Et on lui 


assis prés du chemin. pour 
mander laumone. 
la multitude qui passait, 
manda ce que c'était. 


dit, que Jésus de Nazareth passait. 


DI B-LIX Hb Xo Lor ie. . 
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s Kai égógscv Aéywv: 'IgcoU0 vie 
Aaveié, & Eh“ pe. 39 Kai oi mpo- 
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SEC. LUCAM, XVIII. XIX. 


Jesu filii 


3 Et clamavit dicens: 
David, miserere mei. s» Et qui 
preibant increpabant eum ut taceret : 
ipse vero multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mei. 4 Stans autem 
Jesus jussit illum adduci ad se: et cum 
appropinquasset, interrogavit illum 
41 Dicens: Quid tibi vis faciam? At 
ile dixit: Domine, ut videam. 4» Et 
Jesus dixit illi: Respice, fides tua te 
salvum fecit. 43 Et confestim vidit, et 
sequebatur ilum magnificans Deum. 
Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem 


Deo. 


CAPUT XIX. 


1 ET ingressus perambulabat Hiericho. 
2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hic 
crat princeps publicanorum, et ipse 
dives, s Et quirebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat præ turba, 
quia statura pusillus erat. 4 Et præ- 
currens ascendit in arborem sycomo- 
rum ut videret illum, quia inde 
5 Et cum venisset 


vidit 


erat transiturus. 
ad locum, suspiciens, Jesus 
ilum et dixit ad eum: Zacchee, 
festinans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me manere. 
e Et festinans descendit et excepit 
illum gaudens. 7 Et cum viderent 
omnes, murmurabant dicentes quod 


ad hominem peccatorem divertisset. 


—— 00 


BLBELIA HEXA4GLOTTSA. 


SI. LUKE, XVIII. XIX. 


ss And he cried, saying, Jesus, thou son 
of David, have mercy on me. 39 And 
they which went before rebuked him, 
that he should hold his peace: but he 

cried so much the more, Thou son of 
40 And 
Jesus stood, and commanded him to 


David, have mercy on me. 


be brought unto him: and when he 
was come near, he asked him, 41 Say- 
ing, What wilt thou that I shall do 
And he said, Lord, that I 
42 And Jesus 
said unto him, Receive thy sight: thy 
faith hath saved thee. 
diately he received his sight, and 


unto thee ? 
may receive my sight. 


43 And imme- 


ollowed him, glorifying God : and all 
the people, when they saw it, gave 
praise unto God. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Jesus entered and passed 
2 And, behold, there 
was a man named Zaccheus, which 


through Jericho. 


was the chief among the publicans, 
and he was rich. s And he sought 
lo see Jesus who he was; and could 
L. for the press, because he was little 
of stature. 4 And he ran before, and 
| climbed up into a sycomore tree to see 
him: for he was to pass that way. 
And when Jesus came to the place, 
he looked up, and saw him, and said 
unto him, Zacchzeus, make haste, and 
come down; for to day I must abide 
at thy house. 
and came down, and received him joy- 
fully. 7 And when they saw it, they all 
murmured, saying, That he was gone to 


e And he made haste, 


be guest with a man that is a sinner. 
471 


Ev. Lucä, 18. 19. 


38 Und er rief und ſprach: Jeſu, du Sohn 
30 Die 


aber vorne an gingen, bedroheten ihn, er 


Davids, erbarme dich meiner! 


ſollte ſchweigen. Er aber ſchrie viel mehr: 
Du Sohn Davids, erbarme dich meiner! 
4 Jeſus aber ſtand ſtille, und hieß ihn zu 
ſich führen. Da ſie ihn aber nahe bei ihn 
brachten, fragte er ihn, 4 Und ſprach: 
Was willſt du, daß ich dir thun fol? Er 
ſprach: Herr, daß ich ſehen möge. 2 Und 
Jeſus ſprach zu ihm: Sey ſehend; dein 
Glaube hat dir geholfen. 43 Und alſobald 
ward er ſehend, und folgte ihm nach, und 


pries Gott. Und alles Volk, das ſolches 
ſah, lobte Gott. 


Das 19. Capitel. 


1 Und er zog hinein, und ging durch 
Jericho. 2 Und ſiehe, da war ein Mann, 
genannt Zachäus, der war ein Oberſter 


der Zöllner, und war reich, 3 Und be— 


gehrete Jeſum zu ſehen, wer er wäre, und 


konnte nicht vor dem Volk, denn er war 


klein von Perſon. Und er lief vorhin, 


des péagers, et qui était riche, 


und ſtieg auf einen Maulbeerbaum, auf 


durchkommen. s Und als Jeſus kam an 


dieſelbige Stätte, ſah er auf, und ward 


ſeiner gewahr, und ſprach zu ihm: Zachäe, 


ſteig eilend hernieder; denn ich muß heute 


zu deinem Haufe einkehren. 6 Und er 
ftieg eilend hernieder, und nahm ibn auf mit 
Freuden. 7 Da fie das ſaben, murreten 


fie alle, daß er bei einem Sünder cinfebrete. 


ST. LUC, XVM. X 


38 Alors il cria, disant: Jésus, Fils de 
David, aie pitié de moi! 30 Et ceux 
qui allaient devant, le reprenaient, afin 
quil se tüt; mais il criait beaucoup 
plus fort: Fils de David, aie pitié de 
mol! 4o Et Jésus, s'étant arrété, com- 
manda qu'on le lui amenat; et quand 
il se fut approché, il linterrogea, 
4 Disant: Que veux-tu que.je te 
Il répondit : Seigneur, que je 
a Et Jésus lui dit: 


Recouvre la vue, ta foi t'a sauvé. 


fasse ? 


recouvre la vue. 


43 Et à l'instant, il recouvra la vue, et 
il suivait Jésus, glorifiant Dieu. Et 
tout le peuple voyant cela, donna 


louange à Dieu. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET Jésus étant entré dans Jéricho, 
passait par la ville. 2 Et voici, un 
homme, appelé Zachée, qui était chef 
3 Cher- 
chait à voir qui était Jésus; mais il ne 
pouvait à cause de la foule, car il était 
petit de taille. 


courut devant, et monta sur un syco- 


4 C'est pourquoi il 


I — re : 
daß er ibn fübe; denn allda folte er more pour le voir; parce qu'il devait 
| passer par là. 


6 Et quand Jésus fut 
venu à cet endroit, levant les yeux, il 
le vit, et lui dit: Zachée, hate-toi de 
descendre; car il faut que je demeure 
e Et il 


descendit promptement, et le recut avec 


aujourd'hui dans ta maison. 


joie. 7 Et tous ceux qui virent cela, 
murmuraient, disant qu'il était allé 


loger chez un homme qui était péclieur. 
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SEC. LUCAM, XIX. 


s Stans autem Zaccheus dixit ad Domi- 
num: Ecce dimidium bonorum meorum, 
Domine, do pauperibus, et si quid 
aliquem defraudavi reddo quadruplum. 
9 Ait Jesus ad eum quia hodie salus 
domui huie facta est, eo quod et ipse 
filius sit Abrahz : 10 Venit enim Filius 
hominis 


querere et salvare quod 


perierat. u Hee illis audientibus 
adiciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Hierusalem, et quia existimarent 
quod confestim regnum Dei manifes- 
taretur. 12 Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere sibi regnum et reverti. 13s Vo 
catis autem decem servis suis dedit, 
illis decem mnas, et ait ad illos: Nego- 
tiamini dum venio. 1 Cives autem 


ejus oderant illum, et miserunt 
legationem post illum dicentes: No- 
lumus hune regnare super nos. 15 Et 
factum est ut rediret accepto regno, 
et jussit vocari servos quibus dedit 
pecuniam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. 1e Venit autem 
primus dicens: Domine, mna tu 


zr Et 


illi: Euge bone serve, quia in modie 


decem mnas adquisivit. 


fidelis fuisti, eris potestatem haben 


supra decem civitates. is Et alte 


venit dicens: Domine, mna tua feci 


quinque mnas. 19 Et huic ait 


Et tu esto supra quinque civitates 


BIBLIA 


ST. LUKE, XIX. 


s And Zacchzeus stood, and said unto 
the Lord; Behold, Lord, the half of 
my goods I give to the poor; and if 
I have taken any thing from any 
nan by false accusation, I restore him 
E 

This day is salvation come to this 


9 Ànd Jesus said unto him, 


ouse, forsomuch as he also is a son of 
\braham. 10 For the Son of man is 
‘come to seek and to save that which 
u And as they heard these 
things, he added and spake a parable, 


was lost. 


because he was nigh to Jerusalem, and 


2 He said therefore, A certain noble- 
man went into a far country to receive 
for himself a kingdom, and to return. 
E. And he called his ten servants, 
and delivered them ten pounds, and 
said unto them, Occupy till I come. 
But his citizens hated him, and sent 
| after him, saying, We will 
mot have this man to reign over us. 
3 And it came to pass, that when 
he was returned, having received the 
kingdom, then he commanded these 
Servants to be called unto him, to 


whom he had given the money, that 
he might know how much every man 


ad gained by trading. 16 Then came 
the first, saying, Lord, thy pound hath 
17 And he said 


nto him, Well, thou good servant: 


ained ten pounds. 


because thou hast been faithful in a 
little, have thou authority over 
m cities. 1s And the second came, 
g, Lord, thy pound hath gained 
e pounds. 19 And he said likewise 


© him, Be thou also over five cities. 
173 
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HEMAGLOTT A. 


Ev. Luca, 19. 


s Zachãus aber trat bar, unb fprad zu dem 
Herrn: Siehe, Herr, die Hälfte meiner 
Güter gebe ich den Armen, und ſo ich 
jemand betrogen habe, das gebe ich vier— 
fältig wieder. 9 Jeſus aber ſprach zu 
ihm: Heute iſt dieſem Hauſe Heil wider— 
fahren, ſintemal er auch Abrahams Sohn 
iſt; 10 Denn des Menſchen Sohn iſt 
gekommen, zu ſuchen und ſelig zu machen, 
das verloren tft. u Da fte nun zuhöreten, 
ſagte er weiter ein Gleichniß, darum, daß 
er nahe bei Jeruſalem war, und fie meine- 
ten, das Reich Gottes ſollte alſobald 
12 Und ſprach: Ein 
Edler zog fern in ein Land, daß er ein 


geoffenbaret werden; 


Reich einnähme, und dann wiederkäme. 
1s Dieſer forderte zehn ſeiner Knechte, und 
gab ihnen zehn Pfund, und ſprach zu 
ihnen: Handelt, bis daß ich wiederkomme. 
14 Seine Bürger aber waren ihm feind, 
und ſchickten Botſchaft nach ihm, unb 


ließen ihm ſagen: Wir wollen nicht, daß 


dieſer über uns herrſche. is Und es begab 
ſich, da er wiederkam, nachdem er das 
Reich eingenommen hatte, hieß er dieſel— 
bigen Knechte fordern, welchen er das 
Geld gegeben hatte, daß er wüßte, was ein 
jeglicher gehandelt hätte. 16 Da trat herzu 
der erſte, und ſprach: Herr, dein Pfund 
hat zehn Pfund erworben. 1 Und er ſprach 
zu ihm: Ei du frommer Knecht, dieweil 
du biſt im Geringſten treu geweſen, ſollſt 
du Macht baben über zehn Städte. 
is Der andere kam auch, und ſprach: 
Herr, dein 


getragen. 19 Zu dem ſprach er auch: 


| 


E el 


ST. LUC, XIX. 


s Cependant Zachée, se présentant 


devant le Seigneur, lui dit: Voici, 
Seigneur, je donne la moitié de mes 
biens aux pauvres, et si j'ai fait tort 
à quelquun en quelque chose, j'en 
rends le quadruple. 9 Et Jésus lui dit : 
Aujourd'hui le salut est entré dans 
cette maison; parce que cet homme 
aussi est fils d'Abraham. 10 Car le 
Fils de l'homme est venu chercher et 
sauver ce qui était perdu. 1 Et comme 
ils écoutaient ces choses, Jésus ajouta 


, encore une parabole, parce qu'il était 


| prés de Jérusalem, et qu'ils pensaient 


Pfund hat fünf Pfund Seigneur. 


Dieu devait étre 
Il dit 
done: Un homme de haute naissance 


que le régne de 
manifesté incessamment. 12 


sen alla dans un pays éloigné pour 
prendre possession d'un royaume, et 
s'en revenir ensuite. 13 Et ayant 
appelé dix de ses serviteurs, il leur 
donna dix mares d'argent, et leur 
dit: Faites-les valoir jusqu-à ce que je 
vienne. 14 Or, ses concitoyens le hais- 
saient; c'est pourquoi ils envoyèrent 
aprés lui une députation pour lui 
dire: Nous ne voulons pas que cet 
15 Il arriva 
done, aprés qu'il fut retourné, et qu'il 
se fut mis en possession du royaume, 


homme régne sur nous. 


qu'il commanda qu'on lui appelat ces 
serviteurs à qui il avait confié son 
argent, afin qu'il sit combien chacun 
l'avait fait valoir. 16 Alors le premier 
se présenta, disant : Seigneur, ton mare 
17 Et il 
lui dit: Cela est bien, bon serviteur; 
parce que tu as été fidéle en peu 
de chose, 


& produit dix autres marcs. 


reçois pouvoir sur dix 
villes. is Et le second vint. disant: 
ton mare en a produit 


cing autres. 19 Et il dit aussi à celui- 


Und du ſollſt ſeyn über fünf Städte. ei: Et toi, sois établi sur cinq villes. 
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SEC. LUCAM, XIX. 


20 Et alter venit dicens: Domine, ecce 
mna tua, quam habui repositam in 


sudario: 21 Timui enim[te], quia homo 


austeris es, tollis quod non posuisti, 
et metis quod non seminasti. 22 Dicit 
ei: De ore tuo te judico, serve 
nequam. Sciebas quod ego austeris 
homo sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non  seminavi? 
23 Et quare non dedisti pecuniam 
mam ad mensam? et ego veniens 
eum usuris utique exigissem illud. 
21 Et adstantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam et date ill qui decem 
2; Et dixerunt ei 


26 Dice 


mnas habet. 
Domine, habet decem mnas. 
autem vobis quia omni habenti dabi 
tur, ab eo autem qui non habet, e 
quod habet auferetur ab eo. 27 Verum 
tamen inimicos meos illos, qui nolue 
runt me regnare super se, adducite hu 
et interficite ante me. 28 Et his dicti 
precedebat ascendens Hierosolyma 
29 Et factum est cum appropinquasse 
ad Bethphage et Bethania ad monter 
oliveti, misit 


qui vocatur 


discipulos suos 30 Dicens: Ite i 
castellum quod contra est, in qu 
introeuntes invenietis pullum asing 


alligatum, cui nemo umquam hominu 


P 


ST. LUKE, XIX. 


| And another came, saying, Lord, 
ehold, here is thy pound, which I have 
eptlaid up ina napkin; 21 For I feared 
hee, because thou art an austere man : 
a takest up that thou layedst not 
4 and reapest that thou didst not 

22 And he saith unto him, Out 


thine own mouth will I judge thee, 


hou wicked servant. Thou knewest ` Wußteſt du, daß ich ein harter Mann bin, 


hat I was an austere man, taking up 
hat I laid not down, and reaping that 
23 Wherefore then 
avest not thou my money into the 


did not sow: 


ank, that at my coming I might have 
equired mine own with usury ? 24 And 
e said unto them that stood by, Take 
om him the pound, and give it to him 
hat hath ten pounds. 25 And they said 
mto him, Lord, he hath ten pounds. 
For I say unto you, That unto every 
ne which hath shall be given; and 
rom him that hath not, even that he 
ath shall be taken away from him. 
But those mine enemies, which would 
ot that I should reign over them, 
ring hither, and slay them before me. 
4 And when he had thus spoken, 
> went before, ascending up to Jeru- 
lem. 20 And it came to pass, when 


| was come nigh to Bethphage and 


mnt of Olives, he sent two of his 
ciples, 30 Saying, Go ye into the 
in the 


ich at your entering ye shall find 


lage over against you; 


colt tied, whereon yet never man 


loose him, and bring him hither. 
415 


Xhany, at the mount called the 


60 


T Tw 


Ev. Lucä, 19. 


20 Und der dritte kam, und ſprach: Herr, 


ST. LUC, XIX. 


20 Et un autre vint, disant: Seigneur, 


ſiehe da, bier ift dein Pfund, welches ih | voici ton marc que j'ai tenu enveloppé 


habe im Schweißtuch behalten; 2 Ich 
fürchtete mich vor dir, denn du biſt ein 
harter Mann; du nimmſt, das du nicht 
geleget haſt; und ernteſt, das du nicht 
geſäet haſt. 22 Er ſprach zu ihm: Aus 
deinem Munde richte ich dich, du Schalk. 


nehme, das ich nicht geleget habe, und ernte, 
das ich nicht geſäet habe; 23 Warum haft 
du denn mein Geld nicht in die Wechſel— 
bank gegeben? Und wenn ich gekommen 
wäre, hätte ich es mit Wucher erfordert. 
21 Und er ſprach zu denen, die dabei 


dans un mouchoir, 21 Car je te crai- 
gnais, parce que tu es un homme 
austère; tu prends ce que tu n'as 
point mis, et tu moissonnes ce que tu 
22 Et il lui dit: Mé- 


chant serviteur, je te jugerai par ta 


n'as point semé. 
propre parole. Tu savais que je suis 
un homme sévére, prenant ce que je 
n'ai point mis, et moissonnant ce que 


je n'ai point semé. 23 Pourquoi donc 


| n'as-tu pas mis mon argent à la banque, 


| et à mon retour je l'eusse retiré avec 


lintérét? 24 Alors il dit à ceux qui 


ftanben : Nehmet das Pfund von ibm, und | étaient présents: Ótez-lui le marc, et 


gebet es dem, der zehn Pfund hat. 2 Und 
ſie ſprachen zu ihm: Herr, hat er doch 
zehn Pfund. 2 Ich fage euch aber: Wer 
da hat, dem wird gegeben werden; von 
dem aber, der nicht hat, wird auch das ge— 


25 Et 


ils lui dirent: Seigneur, il a dix mares. 


donnez- le à celui qui a les dix. 


26 Ainsi je vous dis, quà chacun qui 
aura, il sera donné; et qu-à celui qui 


n'a rien, cela méme qu'il a lui sera ôté. 


nommen werden, das er hat. 2 Doch 27 Mais pour mes ennemis, qui n'ont 


jene, meine Feinde, die nicht wollten, daß Pas voulu que je régnasse sur eux 


ich über ſie herrſchen ſollte, bringet her, 
und erwürget fie vor mir. 28 Und als er 
ſolches ſagte, zog er fort, und reiſete hinauf 
20 Und es begab ſich, als 


er nahete gen Bethpbage und Bethanien, 


gen Jeruſalem. 


und kam an den Oelberg, ſandte er ſeiner 


Jünger zween; z Und ſprach: Gebet 


bin in den Markt, der gegen euch 
liegt; und wenn ihr hinein kommet, 
werdet ihr ein Füllen angebunden 


finden, auf welchem noch nie ein Menſch 
geſeſſen iſt. Löſet es ab, und bringet es. 


l 


amenez-les ici, et tuez-les devant moi. 
28 T Et ayant dit ces choses, il allait 
devant eux, montant à Jérusalem. 
2 Et il arriva, comme il eut approché 
de Bethphagé et de Béthanie, vers 
la montagne appelée des Oliviers, 
quil envoya deux de ses disciples, 
so En leur disant: Allez à la bour- 
gade qui est devant vous, et en y 
entrant, vous trouverez à l'attache un 
anon, sur lequel jamais homme n'est 


monté; détachez-le et amenez-le-moi. 
3 2 2 
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covciv ce kai avvé£ovaív ce rávroÜev, 
476 


' Ua 1 ^ 


| e papa taSAo 


B EX AGO TA. 


= + wanas 
es» hs aas Wato ei low 
0¹⁰ oo} liso 0 ôA) 
dos abies. Lets gos 
. oS h haz] amis] oijisl 
Sedo „ 
G e» hu . fe (ons 
. OAL ones . om Wik 
208 d- s . Koso * 2 
Los ode 


d ene“ GC 


. C 


em iW) Si Se + aads 
osx . .o Ge oon 
+ Mui Ak» be: Ass io 
Lez Xu lis ab edi 

oò Hao jo aast 


| eaitolo s 0 U. W NES 


e Lad co pajo 0 
à Lasso O. 
E e lail % Io li2ào 
cite] leis = So Laon 
1 


v 


iS Lbs 2-5 

(ys aad bl ol. oad Wo} o 
$e) EE (eoa ioi 
. . cine D f 
a5 åS e . b do 
mm 
„anpa bike Cal 
— qos 


q .. N * ^ 305 9 


vestimenta sua in via. 


; descendentium 


Benedictus qui venit rex in nomir 


SEC. LUCAM, XIX. 


31 Et si quis vos interrogaverit : 


Quare solvitis? sic dicetis ei quia 


Dominus opera ejus desiderat. s» Abie- 


runt autem qui missi erant, et 


invenerunt sicut dixit illis stantem 
pullum. 33 Solventibus autem illis 


pullum dixerunt domini ejus ad 
31 At illi 


dixerunt quia Dominus eum necessa- 


illos: Quid solvitis pullum ? 
rium habet. 35 Et duxerunt illum ad 
Jesum, et jactantes vestimenta sua 
supra pullum inposuerunt Jesum 

illo substernebant 


3; Et cum 


36 Eunte autem 


appropinquaret jam ad descensum 
montis oliveti, cceperunt, omnes turba 
lauda 


Deum voce magna super omnibus qua 


gaudentes 


viderant virtutibus, 38 Dicentes 
Domini: pax in cælo et gloria in e3 
celsis. 39 Et quidam Phasiszeorum t 
turbis dixerunt ad illum: Magiste 
increpa discipulos tuos. 4o Quibi 
ipse ait: Dico vobis quia si hi tacu 
rint, lapides clamabunt. 4 Et 
appropinquavit, videns civitatem fle 
super illam, dicens 42 Quia si cog 
visses et tu, et quidem in hac diet 
qui ad pacem tibi: nunc autem 4 
scondita sunt ab oculis tuis: 4 Q 
venient dies in te, et circumdabunt 
inimici tui vallo, et circumdab 


te et coangustabunt te  undiq 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


L 


ST. LUKE, XIX. 


2 And if any man ask you, Why do 
ye loose him? thus shall ye say unto 
7 Because the Lord hath need of 
him. sz And they that were sent 
went their way, and found even as 
E said unto them. 33 And as 
the 
wners thereof said unto them, Why 
ose ye the colt? 3 And they said, 
ie Lord hath need of him. 3 And 
hey brought him to Jesus: and they 
t their garments upon the colt, and 
4 set Jesus thereon. se And as he 
went, they spread their clothes in 
37 And when he was come 


hey were loosing the colt, 


he way. 
nigh, even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole multitude 
of the disciples began to rejoice and 
praise God with a loud voice for all 
the mighty works that they had seen ; 
s Saying, Blessed be the King that 
cometh in the name of the Lord : peace 
in heaven, and glory in the highest. 
s And some of the Pharisees from 
among the multitude said unto him, 
40 And 
ae answered and said unto them, I tell 

that, if these should hold their 
peace, the stones would immediately 


faster, rebuke thy disciples. 


ry out. 41 T And when he was come 
T he beheld the city, and wept 
ve it, If thou hadst 


mn, even thou, at least in this thy 


42 Saying, 


y, the things which belong unto thy 


ice! but now they are hid from 
ine eyes. 43 For the days shall come 
on thee, that thine enemies shall cast 
trench about thee, and compass thee 


u nd, and keep thee in on every side, 
177 


Ev. Luca, 19. 


31 Und fo euch Jemand fraget, warum ihr 
es ablöſet, ſo ſaget alſo zu ihm: Der Herr 
bedarf fein. sz Und die Geſandten gingen 
hin, und fanden, wie er ihnen geſagt hatte. 
33 Da fie aber das Füllen ablöſeten, ſprachen 
ſeine Herren zu ihnen: Warum löſet ihr 
das Füllen ab? 2˙ Sie aber ſprachen: 
Der Herr bedarf ſein. 


es zu Jeſu, und warfen ihre Kleider auf 


35 Und ſie brachten 


das Füllen, und ſetzten Jeſum darauf. 
36 Da er nun hinzog, breiteten ſie ihre 
Kleider auf den Weg. 37 Und da er nahe 
hinzu kam, und zog den Oelberg herab, 
fing an der ganze Haufe ſeiner Jünger mit 
Freuden Gott zu loben mit lauter Stimme, 
über alle Thaten, die ſie geſehen hatten, 
38 Und ſprachen: Gelobet fey, der da 
kommt, ein König, in dem Namen des 
Herrn! Friede ſey im Himmel, und Ehre 
in der Höhe! 39 Undetliche der Phariſäer 
im Volk ſprachen zu ihm: Meiſter, ſtrafe 
doch deine Jünger. „ Er antwortete, 
und ſprach zu ihnen: Ich ſage euch: Wo 
dieſe werden ſchweigen, ſo werden die 
41 Und als er nahe hin⸗ 


Steine ſchreien. 
zu kam, ſah er die Stadt an, und weinete 
über fie, 42 Und ſprach: Wenn du es 
wüßteſt, ſo würdeſt du auch bedenken zu 
dieſer deiner Zeit, was zu deinem Frieden 
iſt es vor deinen 


es 


dienet. Aber nun 


Augen verborgen. 43 Denn wird 
die Zeit über dich kommen, daß deine 
Feinde werden um dich und deine Kinder 
mit dir eine Wagenburg ſchlagen, dich 


belagern, und an allen Orten ängſten, 


sur elle, en disant : 


| ST. LUC; XIX. 


| 3 Que si quelqu'un vous demande: 
| Pourquoi le détachez-vous? vous lui 

direz ainsi: C'est parce que le Seigneur 

en a besoin. 32 Et ceux qui étaient 
envoyés s'en allerent, et trouvérent ce 
qu'il leur avait dit. 33 Et comme ils 
détachaient l'ànon, les maitres leur 
dirent: Pourquoi détachez-vous cet 
anon? ss Ilsrépondirent : Le Seigneur 
en a besoin. 35 Ils l'amenérent donc à 
Jésus. Et ayant jeté leurs vétements 
sur l’anon, ils y firent monter Jésus. 
36 Et Jésus s'étant mis en marche, ils 
étendaient leurs vétements sur le 
chemin. s7 Mais lorsqu'il approchait 
de la descente de la montagne des 
Oliviers, toute la multitude des disci- 
ples, transportée de joie, se mit à louer 
tous les 


Dieu à haute voix, pour 


miracles qu'ils avaient vus, 3s Disant : 
Béni soit le Roi qui vient au nom du 
Seigneur! Paix dans le ciel, et gloire 
dans les lieux trés-hauts! s» Et quel- 
ques-uns des Pharisiens qui étaient 
dirent: Maitre, 


4 Et Jésus 


dans la foule, lui 
reprends tes disciples. 
répondant, leur dit: Je vous dis, que 
Si ceux-ci se taisent, les pierres méme 


41 5 Et lorsqu'il fut proche 


crieront. 
de Jérusalem, voyant la ville, il pleura 
2 Oh! 
aussi tu avais reconnu, au moins en 
t'est 


procuré 


si toi 


ce jour qui donné, ce qui 


Ü aurait la paix! mais 


maintenant cela est caché à tes 


yeux. «Car sur toi viendront les 


jours od tes ennemis t'environneront 
de tranchées: ot ils t'enfermeront, 


et  t'enserreront de tous  cótés. 
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SEC. LUCAM, XIX. XX. 


44 Ad terram prosternent te et Bl 


qui in te sunt, et non relinquent in te 


lapidem super lapidem, eo quod non 
cognoveris tempus visitationis tuæ 
4 Et ingressus in templum coepit 
eicere vendentes in illo et ementes, 
4 Dicens illis: Scriptum est quia 
domus mea domus orationis est: vos 
autem fecistis illam speluncam latro 


. 


num. 47 Et erat docens cotidie 


templo. Principes autem sacerdotum 
et scribe et principes plebis quære- 
bant illum perdere, 43 Et non invenie 


bant quod facerent illi: omnis enim 


populus suspensus erat audiens illun 


CAPUT XX. 


1 Er factum est in una dieru 
docente illo populum in templo | 
evangelizante convenerunt princip 
sacerdotum et scribe cum seniorib 
2 Et aiunt dicentes ad illum: 
nobis, in qua potestate heec facis, $ 
quis est qui dedit tibi hane potestatem ? 
s Respondens autem dixit ad ill 
Interrogabo vos et ego unum verb 
respondete mihi: 4 Baptismum 
hannis de celo erat an ex hom 
bus? s At illi cogitabant intel 
dicentes quia si dixerimus: De C0 


dicet: Quare ergo non credidistis ei? 


Dwb TIT Hee AG LOTT &. 


ST. LUKE, XIX. XX. 


44 And shall lay thee even with the 
ground, and thy children within thee ; 
and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou 
knewest not the time of thy visitation. 
45 And he went into the temple, and 
began to cast out them that sold there- 
in, and them that bought ; 


unto them, It is written, My house is 


46 Saying 


the house of prayer: but ye have 
47 And he 
But the 


chief priests and the scribes and the 


made it a den of thieves. 


taught daily in the temple. 


chief of the people sought to destroy 
him, 4s And could not find what they 
might do: for all the people were very 
attentive to hear him. 


CHAPTER XX. 


1 AND it came to pass, that on one 

of those days, as he taught the people 
in the temple, and preached the gospel, 
| the chief priests and the seribes came 
2 And 
spake unto him, saying, Tell us, by 


upon him with the elders, 


what authority doest thou these 
things? or who is he that gave thee 
this authority ? 
and said unto them, I will also ask 


you one thing; and answer me: 


3 And he answered 


4 The baptism of John, was it from 
s And they 


reasoned with themselves, saying, If 


heaven, or oí men? 


we shall say, From heaven; he will 


say, Why then believed ye him not ? 
479 


* 


Ev. Luca, 19. 20 


s Und werden dich ſchleifen, unb keinen 


Stein auf dem andern laſſen; darum, daß 


du nicht erkannt haſt die Zeit, darinnen du 


heimgeſucht biſt. 


Tempel, und fing an auszutreiben, die 


45 Und er ging in den 


46 Und 
ſprach zu ihnen: Es ſtehet geſchrieben: 
Mein Haus iſt ein Bethaus; Ihr aber 
47 Und 
Aber 
die Hohenprieſter und Schriftgelehrten, 


darinnen verkauften und kauften; 


habt es gemacht zur Mördergrube. 
er lehrete täglich im Tempel. 


und die Vornehmſten im Volk, trachteten 
48 Und 
fanden nicht, wie ſie ihm thun ſollten; 


ihm nach, daß ſie ibn umbrächten; 


denn alles Volk hing ihm an, und hörete 
ihn. 
Das 20. Capitel. 


1 Und es begab ſich der Tage Einen, da 
er das Volk lehrete im Tempel, und pre- 
digte das Evangelium; da traten zu ihm 
die Hohenprieſter und Schriftgelehrten 


mit den Aelteſten, 2 Und ſagten zu ihm, 


und ſprachen: Sage uns, aus was für 
Macht thuſt du das? Oder, wer hat dir 


die Macht gegeben? 3 Er aber antwor— 
tete, und ſprach zu ihnen: Ich will euch 
auch Ein Wort fragen, ſaget mirs: 4 Die 
Taufe Johannis, war ſie vom Himmel, 
ober von Menſchen. s Sie aber gedach⸗ 
ten bei ſich ſelbſt, und ſprachen: Sagen 
wir: Vom Himmel; ſo wird er ſagen: 


Warum habt ihr thm denn nicht geglaubet? 


ST. BUC; KIX XX 


41 Et ils te raseront, toi et tes enfants 
qui sont au milieu de toi; et ils ne 
laisseront en toi pierre sur pierre, 
parce que tu n'as point connu le temps 


de ta visitation. 45 Puis étant entré 


| au temple, il se mit à chasser ceux qui 


y vendaient et qui y  achetaient, 
Ma 


maison est une maison de prière ; mais 


46 Leur disant: Il est écrit: 
vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 47 Et il était chaque jour 
Or les 


principaux Sacrificateurs, et les Scribes, 


enseignant dans le temple. 


et les principaux du peuple, cherchai- 
ent à le faire périr. 4s Mais ils ne 
trouvaient rien qu'ils pussent faire; 
car tout le peuple était fort attentif à 


l'écouter. 


CHAPITRE XX. 


1 ET il arriva, un de ces jours-là, 
comme il enseignait le peuple dans le 
temple et annonçait l Évangile, que les 
principaux Sacrificateurs et les Scribes 
survinrent avec les anciens. 2 Et ils 
lui parlérent, en disant: Dis-nous par 


quelle autorité tu fais ces choses, ou 


quel est celui qui t'a donné cette | 


autorité? s Mais Jésus répondant, 


leur dit: Je vous interrogerai aussi | 


sur un point, et  répondez-moi. 
4 Le baptéme de Jean était-il du 
ciel, ou des hommes? 6 Or ils 


discutaient entre eux, en disant : Si 
nous disons : Du ciel ; il dira: Pour- 


quoi done ne l'avez-vous point cru? 
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SEC. LUCAM, XX. 


e Si autem dixerimus: Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos : certi sunt 
enim Johannen prophetam esse. 7 Et 
responderunt se nescire unde esset, 
s Et Jesus ait illis: Neque ego dico 
vobis in qua potestate hæc facio. 
9 Coepit autem dicere ad plebem para- 
bolam hanc. Homo plantavit vineam 
et locavit eam colonis, et ipse peregre 
fuit multis temporibus. 10 Et in tem: 
pore misit ad cultores servum ut de 
fructu vine darent illi: qui caesur 
1 Et addidi 


dimiserunt eum inanem. 

alterum servum mittere : 
hune quoque cedentes et afficient 
contumelia dimiserunt inanem. 12 Ẹ 
addidit tertium mittere: qui et illu 
vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit aute 
dominus vine: Quid faciam ? mitta 
filium meum dilectum : forsitan 


14 Que 


cum vidissent coloni, cogitaverunt 


hune viderint verebuntur. 


se dicentes: Hie est heres: occidam 
illum, ut nostra flat hereditas. 


ejeetum illum extra vineam occi 


runt. Quid ergo faciet illis domin 
vine? 16 Veniet et perdet colo 
istos, et dabit vineam aliis. 


audito dixerunt ili: Absit. E 
Quid 


ergo hoc quod scriptum est: 


autem aspiciens eos ait: 
Li 
dem quem reprobaverunt ædifice 
est 


hie factus in caput 


— 
ST. LUKE, XX. 


e But and if we say, Of men; all 
the people will stone us: for they 
be persuaded that John was a pro- 
phet. 7 And they answered, that they 
could not tell whence it was. s And 
Jesus said unto them, Neither tell I 
2 by what authority I do these 
things. 9 Then began he to speak to 
the people this parable; A certain 
n planted a vineyard, and let 

forth to husbandmen, and went 
into a far country for a long time. 
10 And at the season he sent a 
servant to the husbandmen, that 
they should give him of the fruit of 
the vineyard: but the husbandmen 
beat him, and sent him away empty. 
n And again he sent another ser- 
vant: and they beat him also, and 
entreated him shamefully, and sent 
him away empty. 12 And again he 
sent a third: and they wounded him 
also, and cast him out. 13 Then said 
the lord of the vineyard, What shall I 
do? I will send my beloved son: it 
may be they will reverence him when 
they see him. 14 But when the hus- 
A saw him, they reasoned 
among themselves, saying, This is the 
ieir: come, let us kill him, that the 
nheritance may be our's. i5 So they 
east him out of the vineyard, and 
led him. What therefore shall the 
d of the vineyard do unto them ? 


He shall come and destroy these 
husbandmen, and shall give the vine- 
yard to others. And when they heard 
t, they said, God forbid. w And he 
beheld them, and said, What is this 
then that is written, The stone which 
builders rejected, the same is 
become the head of the corner? 


zog über Land eine gute Zeit. 


Ev. Lucä, 20. 


6 Sagen wir aber, von Menſchen; fo wird 
uns alles Volk ſteinigen; denn ſie ſtehen 


darauf, daß Johannes ein Prophet ſey. | 


7 Und fie antworteten, fie wüßten es nicht, 
wo fie ber ware. 


was für Macht ich das thue. 9 Gr fing 
aber an zu ſagen dem Volk dieſes Gleich— 


niß: Ein Menſch pflanzte einen Weinberg, 
und that ihn den Weingärtnern aus, und 


10 Und zu 
ſeiner Zeit ſandte er einen Knecht zu den 
Weingärtnern, daß ſie ihm gäben von der 
Frucht des Weinberges. Aber die Wein— 
gärtner ſtäupeten ihn, und ließen ihn leer 
von fid. u Und über das ſandte er noch 
einen andern Knecht; ſie aber ſtäupeten 
denſelbigen auch, und höhneten ihn, und 
ließen ihn leer von ſich. 12 Und über das 
ſandte er den dritten; ſie aber verwunde— 
ten den auch, und ſtießen ihn hinaus. 
1 Da ſprach der Herr des Weinberges: 


Was ſoll ich thun? Ich will meinen lie— | 


ben Sohn ſenden; vielleicht, wenn fte den 
ſehen, werden fie fih ſcheuen. 14 Da aber 
die Weingärtner den Sohn ſahen, dachten 
ſie bei ſich ſelbſt, und ſprachen: Das iſt 
der Erbe, kommet, laßt uns ihn tödten, daß 
das Erbe unfer fey. 1s Und fie ſtießen ihn 


hinaus vor den Weinberg, und todteten | 


ihn. Was wird nun der Herr des Wein— 
berges denſelbigen thun? 
kommen, und dieſe Weingärtner umbrin— 
gen, und ſeinen Weinberg andern austhun. 
Da ſie das höreten, ſprachen ſie: Das ſey 
ferne! 17 Er aber ſahe fie an, und ſprach: 
Was iſt denn das, das geſchrieben ſtehet: 
Der Stein, den die Bauleute verwor— 
fen haben, iſt zum Eckſtein geworden. 


s Und Jefus ſprach zu 
ihnen: So fage ih euch auch nicht, aus 


16 Er wird 
| ces vignerons-là, et il donnera la vigne 
i 


| à d'autres. 


bias ITA HEXAGLOTTA. 


ST. LUC, XK. 


e Et & nous disons: Des hommes; 
tout le peuple nous lapidera; car ii 
est persuadé que Jean était un Pro- 
| phete. 7 C'est pourquoi ils répondi- 
rent, qu'ils ne savaient doù était ce 
s Et Jésus leur dit: Je ne 


| vous dirai pas non plus, moi, par 


baptéme. 


quelle autorité je fais ces choses. 
9 Alors il se mit à dire au peuple cette 
| parabole: Un homme planta une vigne, 
et la loua à des vignerons, et sabsenta 
pour un temps assezlong. 10 Et quand 
la saison fut venue, il envoya un servi 
teur vers les vignerons, afin qu'ils lui 
donnassent du fruit de la vigne ; mais 
les vignerons, l'ayant battu de verges. 
n Il leui 


| envoya encore un autre serviteur; 
| 
| 


` 


| le renvoyèrent à vide. 
mais ils le battirent aussi de verges, et 
après lavoir outragé, ils le renvoyè- 
rent à vide. 12 Il en envoya encore un 
troisième; mais ils le blessèrent aussi, 
et le chassèrent. 1s Cependant le 
seigneur de la vigne dit: Que ferai-je ? 
J'y enverrai mon fils bien-aimé; peut- 
étre en le voyant le respecteront-ils. 
14 Mais quand les vignerons le virent, 


ils raisonnérent entre eux, en disant : 


Celui-ci est l'héritier; venez, tuons-le, 
afin que l'héritage soit à nous. 15 Et 
layant jeté hors de la vigne, ils le 


tuérent. Que leur fera donc le maitre 


dela vigne? 16 Il viendra, et fera périr 
Mais ayant entendu cela, 
ils dirent : À Dieu ne plaise! 17 Alors 
il les regarda, et dit: Que veut donc 
dire ce qui est écrit: La pierre qu'ont 
rejetée ceux qui batissaient, est de- 
venue la principale pierre de l'angle ? 


Tou. v. 8 Q 


KATA AOTKAN, x. 


19 Tas 6 meswv èr éxeivov tov AiÜov 
, »4* A * A , 
curOracOnjcetar' eb òv Ò àv eon, 
, > , d 
Mujaer avtov. 19 Kai éfirnoav oi 
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évavT(iov Tov Xao0, kai Üavpácavres èri 
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6ackaXe, Movotüjs éypawNrev T;uiv, éav 
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SEC. LUCAM, XX. 


is Omnis qui ceciderit supra illum 


lapidem conquassabitur: supra quem 


autem ceciderit, comminuet illum. 
10 Et queerebant principes sacerdotum 
et scribze mittere in illum manus illa 
hora, et timuerunt populum : cognove- 
dixerit 


runt enim quod ad ipsos 


similitudinem istam. 20 Et observan- 
tes miserunt insidiatores qui se justos 
simularent, ut caperent eum in ser- 
mone et traderent illum principatui 
et potestati preesidis. 21 Et interro- 
gaverunt illum dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces et non 
accipis personam, sed in veritate viam 
Dei doces: 22 Licet nobis dare tribu- 
tum Cesari an non? 23 Considerans 
autem dolum illorum dixit ad eos: 
24 Ostendite mihi 


denarium: cujus habet imaginem et 


Quid me temtatis ? 


inscriptionem ? Respondentes dixerunt 
25 Et ait illis: Reddite ergo 


que Caesaris sunt Cesari, et que 


Cesaris. 
Dei sunt Deo. 2 Et non potuerunt 
verbum ejus reprehendere coram plebe, 
et mirati in responsis ejus tacuerunt 
27 Accesserunt autem quidam Saddu 
ezorum, qui negant esse resurrec- 
tionem, et interrogaverunt eum 28 Di- 
centes: Magister, Moses scripsit nobis: 
Si 


habens uxorem, 


frater alicujus mortuus fue 


lus | 


t 


et hie sine 
fuerit, ut accipiat eam frater ejus 


uxorem et suscitet semen fratri su 


DII HUTMAaGcLOTTP3Zi. 


Sr LUKE, XX. 


is Whosoever shall fall upon that stone 
shall be broken ; but on whomsoever 
t shall fall, it will grind him to 
powder. 10 f And the chief priests 
and the scribes the same hour sought 
o lay hands on him; and they feared 


the people: for they perceived that he 
had spoken this parable against them. 
p And they watched him, and sent 
orth spies, which should feign them- 
elves just men, that they might take 
hold of his words, that so they might 
leliver him unto the power and 
thority of the governor. 21 And 
y asked him, saying, Master, we 

ow that thou sayest and teachest 

tly, neither acceptest thou the 
person of any, but teachest the way 
f God truly: 22 Is it lawful for us 
0 give tribute unto Cesar, or no? 
s But he perceived their craftiness, 
md said unto them, Why tempt ye 
ne? 2 Shew me a penny. Whose 
age and superscription hath it? 


hey answered and said, Cvesar’s. 
; And he said unto them, Render 
herefore unto Cæsar the things which 
TN and unto God the things 
hich be God's. 2 And they could 
ot take hold of his words before the 
sople: and they marvelled at his 
wer, and held their peace. z; J Then 
" to him certain of the Saddu- 
es (which deny that there is any 
surrection) and they asked him, 
Saying, Master, Moses wrote unto 
If any man’s brother die, having 
vife, and he die without children, 
at his brother should take his wife, 


d raise up seed unto his brother. 
483 


Ev. Luca, 20. 


1s Welcher auf dieſen Stein fällt, ber wird 
zerſchellen, auf welchen aber er fällt, den 
wird er zermalmen. 19 Und die Hohen- 
prieſter und Schriftgelehrten trachteten 
darnach, wie ſie die Hände an ihn legten 
zu derſelbigen Stunde; und fürchteten 
ſich vor dem Volk; denn ſie vernahmen, 
daß er auf ſie dieſes Gleichniß geſagt 
hatte. ꝛ0 Und fie hielten auf ihn, und 
ſandten Laurer aus, die ſich ſtellen ſollten, 
als wären ſie fromm, auf daß ſie ihn in 
der Rede fingen, damit fie ihn überant— 


worten könnten der Obrigkeit und Gewalt 


des Landpflegers. 
und ſprachen: Meiſter, wir wiſſen, daß 
du aufrichtig redeſt und lehreſt, und achteſt 
keines Menſchen Anſehen, ſondern du 
lehreſt den Weg Gottes recht. 22 Iſt es 
recht, daß wir dem Kaiſer den Schoß geben, 
oder nicht? 
und ſprach zu ihnen: Was verſuchet ihr 
mich? 2 Zeiget mir den Grofden ; 
weſſen Bild und Ueberſchrift hat er? 
Sie antworteten, und ſprachen: Des 
Kaiſers. 25 Er aber ſprach zu ihnen: So 
gebet dem Kaiſer, was des Kaiſers iſt, und 
Gott, was Gottes tft. 2e Und fie konnten 
fein Wort nicht tadeln vor dem Volk; und 
verwunderten ſich ſeiner Antwort, und 
ſchwiegen ſtille. 
etliche der Sadducäer, welche da halten, 


23 Er aber merkte ihre Liſt, 


27 Da traten zu ihm 


es fep keine Auferſtehung, und fragten ibn, 
23 Und ſprachen: Meiſter, Mofes bat uns 
geſchrieben: So jemandes Bruder ſtirbt, 


21 Und ſie fragten ihn, 


. LUC XX. 


1$ Quiconque tombera sur cette pierre 
sera brisé; et elle écrasera celui sur 
qui elle tombera. 19 T Et les princi- 
paux Sacrificateurs et les Scribes 
cherchérent dans ce méme instant à 
mettre les mains sur lui ; car ils recon- 
nurent bien quil avait dit cette 
parabole gontre eux. Mais ils crai- 
gnaient le peuple. 20 Et l'ayant épié, 
ils envoyèrent des personnes apostées 


| qui contrefirent les gens de bien, pour 


| 


le surprendre en paroles, afin de le 
livrer à l'autorité et à la puissance du 
21 Et ils linterrogerent, 
en disant: Maitre, nous savons que tu 


gouverneur. 


parles et que tu enseignes conformé- 
ment à la justice, et que tu ne fais 
acception de personne, mais que tu 
enseignes la voie de Dieu en vérité, 
22 Nous est-il permis de payer le 
tribut à César, ou de ne pas le payer ? 
23 Mais Jésus ayant apercu leur arti- 
fice, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ? 
24 Montrez-moi un denier, De qui 
Ils 
répondirent et dirent: De César. 
25 Et il leur dit: Rendez donc à César 
ce qui est à César, et à Dieu ce qui 


porte-t-il l'image et l'inscription? 


est à Dieu. 26 Ainsi ils ne purent rien 
reprendre dans ses paroles devant le 
peuple; et tout étonnés de sa réponse, 
ils se turent. 27 T Alors quelques-uns 
des Sadducéens, qui nient la résurrec- 


tion, sapprochèrent et l'interrogeérent, 


28 En disant : Maitre, Moise nous a pre- 


scrit, que si le frére de quelqu'un est 


ber ein Weib hat, und ſtirbt erblos, fo | mort ayant une femme, et qu'il soit 
foll fein Bruder das Weib nehmen, und | mort sans enfants, son frère prenne sa 
feinem Bruder einen Samen erwecken. femme et suscite lignée à son frere. 
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KATA AOTKAN, . 


29 'ETrà otv dà0eX$oi ?. Kai o 
^ 3 ^ > + * 
arp ro Xafjov yuvaixa aTéÜavev Ter- 
vos: 30 Kai [Ee] o Sevrepos [Tv 


vyvvaika* Kai ob ros aTéÜavev drekvos,] 


31 Kai ò rpíros édaBev abrijv, waav- ' 


70 è kai of énta ov KaTENTIOV TEKVA 
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KaL 7 yuv) azéÜavev. s H yuv) oiv 
ev TH avactace: Tivos avT@v yiveTat 
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^ * 5 > ^ e 3 A 
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eiciv, Kal viol eow Oeod THs avacta- 
gews viol doves. 37” Ore O6 évyeipovra, 
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oí vexpoi, kai, Movons eunvucev emt 
ths Batov, ws reyes Kúpiov tov Oeòv 
'Afpaàj, xai Ocov 'Icaàk xai Oeòv 
Ia : 33 Oeds è ovK écTiv vekpv 
ara Covrev* tmavtes yap avT@ Caou. 

> , Z A 

39 "ATrokpiÜévres dé Twes TOY ypappa- 
Téov e&imav' AlddoKanre, KANOS elmas. 
4) Obkért yap éroXuov éreporáv avTov 
ovdev. 41 Eimev è p avrovs: Ilos 


Aéyovow TOv Xpioròv eivat Aaveid vl, 
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SEC. LUCAM, XX. 


2 Septem ergo fratres erant: et 


primus accepit uxorem et mortuus 
est sine filiis : so Et-sequens accepit 
illam, et ipse mortuus est sine filio; 
31 Et tertius accepit illam, similiter et 
omnes septem, et non reliquerunt 
semen et mortui sunt. 32 Novissima 
omnium mortua est et mulier. 33 In 
resurrectione ergo cujus eorum erit 
uxor? siquidem septem habuerunt 
eam uxorem. 34 Et ait illis Jesus 
Fili sæculi hujus nubunt et traduntu 
ad nuptias, 35 Illi autem qui digt 
habebuntur szculo illo et resurre 
tione ex mortuis neque nubunt nequ 
ducunt uxores: 3e Neque enim ulti 
mori poterunt, æquales enim angel 
sunt, et filii sunt Dei cum sint fil 
resurrectionis. 37 Quia vero resurgal 
sicut dicit Dominum Deum Abraha 
et Deum Isaac et Deum Jacol 
ss Deus autem non est mortuoru 
enim viv 


sed vivorum: omnes 


ei 30 Respondentes autem quida 
scribarum dixerunt: Magister, be 
dixisti, 4 Et amplius non au 
bant 


4 Dixit autem ad illos: 


eum quicquam interrog 
Quomodo 


dicunt Christum filium David : 


ST. LUKE, XX. 


29 There were therefore seven brethren : 
and the first took a wife, and died 
without children. 30 And the second 
took her to wife, and he died childless. 
1 And the third took her; and in like 
‘manner the seven also: and they left 
‘no children, and died. 32 Last of all 
the woman died also. 33 Therefore in 
the resurrection whose wife of them 
is she? for seven had her to wife. 
34 And Jesus answering said unto them, 
"The children of this world marry, and 
&re given in marriage: 35 But they 
which shall be accounted worthy to 
obtain that world, and the resurrection 
from the dead, neither marry, nor are 
given in marriage. se Neither can 
they die any more: for they are equal 
unto the angels; and are the children 
of God, being the children of the 
37 Now that the dead 
are raised, even Moses shewed at the 
bush, when he calleth the Lord the 
God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob. ss For he is 
not a God of the dead, but of the 


resurrection. 


living: for all live unto him. s» / Then 


certain of the scribes answering said, 
Master, thou hast well said. 4» And after 
that they durst not ask him any ques- 
tion at all. 4: And he said unto them, 


How say they that Christ is David's son? 
485 


Ev. Luca, 20. 


29 Nun waren ſieben Brüder. Der erfte 


nahm ein Weib, und ftarb erblos. 30 Und 
der andere nahm das Weib, und ſtarb auch 


erblos. 31 Und der dritte nahm fie. 


Deſſelbigen gleichen alle ſieben, und ließen 


keine Kinder, und ſtarben. 


allen ſtarb auch das Weib. 


32 Zuletzt nach 


Auferſtehung, weſſen Weib wird ſie ſeyn 
unter denen? Denn alle ſieben haben ſie 
zum Weibe gehabt. sı Und Jefus antz 
wortete, und ſprach zu ihnen: Die Kinder 
dieſer Welt freien, und laſſen ſich freien. 
35 Welche aber würdig ſeyn werden, jene 


Welt zu erlangen, und die Auferſtehung 


von den Todten, die werden weder freien, 
noch ſich freien laſſen. 


können hinfort nicht ſterben; denn ſie ſind 


36 Denn fie 


den Engeln gleich, und Gottes Kinder, 
dieweil ſie Kinder ſind der Auferſtehung. 


7 Daß aber die Todten auferſtehen, hat 


auch Moſes gedeutet, bei dem Buſch, da 
er den Herrn heißet: Gott Abrahams, 
und Gott Iſaaks, und Gott Jacobs. 


38 Gott aber ift nicht der Todten, ſondern 


der Lebendigen Gott; denn ſie leben 


ihm alle. se Da antworteten etliche der 
Schriftgelehrten, und ſprachen: Meiſter, | 
du haſt recht geſagt. „ Und fie durf- | 
ten ibn hinfort nichts mehr fragen. 
Wie 


ſagen ſie, Chriſtus ſey Davids Soon? | 


41 Er aber ſprach zu ihnen: 


33 Nun in der 


Lr. 


ST. LUC, . 
29 Or, il y avait sept frères. Et l'ainé 
prit une femme, et mourut sans enfants. 
30 Et le second prit cette femme, et 
mourut aussi sans enfants. 21 Puis le 
troisieme la prit; et de mème tous les 
sept; et ils moururent sans laisser 
d'enfants. 32 Et aprés tous, la femme 
mourut aussi. ss Duquel d'entre eux 
sera-t-elle donc la femme à la résurrec- 
tion? car les sept l'ont eue pour femme. 
34 Et Jésus répondant, leur dit: Les 
enfants de ce siècle se marient et sont 
donnés en mariage; ss Mais ceux qui 
auront été jugés dignes d'avoir part à 
ce siecle-la et à la résurrection des 
morts, ne se marient point ni ne sont 
donnés en mariage. 36 Car ils ne peu- 
vent plus mourir, puisqu'ils sont sem- 


blables aux anges, et qu'ils sont fils de 


Dieu, étant fils de la résurrection. 


| 37 Or, que les morts ressuscitent, Moise 


méme l’a montré auprès du buisson, 
quand il appelle le Seigneur, le Dieu 
d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le 
Dieu de Jacob. ss En effet, il n'est 
point le Dieu des morts, mais des 
vivants; car tous vivent en lui 3 Et 
quelques-uns des Scribes, prenant la 
parole, dirent: Maitre, tu as bien 
dit. 4» Et ils n’osérent plus lui faire 
aucune question. u Mais il leur 
dit: Comment les Scribes disent-ils 


que le Christ est Fils de David, 


KATA AOTKAN, &, xa. 
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€otw; 4 Axovovtos 6é avrog Tov 


Aaod ele Tois paOnrais: 46 Ilpoc- 
, , M ^ 7 ^ 
éyere GTO TOV *pauparéov TOv Ge- 
Aóvrev  Tepvraréiv èv  aToXois ai 
, > X , ^ > ^ 
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* 1 , a 
xai mpwroxabedpias èv Tails cuvayo- 
^ X 4 > A , 
yais kai mpwrokNaias ÈV TOTS OeiTrvous, 
7 Oi xatecOiovaow Tas oikias TOV XNPOV 
M 7 x if 2 
xai TpopacEl uaxpa, TpoTEvyoVTAL* oÙ- 


Tot NjuNrovrac TepiscoTepoy Kpipa. 


KE. xa. 
1'ANABAEVAX öde 


elde TOUS 
BáXXovras eis TO yağopvňáriov ta 


2 Eiócv 6€ 


^ > ^ , 

bapa QUTWY "TrXovciovs. 
» * 7 — ^ 

Tiwa \“npav Teviypav BadrXovaeav éxet 


dvo Xerrá, 3 Kai etre - Abos 


N vbpiv Ste ) 5jpa 7) TT?) abTy 


TÀeio måávræav EBarev: 4 "Aravres 


* 


yap oro ék TOU Trepwcaevovros aù- 


Tois €Badov eis rà Sapa, aùry O6 èr 
^ e , » ^ e N 
Tov voTepnuatos avTHS Tavra Tov 
Biov Ov eiyev EBarev. 6 Kai twp 
, * e ^o „ 
Aeyóvrav Tepi ro iepo0, dr X(Üows Ka- 


Aois Kai avabeuacw kekóg urat, cimer * 
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domos viduarum simulantes longam 


SEC. LUCAM, XX. XXI. 


42 Et ipse David dicit in libro Psalmo- 
rum: Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis. 43 Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum? 44David ergo Dominum illum 
vocat: et quomodo filius ejus est? 
45 Audiente autem omni populo dixit, 
discipulis suis: 4e Adtendite a -— 
qui volunt ambulare in stolis et 
amant salutationes in foro et primas 


cathedras in synagogis et primos 


discubitus in conviviis, 4 Qui devorant 


orationem : hi accipient damnationem 
majorem. 
CAPUT XXI. 
1 RESPICIENS autem vidit eos qui 
mittebant munera sua in gazophila- 
cium divites: 2 Vidit autem et quan- 
dam viduam pauperculam mittentem 
æra minuta duo, s Et dixit: Vere 
dico vobis quia vidua hzc pauper plu 
quam omnes misit. 4 Nam omnes 


ex abundanti sibi miserunt in munera 


Dei: hec autem ex eo quod deest 


illi, omnem victum suum quem 


habuit misit. 5 Et quibusdam 


centibus de templo, quod lapidibus 


BINELIA GAAAGLOTT A. 


ST. LUKE, XX. XXI. 


42 And David himself saith in the book 


of Psalms, The LoRD said unto my 


Lord, Sit thou on my right hand, 
43 Till I make thine enemies thy foot- 
stool. 44 David therefore calleth him 
Lord, how is he then his son? 4 Then 
in the audience of all the people he 
said unto his disciples, 46 Beware of 
the scribes, which desire to walk in 
long robes, and love greetings in the 
markets, and the highest seats in the 
synagogues, and the chief rooms at 
feasts; 4; Which devour widows' 
houses, and for a shew make long 
prayers : the same shall receive greater 


damnation. 


CHAPTER XXI. 


1 AND he looked up, and saw the 
rieh men casting their gifts into the 
treasury. 3 And he saw also a certain 
poor widow casting in thither two 
mites. 3 And he said, Of a truth I say 
unto you, that this poor widow hath 
east in more than they all: 4 For all 
these have of their abundance cast in 
unto the offerings of God: but she of 
her penury hath cast in all the living 
that she had. s T And as some spake 
of the temple, how it was adorned 


with goodly stones and gifts, he said, 
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Ev. Lucd, 20, 21, 
42 Und er ſelbſt, David, ſpricht im Pſalm⸗ 
buch: Der Herr hat geſagt zu meinem 
Herrn: Setze dich zu meiner Rechten, 
s Bis daß ich lege deine Feinde zum 
Schemel deiner Füße. 
ihn einen Herrn, wie iſt er denn ſein 


Sohn? à Da aber alles Volk zuhörete, 


41 David nennet 


ſprach er zu feinen. Jüngern: Hütet 


euch vor den Schriftgelehrten, die da wol- 


len einhertreten in langen Kleidern, und 
laſſen ſich gerne grüßen auf dem Markte, 
und ſitzen gerne oben an in den Schulen, 
und über Tiſche; 
Wittwen Häuſer, und wenden lange 
Gebete vor. Die werden deſto ſchwerere 


Verdammniß empfangen. 


Das 21. Capitel. 
1Er fab aber auf, und ſchauete die 
Reichen, wie ſie ihre Opfer einlegten in 
den Gotteskaſten. 2 Er ſah aber auch eine 
arme Wittwe, die legte zwei Scherflein 
s Und er ſprach: Wahrlich, ich fage 


euch: Dieſe arme Wittwe hat mehr denn 


ein. 
fie alle eingelegt. Denn dieſe alle 
haben aus ihrem Ueberfluß eingelegt zu 
dem Opfer Gottes; ſie aber hat von ihrer 
Armuth alle ihre Nahrung, die ſie hatte, 
eingelegt. s Und da etliche ſagten von 


dem Tempel, daß er geſchmückt wäre von 


| 


4 Cie freffen der | 


feinen Steinen und Kleinodien, ſprach er: 


ST. LUC, XX. XXI. 


42 Puisque David dit lui-méme dans le 
livre des Psaumes : Le Seigneur a dit 
à mon Seigneur: Assieds-toi à ma 
droite, 43 Jusqu'à ce que j'aie mis tes 
ennemis pour le marchepied de tes 
pieds? 4: David lui-méme l'appelant 
son Seigneur, comment donc est-il son 
fils ? 


écoutait, il dit à ses disciples : 


4 "I Et comme tout le peuple 
Don- 
nez- vous de garde des Scribes, qui se 
plaisent à se promener en robes 
longues, et qui aiment à étre salués 
dans les places publiques, et recher- 
chent les premieres chaires dans les 
synagogues et les premières places dans 
47 Qui 


maisons des veuves, et affectent de 


les festins ; dévorent les 


faire de longues prières. Ils en subi- 


ront une plus grande condamnation, 


CHAPITRE XXI. 


1 ET ayant regardé, Jésus vit des 
riches qui mettaient leurs offrandes 
dans le tronc. 3 Il vit aussi une 
pauvre veuve qui y mettait deux 
petites pièces. s Et il dit: Je vous 
dis en vérité, que cette pauvre veuve 
a mis plus que tous les autres. Car 
tous ceux-ci ont pris de leur abon- 
dance ce qu'ils ont mis aux offrandes de 
Dieu; mais celle-ci y & mis de son 
indigence tout ce qu'elle avait pour 
vivre. 5 T Et comme quelques-uns 
disaient du temple, qu'il était orné de , 


belles pierres et d'offrandes, il dits 


B IMS 


KATA AOTKAN, xa. 
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TOUTWY TavTwY éeTiBarovow & buás 
* ^ 3 ^ ^ , 
Tas xeipas avTOv Kai Simtovow, Tapa- 
de do res eis Tas Guvayoryàe Kal “ 
eds, atrayouevovs “ Bacite Kal 
L4 , er A 2 , , 
Tyeuóvas Evexev TOU  óvouaTós pov* 
13 Ar Ie] uiv eis uapripuov. 
14 Oére oiv ev Tais Kapdiats bpov py 
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HER Gel) TU. 


% Hee que videtis, venient dies in 


SEC. LUCAM, XXI. 


quibus non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 7 Inter- 
rogaverunt autem illum dicentes: 
Præceptor, quando hæc erunt, et quod 


s Qui 


multi 


signum cum fieri incipient? 
dixit: Videte ne seducamini: 
enim venient in nomine meo, dicentes 
quia ego sum et tempus appropin- 
quavit: nolite ergo ire post illos. 
» Cum autem audieritis proelia et 
seditiones, nolite terreri: oportet pri- 
mum hee fieri, sed non statim finis, 
10 Tune dicebat illis: Surget gens 
contra gentem et regnum adversus 
regnum, 11 Terræ motus magni erunt 
per loca et pestilentize et fames, terro- 
resque de clo et signa magna erunt. 
12 Sed ante heec omnia inicient vobis 
manus suas et persequentur, tradentes 
in synagogas et custodias,tradentes ad 
reges et ad presides, propter nomen 
meum. 18 Continget autem vobis 
in testimonium. 14 Ponite ergo im 


cordibus vestris non  preemeditari 


quemadmodum vespondeatis : :' 15 Ego 
enim dabo vobis os et sapientiam 
cui non poterint resistere et con 
adversarii vestri 


tradicere omnes 


16 Trademini autem & paren 


tibus et fratibus et cognatis el 


amicis, et morte afficient ex vobis 


ST. LUKE, XXT. 


e As for these things which ye behold, 
the days will come, in the which there 
shall not be left one stone upon an- 
other, that shall not be thrown down. 
7 And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and 
what sign will there be when these 
things shall come to pass? s And he 
said, Take heed that ye be not deceived: 
for many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and the time 
draweth near: go ye not therefore 
after them. o But when ye shall hear 
of wars and commotions, be not ter- 
‘ified: for these things must first come 
to pass; but the end is not by and by. 
10 Then said he unto them, Nation shall 
rise against nation, and kingdom 
against kingdom: 1 And great earth- 
quakes shall be in divers places, and 
famines, and pestilences ; and fearful 
‘sights and great signs shall there be 
from heaven. 12 But before all these, 
they shall lay their hands on you, and 
persecute you, delivering you up to 
the synagogues, and into prisons, being 
brought before kings and rulers for 
13 And it shall turn 
to you for a testimony. 14 Settle it 


my name’s sake. 


therefore in your hearts, not to medi- 
tate before what ye shall answer: 
% For I will give you a mouth and 


| 


shall not be able to gainsay nor resist. 
1| And ye shall be betrayed both 
by parents, and brethren, and kins- 


wisdom, which all your adversaries 


folks, and friends; and some of you 


shall they cause to be put to death. 
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Ev. Luca, 21. 


o Es wird die Zeit kommen, in welcher def 
alles, das ihr ſehet, nicht ein Stein auf 
dem andern gelaſſen wird, der nicht zer- 
brochen werde. 
und ſprachen: Meiſter, wann ſoll das wer— 
den? Und welches iſt das Zeichen, wann 
das geſchehen wird? s Er aber ſprach: 
Sehet zu, laſſet euch nicht verführen. 
Denn viele werden kommen in meinem 
Namen, und ſagen: Ich ſey es; und die 
Zeit iſt herbei gekommen. Folget ihnen 
nicht nach. o Wenn ihr aber hören wer- 
det von Kriegen und Empörungen, ſo 
entſetzet euch nicht; denn ſolches muß zu— 
vor geſchehen; aber das Ende iſt noch 
nicht ſo bald da. 10 Da ſprach er zu 
ihnen: Ein Volk wird ſich erheben über 
das andere, und ein Reich über das andere; 
11 Und werden geſchehen große Erdbeben 
hin und wieder, theure Zeit und Peſti— 


7 Sie fragten ihn aber, 


PIPLIA “HRRAGLOTT 4. 


lenz; auch werden Schreckniſſe und große 


12 Aber 
vor dieſem allen werden ſie die Hände an 


Zeichen vom Himmel geſchehen. 


euch legen, und verfolgen, und werden 
euch überantworten in ihre Schulen und 


Gefängniſſe, und vor Könige und Fürſten | am 


geben, 


| 
| 
| 


| 


13 Das wird euch aber widerfahren au | 


einem Zeugniß. 
Herzen, daß ihr nicht ſorget, wie ihr euch 
verantworten ſollt. 1s Denn ich will euch 
Mund und Weisheit geben, welcher nicht 
ſollen widerſprechen mögen, noch wider— 
ſtehen alle eure Widerwärtigen. 16 Ihr 
werdet aber überantwortet werden von den 
Eltern, Brüdern, Gefreundten, und Freun— 
den; und fie werden eurer etliche tödten. 


11 So nehmet nun zu 


| 


| 


ST. LUC, XXI. 


e Quant à ce que vous voyez là, il 


viendra des jours où il n'y sera laissé 
pierre sur pierre qui ne soit démolie. 
7 Or, ils linterrogérent, en disant: 
Maitre, quand cela arrivera-t-il? et 
quel signe y aura-t-il quand cela devra 
s Et il dit: Prenez garde 


que vous ne soyez point séduits; car 


arriver ? 


beaucoup de personnes viendront en 
mon nom, disant: C'est moi qui suis 
le Christ. 
che ; n'allez donc pas aprés eux. 


Et méme le temps appro- 
9 Et 
lorsque vous entendrez parler de 
guerres et de séditions, ne vous épou- 
vantez point; car il faut que ces 
choses arrivent premiérement ; mais la 
fin ne sera pas aussitót. 10 Alors il 
leur dit: Nation 


nation, et royaume contre royaume. 


s'élèvera contre 
11 Et il y aura de grands tremblements 
de terre en divers lieux, et des famines, 
et des pestes, et des choses terribles, 
et de grands signes du ciel 1: Mais 
avant toutes ces choses, ils mettront les 
mains sur vous, et ils vous persécute- 
ront, vous livrant aux synagogues, et 
vous mettant en prison; et ils vous 
méneront devant les rois et les gouver- 


rs, & cause de mon nom. 13 Or, 


um meines Namens willen. i; , 
ü | cela deviendra pour vous un témoi- 


gnage. 14 Mettez donc dans vos cœurs 
de ne point préméditer ce que vous 
direz pour votre défense. 15 Car je vous 
donnerai moi-même des paroles et une 
sagesse telle que tous vos adversaires ne 
pourront ni les contredire ni y résister. 
16 Vous serez livrés méme par vos pères, 
et par vos meres, et par vos frères, et 
par vos parents, et par vos amis. Et 


ils feront mourir plusieurs d'entre vos. 


Tow. v. 9 n 
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Soxias TOV ÉTepyXouévov TH oikovuévn ' 
e * L ^ ` ^ 7 
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SEC. LUCAM, XXI. 


17 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum: 18 Et capillus de capite - 
vestro non peribit: 19 Et in patientia. 
vestra possidebitis animas vestras. 
20 Cum autem videritis cireumdari ab. 


exercitu Hierusalem, tunc scitote quia. 


appropinquavit desolatio ejus. 21 Tune 
qui in Judea sunt fugiant in montes, 
et quiin medio ejus descedant, et qui 
in regionibus non intrent in eam, 
22 Quia dies ultionis hi sunt, ut im- 
pleantur omnia qus scripta sunt. 
23 Væ autem prægnatibus et nutrienti- 
bus in illis diebus: erit enim pressura. 
magna supra terram et ira populo huie, 
24 Et cadent in ore gladii et captis 
ducentur in omnes gentes, et Hieru 
salem calcalitur a gentibus, done 
impleantur tempora nationum. 2% E 
erunt signa in sole et luna et in stellis 
et in terris pressura gentium præ con 
fusione sonitus maris et fluctuum 
26 Arescentibus hominibus pre timor 
et expectatione qus  supervenient 
universo orbi: nam virtutes celorum 
movebuntur 27 Et tune videbt 
Filium hominis venientem in mul 
cum potestate magna et majestat 
2s His autem fieri incipientibus re- 
spicite et levate capita vesti 
quoniam appropinquat redemtio vestra. ' 
29 Et dixit 


ilis similitudinem. 


| 


DTEC A 


ST. LUKE, XXI. 


1 And ye shall be hated of all men 


for my name’s sake. is But there shall 


not an hair of your head perish. 19 In 

your patience possess ye your souls. 

20 And when ye shall see Jerusalem : 
compassed with armies, then know 
that the desolation thereof is nigh. 
2 Then let them which are in Judæa 
flee to the mountains ; and let them 
which are in the midst of it depart 
out; and let not them that are in the 
countries enter thereinto. 22 For these 
be the days of vengeance, that ail 
things which are written may be 
fulfilled. 


are with child, and to them that give 


23 But woe unto them that 


suck, in those days! for there shall be 
great distress in the land, and wrath 
upon this people. 2 And they shall 
fall by the edge of the sword, and shall 
be led away captive into all nations: 


and Jerusalem shall be trodden down 
of the Gentiles, until the times of the 
Gentiles be fulfilled. 25 f And there 
shall be signs in the sun, and in the 


moon, and in the stars ; and upon the 


earth distress of nations, with per- 
plexity; the sea and the waves roar- 


ing; e Men's hearts failing them for 
fear, and for looking after those things 
which are coming on the earth: for | 
the powers of heaven shall be shaken. | 
37 And then shall they see the Son of | 
man coming in a cloud with power 
and great glory. 2s And when these 
things begin to come to pass, then look 
up, and lift up your heads; for your 
redemption draweth nigh. 20 And 
he spake to them a parable; Behold 


the fig tree, and all the trees; 
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ihre Verwüſtung. 


Ev. Lucä, 21. 


17 Und ihr werdet gehaſſet ſeyn von jeder— 


mann, um meines Namens willen. 
19 Und ein Haar von eurem Haupte ſoll 
nicht umkommen. 19 Faſſet eure Seelen 
mit Geduld. 


werdet Jeruſalem belagert mit 


20 Wenn ihr aber ſehen 
einem 
Heer, ſo merket, daß herbei gekommen iſt 
21 Alsdann wer in 
Judäa iſt, der fliehe auf das Gebirge; 


und wer mitten darinnen iſt, der weiche sont à la campagne n'y entrent, point. 


heraus; und wer auf dem Lande ijt, der 


komme nicht hinein. 22 Denn das ſind die 
Tage der Rache, daß erfüllet werde alles, 
was geſchrieben ijt. 23 Wehe aber den 
Schwangern und Säugern in denſelbigen 
Tagen; denn es wird große Noth auf 
Erden ſeyn, und ein Zorn über dies Volk. 
2s Und fie werden fallen durch des 
Schwerdts Schärfe, und gefangen ge— 
führet unter alle Völker; und Jeruſalem 
wird zertreten werden von den Heiden, 
bis daß der Heiden Zeit erfüllet wird. 
25 Und es werden Zeichen geſchehen an der 
Sonne, und Mond, und Sternen; und auf 
Erden wird den Leuten bange ſeyn, und 
werden zagen; und das Meer und die 
Waſſerwogen werden brauſen. 26 Und 
die Menſchen werden verſchmachten vor 
Furcht, und vor Warten der Dinge, die 
kommen ſollen auf Erden; denn auch der 
Himmel Kräfte ſich bewegen werden. 
27 Und alsdann werden fie ſehen des 
Menſchen Sohn kommen in der Wolke, mit 
großer Kraft und Herrlichkeit. 23 Wenn 
aber dieſes anfängt zu geſchehen, fo febet 
auf, und hebet eure Häupter auf, darum, 
daß fih eure Erlöſung nabet, 29 Und 
er ſagte ihnen ein Gleichniß: Sebet 


| 
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HERAGLOTTS. 


ST. LUC, XXI 


i; Et vous serez hais de tous, à cause de 
mon nom. 1s Cependant il ne périra 
pas un cheveu de votre téte. 19 Possé- 
dez vos Ames par votre patience. 
20 Lors donc que vous verrez Jérusalem 
environnée d'armes, sachez qu'alors 
sa désolation est proche. 21 Alors, que 
ceux qui sont en Judée s'enfuient aux 
montagnes ; et que ceux qui sont dans 


la ville en sortent, et que ceux qui 


22 Car ce sont là les jours de la ven- 
geance ; afin que s'accomplissent toutes 
23 Or, 


malheur à celles qui seront enceintes 


les choses qui sont écrites. 


et à celles qui allaiteront en ces jours- 
là; car il y aura une grande calamité 
sur le pays, et une grande colere sur 
24 Et ils tomberont sous le 
tranchant de l'épée, et ils seront menés 


ce peuple. 


captifs parmi toutes les nations; et 
Jérusalem sera foulée par les Gentils, 
jusqu'à ce que les temps des nations 
soient accomplis. 2 T Et il y aura 
des signes dans le soleil, et dans la lune, 
et dans les étoiles; et sur la terre, la 
mer et les ondes faisant un grand bruit, 
les nations seront dans l'angoisse et la 
détresse; 2 Les hommes rendant 
l'àme dans la crainte et dans l'attente 
surviendront 
toute la terre: car les puissances 
des cieux seront ébranlées. 27 Et 
alors on verra le Fils de lhomme, 


des choses qui sur 


venant sur une nuée, avec puissance 
et grande gloire. 2 Mais quand ces 
choses commenceront d'arriver, regar- 
dez en haut, et levez vos tétes, 
parce que votre délivrance approche. 


29 Et il leur dit cette parabole: Voyez 


an ben Feigenbaum, unb alle Baume. | le figuier et tous les autres arbres. 
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SEC. LUCAM, XXI. XXII. 


3 Cum producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est zstas: 31 Ita 
et vos cum videritis hee fieri, scitote 
quoniam prope est regnum Dei. 
32 Amen dico vobis quia non preeteribit 
generatio hsc donec omnia fiant. 
33 Celum et terra transibunt, verba 
autem mea non transient. 34 Adten- 
dite autem vobis ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et 
curis hujus vite, et superveniat in 
vos repentina dies illa: 35 Tamquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui 
sedent super faciem omnis terra 
3 Vigilate itaque omni tempore orantes 
ut digni habeamini fugere omnia qua 
futura sunt et stare ante Filium 
hominis. 37 Erat autem diebus docens 
in templo, noctibus vero exiens morae 
batur in monte qui vocatur oliveti. 


33 Et omnis populus manicabat ad eun 


in templo audire eum. 


CAPUT XXII. 


1 APPROPINQUABAT autem dies festu 
azymorum qui dicitur pascha, 2 
quaerebant principes sacerdotum 
scribe quomodo eum interficerent 
timebant vero plebem. s Intravi 


autem Satanas in Judam qui voc 


tur Searioth, unum de duodecim 


PLO TA. 


ST. LUKE, XXI. XXII. 


s When they now shoot forth, ye see 
and know of your own selves that 
summer is now nigh at hand. 31 So 
likewise ye, when ye see these things 
come to pass, know ye that the king- 
dom of God is nigh at hand. 32 Verily 
Isay unto you, This generation shall 
not pass away, till all be fulfilled. 
33 Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 
34 T And take heed to yourselves, lest 
at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and 


cares of this life, and so that day come 
upon you unawares. 35 For asa snare 
hall it come on all them that dwell on 
the face of the whole earth. 36 Watch 

ye therefore, and pray always, that ye 
| may be accounted worthy to escape 

all these things that shall come to 
pass, and to stand before the Son of 
man. 37 And in the day time he was 
eaching in the temple; and at night 
he went out, and abode in the mount 
at is called the mount of Olives. 
3 And all the people came early in 
the morning to him in the temple, for 


to hear him. 


CHAPTER XXII. 


1 Now the feast of unleavened bread 
dr ew nigh, which is called the Passover. 
3 And the chief priests and scribes 
sought how they might kill him ; for 
they feared the people. 31 Then entered 


Satan into Judas surnamed Iscariot, 


being of the number of the twelve. 
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Ev. Lucä, 21, 22. | 


30 Wenn fie jest ausſchlagen, fo ſehet ihr 
es an ihnen, und merket, daß jetzt der 
Sommer nahe ift. en Alfo auch ihr, wenn 

ihr dies alles ſehet angehen, ſo wiſſet, daß 
das Reich Gottes nahe ift. 32 Wahrlich, | 
ich ſage euch: Dies Geſchlecht wird nicht 


vergehen, bis daß es alles geſchehe. 


33 Himmel und Erde werden vergehen, aber 
34 Aber 


meine Worte vergehen nicht. 
hütet euch, daß eure Herzen nicht beſchwe— 
ret werden mit Freſſen und Saufen, und 
mit Sorgen der Nahrung, und komme die— 
ſer Tag ſchnell über euch. 


Fallſtrick wird er kommen über alle, die auf 


35 Denn wie ein 
Erden wohnen. 3e So ſeyd nun wacker 
allezeit, und betet, daß ihr würdig werden 
möget, zu entfliehen dieſem allen, das gez 
ſchehen ſoll, und zu ſtehen vor des Men— 
ſchen Sohn. 
im Tempel; des Nachts aber ging er 


37 Und er lehrete des Tages 


hinaus, und blieb über Nacht am Oelberge. 
ss Und alles Volk machte fih frühe auf zu 


ihm, im Tempel ihn zu hören. 


Das 22. Capitel. 


1 Es war aber nahe das Feſt der ſüßen 
Brode, das da Oſtern heißt. 2 Und die 
Hohenprieſter und Schriftgelehrten trachte— 
ten, wie ſie ihn tödteten; und fürchteten ſich 


vor dem Volk. Es war aber der Satanas 
| gefahren in ben Judas, genannt Iſchariotb, 


| der ba war aus der Zahl der Zwölfe. 
| 


ST. LUC, XXI. XXII. 


3» Quand ils commencent à pousser, 
vous connaissez de vous-mémes, en y 
regardant, que l'été est déjà proche. 
3 De méme vous aussi, quand vous 
verrez arriver ces choses, sachez que 
le règne de Dieu est proche. 22 Je 
vous dis, en vérité, que cette généra- 
tion ne passera point, que tout cela ne 
soit arrivé. 33 Le ciel et la terre passe- 
ront, mais mes paroles ne passeront 
point. 34 T Prenez donc garde à vous- 
mêmes, de peur que vos cœurs ne 
s'appesantissent par la gourmandise et 
l'ivrognerie, et par les soucis de cette 
vie; et que ce jour-là n'arrive sur vous 
ss Car il 
comme un filet sur tous ceux qui 
habitent la face de la terre entiére. 
36 Veillez donc, priant en tout temps, 


subitement. surviendra 


afin que vous soyez trouvés dignes 
d'éviter toutes ces choses qui doivent 
arriver, et de subsister devant le Fils 
de l'homme. 537 Or, le jour, il ensei- 
gnait dans le temple; et la nuit, il 
sortait et demeurait sur la montagne, 
dite des Oliviers. 


du jour, tout le peuple venait vers lui 


ss Et, dés le point 


au temple pour l'entendre. 


CHAPITRE XXII. 


1 On, la fête des pains sans levain, 
appelée la Paque, approchait. 2 Et 
les principaux Sacrificateurs et les 
Scribes cherchaient comment ils pour- 
raient le faire mourir; car ils crai- 
gnaient le peuple. 3 T Mais Satan 
entra dans Judas, surnommé Iscariot, 


qui était du nombre des douze. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


1 Et abiit et locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistratibus 
quemadmodum illum -traderet eis. 
5 Et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam 
ili dare: 6 Et spopondit, et querebat 
oportunitatem ut traderet illum sine 
turbis. 7 Venit autem dies azymorum, 
in qua necesse erat occidi pascha : s Et 
misit Petrum et Johannen dicens: 
Euntes parate nobis pascha ut man- 
ducemus. 9 At illi dixerunt : Ubi vis 
paremus? 10 Et dixit ad eos: Ecce 


introeuntibus vobis in civitatem 
occurrit vobis homo amphoram aque 
portans: sequimini eum in domum in 
qua intrat, 11 Et dicetis patri familias 
domus: Dicet tibi magister: Ubi est 
diversorium ubi pascha cum discipulis 
meis manducem ? 12 Et ipse vobis 
ostendet cenaculum magnum stratum, 
et ibi parate. 13 Euntes autem in- 
venerunt sieut dixit illis, et paraverunt 
pascha. 14 Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duodecim apostoli cum 
eo. 15 Et ait illis: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha manducare vobiscum 
ante quam patiar: is Dico enim vobis 
quia ex hoc non manducabo illud 
donec impleatur in regno Dei: 1: Et 
accepto calice gratias egit et dixit: 
Accipite et dividite inter vos: is Dico 
enim vobis quod non bibam de genera- 


tione vitis donee regnum Dei veniat. 


wre La HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XXII. 


4 And he went his way, and com- 
muned with the chief priests and 
captains, how he might betray him 
unto them. s And they were glad, 
p covenanted to give him money. 
€ And he promised, and sought oppor- 

inity to betray him unto them 
in the absence of the multitude. 
1 {| Then came the day of unleavened 
bread, when the passover must be 
killed. s And he sent Peter and John, 
saying, Go and prepare us the passover, 
that we may eat. ə And they said 
unto him, Where wilt thou that we 
prepare? 10 And he said unto them, 


ehold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet you, 
bearing a pitcher of water; follow him 
into the house where he entereth in. 
u And ye shall say unto the goodman 
of the house, The Master saith unto 
thee, Where is the guestchamber, 
where I shall eat the passover with 
my disciples? 12 And he shall shew 
you a large upper room furnished: 
there make ready. 13 And they went, 
and found as he had said unto them : 
id they made ready the passover. 
4 And when the hour was come, he 
iat down, and the twelve apostles with 
aim. 15 And he said unto them, With 
lesire I have desired to eat this pass- 
wer with you before I suffer: 1e For 
‘say unto you, I will not any more 
at thereof, until it be fulfilled in the 
ingdom of God. 17 And he took the 
1p, and gave thanks, and said, Take 


is, and divide it among yourselves: 
For I say unto you, I will not 
rink of the fruit of the vine, until 


ie kingdom of God shall come. 
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Ev. Luca, 22. 


4llnb er ging bin, unb rebete mit ben 
Hohenprieſtern und mit den Hauptleuten, 
wie er ihn wollte ihnen überantworten. 
s Und ſie wurden froh, und gelobten ihm 
Geld zu geben. s Und er verſprach fic, 
und ſuchte Gelegenheit, daß er ihn über— 
antwortete ohne Rumor. Es kam nun 
der Tag der ſüßen Brode, auf welchen man 


mußte opfern das Oſterlamm. s Und er 


ST. LUC, XXII. 


4 Et Judas s'en allant, conféra avec les 
principaux Sacrificateurs et les capi- 
taines, de la maniére dont il le leur 
livrerait. 5 Et ils sen réjouirent, et 
convinrent de lui donner de l'argent. 
e Et il le promit; et il cherchait une 
| Occasion propre pour le leur livrer sans 
tumulte. 7 Cependant le jour des 
pains sans levain, auquel il fallait 
sacrifier l'agneau de Pâque, arriva. 


fandte Petrum und Johannem, und ſprach: | s Et Jésus envoya Pierre et Jean, en 
Gebet hin, bereitet ung das Ojterfamm, | leur disant: Allez nous préparer la 


auf daß wir eg effen, 9 Sie aber fpraden 
zu ihm: Wo willſt du, daß wir es berei- 
ten? 10 Er ſprach zu ihnen: Siehe, wenn 
ihr hineinkommt in die Stadt, wird euch 
ein Menſch begegnen, der trägt einen 
Waſſerkrug; folget ihm nach in das Haus, 
da er hinein gehet. u Und faget zu dem 
Hausherrn: Der Meiſter läßt dir ſagen: 


Wo iſt die Herberge, darinnen ich das 


Oſterlamm eſſen möge mit meinen Jün— 
gern? 12 Und er wird euch einen großen 
gepflaſterten Saal zeigen; daſelbſt berei- 


tet es. 13 Sie gingen hin, und fanden, wie 


er ihnen geſagt hatte, und bereiteten das 
Oſterlamm. 14 Und da die Stunde fam, 
ſetzte er fih nieder, und die zwölf Apoſtel 
mit ihm. 15 Und er ſprach zu ihnen: Mich 
hat herzlich verlanget, dies Oſterlamm 
mit euch zu eſſen, ehe denn ich leide; 
16 Denn ich ſage euch, daß ich hinfort nicht 
mehr davon eſſen werde, bis daß erfüllet 
werde im Reich Gottes. 17 Und er nahm 
den Kelch, dankte, und ſprach: Nehmet 
denſelbigen, und theilet ihn unter euch. 
1s Denn ich ſage euch: Ich werde nicht 
trinken von dem Gewächſe des Wein— 
ſtocks, bis das Reich Gottes komme. 


| 


Páque, afin que nous la mangions. 
9 Et ils lui dirent: Où veux-tu que 
10 Et il leur dit : 
Voici, quand vous serez entrés dans la 


nous la préparions ? 


ville, vous rencontrerez un homme 
portant une cruche d'eau, suivez-le 
1 Et 
Le 
Maitre te demande: Où est le lieu où 
je mangerai la Páque avec mes dis- 
ciples ? 


dans la maison oü il entrera. 
dites au maitre de la maison: 


12 Et cet homme vous mon- 
trera une grande chambre haute, toute 
disposée ; préparez-y la Páque. 1s S'en 
étant donc allés, ils trouvérent tout 
comme il leur avait dit; et ils pré- 
parerent la Paque. 14 Or quand l'heure 


fut venue, il se mit à table, et les 
15 Et il leur 


dit: J'ai vivement désiré de manger 


douze Apótres avec lui. 


cette Paque avec vous, avant que 
je souffre. 1e Car je vous dis, que 
je n'en mangerai plus, jusquà ce 
qu'elle soit accomplie dans le roy- 
aume de Dieu. 1 Puis ayant pris le 
calice, il rendit gráces, et il dit: Pre- 
nez ceci, et distribuez-le entre vous. 
18 Car je vous dis, que je ne boirai 
plus du fruit de la vigne, jusqu'à 
ce que le régne de Dieu soit venu. 


Le EPA 
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SEC. LUCAM, XXII. 


19 Et accepto pane gratias egit et fregit 
et dedit eis dicens: Hoe est corpus 
meum quod pro vobis datur : hoe facite 


in meam commemorationem. 20 Si- 


militer et calicem postquam cenavit, 
dicens: Hie est calix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod pro 
vobis fundetur. 21 Verum tamen ecce 
manus tradentis me mecum est in 
mensa. 22 Et quidem Filius hominis 
secundum quod definitum est vadit, 
verum tamen vee illi homini per quem 
tradetur. 23 Et ipsi coeperunt quæ- 
rere inter se quis esset ex eis qui hoc 
facturus esset. 24 Facta est autem et 
contentio inter eos, quis eorum videre- 


tur esse major. 25 Dixit autem eis: 


Reges gentium dominantur eorum, et 
qui potestatem habent super eos 
benefici vocantur: 2e Vos autem non 
sic, sed qui major est in vobis fiat 
sicut junior, et qui przecessor est 
sicut ministrator. »7 Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat? 
recumbit ? 


nonne qui Ego autem 


in medio vestrum sum sicut qui 


ministrat. 2s Vos autem estis qui per- 
mansistis mecum in temtation 
meis: 20 Et ego dispono vobis, sieut 
disposuit mihi Pater meus regnum 
3 Ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno, et sedeatis super 
thronos judicantes duodecim uiii 
Israhel. 31 Ait 
Simon Simon, ecce Satanas expetivit 
ut triticum, 

LÀ 


—— — 


é ^. ] * 
autem Dominus 


| 


vos eribraret sicut 


breues T 3 


BT. LUKE, XXII. 


197 And he took bread, and gave thanks, 
and brake it, and gave unto them, 
saying, This is my body which is given 
for you: this do in remembrance of me. 
0 Likewise also the cup after supper, 
saying, This cup is the new testament 
in my blood, which is shed for you. 
a1 But, behold, the hand of him that 
betrayeth me is with me on the table. 
And truly the Son of man goeth, 
as it was determined: but woe unto 
that man by whom he is betrayed! 
as And they began to enquire among 
themselves, which of them it was 
that should do this thing. 2. And 
there was also a strife among them, 
which of them should be accounted 
the greatest. 2 And he said unto 
them, The kings of the Gentiles 
exercise lordship over them ; and they 
that exercise authority upon them are 
called benefactors. 26 But ye shall 
not be so: but he that is greatest 
among you, let him be as the younger ; 
| and he that is chief, as he that doth 
serve. 27 For whether is greater, he 
that sitteth at meat, or he that serveth ? 
is not he that sitteth at meat? but I 
am among you as he that serveth. 
# Ye are they which have continued 
29 And I 
appoint unto you a kingdom, as my 
Father hath appointed unto me ; 
» That ye may eat and drink at my 
table in my kingdom, and sit on thrones 
udging the twelve tribes of Israel. 
n J And the Lord said, Simon, Simon, 
pehold, Satan hath desired to have 


ou, that he may sift you as wheat: 
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ith mein my temptations. 


BEKAGLOTTA. 


Ev. Lucä, 22. 


1» Und er nahm das Brod, dankte, und 
brach es, und gab es ihnen, und ſprach: 
Das iſt mein Leib, der für euch gegeben 
wird; das thut zu meinem Gedächtniß. 
20 Deſſelbigen gleichen auch den Kelch, 
nach dem Abendmahl, und ſprach: Das iſt 
der Kelch, das neue Teſtament in meinem 
Blut, das für euch vergoſſen wird. 2 Doch 
ſiehe, die Hand meines Verräthers iſt mit 
mir über Tiſche. 22 Und zwar des Men- 
ſchen Sohn gehet hin, wie es beſchloſſen 
iſt. Doch wehe demſelbigen Menſchen, 
durch welchen er verrathen wird. 2s Und 
ſie fingen an zu fragen unter ſich ſelbſt, 
welcher es doch wäre unter ihnen, der das 
thun würde. 2 Es erhob ſich auch ein 
Zank unter ihnen, welcher unter ihnen 
ſollte für den Größeſten gehalten werden. 
25 Er aber ſprach zu ihnen: Die weltlichen 
Könige herrſchen, und die Gewaltigen heißt 
man gnädige Herren. 26 Ihr aber nicht 
alſo; ſondern der Größeſte unter euch ſoll 
ſeyn wie der Jüngſte, und der Vornehmſte 
wie ein Diener. 27 Denn welcher tft der 
Größeſte? Der zu Tiſche ſitzet, oder der da 
dienet? 
Tiſche fiet? Ich aber bin unter euch 
wie ein Diener. 28 Ihr aber ſeyd es, 
die ihr beharret habt bei mir in meinen 
Anfechtungen. 29 Und ich will euch das 
Reich beſcheiden wie mirs mein Vater 
beſchieden hat; so Daß ihr effen und 
trinken ſollt über meinem Tiſche in 
meinem Reich, und ſitzen auf Stüblen, 
und richten die zwölf Geſchlechter Iſraels. 
31 Der Herr aber ſprach: Simon, Simon, 
ſiehe, der Satanas hat eurer begehret, daß 


| 


ST. LUC, XXII. 


19 T Puis il prit du pain, et ayant 
rendu graces, il le rompit, et le leur 
donna, en disant : Ceci est mon corps, 
qui est donné pour vous; faites ceci 
en mémoire de moi 2 De méme 
aussi il leur donna le calice apres le 
souper, en disant: Ce calice est la 
nouvelle alliance en mon sang, qui est 
répandu pour vous. 21 “ Au reste, 
voici, la main de celui qui me trahit 
est avec moi à table. 22 Et quant au 
Fils de lhomme, il s'en va, selon ce 
qui est déterminé : toutefois malheur 
à cet homme par qui il est trahi ! 
23 Alors ils se mirent à se demander 
les uns aux autres, quel serait celui 
24 P II 


arriva aussi entr'eux une contestation, 


d'entre eux qui ferait cela. 


pour savoir lequel d'entre eux serait 
estimé le plus grand. 25 Mais il leur 
dit: Les rois des nations les maitri- 
sent; et ceux qui ont autorité sur elles, 
2 Mais 
Au 


contraire, que celui gui est le plus 


sont appelés des bienfaiteurs. 
vous, vous ne ferez pas ainsi. 


grand parmi vous soit comme le plus 
petit, et celui qui gouverne, comme 
celui qui sert. 27 Car lequel est le 


| plus grand, celui qui est à table, ou 


Iſt es nicht alfo, daß der zu 


celui qui sert? 
est à table? 


milieu de vous comme celui qui sert. 


AN "est-ce pas celui qui 
Cependant je suis au 


2s Or, vous étes ceux qui avez persévéré 
29 C'est 
pourquoi je vous délègue le royaume, 


avec moi dans mes épreuves. 


comme mon Pere me La délégué; 
30 Atin que vous mangiez, et que vous 
buviez à ma table dans mon royaume; 


et que vous soyez assis sur des trones, 


er euch möchte ſichten, wie den Weizen. 


pour juger les douze tribus d'Israël 
$ T Le Seigneur dit aussi: Simon. 
Simon, voici, Satan vous a demandes, 
pour vous cribler comme on criblele ble. 
Tom. v. 8 s 


KATA AOTKAN, k8. 
% "Eyam 06 édejOnv rep cod iva py 
* , e , A , 
exim 7) Wiotts cov. Kai cv Tore 
eri oTtýpioov Tors adedpous 
cov. 33‘O &€ ebrev abr Kopie, perà 
^ , 3 M * 
cob TOLOS cipt kai eig $vXakmv kai 
7 3 
eis Óávarov tropevecOar. 34‘O de eimrev: 
Aéyw cot, IIérpe, où ovre onpepov 
, * 306 7 
GNEexTwp eus Tpis amapvýon un eieévat 
pe. 35 Kai etre avtois: “Ore amé- 
Lj ^ » , * 
re was atep [JaXXavriov Kal 
, M e / 7 e 
pas Kal vroOnuárov, AÜ r UcTe- 
7 e 6é G O»0 9 5 à 0 
prcare; Ol ðe eimav' OvUevos. 36 
de elev avtois: AMd viv ò Éxov 
af * £ e , M 7 
BadXavtiov aàpaTo, OLOLOS KaL T7')pQV, 


\ e 


b v / * e , 
Kat O ji) €xev TwWANTATW TO , 
> A * , LA , , 
avTov kai àryopacáro payaipav. 37 Aé- 
yw yap Üpiv OTL TOUTO TO ep οοEHZC voi 
dert rerecOjvar èv èpoi, T0: Kai pera 
> » 1 M N * * 
avopwv  éXoyia0n* Kat yap TÒ Tepi 
€uov TéXos ee. 38 Oi 66 eirav:. Kopie, 
do payaipat woe úo. O de eümev 
avrois* 'Ixavóv éotw. 39 Kai é£eX0ov 
> , X * v , — y 
emopebun Kata TO Bos eis Tò pos 
Tav ÉéMuQv* TKoXovÜncav Sé abr 
«ai oí pa@nrat. 4 l'vóuevos 06 èm 
^ LA 4 ^ 
Tov TOTov eimev avrois* Ilpooeóxeo0e 
* ^ 
ph eiaeXOetv eis vreipaguóv. 41 Kai ab- 
* ^ 
Tos üreaTácÜ ar avTav cocci RIH 
, * Ñ * , z 
Bornv, kai Beis Tà yóvara mpoonvyeTo 
, 
€ Aéyov* IIdrep, el Bo mapevéyrar 


ToUro TO TroTnpiov am epod. LM py 


* A2 ados 

Hm dh wats Aris Dos 
2127] 219 Ad lo. Zo 
sso] T G 33 asl 5; 90 
o So}. I qns] Ne 
lei sias 1 
cic} ANZ) hos . li. nes 
és Lus dd o dh dial 
Leas d 855,3. Go 
jon HOS + Ho Mós? ge 
llo o D 8078 aad 
beo . C % . = 
E od At, 55 
cis Aa» Lco 1:537 2} li2o1o 
laas 
e [t $0} 97 12 
vas tol, Ho lobo» bo ab 
2 Sie . Lea Pak Sas) 
e 
o bal ban la so. oi 
De oat ;-6] . uaim 
lóm pit) yal WIS 2210 0 
OAS oss . Mob dase he 

hs 0 40 : S E 
b aS, ga l less 
Die cmon . bomi sl 
samo El 47 | + 9outo 
. Tel low . 100 I) 00 50 
boi e xmi: Aa} La. q 


^ 
Nasa 


oS SH0 ou Sp «x 


^ ^ m * y 
TO GEN, poŭ àXXà TO Gov qwéacÓo. | * loou — "n ann, Ü m 


498 


DpIDLIA HUEXAG6LOT I 


SEC. LUCAM, XXII. 


32 Ego autem rogavi pro te ut non 
deficiat fides tua: et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. 33Qui 
dixit ei: Domine, tecum paratus sum 
et in carcerem et in mortem ire. 34 E 
ille dixit: Dico tibi, Petre, non canta- 
bit hodie gallus donec ter abneges 
nosse me. Et dixit eis: 35 Quando 
misi vos sine sacculo et pera et calcia- 
mentis, numquid aliquid defuit vobis? 
26 At ili dixerunt: Nihil Dixit ergo 


eis: Sed nune qui habet sacculum 


tollat, similiter et peram, et qui non 


habet vendat tunicam suam et emat 
gladium : 37 Dico autem vobis quoniam 
adhue hoe quod scriptum est oportet 
impleri in me: Et quod cum injustis 
deputatus est. Etenim ea que sunt 
de me finem habent: ss At illi dixe- 
runt: Domine, ecce gladii duo hic. 
At ille dixit eis: Sat est. 39 Et egres- 
sus ibat secundum consuetudinem in 
montem olivarum : secuti sunt autem ' 
illum et discipuli. 4» Et cum per- 
venisset ad locum, dixit illis: Orate 
ne intretis in temtationem, 4 Et ipse 
avulsus est ab eis quantum jactus est 
lapidis, et positis genibus orabat - 
42 Dicens: Pater, si vis, transfer i 


calicem istum a me: verum tamen 


| non mea voluntas sed tua fiat. 


BTETIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XXII. 


32 But I have prayed for thee, that thy 
faith fail not: and when thou art con- 
verted, strengthen thy brethren. 33 And 
he said unto him, Lord, I am ready to 
go with thee, both into prison and to 
death. 34 And he said, I tell thee, Peter, 
the cock shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that thou 
knowest me. 35 And he said unto 
them, When I sent you without purse, 
and scrip, and shoes, lacked ye any 
thing? And they said, Nothing. 
30 Then said he unto them, But now, 
he that hath a purse, let him take it, 
and likewise his scrip: and he that 
hath no sword, let him sell his garment, 
and buy one. 7 For I say unto you, 
that this that is written must yet be 
accomplished in me, And he was 
reckoned among the transgressors : 
for the things concerning me have an 
33 And they said, Lord, behold, 
And he said 
3 T And 


he came out, and went, as he was 


end. 
here are two swords. 


unto them, It is enough. 


wont, to the mount of Olives; and 


his disciples also followed him. 
4 And when he was at the place, 
he said unto them, Pray that ye enter 
not into temptation. 4! And he Was 
withdrawn from them about a stone's 
cast, and kneeled down, and prayed, 
#2 Saying, Father, if thou be willing, 
remove this cup from me: never- 


theless not my will, but thine, be done. 
499 


Ev. Luca, 22. 


32 Ich aber habe für dich gebeten, daß bein 
Glaube nicht aufhöre. 
maleins dich bekehreſt, ſo ſtärke deine 
Brüder. 
ich bin bereit, mit dir ins Gefängniß und 


Und wenn du der- 
33 Er ſprach aber zu ihm: Herr, 
in den Tod zu gehen. 34 Er aber ſprach: 
Petre, ich ſage dir, der Hahn wird heute 
nicht krähen, ehe denn du dreimal verleug— 
net baft, daß du mich kenneſt. 35 Und er 
ſprach zu ihnen: So oft ich euch geſandt 
habe ohne Beutel, ohne Taſche, und ohne 
Schuhe, habt ihr auch je Mangel gehabt? 
Sie ſprachen: Nie keinen. se Da ſprach 
er zu ihnen: Aber nun, wer einen Beutel 
hat, der nehme ihn, deſſelbigen gleichen 
auch die Taſche. Wer aber nicht hat, 
verkaufe ſein Kleid, und kaufe ein 
Schwerdt. Denn ich ſage euch: Es 
muß noch das auch vollendet werden an 
mir, das geſchrieben ſtehet: Er iſt unter 
die Uebelthäter gerechnet. Denn was 
von mir geſchrieben iſt, das hat ein Ende. 
ss Sie ſprachen aber: Herr, ſiehe, hier 
ſind zwei Schwerdter. Er aber ſprach zu 
ihnen: Es iſt genug. 
hinaus nach feiner Gewohnheit an ben 
Oelberg. 
Jünger nach an denſelbigen Ort. 4o Und 
als er dahin kam, ſprach er zu ihnen: 
Betet, auf daß ihr nicht in Anfechtung 
fallet. 41 Und er riß fi von ihnen bei 
einem Steinwurf, und knieete nieder, 
betete, Und ſprach: Vater, willſt du, 


39 Und er ging 


Es folgeten ihm aber ſeine 


ST. LUC, XXII. 


32 Mais moi, j'ai prié pour toi, afin que 
ta foi ne défaille point. Toi donc, 
quand tu seras converti, fortifie tes 
fréres. 33 Et Pierre lui dit: Seigneur, 
je suis tout prét à aller avec toi, et en 
prison et à la mort. 31 Mais Jésus lui 
dit: Pierre, je te dis que le coq ne 
chantera point aujourd'hui, que tu 
naies trois fois nié de me connaitre. 
35 Puis il leur dit: Quand je vous ai 
envoyés sans bourse, sans sac, et sans 
souliers, avez-vous manqué de quelque 
chose? Et ils répondirent: De rien. 
36 Mais maintenant, leur dit-il, que 
celui qui a une bourse /a prenne, et de 
méme celui qui a un sac; et que celui 
qui n'a point d'épée vende sa robe, 
pour en acheter une. s; Car je vous 
dis, qu'il faut que ce qui est écrit 
encore, savoir, Et il a été mis au rang 
des iniques, soit accompli en moi. 
Car ce qui me regarde a son accom- 
plissement. ss Et ils dirent: Seigneur, 
voici deux épées. Et il leur dit: 
so T Puis, étant parti, il 


s'en alla, selon sa coutume, à la mon- 


C'est assez. 


tagne des Oliviers. Et ses disciples 
le suivirent. 4» Et quand il fut arrivé 
en ce lieu-là, il leur dit: Priez que 
vous n'entriez pasen tentation. « Puis 
s'étant éloigné d'eux, d'environ un jet 


` . 


de pierre, et s'étant mis à genoux, i 


priait, 4» En disant: Mon Pere, si 


tu voulais éloigner de moi ce calice. 


fo nimm dieſen Kelch von mir; ted | Toutefois que ce ne soit pas ma 


nicht mein, ſondern dein Wille geſchebe. volonté qui se fasse, mais la tienne. 


3s2 
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SEC. LUCAM, XXII. 


43 Apparuit autem illi angelus de celo 
confortans eum. Et factus est in 
agonia et prolixius orabat. 44 Et 
factus est sudor ejus sicut guttæ san- 


4 Et 


cum surrexisset ab oratione et venisset 


guinis decurrentis in terram. 


ad discipulos suos, invenit eos dormien- 
46 Et ait illis: Quid 


dormitis? surgite, orate ne intretis in 


tes pre tristitia. 
temtationem. 47 Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui vocabatur Judas 
unus de duodecim antecedebat eos, ef 
appropinquavit Jesu ut oscularetur 
48 Jesus autem dixit ei: Juda, 
40 Vi- 


dentes autem hi qui circa ipsum erant 


eum. 


osculo Filium hominis tradis? 


quod futurum erat, dixerunt ei: Do- 
so Et 


pereussit unus ex illis servum principis 


mine, si percutimus in gladio ? 


sacerdotum et amputavit auriculam 
ejus dextram. 51 Respondens autem 
Jesus ait: Sinite usque huc: et cum 
tetigisset auriculam ejus, sanavit eum. 
52 Dixit autem Jesus ad eos qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus: 53 Cum cotidie vobiscum 
fuerim in templo, non extendistis 
manus in me: sed hee est 
hora vestra et potestas tenebrarum. 
51 Comprehendentes autem eum duxe- 


runt ad domum principis sacerdotum: 


———— — 


BIELIG 


ST. LUKE, XXII. 


a3 And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. 
4 And being in an agony he prayed 
more earnestly: and his sweat was 
as it were great drops of blood 


falling down to the ground. 4s And 


when he rose up from prayer, and 


was come to his disciples, he found 
them sleeping for sorrow, 46 And said 
unto them, Why sleep ye? rise and 
pray, lest ye enter into temptation. 
a T And while he yet spake, behold a 
multitude, and he that was called 
Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to 
kiss him. 
Judas, betrayest thou the Son of man 
with a kiss? 49 When they which 


were about him saw what would follow, 


48 But Jesus said unto him, 


they said unto him, Lord, shall we | 


so T And one 
l of them smote the servant of the high 
priest, and eut off his right ear. 51 And 


smite with the sword ? 


- answered and said, Suffer ye 


thus far. And he touched his ear, and 
vealed him. & Then Jesus said unto 
he chief priests, and captains of the 
temple, and the elders, which were 
come to him, Be ye come out, as against 
a thief, with swords and staves ? 
L When I was daily with you in the 
temple, ye stretched forth no hands 
against me: but this is your hour, and 
the power of darkness. ss T Then 
took they him, and led him, and 
brought him into the high priest's 


And Peter followed afar off. 
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Go. Lucd, 22. 


LOT T. 


ST. LUC, XXI. 


43 Es erſchien ihm aber ein Engel vom | 43 Alors il lui apparut du ciel un ange 


Himmel, und ftarfete thn. * Und es fam, 
daß er mit dem Tode rang, und betete 
heftiger. Es ward aber ſein Schweiß 
wie Blutstropfen, die fielen auf die Erde. 
45 Und er ftanb auf von dem Gebet, und 
kam zu feinen Jüngern, und fand fte ſchla⸗ 
fend vor Traurigkeit; 4e Und ſprach zu 
ihnen: Was ſchlafet ihr? Stehet auf und 
betet, auf daß ihr nicht in Anfechtung fal— 
let. 
Schaar, und Einer von den Zwölfen, ge— 


47 Da er aber noch redete, ſiehe, die 


nannt Judas, ging vor ihnen her, und 
nahete ſich zu Jeſu, ihn zu füffen. 4 Jefus 
aber ſprach zu ihm: Juda, verrätheſt du 
des Menſchen Sohn mit einem Kuß? 
40 Da aber ſahen, die um ihn waren, was 
da werden wollte, ſprachen ſie zu ihm: 
Herr, ſollen wir mit dem Schwerdt drein 
ſchlagen? 50 Und einer aus ihnen ſchlug 
des Hohenprieſters Knecht, und hieb ihm 
ſein rechtes Ohr ab. 
wortete, und ſprach: Laßt ſie doch ſo ferne 


51 Jeſus aber ant⸗ 
machen. Und er rührete ſein Ohr an, 
und heilete ihn. 
den Hohenprieſtern, und Hauptleuten des 
Tempels, und den Aelteſten, die über ihn 
gekommen waren: Ihr ſeyd, als zu einem 
Mörder, mit Schwerdtern und mit Stan— 
ss Ich bin täglich bei 
euch im Tempel geweſen, und ibr babt 


gen ausgegangen. 


keine Hand an mich geleget; aber dies iſt 
eure Stunde, und die Macht der Finſter— 
nig. s4 Sie griffen ibn aber, und fübreten 
ibn, und brachten ihn in des Hobenprieſters 
Haus. 


52 Jefus aber ſprach zu 


Petrus aber folgte von ferne. 


qui le fortifia. 


il priait plus instamment. Or sa sueur, 


4. Et étant en agonie, 


semblable à des gouttes de sang, coulait 
jusqu'à terre. 45 Puis s'étant levé 
après sa prière, il revint à ses disci- 
ples, qu'il trouva endormis de tristesse. 
1& Et il leur dit: Pourquoi dormez- 
vous? Levez-vous et priez, afin que 


vous n'entriez pas en tentation. 
47 Comme il parlait encore, voici une 
troupe de gens; et celui qui s'appelait 
Judas, l'un des douze, allait devant 
eux... Et il s'approcha de Jésus pour 
le baiser. 4s Mais Jésus lui dit : Judas, 
trahis-tu le Fils de l'homme par un 
baiser? 49 Alors ceux qui étaient 
autour de lui, voyant ce qui allait 
arriver, lui dirent: Seigneur, frappe- 
æ T Et lun 


d'eux frappa le serviteur du souverain 


rons-nous de l'épée? 


Sacrificateur, et lui emporta l'oreille 


droite. 5i Mais Jésus, prenant la 


| parole, dit: Laissez faire jusque-là. 


Et lui ayant touché l'oreille, il le guérit. 
52 Puis Jésus dit aux principaux Sa- 
erificateurs, aux capitaines du temple 
et aux anciens qui étaient venus con- 
tre lui: Vous étes sortis avec des épées 
et des batons comme après un brigand. 
53 Quand j'étais tous les jours dans le 
temple avec vous, vous n'avez pas mis 
la main sur moi. Mais c'est ici votre 
heure, et la puissance des ténébres. 
*« 


54 Alors 


lavant saisj, ils l'em- 


menerent, et le firent entver dans 
la maison du 


teur. Or 


souverain Sacrifica- 


Pierre suivait de loia- 


BIDPLIA BEL AGLOSTTA. 
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e D aad si vobis dixero, non creditis mibi: 


SEC. LUCAM, XXII. 


55 Accenso autem igni in medio atrio 
et circumsedentibus illis erat Petrus 
in medio eorum. 56 Quem cum vidisset 
ancilla quedam sedentem ad lumen et 
eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum 
6 At 


ille negavit eum 


dicens: Mulier, non novi illum. ss Et 
post pusillum alius videns eum dixit : 
Et tu de illis es. Petrus vero ait: O 
homo, non sum. 5» Et intervallo facto 
quasi hore unius alius quidam affirma- 
Vere et hic cum illo erat : 


60 Et ait Petrus: 


bat dicens : 
nam et Galilzus est. 
Homo, nescio quid dicis. Et continuo 
adhuc illo loquente cantavit gallus, 
& Et conversus Dominus respexit | 
Petrum, et recordatus est Petrus verbi 
Domini, sicut dixit quia prius quam 
gallus cantet ter me negabis: e Et 
egressus foras Petrus flevit amare. 
es Et viri qui tenebant eum inludebant 
ei czedentes, 64 Et velaverunt eum et 
percutiebant faciem ejus, et interroga- 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis 
est qui te percussit? 65 Et alia multa 
blasphemantes dicebant in eum. es Et 
ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis et principes sacerdotum et 
scribe et duxerunt illum in con- 


cilium suum, dicentes: Si tu 


67 Et ait illis: 


es 


Christus, dic nobis. 


Christ? tell us. 


LTA. 


ST. LUKE, XXII. 


ss And when they had kindled a fire 
in the midst of the hall, and were set 
down together, Peter sat down among 
them. :e But & certain maid beheld 
him as he sat by the fire, and earnestly 
Jooked upon him, and said, This man 
57 And he denied 
him, saying, Woman, I know him not. 
ss And after a little while another 


saw him, and said, Thou art also of 


was also with him. 


them. And Peter said, Man, I am not. 
so And about the space of one hour 
after another confidently affirmed, say- 
ing, Of a truth this fellow also was 
with him: for he is a Galilzean. so And 
Peter said, Man, I know not what 
thou sayest. And immediately, while 
he yet spake, the cock crew. ei And 
the Lord turned, and looked upon 
Peter. And Peter remembered the 
word of the Lord, how he had said 
unto him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. 62 And Peter 
went out, and wept bitterly. 63T And 
the men that held Jesus mocked him, 


and smote him. e And when they 
. had blindfolded him, they struck him 


on the face, and asked him, saying, 
Prophesy, who is it that smote thee ? 
as And many other things blasphe- 
mously spake they against him. 
«€ T And as soon as it was day, 
the elders of the people and the 
chief priests and the scribes came 
together, and led him into their 
council saying, er Art thou the 
And he said unto 


them, If 1 tell you, ye will not believe: 
503 


Ev. Luca, 22. 


6s Da zündeten ſie ein Feuer an mitten 


im Pallaſt, und ſetzten ſich zuſammen, und 


Petrus ſetzte fid) unter fie. se Da fab ihn 
eine Magd ſitzen bei dem Licht, und ſah 
eben auf ihn, und ſprach zu ihm: Dieſer 


war auch mit ihm. 57 Er aber verleug- 


nete ihn, und ſprach: Weib, ich kenne ihn 


nicht. 
ihn ein anderer, und ſprach: Du biſt auch 
derer einer. Petrus aber ſprach: Menſch, 
ich bin es nicht. 
bei einer Stunde, bekräftigte es ein an— 
derer, und ſprach: Wahrlich, dieſer war 
auch mit ihm, denn er iſt ein Galiläer. 
eo Petrus aber ſprach: Menſch, ich weiß 
nicht, was du ſagſt. Und alſobald, da er 
noch redete, krähete der Hahn. er Und 
der Herr wandte ſich, und ſah Petrum an. 
Und Petrus gedachte an des Herrn Wort, 
als er zu ihm geſagt hatte: Ehe denn der 
Hahn krähet, wirſt du mich dreimal ver— 
leugnen. e: Und Petrus ging hinaus, 
und weinete bitterlich. «63 Die Männer 
aber, die Jeſum hielten, verſpotteten ihn, 
und ſchlugen ihn, e Verdeckten ihn, und 
ſchlugen ihn ins Angeſicht, und fragten 
ihn, und ſprachen: Weiſſage, wer iſt es, 
der dich ſchlug? 65 Und viele andere Lå- 
ſterungen ſagten ſie wider ihn. es Und 
als es Tag ward, ſammelten ſich die 
Aelteſten des Volks, die Hobenpriefter 
und Schriftgelehrten, 
ihn hinauf vor ibren Rath, — ez Und 
ſprachen: Biſt Du Chriſtus? Sage es 


und 


uns. Er ſprach aber zu ihnen: Sage 


ich es euch, ſo glaubet ihr es nicht: 


5s Und über eine kleine Weile fab | 


29 Und über eine Weile, 


führeten 


ST. LUC, XXII. 


65 Et, ces gens ayant allumé du feu 
au milieu de la cour, et s'étant assis 


ensemble, Pierre s'assit parmi eux. 


s& Et une servante le voyant assis 
aupres du feu, et le regardant atten- 
était 


57 Mais il renia Jésus, en 


tivement, dit: Celui-ci aussi 
avec lui. 


disant : Femme, je nele connais point. 


s Et un peu apres, un autre le voyant, 
dit: Toi aussi, tu es de ces gens-là. 
Mais Pierre dit: Homme! je n'en suis 
point. 5e Et environ une heure plus 
tard un autre affirmait et disait: Cer- 
tainement celui-ci était aussi avec lui, 
eo Et Pierre dit: 
Et 


au méme instant, comme il parlait 


car il est Galiléen. 


Homme ! je ne sais ce que tu dis. 


encore, le coq chanta. ei Et le Seigneur 
se tournant, regarda Pierre. Et Pierre 
se ressouvint de la parole du Seigneur, 
qui lui avait dit: Avant quele coq 
ait chanté, tu me renieras trois fois. 
e2 Alors Pierre, étant sorti, pleura 
amèrement. 63 {| Or ceux qui tenaient 
Jésus, se moquaient de lui et le frap- 
paient. e Et lui ayant bandé les 
yeux, ils lui donnaient des coups sur 
le visage, et l'interrogeaient, en disant : 
Devine qui est celui qui t'a frappé ? 
e; Et ils proféraient contre lui beau- 
coup d'autres paroles outrageantes. 
es T Et quand le jour fut venu, les 
| anciens du peuple, les principaux 
| Sacrificateurs et les Scribes s'assemble- 

rent, et l'emmenérent dans leur conseil. 
| 67 Et ils dirent: Si tu est le Christ, 
dis-le-nous. Et il leur répondit: Si je 


vous le dis, vous ne le croirez point. 
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HERAAG POTTS. 


SEC. LUCAM, XXII. XXIII. 


es Si autem et non 


interrogavero, 
respondebitis mihi neque dimittetis. 
69 Ex hoc autem erit. Filius hominis 
sedens a dextris virtutis Dei. 20 Dixe- 
runt autem omnes: Tu ergo es Filius 
Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego 
sum. 71 At illi dixerunt: Quid adhue 
desideramus testimonium ? ipsi enim 


audivimus de ore ejus. 


CAPUT XXIII. 


1 ET surgens omnis multitudo eorum 
duxerunt illum ad Pilatum. 2 Ceepe- 
runt autem illum accusare dicentes 
Hunc invenimus subvertentem gentem 
nostram et prohihentem tributa dare 
Cesari et dicentem se Christum regen 
esse. 3 Pilatus autem interrogavit 


Tu es rex Judæorum f 


eum dicens: 
At ille respondens ait: 
4 Ait autem Pilatus ad principe 
sacerdotum et turbas: Nihil inveni 
cause in hoc homine. s At illi invales 
cebant dicentes: Commovet populum 
docens per universam Judæam 
incipiens a Galilæa usque huc. 6 Pi 
latus autera audiens Galilzeam interro 
gavit si homo Galileus esset, 7 | 
ut cognovit quod de Herodis potesta 


esset, remisit eum ad Herodem, qu 


et ipse Hierosolymis erat illis diebu 


BIBLIA BIEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XXII. XXIII. 


es And if I also ask you, ye will not 
answer me, nor let me go. e» Here- 
after shall the Son of man sit on the 
right hand of the power of God. 
% Then said they all, Art thou then 
the Son of God? And he said unto 
them, Ye say that I am. 7: And they 
said, What need we any further wit- 


ness? for we ourselves have heard of 


his own mouth. 


CHAPTER XXIII. 


i 1 AND the whole multitude of them 


arose, and led him unto Pilate. 2 And 


they began to accuse him, saying, We | 


found this fellow perverting the nation, 
and forbidding to give tribute to Cæsar, 
saying that he himself is Christ a King. 


thou the King of the Jews? And he 
answered him and said, Thou sayest 
it. 4 Then said Pilate to the chief 
| priests and to the people, I find no 
fault in this man. 5 And they were 


the more fierce, saying, He stirreth up 


the people, teaching throughout all 
Jewry, beginning from Galilee to this 
place. 6 When Pilate heard of Galilee, 
ne asked whether the man were a 
7 And as soon as he knew 


that he belonged unto Herod's jurisdic- 


Galilæan. 


jon, he sent him to Herod, who him- 


elf also was at Jerusalem at that time. 
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Ev. Lucä, 22. 23. 


es Frage ich aber, fo antwortet ihr nicht, 


und laſſet mich doch nicht los. es Darum 


von nun an wird des Menſchen Sohn 


figen zur rechten Hand der Kraft Gottes. 
70 Da ſprachen ſie alle: Biſt du denn 
Gottes Sohn? Er ſprach zu ihnen: Ihr 
faget es, denn Ich bin es. 71 Sie aber 
ſprachen: Was bedürfen wir weiter Zeug— 
niß? 


ſeinem Munde. 


Das 23. Capitel. 


1 Und der ganze Haufe ſtand auf, und 
führete ihn vor Pilatum. 2 Und fingen 
an ihn zu verklagen, und ſprachen: Dieſen 
finden wir, daß er das Volk abwendet, und 
verbietet den Schoß dem Kaiſer zu geben; 


und ſpricht, er fey Chriftus, ein König. 


3 Pi $ [ X . 
s And Pilate asked him, saying, Art fie. 


Biſt du der Juden König? Er antwor— 
tete ihm, und ſprach: Du ſageſt es. 
4 Pilatus ſprach zu den Hohenprieſtern 
und zum Volk: Ich finde keine Urſach 
an dieſem Menſchen. 
an, und ſprachen: Er hat das Volk er- 
reget, damit, daß er gelebret hat bin und 
her im ganzen jüdiſchen Lande, und hat 
in Galiläa angefangen, bis bieber. 
Pilatus Galiläa 
fragte er, ob er aus Galiläa wäre? 


e Da aber hörete, 
7 Und als er vernabm, daß er unter 
Herodis Obrigkeit gebörete, überſandte 
er ibn zu Herodes, welcher in denſelbi— 


gen Tagen auch zu Jeruſalem war. 


Wir haben es ſelbſt gehöret aus | 


6 Sie aber hielten 
i 


| 

ST. LUC, XXII XXIII. 
| es Et si je vous interroge, vous ne me 
| répondrez point; et vous ne me lais- 
| serez point aller. eo Désormais le 
| Fils de l'homme sera assis à la droite 
| dela puissance de Dieu. 20 Alors ils 
Tu es done le Fils de 


Il leur dit: Vous le dites ; je 


dirent tous: 
| Dieu? 
le suis. 71 Et ils dirent: Qu'avons 
, nous encore besoin de témoignage, 
puisque nous-mémes nous l'avons en- 


tendu de sa bouche ? 


CHAPITRE XXIII. 


v Purs toute l'assemblée s'étant 
levée, ils le menèrent à Pilate. 2 Et 
ils se mirent à laccuser, en disant: 
Nous avons trouvé cet homme per- 
vertissant le peuple, et défendant de 
donner le tribut à César, et disant 
qu'il est le Christ, le Roi. s Pilate 
linterrogea donc, en disant : Es-tu le 
Roi des Juifs? Et Jésus répondant, 
lui dit: Tu /e dis. 4 Alors Pilate dit 
aux principaux Sacrificateurs et à la 
foule du peuple: Je ne trouve aucun 
s Mais ils in- 
sistaient, en disant : Il agite le peuple, 


crime en cet homme. 


enseignant par toute la Judée, et depuis 
la Galilée, où il à commencé, jusqu'ici. 
€ Or, quand Pilate entendit parler de 
la Galilée. il demanda si cet homme 
| était Galiléen. 7 Et ayant appris 
| qu'il était de la juridiction d'Hérode, 
| il le renvoya à Hérode, qui en ces 


| jours-là était aussi à Jérusalem. 
Te. v. 8T 
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KATA AOTKAN, xy. 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


s Herodes autem viso Jesu gavisus est 


valde: erat enim cupiens ex multo 
tempore videre eum, eo quod audiret 
multa de illo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. o Interro- 
gabat autem illum multis sermonibus : 
at ipse nihil illi respondebat. 10 Sta- 
bant etiam principes sacerdotum et 
scribe constanter  accusantes eum. 
1 Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitu suo, et inlusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die: nam antea inimici erant ad 
invicem. 13 Pilatus autem convocatis 
principibus sacerdotum et magistrati- 
bus et plebe 14 Dixit ad illos: Optu- 
listis mihi hune hominem quasi aver- 
tentem populum, et ecce ego coram 
nullam causan 


vobis interrogans 


inveni in homine isto ex his in quibus | 
eum accusatis. 15 Sed neque Herodes 
nam remisi vos ad illum, et ecce nihil | 
dignum morte aetum est ei. 1e Emen 

datum ergo illum dimittam. 17 Neces 
autem habebat dimittere eis per diei 
festum unum. 1s Exclamavit autet 


simul universa turba dicens: Toll 


hune, et dimitte nobis Barabban: 


BIBLIA HEXAGLOTT &. 


Sr LUKE, XXIII. 


s T And when Herod saw Jesus, he 
was exceeding glad: for he was desir- 
ous to see him of a long season, 
because he had heard many things 
of him; and he hoped to have seen 
some miracle done by him. ə Then 
he questioned with him in many 
words; but he answered him nothing. 
10 And the chief priests and scribes 
Btood and vehemently accused him. 
mn And Herod with his men of war 
set him at nought, and mocked 
him, and arrayed him in a gorgeous 
robe, and sent him again to Pilate. 
13 T And the same day Pilate and 
Herod were made friends together: 
for before they were at enmity between 
themselves. 13 T And Pilate, when he 
had called together the chief priests 
14 Said 
unto them, Ye have brought this man 
unto me, as one that perverteth the 


and the rulers and the people, 


people: and, behold, I, having exa- 
mined him before you, have found no 
fault in this man touching those things 
whereof ye accuse him: 15 No, nor 
yet Herod: for I sent you to him; 
and, lo, nothing worthy of death is 
16 I will therefore 
17 (For 
Xf necessity he must release one unto 
hem at the feast.) 


lone unto him. 


'hastise him, and release him. 


18 And they cried 
put all at once, saying, Away with 


his man, and release unto us Barabbas : 
507 


Ev. Lucä, 23. 


s Da aber Herodes Jeſum ſah, ward er 
ſehr froh, denn er hätte ihn längſt gerne 
geſehen; denn er hatte viel von ihm ge— 
höret, und hoffte, er würde ein Zeichen von 
ibm ſehen. 9 Und er fragte ihn mander- 
lei. Er antwortete ihm aber nichts. 
10 Die Hohenprieſter aber und Schriftge— 
lehrten ſtanden, und verklagten ihn hart. 
11 Aber Herodes mit feinem Hofgeſinde 
verachtete und verſpottete ihn, legte ihm 
ein weißes Kleid an, und ſandte ihn wie— 
ber zu Pilato. 12 Auf den Tag wurden 
Pilatus und Herodes Freunde mit ein— 
ander; denn zuvor waren ſie einander 
feind. 15 Pilatus aber rief die Ho- 
henprieſter, und die Oberſten, und das 
Volk zuſammen, 1 Und ſprach zu ihnen: 
Ihr habt dieſen Menſchen zu mir gebracht, 
als der das Volk abwende. Und ſiehe, 
ich habe ihn vor euch verhöret, und finde 
an dem Menſchen der Sachen keine, der 
ihr ihn beſchuldiget; 
nicht; denn ich habe euch zu ihm geſandt; 


15 Herodes auch 


und ſiehe, man hat nichts auf ihn gebracht, 
das des Todes werth ſey. 16 Darum will 
ich ihn züchtigen und los laſſen. 
er mußte ihnen einen nach Gewobnbeit 
des Feſtes los geben. is Da ſchrie 
der ganze Haufe, und ſprach: Hinweg 


mit dieſem, und gieb uns Barabbam los; 


7 Denn 4 
| relacherai. 


lis Et 


ST. LUC, XXIII. 


s T Et lorsque Hérode vit Jésus, il en 
eut une grande joie; car il y avait 
longtemps qu'il désirait le voir, parce 
beaucoup de 


Et il espérait lui voir 


quil entendait dire 
choses de lui. 
faire quelque miracle. ə Il linter- 
rogea donc par divers discours; mais 
Jésus ne lui répondit rien. 10 Cepen- 
dant les principaux Sacrificateurs et 
les Scribes se tenaient là, l’accusant 
avec une grande véhémence. 11 Mais 
Hérode avec les gens de sa garde 
layant traité avec mépris, et l'avant 
revétu par dérision d'une robe écla- 
tante, le renvoya à Pilate. 12 T Et en 
ce méme jour Pilate et Hérode devin- 
rent amis, l'un de l'autre; car aupara- 
13 T Alors 


Pilate, ayant convoqué les principaux 


vant ils étaient ennemis. 


Sacrificateurs, les magistrats et le 


peuple, leur dit: 14 Vous m'avez 
amené cet homme comme soulevant le 
peuple; or voici, l'ayant interrogé 
devant vous, je n'ai trouvé dans cet 
homme aucun des crimes dont vous 


l'aeeusez, 15 Ni Hérode non plus; car 


je vous ai renvoyés à lui; et voici, il 


n'a rien fait qui mérite la mort. 
is Ainsi apres l'avoir fait châtier, je le 
17 Or, il fallait qu'il leur 
relàchàt un prisonnier à la féte. 
s'écria 


toute la multitude 


ensemble, en disant: Fais mourir 


celui-ci, et relàche nous Barabbas. 
3 2 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


19 Qui erat propter seditionem quon- 


dam factam in civitate et homicidium 


missus in carcerem. 2 Iterum autem 
Pilatus locutus est ad illos volens 
dimittere Jesum. 21 At illi succlama 
bant dicentes: Crucifige, crucifige 
illum. 22 Ille autem tertio dixit 
illos: Quid enim mali fecit iste? 
nullam causam mortis inveni in e0: 
corripiam ergo illum .et dimittam 
23 At ili instabant vocibus magr 
postulantes ut crucifigeretur, et invale 
24 Et Pilat 
adjudicavit fieri petitionem eoru 
25 Dimisit autem illis eum qui propi 
homicidium et seditionem mis 
fuerat in carcerem, quem  peteba 
Jesum vero tradidit voluntati eor 
: | Et cum ducerent eum, appreh 
derunt Simonem quendam Cyrenens 
venientem de villa, et imposuer 
illi erucem portare post Jesum, 27 
quebatur autem illum multa tu 
populi et mulierum, que plangeb 
et lamentabantur eum. 2s Conver 
autem ad illas Jesus dixit: . 
Hierusalem, nolite flere supe 
sed super vos ipsas flete et s 
fihos vestros: 29 Quoniam 
venient dies in quibus dicent : 
steriles, et ventres qui non gel 


runt, et ubera quæ non lactave 


IBA MF TAG LO TTA. 


———— 


ST. LUKE, XXIII. 


(Who for a certain sedition made in 
he city, and for murder, was cast into 
rison.) 20 Pilate therefore, willing to 
elease Jesus, spake again to them. 
| But they cried, saying, Crucify him, 
sity him. 2 And he said unto 
hem the third time, Why, what evil 
ath he done? I have found no cause 
f death in him: I will therefore chas- 
ise him, and let him go. 23 And they 
rere instant with loud voices, requir- 
ng that he might be crucified. And 
he voices of them and of the chief 
riests prevailed. 2 And Pilate gave 
entence that it should be as they 
equired. 25 And he released unto 
hem him that for 
aurder was cast into prison, whom 
hey had desired; but he delivered 
esus to their will. 2e And as they 
d him away, they laid hold upon 


sedition and 


ne Simon, a Cyrenian, coming out 
the country, and on him they 
id the cross, that he might bear it 
ter Jesus. 27 f And there followed 


- & great company of people, and | 


' women, which also bewailed and 


nented him. 


ito them said, Daughters of Jerusa- 


, 


^, weep not for me, but weep for 


urselves, and for your children. 
For, behold, the days are coming, in 
3 which they shall say, Blessed are the 
tren, and the wombs that never bare, 


l the paps which never gave suck. 
509 
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2s But Jesus turning 


Ev. Luca, 23. 


19 Welder mar um eines Aufrubrs, ber in 
der Stadt geſchehen war, und um eines 
Mordes willen, ins Gefängniß geworfen. 
20 Da rief Pilatus abermal zu ihnen, und 
wollte Jeſum los laſſen. 2 Sie riefen 


aber, und ſprachen: Kreuzige, kreuzige 


ihn! 22 Er aber ſprach zum dritten Mal zu | 


ihnen: Was hat denn dieſer Uebels ge— 
than? Ich finde keine Urſach des Todes 
an ihm; darum will ich ihn züchtigen und 
los laſſen. 25 Aber fie lagen ihm an mit 
großem Geſchrei, und forderten, daß er 
gekreuziget würde. Und ihr und der 
Hohenprieſter Geſchrei nahm überhand. 
21 Pilatus aber urtheilte, daß ihre Bitte 
geſchäbe. 25 Und ließ den los, der um 
Aufruhrs und Mords willen war ins 


Gefängniß geworfen, um welchen ſie 


baten; aber Jeſum übergab er ibrem 
Willen. 


ergriffen ſie einen, Simon von Kyrene, 


æ Und als fie ihn hinführeten, 


der kam vom Felde; und legten das Kreuz 


auf ihn, daß er es Jeſu nachtrüge. 


27 Es 


folgte ihm aber nach ein großer Haufe 


Volks, und Weiber, die klagten und bewei— 
neten ihn. 28 Jeſus aber wandte fid) um 
zu ihnen, und ſprach: Ihr Tochter von 
Jeruſalem, weinet nicht über mich, ſon— 
dern weinet über euch ſelbſt, und über 
eure Kinder. 29 Denn ſiebe, es wird die 
Zeit kommen, in welcher man ſagen 
wird: Selig ſind die Unfruchtbaren, und 
die Leiber, die nicht geboren baben, und 


die Brüſte, die nicht geſaͤuget baben. 


ST. LUC, XXIII. 


19 Ce dernier avait été mis en prison 
pour une sédition faite dans la ville et 
pour un meurtre. 2 Pilate, voulant 
relacher Jésus, leur parla donc encore. 
21 Mais ils s’écriaient, en disant: Cru- 
cifie! crucifie-le! 22 Et pour la troi- 
sieme fois il leur dit: Mais quel mal a 
fait cet homme? je n'ai trouvé en lui 
rien qui mérite la mort; quand je 
l'aurai donc fait chatier, je le relacherai. 
23 Mais ils insistaient à grands cris, 
demandant qu'il fat crucifié. Et leurs 
eris et ceux des principaux Sacrifica- 
teurs redoublaient. 2 Alors Pilate 
prononça que ce qu'ils demandaient 
fût fait. 25 Il leur relacha donc celui 
qui avait été mis en prison pour 
sédition et pour meurtre, ef qu'ils 
demandaient. Et il abandonna Jésus 
à leur volonté. 2 Et comme ils l'em- 
menaient, ils prirent un certain Simon, 
Cyrénien, qui venait des champs, et le 
chargérent de la croix, pour la porter 
derriere Jésus. 27 € Or il était suivi 
d'une grande multitude de peuple, et 
de femmes qui se frappaient la poitrine 
et le pleuraient. 2s Mais Jésus, s'étant 
tourné vers elles, leur dit: Filles de 
Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, 
mais pleurez sur vous-mémes et sur 
vos enfants. 2 Car voici, les jours vien- 
dront oü l'on dira: Heureuses les stéri- 
les, et celles qui n'ont point enfanté, 


et les mamelles qui n'ont point allaité 
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SEC. LUCAM, XXIII. 
30 Tunc incipient dicere montibus : Ca- 
dete super nos, et collibus: Operite nos: 
31 Quia si in viridi ligno hee faciunt, 


in arido quid fiet? sz Ducebantur 


autem et alii duo nequam cum eo 
interficerentur. 33 Et postquam vene: 
runt in locum qui vocatur Calvaria, 
ibi crucifixerunt eum; et latrones, 
unum a dextris et alterum a sinis 
34 Jesus autem dicebat: Pater, dimitte 
ilis: non enim sciunt quid faciunt 
Dividentes vero vestimenta ejus mise. 
runt sortes. as Et stabat populu 
spectans, et deridebant illum prineip 
cum eis dicentes: Alios salvos fecit, § 
salvum faciat, si hic est Christus De 
electus. 36 Inludebant autem ei 
milites accedentes et acetum offerentes 
illi, 37 Et dicentes: Si tu es rex Ju- 
dzeorum, salvum te fac. 3s Erat autem 
et superscriptio inscripta super illum 
litteris graecis et latinis et hebreicis: 
39 Unus autem 


Hie est rex Judeeorum. 


de his qui pendebant latronibus 
W eum dicens: Si tu ss 
Christus, sal vum fac temet ipsum 
nos. 4» Respondens autem alter i 
pabat illum dicens: Neque tu times 


Deum, quod in eadem damnatione es 


BIB LI A 


ST. LUKE, XXIII. 


30 Then shall they begin to say to 
the mountains, Fall on us; and to 
the hills, Cover us. 31 For if they 
do these things in a green tree, what 
shall be done in the dry? 32 And 
there were also two other, malefactors, 
led with him to be put to death. 
33 And when they were come to the 


place, which is called Calvary, there 


they crucified him, and the malefactors, 


one on the right hand, and the other | 


on the left. 34 T Then said Jesus, 
Father, forgive them; for they know 
And they parted 
35 And the 


And the 


not what they do. 
his raiment, and cast lots. 
people stood beholding. 
rulers also with them derided him, 
saying, He saved others; let him save 
himself, if he be Christ, the chosen of 
God. 


him, coming to him, and offering him 


3 And the soldiers also mocked 


vinegar, 37 And saying, If thou be the 
33 And 


a superscription g. was written over 


king of the Jews, save thyself. 


him in letters of Greek, and Latin, and 
Hebrew, THIS IS THE KING OF 
THE JEWS. o And one of the 
malefactors which were hanged railed 
on him, saying, If thou be Christ, 
save thyself and us. „ But the 
other answering rebuked him, saying, 


Dost not thou fear God, seeing thou 


in the 
511 


art same  condemnation ? 


Ev. Luca, 23. 


30 Dann werben fie anfangen zu fagen zu 
den Bergen: Fallet über uns! und zu den 
Hügeln: Decket uns! Denn ſo man 
das thut am grünen Holz, was will am 
dürren werden? a2 Es wurden aber auch 
hingeführet zween Andere Uebelthäter, 
daß fie mit ihm abgethan würden. 33 Und 
als ſie kamen an die Stätte, die da heißt 
Schedelſtätte, kreuzigten ſie ihn daſelbſt, 
und die Uebelthäter mit ihm, einen zur 
Rechten, und einen zur Linken. Jeſus 
aber ſprach: Vater, vergieb ihnen; denn 
Und ſie 
theilten ſeine Kleider, und warfen das 
35 Und das Volk ſtand, und 


Und die Oberſten ſammt ihnen 


ſie wiſſen nicht, was ſie thun. 


Loos darum. 
ſah zu. 
ſpotteten feiner, unb ſprachen: Er hat anz 
dern geholfen, er helfe ihm ſelber, iſt Er 
Chriſt, der Auserwählte Gottes. 36 Es 
verſpotteten iyn auch die Kriegsknechte, 
traten zu ihm, und brachten ihm Eſſig, 
37 Und ſprachen: Biſt Du der Juden 
König, ſo hilf dir ſelber. ss Es war auch 
oben über ihm geſchrieben die Ueberſchrift, 
mit griechiſchen, und lateiniſchen, und 
ebräiſchen Buchſtaben: Dies iſt der 
Juden König. ze Aber der Uebelthäter 


einer, die da gehenkt waren, läſterte ihn, 


und ſprach: Biſt Du Chriſtus, ſo hilf 


dir ſelbſt, und uns. 


der du doch in gleicher Verdammniß biſt? 


Or. 


ST. LUC, XXIII. 


so Alors ils se mettront à dire aux 


montagnes: Tombez sur nous, et 


aux cóteaux: Couvrez-nous. 31 Car 
si l'on fait ces choses au bois vert, que 
fera-t-on au bois sec? 22 On en con- 
duisait aussi deux autres, des malfai- 
teurs, pour les faire mourir avec lui. 
33 Et quand ils furent venus au lieu 
qui est appelé le Calvaire, ils le cruci- 
fierent là, et les malfaiteurs aussi, l'un 
à sa droite, et l'autre à sa gauche. 
Mon Pere, 


pardonne-leur, car ils ne savent ce 


34 T Mais Jésus disait: 
qu'ils font. Or, pour faire le partage 
de ses vétements, ils les jetérent au 
sort. ss Et le peuple se tenait là et 
regardait. Les magistrats aussi se 
moquaient de lui, avec la foule, en 
disant: Il a sauvé les autres; qu'il se 
sauve lui-méme, s'il est le Christ, l'élu 
de Dieu. 
moquaient de lui; ils s'approchaient 
37 En 


disant : Si tu esle Roi des Juifs, sauve- 


36 Les soldats aussi se 
et lui présentaient du vinaigre, 
toi toi-même. ss Or, il y avait au- 
dessus de lui en lettres grecques, 
romaines, et hébraïques, cette inscrip- 
tion: CEST ICI LE ROI DES JUIFS. 


s T Et l'un des malfaiteurs qui étaient 


attachés d la croix, loutrageait en 


| disant: Si tu es le Christ, sauve- 
» Da antwortete | toi toi-même et nous aussi. 4 Mais 
der andere, ſtrafte ihn, und fprad: | 
Und du fürchteſt dich auch nicht vor Gott, 


l'autre le reprenait, en disant: Ne 


crains-tu donc point Dieu, toi que es 


frappé de la méme condamnation ? 
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| 44 Erat autem fere hora sexta et tene- 


SEC. LUCAM, XXIII. 


n Et nos quidem juste, nam digna factis 


recepimus: hie vero nihil mali gessit, 


Et dicebat ad Jesum: Domine, 


memento mei cum veneris in regnum 


43 Et dixit illi Jesus: 


tuum. Amen 


dico tibi, hodie mecum eris in paradiso, 


bree factæ sunt in universa terra usque 


in nonam horam, 45 Et obscuratus est 


sol et velum templi scissum est 


medium. 4e Et clamans voce magm 


Jesus ait: Pater, in manus tuas com- 


mendo spiritum meum. Et hee dicens 


exspiravit. 47 Videns autem centurio 


quod factum fuerat, glorificavit Deum 


dicens: Vere hic homo justus est. 


42 Et omnis turba eorum qui simul 


aderant ad spectaculum istud et vide 


bant qu fiebant, percutientes pectora 


sua revertebantur. 19 Stabant aute 


ommes noti ejus a longe, et mulieres 


quae secutæ erant eum a Galilæa, hee 


videntes. 50 Et ecce vir nomine 


Joseph, qui erat decurio, vir bonus 


5& Hic non consenserat 


et justus, 


concilio et actibus eorum, ab Arima- 


thia civitate Judex, qui expectabs 


etipse regnum Dei: 52 Hic access 


ad Pilatum et petiit corpus Jesu 


ST. LUKE, XXIII. 


41 And we indeed justly ; for we receive 
‘the due reward of our deeds: but this 


42 And 


he said unto Jesus, Lord, remember me 


man hath done nothing amiss. 


when thou comest into thy kingdom. 
And Jesus said unto him, Verily I 
‘say unto thee, To day shalt thou be 
™ me in paradise. 4 And it was 
P the sixth hour, and there was 
a darkness over all the earth until 
the ninth hour. 4 And the sun was 
darkened, and the veil of the temple 
was rent inthe midst. 46 And when 
Jesus had cried with a loud voice, he 
said, Father, into thy hands I com- 
mend my spirit : and having said thus, 
he gave up the ghost. / Now when 
the centurion saw what was done, he 
glorified God, saying, Certainly this 
48 And all the 
people that came together to that 
Sight, beholding the things which were 
done, smote their breasts, and returned. 
4 And all his acquaintance, and the 


Was a righteous man. 


'omen that followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these things. 
$0 € And, behold, there was a man 
amed Joseph, a counsellor; and he 
51 (The 
same had not consented to the counsel 
nd deed of them ;) he was of Arima- 
hæa, a city of the Jews: who also 
himself waited for the kingdom of 
62 This man went unto Pilate, 


begsed the 
513 


was a good man, and a just: 


body of Jesus. 


3] 
hes 


— 


Ev. Luca, 23. 


41 Und zwar wir find billig darinnen, denn 


DLL TTA. 


ST LUG, VIII. 


1 Et pour nous, nous le sommes 


wir empfangen, was unſere Thaten werth justement; car nous recevons ce que 


ſind; dieſer aber hat nichts Ungeſchicktes méritent nos actions; mais celui-ci 


4 Und fprad zu Jeſu: Herr, 
gedenke an mich, wenn du in dein Reich 
kommſt. 43 Und Jeſus ſprach zu ihm: 
Wahrlich, ich ſage dir, heute wirſt du mit 
Und es war 


gehandelt. 


mir im Paradieſe ſeyn. 
um die ſechſte Stunde, und es ward eine 
Finſterniß über das ganze Land, bis an 
die neunte Stunde. 
verlor ihren Schein, und der Vorhang des 
Tempels zerriß mitten entzwei. 4e Und 
Jeſus rief laut, und ſprach: Vater, ich 
befehle meinen Geiſt in deine Hände! 
Und als er das geſagt hatte, verſchied er. 
4 Da aber der Hauptmann fab, was da 


4 Und die Sonne 


| aume. 


| 


| 


geſchah, pries er Gott, unb ſprach: Für- | 


wahr, dieſer ift ein frommer Menſch ge- | 
] 


wefen, 4e Und alles Volk, das babet war 
und zuſah, ba fie ſahen, was ba geſchah; 
ſchlugen ſie an ihre Bruſt, und wandten 
wieder um. Es ſtanden aber alle ſeine 
Verwandten von ferne, und die Weiber, 
die ihm aus Galiläa waren nachge— 
folget, und ſahen das alles. 50 Und 
ſiehe, ein Mann, mit Namen Joſeph, ein 
Rathsherr, der war ein guter frommer 
Mann; Een Der hatte nicht gewilliget in 
ihren Rath und Handel, der war von 
Arimathia, der Stadt der Juden, der auch 


auf das Reich Gottes wartete; s2 Der 


n'a fait aucun mal. 42 Puis il disait 
à Jésus: Seigneur, souviens-toi de 
moi quand tu viendras en ton roy- 
4 Et Jésus lui dit: Je te 
dis, en vérité, qu'aujourd'hui 


seras 


tu 
avec moi dans le paradis. 
«4 Or, c'était environ la sixième heure, 
et il y eut des ténebres sur tout le 
pays jusqu'à la neuvième heure. 45 Et 
le soleil s'obseurcit, et le voile du 
temple se déchira par le milieu. 
4 T Alors Jésus, s'écriant à haute voix, 
dit: Mon Pére, je remets mon esprit 
entre tes mains. Et, ayant dit cela, il 
rendit l'esprit. 7 Or le centenier, 
voyant ce qui était arrivé, glorifia 
Dieu, en disant: Assurément cet homme 
était un juste. 4s Et toute la multi- 


tude qui s'était assemblée à ce spec- 


tacle, voyant les choses qui étaient 


| arrivées, s'en retournait en se frappant 


la poitrine. 49 Et tous ceux qui 
étaient de sa connaissance, et les fem- 
mes qui l'avaient suivi de la Galilée, 
se tenaient loin, regardant ces choses. 
so T Et voici, un homme appelé 
Joseph, qui était sénateur, homme de 
bien, et juste, sı Qui n'avait point 
consenti à leur dessein, ni à ce qu ils 
avaient fait; qui était d'Arimathée, 
ville des Juifs, e¢ qui, lui aussi, atten- 


dait le royaume de Dieu; s*Étant venu 


ging zu Pilato, und bat um den Leib eju: | à Pilate, lui demanda le corps de Jésús. 
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SEC. LUCAM, XXIII. XXIV. 


6 Et depositum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
6&1 Et dies erat parasceves, et sabbatum 
inlucescebat. ss Subsecute autem 
mulieres, que cum ipso venerant de 
Galilea, viderunt monumentum et 
quemadmodum positum erat corpus 
ejus, 56 Et revertentes paraverunt 


aromata et ungenta : et sabbato quidem 


siluerunt secundum mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 UNA autem sabbati valde diluculo 


venerunt ad monumentum portantes 
quze paraverant aromata. 2 Etinvene- 
runt lapidem revolutum a monumento, 
s Et ingresse non invenerunt " 


Domini Jesu. 4 Et factum est dum 


mente consternatæ essent de isto, ecce 
duo viri steterunt secus illas in veste - 
fulgenti: 5 Cum timerent autem 
declinarent vultum in terram, dixe- 

runt ad illas: Quid queritis viventem ; 
eum mortuis? e Non est hic, sed re 
surrexit : recordamini qualiter lo 
est E cum adhuc in Galilæa e 
7 Dicens quia oportet Filium homini: 
tradi in manus hominum peccatorum 


et crucifigi et die tertia resur, 


EI DOLIA HUAAG LOTTA. 


ST. LUKE, XXIII. XXIV. 


ss And he took it down, and wrapped it 
in linen, and laid it ina sepulchre that 
was hewn instone, wherein never man 
before was laid. 54 And that day was 
the preparation, and the sabbath drew 
on, 5 And the women also, which 
came with him from Galilee, followed 
after, and beheld the sepulchre, and 
how his body was laid. se And they 
returned, and prepared spices and 
ointments; and rested the sabbath 


day according to the commandment. 


CHAPTER XXIV. 


1Now upon the first day of the 
week, very early in the morning, they 
came unto the sepulchre, bringing the 
spices which they had prepared, and 
: 2 And they 
found the stone rolled away from the 
sepulchre. s And they entered in, 
md found not the body of the Lord 
Jesus. 
vere much 


certain others with them. 


4 And it came to pass, as they 
perplexed thereabout, 
hold, two men stood by them in 
| hining garments: s And as they were 
fraid, and bowed down their faces 
|o the earth, they said unto them, 
Vhy seek ye the living among the 
lead? e He is not here, but is risen: 
member how he spake unto you 
hen he was yet inGalilee, ; Saying, 
he Son of man must be delivered 
ito the hands of sinful men, and be 
ucined, and the third day rise again. 


And they remembered his words, | 


515 


Ev. Lucd, 23. 24. ST. LUC, XXIII. XXIV. 


ss Und nahm ihn ab, wickelte ihn in eine | ss Et l'ayant descendu de la croiz, il 


Leinwand, und legte ihn in ein gehauen l'enveloppa dans un linceul, et le mit 
dans un sépulcre taillé dans le roc, où 
s4 Or 
c'était le jour de la préparation, et le 
55 Et les 


femmes qui étaient venues de Galilée 


Grab, darinnen niemand je gelegen war. zo M 
personne n'avait encore été mis. 


54 Und es war ber Rüſttag, und ber Sab- 
bath brach an. ss Es folgten aber die Wei- | sabbat allait commencer. 
ber nach, die mit ihm gekommen waren aus 
Galiläa, und beſchaueten das Grab, und 
se Sie kehre⸗ 


ten aber um, und bereiteten Speceret und 


avec Jésus, ayant suivi Joseph, regar- 
dèrent le sépulcre, et comment le corps 
de Jésus y était mis. 
retournées, elles préparérent des aro- 
mates et des parfums. Et le jour du 
sabbat, elles se reposèrent selon le 


wie fein Leib geleget ward. 86 Puis s'en étant 


Salben; unb ben Sabbath über waren fte 
ftilfe, nach dem Geſetz. 


commandement de la loi. 


Das 24. Capitel. CHAPITRE XXIV. 


1 Aber an der Sabbather Einem febr | I Mars le premier jour de la semaine, 


frühe, famen fie zum Grabe, unb trugen | de grand matin, elles vinrent au 
die Specerei, die fie bereitet hatten, und | seul) apportant les aromates qu'el- 
| les avaient préparés. 


p nd Et quelques 
etliche mit ihnen. 2 Sie fanden aber ben | 


autres femmes vinrent avec elles. 2 Or 
Stein abgewälzet von dem Grabe; | elles trouvèrent la pierre roulée de 


3 Und gingen hinein, und fanden ben Leib | devant le sépulcre. s Et étant entrées, 


des Herrn Jeſu nicht. 4 Und ba fie darum ellesene trouvèrent. dee canem 


Seigneur Jésus. 4 Et comme elles 


bekümmert waren, ſiehe, da traten bei ſie étaient en grande perplexité à ce sujet, 
zween Männer mit glänzenden Kleidern. 
s Und ſie erſchraken, und ſchlugen ihre 
Angeſichter nieder zu der Erde. Da 
fpraden fie zu ihnen: Was ſuchet ihr 
den Lebendigen bei den Todten? e Gr ift 
Gedenket 


voici, il arriva que deux hommes se 


* 


présenterent à elles en vétements 


resplendissants. 5 Et comme elles 
étaient épouvantées et qu'elles bais- 
saient le visage vers la terre, ils leur 
dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi 
e Il 


n'est point ici, mais il est ressuscité ; 


nicht hier, er ift auferſtanden. les morts celui qui est vivant? 


ie er a in Ga⸗ P 
daran, wie er euch fagte, da er noch in Ga souvenez-vous de quelle manière il 


lila war, 7 Und ſprach: Des Menſchen vous parlait quand il était encore en 


Galilée, 
Fils de l'homme soit livré entre les 


Sohn muß überantwortet werden in die 7 En disant: II faut que le 


Hände der Sünder, und gekreuziget wer— . Wm — 
mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et 


den, und am dritten Tage auferſteben. qu'il ressuscite le troisième jour? s Alors 


elles se ressouvinrent de ses paroles. 
8 * 2 


s Und ſie gedachten an ſeine Worte. 


B ILB L LA IHUEXAGG TI OE 


KATA AOTKAN, x6. 


* e A 1 
o Kul trootpéyyacat amò Tod pvnpeiov 
åmjyyeav mávra TaÜ)Ta Tois ée 
cal mâow Tois Xovrois. 10°Hoav de 
% Maydarnvy Mapia xai 'lIoávva xai 
Mapía 7) `Iaroßov, Kat ai Xovrai avv 
» ^ L4 ` * y , 
avTais €Xeyov TPOS TOUS d'r00TOXoUS 
e^ * , 7 > , , 
rabra. 11 Kal é$ávgocav évormiov av- 
A e * ^ N ex. ^ * 
TOV dcc ANPOS TA p9uara TadTa, Kal 
nriatow avtais. [12 “O dé Ilérpos 
> ^ y — * ^ * 
dvacTüs €Opajev emt TO pvnpeiov, Kal 
mapaxuwas t Ta oÂovia Keipeva 
pova, kal dri, pos éavróv bau- 
ptov Tò yeyoves.| 13 Kai (6o? 6vo éE 
avrÀv èv AUTH TH Nuépa "jcav Tropevó- 
» , U , , 
ue eig kon» àméyovcav oaTadious 
e , , * e y 2 » 
eEnxovta amo ‘Iepovoadnp, 7) Ovoua 
Euuaobe, 14 Kai avtoi wpidovy pos 
n Trepi Távrov TOV cULBEBN- 
+ , N , , > ^ 
KoTwy TovTwy. 15 Kai éyévero èv TO 
Ls ^ > ^ * ^ N , * 
OLLNeiV avTOUS Kat ouventetv, Kai avTos 
, ^ H ?/ 2 , ^ 
Inoois eyyicas cvveropevero avrTois. 
16 Of òè ó$Ü0aXuoi avTOv éparobvro 
e^ * , ^ , , , * 
TOU uù) éTwvyvOvav avTOv. 17 Eimev 66 


mpos avToUs* Tives o Moyot 
^ * y M , 7 
oùs àvTiBáXXere 7rpos àXX5Xovs Tepl- 
^ X , + 7 
ararobyres; kai éora0ncav akvÜporro(. 
18 ATrokpiÜeis dé els, & voua KXeó- 
7 N 3 , 
Tas, etre pos avrov: 
^ e * V , » 
apo % "lepovcaA7 kai ovk éyvas 
* , ? A A 
Tà *yevoueva év avr? €v mais "uépaus 
, 4 , A ^ 
tatas; 19 Kal ele avrois: Iota; 


Oi òè eirav abr: Ta epi Inoob 


| ^ ^ ^ 3. LA 
ro Nafapnvod, os éyévero avp mpo- 


, ^ 
| Ditns Suvaros ev Epyw kai royo évav- 


L A A * * ^ ^ 
rio TOU eoù kai cavrüg Tov Aaob, 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


o Et regresse a monumento nuntiave- | 


runt hse omnia ilis undecim et 


ceteris omnibus. 10 Erat autem 
Maria Magdalene et Johanna et Maria 
Jacobi et ceteræ qu cum eis erant, 
quce dicebant ad apostolos heec. u Et 
visa sunt ante illos sicut delira- 
mentum verba ista, et non eredebant 
ilis. 1» Petrus autem surgens cucurrit 
ad monumentum, et procumbens vidit 


linteamina posita, et abiit secum 


mirans quod factum fuerat. 1s Et 
ecce duo ex illis ibant ipsa die in cas- 
tellum, quod erat in spatio stadiorum 
sexaginta ab Hierusalem, nomin 
Emmaus, 14 Et ipsi loquebantur a 
invicem de his omnibus qua accid 
rant. 15 Et factum est dum fabula 
rentur et secum quererent, et ips 
Jesus appropinquans ibat cum illis 
16 Oculi autem eorum tenebantur n 
eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos 
Qui sunt hi sermones quos confert 
ad invicem ambulantes, et estis triste 
is Et respondens unus, cui nom 
Cleopas, dixit ei: Tu solus peregri 
es in Hierusalem et non cognow 
quz facta sunt in illa his diebus 
19 Quibus ille dixit: Que? Et di 
runt: De Jesu Nazareno, qui f 
vir propheta potens in opere 


sermone coram Deo et omni popt 


— M — M MÀ — 


EE, XXIV. 


» And returned from the sepulchre, and 
told all these things unto the eleven, 
and to all the rest. 
and Joanna, and Mary 


10 It was Mary 
Magdalene, 
the mother of James, and other women 
that were with them, which told 
these things unto the apostles. 
1 And their words seemed to them 
as idle tales, 
them not. 
ran unto the sepulchre; and stooping 
down, he beheld the linen clothes laid 
by themselves, and departed, wonder- 
ing in himself at that which was come 
to pass. 13 T And, behold, two of 
them went that same day to a village 


and they believed 


12 Then arose Peter, and 


called Emmaus, which was from Jeru- 
salem about threescore furlongs. 14 And 
they talked together of all these things 
which had happened. 1s And it came 
to pass, that, while they communed 
together and reasoned, Jesus himself 
drew near, and went with them. 
1 But their eyes were holden that 
17 And he 
aid unto them, What manner of com- 


they should not know him. 


lunications are these that ye have one 
to another, as ye walk, and are sad? 
‘8 And the one of them, whose name 
was Cleopas, answering said unto him, 
Art thou only a stranger in Jerusalem, 
ind hast not known the things which 
we come to pass there in these days? 
And he said unto them, What 
And they said unto him, 
Yoncerning Jesus of Nazareth, which 
yas a prophet mighty in deed and 


ord before God and all the people: 
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hin "s ? 


Ev. Luca, 24. 


9 Und fie gingen wieder oom Grabe, und 
verkündigten das alles den Elfen, und ben 
andern allen. 10 Es war aber Maria 
Magdalena, und Johanna, und Maria 
Jacobi, und andere mit ihnen, die ſolches 
n Und es däuchten 
ſie ihre Worte eben, als wären es Mähr— 


den Apoſteln ſagten. 


lein, und glaubten ihnen nicht. 12 Petrus 
aber ſtund auf, und lief zum Grabe, und 
bückte ſich hinein, und ſahe die leinenen 
Tücher allein liegen, und ging davon; 
und es nahm ihn Wunder, wie es zuginge. 
13 Und ſiehe, zween aus ihnen gingen an 
demſelbigen Tage in einen Flecken, der 
war von Jeruſalem ſechszig Feldweges 
weit, Def Name heißt Emmaus. 14 Und 
ſie redeten mit einander von allen dieſen 
Geſchichten. 1s Und es geſchah, da ſie ſo 
redeten, und befragten ſich mit einander, 
nahete Jeſus zu ihnen, und wandelte mit 
ihnen. 16 Aber ihre Augen wurden ge- 
halten, daß fie ihn nicht kannten. 17 Er 
ſprach aber zu ihnen: Was ſind das für 
Reden, die ihr zwiſchen euch handelt un— 
terweges, und ſeid traurig? is Da ant⸗ 
wortete Einer, mit Namen Cleophas, und 
ſprach zu ihm: Biſt du allein unter den 
Fremdlingen zu Jeruſalem, der nicht 
wiſſe, was in dieſen Tagen darinnen 
geſchehen iſt? 19 Und er ſprach zu ihnen: 
Welches? Sie aber ſprachen zu ibm: 


Das von Jeſu von Nazareth, welcher 


| 


| und Worten, vor Gott und allem Volk. | 


war ein Prophet, mächtig von Thaten 


FT. 
. = — | F 


tout tristes ? 


ST. LUC, NIV. 
ə Puis s'en étant retournées du sépul- 
cre, elles annoncèrent toutes ces choses 


10 Or, 


ce furent, Marie-Magdelaine, et Jeanne 


aux onze et à tous les autres. 


et Marie, mére de Jacques, et les 
autres avec elles, qui dirent ces choses 
aux Apóotres. 1n Mais les paroles de 
ces femmes leur parurent comme une 
réverie, et ils ne les crurent point. 
12 Néanmoins Pierre s'étant levé, 
courut au sépulere; et s'étant baissé 
pour regarder, il ne vit que les linceuls 
mis à côté. Puis il partit, s'étonnant 
en lui-méme de ce qui était arrivé. 
13 f Or voici, ce jour-là méme deux 
d'entre eux s'en allaient à un village 
nommé Emmaiis, éloigné de Jérusalem 
de soixante stades. 14 Et ils s'entrete- 
naient ensemble de toutes les choses 
qui s'étaient passées. 15 Et il arriva, 
comme ils s'entretenaient et raison- 
naient ensemble, que Jésus lui-méme 
s'étant approché, se mit à marcher 
avec eux. 1e Mais leurs yeux étaient 
retenus, de sorte qu'ils ne le reconnu- 
17 Et il leur dit: Quels sont 


ces discours que vous tenez entre vous 


rent pas. 


en marchant ? Et pourquoi étes-vous 
is Alors l'un d'eux, 
nommé Cléopas, répondit et lui dit: 
Es-tu dans Jérusalem le seul étranger 
qui ne sache point les choses qui y 
19 Et il 


Ils répon- 


sont arrivées ces jours-ci ? 


leur dit: Quelles choses ? 


| dirent: Celles qui concernent Jésus 


de Nazareth, qui était un Prophète, 
puissant en œuvres et en paroles 


devant Dieu et devant tout le peuple ; 


BIBLIA HE RAG HO TT. 


KATA AOTKAN, «é. 
20 Orrs te mapéðwkav abr ot 
apxlepels xai oi ápxovres ÑV eis 


xpina Üavárov kal écravpecav avróv. 
€ ^ \ ?, rd ov 3 f , 
n Hu , dé 9XNritouev OTe avTÓs otw 
ò péA\XNwv AvrpoUcÜa, Tov 'Iopaj: 
U , ^ X ^ z , 
q q ye Kal avv TAagW TOUTOS TpiTTV 
re [4 7 * 2 2 U t 
rau ri nuépav ayet [onuepov] ad’ ov 
Tavita éyévero. 22'AXXà kai yuvaîrés 
, e "m > 2 e A , 
tives EE huv éféorQgcav nas, yevo- 
pevar opOpivai éri T0 Elo, 23 Kai 
`, t ^ * ^ , ^ 4 
ui ebpoðsat TO cpa aŭto 1dOov 
Aeyoveat kai omTaciay ayyéAwy éwpa- 
Kévat, ob Xéyovciw avTov Giv. 2 Kai 
, ^ , ^ iJ e ^ $ \ M 
áTyAÜov tives TOV ov Tiv emi TO 
^ * t [.4 M M 
urnuetor, kai ebpov ovTws kaÜwes Kai 
* ^ 4 > A X , 3 
ai yuvaixes eto, aUTOv O6 ov eldov. 
35 Kal avros eimev mpos avtovss "2 
avontot xal Hades vi xapóua Tov 
mioTeve émi "üciv ols éXaAnoay oi 
mpopirar. 2 Oùyl tadra Edel ra 
tov Xpicrov kai eioenOeiv eis Thv do Far 
abroõ; 27 Kai apkdpevos aro Maicéws 
^ , ` / ^ A 7 
kai ao TavTwy TÓV TpopnTav repun- 
vebœe avTois év Tacals Tais ypadais 
A M € ^ M * , 
Ta mepi éavroU. 28 Kat nyyioay eis 
^ Ur . , LA * , \ 
THY chu ob éTopevovTOo, kal QUTOS 
Trpoceroujsaro TroppwTépw Tropevea bas : 
29 Kai wapeBidcavto a/TOv Xéwovres * 
Meivov pef uv, Ste mpós écmé- 
, * \ L no t e 7 
pav e Kal kékXukev NON N ie . 
Kal ciondOev ToU peivar ov . 


% Kai 


LJ `Y 
avróv per avTav, AaBwv TOv dprov 


, , 3 TM e. OA 
éyévero €v TO KaTaxOynvar 


evdoynoe kai kMácas ere οο, avTois: 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


20 Et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes mostri in 
damnationem mortis et crucifixerunt 
eum, 21 Nos autem sperabamus quia 
ipse esset redemturus Israhel: et nune 
super hzc omnia tertia dies hodie quod 
hasc facta sunt. 22 Sed et mulieres 
quaedam ex nostris terruerunt nos, quae 
ante lucem fuerunt ad monumentum, 
23 Et non invento corpore ejus vene- 
runt dicentes se etiam visionem ange- 
lorum vidisse, qui dicunt eum vivere, 
2 Et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum, et ita invenerunt sicut 
mulieres dixerunt, ipsum vero non 
invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos: 
O stulti et tardi corde ad credendi 
in omnibus que locuti sunt prophetae! 
26 Nonne hee oportuit pati Christal 
et ita intrare in gloriam suam? 27 

incipiens a Mose et omnibus prophetis. 
interpretabatur illis in omnibus scrip: 
turis quæ de ipso erant. 2s Et appro- 
pinquaverunt castello quo ibant, et 
ipse finxit se longius ire, 20 Et 
coegerunt illum dicentes: Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et de- 
clinata est jam dies. Et intravit cum 
illis. 


beret cum illis, accepit panem et 


3 Et factum est dum recum- 


benedixit ac fregit, et porrigebat illis: 


pIBLIA HBxXaQgboT'PAÀA. 


ST. LUKE, XXIV. 


20 And how the chief priests and our 
| rulers delivered him to be condemned 


to death, and have crucified him. 


z But we trusted that it had been he 


which should have redeemed Israel : 


and beside all this, to day is the third 


| day since these things were done. 


| not. 


22 Yea, and certain women also of our 
| company made us astonished, which 
23 And 
when they found not his body, they 


were early at the sepulchre; 


came, saying, that they had also seen 


a vision of angels, which said that he 
24 And certain of them 


which were with us went to the 


was alive. 


sepulchre, and found it even so as the 
women had said: but him they saw 
2 Then he said unto them, O 
fools, and slow of heart to believe all 
that the prophets have spoken: 
: Ought not Christ to have suffered 
these things, and to enter into his 
glory? sr And beginning at Moses 
and all the prophets, he expounded 


unto them in all the scriptures the 


| things concerning himself. 2 And 


they drew nigh unto the village, 
whither they went: and he made as 
though he would have gone further. 
: But they constrained him, saying, 
Abide with us: for it is toward 
evening, and the day is far spent. 
And he went in to tarry with them. 
so And it came to pass, as he sat at 
meat with them, he took bread, and 


blessed it, and brake, and gave to them. 
519 


Ev. Luca, 24. 


20 Wie ihn unſere Hohenprieſter und 
Oberſten überantwortet haben zur Ver⸗ 
dammniß des Todes, und gekreuziget. 
zi Wir aber hofften, Er follte Iſrael er- 
löſen. 
dritte Tag, daß ſolches geſchehen iſt. 
22 Auch haben uns erſchreckt etliche Wei- 


ber der Unſern, die ſind frühe bei dem 


Und über das alles iſt heute der 


Grabe geweſen, 2 Haben feinen Leib 


nicht gefunden, kommen und ſagen, ſie 


haben ein Geſicht der Engeln geſehen, 
welche fagen, er lebe. 2 Und etliche 
unter uns gingen hin zum Grabe, und 
fanden es alſo, wie die Weiber ſagten, 
aber ihn fanden fie nicht. 2s Und er ſprach 
zu ihnen: O ihr Thoren und träges 
Herzens, zu glauben alle dem, das die 
Propheten geredet haben; 2 Mußte nicht 
Chriſtus ſolches leiden, und zu ſeiner 
Herrlichkeit eingehen? 27 Und fing an 
von Moſe und allen Propheten, und legte 
ihnen alle Schriften aus, die von ihm 
gefagt waren. 23 Und fie kamen nahe zum 
Flecken, da ſie hingingen; und er ſtellte 
ſich, als wollte er weiter gehen. 29 Und 
ſie nöthigten ihn, und ſprachen: Bleibe 
bei uns, denn es will Abend werden, und 
der Tag bat fih geneiget. Und er ging bine 
ein, bei ihnen zu bleiben. Und es geſchab, 
da er mit ibnen zu Tiſche ſaß; nabm er das 


Brod, dankte, brach es, und gab es ibnen. 


ST. LUC, XXIV. 


20 Et comment les principaux Sacri- 
ficateurs et nos magistrats l'ont livré 
pour étre condamné à mort, et l'ont 
crucifié 21 Quant à nous, nous espé- 
rions que ce serait lui qui délivrerait 


Israél; et cependant avec tout cela, 


c'est aujourd'hui le troisième jour que 
22 Toutefois 
quelques femmes, d'entre nous, nous 

ont fort étonnés : 


grand matin au sépulcre, 23 Et n'ayant 


ces choses sont arrivées. 


s'étant rendues de 


pas trouvé son corps, elles sont reve- 
| nues, en disant que des anges mêmes 
| leur ont apparu et leur ont dit qu'il 

est vivant. 24 Et quelques-uns des 
nôtres sont allés au sépulcre, et ont 
trouvé les choses ainsi que les femme: 
avaient dit; mais pour lui, ils ne l'ont 
point vu. 25 Alors il leur dit: O gens 
dépourvus de sens, et d'un cceur lent à 
croire tout ce qu'ont annoncé les Pro- 
phétes! 2 Ne fallait-il pas que le 
Christ souffrit ces choses, et qu'il 
entrat dans sa gloire? 27 Puis com- 
mencant par Moise, et continuant par 
tous les Prophètes, il leur expliquait 
dans toutes les Ecritures ce qui le 
concerne. 2s Cependant, ils appro- 
chaient du village oà ils allaient, et il 
fit semblant d'aller plus loin. 29 Mais 
ils le forcérent de s'arréter en lui 
disant : Demeure avec nous, car le soir 
approche, et le jour a baissé. Il entra 
done pour demeurer avec eux. „ Et 
comme il était à table avec eux, i! 


arriva, qu'ayant pris ie pain, il le beni 
Et l'ayant rompu, il le leur distribua. 


$$ V- — — 


BIBLI A 


KATA AOTKAN, kò. 
n Abr O6 SinvoiyOncav oi opha- 
avTOS 


33 Kai 


* r * 
uol, Kal éméyvecav abr kai 


M , , ?, , * ^ 
dóavros éyévero am avTOv. 
*, M e 2 
eta mpòs àXXjXovs O jEẽv Kapdia 
Gv KaLlopevn Tv ev Tiv, ws haret 
m ^ [4 ^ e ^ x 
uiv ev TH 000, WS Oujvovyev Huiv Tas 
, ^ ^ 
ypahds; ss Kal davacravtes avt 77 
, * 
Opa vrméorpeyrav eis Teo, kai 
L3 , , N e 8 ^ 
ebpov vÜpou.cuévovs Tovs EvdEeKa Kal 
* * 3 A , , v 
robe ov dare, 34 Aéyovras ÖTL ÖVTWS 
» 7 
pyépün o Kupws xai de$0m Xiüwww. 
^ ^ € £N 
35 Kal ajroi éÉgyoüvro ta èv TH 00g 
Kal ws éyvecÓn avtois èv TH KMáce 
Tov aptov. 36 Tatra 66 abr XaXobv- 
Sia is 3 ^ * 2 1 
tov avtos [o 'Igcobs] éorn ev péow 
atau [kal reyes avrois* Eipnyn oyiv]. 
37 IIron0évres 8€ kat éupoßor yevouevor 
€Bokovrv mveðpa Oewpeiv. 38 Kai eimev 
, ^ , , > , M 
avrois* Ti reraparyuévo, éa Té, kai Gur 
Siadoyopol avaBaivovew èv f) Kapdia 


e 


b; 3 ”Iðere tas yelpds pov ra 
* 7 o 3 , 3 , , 
rovs modas pov, OTL eyo cipt avTÓs* 
Wnragpynoaté ue kai iere, Gre Trveüpua 
, * 3 L > * N 3 hN 
cápkas Kal ogTéa ovK exer Kabws ene 
Üeepetre Eyovta. [40 Kai Tobro eimow 
22 » om ` ^ S ` 
eméðerkev avTois Tas yelpas xai ToÙs 
ro0as.] Er 86 d ui. aù- 
^ > ` ^ ^ t : 
rov amò THS Xapas rai Üavpatóvrow, 
^" , ^ v , A , 
elev avrots* "Exeré te Bpwcipov èv- 
Odde; 42 Oi 86 émrébokav avrà. iyOvos 


or uépos [Kal atò nexa oiov Knpiov]: 
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HEXAGLOTTA. 


SEC. LUCAM, XXIV. 


31 Et aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum: et ipse evanuit ex 
oculis eorum. s» Et dixerunt ad 
invicem: Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loqueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? 33 Et 
surgentes eadem hora regressi sunt in 
Hierusalem, et invenerunt congregatos 
undecim et eos qui cum ipsis erant, 
34 Dicentes quod surrexit Dominus 
vere et apparuit Simoni: 35 Et ipsi 
narrabant que gesta erant in via, et 
quomodo cognoverunt eum in frac- 
tione panis. 3 Dum hee autem 
locuntur, Jesus stetit in medio eorum. 
et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite 
timere. 37 Conturbati vero et con- 


existimabant se 


3s Et dixit eis: Quid turbati. 


territi spiritum 
videre. 
estis et cogitationes ascendunt in 
corda vestra ? 39 Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum: palpate et 
videte, quia spiritus carnem et ossa 
non habet sieut me videtis habere. 
4» Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus et pedes 41 Adhuc autem 
illis non credentibus et mirantibus prae 
gaudio, dixit : Habetis hic aliquid quod 
manducetur? 4» At illi optulerunt ei ! | 
partem piscis assi et favum mellis: | 
à 


- 


p IB, TX 


ST. LUKE, XXIV. 


si And their eyes were opened, and 
they knew him: and he vanished out 
of their sight. 32 And they said one 
to another, Did not our heart burn 
within us, while he talked with us by 
the way, and while he opened to us 
the scriptures? 33 And they rose up 
the same hour, and returned to Jeru- 
salem, and found the eleven gathered 
together, and them that were with 
them, s: Saying, The Lord is risen 
indeed, and hath appeared to Simon. 
æ And they told what things were 
done in the way, and how he was 
known of them in breaking of bread. 
æT And as they thus spake, Jesus 
himself stood in the midst of them, 
and saith unto them, Peace be unto 
you. s; But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they had 
Seen a spirit. ss And he said unto 
‘them, Why are ye troubled ? and why 
do thoughts arise in your hearts? 
s Behold my hands and my feet, that 
it is I myself: handle me, and see; for 
a spirit hath not flesh and bones, as 
40 And when he had 
thus spoken, he shewed them his hands 
and his feet. 41 And while they yet 
believed not for joy, and wondered, he 


ye see me have, 


said unto them, Have ye here any 
meat? 4» And they gave him a piece of 


& broiled fish, and of an honeycomb. 
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Ev. Luca, 24. 


HAEA CLOTT A. 


ST. LUC, XXIV. 


31 Da wurden ihre Augen geöffnet, und : 31 Alors leurs yeux furent ouverts, et 


erkannten ihn. Und Er verſchwand vor ils le reconnurent; mais il disparut de 


ihnen. 32 Und fie ſprachen unter einander: 


Brannte nicht unſer Herz in uns, da er 
mit uns redete auf dem Wege, als er uns 
die Schrift öffnete? 33 Und fie ſtanden 
auf zu derſelbigen Stunde, kehreten 
wieder gen Jeruſalem, und fanden die 
Elfe verſammelt, und die bei ihnen 
waren; 34 Welche ſprachen: Der Herr ift 
wahrhaftig auferftanden, und Simoni er- 
ſchienen. 3s Und ſie erzähleten ihnen, was 
auf dem Wege geſchehen war, und wie er 
von ihnen erkannt wäre an dem, da er das 
Brod brach. 
ten, trat er ſelbſt, Jeſus, mitten unter ſie, 


36 Da fie aber davon redez 


und ſprach zu ihnen: Friede ſey mit euch! 
37 Sie erſchraken aber, und fürchteten ſich; 
meineten, fie faben einen Geiſt. 38 Und 
er ſprach zu ihnen: Was ſeid ihr ſo 
erſchrocken? Und warum kommen ſolche 
so Gebet 
meine Hände, und meine Füße, Ich bin 
es ſelber; fühlet mich, und ſehet; denn 
ein Geiſt hat nicht Fleiſch und Bein, wie 
ihr ſebet, daß ich habe. 
ſagte, zeigte er ihnen Hände und Füße. 


Gedanken in eure Herzen? 


40 Und da er das 


a Da fie aber noch nicht glaubten vor 


Freuden, und ſich verwunderten, ſprach er 


| 


devant eux. 32 Et ils se dirent l'un à 
l'autre: Notre cœur ne brülait-il pas 
au-dedans de nous, lorsquil nous 
parlait en chemin, et qu'il nous expli- 
quait les Écritures? s Et s'étant 
levés à lheure méme, ils s'en retour- 
nèrent à Jérusalem, où ils trouvèrent 
assemblés les onze et ceux qui étaient 
avec eux; 34 Lesquels disaient: Le 
Seigneur est réellement ressuscité, et il 
est apparu à Simon. 28 Et ceux-ci 
aussi racontèrent les choses qui leur 
étaient arrivées en chemin, et comment 
il avait été reconnu d'eux lorsqu'il 
rompait le pain. 36 T Or, comme ils 
disaient ces choses, Jésus lui-méme se 
présenta au milieu d'eux, et leur dit : 
Que la paix soit avec vous! s7 Mais 
eux, tout troublés et épouvantés, croy- 
aient voir un esprit. ss Et il leur dit: 
Pourquoi vous troublez-vous ? et pour- 
quoi s'éléve-t-il de telles pensées dans 
vos coeurs? so Voyez mes mains et 
mes pieds, car c'est moi-même; touchez- 
moi et voyez, car un esprit n'a ni chair 
ni os, comme vous voyea que jai. 
4» Et en disant cela, il leur montra ses 
mains et ses pieds. u Mais comme 
dans leur joie, ils ne croyaient pas 


encore, et qu'ils s'étonnaient, il leur dit : 


zu ihnen: Habt ibr bier etwas zu eſſen? | Avez-vous ici quelque chose à manger ? 


a2 Und fie legten ihm vor ein Stück u Et ils lui présentérent une pièce 


vom gebratenen Fiſch, und Honigſeim. | de poisson róti, et un rayon de miel. 


Tow. v. 8 x 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


s Et cum manducasset coram eis, 
44 Et 


Hee sunt verba quæ 


sumens reliquias dedit eis. 
dixit ad eos: 
locutus sum [ad vos] eum adhuc essem 
vobiscum, quoniam necesse est impleri 
omnia quz scripta sunt in lege Mosi 
et prophetis et psalmis de me. 45 Tunc 
aperuit ilis sensum ut intellegerent. 
scripturas, 4e Et dixit eis quoniam 
sic scriptum est, et sic oportebat. 
Christum pati et resurgere a mortuis 
die tertio, 47 Et praedicari in nomine 
ejus pzenitentiam et remissionem pec- 
catorum in omnes gentes, incipientibus 
ab Hierosolyma. 4s Vos autem estis 
testes horum. 4» Et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos: vos autem 
sedete in civitate, quoad usque indua- 
so Eduxit 


in Bethaniam, et 


mini virtutem ex alto. 
autem eos foras 
elevatis manibus suis benedixit eis. 
5i Et faetum est dum benediceret illis, 
recessit ab eis, et ferebatur in celum. 
s2 Et ipsi adorantes regressi sunt in 
Hierusalem cum gaudio magno, 53 Et 
erant semper in templo laudantes et 


benedicentes Deum. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XXIV. 


' 4 And he took it, and did eat before 
them. 44 And he said unto them, 
These are the words which I spake 
unto you, while I was yet with you, 
that all things must be fulfilled, which 
were written in the law of Moses, and 
in the prophets, and in the psalms, 
concerning me. 4 Then opened he 
their understanding, that they might 
understand the scriptures, 4% And 
said unto them, Thus it is written, and 
thus it behoved Christ to suffer, and 
| to rise from the dead the third day: 
| « And that repentance and remission 
of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jeru- 
salem, 4s And ye are witnesses of 
these things. 4e T And, behold, I send 
the promise of my Father upon you: 
| but tarry ye in the city of Jerusalem, 
| until ye be endued with power from 
| on high. sT And he led them out as 
far as to Bethany, and he lifted up his 
hands, and blessed them. 5 And it 
came to pass, while he blessed them, 
he was parted from them, and carried 
| up into heaven. 52 And they wor- 
| shipped him, and returned to Jerusalem 
with great joy: ss And were con- 
tinually in the temple. praising and 
blessing God. Amen. 


Ev. Lucd, 24. 


43 Und er nahm es, und aß vor ihnen. 
4 Er aber ſprach zu ihnen: Das ſind die 
Reden, die ich zu euch ſagte, da ich noch 
bei euch war; denn es muß alles erfüllet 
werden, was von mir geſchrieben iſt im 
Geſetz Moſis, in den Propheten, und in 
ben Pſalmen. * Da öffnete er ihnen das 
Verſtändniß, daß fie die Schrift verftanz 
den; 4e Und ſprach zu ihnen: Alfo ijt es 
geſchrieben, und alſo mußte Chriſtus lei— 
den, und auferſtehen von den Todten am 
dritten Tage; 
in ſeinem Namen, Buße und Vergebung 


47 Und predigen laffen, 


der Sünden unter allen Völkern, und 
anheben zu Jerufalem. 4 Ihr aber feid 
deß alles Zeugen. Und ſiehe, Ich will 
auf euch ſenden die Verheißung meines 
Vaters. Ihr aber ſollt in der Stadt 
Jeruſalem bleiben, bis daß ihr angethan 
werdet mit Kraft aus der Höhe. 50 Er 
führete ſie aber hinaus bis gen Bethanien, 
und hob die Hände auf, und ſegnete ſie. 
51 Und es geſchah, ba er fie ſegnete, ſchied 
er von ihnen, und fuhr auf gen Himmel. 
52 Sie aber beteten ihn an, und kehreten 
wieder gen Jeruſalem mit großer Freude; 
53 Und waren aüewege im Tempel, priefen 
und lobten Gott. 


ST. LUC, XXIV. 


4 Et layant pris, il mangea en leur 
s Puis il leur dit: Ce sont 
ici les discours que je vous tenais 


présence. 


quand j'étais encore avec vous, qu'il 
fallait que toutes les choses qui sont 
écrites de moi dans la loi de Moise, et 
dans les Prophétes, et dans les Psaumes, 
45 Alors il leur 
ouvrit l'esprit, pour leur faire entendre 
æ Et il leur dit: C'est 
ainsi qu'il est écrit; et c'est ainsi qu'il 
fallait que le Christ souffrit, et qu'il 
ressuscitat des morts le troisième jour; 


fussent accomplies. 


les Écritures. 


4 Et qu'on préchat en son nom la 
repentance et la rémission des péchés 
parmi toutes les nations, en commen- 
cant par Jérusalem. 4s Or, vous êtes 
témoins de ces choses. 4»*| Et voici, je 
vais envoyer sur vous ce qui vous a 
été promis par mon Père. 
demeurez dans la ville de Jérusalem, 
jusqu'à ce que vous soyez revétus de 
la puissance d'en haut. sæ € Ensuite 
il les mena hors de la ville jusqu'à 


Vous donc, 


Béthanie, et élevant ses mains il les 
bénit. & Et pendant quil les bénis- 
sait, il arriva qu'il se sépara d'avec eux 
et fut élevé au ciel. 5 Et eux, l'ayant 
adoré, s'en retournérent à Jérusalem 
avec une grande joie. Et ils étaient 
continuellement dans le temple, louant 
et bénissant Dieu. Amen. 


SEC. JOHANNEM. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EVANGELIUM SECUNDUM JOHANNEM. 
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SEC. JOHANNEM, CAPUT I. 


| principio erat Verbum, et Verbum 

erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. 2 Hoc erat in principio apud 
Deum. 3 Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod 
factum est. 4In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: s Et lux in tene- | 
bris lucet, et tenebre eam non com- 
e Fuit homo missus 8 
7 Hic 


venit in testimonium, ut testimonium 


prehenderunt. 


Deo, cui nomen erat Johannes: 


perhiberet de lumine, ut omnes crede- 
rent per illum. s Non erat ille lux, | 
sed ut testimonium  perhiberet de 
ə Erat lux vera, qux inlumi- i 


nat omnem hominem venientem in 


lumine. 


mundum. 10 In mundo erat, et m'm- 
dus per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognovit. u In propria 
venit, et sui eum non receperunt. 
12 Quotquot autem receperunt eum, 
dedit illis potestatem filios Dei fieri, 


his qui credunt in nomine ejus, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


wat GOSPEL 


ST. JOHN, CHAPTER I. 


E the beginning was the Word, and 

the Word was with God, and the 
Word was God. 
the beginning with God. 


2 The same was in 
3 All things 
were made by him ; and without him 


was not any thing made that was 


made. 4In him was life; and the life 
was the light of men. 
| shineth in darkness ; and the darkness 
comprehended it not. «f There was 
à man sent from God, whose name was 
John. 7 The same came for a witness, 
to bear witness of the Light, that all 
men through him might believe. s He 
was not that Light, but was sent to 
bear witness of that Light. » That 
was the true Light, which lighteth 
every man that cometh into the 
world. 10 He was in the world, and 
ithe world was made by him, and 
the world knew him not. 1 He 
la me unto his own, and his own 
received him not. 12 But as many 
as received him, to them gave he 
power to become the sons of God, 


ven to them that believe on his name: 
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6 And the light 


INT JOHN. 


Ev. S. Johannis, Capitel 1. 


3" Anfang war das Wort, und das 

Wort war bei Gott, und Gott war das 
Wort. 2 Daſſelbige war im Anfang bei 
Gott. 3 Alle Dinge find durch daſſelbige 
gemacht, und ohne daſſelbige ift nichts 
gemacht, was gemacht iſt. In ihm war 
das Leben, und das Leben war das Licht 
der Menſchen. s Und das Licht ſcheinet 
in der Finſterniß, und die Finſterniß haben 
es nicht begriffen. s Es ward ein Menſch 
von Gott geſandt, der hieß Johannes. 
7 Derſelbige kam zum Zeugniß, daß er von 
dem Licht zeugete, auf daß ſie alle durch 
s Er war nicht das Licht, 
ſondern daß er zeugete von dem Licht. 
9 Das war das wahrhaftige Licht, welches 
alle Menſchen erleuchtet, die in dieſe 
Welt kommen. 10 Es war in der Welt, 
und die Welt iſt durch daſſelbige gemacht; 
und die Welt kannte es nicht. 
fein Eigenthum, und die Seinen nahmen 
ihn nicht auf. 


ihn glaubten. 


n Er kam in 


12 Wie viele ihn aber auf- 


nahmen, denen gab er Macht Gottes Kinder 


zu werden, die an ſeinen Namen glauben; 


ohr "TO 


ST JEAN, CHAPITRE I. 


| AU commencement était le Verbe; 
et lE Verbe était avec Dieu ; et le 
Verbe était Dieu. 2 Il était au com- 


mencement avec Dieu. s Toutes choses 


ont été faites par lui, et sans lui rien 


| envoyé de Dieu. 


de ce qui a été fait n'a été fait. 4 En 
lui était la vie, et la vie était la lumiere 
des hommes. 5 Et la lumière luit dans 
les ténèbres, mais les ténèbres ne l'ont 
point reçue. e Il y eut un homme 
Son nom était Jean. 
7 Il vint pour servir de témoin, pour 
rendre témoignage à la Lumiére, afin 
e Il n'était 
pas, lui, la Lumière, mais il était envoyé 


que tous crussent par lui. 


pour rendre témoignage à la Lumière. 
9 C'était la véritable Lumière qui 
éclaire tout homme venant au monde 
10 [l était dans le monde, et le monde. 
a été fait par lui; mais le monde ne l'a 
1 Il est venu chez lui; et 
1? Mais à 
tous ceux qui l'ont recu, illeur a donné 
le droit d'étre faits enfants de Dieu, 


savoir à ceux qui croient en son nom; 


point connu. 


les siens ne l'ont point recu. 
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EPEE Pn" 
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SEC. JOHANNEM, I. | 


13 Qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis neque ex volunt 


viri sed ex Deo nati sunt. 14 Et 


verbum caro factum est et habitavit 
in nobis, et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum. 
gratiz et veritatis. 15 Johannes testis 
monium perhibet de ipso et clama 
dicens: Hic erat quem dixi vobis: 
Qui post me venturus est, ante me 
factus est, quia prior me erat. 16 Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
[et] gratiam pro gratia: 1 Quia lex 
per Mosen data est, gratia et veritas 
per Jesum Christum facta est. 1s Deum 
nemo vidit umquam : unigenitus Filius 
qui est in sinu Patris, ipse enarravi 
19 Et hoc testimonium Johannis 
quando miserunt Judæi ab Hiero 
solymis sacerdotes et Levitas ad eum 
ut interrogarent eum: Tu quis 
20 Et confessus est et non negavit, e 
confessus 


Christus. 21 Et interrogaverunt eum 


Quid ergo? Helias es tu? Et dicit 


est quia non sum eg 


Non sum. Propheta es tu? 


Non. 


Quis es? 


respondit : 22 Dixerunt erg 


ut responsum demt 


his qui miserunt nos: 


quid dic 8 
23 Ait: Ego vox ela- 


de te ipso? 
mantis in deserto: Dirigite viam 


Domini sicut dixit Esaias prophet 


Sl JOHN, I. 


1 Which were born, not of blood, 
nor of the will of the flesh, nor of 
the will of man, but of God. 14 And 
the Word was made flesh, and dwelt 
among us, (and we beheld his glory, 


the glory as of the only begotten 


of the Father,) full of grace and truth. 

15 J John bare witness of him, and 
| eried, saying, This was he of whom I 
spake, He that cometh after me is 
preferred before me: for he was before 
me. 16 And of his fulness have all 
received, and grace for grace. 
For the law was given by Moses, 
but grace and truth came by Jesus 


IF 18 No man hath seen God at 


any time; the only begotten Son, 
which is in the bosom of the Father, 
he hath declared him. 19T And this 
L the record of John, when the Jews 
| 

| confessed, and denied not; but 
confessed, I am not the Christ. 21 And 


they asked him, What then ? Art thou 
Elias? And he saith, I am not. Art 


sent priests and Levites from Jerusa- 


em to ask him, Who art thou ? 20 And 


Yj 
T 
e 


v 


thou that prophet ? And he answered, 
] 22 Then said they unto him, 
Who art thou? that we may give 
an answer to them that sent us. 
What sayest thou of thyself? 23 He 


said, I am the voice of one crying in 


of the Lord, as said the prophet Esaias. 
529 
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if 


| 


the wilderness, Make straight the way 


Ev. Johannis, 1. 


13 Welche nicht von dem Geblüt, noch von 
dem Willen des Fleiſches, noch von dem 
Willen eines Mannes, ſondern von Gott 
geboren find. 14 Und das Wort ward 
Fleiſch, und wohnete unter uns, und wir 
ſahen ſeine Herrlichkeit, eine Herrlichkeit 
als des eingebornen Sohnes vom Vater, 
voller Gnade und Wahrheit. 


nes zeuget von ihm, ruft und ſpricht: 


15 Johan- 


Dieſer war es, von dem ich geſagt habe: 
Nach mir wird kommen, der vor mir ge— 
weſen iſt, denn er war eher, denn ich. 
16 Und von ſeiner Fülle haben wir alle 
genommen Gnade um Gnade. 17 Denn 
das Geſetz iſt durch Moſen gegeben; die 
Gnade und Wahrheit iſt durch Jeſum 
Chriſtum geworden. is Niemand hat 
Gott je geſehen. Der eingeborne Sohn, 
der in des Vaters Schooß iſt, der hat es 


uns verkündiget. 19 Und dieß ift das Zeug- 


Jeruſalem Prieſter und Leviten, daß ſie 
ihn fragten: Wer bit du? 2 Und er 
bekannte, und leugnete nicht; und er be— 
kannte: Ich bin nicht Chriftus. 21 Und 
ſie fragten ihn: Was denn? Biſt du 
Elias? Er ſprach: Ich bin es nicht. 
Biſt du ein Prophet? Und er antwortete: 


Nein. 22 Da ſprachen ſie zu ihm: Was 


oe. 


ST. JEAN, I. 


13 Qui ne sont point nés du sang, ni 
de la volonté de la chair, ni de la 
volonté de l'homme, mais qui sont nés 
de Dieu. 1:4 Et le Verbe a été fait 
chair; il à habité parmi nous, plein 
de grace et de vérité; et nous avons 
contemplé sa gloire, comme la gloire 
Pere. 


du Fils unique auprès du 


15 T Jean a rendu témoignage de lui, 


et s'est écrié, disant; C'est celui dont je 


disais: Celui qui vient apres moi 
m'est préféré, car il était avant moi. 
is Et nous avons tous recu de sa 
plénitude, et grace pour grace. 17 Car 
la loi a été donnée par Moise; la 
grace et la vérité sont venues par 
Jésus-Christ. 


jamais Dieu; le Fils unique, qui est 


is Personne ne vit 


au sein du Père, est celui qui nous l'a 


révélé. 19 J Or, voici letémoignage de 


' Jean, lorsque les Juifs envoyérent de 
nig Johannis, ba die Juden fandten von 


tu? 


Jérusalem des Sacrificateurs et des 
Lévites pour lui demander: Qui est- 
2 Alors il confessa et ne nia 
point; il confessa: Ce n'est pas moi 
qui suis le Christ. 2i Et ils lui deman- 
dèrent: Quoi done, es-tu Elie? Et il 
dit: Je ne le suis point. Es-tu le 


Prophète ? Etilrépondit: Non. 2 Ils 


, lui dirent donc: Qui es-tu, afin que 


bift du denn? Daß wir Antwort geben | 


denen, die uns gejanbt haben. Was ſagſt 
du von dir ſelbſt? 28 Er ſprach: Ich 
bin eine Stimme eines Predigers in 
der Wüſte: Richtet den Weg des Herrn; 


wie der Prophet Jeſaias geſagt bat. 


nous donnions réponse à ceux qui 
nous ont envoyés? Que dis-tu de 
toi-même. 33 Je suis, dit-il, la voix 
de celui qui crie dans le désert: 
Rendez droit le chemin du Seigneur, 
dit Esaie 


comme a le prophète. 


Tir. v. 8Y 
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BELEA HEXAGLOTITTSY,. 


SEC. JOHANNEM, I. 


24 Et qui missi fuerant, erant ex 
Pharisæis, 25 Et interrogaverunt eum 
et dixerunt [ei]: Quid ergo baptizas, si 
tu non es Christus neque Helias neque 
propheta? 2 Respondit eis Johannes 
dicens: Ego baptizo in aqua, medius 
autem vestrum stetit quem vos non 
scitis: 27 Ipse est qui post me ventu- 
rus est, qui ante me factus est, cujus 
ego non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calciamenti. 2s Hee in 
Bethania facta sunt trans Jordanen, 
ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera 
die videt Johannes Jesum venientem 
ad se, et ait: Ecce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi. 30 Hic est de 


f 
quo dixi: Post me venit vir qui ante 


me factus est, quia prior me erat. 31 Et | f 


ego nesciebam eum, sed ut manifes- 
taretur in Israhel, propterea veni E 
in aqua baptizans. 32 Et testimoni 
perhibuit Johannes dicens quia vidi 
Spiritum descendentem quasi colum- 
bam de cxlo, et mansit super eum. 
33 Et ego nesciebam eum, sed qui 
misit me baptizare in aqua, ille mihi | 
dixit: Super quem videris Spiritum 
descendentem et manentem super 
eum, hic est qui baptizat in 
Spiritu sancto. 34 Et ego vidi, ei 
testimonium perhibui quia hic est 


Filius Dei. 35 Altera die iterum stabai 


prp HPe4GLoO ÜgTY,Za. 


EP JOHN, I 


24 And they which were sent were of 
the Pharisees. 2 And they asked 
him, unto him, Why 
baptizest thou then, if thou be not 
that Christ, nor Elias, neither that 


and said 


prophet ? 26 John answered them, 
saying, I baptize with water: but 
there standeth one among you, whom 
ye know not; 27 He it is, who coming 
after me is preferred before me, whose 
shoe’s latchet I am not worthy to 
unloose. 2s These things were done 
in Bethabara beyond Jordan, where 
John was baptizing. 2 T The next 
4 and saith, Behold the Lamb of 
God, which taketh away the sin of 
the world. so This is he of whom I 
said, After me cometh à man which is 


John seeth Jesus coming unto 


preferred before me: for he was before 
me. 31 And I knew him not: but 
that he should be made manifest to 
Israel, therefore am I come baptizing 
with water. 


j 
saying, I saw the Spirit descending 


32 And John bare record, 


from heaven like a dove, and it abode 
upon him. s3 And I knew him not: 
ut he that sent me to baptize with 
water the same said unto me, Upon 
hom thou shalt 
lescending, and remaining on him, the 
ame is he which baptizeth with the 
Toly Ghost. 31 And I saw, and bare 
cord that this is the Son of God. 
iT Again the next day after John 


ood, and two of his disciples; 
531 


see the Spirit 


Ev. Johannis, 1. 


21 Und die geſandt waren, die waren von 
den Phariſäern, 25 Und fragten ihn, und 
ſprachen zu ihm: Warum taufeſt du denn, 
ſo du nicht Chriſtus biſt, noch Elias, noch 
ein Prophet? 
ihnen, und ſprach: Ich taufe mit Waſſer; 
aber er iſt mitten unter euch getreten, den 
Ihr nicht fennet. 2 Der ift es, der nach 
mir kommen wird, welcher vor mir gewe— 
ſen iſt, deß Ich nicht werth bin, daß ich ſeine 
28 Dieß geſchah 
zu Bethabara, jenſeit des Jordans, da 


26 Johannes antwortete 


Schuhriemen auflöſe. 


Johannes taufte. 29 Des andern Tages 


ſiehet Johannes Jeſum zu ſich kommen, 
und ſpricht: Siehe, das iſt Gottes Lamm, 
welches der Welt Sünde trägt. so Dieſer 
iſt es, von dem ich geſagt habe: Nach mir 
kommt ein Mann, welcher vor mir gewe— 
ſen iſt, denn er war eher, denn ich. 
31 Und ich kannte ihn nicht; ſondern auf 
daß er offenbar würde in Iſrael, darum 
bin ich gekommen zu taufen mit Waſſer. 
32 Und Johannes zeugete, und ſprach: 
Ich ſah, daß der Geiſt herabfuhr, wie eine 
Taube, vom Himmel, und blieb auf ihm. 
33 Und ich kannte ihn nicht; aber der mich 
ſandte zu taufen mit Waſſer, derſelbige 
ſprach zu mir: Ueber welchen du ſehen 
wirſt den Geiſt herab fahren, und auf ihm 
bleiben, derſelbige iſt es, der mit dem 
beiligen Geiſt taufet. s4 Und ih fab es, 
und zeugete, daß dieſer ijt Gottes Sobn. 
zs Des andern Tages ſtand abermal 
Jobannes, und zween feiner Jünger. 


ST. JEAN, I. 


21 Or, ceux qui avaient été envoyés 
vers lui, étaient des Pharisiens. 28 Et 
ils l'interrogerent, et lui dirent : Pour- 
quoi donc baptises-tu, si tu n'es point 
le Christ, ni Elie, ni le Prophète ? 
2 Jean leur répondit, en leur disant : 
Pour moi, je baptise d'eau; mais il y 
ena un au milieu de vous, que vous 
ne connaissez point; 27 C'est celui 
qui vient apres moi, qui m'est préféré, 
dont je ne suis pas digne de délier le 
cordon de la chaussure. 28 Ces choses 
arrivèrent à Béthabara, au-delà du 
20 T Le 


lendemain Jean vit Jésus venir à lui, 


Jourdain, où Jean baptisait. 


etil dit: Voilà l'Agneau de Dieu, qui 
ôte le péché du monde. so C'est celui 
duquel je disais: Aprés moi vient un 
homme, qui m'est préféré ; car il était 
avant moi 31 Et pour moi, je ne le 
connaissais point; mais c'est afin qu'il 
füt manifesté à Israel que je suis venu 
baptiser d'eau. s2 Jean rendit aussi 
témoignage, en disant: J'ai vu l'Esprit 
descendre du ciel comme une colombe, 
et s'arrêter sur lui. ss Et pour moi, je 
ne le connaissais point: mais celui qui 
m'a envoyé baptiser d'eau, m'avait 
dit : 


descendre et 


Celui sur qui tu verras l'Esprit 
cest celui 
u Et 


rendu témoi- 


s'arrêter, 
qui baptise du Saint-Esprit. 
je lai vu, et jai 
gnage, que c'est lui qui est le Fils 
de Dieu. J Le lendemain Jean était 


encore Id avec deux de ses disciples; 
3r2 
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KATA INANNHN, a. 
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Ee aùr Didurmos: “Epyov xai ise. | * luo 2 manis . — 
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2323 


P E CL UII TU 


duobus qui audierant ab Johanne e 


| Dicit ei Philippus: 


SEC. JOHANNEM, I. 


s Et respiciens Jesum ambulanten 
dicit: Ecce Agnus Dei. 7 Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et 
Conversus 


secuti sunt Jesum. ss 


autem Jesus et videns eos m 
Qui 
dixerunt ei: Rabbi, quod dicitur inter- 


ubi habitas? 


se dicit eis: Quid queritis ? 


pretatum magister, 
39 Dicit eis: Venite et videte. Vene- 
runt et viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illo; hora autem 
erat quasi decima. 40 Erat auter 
Andreas frater Simonis Petri unus e 
secuti fuerant eum. 4 Invenit hi 
primum fratrem suum Simonem, | 
dicit ei: Invenimus Messiam, quod eg 
4? Et addux 


eum ad Jesum. Intuitus autem eu 


interpretatum Christus, 


Jesus dixit: Tu es Simon filius 
hanna, tu vocaveris Cephas, quod 
interpretatur Petrus. 43 In crastinu 
voluit exire in Galileam, et inveni 
Philippum: et dicit ei: Sequere me. 
44 Erat autem Philippus a Bethsai 
civitate Andre et Petri. 


Philippus Nathanahel et dicit ei: Qu 


45 Invel 


scripsit Moses in lege et prophet 
invenimus, Jesum filium Joseph @ 
Nazareth. 4e Et dixit ei Nathanahe 
A Nazareth potest aliquid boni esse? 


Veni et 


BIBS HEXAGLOTTAÀA. 


ST. JOHN, I. 


se And looking upon Jesus as he walked, 
he saith, Behold the Lamb of God! 
7 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. s» Then 
Jesus turned, and saw them following, 


and saith unto them, What seek ye ? 


They said unto him, Rabbi, (which is 
to say, being interpreted, Master,) 
‘where dwellest thou? sə He saith 
unto them,Come and see. They came 
and saw where he dwelt, and abode 
with him that day: for it was about 
the tenth hour. 4 One of the two 
which heard John speak, and followed 


brother. 41 He first findeth his own 


And when 


Jesus beheld him, he said, Thou art 


he brought him to Jesus. 


Simon the son of Jona: thou shalt be 
called Cephas, which is by interpreta- 
tion, A stone. 4s The day following 
Jesus would go forth into Galilee, and 
findeth Philip, aud saith unto him, 


Follow me. 


4 Now Philip was of 
Bethsaida, the city of Andrew and 
45 Philip findeth Nathanael, 


and saith unto him, We have foünd 


Peter. 


him, of whom Moses in the law, and 
the prophets, did write, Jesus of 
E the son of Joseph. 4e And 
Nathanael said unto him, Can there 
any good thing come out of Nazareth ? 


Philip saith unto him, Come and see. 
$33 


ſchet, ber Gefalbte). 42 Und fübrete ihn 


Ev. Johannis 1. | 


36 Und als er fab Jeſum wandeln, ſprach 
37 Und 


zween ſeiner Jünger höreten ihn reden, 


er: Siehe, das iſt Gottes Lamm. 
und folgten Jefu nach. 38 Jefus aber | 
wandte fid) um, und fab fie nachfolgen, und | 
ſprach zu ihnen: Was ſuchet ihr? Sie 
aber ſprachen zu ihm: Rabbi, (das iſt 
verdolmetſchet, Meiſter) wo biſt du zur 
Herberge? 39 Er ſprach zu ihnen: Kommt 


| 3 II leur dit: Venez et . voyez. 


und ſehet es. Sie kamen und ſahen es, 
und blieben denſelbigen Tag bei ihm; es 


war aber um die zehnte Stunde. 4o Einer 
aus den Zween, die von Johanne höreten 
und Jeſu nachfolgten, war Andreas, der 


Bruder Simonis Petri. u Derſelbige 


findet am erſten ſeinen Bruder Simon, | 


| 
und ſpricht zu ihm: Wir haben ben | 
Meſſiam gefunden (welches ift verdolmet⸗ 


zu Jeſu. Da ihn Jeſu ſah, ſprach er: 
Du biſt Simon, Jonas Sohn; du ſollſt 
Kephas heißen (das wird verdolmetſchet, 
ein Fels). 4s Des andern Tages wollte 


Jeſus wieder in Galiläa ziehen, und 
findet Philippum, und ſpricht zu ihm: 
Folge mir nach. Philippus aber war 
von Betbſaida, aus der Stadt Andreas 
und Petri. * Philippus findet Natha- 
nael, und ſpricht zu ihm: Wir haben den 
gefunden, von welchem Moſes im Geſetz, 


und die Propbeten geſchrieben haben; 
Jeſum, Joſepbs Sohn, von Nazareth. 
16 Und Nathanael ſprach zu ihm: Was 
kann von Nazareth Gutes kommen? Phi- 
lippus ſpricht zu ibm: Komm und ſiebe es. 


ST. JEAN, I. 


3 Et regardant Jésus qui passait, il 
dit: Voilà l'Agneau de Dieu. s; Et 
les deux disciples layant entendu 
parler ainsi, suivirent Jésus. ss Et 
Jésus s'étant retourné, et ayant vu 
qu'ils le suivaient, leur dit: Que cher- 
chez-vous ? Ils lui répondirent : Rabbi, 
(c'est-à-dire, Maitre) où demeures-tu ? 
Ils 
allèrent, et ils virent où il demeurait. 


Et ils demeurèrent avec lui ce jour-là, 


| ear il était environ la dixième heure. 


40 Or, André, frére de Simon-Pierre, 
était l'un des deux qui avaient entendu 
parler Jean, et qui avaient suivi Jésus. 
41 Il trouva, le premier, son frère Simon 


et lui dit: Nous avons trouvé le Messie, 


c'est à-dire, le Christ. 4» Et il le mena 


vers Jésus, et Jésus l'ayant regardé, 


| dit: Tu es Simon, fils de Jona; tu 


seras appelé Céphas, c'est-à-dire, Pierre. 
43 T Le lendemain Jésus voulut aller en 
Galilée, et il trouva Philippe, auque! 
il dit: Suis-moi. 4 Or, Philippe était 
de Bethsaida, la ville d'André et de 
Pierre. 45 Philippe trouva Nathanael, 
et lui dit: Celui de qui Moise a écrit 
dans la loi, et de qui les Prophètes 
aussi ont parlé, nous lavons trouvé, 
c'est Jésus de Nazareth, fils de Joseph. 
s Et Nathanael lui dit: Peut-il venir 
quelque chose de bon de Nazareth / 
Viens et vois 


Philippe lui dit: 
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SEC. JOHANNEM, I. II. 
47 Vidit Jesus Nathanahel venientem 
ad se et dicit de eo: Ecce vere Isra- 


helita, in quo dolus non est. 4s Dieit | 


ei Nathanahel: Unde me nosti? Re- 


spondit Jesus et dixit ei: Prius quam 
te Philippus vocaret, cum esses sub 


ficu, vidi te. 4» Respondit ei Na- 


thanahel et ait: Rabbi, tu es Filius 


Dei, tu es rex Israhel. 50 Respondit 


Jesus et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi 


te sub ficu, credis ? majus his videbis. 


& Et dicit ei: Amen amen dico vobis, 


videbitis ceelum apertum et angelos 
Dei ascendentes et descendentes supra 


Filium hominis. 


CAPUT II. 


1 ET die tertio nuptiæ factze sunt in 
Cana Galilee, et erat mater Jesu ibi; 
2 Vocatus est autem ibi et Jesus et 
discipuli ejus ad nuptias. s Et defi. 
ciente vino dicit mater Jesu ad eum 
Vinum non habent. 4 Et dicit ei 
Jesus: Quid tibi et mihi est mulier í 
5 Dicit 


Quodcumque 


nondum venit hora mea. 
mater ejus ministris: 
dixerit vobis, facite. e Erant autem ib 
lapidez hydrie sex posite secundum 
purificationem Judæorum, capientes 


singule metretas binas vel ternas. 


| 47 Jesus saw Nathanael coming to him, 
and saith of him, Behold an Israelite 
4 Na- 


- thanael saith unto him, Whence know- 


indeed, in whom is no guile! 


est thou me? Jesus answered and 


said unto him, Before that Philip 


called thee, when thou wast under the 


fig tree, I saw thee. % Nathanael 


answered and said unto him, Rabbi, 
thou art the Son of God ; thou art the 
King of Israel. 


50 Jesus answered and 


said unto him, Because I said unto 


thee, I saw thee under the fig tree, 


believest thou ? thou shalt see greater 
& And he saith 
unto him, Verily, verily, I say unto 


things than these. 


| you, Hereafter ye shall see heaven 


open, and the angels of God ascending 


and descending upon the Son of man. 


CHAPTER II. 


1 AND the third day there was 


& marriage in Cana of Galilee; and 
2 And 
both Jesus was called, and his disci- 
3 And when 


they wanted wine, the mother of Jesus 


the mother of Jesus was there: 


ples, to the marriage. 


saith unto him, They have no wine. 


4 Jesus saith unto her, Woman, what 


have I to do with thee ? mine hour is 


5 His mother saith 
unto the servants, Whatsoever he saith 
unto you, do it. 


not yet come. 


e And there were set 


there six waterpots of stone, after the 


manner of the purifying of the Jews, 


containing two or three firkins apiece. 
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47 Jefus fab Nathanael zu fid) kommen, 
und fpridt von ihm: Siehe, ein rechter 
Iſraeliter, in welchem kein Falſch iſt. 
Woher 
kenneſt du mich? Jeſus antwortete, und 
ſprach zu ihm: Ehe denn dich Philippus 
rief, da du unter dem Feigenbaum wareſt, 
ſah ich dich. 
und ſpricht zu ihm: Rabbi, Du biſt Gottes 
Sohn, Du biſt der König von Iſrael. 


4» Nathanael ſpricht zu ihm: 


40 Nathanael antwortete, 


so Jeſus antwortete, und ſprach zu ihm: 
Du glaubeſt, weil ich dir geſagt habe, daß 
ich dich geſehen habe unter dem Feigen— 
baum; du wirſt noch Größeres denn das 
51 Und ſpricht zu ihm: Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage euch, von nun an wer— 


ſehen. 


det ihr den Himmel offen ſehen, und die 
Engel Gottes hinauf und herab fahren auf 
des Menſchen Sohn. 


Das 2. Capitel. 


1 Und am dritten Tage ward eine Hoch— 
zeit zu Cana in Galiläa; und die Mutter 
Jeſu war da. 2 Jeſus aber und ſeine 
Jünger wurden auch auf die Hochzeit gela— 
s Und da es an Wein gebrach, ſpricht 
die Mutter Jeſu zu ihm: Sie haben nicht 
Wein. a Jefus ſpricht zu ihr: Weib, 
was habe ich mit dir zu ſchaffen? Meine 
Stunde iſt noch nicht gekommen. 
Mutter ſpricht zu den Dienern: Was er 
euch faget, das thut. s Es waren aber all- 
da ſechs ſteinerne Waſſerkrüge geſetzt, nach 


den. 


5 Seine 


der Weiſe der jüdiſchen Reinigung; und 


gingen in je einen zwei oder drei Maaß. 


LOK. 


SE. JOHN, I. II. Ev. Johannis, 1. 2. ST. JEAN, I 
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4 Jésus aperçut Nathanael vonir 
vers lui, et il dit de lui: Voici un v'ai 
Israélite, en qui il n'y a point de fraude. 
4 Nathanael lui dit: D'oà me con- 
nais-tu ? Jésus répondit, et lui dit: 
Avant que Philippe t'eüt appelé, je te 
voyais, quand tu étais sous le figuier. 
dit : 
Maitre, tu es le Fils de Dieu; tu es le 
Roi d'Israel. 


4 Nathanael répondit, et lui 


50 Jésus répondit, et lui 
dit: Parce que je t'ai dit: Jete voyais 
sous le figuier, tu crois; tu verras de 
plus grandes choses que ceci. s Il lui 
dit aussi: En vérité, en vérité, je vous 
dis: Désormais vous verrez le ciel 
ouvert, et les anges de Dieu monter et 


descendre sur le Fils de l'homme. 


CHAPITRE II. 


1 OR, trois jours aprés, on faisait des 
Et la mère 
2 Et Jésus fut aussi 


noces à Cana en Galilée. 
de Jésus y était. 
convié aux noces, ainsi que ses disci- 
ples. s Or, le vin étant venu à man- 
quer, la mere de Jésus lui dit: Ils n'ont 
point de vin. 4 Mais Jésus lui répon- 
dit: Femme, qu'y a-t-il entre moi et toi ? 
Mon heure n'est point encore venue. 
6 Sa mére dit aux serviteurs: Faites 
tout ce qu'il vous dira. eOril y avait 
là six de ces vases de pierre qui ser- 


vent aux purifications des Juifs, et dont 


chacun tenait deux ou trois mesures. 


RP ey) Aare ae Orie 


KATA INANNHN, B. 


' c e c ` 
7 Aeyer avrots 0 Inoobs leuicare tas 
LSpias vSatos. Kal é*yéjucav avtas Ews 


dro. ' AvrAxjaare 


Oi 


s Kai Net avrois 
A * , ^ , , 
viv Kal d$epere TQ apxurpucNivo. 

* M E \ * P. M , 
de "veykav. 9 ‘Qs dé éyevcaro 0 apyxt- 

T4 * e 4 , 
Tpikdwwos TÒ ÜOwp olvov *yeyevnuévov, 
cal ovx jd el TroÜev éavív, oi dé SuaKxovor 

7 ^ ` 
jd eau oi HVTANKOTES TÒ ödp, þwve? TOV 
, * M 2 
vuudiov ò àpxurpücAuvos 10 Kal Neyer 
^ ^ ^ * * 
avrQ: Ilás àvOpwrros mpatov Tov kaXov 
oivov TiÜgciw, kai orav peOvcbacw 
b , , 

[róre] tov éXácow: où [06] rerrjpnkas 
Tov Kadov oivov éws aptt. 11 Taúryv 
3 £ » * ^ / 2 5 ^ 
éroínaev àpynv TOv onpeiwv 0 'Incobs 
ev Kava r$ Tαðfi kai épavépwoev 
* j , , ^ M > 7 , 
Tv O0fav avTov, cal émiatevcay eis 


$ 98 t * , ^ * ^ 
abròy ot pabynrai avtov. 12 Merà robro 


care cis Kadhapvaovp avtos kal ù 
, , ^ * £ 2 * 3 A \ 
urn avTOD Kat oi adde ho avTOD kai 
e ^ , ^ ANS ^o» , 
Ot uabnral A TOD, KAL EKEL EfLELVAVY ov 
i 5 * 
ro Tuépas. 13 Kai éyy)s qv TÒ 
Fe ^ 3 / ^ > 2 , 
rd TOV 'lov0aíov, kai avéBn eis 


'IepocóNvua 0 'ImgooÜs. 14 Kal eópev 


, A e kad * A , 
év TO epo Tov; "roXoÜvras Bóas 
M , * * x 
Kal mpoßara Kal TepicTepàs Kal 
TOUS Kepuatictas KaÜmuévovs, 15 Kai 


, F , 7 7 
rote $paryéXMov k oxowiov Táv- 
Tras éféBaXNev €x Tov lepod, Ta TE 
Tpófara Kal ro Boas, kal Tov 
227 b $ * 
éféyeev TO répa Kal 


16 Kai 


oB 
Tas TpaTmétas avéotpewer, 
TOIS Tas "repucTepàs 7roXoUgiw ente 
LÀ A 2 ^ * a A 
Aparte rabra évreUÜev, uù trovetre Tov 


oikov Tov TaTpos pov oixov éyropíov. 
536 


& 4 nds 

Js esi] oS . . ood so] 7 
» NES Pos Gi} avo . ERU 
ob O o. ood I 
50 . e . lao A 
(às Ls laio .; om Soi4 
V jon Sa lo + l;a” 00019 
exp o) Haüaw + Joo Jasi) 
2 . ql ato C o 
A518 „ . les tid . lie 
h] Cg o5» Do . JA 
= te Qe) Ad 7 
M) om Ws . Les beg Jar 
t LA HDD Gai Asy MAtS 
aô arado Lands Golo 
Ass bo 5 12 2 e 
= asss ôo . den 
— o DD + agio rato 
[NS foo 24,00 Be soa. 
+ Saisiol] Waar cae . PO 
cant dace en 
. Faso LS-3o Vol — 7: 
ox [A0 15 . eX SOA 
m) Gerdes Has 0 d 

Bobo s . aun —& 
G- e slo . EL 
e . boao 
G . | Lids = 
ocior o? llo . Lat d 


. Bay} aa —2 G ss | Patris mei domum negotiationis 


2L 


SEC. JOHANNEM, II. 


7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad 


summum. s Et dicit eis Jesus: 
Haurite nunc et ferte archetriclino. 
Et tulerunt. e Ut autem gustavit 
archetriclinus aquam vinum factam, et 
non sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant qui hauserant aquam, vocat 
sponsum archetriclinus 10 Et dicit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum 
ponit, et cum inebriati fuerint, tune id 
quod deterius est: tu [autem] servasti 
bonum vinum usque adhuc. 1 Hoe 
fecit initium signorum Jesus in Cana 
Galilem: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 12 Post hoc descendit Caphar- 
naum ipse et mater ejus et fratres 
ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt, 
non multis diebus. 13 Et proprerabat 
pascha Judzorum, et ascendit Hiero- 
solyma Jesus. 14 Et invenit in templo 
vendentes boves et oves et columbas 
et nummularios sedentes, is Et cum 
fecisset quasi flagellum de funiculis, 
omnes ejecit de templo, oves quoque 
et boves, et nummulariorum effudit 
ss et mensas subvertit, 16 Et his 
qui columbas vendebant dixit: Au- 
ferte ista hine, nolite facere domum 


D — —— 


ST. JOHN, IL 


7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
pots with water. And they filled them 
up to the brim. s And he saith unto 


them, Draw out now, and bear unto 
the governor of the feast. And they 
9 When the ruler of the feast 


had tasted the water that was made 


bare it. 


wine, and knew not whence it was: 
t the servants which drew the 
water knew ;) the governor of the feast 
10 And saith 


unto him, Every man at the beginning 


ealled the bridegroom, 


doth set forth good wine; and when 
ien have well drunk, then that which 
is worse : but thou hast kept the good 
wine until now. u This beginning of 
iracles did Jesus in Cana of Galilee, 
and manifested forth his glory; and 

his disciples believed on him. 12 After 
this he went down to Capernaum, he, 

and his mother, and his brethren, and 
disciples: and they continued 
is T And the 
Jews’ passover was at hand, and Jesus 
1, And found 
in the temple those that sold oxen and 


there not many days. 


l 


went up to Jerusalem, 


sheep and doves, and the changers of 
1s And when he had 
jia e a scourge of small cords, he 


noney sitting : 


drove them all out of the temple, 
the sheep, and the oxen; and 
poured out the changers' money, and 
overthrew the tables; 16 And said 
unto them that sold doves, Take 
e things hence; make not my 


Father's house an house of merchandise. 
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Ev. Johannis, 2. | 


7 Jeſus ſpricht zu ihnen: 
Waſſerkrüge mit Waſſer. Und ſie fülle⸗ | 
ten fie bis oben an. s Und er ſpricht zu 
ihnen: Schöpfet nun, und bringet es dem 
Und ſie brachten es. | 


o Als aber der Speiſemeiſter foftete den 


Speifemeifter. 


Wein, ber Waſſer geweſen war, und 
wußte nicht, von wannen er kam, (die 
Diener aber wußten es, die das Waſſer 
geſchöpft hatten,) rufet der Speiſemeiſter 
den Bräutigam, 10 Und ſpricht zu ihm: 
Jedermann giebt zum erſten guten Wein, 
und wenn fie trunken geworden find, als- 
dann den geringern; du haſt den guten 
Wein bisher behalten. u Das iſt das 
erſte Zeichen, das Jeſus that, geſchehen 
zu Cana in Galiläa, und offenbarte ſeine 
Herrlichkeit. 


an ihn. 


Und ſeine Jünger glaubten 
12 Darnach zog er hinab gen 
Capernaum, er, ſeine Mutter, ſeine 
Brüder, und ſeine Jünger; und blieben 
nicht lange daſelbſt. 13 Und der Juden 
Oſtern war nabe, und Jeſus zog hinauf 
gen Jeruſalem, 14 Und fand im Tempel 
ſitzen, die da Ochſen, Schafe, und Tauben 
feil hatten, und die Wechsler. 


machte eine Geißel aus Stricken, und trieb 


15 Und er 


fie alle zum Tempel hinaus, ſammt den 
Schafen und Ochſen, und verſchüttete 
den Wechslern das Geld, und ſtieß 
die Tiſche 16 Und ſprach zu 


denen, die die Tauben feil hatten: 


um. 


Traget das von dannen, und macht 


nicht meines Vaters Haus zum Kaufbaus. 


Füllet die 


HERA GLO TTA. 


ST. JEAN, II. 


7 Et Jésus leur dit: Emplissez d'eau 
ces vases. Et ils les emplirent jus- 
qu'au haut. s Puis il leur dit: Puisez 
maintenant, et portez-en au chef du 
festin. Et ils lui en portèrent. s Quand 
le chef du festin eut goüté leau qui 
avait été changée en vin, ne sachant 
pas d'oü cela venait, tandis que les 
serviteurs qui avaient puisé l'eau le 
savaient bien, il s'adressa à l'époux, 
10 Et lui dit: Tout homme sert d'abord 
le bon vin, et ensuite le moindre, 
après qu'on à beaucoup bu: mais toi, 
tu as gardé le bon vin jusqu'à présent. 
u Jésus fit ce premier miracle à Cana 
en Galilée, et manifesta ainsi sa glorie. 
Et 
12 T Aprés cela, il descendit à Caper- 


ses disciples crurent en lui. 
naüm avec sa mère, et ses frères, et 
ses disciples. Mais ils y demeurèrent 
peu de jours; 13 Car la Paque des Juifs 
étant proche, Jésus monta à Jérusalem. 
14 Or, il trouva dans le temple ceux 
qui vendaient des bœufs, des brebis 
et des pigeons; et les changeurs qui y 
étaient assis. 15 Et avant fait un 
fouet avec des cordes, il les chassa 
tous du temple, avec les brebis et les 
beeufs. Et il répandit la monnaie des 
changeurs, et renversa les tables. 16 Et il 
dit à ceux qui vendaient des pigeons: 
Ótez cela d'ici; ne faites pas de la 


ai on Ge mon Pere un lien de marché. 
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SEC. JOHANNEM, II. III. 


1 Recordati vero sunt discipuli ejus 
quia scriptum est: Zelus domus tue 
comedit me. is Responderunt ergo 
Judæi et dixerunt ei: Quod signum 
19 Re- 


spondit Jesus et dixit eis: Solvite 


ostendis nobis, quia hzc facis ? 


templum hoc, et in tribus diebus 


excitabo illud. 20 Dixerunt ergo Ju- 
dæi: Quadraginta et sex annis ædifi- 
catum est templum hoc, et tu tribus 
diebus excitabis illud ? 


dicebat de templo corporis sui. 22 Cum 


21 Ille autem 


ergo resurrexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli ejus quia hoc dicebat, 
et crediderunt scripture et sermoni 
quem dixit Jesus. 23 Cum autem 
esset Hierosolymis in pascha in die 
festo, multi crediderunt in nomine ejus, 
videntes signa ejus que faciebat: 
24 Ipse autem Jesus non credebat 
semet ipsum eis, eo quod ipse nosset 
omnes. 25 Et quia opus ei non erat 
ut quis testimonium  perhiberet dé 
homine: ipse enim sciebat quid esset 


in homine. 


CAPUT III. 


1 ERAT autem homo ex Phariseis, 
i 


Nicodemus nomine, princeps Judæo: 


rum: 2 Hie venit ad eum nocte ¢ 


dixit ei: Rabbi, scimus quia 


Deo venisti magister: nemo enim 


pu 


potest hee signa facere que 
facis, nisi fuerit Deus cum 1d 


I 


ETbDLIA4 HEÆEKACLOTTA. 


ST. JOHN, II. III. 


17 And his disciples remembered that it 
was written, The zeal of thine house 
hath eaten me up. 1s J Then answered 
the Jews and said unto him, What sign 
showest thou unto us, seeing that thou 
doest, these things ? 
and said unto them, Destroy this 


10 Jesus answered 


temple, and in three days I will raise 
20 Then said the Jews, Forty 


and six years was this temple in 


it up. 


building and wilt thou rear it up in 
three days? 2 But he spake of the 
temple of his body. 22 When there- 
fore he was risen from the dead, his 
disciples remembered that he had said 
this unto them; and they believed 
the scripture, and the word which 
Jesus had said. 23 T Now when he 
was in Jerusalem at the passover, in 
| the feast day, many believed in his 
name, when they saw the miracles 
which he did. 24 But Jesus did not 
commit himself unto them, because he 
knew all men, :s And needed not 
that any should testify of man: for 


he knew what was in man. 
H 


CHAPTER III. 


1 THERE was a man of the Pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of the Jews: 
2 The same came to Jesus by night, 
&nd said unto him, Rabbi, we know 
that thou art a teacher come from God: 
for no man can do these miracles that 


thou doest, except God be with him. 
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| 


Ev. Johannis, 2. 8. 


17 Seine Jünger aber gedachten daran, 


daß geſchrieben ſtehet: Der Eifer um 


dein Haus hat mich gefreſſen. 
worteten nun die Juden, und ſprachen zu 
ihm: Was zeigeſt du uns für ein Zeichen, 


daß du ſolches thun mögeſt? is Jefus 


antwortete, und ſprach zu ihnen: Brechet 


dieſen Tempel, und am dritten Tage will 
ich ihn aufrichten. 20 Da ſprachen die 
Juden: Dieſer Tempel iſt in ſechs und 
vierzig Jahren erbauet; und du willſt ihn 
in dreien Tagen aufrichten? u Er aber 
redete von dem Tempel ſeines Leibes. 
22 Da er nun auferſtanden war von den 
Todten, gedachten ſeine Jünger daran, 
daß er dies geſagt hatte, und glaubten der 
Schrift, und der Rede, die Jeſus geſagt 
hatte. 
in den Oſtern auf dem Feſt, glaubten viele 


23 Als er aber zu Jeruſalem war, 


an ſeinen Namen, da ſie die Zeichen 


faben, die er that. 24 Aber Jeſus vertrau- 
ete ſich ihnen nicht, denn er kannte ſie alle; 
25 Und bedurfte nicht, daß jemand Zeugniß 
gäbe von einem Menſchen; denn er 
wußte wohl, was im Menſchen war. 


Das 3. Capitel. 


1&8 war aber ein Menſch unter den 
Phariſäern, mit Namen Nicodemus, ein 
Oberſter unter den Juden; 2 Der kam zu 


Jeſu bei der Nacht, und ſprach zu ibm: 


Meiſter, wir wiſſen, daß du biſt ein 


Lehrer von Gott gekommen; denn 
niemand kann die Zeichen 


du thuſt, es fey denn Gott mit ibm. 


thun, die 


18 Da ant: | 
| 


ST. JN, IL III. 


17 Alors ses disciples se souvinrent 
qu'il était écrit: Le zele de ta maison 
m'a dévoré. 1s . Mais les Juifs prenant 
la parole, lui dirent: Quel miracle 
nous montres-tu pour oser faire de 
telles choses? 19 Jésus répondit, et 
leur dit: Abattez ce temple, et en 
trois jours, je le reléverai. 2e Et les 
Juifs dirent: On a été quarante-six 
ans à bátir ce temple, et tu le reléveras 
21 Mais le temple dont 


22 C'est 


en trois jours ? 
il parlait, c'était son corps. 
pourquoi lorsqu'il fut ressuscité des 
morts, ses disciples se souvinrent qu'il 
leur avait dit cela; et ils crurent à 
l'Écriture, et à la parole que Jésus 
avait dite. 23 "i Et comme il était à 
Jérusalem pour la féte de Paques, 
beaucoup de personnes, à la vue des 
miracles qu'il faisait, crurent en son 
nom. 24 Mais Jésus ne se fiait point 
à eux, parce qu'il les connaissait tous ; 
25 Et qu'il n'avait pas besoin qu'on lui 
rendit témoignage d'aucun homme: 
car lui-méme savait ce qui était dans 


Thomme. 


CHAPITRE III. 


1 Or, il y avait parmi les Pharisiens 
un homme nommé Nicodéme, qui 
était un des magistrats des Juifs. 
2 Il vint de nuit à Jésus, et lui dit: 
Maitre, nous savons que tu es un 
docteur venu de la part de Dieu; car 
personne ne peut faire les miracles 


que tu fais, si Dieu n'est avec lui. 


3*1 


DIBDBLIxX 


HEX 


KATA INANNHN, . 


a Ly ? ^ E 3 ^ 
Amexpiíün “Incovs xai eimev avro: 


'AuSv apunv Xéyo cou àV pn TiS 


^ , > ^ * 
evvnd avobev, od Svvatar iðeiv THY 

, ^ ^ , M 3 M 
Bacirelav tov Oeod. 4 Aéyet Tpos avrov 


6 Nixoóguos: Tas dvvarar àvOpwrros 
A , * * , >? 
yevynOivar yépwv wv; py Svvatar eis 
^ L "^ * * ^ 8 , 
THY KOLALAY TNS HNTPOS avTov OEVTEPOV 
^ ^ > / 
eiceAÜeiv xai yevynOnvar; s AmexpiOn 
^ J 
'Incos* '"Auzjv auv Xéyo oot, éàv uh 
^ /, 
tus ryevynOn et datos xal mveúparTos, 
2 ^ / 
ov duvatat eicen ew eis THY Bacieiav 
^ kd -^ * 2 > 
tv ovpavav. 6 To eyevvmuévov èr 
^ M , 3 \ * 
Tis capkos cdp STW, kai TO *yeyevvn- 
pévov €x TOU TvEevpaTos "rveÜud, éoTiv. 
7 Mù Oavydons ott eimóv co 
^ ^ * ^ 
tas yevvnOnvat dvobev. s To mvedpa 
et , ^ M * y , ^ 
ömou GN T, Kat THY ovv avTod 
dci, GAN obe oldas r EpyeTaL 
Kai Tov ù rd, oUTws TTV Tas O 
, , ^ z 9 
YEYEVVNLEVOS ÈK TOU TMVEÚLATOS. 9 Arre- 
KplOn Nixóðnpos ral eirev atta: Is 
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67 0 ol6auev XaXoÜuev kai Ò éwpá- 
kajev gaprvpoÜuev, kai THY naprupíav 
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XAGLO IIA. 


SEC. JOHANNEM, III. 
s Respondit Jesus et dixit ei: Amen 
amen dico tibi, nisi quis natus fuerit 


denuo, non potest videre regnum Dei. 


4 Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo 
potest homo nasci cum senex sit? 
numquid potest in ventrem matris 
su iterato introire et nasci? s Re- 
spondit Jesus: Amen amen dico tibi, 
nisi quis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu, non potest introire in regnum 
Dei. «6 Quod natum est ex carne 
caro est, et quod natum est ex Spiritu 
spiritus est. 


7 Non mireris quia 


dixi tibi: ^ Oportet vos nasci 


denuo. s Spiritus ubi vult spirat 
et vocem ejus audis, sed non scis unde 
veniat et quo vadat: sic est omnis 
qui natus est ex Spiritu. » Respondit 
Nicodemus et dixit ei: Quomodo pos. 
sunt hæc fieri? 10 Respondit Jesus e 
dixitei: Tu es magister in Israhel el 
hee ignoras? 11 Amen amen dice 
tibi ma quod scimus loquimur 
quod vidimus testamur, et testimoniu: 
12 Si terren 


nostrum non accipitis. 


| 


— — —— " 


! 


dixi vobis et non creditis, quomod 


si dixero vobis coelestia credetis 


BIBLIA 


ST. JOHN, III. 


3 Jesus answered and said unto 


him, Verily, verily, I say unto thee, | 


Except a man be born again, he 
cannot see the kingdom of God. 
4 Nicodemus saith unto him, How can 
aman be born when he is old? can 
he enter the second time into his 
mother's womb, and be born? 5 Jesus 

answered, Verily, verily, I say unto 

thee, Except a man be born of water 
and of the Spirit, he cannot enter into 
the kingdom of God. e That which is 
born of the flesh is flesh; and that 


Marvel not that I said unto thee, 

j fe must be born again. s The wind 
bloweth where it listeth, and thou hear- 

est the sound thereof, but canst not 
whence it cometh, and whither 


l t goeth : so is every one that is born 


f the Spirit. o Nicodemus answered 


and said unto him, How can these 
things be? 10 Jesus answered and 


unto him, Art thou a master of 


Israel, and knowest not these things? | 


n Verily, verily, I say unto thee, We 
ak that we do know, and testify that 


we have seen ; and ye receive not our 


ps 
L Un ess, 


12 If I have told you earthly 


things, and ye believe not, how shall ye 


d elieve, if I tell you of heavenly things ? 
54 


boren werben. 


Ev. Johannis, 8. 


s Jeſus antwortete, und ſprach zu ihm: 
Wahrlich, wahrlich, ich ſage dir: Es ſey 
denn, daß jemand von neuem geboren | 
werde, kann er das Reich Gottes nicht 
ſehen. 


Wie kann ein Menſch geboren werden, 


4 Nicodemus ſpricht zu ihm: 
wenn er alt iſt? Kann er auch wiederum in 
ſeiner Mutter Leib gehen, und geboren 
werden? = Jeſus antwortete: Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage dir: Es ſey denn, daß 
jemand geboren werde aus dem Waſſer 
und Geiſt, ſo kann er nicht in das Reich 


NHEXSGLOITLA. 


ST. JEN, Lil. 


3 Jésus répondit, et lui dit: En vérité, 
en vérité, je te dis: Si un homme 
n'est né de nouveau, il ne peut voir le 
royaume de Dieu. 4 Nicodème lui 
dit: Comment un homme peut-il naitre 
quand il est vieux? Peut-il rentrer 
dans le sein de sa mére, et naitre une 


seconde fois? s Jésus répondit: En 


| vérité, en vérité, je te dis: Si un 


' homme n'est né de l'eau et de l'Esprit, il 


ne peut entrer dans le royaume de Dieu. 


| Ce qui est né de la chair est chair, 


Gottes kommen. e Was vom Fleiſch ge- 


À | boren wird, das ift Fleiſch; und was 
"which is born of the Spirit is spirit. 


vom Geiſt geboren wird, das ift Geift. 
7 Laß dihs nicht wundern, daß ich dir 


et ce qui est né de l Esprit est esprit. 
7 Ne t'étonne pas de ce que je t'ai dit: 


Il vous faut être pés de nouveau. 


| € Le vent souffle où il veut, et tu en 


gefagt babe: Ihr müſſet von neuem gez 
s Der Wind bläſet, wo 


er will, und du höreſt ſein Sauſen wohl; 


aber du weißt nicht, von wannen er 
Alſo iſt ein 
jeglicher, der aus dem Geiſt geboren iſt. 


kommt, und wohin er fährt. 


e Nicodemus antwortete, und ſprach zu 
Wie 
10 Jeſus antwortete, und ſprach zu ihm: 


ihm: mag ſolches zugehen? 
Biſt du ein Meiſter in Iſrael, und weißt 
das nicht? u Wahrlich, wahrlich, ich fage 
dir: Wir reden, das wir wiſſen, und zeu— 
gen, das wir gefeben haben; und ibr neb- 
met unſer Zeugniß nicht an. 12 Glaubet 

ihr nicht, wenn ich euch von irdiſchen Din— 

gen ſage; wie würdet ibr glauben, wenn ich | 


euch von himmliſchen Dingen jagen würde? 


entends le bruit; mais tu ne sais d'oü 
il vient, ni ot il va. Il en est de 
méme de tout homme qui est né de 
l'Esprit. o Nicodéme répondit, et lui 
dit: Comment ces choses peuvent-elles 
sefaire? 10 Jésus répondit, et lui dit: 
Tu es docteur d'Israël, et tu ne connais 
point ces choses! u En vérité, en 
vérité, je te dis, que ce que nous 


disons, nous le savons, et que ce 
que nous témoignons, nous l'avons 
vu; mais vous ne recevez point notre 
témoignage. 12 Si je vous ai parlé de 
choses terrestres, et que vous ne les 
croyiez point, comment croirez-vous 


si je vous parle de choses célestes ? 
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. Wis et adveniebant et baptizabantur: 


SEC. JOHANNEM, III. 


13 Et nemo ascendit in ccelum nisi qui 


descendit de cwlo, Filius hominis qui 
est in ezelo. 14 Et sicut Moses exalta- 
vit serpentem in deserto, ita exaltari 
oportet Filium hominis, 1s Ut omnis 
qui credit in ipso non pereat, sed 
habeat vitam seternam. 1e Sic enim 
dilexit Deus mundum ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam 
cternam. 17 Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum: 1s Qui credit in eum non 
judicatur ; qui autem non credit jam 
judicatus est, quia non credidit in 
nomine unigeniti Fili Dei. 19 Hoc 
est autem judicium quia lux venit in 
mundum, et dilexerunt homines magis 
tenebras quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. 2 Omnis enim 
qui male agit odit lucem et non venit 
ad lucem, ut non arguantur opera 
ejus: 21 Qui autem facit veritatem 
venit ad lucem, ut manifestentur ejus - 


opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post 


Í 


| 
i 


hee venit Jesus et discipuli ejus in 


Judzam terram, et ilic morabatur 


cum eis et baptizabat. 23 Erat autem | 
et Johannes baptizans in Aenon juxta 


Salim, quia aque multe erant illic, 


BLBEIA HERAGLOTTA. 


or. JORN, III. 


13 And no man hath ascended up 
to heaven, but he that came down 
from heaven, even the Son of man 
14 T And as 
Moses lifted up the serpent in the 


which is in heaven. 


wilderness, even so must the Son of 
man be lifted up: 15 That whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have eternal life. 16 J For God so 
loved the world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever believeth 
in him should not perish, but have 
everlasting life. 17 For God sent not 
his Son into the world to condemn the 
world; but that the world through 
him might be saved. 1s T He that 
believeth on him is not condemned : 
but he that believeth not is condemned 
already, because he hath not believed 
in the name of the only begotten Son 
of God. 19 And this is the condemna- 
tion, that light is come into the world, 
L men loved darkness rather than 
light, because their deeds were evil. 
2 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, 


aA 


his deeds should be reproved. 
31 But he that doeth truth cometh to 
the light, that his deeds may be made 
nanifest, that they are wrought in 
22 T After these things came 
lesus and his disciples into the land of 
Judæa; and there he tarried with them, 
W 23 T And John also 


vas baptizing in non near to Salim, 


baptized. 


ecause there was much water there: 


ad they came, and were baptized. 
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Ev. Johannis, 3. 


13 Und niemand fährt gen Himmel, denn 
der vom Himmel hernieder gekommen iſt, 
nämlich des Menſchen Sohn, der im Him— 
mel tft. 14 Und wie Mofes in der Wüſte 
eine Schlange erhöhet hat, alſo muß des 
Menſchen Sohn erhöhet werden; 15 Auf 
daß alle, die an ihn glauben, nicht ver- 
loren werden, ſondern das ewige Leben 
haben. 16 Alfo hat Gott die Welt gelie— 
bet, daß er ſeinen eingebornen Sohn gab, 
auf daß alle, die an ihn glauben, nicht ver- 
loren werden, ſondern das ewige Leben 
haben. 17 Denn Gott bat feinen Sohn 
nicht geſandt in die Welt, daß er die Welt 
richte; ſondern daß die Welt durch ihn 
ſelig werde. 1s Wer an ihn glaubet, der 
wird nicht gerichtet; wer aber nicht glau— 
bet, der iſt ſchon gerichtet: denn er glaubet 
nicht an den Namen des eingebornen 
Sohnes Gottes. 19 Das ift aber das 
Gericht, daß das Licht in die Welt gekom— 
men iſt, und die Menſchen liebten die 
Finſterniß mehr, denn das Licht; denn 
ihre Werke waren böſe. 20 Wer Arges 
thut, der haſſet das Licht, und kommt nicht 
an das Licht, auf daß ſeine Werke nicht 
geſtrafet werden. 21 Wer aber bie Wahr- 
heit thut, der kommt an das Licht, daß 
ſeine Werke offenbar werden; denn ſie 
ſind in Gott gethan. 
Jeſus und ſeine Jünger in das jüdiſche 
Land, und hatte daſelbſt ſein Weſen mit 
ihnen, und taufte. 23 Jobannes aber 
taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salim, 
denn es war viel Waſſer daſelbſt; und 
jie kamen dahin, und ließen fic taufen. 


22 Darnach kam 


ST. JEAN, III. 


13 Car personne n'est monté au ciel, 


si ce n'est celui qui est descendu du 


| ciel, savoir le Fils de l'homme qui est 


— -- .00 . — —— — eee 


dans le ciel. 14 f Or, comme Moise 
éleva le serpent au désert, de méme il 
faut que le Fils de l'homme soit élevé ; 
is Afin que quiconque croit en lui ne 
périsse point, mais quil ait la vie 
éternelle. 1e T Car Dieu a tellement 
aimé le monde, qu'il a donné son Fils 
unique, afin que quiconque croit en 
lui ne périsse point, mais qu'il ait la 
vie éternelle. 17 Car Dieu & envoyé 
son Fils au monde, non pas pour con- 
damner le monde, mais afin que le 
18 J Celui 


qui croit en lui ne sera point con- 


monde soit sauvé par lui. 


damné; mais celui qui ne croit point 
est déjà condamné; parce qu'il n'a 
point cru au nom du Fils unique de 
Dieu. 


cest que la lumière est venue au 


19 Or, voici leur condamnation, 


monde, et que les hommes ont mieux 
aimé les ténèbres que la lumière, parce 
que leurs ceuvres étaient mauvaises. 
20 Car quiconque fait le mal, hait la 
lumière, et ne vient point à la lumiere, 
de peur que ses ceuvres ne soient re- 
prises. 21 Mais celui qui agit selon la 
vérité, vient à la lumière, afin que 
ses ceuvres soient manifestées, parce 
qu'elles sont faites en Dieu. 2 Apres 
ces choses, Jésus vint avec ses disci- 
ples au pays de Judée. Et il demeurait 
là avec eux, et baptisait. 23 Or, Jean 
baptisait aussi à Enon, prés de Salim, 
parce qu'il y avait là beaucoup d'eau. 


Et l'on 7 venait, et l'on était baptisé. 
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. questio ex discipulis Johannis cum 
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hoc ergo gaudium meum impletum es 


laS Ou (Las ad mensuram dat Deus Spiritum 


dixerim : Ego non sum Christus, se 


SEC. JOHANNEM, III. 


24 Nondum enim missus fuerat in car- 
cerem Johannes. 2% Facta est ergo 
J udseis de purificatione, 2 Et vene 
runt ad Johannen et dixerunt ei; 
Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen, 
eui tu testimonium perhibuisti, ecce 
hic baptizat, et omnes veniunt ad eum, 
27 Respondit Johannes et dixit: Non 
potest homo accipere quiequam nisi ei 
fuerit datum de clo. E Ipsi vo 
mihi testimonium — perhibetis 


qu D! 


quia missus sum ante illum. 29 


Qu 
habet sponsam sponsus est: amici 
autem sponsi, qui stat et audit eum 


gaudio gaudet propter vocem sponsi 


3 Illum oportet crescere, me auti 
minui. 31 Qui de sursum venit, sup 


omnes est. Qui est de terra, de te 


est et de terra loquitur: qui de che 
venit supra omnes est, 32 Et quod vk 
et audivit, hoc testatur: et testim 
nium ejus nemo accipit. 33 Qui acci] 
ejus testimonium, signavit quia Deus 
a 


verax est. 34 Quem enim 


Deus, verba Dei loquitur: non em 


BIBLIA 


ST. JOHN, III. 


2 For John was not yet cast into 
prison. 2 T Then there arose a 
question between some of J ohn's dis- 
ciples and the Jews about purifying. 
20 And they came unto John, and said 
unto him, Rabbi, he that was with 
thee beyond Jordan, to whom thou 
barest witness, behold, the same bap- 
tizeth, and all men come to him. 
27 John answered and said, A man can 
receive nothing, except it be given 
him from heaven. 2 Ye yourselves 
bear me witness, that I said, I am not 
the Christ, but that I am sent before 
him. 2 He that hath the bride is 
the bridegroom : but the friend of the 
bridegroom, which standeth and hear- 
eth him, rejoiceth greatly because of 
the bridegroom’s voice: this my joy 
. ome is fulfilled. 
crease, but I must decrease. 
cometh from above 
he that is of the earth is earthly, 
of the earth: he 
that cometh from heaven is above 
all, s» And what he hath seen and 


30 He must in- 
31 He that 


is above all: 


md speaketh 


heard, that he testifieth; and no man p 
und gehöret hat; 


eceiveth his testimony. s3 He that 
|1ath received his testimony hath set 
o his seal that God is true. 
he whom God hath sent speaketh 
he words of God: for God giveth 


hot the Spirit by measure unto him. 
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34 For 


Ev. Johannis, 8. 
24 Denn Johannes war noch nicht ins 
Gefängniß gelegt. 2 Da erhob fid) eine 
Frage unter den Jüngern Johannis ſammt 
den Juden, über der Reinigung. 26 Und 
kamen zu Johanne, und ſprachen zu ihm: 
Meiſter, der bei dir war jenſeit des 
Jordans, von dem du zeugeteſt, ſiehe, der 
tauft, und jedermann kommt zu ihm. 
27 Johannes antwortete, und ſprach: Ein 
Menſch kann nichts nehmen, es werde ihm 
23 Ihr ſelbſt 
ſeyd meine Zeugen, daß ich geſagt habe: 


denn gegeben vom Himmel. 


Ich ſey nicht Chriſtus, ſondern vor ihm 
20 Wer die Braut hat, der 


her geſandt. 


iſt der Bräutigam; der Freund aber des 
Bräutigams ſtehet, und höret ihm zu, und 


freuet ſich hoch über des Bräutigams 


Stimme. Dieſelbige meine Freude iſt nun 
erfüllet. so Er muß wachſen; ich aber 
31 Der von oben her 


Wer von der Erde 


muß abnehmen. 
kommt, iſt über alle. 
iſt, der iſt von der Erde, und redet von der 
Erde. Der vom Himmel kommt, der iſt 
über alle, 32 Und zeuget, was er geſehen 
und ſein Zeugniß 
nimmt niemand an. 33 Wer es aber 
annimmt, der verſiegelt es, daß Gott 
wahrhaftig fey. ss Denn welchen Gott 
geſandt hat, der redet Gottes Wort; denn 


Gott giebt den Geiſt nicht nach dem Maaß. 


HEXAGLOTT A. 


ST. JEAN, III. 


24 Car Jean n'avait pas encore été mis 
en prison. 25 T Il s'éleva donc une 


contestation entre les disciples de 


Jean et les Juifs, touchant la purifica- 


tion. 28 Et ils vinrent à Jean, et lui 
dirent: Maitre, celui qui était avec 
toi au-delà du Jourdain, et à qui tu as 
rendu témoignage, voila, il baptise, et 
tous vont à lui. 27 Jean répondit, et 
dit: L'homme ne peut recevoir aucune 
chose, si elle ne lui a été donnée du 
ciel. 2s Vous me rendez vous-mêmes 
témoignage que j'ai dit: Ce n'est pas 
moi qui suis le Christ, mais je suis 
envoyé devant lui. 29 Celui qui pos- 
sede l'épouse est époux; mais lami de 
l'époux qui est présent et qui l'écoute, 


est ravi de joie à la voix de l'époux. 


| Or, c'est cette joie que jai, et elle est 


accomplie. so Il faut qu'il croisse, et 


que je diminue. 31 Celui qui est venu 
d'en haut, est au-dessus de tous ; celui 
qui est venu de la terre, est de la terre, 
et il parle comme venu de la terre. 
Celui qui est venu du ciel, est au- 
dessus de tous; 32 Et ce qu'il a vu et 
entendu, il en témoigne ; et cependant 
personne ne reçoit son témoignage. 
ss Celui qui reçoit son témoignage 
atteste que Dieu est véritable. ss Car 
celui que Dieu a envoyé, annonce les 
paroles de Dieu. En effet, Dieu ne 


lui donne point lEsprit avec mesure. 
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SEC. JOHANNEM, III. IV. 
35 Pater diligit Filium et omnia dedit 
in manu ejus. 30 Qui credit in Filium, 
habet vitam eternam: qui autem 


incredulus est [Filo] non videbit 


vitam, sed ira Dei manet super eum. 


CAPUT IV. 


1 UT ergo cognovit Jesus quia 
audierunt Pharisei quia Jesus plures 
discipulos facit et baptizat magis quam 


Johannes, 2 Quamquam Jesus non 


3 Reli- 


quit Judzam et abiit iterum in Gali- 


baptizaret sed discipuli ejus, 


$ 
læam. 4 Oportebat autem eum transire 


per Samarian. 5 Venit ergo in civi 


tem Samarie qus dicitur Sych 
juxta predium quod dedit Ja 
Joseph filio suo. e Erat autem ibi 
fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 


itinere sedebat sic super fontem ; 15 


erat quasi sexta. 7 Venit mulier de 
Samaria haurire aquam. Dicit 
Jesus: Da mihi bibere. s Discipul 


enim | ejus abierant in civita 


ut cibos emerent. 9 Dicit ergo e 
mulier illa Samaritana: Quomodo tu 
Judæus cum sis, bibere a me poscis 


que sum mulier Samaritana? nor 


enim coutuntur Judei Samari 


PIPLI TA BEX46LO 


ST. JOHN, III. IV. 


» The Father loveth the Son, and 
' hath given all things into his hand. 
A 36 He that believeth on the Son hath 

everlasting life : and he that believeth 

mot the Son shall not see life; but 
the wrath of God abideth on him. 


CHAPTER IV. 


1 WHEN therefore the Lord knew 
how the Pharisees had heard that 
Jesus made and baptized more disciples 
than John, 2 (Though Jesus himself 
baptized not, but his disciples,) s He 

| left Judæa, and departed again into 
Galilee. 4And he must needs go 
through Samaria. s Then cometh he 
toa city of Samaria, which is called 
Sychar, near to the parcel of ground 
that Jacob gave to his son Joseph. 
«Now Jacob's well was there. Jesus 
therefore, being wearied with his 
journey, sat thus on the well: and it 


7 There 


was about the sixth hour. 
cometh a woman of Samaria to draw 
water: Jesus saith unto her, Give me 
to drink. s (For his disciples were 
gone away unto the city to buy meat.) 
9 Then saith the woman of Samaria 
unto him, How is it that thou, being 


a Jew, askest drink of me, which am a 


woman of Samaria ? for the Jews have 


no dealings with the Samaritans. 
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Ev. Johannis, 3. 4. 


35 Der Vater hat den Sohn lieb, und hat 
ihm alles in ſeine Hand gegeben. 
36 Wer an den Sohn glaubet, der hat das 
ewige Leben. 
glaubet, der wird das Leben nicht ſehen, 


ſondern der Zorn Gottes bleibet über ihm. 


Das 4. Capitel. 

1 Da nun der Herr inne ward, daß vor 
die Phariſäer gekommen war, wie Jeſus 
mehr Jünger machte und taufte, denn 
2 (Wiewohl Jeſus ſelber 


nicht taufte, ſondern ſeine Jünger,) 


Johannes, 


3 Verließ er das Land Judäa, und zog 


wieder in Galiläa. Er mußte aber 


durch Samaria reiſen. s Da kam er in eine 


Stadt Samariä, die heißt Sichar, nahe 
bei dem Dörflein, das Jacob ſeinem 
Sohne Joſeph gab. s Es war aber 
daſelbſt Jacobs Brunnen. Da nun Jeſus 
müde war von der Reiſe, ſetzte er ſich alſo 
auf den Brunnen; und es war um die 
ſechſte Stunde. 


von Samaria, Waſſer zu ſchöpfen. Jeſus 


7 Da kommt ein Weib 


ſpricht zu ihr: Gieb mir zu trinken. 


s Denn ſeine Jünger waren in die Stadt 
daß ſie 


9 Spricht nun das ſamaritiſche Weib zu 


gegangen, Speiſe kauften. 
ihm: Wie bitteſt du von mir zu trinken, 
fe du ein Jude biſt, und ich ein famart- 
tiſches Weib? Denn die Juden haben 


keine Gemeinſchaft mit den Samaritern. 


Wer dem Sohne nicht 


E. 


| Sr. JEAN, III. W. 


| 3 Le Pere aime le Fils, et il lui a 
donné toutes choses en main. se Celui 
qui croit au Fils, a la vie éternelle; 

| mais celui qui ne croit pas au Fils, ne 
verra point la vie. Au contraire, la 


colere de Dieu demeure sur lui. 


| CHAPITRE IV. 


1 Le Seigneur ayant donc appris 

| que les Pharisiens avaient entendu 
dire, qu'il faisait et baptisait plus de 

disciples que Jean; 2 (Et cependant 

Jésus ne baptisait point lui-méme, 

mais c'étaient ses disciples;) s Il 
quitta la Judée, et s'en alla de nou- 

veau en Galilée. « Og il fallait qu'il 
| passat par la Samarie. s Il vint donc 
dans une ville de Samarie, nommée 
Sichar, prés du champ que Jacob 
donna à son fils Joseph. e Or, là était 


| la fontaine de Jacob. Et Jésus étant 


| fatigué du chemin, s'assit prés de la 


| fontaine. C'était environ la sixième 


! heure. 7 Une femme de Samarie 
étant venue pour puiser de l'eau, 
Jésus lui dit: Donne-moi à boire. 
8 Car ses disciples s'en étaient allés à la 
ville pour acheter des vivres. » Mais 
cette femme, la Samaritaine, lui dit: 
Comment, toi qui es Juif, me demandes- 


tu à boire, à moi qui suis une femme Sa- 


maritaine ? (Car les Juifs n'ont point de 


communication avec les Samaritains.) 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


10 Respondit Jesus et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam, n Dicit ei mulier: Domine, 

neque in quo haurias habes, et puteus 
altus est: unde ergo habes aquam | 
vivam? 12 Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis 

puteum et ex eo ipse bibit et filii ejus 

et pecora ejus? 13 Respondit Jesus et 
dixit ei: Omnis qui bibit ex aqua hac 


sitiet iterum: qui autem biberit ex 


aqua quam ego dabo ei, non sitiet in 
eternum, 14 Sed aqua quam ego i 
el fiet in eo fons aquæ salientis i 
vitam æternam. 15 Dicit ad eu 
mulier: Domine, da mihi hane aquam, 
ut non sitiam neque veniam hue 
aurire. 16 Dicit ei Jesus: Vade voca 
virum tuum et veni [huc]. 17 Respondit 
mulier et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Jesus: Bene dixisti quia non 
habeo virum: is Quinque enim viros 
habuisti, e& nune quem habes non est 
tuus vir: hoe vere dixisti. 19 Dicit € 
mulier: Domine, video quia propheta es 
tu. 2o Patres nostri in monte hoc adora- 


verunt, et vos dicitis quia in Hiero- 


BE. JOHN, IV. 


10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and 
who it is that saith to thee, Give me 
to drink ; thou wouldest have asked of 
him, and he would have given thee 
living water. u The woman saith 
unto him, Sir, thou hast nothing to 
draw with, and the well is deep : from 
whenee then hast thou that living 
water? 12 Art thou greater than our 
father Jacob, which gave us the well, 
&nd drank thereof himself, and his 
children, and his cattle? 13 Jesus 
answered and said unto her, Whoso- 
ever drinketh of this water shall thirst 
again : 
the water that I shall give him shall 
never thirst; but the water that I shall 
give him shall be in him a well of 
water springing up into everlasting 
| Sir, give me this water, that I thirst 
not, neither come hither to draw. 
1 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 17 The 
woman answered and said, I have no 
husband. Jesus said unto her, Thou 
ast well said, I have no husband: 
s For thou hast had five husbands; 
ind he whom thou now hast is not thy 
iusband: in that saidst thou truly. 
The woman saith unto him, Sir, I 


14 But whosoever drinketh of 


15 The woman saith unto him, 


perceive that thou art a prophet. 
Our fathers worshipped in this moun- 


ain; and ye say, that in Jerusalem is 


i r 
jne place where men ought to worship. 
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DIBLIA EYE AGLOTTS. 


Ev. Johannis, 4. 


10 Jeſus antwortete, und ſprach zu ihr: 
Wenn du erkenneteſt die Gabe Gottes, 


| 


| 


| 


und wer ber ift, ber zu bir faget: Gieb 


mir zu trinken, du báteft ihn, und er gäbe 
dir lebendiges Waſſer. n Spricht zu ihm 
das Weib; Herr, haſt du doch nichts, 
damit du ſchöpfeſt, und der Brunnen iſt 
tief; woher haſt du denn lebendiges Waſ— 
ſer? 
Jacob, der uns dieſen Brunnen gegeben 


12 Biſt du mehr, denn unſer Vater 


hat, und er hat daraus getrunken, und 
feine Kinder, und fein Vieh? 1s Jefus 
antwortete, und ſprach zu ihr: Wer dieſes 
Waſſer trinkt, den wird wieder dürſten; 
14 Wer aber das Waſſer trinken wird, das 
Ich ihm gebe, den wird ewiglich nicht 
dürſten; ſondern das Waſſer, das ich ihm 
geben werde, das wird in ihm ein Brun— 
nen des Waſſers werden, das in das 
15 Spricht 
Weib zu ihm: Herr, gieb mir daſſelbige 
Waſſer, auf daß mich nicht dürſte, daß ich 
nicht herkommen müſſe zu ſchöpfen. 
16 Jeſus ſpricht zu ihr: Gehe hin, rufe 
deinen Mann, und komm her. 17 Das 
Weib antwortete, und ſprach zu ihm: Ich 
habe keinen Mann. Jeſus ſpricht zu ihr: 
Du haſt recht geſagt: Ich habe keinen 
Mann. 18 Fünf Männer haſt du gehabt, und 
den du nun haſt, der iſt nicht dein Mann. 
Da haſt du recht geſagt. 19 Das Weibſpricht 
zu ihm: Herr, ich febe, daß du ein Pro- 
phet bijt. 20 Unſere Väter haben auf dieſem 


ewige Leben quillet. das 


Berge angebetet; und Ihr jagt, zu Jeru- 


ſalem ſey die Stätte, da man anbeten ſoll. 


M. JAN, IV. 


10 Jésus répondit, et lui dit: Si tu 
connaissais le don que Dieu te fait, et 
quel est celui qui te dit: Donne-moi à 
boire; tu lui aurais demandé toi-méme 
à boire, et il t’efit donné de l'eau vive. 
11 La femme lui dit: Seigneur, tu n'as 
rien pour puiser, et le puits est pro- 
fond; d'où aurais-tu done cette eau 
vive? 12 Es-tu plus grand que Jacob 
notre père, qui nous a donné le puits, 
et qui en & bu lui-méme, aussi bien 
que ses enfants et son bétail? 1s Jésus 
répondit, et lui dit: Quiconque boit 
de cette eau aura encore soif; 14 Mais 
celui qui boira de l'eau que je lui don- 
nerai, n'aura jamais soif Au con- 
traire, l'eau. que je lui donnerai de- 
viendra en lui la source d'une eau qui 
jailira jusque dans la vie éternelle. 
i5 La femme lui dit: Seigneur, donne- 
moi de cette eau, afin que je n'aie plus 
soif, e& que je ne vienne plus puiser 
ici. 1e Jésus lui dit: Va, appelle ton 
mari, et viens ici. 17 La femme répon- 
dit, et lui dit: Je n'ai point de mari. 
Jésus lui dit: Tu as bien dit: Je n'ai 
point de mari; 1s Car tu as eu cing 
maris, et celui que tu as maintenant 
n'est point ton mari. En cela tu as 
dit la vérité. 


Seigneur, je vois que tu es un Prophéte. 


19 La femme lui dit: 


20 Nos pères ont adoré sur cette mon- 
tagne, et vous, vous dites que c'est à Je- 


rusalem quest le lieu od il faut adorer. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


21 Dicit ei Jesus: Mulier, crede miht 
quia veniet hora quando neque in 
monte hoc neque in Hierosolymis 
adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis 
quod nescitis, nos adoramus quod 
scimus, quia salus ex Judeis est: 
23 Sed venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate: nam et Pater tales 
queerit qui adorent eum. 24 Spiritus 
est Deus, et eos qui adorant eum in 
spiritu et veritate oportet adorare. 
25 Dicit ei mulier: Scio quia Messias 
venit, qui dicitur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis adnuntiabit omnia. 
26 Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor 


continuo venerunt 


tecum. 27 Et 
discipuli ejus, et mirabantur quia cum 
muliere loquebatur; nemo tamen dixit: 
Quid quæris aut quid loqueris cum ea! 


28 Reliquit ergo hydriam suam mil 
et abiit in civitatem, et dicit illis , 


hominibus: 2 Venite et videte homi 
nem qui dixit mihi omnia queecumque 
feci: numquid ipse est Christ 
30 Exierunt de civitate, et venieb 
31 Interea rogabant eum 


Rabbi, manduca. J 


ad eum. 
discipuli dicentes : 
32 Ille autem dixit eis: Ego cibum N 


habeo manducare quem vos non scitis. 


3BIBLI A4 


ST. JOHN, IV. 


21 Jesus saith unto her, Woman, 
believe me, the hour cometh, when 
ye shall neither in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 22 Ye worship ye know not 
what: we know what we worship: 
for salvation is of the Jews. :s But 
the hour cometh, and now is, when the 
true worshippers shall worship the 
Father in spirit and in truth: for the 
Father seeketh such to worship him. 
:4 God is a Spirit: and they that 
worship him must worship him in 
spirit and in truth. 25 The woman 
saith unto him, I know that Messias 
cometh, which is called Christ: when 
he is come, he will tell us all things. 
26 Jesus saith unto her, I that speak 
unto thee am he. 27 T And upon this 


eame his disciples, and marvelled that 


| he talked with the woman: yet no 


man said, What seekest thou? or, 
Why talkest thou with her? 28 The 
woman then left her waterpot, and 
went her way into the city, and saith 
to the men, 20 Come, see a man, which 
told me all things that ever I did: is 
not this the Christ? so Then they 
went out of the city, and came unto 
eiples prayed him, saying, Master, 
eat. 3s» But he said unto them, I have 


meat to eat that ye know not of 
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31 In the mean while his dis- 


HEXAGLO 


Ev. Johannis, 4. 
21 Jeſus ſpricht zu ihr: Weib, glaube 
mir, es kommt die Zeit, daß ihr weder 
auf dieſem Berge, noch zu Jeruſalem 


22 Ihr wiſſet 
nicht, was ihr anbetet; wir wiſſen aber, 


werdet den Vater anbeten. 


was wir anbeten; denn das Heil kommt 
von den Juden. 23 Aber es kommt die 
Zeit, und ift ſchon jetzt, daß die wahr- 
haftigen Anbeter werden den Vater anbe- 
ten im Geiſt und in der Wahrheit; denn 
der Vater will auch haben, die ihn alſo 
anbeten. 24 Gott ift ein Geiſt; und die 
ihn anbeten, die müſſen ihn im Geiſt und 
in der Wahrheit anbeten. 25 Spricht das 
Weib zu ihm: Ich weiß, daß Meſſias 
kommt, der da Chriſtus heißt. Wenn 
derſelbige kommen wird, ſo wird er es 
uns alles verkündigen. æ Jefus ſpricht 
zu ihr: Ich bin es, der mit dir redet. 
27 Und über dem kamen ſeine Jünger, und 
es nahm ſie Wunder, daß er mit dem 
Weibe redete. Doch ſprach niemand: 
Was frageſt du? oder: Was redeſt du 
mit ihr? 2s Da ließ das Weib ihren 
Krug ſtehen, und ging hin in die Stadt, 
und ſpricht zu den Leuten: Kommt, 
ſehet einen Menſchen, der mir geſagt hat 
alles, was ich gethan habe, ob er nicht 
Chriftus fey? so Da gingen fie aus der 


Stadt, und kamen zu ihm. u Indeß 
aber ermabneten ihn die Jünger, 
und ſprachen: Rabbi, ig. » Er aber 


Ich habe eine Speiſe 
Ihr nicht von. 


ſprach zu ihnen: 
zu eſſen, da wiſſet 


Pere, ni sur cette montagne, ni à Jéru- 
salem. 22 Vous, vous adorez ce que 


Ta. 


ST. JEAN, IV. 


21 Jésus lui dit: Femme, crois-moi ; 


l'heure vient où vous n’adorerez le 


vous ne connaissez point; pour nous, 
nous adorons ce que nous connaissons ; 
car le salut vient des Juifs. 23 Mais 
l'heure vient, et elle est déjà venue, où 
les vrais adorateurs adoreront le Pére 
en esprit et en vérité. Et en effet le Pére 
demande de tels adorateurs; 2 Dieu 
est esprit, et il faut que ceux qui l'ado- 
rent, l'adorent en esprit et en vérité. 
:5 La femme lui répondit: Je sais que 
le Messie, c'est-à-dire, le Christ, doit 
venir. Quand il sera venu, il nous 
annoncera toutes choses. 2 Jésus lui 
dit: Je /e suis, moi qui te parle. 
27 T Sur cela ses disciples vinrent, et 
ils s’étonnérent de ce qu'il parlait avec 
cette femme. Toutefois nul ne dit: 
Que demandes-tu ? ou, Pourquoi par- 
les-tu avec elle? 28 Alors la femme 
laissa sa cruche et s'en alla à la ville. 
Et elle dit aux habitants: 2 Venez, 
voyez un homme qui m'a dit tout ce 
que j'ai fait: cet homme n'est-il pas le 
Christ? 30 Ils sortirent donc de la 
si T Cepen- 


dant les disciples le priaient, en disant : 


ville, et vinrent vers lui. 


Maitre, prends de la nourriture. ss Mais 


il leur dit: J'ai à prendre une nour- 


riture que vous ne connaissez point. 


KATA INANNHN, 6. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


33 Dicebant ergo discipuli ad invicem : 
Numquid aliquis attulit ei manducare ? 
34 Dicit eis Jesus: Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me, 
ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos 
dicitis quod adhue quattuor menses 
sunt et messis venit? Ecce dico vobis, 

levate oculos vestros et videte regiones, i 
quia albæ sunt jam ad messem. 36 Et 
qui metit mercedem accipit et congre- 
gat fructum in vitam æternam, ut et 
qui seminat simul gaudeat et qui 
metit. 37 In hoc enim est verbum 
verum, quia alius est qui seminat, et 
alius est qui metit. 3s Ego misi vos 


metere quod vos non laborastis: alii. 


laboraverunt, et vos in laborem eorum 
introistis. 30 Ex civitate autem ills 
multi crediderunt in eum Samari- 
tanorum propter verbum mulieris 
testimonium  perhibentis quia dixit | 
mihi omnia quaecumque feci. „ Cum 
venissent ergo ad illum Samaritani, 
ibi 


dies, 4 Et 


eum ut maneret, 
ibi 


multo plures crediderunt [in eum] 


rogaverunt 
Et mansit duos 

f 
propter sermonem ejus, 42 Et mulieri 
dicebant quia jam non propter tuam | 
loquellam credimus: ipsi enim audi | 
vimus et scimus quia vere hic est 
salvator mundi. 43 Post duos autem 


dies exiit inde et abiit in Galileam. 


or JOHN, IV. 


33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 
ought to eat? 34 Jesus saith unto 
them, My meat is to do the will 
of him that sent me, and to finish 
| his work. ss Say not ye, There are yet 
four months, and then cometh harvest ? 
behold, Isay unto you, Lift up your 
eyes, and look on the fields; for they 
are white already to harvest. se And 
he that reapeth receiveth wages, and 
gathereth fruit unto life eternal: that 
both he that soweth and he that 
reapeth may rejoice together. 37 And 
herein is that saying true, One soweth, 
and another reapeth. 38 I sent you to 
reap that whereon ye bestowed no 
labour: other men laboured, and ye 
are entered into their labours. 30 T And 
many of the Samaritans of that city 
believed on him for the saying of the 
woman, which testified, He told me all 
that ever I did. „ So when the Sama- 
ritans were come unto him, they be- 
sought him that he would tarry with 
them: and he abode there two days. 
€ And many more believed because of 
his own word; 42 And said unto the 
woman, Now we believe, not because 


of thy saying: for we have heard him 


ourselves, and know that this is in- | 


deed the Christ, the Saviour of the 
world. 43 J Now after two days he de- 


darted thence, and went into Galilee. 
a 


$ 


| 
| 


Ev. Johannis, 4. 


33 Da ſprachen die Jünger unter einander; 
Hat ihm 
34 Jeſus ſpricht zu ihnen: Meine Speiſe 
iſt die, daß ich thue den Willen deß, der 
mich geſandt hat, und vollende ſein Werk. 
35 Sagt Ihr nicht ſelbſt: Es find noch vier 
Monate, ſo kommt die Ernte? Siehe, 


jemand zu eſſen gebracht? 


ich ſage euch: Hebet eure Augen auf, und 
ſehet in das Feld, denn es iſt ſchon weiß 
zur Ernte. 36 Und wer da ſchneidet, der 
empfängt Lohn, und ſammelt Frucht zum 
ewigen Leben; auf daß ſich mit einander 
freuen, der da ſäet, und der da ſchneidet. 
37 Denn hier ift der Spruch wahr: Dieſer 
ſäet, der andere ſchneidet. ss Ich habe 
euch geſandt zu ſchneiden, das Ihr nicht 
habt gearbeitet; Andere haben gearbeitet, 
und Ihr ſeid in ihre Arbeit gekommen. 
39 Es glaubten aber an ihn viele der 
Samariter aus derſelbigen Stadt, um des 
Weibes Rede willen, welches da zeugete: 
Er hat mir geſagt alles, was ich gethan 
habe. 40 Als nun die Samariter zu ihm 
kamen, baten ſie ihn, daß er bei ihnen 
bliebe; und er blieb zween Tage da. 
4 Und viel mehrere glaubten um ſeines 
Worts willen, 42 Und ſprachen zum 
Weibe: Wir glauben nun fort nicht um 
deiner Rede willen; wir haben ſelbſt 
gehöret und erkannt, daß dieſer iſt 
wabrlich Chriſtus, der Welt Heiland. 
3 Aber nach 


zween Tagen zog er 


neee 


ST. JEAN, IV. 


33 Sur quoi les disciples disaient entre 
eux: Quelqu'un lui aurait-il apporté 
s4 Jésus leur dit: Ma 


nourriture est de faire la volonté de 


à manger. 


celui qui ma envoyé, et d’accomplir 
son ceuvre, 28 Ne dites-vous pas: II 
y a encore quatre mois, et la moisson 
viendra? Voici, je vous dis: Levez 
vos yeux, et regardez les campagnes, 
car elles sont déjà blanches pour la 
moisson. se Or, celui qui moissonne 
reçoit un salaire, et amasse du fruit 
pour la vie éternelle; afin que celui 
qui sème et celui qui moissonne, se 
réjouissent en méme temps. 37 Car 
en ceci se vérifie cette parole: L'un 
seme, et l'autre moissonne: ss Je 
vous ai envoyés moissonner où vous 
n'avez pas travaillé; d'autres ont 
travaillé, et vous étes entrés dans leur 
travail. sə T Or beaucoup de Samari- 
tains de cette ville-là crurent en lui, à 
cause de la parole de la femme, qui avait 
rendu ce témoignage: Il m'a dit tout 
ce que j'ai fait. 4» Quand donc les 
Samaritains furent venus vers lui, ils 
le prièrent de demeurer avec eux. Et 
41 Et beau- 


coup plus de gens encore crurent à 


il demeura là deux jours. 


cause de ses discours. 4» Et ils disaient 


| la femme: Ce n'est plus à cause de 


ta parole que nous croyons; car nous- 
mêmes nous l'avons entendu, et nous 
savons que celui-ci est véritablement 
Christ, le 
is J Or, deux jours aprés, il partit 


le Sauveur du monde. 


aus von dannen, und zog in Galilaͤa. de là, et sen alla dans la Galilée. 
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HEXAGLOTTA. 


SEC. JOHANNEM, IV. 


s Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit quia propheta in sua patria. 
honorem non habet. 45 Cum ergo 
venisset in Galilæam, exceperunt illum 
Galilei, cum omnia vidissent qus 
fecerat Hierosolymis in die festo: et. 
ipsi enim venerant ad diem festum. 
4 Venit ergo iterum in Cana Galilee, 
ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam 
regulus, filius 


cujus infirmabatur, 


Capharnaum: 47 Hic cum audis- 
set quia Jesus adveniret a Judæa in 
Galilæam, abiit ad eum et rogabat. 
eum ut descenderet et sanaret fihum 


4s Dixit 


ejus: incipiebat enim mori. 
ergo Jesus ad eum: Nisi signa et pro- 
digia videritis, non creditis. 4e Dicit. 
ad eum regulus: Domine, descende 
prius quam moriatur filius meus, 
s) Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus 
vivit. Credidit homo sermoni quem 
dixit ei Jesus, et ibat. 5: Jam autem 
eo descendente servi occurrerunt ei et 
nuntiaverunt dicentes quia filius ejus 
viveret, 52 Interrogabat ergo horam 
ab eis in qua melius habuerit: et 
dixerunt ei quia heri hora septim 
reliquit eum febris. 5s Cognovit erg 
pater quod illa hora erat in qua dixi 
ei Jesus: Filius tuus vivit, et credidi 
ipse et domus ejus tota. 54 Hoc iteru 


secundum signum fecit Jesus cur 


venisset a Judæa in Galilæam. 


wr. JOHN, IV. 


For Jesus himself testified, that a pro- 
phet hath no honour in his own country. 
Then when he was come into Galilee, 
the Galilæans received him, having 
seen all the things that he did at 
Jerusalem at the feast: for they also 


46 So Jesus 


| went unto the feast. 


, 


came again into Cana of Galilee, 
And 


there was a certain nobleman, whose 


where he made the water wine. 


| Son was sick at Capernaum. 47 When 


be heard that Jesus was come out of 


Juda into Galilee, he went unto him, 


| and besought him that he would come 


down, and heal his son: for he was at 
the point of death. 


Jesus unto him, Except ye see signs 


43 Then said 


and wonders, ye will not believe. 


4 The nobleman saith unto him, Sir, 


come down ere my child die. 30 Jesus 
saith unto him, Go thy way; thy son 
| liveth. And the man believed the 
word that Jesus had spoken unto him, 
and he went his way. sı And as he 
was now going down, his servants met 


him, and told him, saying, Thy son 
liveth. 
the hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yesterday at 
the seventh hour the fever left him. 
& So the father knew that it was at 
the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth : and himself 
64 This 
is again the second miracle that Jesus 


62 Then enquired he of them 


believed, and his whole house. 


did, when he was come out of Judæa 


into Galilee. 
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BIBLIA 


Ev. Johannis, 4. 


44 Denn er feldft, Jeſus zeugete, daß ein 
Prophet daheim nichts gilt. 


nun in Galiläa kam, nahmen ihn die Gali— 


45» Da er 


läer auf, die geſehen hatten alles, was er 
zu Jeruſalem auf dem Feſt gethan hatte. 
Denn ſie waren auch zum Feſt gekommen. 
46 Und Jeſus kam abermal gen Cana in 
Galiläa, da er das Waſſer hatte zu Wein 
gemacht. 47 Und es war ein Königiſcher, 
deß Sohn lag krank zu Capernaum. 
Dieſer hörete, daß Jeſus kam aus Judäa 
in Galiläa, und ging hin zu ihm, und bat 
ihn, daß er hinab käme, und hülfe ſeinem 
Sohne; denn er war todtkrank. — 4s Und 
Jeſus ſprach zu ihm: Wenn ihr nicht 
Zeichen und Wunder ſehet, ſo glaubet ihr 
nicht. 49 Der Königiſche ſprach zu ihm: 
Herr, komm hinab, ehe denn mein Kind 
ſtirbt. co Jefus ſpricht zu ihm: Gehe 
hin, dein Sohn lebet. Der Menſch 


glaubte dem Wort, das Jeſus zu ihm 


ſagte, und ging hin. sı Und indem er 
hinab ging, begegneten ihm ſeine Knechte, 


Kind lebet. 52 Da forſchte er von ihnen 


die Stunde, in welcher es beſſer mit ihm | 
Und fie ſprachen zu ihm: 


geworden war. 
Geſtern um die ſiebente Stunde verließ 


ihn das Fieber. ss Da merkte der Vater, | 


daß es um die Stunde wäre, in welder 
Jeſus zu ihm geſagt hatte: Dein Sohn 
lebet. 

Hauſe. 
Zeichen, das Jeſus that, da er aus Judäa 


in Galiläa kam. 


Und er glaubte mit ſeinem ganzen 


HEXAGLO 


ss Das ift nun das andere 


TT. 


| ST. JEAN, IV. 


4 Car Jésus avait rendu témoignage 
| qu'un prophète n'est point honeré en 

son pays. 45 Quand donc il fut venu 

dans la Galilée, les Galiléens, qui 
| avaient vu tout ce qu'il avait fait à 
Jérusalem pendant la fête, le reçurent 
| bien; car ils étaient allés à la féte. 
| s Jésus vint done de nouveau à Cana 
en Galilée, ot il avait changé l'eau en 
vin. 
officier de la cour, dont le fils était 


47 Cet homme ayant entendu 


Or,il y avait à Capernaüm un 


malade. 
| que Jésus était venu de Judée en 


Galilée, s'en alla vers lui, et le pria de 


descendre pour guérir son fils; car il 
s'en allait mourir. 4s Mais Jésus lui 
dit: Si vous ne voyez des signes et 
des prodiges, vous ne croyez point. 
4 Et Tofficier de la cour lui dit: 
Seigneur, descends avant que mon fils 
to Jésus lui dit: Va, ton fils 


se porte bien. Cet homme crut à la 


meure. 


parole que Jésus lui avait dite, et il 


s'en alla, sı Et comme déjà il descen- 


verkündigten ibm, unb ſprachen: Dein dait, ses serviteurs vinrent au- devant 


de lui, et lui apportèrent des nouvelles, 
disant: Ton fils se porte bien. e Et 
il leur demanda lheure à laquelle il 
Or ils lui 
dirent : Hier sur la septiéme heure la 


s'était trouvé mieux. 


fièvre le quitta. ss Le père connut 
done que c'était à cette heure méme 
od Jésus lui avait dit: Ton fils se 
porte bien. Et il crut avec toute sa 
maison. 54 Jésus fit encore ce second 
miracle, quand il fut venu de Judée 


en Galilée. 
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SEC. JOHANNEM, v. 
CAPUT V 


1 Post hac erat dies festus Judæo- 
rum, et ascendit Jesus Hierosolymis. 
2 Est autem Hierosolymis super pro- 
batica piscina que cognominatur 
hebraice Bethsaida, quinque porticus 
habens: s In his jacebat multitudo 
magna languentium, czecorum, claudo- 
rum, aridorum, expectantium aque 
motum. 4 Angelus autem Domini 
secundum tempus descendebat in 
piscinam et movebat aquam : qui ergo 
primus descendisset post motum aque, 
sanus fiebat a quocumque languore 
tenebatur. 5 Erat autem quidam 
homo ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate sua: ¢ Hune cum 
vidisset ‘Jesus jacentem et cognos 
visset quia multum jam tempus 
habet, dieit ei: Vis sanus fieri? 
7 Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo ut cum turbata 
fuerit aqua mittat me in piscinam; 
dum venio enim ego, alius ante me 
descendit. s Dicit ei Jesus: Surge 
tolle grabattum tuum et ambula. 9 
statim sanus factus est homo et] 
sustulit grabattum suum, et amb 


bat: erat autem sabbatum in illo die. 


bI WW 4G LO 


ol, vom, V. 
CHAPTER V. 


1 AFTER this there was a feast of the 
Jews ; and Jesus went up to Jerusalem. 
E there is at Jerusalem by the 
‘sheep market a pool, which is called 
inthe Hebrew tongue Bethesda, having 
dive porches. s In these lay a great 
multitude of impotent folk, of blind, 


halt, withered, waiting for the moving 
of the water. For an angel went 
d )wn at a certain season into the pool, 
and troubled the water: whosoever 
“then first after the troubling of the 
| water stepped in was made whole of 
5 And 


D 
whatsoever disease he had. 


a certain man was there, which had 


an infirmity thirty and eight years. 
When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in 
that case, he saith unto him, Wilt thou 
be made whole? 7 The impotent man 
answered him, Sir, I have no man, 
yiten the water is troubled, to put me 
nto the pool: but while I am coming, 
mother steppeth down before me. 
| Jesus saith unto him, Rise, take 
p thy bed, and walk. sAnd imme- 
liately the man was made whole, 
nd took up his bed, and walked: and 


m the same day was the sabbath. 
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Ev. Johannis, 5. 
Das 5. Capitel. 

1 Darnah war ein Feſt der Juden, 
und Jefus zog hinauf gen Jerufalem. 
2 Es ijt aber zu Jerufalem bei dem 
Schafhauſe ein Teich, der heißt auf 
Ebräiſch Bethesda, und hat fünf Hallen, 
s In welchen lagen viele Kranke, Blinde 
Lahme, Dürre, die warteten, wenn ſich 
das Waſſer bewegte. Denn ein Engel 
fuhr herab zu ſeiner Zeit in den Teich, 
und bewegte das Waſſer. Welcher nun 
der erſte, nachdem das Waſſer beweget 
war, hinein ſtieg, der ward geſund, mit 
welcherlei Seuche er behaftet war. 5 Es 
war aber ein Menſch daſelbſt, acht und 
dreißig Jahre krank gelegen. e Da Jefus 
denſelbigen ſah liegen, und vernahm, daß 
er ſo lange gelegen war, ſpricht er zu ihm: 
Willſt du geſund werden? 7 Der Kranke 
antwortete ihm: Herr, ich habe keinen 
Menſchen, wenn das Waſſer ſich bewegt, 
der mich in den Teich laſſe; und wenn ich 
komme, ſo ſteigt ein anderer vor mir 
hinein. s Jeſus ſpricht zu ihm: Stehe 
auf, nimm dein Bette, und gehe hin. 
e Und alfobald ward der Menſch gefund, 
und nahm ſein Bette, und ging hin. Es 


war aber deſſelbigen Tages der Sabbath. 


TTPA. 


ST. JEAN, V. 
CHAPITRE V. 

1 ÀPRES cela les Juifs célébraient 
une de leurs fétes, et Jésus monta à 
Jérusalem. 2 Or à Jérusalem, il y a, 
prés de la porte aux brebis, une piscine, 
appelée en Hébreu Béthesda, qui avait 
cinq portiques; s Sous lesquels étaient 
couchés un grand nombre de malades, 
d'aveugles, de boiteux, et de paraly- 
tiques, qui attendaient le mouvement 
de l'eau. 4 Car un ange descendait 
en certain temps dans la piscine, 
et agitait l'eau. Et alors le premier 
qui y descendait aprés que l'eau avait 
été agitée, était guéri de quelque 
maladie qu'il füt atteint. s Or il y 
avait là un homme qui était malade 
depuis trente-huit ans. e Jésus le 
voyant couché, et connaissant qu'il 
était malade depuis long-temps, lui 
dit: Veux-tu étreguéri? ? Le malade 
lui répondit: Seigneur, je n'ai per- 
sonne pour me jeter dans la piscine 
aprés que l'eau a été agitée; et pen- 
dant que j'y vais, un autre y descend 
avant mol s Jésus lui dit: Lève-toi, 
prends ton lit, et marche. ə» Et aussitôt 


l'homme fut guéri, et prit son lit. Et il 


marchait. Or c'était un jour de sabbat. 
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SEC. JOHANNEM, V. 


10 Dicebant [ergo] Judæi illi qui sanatus 
fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 
tollere grabattum tuum. 11 Respondit 
eis: Qui me fecit sanum, ille mihi 
dixit: Tolle grabattum tuum et ambula. 
12 Interrogaverunt ergo eum : Quis est 
ille homo qui dixit tibi: Tolle grabat- 
tum tuum et ambula? 13 Is autem 
qui sanus fuerat effectus nesciebat quis 
esset: Jesus enim declinavit a turba 
constituta in loco. 14 Postea invenit 
eum Jesus in templo et dixit illi: Ecce 
sanus factus es: jam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. 15 Abi 
ile homo et nuntiavit Judeis quiz 
Jesus esset qui fecit eum sanum 
16 Propterea persequebantur Jude 
Jesum, quia hsc faciebat in sabbato 
1] Jesus autem respondit eis: Pate 
meus usque modo operatur, et eg 
operor. is Propterea ergo magis que 
rebant eum Judei interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, sed « 
patrem suum dicebat Deum, quale 
se faciens Deo. Respondit itaq 
Jesus et dixit eis: 19 Amen amen ¢ 
vobis, non potest Filius a se facere 
quicquam nisi quod viderit Patre 
enim ill | 


facientem: queecumque 


Ww 


BIELI HES áG LOTTA. 


ST. JOHN, V. 


10 J The Jews therefore said unto 
him that was cured, It is the sabbath 
day: it is not lawful for thee to 
cary thy bed. n He answered 
them, He that made me whole, 
the same said unto me, Take up 
thy bed, and walk. 1» Then asked 
they him, What man is that which 
said unto thee, Take up thy bed, and 
walk? 13 And he that was healed 
wist not who it was: for Jesus had 
conveyed himself away, a multitude 
being in that place. 14 Afterward 
Jesus findeth him in the temple, and 
s1id unto him, Behold, thou art made 
Whole: sin no more, lest a worse thing 
come unto thee. 15 The man departed, 
lud told the Jews that it was Jesus, 
16 And 


persecute 


which had made him whole. 
therefore did the 
Jesus, and sought to slay him, because 
he had done these things on the sab- 
bath day. : T But Jesus answered 
them, My Father worketh hitherto, 
and I work. 1s Therefore the Jews 


Jews 


sought the more to kill him, because 
he not only had broken the sabbath, 
but said also that God was his Father, 
making himself equal with God. 
10 Then answered Jesus and said unto 
them, Verily, verily, I say unto you, 
The Son can do nothing of himself, 
but what he seeth the Father do: 
for what things soever he doeth, 


these also doeth the Son likewise. 
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Ev. Johannis, 5. 


10 Da ſprachen die Juden zu dem, ber 
geſund war geworden: Es iſt heute Sab— 
bath, es ziemet dir nicht das Bette zu 
tragen. n Er antwortete ihnen: Der 
mich geſund machte, der ſprach zu mir: 
Nimm dein Bette, und gehe hin. 12 Da 
fragten ſie ihn: Wer iſt der Menſch, der 
zu dir geſagt hat: Nimm dein Bette, und 
gebe hin? 13 Der aber geſund war ge- 
worden, wußte nicht, wer er war; denn 
Jeſus war gewichen, da ſo viel Volks an 
14 Darnach fand ihn Jeſus 
im Tempel, und ſprach zu ihm: Siehe zu, 


dem Ort war. 


du biſt geſund geworden; ſündige hinfort 
nicht mehr, daß dir nicht etwas Aergeres 
1s Der Menſch ging hin, 
und verkündigte es den Juden, es ſey 
Jeſus, der ihn geſund gemacht habe. 
16 Darum verfolgten die Juden Jeſum, 
und ſuchten ihn zu tödten, daß er ſolches 
gethan batte auf den Sabbath. 1 Jeſus 


aber antwortete ihnen: Mein Vater wir- 


widerfahre. 


fet bisher, unb ich wirke auch. 1s Darum 
trachteten ihm die Juden nun viel mehr 
nach, daß fie ihn tóbteten, daß er nicht 
allein den Sabbath brach, ſondern ſagte 
auch, Gott ſey ſein Vater, und machte ſich 
ſelbſt Gott gleich. 
Jeſus, und ſprach zu ihnen: Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage euch: Der Sobn kann 


nichts von ihm ſelbſt thun, denn was er 


19 Da antwortete 


fichet den Vater thun; denn was der- 
ſelbige thut, das thut gleich auch der Sohn. 


ST. EAN, V. 


10 J Alors les Juifs dirent à celui qui 


avait été guéri: C'est le jour du 


sabbat; il ne t'est pas permis de porter 
ton lit. 11 Il leur répondit: Celui qui 
m'a guéri m'a dit: Prends ton lit, et 
marche. 12 Alors ils lui demandèrent : 
Qui est celui qui t'a dit: Prends ton 
lit et marche? 13 Mais celui qui avait 
été guéri ne savait pas qui c'était; car 
Jésus s'était retiré de la foule qui se 
trouvait en ce lieu-là. .14 Depuis, Jésus 
le trouva au temple, et lui dit: Voici, 
tuas été guéri; ne péche plus désor- 
mais, de peur qu'il ne t'arrive quelque 
chose de pire. 15 Cet homme s'en alla, 
et rapporta aux Juifs que c'était 
Jésus qui l'avait guéri. 1e C'est pour- 
quoiles Juifs poursuivaient Jésus, et 
cherchaient à le faire mourir, parce 
qu'il avait fait cela le jour du sabbat. 
17 T Mais Jésus leur répondit: Mon 
Pere agit jusqu'à maintenant, et j'agis 
aussi moi-méme. 1s Et à cause de 
cela les Juifs cherchaient encore plus à 
le faire mourir, parce que non seule- 
ment il avait violé le sabbat, mais 
aussi parce qu'il disait que Dieu était 
son Pére, se faisant ainsi égal à Dieu. 
19 Mais Jésus répondit, et leur dit: 
En vérité, en vérité, je vous dis, que 
le Fils ne peut rien faire de lui-méme, 
il ne fait que ce qu'il voit faire au 
Pére; car quelque chose que le Pere 
fasse, le Fils aussi le fait de méme. 
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SEC. JOHANNEM, V. 


20 Pater enim diligit Filium et omnia 

demonstrat ei qus ipse facit: et 
majora his demonstrabit ei opera, ut 

vos miremini. 21 Sicut enim Pater 
suscitat mortuos et vivificat, sic et 
Filius quos vult vivificat. 22 Neque 
enim Pater judicat quemquam, sed 
judicium omne dedit Filio, 23 Ut 


omnes  honorifieent Filium sicut 


honorificant Patrem : qui non honori- 


ficat Filium, non honorificat Patrem 


qui misit illum. 2 Amen amen dico 
vobis quia qui verbum meum audit 
et credit ei qui misit me, habet 
vitam seternam et in judicium non 
veniet sed transiet a morte in vitam. 
2s Amen amen dico vobis quia venit 
hora et nune est, quando mortui 
audient vocem Fili Dei, et qui au- 
dierint vivent. 26 Sicut enim Pater 


habet vitam in semet ipso, sie 
dedit et Filio vitam habere in semet 
ipso, 27 Et potestatem dedit ei et 
judicium facere, quia Filius hominis 
est. 2s Nolite mirari hoc, quia venit 
hora in qua omnes qui in monu 


mentis sunt audient vocem ejus 


1 
29 Et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vite, qui vero mala | 


egerunt in resurrectionem judici 


ST. JOHN, V. 


20 For the Father loveth the Son, and 


doeth: and he will shew him greater 
N than these, that ye may marvel. 
s For as the Father raiseth up the 


lead, and quickeneth them; even so 
he Son quickeneth whom he will. 


For the Father judgeth no man, but 


bath committed all judgment unto the 
the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not the 
Son honoureth not the Father which 


hath sent him. 


23 That all men should honour 


24 Verily, verily, I say 


unto you, He that heareth my word, 


and believeth on him that sent me, 
hath everlasting life, and shall not 
come into condemnation ; but is passed 
from death unto life. 2 Verily, verily, 
I say unto you, The hour is coming, 
and now is, when the dead shall hear 
the voice of the Son of God: and they 
that hear shall live. 2 For as the 
Father hath life in himself; so hath 
he given to the Son to have life 
in himself: 2 And hath given him 
authority to execute judgment also, 
because he is the Son of man. 
28 Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in 
the graves shall hear his voice, 20 And 
shall come forth: they that have done 
good, unto the resurrection of life ; 
and they that have 


unto the resurrection of damnation. 
561 


done evil, 


 gheweth him all things that himself 


BMIBLDA HESAGLOTTA. 


Ev. Johannis, 5. 


20 Der Vater aber hat den Sohn lieb, und 
zeiget ihm alles, was Er thut, und wird 
ihm noch größere Werke zeigen, daß ihr 
euch verwundern werdet. 21 Denn wie 
der Vater die Todten auferwecket, und 
macht ſie lebendig, alſo auch der Sohn 
macht lebendig, welche er will. 


der Vater richtet niemand, ſondern alles 


22 Denn 


Gericht hat er dem Sohne gegeben; 
23 Auf daß fie alle den Sohn ehren, wie 
ſie den Vater ehren. Wer den Sohn 
nicht ehret, der ehret den Vater nicht, der 
ihn geſandt hat. 24 Wahrlich, wahrlich, 
ich ſage euch: Wer mein Wort höret, und 
glaubet dem, der mich geſandt hat, der hat 
das ewige Leben, und kommt nicht in das 
Gericht, ſondern er iſt vom Tode zum 
Leben hindurch gedrungen. 2 Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage euch: Es kommt die 
Stunde, und iſt ſchon jetzt, daß die Todten 
werden die Stimme des Sohnes Gottes 
hören; und die ſie hören werden, die 
werden leben. 2 Denn wie der Vater 
das Leben hat in ihm ſelbſt: alſo 
hat er dem Sohne gegeben das Leben 
zu haben in ihm ſelbſt. 27 Und hat 
ihm Macht gegeben, auch das Gericht zu 
halten, darum, daß er des Menſchen Sohn 
ijt. 29 Verwundert euch beg nicht: Denn 
es kommt die Stunde, in welcher alle, die 
in den Gräbern ſind, werden ſeine Stimme 
hören, 39 Und werden hervor geben, 
die da Gutes gethan haben, zur Aufer⸗ 
ſtehung des Lebens, die aber Uebels gethan 
haben, zur Auferſtehung des Gerichts. 


ST. JEAN, V. 


2 Car le Pére aime le Fils, et lui 
Et il lui 


montrera de plus grandes ceuvres que 


montre tout ce qu'il fait. 


celles-ci, en sorte que vous en soyez 
dans l'étonnement, 2 Car comme le 
Pére ressuscite les morts et leur rend 
| la vie, de méme aussi le Fils vivifie 
ceux quil veut. 22 Car le Pére ne 
juge personne, mais il a donné au Fils 
23 Afin que 


tous honorent le Fils, comme ils hono- 


tout pouvoir de juger; 
rent le Père. Celui qui n'honore point 
le Fils, n'honore point le Pére qui 
l’a envoyé. 2 En vérité, en vérité, je 
vous dis, que celui qui entend ma 
parole, et croit à celui qui m'a envoyé, 
a la vie éternelle; et il ne tombe 
point dans la condamnation, mais il 
est passé de la mort à la vie. 2 En 
vérité, en vérité, je vous dis que 
l'heure vient, et elle est méme déjà 
venue, où les morts entendront la voix 


du Fils de Dieu. 


entendue vivront. 2 Car comme le 


Et ceux qui l'auront 


Pere a la vie en lui-méme, de méme il 
a aussi donné au Fils d'avoir la vie en 
27 Et il lui a donné le 


pouvoir de juger, parce qu'il est le Fils 


lui-méme. 


de l'homme. 28 Ne soyez point étonnés 
de cela; car l'heure vient, où tous ceux 
qui sont dans les sépulcres entendront 
sa voix. 29 Et ceux qui auront fait 
le bien, en sortiront pour ressusciter 
àlavie; etceux qui auront faitle mal, 


pour ressusciter à la condamnation. 
Tom. v. 4c 
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SEC, JOHANNEM, V. 


so Non possum ego a me ipso facere 
quicquam: sicut audio judico; et 
judicium meum justum est, quia 
non quero voluntatem meam sed 
voluntatem | ejus qui me misit. 
31 Si ego testimonium perhibeo de me 
testimonium meum non est verum: 
32 Alius est qui testimonium perhibet 
de me, et scio quia verum est testimo- 
nium quod perhibet de me. ss Vos 
misistis ad Johannem, et — 
perhibuit veritati: 2 Ego autem non 
ab homine testimonium. accipio, sed 
35 Ille 


erat lucerna ardens et lucens, vos 


hee dico ut vos salvi sitis. 


autem voluistis exultare ad horam im 
luce ejus. se Ego autem habeo testi: 
monium majus Johanne: opera enim 
quee dedit mihi Pater ut perficiam ea 
ipsa opera quz ego facio testimonium 
perhibent de me quia Pater me misit. 
37 Et qui misit me Pater, ipse testimo 
nium perhibuit de me: neque vocem. 
ejus umquam audistis, neque speciem 
ejus vidistis, 3s Et verbum ejus non 
habetis in vobis manens: quia quem 
misit ille, huie vos non crediti 
39 Scrutamini scripturas, quia 
putatis in ipsis vitam zeternam habere 
sunt testimonit 


et ille quæ 


perhibent de me; 40 Et non vul 
venire ad me ut vitam habeatis. 
41 Claritatem ab hominibus non 
42 Sed cognovi vos quis 


accipio, 


dilectionem Dei non habetis in vobis 


Poo FE eA LOTT eS 


or, JOREN, V. 


æ% I can of mine own self do nothing: 
as I hear, I judge: and my judgment 
is just; because I seek not mine own 


will, but the will of the Father which 
31 If I bear witness of 


hath sent me. 
self, my witness is not true. 


32 T There is another that beareth 
* of me; and I know that the 
ness which he witnesseth of me is 
true. 3s Ye sent unto John, and he 
bare witness unto the truth. 34 But 
I receive not testimony from man : but 
these things I say, that ye might be 
— ss He was a burning and a 
shining light: and ye were willing 


for a season to rejoice in his light. 


But I have greater witness than 
hat of John: for the works which the 


ime works that I do, bear witness of 
ne, that the Father hath sent me. 
7 d the Father himself, which hath 
ent me, hath borne witness of me. Ve 

o neither heard his voice at any 
ime, nor seen his shape. ss And ye 
ave not his word abiding in you: 
or whom he hath sent, him ye believe 
ot. s f Search the scriptures; for 
1 them ye think ye have eternal life : 
nd they are they which testify of me. 
And ye will not come to me, that 


? might have life. 4 I receive not 


mour from men. 4 But I know you, 


hat ye have not the love of God in you. 
563 


Father hath given me to finish, the 


Ev. Johannis, 5. 


30 Ich kann nichts von mir ſelbſt thun. 
Wie ich höre, ſo richte ich, und mein Ge— 
richt iſt recht; denn ich ſuche nicht meinen 
Willen, ſondern des Vaters Willen, der 
mich geſandt hat. n So ich von mir 
ſelbſt zeuge, ſo iſt mein Zeugniß nicht 
wahr. 2 Ein anderer ift es, der von mir 
zeuget, und ich weiß, daß das Zeugniß 
wahr iſt, das er von mir zeuget. 33 Ihr 
ſchicktet zu Johanne, und er zeugete von 
der Wahrheit. s4 Ich aber nehme nicht 
Zeugniß von Menſchen; ſondern ſolches 
ſage ich, auf daß Ihr ſelig werdet. as Er 
war ein brennendes und ſcheinendes 
Licht; ihr aber wolltet eine kleine Weile 
fröhlich ſeyn von feinem Licht. se Ich 
aber habe ein größeres Zeugniß, denn 


Johannis Zeugniß: denn die Werke, die 


mir der Vater gegeben hat, daß ich ſie 
vollende, dieſelbigen Werke, die Ich thue, 
zeugen von mir, daß mich der Vater ge— 
ſandt habe. 
gefandt hat, derſelbige 


37 Und der Vater, der mich 
hat von mir 
gezeuget. Ihr habt nie weder ſeine 
Stimme gehöret, noch ſeine Geſtalt geſe— 
hen? ss Und ſein Wort habt ihr nicht in 
euch wohnend, denn ihr glaubet dem nicht, 
den Er geſandt hat. 
Schrift, denn ihr meinet, ibr habt das 


39 Suchet in der 


ewige Leben darinnen, und ſie iſt es, die von 
mir zeuget. 40 Und ihr wollt nicht zu mir 
kommen, daß ihr das Leben haben möchtet. 
a Ich nehme nicht Ebre von 

ſchen. u Aber ich kenne euch, 


ihr nicht Gottes Liebe in euch habt. 


Men⸗ 


daß 


ST. JEAN, V. 


| 30 Je ne puis rien faire de moi-même. 
. , L5 | 
| Je juge conformément à ce que j'en- 
tends, et mon jugement est juste; car 
B. . r . 
je cherche, non point ma volonté, mais 


la volonté du Pére qui m'a envoyé. 


sı Si je rends témoignage de moi-même, 


mon témoignage n'est pas véritable. 
sz J C'est un autre qui rend témoi- 
gnage de moi, et je sais que le témoi- 


gnage qu'il rend de moi est véritable. 


| 

| 

| 

| 
33 Vous avez envoyé vers Jean, et il 
a rendu témoignage à la vérité. 
ss Pour moi, je ne recherche point le 

| témoignage des hommes; mais je dis 

| 


ces choses afin que vous soyez sauvés. 


35 Jean était une lampe allumée et 


brilante ; et vous avez voulu vous 


réjouir quelque temps à sa lumière. 
36 T Mais moi, j'ai un témoignage plus 
| grand que celui de Jean; car les 
œuvres que mon Père m'a donné d'ac- 
complir, ces ceuvres mémes que je fais, 
témoignent de moi, que le Pére m'a 
envoyé. s; Et le Pére qui m'a envoyé 
a lui-méme rendu témoignage de moi. 
Jamais vous n'entendites sa voix, ni 
ne vites sa face. ss Et vous n'avez 
point sa parole demeurante en vous, 
puisque vous ne croyez point à celui 
quil a envoyé. s» T Sondez les 
Ecritures; car vous estimez avoir 
par elles la vie éternelle; et ce sont 
elles qui rendent témoignage de moi. 
s% Mais vous ne voulez point venir à 


moi pour avoir la vie. d Je ne 


tire point ma gloire des hommes. 
42 Mais je connais bien que vous 


n'avez point en vous l'amour de Dieu. 
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SEC. JOHANNEM, V. VI. 
43 Ego veni in nomine Patris mei, et 
non accipitis me: si alius venerit in 
nomine suo, illum accipietis. 44 Quo- 
modo potestis vos credere, qui gloriam, 
ab invicem accipitis, et gloriam que a 
solo est Deo non queritis? 45 Nolite 
putare quia ego accusaturus sim vos 
apud Patrem: est qui accusat vos 
Moses, in quo vos speratis. 4 Si enim 
crederetis Mosi, crederetis forsitan e 
mihi: de me enim ille scripsit. 4 Si 


autem illius litteris non creditis, quo- 


modo meis verbis credetis ? 


CAPUT VI. 


1 Post hee abiit Jesus trans mare 
Galilæm quod est Tiberiadis, 2 
sequebatur eum multitudo magna. 
quia videbat signa que faciebat super 


3 Subit ergo 


his qui infirmabantur. 
in monte Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 4 Erat autem proxi. 
mum pascha, dies festus Judseorum 
s Cum sublevasset ergo oculos Jesus 
et vidisset quia multitudo maxima . 
venit ad eum, dicit ad Philipp m: 
Unde ememus panes ut manducent hi! 


e Hoc autem dicebat temtans eum: 


ipse enim sciebat quid esset facturus 


Dele: late HO TA. 


BENUIOHN, V. VI. 


4 I am come in my Fathers name, 
and ye receive me not: if another 
shall come in his own name, him 
ye will receive. 4 How can ye 
believe, which receive honour one of 
another, and seek not the honour that 
cometh from God only ? 4s Do not 
think that I will aceuse you to the 
Father: there is one that accuseth 
you, even Moses, in whom ye trust. 
For had ye believed Moses, ye would 
| have believed me: for he wrote of me. 
a But if ye believe not his writings, 


how shall ye believe my words? 


CHAPTER VI. 


1 AFTER these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which is the 
sea of Tiberias. 2 And a great multi- 

| tude followed him, because they saw 
| his miracles which he did on them 
that were diseased. 3 And Jesus went 
up into a mountain, and there he sat 
with his disciples. 4 And the pass- 
| over, a feast of the Jews, was nigh. 
s T When Jesus then lifted up his eyes, 
| and saw a great company come unto 
| him, he saith unto Philip, Whence 
| shall we buy bread, that these may eat ? 
[e And this he said to prove him: for 


| he himself knew what he would do. 


| 565 


Ev. Johannis, 5. 6. 


43 Ich bin gekommen in meines Vaters | 
Namen, und ihr nehmet mich nicht an. 
So ein anderer wird in ſeinem eigenen 
Namen kommen, den werdet ihr annehmen. 
u Wie könnet Ihr glauben, die ihr Ehre 
von einander nehmet? Und die Ehre, 
die von Gott allein iſt, ſuchet ihr nicht. 
45 Ihr ſollt nicht meinen, daß ich euch vor 
dem Vater verklagen werde. Es iſt einer, 
der euch verklaget, der Moſes, auf welchen 
ihr hoffet. Wenn ihr Moſi glaubtet, ſo 
glaubtet ihr auch mir; denn Er hat von 


mir geſchrieben. 47 So ihr aber feinen 
Schriften nicht glaubet, wie werdet ihr 
meinen Worten glauben? 

Das 6. Capitel. 

1 Darnah fuhr Jefus weg über das 
Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa. 
2 Und es zog ihm viel Volks nach, darum, 
daß ſie die Zeichen ſahen, die er an den 
Kranken that. s Jeſus aber ging hinauf 
auf einen Berg, und ſetzte ſich daſelbſt mit | 
feinen Jüngern. Es war aber nahe bie 


| 
Oftern, ber Juden Feft. 5 Da bob Jefus | 


feine Augen auf, und fiebet, daß viel 


1 


| disciples. 


ST. JEAN, V. VI. 


43 Je suis venu au nom de mon Pére, 
et vous ne me recevez point. Si un 
autre vient en son propre nom, vous le 
recevrez. 4 Comment pouvez-vous 
croire, puisque vous tirez de la gloire 
les uns des autres, et que vous ne 
recherchez point la gloire qui vient de 
Dieu seul? 4 Ne croyez point que ce 
soit moi qui vous accuserai devant 
mon Pere; c'est Moise, en qui vous 
espérez, qui vous accusera. & Car si 
vous croyiez Moise, vous me croiriez 


aussi, vu qu'il a écrit de moi. 47 Mais 


si vous ne croyez point à ses écrits, 


comment croirez-vous à mes paroles ? 


CHAPITRE VI. 


1 APRES ces choses, Jésus s'en alla au- 
delà de la mer de Galilée, c'est-à-dire, 
la mer de Tibériade. 2 Et une grande 
foule le suivait, parce qu'ils voyaient 
les miracles qu'il faisait sur ceux qui 
étaient malades. s Mais Jésus monta 
sur la montagne, et s'y assit avec ses 
4 Or la féte des Juifs, la | 
Paque, était proche. s { Alors Jésus, 


ayant levé les yeux, et voyant qu'une 


grande foule venait à lui, dit à 


Volks zu ihm kommt, unb ſpricht zu Philip⸗ 
po: Wo kaufen wir Brod, daß dieſe eſſen? 
e (Das ſagte er aber, ihn zu verſuchen; 


denn Er wußte wobl, was er tbun wollte.) 


Philippe: D'oà achéterons-nous des 
pains, afin qu'ils aient à manger? 
e Or, il disait cela pour l'éprouver; 


car il savait bien ce qu'il devait faire. 
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SEC, JOHANNEM, VI. 


7 Respondit ei Philippus: Ducentorum 
denariorum panes non sufficiunt eis, 
ut unusquisque modicum quid accipiat. 
s Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
9 Est 


puer unus hie qui habet quinque 


Andreas frater Simonis Petri: 


panes hordiacios et duos pisces: sed 
10 Dixit 


Facite homines discum- 


haec quid sunt inter tantos ? 
ergo Jesus: 
bere. Erat autem fænum multum in 
loco. Discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque milia. 1 Accepit ergo 
panes Jesus, et cum gratias egisset 
distribuit discumbentibus, similiter ex 


i Ut 


autem saturati sunt, dixit discipulis 


piscibus quantum volebant. 


suis: Colligite quz superaverunt frag- 
mentorum, ne pereant. 13 Collegerunt 
ergo et impleverunt duodecim cophi- 
nos fragmentorum ex quinque panibus 
hordiaciis, quee superfuerunt his qui 
14 Illi ergo homines 
eum vidissent quod fecerat signum, 


manducaverunt. 


dicebant quia hic est vere propheta 


qui venturus est in mundum. 15 Jesus 
ergo cum cognovisset quia venturi 
essent ut raperent eum et facerent 
eum regem, fugit iterum in montem 
ipse solus. 1e Ut autem sero faetum 
est, descenderunt discipuli ejus ad 
mare, 17 Et cum ascendissent navem. 
venerunt trans mare in Caphar 
naum. Et tenebre jam facte erant 


et non venerat ad eos Jesus 


ST. JOHN, VI. 


y Philip answered him, Two hun- 


dred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one of 
them may take a little. s One of his 
disciples, Andrew, Simon Peter's bro- 
ther, saith unto him, ə» There is a lad 
here, which hath five barley loaves, 
and two small fishes: but what are 
they among so many? 10 And Jesus 
said, Make the men sit down. Now 
there was much grass in the place. So 
the men sat down, in number about 
1 And Jesus took the 
loaves ; and when he had given thanks, 
he distributed to the disciples, and the 
disciples to them that were set down; 
and likewise of the fishes as much as 
12 When they were filled, 
he said unto his disciples, Gather up 
that 
nothing be lost. 1s Therefore they 
gathered them together, and filled 
twelve baskets with the fragments of 


five thousand. 


they would. 


the fragments that remain, 


the five barley loaves, which remained 
over and above unto them that had 
enten. 14 Then those men, when they 
| had seen the miracle that Jesus did, 
said, This is of a truth that prophet 
that should come into the world. 
wT When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him 
by force, to make him a king, he 
departed again into a mountain him- 
self alone. 16 And when even was 
now come, his disciples went down 
unto the sea, 17 And entered into a 
ship, and went over the sea toward 
Capernaum, And it was now dark, 


and Jesus was not come to them. 
567 


Ev. Johannis, 6. 


7 Philippus antwortete ihm: Zwei bun- 


dert Pfennige werth Brods iſt nicht genug 


unter ſie, daß ein jeglicher unter ihnen ein 
wenig nehme. 
ſeiner Jünger, Andreas, der Bruder 
Simonis Petri: ə Eg ift ein Knabe hier, 
der hat fünf Gerſtenbrode, und zween 
Fiſche; aber was iſt das unter ſo viele? 
10 Jeſus aber ſprach: Schaffet, daß ſich 
das Volk lagere. Es war aber viel Gras 
an dem Ort. Da lagerten ſich bei fünf 
tauſend Mann. n Jeſus aber nahm die 
Brode, dankte, und gab ſie den Jüngern, 
die Jünger aber denen, die ſich gelagert 
hatten; deſſelbigen gleichen auch von den 
Fiſchen, wie viel er wollte. 1 Da fie aber 
ſatt waren, ſprach er zu ſeinen Jüngern: 
Sammelt die übrigen Brocken, daß nichts 
umkomme. 13 Da fammelten fie, und 
fülleten zwölf Körbe mit Brocken, von ben 
fünf Gerſtenbroden, die überblieben denen, 
die gefpeifet worden. 14 Da nun die Men- 
ſchen das Zeichen ſahen, das Jeſus that, 
ſprachen fie: Das ift wahrlich der Pro- 
Phet, der in die Welt kommen foll. 1s Da 
Jeſus nun merkte, daß ſie kommen würden, 
und ihn haſchen, daß ſie ihn zum Könige 
machten, entwich er abermal auf den 
Berg, er ſelbſt allein. 1e Am Abend aber 
gingen die Jünger hinab an das Meer, 
17 Und traten in das Schiff, und fa- 
men über das Meer gen Capernaum. 
Und es war ſchon finſter geworden, 
und Jeſus war nicht zu ihnen gekommen. 


BIBLIA HL BXAGLOTTA. 


| 


Spricht zu ihm einer 
| André, frère de Simon- Pierre, lui dit: 


ST. JEAN, VI. 


7 Philippe lui répondit: Deux cents | 


deniers de pain ne suffiraient pas, 
pour que chacun d'eux en prit tant 
soit peu. s Et l'un de ses disciples, 
e Il y aici un petit garçon qui a cinq 
pains d'orge et deux poissons; mais 
qu'est-ce que cela pour tant de gens ? 
10 Cependant Jésus dit: Faites asseoir 
ces gens. Et il y avait beaucoup 
d'herbe dans ce lieu-là: ces hommes 
s'assirent donc au nombre d'environ 
cinq mille. 1 Puis Jésus prit les 
pains; et aprés avoir rendu graces, il 
les distribua aux disciples, et les disci- 


ples à ceux qui étaient assis. Et il 
leur donna de méme des poissons, 
autant quils en voulurent. 12 Et 


quand ils furent rassasiés, il dit à ses 
disciples : Ramassez les morceaux qui 
restent, afin que rien ne soit perdu. 
13 Ils les ramassérent donc, et rem- 
plirent douze paniers des morceaux 
qui étaient restés des cinq pains d'orge, 
aprés qu'on eut mangé. 11 Or, ces 
gens, ayant vu le miracle que Jésus 
avait fait, disaient : Celui-ci est véri- 
tablement le Prophéte qui devait venir 
au monde. ıs T Mais Jésus ayant 
connu qu'ils devaient venir l'enlever, 
afin de le faire roi, se retira de nouveau 
seul sur la montagne. 16 Et quand 
le soir fut venu, ses disciples de- 
scendirent à la mer. 17 Et étant 
montés dans la barque, ils traver- 
saient la mer pour aller vers Caper- 
naüm. Or il était déjà nuit, que 


Jésus n’était pas encore venu à eux, 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


is Mare autem vento magno flante 


exsurgebat. 1» Cum remigassent ergo 
quasi stadia viginti quinque aut 
triginta, vident Jesum ambulantem 
super mare et proximum navi fieri, et 
timuerunt. 20 Ille autem dicit eis: 
Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt 
ergo accipere eum in navem, et statim 
fuit navis ad terram quam ibat. 
22 Altera die turba que stabat trans 


mare vidit quia navicula alia non erat 


ibi nisi una, et quia non introisset 


cum discipulis suis Jesus in navem 
sed soli discipuli ejus abissent, 23 Alim 
vero supervenerunt naves a Tiberiad 
juxta locum ubi manducaverant panem | 
gratias agentes Domino: 24 Cum 
ergo vidisset turba quia Jesus non 
esset ibi neque discipuli ejus, ascende- 
runt naviculas et venerunt Caphar- 
naum querentes Jesum, 25 Et cum 
invenissent eum trans mare, dixerunt 
ei: Rabbi, quando huc venisti? 26 Re- 
spondit eis Jesus et dixit: Amen 
amen dico vobis, quæritis me non 
quia vidistis signa, sed quia mandu- 


castis ex panibus et saturati estis. 


ST. JOHN, VI. 


1 And the sea arose by reason of a 
great wind that blew. 19 So when 
they had rowed about five and twenty 
or thirty furlongs, they see Jesus 
walking on the sea, and drawing nigh 
unto the ship: and they were afraid. 
20 But he saith unto them, It is I; be 
not afraid. 21 Then they willingly 
à received him into the ship: and 
immediately the ship was at the land 
22 T The day 


following, when the people which 


whither they went. 


stood on the other side of the sea saw 
that there was none other boat there, 
save that one whereinto his disciples 
were entered, and that Jesus went not 
with his disciples into the boat, but 
that his disciples were gone away 
‘alone; 23 (Howbeit there came other 
boats from Tiberias nigh unto the 
place where they did eat bread, after 
that the Lord had given thanks:) 
*" When the people therefore saw 
that Jesus was not there, neither his 
disciples, they also took shipping, and 
came to Capernaum, seeking for Jesus. 
And when they had found him on 


the other side of the sea, they said | 


unto him, Rabbi, when camest thou 


hither? 26 Jesus answered them and 


said, Verily, verily, I say unto you, | 


Ye seek me, not because ye saw 
the miracles, but because ye did 


eat of the loaves, and were filled. 
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ELA Gh ket G LOT Pte. 


Ev. Johannis, 6. 
1s Und das Meer erhob ſich von einem 
großen Winde. 


hatten bei fünf und zwanzig oder dreißig 


Feldweges, ſahen ſie Jeſum auf dem Meer 


daher gehen, und nahe bei das Schiff 
kommen; unb fie fürchteten fi), 2 Er 
aber ſprach zu ihnen: Ich bin es, fürchtet 
euch nicht. 
Schiff nehmen; und alſobald war das 
Schiff am Lande, da ſie hinfuhren. 
andern Tages ſah das Volk, das diesſeit 
des Meeres ſtand, daß kein anderes Schiff 


22 Des 


daſelbſt war, denn das einige, darein ſeine 
Jünger getreten waren, und daß Jeſus 
nicht mit ſeinen Jüngern in das Schiff 
getreten war, ſondern allein ſeine Jünger 
waren weggefahren. 2s Es kamen aber 
andere Schiffe von Tiberias nahe zu der 
Stätte, da ſie das Brod gegeſſen hatten, 
durch des Herrn Dankſagung. 2 Da nun 
das Volk ſah, daß Jeſus nicht da war, 
noch ſeine Jünger, traten ſie auch in die 
Schiffe, und kamen gen Capernaum, und 
ſuchten Jeſum. 28 Und ba fie ihn fanden 


mt Sl 
jenfeit des Meers, ſprachen fie zu ihm: , au-delà de la mer, ils lui dirent: Maitre, 


Rabbi, wann biſt du her gekommen? 


26 Jeſus antwortete ibnen, und ſprach: 


habt, ſondern daß ihr von dem Brod 


gegeſſen habt, und feyd fatt geworden. 


19 Da fie nun gerudert 


ST. JEAN, VI. 


is Et la mer était agitée par un grand 
vent qui soufflait. 19 Mais apres qu’ils 
eurent ramé environ vingt-cing cu 
trente stades, ils virent Jésus mar- 
chant sur la mer, et sapprochant de la 
20 Mais 


barque. Et ils eurent peur. 


il leur dit: C'est moi ; n'ayez pas peur. 


' 21 Ils le recurent donc dans la barque 
21 Da wollten fie ibn in das ; s 4 


| avec empressement, et aussitôt la 


barque prit terre au lieu où ils al- 
laient. 22 T Le lendemain la foule, qui 
était demeurée de l'autre cóté de la 
mer, voyant qu'il n'y avait point là 
d'autre barque que celle dans laquelle 
ses disciples étaient entrés, et que 
Jésus n'était point entré avec ses dis- 
ciples dans la barque, mais que ses 


disciples s'en étaient allés seuls; 


23 (Toutefois d'autres barques étaient || 


venues de Tibériade prés du lieu oü 


ils avaient mangé le pain, aprés que 


le Seigneur eut rendu graces:) 2 La 
foule, donc, voyant que Jésus n’était 
point là, ni ses disciples, monta aussi 
dans ces barques, et vint à Capernaüm, 
cherchant Jésus. 25 Et layant trouvé 


quand es-tu arrivé ici? 2% Jésus leur 


| répondit, et leur dit: En vérité, en 
Wahrlich, wahrlich, id fage euch, ibr ſuchet 
mich nicht darum, daß ihr Zeichen geſeben 


vérité, je vous le dis; Vous me cher- 
chez, non parce que vous avez vu des 
signes, mais parce que vous avez mangé 


des pains, et que vous avez éte rassasiés, 


Tos. v. 4D 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


27 Operamini non cibum qui perit, sed 


qui permanet in vitam æternam, quem 


Filius hominis vobis .dabit: hunc 


enim Pater signavit Deus. 28 Dixe- 
runt ergo ad eum: Quid faciemus ut 
operemur opera Dei? 20 Respondit 
Jesus et dixit eis: Hoc est opus Dei 
ut credatis in eum quem misit ille. 
3 Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
facis signum ut videamus et credamus. 
tibi? quid operaris? 31 Patres nostri 
mannam manducaverunt in deserto, 
sieut scriptum est: Panem de celo 
dedit eis manducare. 32 Dixit ergo eis 
Jesus: Amen amen dico vobis. non 
Moses dedit vobis panem de celo, sed 
Pater meus dat vobis panem de cælo 
verum. 33 Panis enim Dei est qui 
descendit de czelo et dat vitam mundo. 
s Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
semper da nobis panem hunc. 35 Dixit 
autem eis Jesus: Ego sum panis vite 
qui veniet ad me non esuriet, et qui 
credit in me non sitiet umquam. 36 
dixi vobis quia et vidistis me et no 
creditis. 37 Omne quod dat mihi Pate 
ad me veniet, et eum qui venit ad m 
non eiciam foras, 38 Quia descendi c 
elo non ut faciam voluntatem mea 


sed voluntatem ejus qui misit me. 


ET. JOHN, VI. 


z Labour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting life, which 
the Son of man shall give unto you: 
for him hath God the Father sealed. 
28 Then said they unto him, What shall 
we do, that we might work the works 
of God ? 
unto them, This is the work of God, 
that ye believe on him whom he hath 


239 Jesus answered and said 


sent. so They said therefore unto him, 


What sign shewest thou then, that we 
may see, and believe thee ? what dost 
thou work? 31 Our fathers did eat 
manna in the desert; as it 1s written, 
He gave them bread from heaven to 
eat. 32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Moses 
gave you not that bread from heaven ; 
but my Father giveth you the true 
bread from heaven. 23 For the bread 
of God is he which cometh down from 
heaven, and giveth life unto the 
world. ss Then said they unto him, 
Lord, evermore give us this bread. 
æ And Jesus said unto them, I am the 
bread of life: he that cometh to me 
shall never hunger; and he that 
believeth on me shall never thirst. 
3 But I said unto you, That ye also 
have seen me, and believe not. 37 All 
that the Father giveth me shall come 
to me; and him that cometh to me I 
will in no wise cast out. ss For I came 
down from heaven, not to do mine own 


will, but the will of him that sent me. 
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Ev. Johannis, 6. 


27 Wirket Speiſe, nicht, die vergänglich 
iſt, ſondern die da bleibet in das ewige Le⸗ 
ben, welche euch des Menſchen Sohn 
geben wird; denn denſelbigen hat Gott 
der Vater verſiegelt. 2 Da ſprachen fie 
zu ihm: Was ſollen wir thun, daß wir 
Gottes Werke wirken? 
tete, und ſprach zu ihnen: Das iſt Gottes 
Werk, daß ihr an den glaubet, den er 
geſandt hat. se Da ſprachen fie zu ihm: 
Was thuſt du für ein Zeichen, auf daß wir 
ſehen, und glauben dir? Was wirkeſt du? 


20 Jeſus antwor⸗ 


ihnen Brod vom Himmel zu eſſen. 32 Da 
ſprach Jeſus zu ihnen: Wahrlich, wahr— 
lich, ich ſage euch: Moſes hat euch nicht 
Brod vom Himmel gegeben; ſondern 
mein Vater giebt euch das rechte Brod 
vom Himmel. 33 Denn dieß ift das Brod 
Gottes, das vom Himmel kommt, und 
giebt der Welt das Leben. 
ſie zu ihm: Herr, gieb uns allewege ſol— 
ches Brod. 35 Jeſus aber ſprach zu ihnen: 
Ich bin das Brod des Lebens; wer zu 
mir kommt, den wird nicht hungern, und 
wer an mich glaubt, den wird nimmermebr 
dürſten. 36 Aber ich habe es euch gefagt, 
daß ihr mich geſehen habt, und glaubet 
doch nicht. Alles, was mir mein Vater 
giebt, das kommt zu mir; und wer zu mir 
kommt, den werde ich nicht 
ſtoßen. ss Denn ich bin vom Himmel 
gekommen, nicht daß ich meinen Willen 


34 Da ſprachen 


hinaus 


thue, ſondern def, der mich geſandt bat. 


BUI IIIA GLOT T4. 


ST. JEAN, Vi. 


27 Travaillez, non point pour la nour- 


riture qui périt, mais pour celle qui 


demeure jusque dans la vie éternelle, 


| 


| car c'est lui que le Père, Dieu lui-même, 


que le Fils de l'homme vous donnera ; 
a marqué de son sceau. 28 Ils lui 
dirent donc: Que .ferons-nous pour 


faire les œuvres de Dieu? 29 Jésus 


| répondit, et leur dit: C'est ici l’œuvre 


de Dieu, que vous croyiez en celui 
quil a envoyé. 30 Alors ils lui dirent : 


Quel signe fais-tu donc, afin que nous 


le voyions, et que nous te croyions ? 
31 Unfere Vater haben Manna gegeffen in 


ber Wüſte, wie geſchrieben ſtehet: Er gab | 


Quelle œuvre fais-tu ? 31 Nos pères ont 
mangé la manne au désert, selon qu'il 
est écrit: Il leur a donné à manger le 
32 Mais Jésus leur dit: 


En vérité, en vérité, je vous le dis: 


pain du ciel. 


Moise ne vous a pas donné le pain du 
ciel; mon Pére, au contraire, vous 
donne le vrai pain du ciel. ss Car le 
pain de Dieu c'est celui qui est de- 
scendu du ciel, et qui donne la vie au 
34 Ils 


Seigneur, donne-nous toujours ce pain- 


monde. lui dirent donc: 


‘la. ss Mais Jésus leur dit: C'est moi 


qui suis le pain de vie. Celui qui 
vient à moi n'aura pas faim, et celui 
qui croit en moi n'aura jamais soif. 
36 Mais je vous l'ai dit, vous m'avez vu, 
et cependant vous ne croyez point. 
7 Tous ceux que mon Pere me 
donne, viendront à moi, et je ne met- 
trai point dehors celui qui viendra à 
moi. ss Car je suis descendu du ciel 
pour faire, non point ma volonté, mais 


la volonté de celui qui m'a envoyé. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


3% Hoe est autem voluntas ejus qui 
misit me Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, sed resuscitem 
illum novissimo die. 40 Hee est enim 
voluntas Patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt Filium et credit in | 
eum habeat vitam æternam, et resusci- 
tabo ego eum in novissimo die. 
4 Murmurabant ergo Judei de illo, 
quia dixisset: Ego sum panis qui de 
ccelo descendi, 42 Et dicebant: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem? quo- 
modo ergo dicit hie quia de celo 
descendi? 4» Respondit ergo Jesus et 
dixit eis: Nolite murmurare in invi- 
cem. 44 Nemo potest venire ad me 
nisi Pater qui misit me traxerit eum, 
et ego resuscitabo eum novissimo die. 
45 Est scriptum in prophetis: Et erunt 
Dei. 


audivit a Patre et didicit venit ad me. 


ommes docibiles Omnis qui 
40 Non quia Patrem vidit quisquam 
nisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem. 
47 Amen amen dico vobis: Qui credit 
in me habet vitam æternam. 4s Ego 
sum panis vite. 4» Patres vestri. 
manducaverunt in deserto manna et 
mortui sunt: 50 Hic est panis de 
celo descendens, ut si quis ex ipso 
manducaverit non moriatur. 51 Ego 
sum panis vivus qui de czlo descendi: 
si quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in seternum: et panis quem ego 


dabo caro mea est pro mundi vita. 


SU JOHN, VI. 


| s And this is the Fathers will 
| which hath sent me, that of all 


|] which he hath given me I should 


| lose nothing, but should raise it up 
again at the last day. 40 And this is 
the will of him that sent me, that 
every one which seeth the Son, and 
believeth on him, may have everlasting 
life: and I will raise him up at the 


| last day. 1 The Jews then murmured 


at him, because he said, [am the bread 


which came down from heaven. 42 And 


they said, Is not this Jesus, the son of 


] Joseph, whose father and mother we 
| know? how is it then that he saith, I 
ame down from heaven? 43 Jesus 
| therefore answered and said unto 
them, Murmur not among yourselves. 
No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him: 
and I will raise him up at the last 
day. 4 It is written in the prophets, 
| And they shall be all taught of God. 
| Every man therefore that hath heard, 
| and hath learned of the Father, cometh 
| unto me. 4e Not that any man hath 
seen the Father, save he which is of 
God, he hath seen the Father. 47 Verily, 
verily, I say unto you, He that 
| believeth on me hath everlasting life. 
|^ I am that bread of life. 49 Your 


fathers did eat manna in the wil- 
| the bread which cometh down from 


T . . 
derness, and are dead. 50 This is 


heaven, that a man may eat thereof, 
and not die. 
bread which came down from heaven: 
| if any man eat of this bread, he 
shall live for ever: and the bread 
that I will give is my flesh, which I 


will give for the life of the world. 
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Ev. Johannis, 6. 


39 Das ift aber der Wille des Vaters, der 


mich geſandt hat, daß ich nichts verliere 
von allem, das er mir gegeben hat; ſon— 
dern, daß ich es auferwecke am jüngſten 
Tage. 4o Das iſt aber der Wille deß, ber 
mich geſandt hat, daß wer den Sohn 
ſiehet, und glaubet an ihn, habe das ewige 
Leben; und Ich werde ihn auferwecken am 
jüngſten Tage. „ Da murreten die 
Juden darüber, daß er ſagte: Ich bin das 
Brod, das vom Himmel gekommen iſt; 
42 Und ſprachen; Iſt dieſer nicht Jeſus, 
Joſephs Sohn, deß Vater und Mutter 
wir kennen? Wie ſpricht er denn: Ich 
bin vom Himmel gekommen? à Jeſus 
antwortete, und ſprach zu ihnen: Murret 
nicht unter einander. 44 Es kann niemand 
zu mir kommen, es ſey denn, daß ihn 
ziehe der Vater, der mich geſandt hat; 
und Ich werde ihn auferwecken am jüng— 
ften Tage. 45 Es ſtehet geſchrieben in 


| 


den Propheten: Sie werden alle von | 


Gott gelebret ſeyn. Wer es nun höret 
vom Vater, und lernet es, der kommt zu 
mir. 46 Nicht, daß jemand den Vater 
habe geſehen, ohne der vom Vater iſt, 


ber bat den Vater geſehen. „Wahrlich, 


wahrlich, ich ſage euch: Wer an mich 
glaubet, ber hat das ewige Leben. 4s Ich 
bin das Brod des Lebens. 49 Eure 
Väter haben Manna gegeſſen in der 
Wüſte, und ſind geſtorben. 50 Dieß 
iſt das Brod, das vom Himmel kommt, auf 
daß, wer davon iſſet, nicht ſterbe. 
bin das lebendige Brod, vom Him— 
mel gekommen. Wer von dieſem Brod 
eſſen wird, der wird leben in Ewigkeit. 
Und das Brod, das ich geben werde, 


ST. JEAN, VI. 


39 Or c'est ici la volonté du Père qui 
m'a envoyé, que je ne perde aucun de 
ceux qu'il m'a donnés, mais que je les 
4) Et c'est 


ici la volonté de celui qui m'a envoyé, 


ressuscite au dernier jour, 


que quiconque voit le Fils, et croit en 
lui, ait la vie éternelle. Et je le res- 
41 Or les 


Juifs murmuraient contre lui, de ce 


susciterai au dernier jour. 


qu'il avait dit: C'est moi qui suis le 
4) Et ils 
disaient : N'est-ce pas ici Jésus, le fils 


pain descendu du ciel? 


de Joseph, dont nous connaissons le 
père et la mère? Comment donc cet 
homme dit-il: Je suis descendu du 
ciel? 4s Jésus répondit done, et leur 
dit: Ne murmurez point entre vous. 
44 Nul ne peut venir à moi, si le Père, 
qui m'a envoyé, ne l'attire; et moi, je 
45 II 
est écrit dans les Prophétes: Et ils 
Qui- 
conque a donc écouté le Pere, et a été 
as Ce 


west pas que personne ait vu le Pere, 


le ressusciterai au dernier jour. 
seront tous enseignés de Dieu. 
instruit par lui, vient à moi. 


si ce n'est celui qui vient de Dieu; 
c'est lui qui a vule Pere. 47 En vérité, 
en vérité, je vous le dis: Celui qui 
croit en moi a la vie éternelle. 4s C'est 
moi qu? suis le pain de vie. 4» Vos 
pères ont mangé la manne dans le 
désert, et ils sont morts. 6 Ceci est 


le pain qui descend du ciel, afin que si 


5 $d) | quelquun en mange, il ne meure 


point. 51 C'est moi qui suis le 
pain vivant qui est descendu du ciel. 
Si quelqu'un mange de ce pain, il 


vivra éternellement; et le pain que 


ift mein Fleiſch, welches ich geben | je donnerai, moi, c'est ma chair, que 


werde für das Leben der te | 


je donnerai pour la vie du monde. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


52 Litigabant ergo Judæi ad invicem 
dicentes: Quomodo potest hic carnem 
suam nobis dare ad manducandum ? 
s» Dixit ergo eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Fili hominis et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis: 
64 Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
ternam, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 55 Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus, se Qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, in me 
manet et ego in illo. 5 Sicut misit 
me vivens Pater et ego vivo propter 
Patrem, et qui manducat me et ipse 
vivet propter me. ss Hic est panis 
qui de ezelo descendit, non sicut man- 
ducaverunt patres vestri manna et 
mortui sunt: qui manducat hune 
panem, vivet in æternum. səs Hæc 
dixit in synagoga docens in Caphar- 
naum. e» Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus dixerunt: Durus est 
hic sermo: quis potest eum audire? 
61 Sciens autem Jesus apud semet 
ipsum quia murmurarent de hoc disci- 
puli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- 
lizat ? 


e» Si ergo videritis Filium 


hominis ascendentem ubi erat prius? 


ST. JOHN, VI. 


| 


I 


2 The Jews therefore strove among 


* saying, How can this man 


give us his flesh to eat? ss Then 


Jesus said unto them, Verily, verily, I 


say unto you, Except ye eat the flesh 


of the Son of man, and drink his blood, 


ye have no life in you. 5 Whoso 


_ eateth my flesh, and drinketh my blood, 
7"! eternal life; and I will raise him 


up at the last day. 55 For my flesh is 


meat indeed, and my blood is drink 


indeed. s He that eateth my flesh, 
| and drinketh my blood, dwelleth in 


| me, and I in him. 5 As the living 


E 
Father hath sent me, and I live by the 


Father: so he that eateth me, even he 
shall live by me. bs This is that 
E. which came down from heaven : 


t as your fathers did eat manna, 


and are dead: he that eateth of this 


‘bread shall live for ever. sə These 


things said he in the synagogue, as 


he taught in Capernaum. o Many 


therefore of his disciples, when they 
had heard this, said, This is an 
hard saying: who can hear it? 


e When Jesus knew in himself that 


his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you ? 
€ What and if ye shall see the Son of 


man ascend up where he was before ? 
575 


ISA BEBALG LOTTA. 


Ev. Johannis, 6. 
52 Da zankten die Juden unter einander, 
und ſprachen: Wie kann dieſer uns ſein 
Fleiſch au effen geben? cs Jefus ſprach 
zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich ſage 
euch: Werdet ihr nicht eſſen das Fleiſch 
des Menſchen Sohnes, und trinken ſein 
Blut, ſo habt ihr kein Leben in euch. 
64 Wer mein Fleiſch iſſet, und trinfet mein 
Blut, der hat das ewige Leben, und ich 
werde ihn am jüngſten Tage auferwecken; 
55 Denn mein Fleiſch iſt die rechte Speiſe, 
und mein Blut iſt der rechte Trank. 
86 Wer mein Fleiſch iſſet, und trinket mein 
Blut, der bleibet in mir, und ich in ihm. 
5; Wie mich gefandt hat der lebendige 
Vater, und ich lebe um des Vaters wil— 
len; alſo, wer mich iſſet, derſelbige wird 
5s Dieß ift 


das Brod, das vom Himmel gekommen 


auch leben um meinetwillen. 


iſt; nicht wie eure Väter haben Manna 
gegeſſen, und ſind geſtorben. Wer dieß 
Brod iſſet, der wird leben in Ewigkeit. 
6» Solches fagte er in der Schule, ba er 
lehrete zu Capernaum. eo Viele nun ſei⸗ 
ner Jünger, die das höreten, ſprachen: Das 


iſt eine harte Rede, wer kann ſie hören? 


e Da Jeſus aber bei fid) ſelbſt merkte, 


daß ſeine Jünger darüber murreten, ſprach 
er zu ihnen: Aergert euch das? — e» Wie, 


wenn ihr denn feben werdet des Menſchen 


Sohn auffahren dahin, da er zuvor war? | monter où il était premièrement ? 


ST. JEAN, VL 


52 Les Juifs disputaient done entre 
eux, et disaient: Comment cet homme 
peut-il nous donner sa chair à manger ? 
63 Et Jésus leur dit: En vérité, en 
vérité, je vous le dis: Si vous ne man- 
gez la chair du Fils de l'homme, et si 
vous ne buvez son sang, vous n'avez 
point la vie en vous-mêmes. 54 Celui 
qui mange ma chair et boit mon sang, 
a la vie éternelle; et je le ressusciterai 
au dernier jour. 55 Car ma chair est 
véritablement une nourriture, et mon 
sang est véritablement un breuvage. 
sé Celui qui mange ma chair et qui 
boit mon sang, demeure en moi, et je 
demeure en lui. 5 Comme le Pere 
qui est vivant m'a envoyé, et que je 
vis par le Pére, de méme celui qui me 
mange, vivra aussi par moi. 5e C'est 
icile pain qui est descendu du ciel. 
Il wen est point comme de la manne 
qu'ont mangée vos pères, qui cepen- 
dant sont morts: celui qui mangera ce 
so I] dit 
ces choses dans la synagogue, ensei- 
gnant à Capernaüm. o Et beaucoup 


pain, vivra éternellement. 


d'entre ses disciples l'ayant entendu, 
dirent: Cette parole est dure, qui la 
peut écouter? ei Mais Jésus sachant 
en lui-méme que ses disciples mur- 
leur dit: Ceei 


e Que sera-ce 


muraient de cela, 


vous scandalise-t-il ? 


| 
donc si vous voyez le Fils de l'homme 
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SEC. JOHANNEM, VI. VII. 
es Spiritus est qui vivificat, caro non 
prodest quicquam: verba quse ego lo- 
cutus sum vobis spiritus et vita sunt. 
es Sed sunt quidam ex vobis qui non 


credunt. Sciebat enim ab initio Jesus 


qui essent credentes, et quis traditurus 
esset eum. 65 Et dicebat: Propterea 
dixi vobis quia nemo potest venire ad 


me nisi fuerit ei datum a Patre meo, 


66 Ex hoc multi discipulorum ejus 


abierunt retro, et jam non cum illo 


ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad 

duodecim: Numquid et vos vultis 
, abire? és Respondit ergo ei Simon 
Petrus: Domine, ad quem ibimus? 
verba vitæ seternse habes, 69 Et nos 
, eredidimus et cognovimus quia tu es 
| Christus Filius Dei. ro Respondit eis 

Jesus: Nonne ego vos duodecim elegi ? 
| et ex vobis unus diabolus est. 71 Dice- 
bat autem Judam Simonis Scariotis; 


hie enim erat traditurus eum, cum 


esset unus ex duodecim. 


CAPUT VIL 


1 Post hee ambulabat Jesu 


À 
| 
] 


] 


lel P$ LIS HEA AGCLOTT XA. 


E - 


ST. JOHN, VI. VII. 


| € It is the spirit that quickeneth ; 


the flesh profiteth nothing: the words 
that I speak unto you, they are spirit, 
64 But there are 


For 


and they are life. 
some of you that beleve not. 
Jesus knew from the beginning who 
y were that believed not, and who 
should betray him. os And he said, 
Therefore said I unto you, that no 
man can come unto me, except it 
| were given unto him of my Father. 
E € From that time many of his disci- 
i 


les went back, and walked no more 
ith him. 
7 twelve, Will ye also go away ? 
es Then Simon Peter answered him, 
| Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. de And we 
believe and are sure that thou art that 
Christ, the Son of the living God. 


e7 Then said Jesus unto 


70 Jesus answered them, Have not I 


chosen you twelve, and one of you is 
a devil? 7 He spake of Judas Iscariot 
the son of Simon : for he it was that 


Should betray him, being one of the 


twelve. 


CHAPTER VII. 


these Jesus 
walked in Galilee: for he would 


walk 


1 ÁFTER things 


in Jewry, because 
kill 


Jews him. 


577 


sought to 


Ev. Johannis, 6. 7. ST. JEAN, VI. VII. 
63 Der Geift ift es, ber da lebendig macht; 


Die Worte, 


63 C'est l'esprit qui vivifie, la chair ne 
das Fleiſch iſt kein nütze. sert de rien; les paroles que je vous 
— T , b dis sont esprit et vie. es Mais il y en 
die ich rede, die find Geiſt und find Leben. I j 

l |a parmi vous quelques-uns qui ne 
61 Aber eg find etliche unter euch, die 


| eroient point. En effet, Jésus savait 


glauben nicht. Denn Jeſus wußte von | dés le commencement quels seraient 


Anfang wohl, welche nicht glaubend waren, 
65 Und 


ceux qui ne croiraient point, et quel 


und welder ihn verrathen würde. serait celui qui le trahirait. es Il leur 


er ſprach: Darum habe ich euch geſagt: dit done: C'est pour cela que je vous 


Niemand kann zu mir kommen, e$ fey ihm ai dit, que nul ne peut venir à moi, si 
cela ne lui est donné de mon Pere. 


denn von meinem Vater gegeben. es Von 


| € T Dès cette heure-là beaucoup de 


Et ils 


67 Alors 


dem an gingen (einer Jünger viele hinter Ls 
ses disciples l’abandonnérent. 


fih, und wandelten hinfort nicht mehr A ] 
ne marchaient plus avec lui. 


NS | 
mit ihm. e Da ſprach Jefus zu den Jésus dit aux douze: Et vous, ne 


Zwölfen: Wollt ihr auch weggehen? | voulez-vous point aussi vous en aller ? 
es Da antwortete ihm Simon Petrus: | es Mais Simon-Pierre lui répondit: 
Herr, wohin follen wir gehen? Du haſt | Seigneur, auprès de qui nous en irions- 


Worte des ewigen Lebens. oo Und wir nous? tu as les paroles de la vie 
haben geglaubet und erkannt, daß du bift | éternelle. Et nous avons cru, et 


. nous avons connu, que tu es le Christ, 
Chriftus, der Sohn des lebendigen Gottes. n; qi iris 


le Fils du Dieu vivant. 70 Jésus leur 


70 Jeſus antwortete ihm: Habe ich nicht . f a E 
répondit: Ne vous ai-je pas choisis 
Et toutefois 


euch Zwölfe erwählt? Und euer einer ift 


vous douze ? lun de 


ein Teufel. u Er redete aber von dem vous est un démon. n Or il disait 


Judas Simon Iſcharioth; derſelbige verz cela de Judas Iscariot, fils de Simon; 
rieth ihn hernach, und war der Zwölfen car c'était lui qui allait le trahir, 


einer. quoiqu'il füt l'un des douze. 


Das 7. Capitel. CHAPITRE VII. 


1 Darnach umber in 1 APRES cela Jésus demeurait en 


Galiläa; denn er wollte nicht in Judäa 


zog Jeſus 
Galilée; car il ne voulait point 
bag ihm die | demeurer en Judée, parce que les 


umher ziehen, | 
geben 


Juden 


darum, 


Juifs cherchaient à le faire mourir. 
4E 


nad tem ſtelleten. 


Tou. v. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 


2 Erat autem in proximo dies festus 
Judzorum scenopegia. 3 Dixerunt 
autem ad eum fratres ejus: Transi 
hinc et vade in Judzeam, ut et disci- 
puli tui videant opera tua qu: facis; 
1 Nemo enim in occulto aliquid facit 
et quaerit ipse in palam esse: si hee 
facis, manifesta te ipsum mundo, 
5 Neque enim fratres ejus credebant in 
eum. 6 Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum venit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. 7 Non 
potest mundus odisse vos, me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo 
de illo quia opera ejus mala sunt, 
8 Vos ascendite ad diem festum hune: 
ego non ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 


est. 9 Hoe cum dixisset, ipse mansit 
d 


in Galilæa. 10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tunc et ipse ascendit a 


diem festum, non manifeste sed quasi 


n Judei ergo querebant 


in occulto. 
eum in die festo et dicebant: 
est ille? 12 Et murmur multus 
eo erat in turba. Quidam enim 
dicebant quia bonus est, alii autem 


dicebant: Non, sed seducit turbas: 


E 


15 Nemo tamen palam loquebatur de | 


ilo propter metum J udæorum. 


VII. 


2 Now the Jews' feast of tabernacles 
was at hand. 3 His brethren there- 
fore said unto him, Depart hence, 
and go into Judæa, that thy dis- 
ciples also may see the works that 
thou doest. 4 For there is no man 
that doeth any thing in secret, and 
he himself seeketh to be known 
openly. If thou do these things, shew 
thyself to the world. s For neither 
did his brethren believe in him. 


e Then Jesus said unto them, My time 


is not yet come: but your time is 


“alway ready. 7 The world cannot 


hate you; but me it hateth, because I 
testify of it, that the works thereof 
are evil, s Go ye up unto this feast ; 
I go not up yet unto this feast; for 


my time is not yet full come. » When 


he had said these words unto them, | 


he abode still in Galilee. 10 f But 
when his brethren were gone up, then 
went he also up unto the feast, not 
openly, but as it were in secret. 
n Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? 12 And 


there was much murmuring among 


the people concerning him: for some 


said, He is a good man: others 


said, Nay; but he deceiveth the 
people. 


openly of him for fear of the Jews. 
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13 Howbeit no man spake 


DILIS HBEX46LoTIx-. 


Ev. Johannis, 7. 


2 Es war aber nahe der Juden Feſt der 


Laubrüſt. s Da ſprachen ſeine Brüder 
zu ihm: Mache dich auf von dannen, und 
gehe in Judäa, auf daß auch deine Jün⸗ 
ger ſehen die Werke, die du thuſt. 4 Nie- 
mand thut etwas im Verborgenen, und 
Thuſt du 


ſolches, ſo offenbare dich vor der Welt. 


will doch frei offenbar ſeyn. 


6 Denn auch feine Brüder glaubten nicht 
an ihn. s Da ſpricht Jeſus zu ihnen: 


Meine Zeit ift nach nicht hier: eure Zeit 


aber ift allewege. 7 Die Welt kann euch | 
nicht haſſen; mich aber haſſet fie, denn ich | 


zeuge von ihr, daß ihre Werke bofe find. 
s Gehet ihr hinauf auf dieſes Feſt. Ich 
will noch nicht hinauf gehen auf dieſes 
Feſt; denn meine Zeit ijt noch nicht er- 
füllet. o Da er aber das zu ihnen geſagt, 
blieb er in Galiläa. 10 Als aber ſeine 
Brüder waren hinauf gegangen, da ging er 
auch hinauf zu dem Feſt, nicht offenbarlich, 
ſondern gleich heimlich. u Da ſuchten 
ihn die Juden am Feſt, und ſprachen: Wo 
ift der? 12 Und es war ein großes Ge- 
murmel von ihm unter dem Volk. Etliche 
ſprachen: Er iſt fromm. Die andern aber 
ſprachen: Nein, ſondern er verführet das 
Volk. 1s Niemand aber redete frei von 


ihm, um der Furcht willen vor den gin. 


ST. JEAN, VII. 


2 Cependant la fête des Juifs, appelée 


les Tabernacles, était proche. 3 Ses 


fréres lui dirent donc: Pars d'ici, et 


t'en va en Judée, afin que tes disciples 


voient aussi les ceuvres que tu fais. 


4Car nul n'agit en secret, lorsqu'il 


cherche à étre en évidence. Puisque 


tu fais ces choses, fais-toi connaitre au 


monde. 5 Car ses fréres mémes ne 


croyaient point en lui. e Jésus leur dit 


donc: Mon temps n'est pas encore 


venu, mais votre temps est toujours 


prét. 7 Le monde ne peut pas vous 


avoir en haine, mais pour moi, il me 


hait, parce que je témoigne contre lui 


que ses œuvres sont mauvaises. 


s Montez à cette fète, vous autres; 


pour moi, je ne monte point encore à 


cette féte, parce que mon temps n'est 


pas encore accompli. e Et leur ayant | 


dit ces choses, il demeura en Galilée. 


10 "I Mais quand ses fréres furent 


montés, alors 11 monta aussi à la féte, 


non point publiquement, mais comme 


en secret. n Orles Juifs le cherchai- 


ent à la féte, et ils disaient : Oü est-il ? 


12 Et il y avait parmi le peuple une 


grande discussion sur son sujet. Les uns 


disaient : Il est homme de bien; et les 


autres disaient: Non, au contraire, il 


trompe le peuple. 1s Toutefois personne | 


ne parlait de lui avec liberté, à cause 


de la crainte qu'on await des Juifs. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 
14 Jam autem die festo mediante ascen- 
dit Jesus in templum et docebat. 15 Et 
mirabantur Judzei dicentes: Quomodo - 


hie litteras seit cum non didicerit ? 


doctrina non est mea, sed ejus qui 


misit me. 17 Si quis voluerit volun- 
trina utrum ex Deo sit,an ego a me 
1s Qui a semet ipso 
loquitur, gloriam propriam querit; 
qui autem querit gloriam ejus qui 
misit illum, hic verax est, et injustitia 
in illo non est. 19 Nonne Moses dedit 
vobis legem ? et nemo ex vobis facit 
legem. 20 Quid me queeritis interficere ? 
Respondit turba et dixit: Dæmonium 
habes: quis te querit interficere ? 
2; Respondit Jesus et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. 2» Prop 
terea Moses dedit vobis circumcisionem 
non quia ex Mose est sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis hominem 
23 Si circumcisionem accipit hom 
in sabbato ut non salvatur les 
Mosi, mihi indignamini quia totun 
hominem sanum feci in sabbato? 


24 Nolite judicare secundum fa- j 


ST. JOHN, VII. 


Jesus went up into the temple, and 


taught. is And the Jews marvelled, 


saying, How knoweth this man letters, 


having never learned? 16 Jesus answer- 


them, and said, My doctrine is not 


aine, but his that sent me. 17 If dny 


nan will do his will, he shall know of 


the doctrine, whether it be of God, or 
is He 
that speaketh of himself seeketh his 


L 
whether I speak of myself. 


own glory: but he that seeketh his 


glory that sent him, the same is true, 


nd no unrighteousness is in him. 


t 
1 Did not Moses give you the law, 


DITLISX 


1 T Now about the midst of the feast | 


and yet none of you keepeth the law ? 


Why go ye about to kill me? zo The 


people answered and said, Thou hast 


a devil: who goeth about to kill thee ? 


n Jesus answered and said unto them, 


I have done one work, and ye all 


marvel. 22 Moses therefore gave unto 


vou circumcision ; (not because it is 


(0f Moses but of the fathers;) and ye 
P1 the sabbath day cireumcise a man. 


If a man on the sabbath day receive 


reumcision, that the law of Moses 


should not be broken; are ye angry 


me, because I have made a man 


| whit whole on the sabbath day? 


1 Judge not according to the appear- | 


ance, but judge righteous judgment. 
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Ev. Jobannis, 7 


in den Tempel, und lehrete. 
Juden verwunderten ſich, und ſprachen: 
Wie kann dieſer die Schrift, ſo er ſie doch 
nicht gelernet hat? 16 Jefus antwortete 
ihnen, und ſprach: Meine Lehre iſt nicht 
mein, ſondern beg, der mich geſandt hat. 
1 So jemand will def Willen thun, ber 
wird inne werden, ob dieſe Lehre von 
Gott ſey, oder ob ich von mir ſelbſt rede. 
18 Wer von ihm ſelbſt redet, der ſucht feine 
eigene Ehre; wer aber ſucht die Ehre 
def, der ihn geſandt hat, der ift wabr- 
baftig, und ift keine Ungerechtigkeit an 


ibm. 19 Hat euch nicht Moſes das Geſetz 


gegeben? Und niemand unter euch thut 


das Geſetz. Warum ſuchet ihr mich zu 
tödten? 20 Das Volk antwortete, und 
ſprach: Du haſt den Teufel. Wer ſucht 
dich zu tödten? 2 Jefus antwortete, und 
ſprach: Ein einiges Werk habe ich gethan, 
und es wundert euch alle. 22 Moſes hat 


euch darum gegeben die Beſchneidung, 


von den Vätern; noch beſchneidet ibr den 
Menſchen am Sabbath. 23 So ein Menſch 
die Baſchneidung annimmt am Sabbath, 
auf daß nicht das Geſetz Moſis gebrochen 
werde, zürnet ibr denn über mich, daß ich 
den ganzen Menſchen babe am Sabbath 
geſund gemacht? 2 Richtet nicht nach dem 


Anſehen, ſondern richtet ein rechtes Gericht. 


11 Aber mitten im Feſt ging Jeſus hinauf 


HEXAGL G 


nicht, daß fie von Mofe kommt, ſondern 


ST. JEAN, VII. 


us 7 Or quand c'était déjà le milieu de 


is Und die la fête, Jésus monta au temple, et il 


15 Mais 


disant : 


enseignait. les Juifs s'en 


étonnaient, Comment cet 
homme sait-il les Écritures, ne les 
ayant point apprises? 16 Jésus leur 
répondit, et dit: Ma doctrine n'est 
pas de moi, mais elle est de celui qui 
m'a envoyé 17 Si quelqu'un veut 
faire la volonté de Dieu, il connaitra, 
quant à ma doctrine, &i elle est de 
Dieu, ou si je parle de moi-méme. 
is Celui qui parle de lui-méme, cherche 
sa propre gloire. Celui, au contraire, 
qui cherche la gloire de celui qui l'a 
envoyé, est véridique, et il n'y a point 
en lui d'injustice. 19 Moise ne vous 
a-t-il pas donné la loi? Et cependant 
nul de vous n'observe la loi Pour- 
quoi cherchez vous à me faire mourir ? 
20 Le peuple répondit, et dit: Tu es 
possédé d'un démon; qui est-ce qui 
cherche à te faire mourir? 21 Jésus 
répondit, et leur dit: J'ai fait une 
ceuvre le jour du sabbat, et vous en 
étes tous étonnés. 22 Moise vous a 
donné la circoncision, (non qu'elle soit 
de Moise, elle est au contraire des 
peres) et veus circoncisez un homme 
le jour du sabbat. ss Si un homme 
peut recevoir la circoncision le jour du 
sabbat, atin que la loi de Moise qui 
l'ordonne ne soit point violée, étes- 
vous en colere contre moi, parce que 


jai guéri un homme tout entier 
du sabbat? 


l'apparence, 


le jour 21 Ne jugez 


point selon prononcez 


au contraire un jugement véritable. 


Bel Bel D». 


KATA INANNHN, €. 


25 "EXeyov oiv tives éx TOv 'lepo- 


^ 
O/x obrós éorw Öv 


26 Kal ide map- 


COoÀXvuLetLTOV * 
Cnrovow amorTetvat; 
"n ^ * ION > ^ r 
pnoia ., kal ovdev avT@ Xéyovcuv. 
Miymrore adnOas €yvecav ot àpyovres 
, ^ € t 
Ott obros eotw [àXm0Gs] 0 Xpioros ; 
27 AM ToUTrov oldamev robe éoTiv* 
Ly b M e » 3 * 
6 66€ Xpioròs ÓTav Epyntat, ovdeis 
, $ 5 
viva ke, moÂev éoív. 28" Expakev ovv 
> ^ t ^ , * 3 A * 
ev T@ leo didacxwv ò 'Incoüs xai 
Aéyov: Kápé oidate xal oldate Tró0cv 
eli · kai am épavToU ovK édnAvOa, 
dN éotw adnOwos o méuyas ue, Ov 
^ G b bi 
vues ove oldates 20 'Eyo [06] oióa 
, : e" 3 > A ek — ^ , 
abr, OTL Trap avTOU eiui KAKEWOS U 


aTécTaAK«ev, 3 Efnrovy obv avTOv 


, ^ 3 ^ *, , $, 3 , * 
rid at, kai ovoeis erreBarev êT avTOV , 


TV xelpa, OTL oU EANAVOEL 7) opa 


autroù. 31 Io òè émiorevoay èk 
ToD Gyhov eis avrov, Kai éXeyov: 
ʻO Xpirrós Grav EMOn, uù Wreiova 
* A 
o roter; 


c")Lela tro ti c 


32 "Hkovcav ot Papısaiot ToU OxXov 
$ M > A ^ * 
wo'yyvtovros mept avroð rabra, Kal 
t. 2 e JS e A ^ M 
ATETTELAGY UITNPETAS Ol apxiepets Ka 
e a eu 7 , , 
ot Oapicato, iva 'iáceciv avTOv. 
33 Eimev otv Inooõs “Ere wxpovov 
* e ^ a NX M € , 
pukpóv pe? pv cipi Kal bnd 
Tpos Tov TépYavrá pe. 34 ZyTHoeTE 


ovy eupnoeTe, Kai 
eii yò Ones ov Ovvac0e Nel. 


US 


ue Kal 


er 
O7TOU , 


91 
Sade D laii oo0! e 25 
DU ER D T 
be Ute ALLA dos 
. Lot, as Qv d 
ToC UE ON 
[Ed S A LAS Uis 
„ Mb GAs] e) bea oo 
soo Pa) o ws aj d 
Sto (5 có e 
a> Ao " ole Laas 
csp Bp Bx oo. Olu} 
A42 U 202) Las, SO . 640 


oO . 5 So 601 al» m 
* 0 (ual ST MT | ôA); 
e <0? . oi& LI 9 c ul 29 


» y 
20 30 


— . òo [E 
cia Ss = ai} Ho . 
la 20 We h. WS L 
lau SO 2) n odis 
bua . S ct arog 
SG SD qus BO l be 
as, . Ai bes en Mel 
Staw LS lige 
dad exa Ser Gora Ss 
„ . b: das) Bos 22550 
lei 062 Nudd .*Gai polos 
-o le Bj Wie . b (Gatos 
Yo — 270 „ . wad 9? 
S pius. c 
e ULAS ôA) saat y 


HEXAGLOTTA. 


SEC. JOHANNEM, VII. 


2 Dicebant ergo quidam ex Hiero- 
solymis: Nonne hic est quem quæ- 
runt interficere ? 2 Et ecce palam 
loquitur et nihil ei dicunt: numquid 
vere cognoverunt principes quia hic 
est Christus? 27 Sed hune scimus 
unde sit: Christus autem cum venerit, 
nemo scit unde sit. 2 Clamabat ergo 
docens in templo Jesus et dicens: Et 
me scitis e& unde sim scitis: et a me 
ipso non veni, sed est verus qui misit 
me, quem vos nescitis: 2 Ego scio 
eum, quia ab ipso sum et ipse me misit. 
30 Qurebant ergo eum apprehendere, ` 
et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus. 31 De ` 
turba autem multi crediderunt in eum, 
et dicebant: Christus cum venerit, 
numquid plura signa faciet quam que 
hie facit? 32 Audierunt Pharisei 
turbam murmurantem de illo hee, 
et miserunt principes et Pharisei 
ministros ut apprehenderent eum. 
33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum 
vobiscum et vado 


tempus sum, 


ad eum qui misit me. 34 Quæ- 
ritis me et non invenietis, et ubi | 
| 


] 


sum ego vos non potestis venire. 


fe bea MEN» GLOT"A. 


| 


ST. JOHN, VII. 
25 Then said some of them of Jerusalem, 
Is not this he, whom they seek to kill ? 
2% But, lo, he speaketh boldly, and they 
say nothing unto him. Do the rulers 
know indeed that this is the very 


Christ? 27 Howbeit we know this 


| 


Ev. Johannis, 7. 
25 Da ſprachen etliche von Jeruſalem: Iſt 


das nicht der, den ſie ſuchten zu tödten? 


26 Und ſiehe zu, er redet frei, und ſie fagen | 


ihm nichts. Erkennen unſere Oberſten 


nun gewiß, daß er gewiß Chriſtus ſey? 


man whence he is: but when Christ 


cometh, no man knoweth whence he is. 
25 Then cried Jesus in the temple as he 
taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
come of myself, but he that sent me is 


true, whom ye know not. 20 But I 


know him: for I am from him, and 


be hath sent me. so Then they sought 
to take bim: but no man laid hands 
on him, because his hour was not yet 
come. 31 And many of the people 
believed on him, and said, When 
. Christ cometh, will he do more mira- 
eles than these which this man hath 
done? s2 The Pharisees heard that 
the people murmured such things con- 
cerning him; and the Pharisees and 
the chief priests sent officers to take 
him. 33 Then said Jesus unto them, 
Yet a little while am I with you, and 
then I go unto him that sent me. s34 Ye 


shall seek me, and shall not find me: 


and where I am,thither ye cannot come. 
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| dem, der mich geſandt bat. 


Zeit bei euch, und dann gebe ich hin 


27 Doch wir wiſſen, von wannen dieſer iſt; 
wenn aber Chriſtus kommen wird, ſo wird 
iſt. 


28 Da rief Jeſus im Tempel, tebrete, und 


niemand wiſſen, von wannen er 


ſprach: Ja, ihr kennet mich, und wiſſet, 
von wannen ich bin; und von mir ſelbſt 
bin ich nicht gekommen, ſondern es iſt ein 
Wahrhaftiger, der mich geſandt hat, wel— 
chen ihr nicht kennet. 29 Ich kenne ihn 
aber; denn ich bin von ihm, und er hat 
mich geſandt. 30 Da ſuchten ſie ihn zu 
greifen; aber niemand legte die Hand an 
ihn, denn ſeine Stunde war noch nicht 
gekommen. sı Aber viele vom Volk 
glaubten an ihn, und ſprachen: Wenn 
Chriſtus kommen wird, wird er auch mehr 
Zeichen thun, denn dieſer tbut? z Und 
es fam vor die Phariſäer, daß das Volk 
ſolches von ihm murmelte. Da ſandten 
die Phariſäer und Hohenprieſter Knechte 


aus, daß fie ihn griffen. ss Da ſprach 


Jeſus zu ihnen: Ich bin noch eine kleine 


34 Ibr wer- 


det mich ſuchen, und nicht finden; und 


ST. JEAN, VII. 


25 Alors quelques-uns de ceux de Jéru- 
salem disaient: N'est-ce pas là celui 
| qu'ils cherchent à faire mourir? e Et 
| cependant, voici, il parle librement, et 
Les chefs 


auraient-ils connu d'une manière cer- 


ils ne lui disent rien. 


taine qu'il est véritablement le Christ? 
E Mais nous savons bien d'oü il est; 
| or, quand le Christ viendra, personne 
ne saura d’où il est. 2s Jésus s'écriait 
done à haute voix dans le temple, 
enseignant et disant: Pour moi, vous 


me connaissez, et vous savez d'où je 


suis. Et je ne suis point venu de 
moi-méme : mais celui qui m'a envoyé 
est véritable, et vous ne le connaissez 


point. 29 Pour moi je le connais; car 


je suis issu de lui, et c'est lui qui m'a 
envoyé. solls cherchaient donc à le 
| saisir; mais personne ne mit les mains 
sur lui, parce que son heure n'était 
| pas encore venue. 31 Cependant un 
| grand nombre d'entre le peuple crurent 
Et ils disaient: Quand le 


Christ sera venu, fera-t-il plus de 


en lui. 


miracles que n'en a fait celui-ci? 
32 T Les Pharisiens entendirent que le 
peuple disputait ainsi à son sujet. Et 
les Pharisiens avec les principaux 
Sacrificateurs envoyèrent des sergents 
pour le saisir. s3 Jésus leur disait 


donc: Je suis avec vous encore pour un 


u — ! d 
"1 peu de temps, et je m'en vais à celui 


| qui m'a envoyé. ss Vous me chercherez, 


mais vous ne me trouverez point; et 


da Ich bin, könnet Ihr nicht hinkommen. la où je serai, vous ne pouvez venir. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 


35 Dixerunt ergo Judei ad se ipsos: 
Quo hie iturus est, quia non invenie- 
mus eum? numquid in  dispersionem 
gentium iturus est et docturus gentes ? 
36 Quis est hie sermo quem dixit: 
Quæritis me et non invenietis, et ubi 
sum ego non potestis venire? 37 In 
novissimo autem die magno festivitatis, 
stabat Jesus et clamabat dicens: Qui 
38 Qui 


credit in me, sieut dixit scriptura, 


sitit, veniat ad me et bibat. 


flumina de ventre ejus fluent aqua 
vive. 3» Hoc autem dixit de Spiritu 
quem accepturi erant credentes im 
eum: non enim erat Spiritus datus, 
quia Jesus nondum fuerat glorificatus 
40 Ex illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant: Hic est 
vere propheta: 41 Alii dicebant : Hie 
est Christus: quidam autem dicebant 
Numquid a Galilea Christus venit? 
42 Nonne scriptura dicit quia ex 
semine David et de Bethleem castello 
ubi ani David, venit Christus 
13 Dissensio itaque facta est in turbt 
propter eum. 44 Quidam autem eX . 


ipsis volebant apprehendere 


sed nemo misit super illum mant 


DBLIBLIA 


ST. JOHN, VII. 


e Then said the Jews among them- 
i gelves, Whither will he go, that we 
} shall not find him? will he go unto 
the dispersed among the Gentiles, 
and teach the Gentiles ? 
manner of saying is this that he said, 

| Ye shall seek me, and shall not find 
| me: and where I am, thither ye cannot 
| come? 5s In the last day, that great 
day of the feast, Jesus stood and cried, 
saying, If any man thirst, let him 


i come unto me, and drink. 38 He that 


believeth on me, as the scripture hath 


aid, out of his belly shall flow rivers , 


of living water. se (But this spake he 


ol the Spirit, which they that believe 
| on him should receive: for the Holy 
Ghost was not yet given; because 
that Jesus was not yet glorified.) 
% Many of the people therefore, 
hen they heard this saying, said, Of 

* truth this is the Prophet. 41 Others 
ud, This is the Christ. 
said, Shall Christ come out of Galilee ? 


But some 


4» Hath not the scripture said, That 
Christ cometh of the seed of Deed, and 
out of the town of Bethlehem, where 
David was ? 43 So there was a division 
among the people because of him. 
4! And some of them would have taken 


him; but no man laid hands on him. 
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36 What | 


Ev. Johannis, 7. 


Wo will dieſer hingehen, daß wir ihn 


nicht finden ſollen? 
Griechen gehen, die hin und her zerſtreuet 
liegen, und die Griechen lehren? 36 Was 
iſt das für eine Rede, daß er ſaget: Ihr 
werdet mich ſuchen, und nicht finden; und 
wo ich bin, da könnet ihr nicht hinkommen? 
37 Aber am letzten Tage des Feſtes, ber am 
herrlichſten war, trat Jeſus auf, rief und 

ſprach: Wen da dürſtet, der komme zu 


mir, und trinke! 3s Wer an mich glaubet, 


1 


wie die Schrift fagt, von beg Leibe werden 


30 Das fagte er aber von bem Geiſt, wel- 
den empfangen follten, die an ibn glau- 
beten; denn der heilige Geiſt war noch 
nicht da; denn Jefus war noch nicht ver- 


kläret. 4o Viele nun vom Volk, die diefe 


Rede höreten, ſprachen: Dieſer iſt ein 
rechter Prophet. u Die andern ſprachen: 
Er iſt Chriſtus. Etliche aber ſprachen: 
Soll Chriſtus aus Galiläa kommen? 
4 Spricht nicht die Schrift, von bem 
Samen Davids, und aus dem Flecken 
Bethlehem, da David war, ſolle Chriſtus 
kommen? 43 Alſo ward eine Zwie⸗ 
über ibn. 


tracht unter dem Volk 


14 Es wollten aber etliche ibn greifen, 


aber niemand legte die Hand an ibn. 


HEXAGLOT TA. 


Will er unter die 


Ströme des lebendigen Waſſers fließen. 


ST. JEAN, VII. 


35 Da ſprachen die Juden unter einander: ss Or les Juifs dirent entre eux: Où 


doit-il aller, que nous ne puissions le 
trouver? Doit-il aller vers ceux qui 
sont dispersés parmi les Grecs, et en- 
seigner les Grecs? 36 Quel est ce dis- 
cours quil a tenu: Vous me cher- 
cherez, mais vous ne me trouverez 
point; et là ob je serai, vous ne pouvez 
venir? 37 Et le dernier, le plus grand 
jour de la féte, Jésus se tenait là, par- 
lant à haute voix, en disant: Si quel- 
qu'un a soif, qu'il vienne à moi et 
qu'il boive. ss Pour celui qui croit en 
moi, des fleuves d'eau vive déconleront 
| de son sein, comme dit l'Écriture. 
30 (Or il disait cela de l'Esprit que 
| devaient recevoir ceux qui croyaient 
en lui; car le Saint-Esprit n'était pas 
encore donné, parce que Jésus n'était 
pas encore glorifié) 4» T Il y eut 
donc un grand nombre d'entre le 
peuple qui, ayant entendu ce discours, 
disaient : Celui-ci est véritablement le 
Prophète. 41 Les autres disaient: Celui- 
ci est le Christ. D'autres disaient, au 
contraire: Le Christ vient-il done de 
la Galilée ? 


pas, que le Christ viendra de la posté- 


4» L'Écriture ne dit-elle 


rité de David, et de la bourgade de 


Bethléhem ot demeurait David? 43 Il 


y eut done division dans le peuple à 
son sujet. 4: Et quelques-uns d'entre 


eux voulaient le saisir: néanmoins 


personne ne mit les mains sur lui. 
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SEC. JOHANNEM, VII. VIII. 


4 Venerunt ergo ministri ad pontifices 
et Phariszeos: et dixerunt eis illi: 
Quare non adduxistis eum? 46 Re- 
sponderunt ministri; Numquam sie 
locutus est homo sicut hic homo. 
4 Responderunt ergo eis Pharissi: 
Numquid et vos  seducti estis? 
a8 Numquid aliquis ex principibus 
credidit in eum aut ex Phariscis ? 
49 Sed turba hæc que non novit legem 
maledicti sunt. so Dicit Nicodemus 
ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis. 51 Numquid lex 
nostra judicat hominem nisi audierit 
ab ipso prius et cognoverit quid faciat? 
s2 Responderunt et dixerunt ei: Num- 
quid et tu Galileus es? Scrutare et 
vide quia propheta a Galilea non 
surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque 


in domum suam. 


CAPUT VEM 


1 JESUS autem perrexit in montem. 
oliveti: 2 Et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit 
3 Ad- 


ad eum, et sedens docebat eos. 


ducunt autem scribe et Pharisæi — 


mulierem in adulterio deprehensam, 
et statuerunt eam in medio 
dixerunt ei: 
modo deprehensa est in adulterio. sIn 


lege autem Moses mandavit nob s 


hujusmodi lapidare: tu ergo quid dieis? 


Magister, hzc mulier 


| 


ETAPA SBEXAGLOTTA. 


EE. JOHN, VII. VIII. 


& T Then came the officers to the 


chief priests and Pharisees; and 
they said unto them, Why have 
ye not brought him? s The officers 
like 


47 Then answered them 


answered, Never man spake 
this man. 
the Pharisees, Are ye also deceived ? 
4 Have any of the rulers or of the 
Pharisees believed on him? 4% But 
this people who knoweth not the law 
are cursed. 50 Nicodemus saith unto 
them, (he that came to Jesus by night, 
being one of them,) sı Doth our law 
judge any man, before it hear him, 
and know what he doeth ? 
answered and said unto him, Art thou 
also of Galilee? Search, and look: 


for out of Galilee ariseth no prophet. 


62 They 


ts And every man went unto his own 


house. 


CHAPTER VIII. 
i 
1 JESUS went unto the mount of 


Olives. 


he came again into the temple, and all 


2 And early in the morning 


the people came unto him ; and he sat 
down, and taught them. s And the 
scribes and Pharisees brought unto 
him a woman taken in adultery ; and 
when they had set her in the midst, 
4 They say unto him, Master, this 
Woman was taken in adultery, in 
the very act. s Now Moses in the 
law commanded us, that such should 


be stoned: but what sayest thou? 
537 


— 00 e 


Ev. Johannis, 7. 8. 


45 Die Knechte kamen zu den Hoben- 
prieſtern und Phariſäern. Und fie ſprachen 
zu ihnen: Warum habt ihr ihn nicht ge— 
bracht? Die Knechte antworteten: Es 
hat nie kein Menſch alſo geredet, wie 
dieſer Menſch. 47 Da antworteten ihnen 
die Phariſäer: Seyd ihr auch verführet? 
48 Glaubt auch irgend ein Oberſter oder 
Phariſäer an ihn? Sondern das Volk, 
das nichts vom Geſetz weiß, iſt verflucht. 
so Spricht zu ihnen Nicodemus, der bei 
der Nacht zu ihm kam, welcher einer unter 
51 Richtet unſer Geſetz auch 
einen Menſchen, ehe man ihn verhöret, 


ihnen war: 


und erkennet, was er thut? 2 Sie ant⸗ 
worteten, und ſprachen zu ihm: Biſt du 
auch ein Galiläer? Forſche und ſiehe, aus 
Galiläa ftebet kein Prophet auf. cs Und 


ein jeglicher ging alſo heim. 


Das 8. Capitel. 

1 Jeſus aber ging an den Oelberg. 
2 Und früh Morgens kam er wieder in den 
Tempel, und alles Volk kam zu ihm; und 
er ſetzte ſich, und lehrete ſie. s Aber die 
Schriftgelehrten und Phariſäer brachten 
ein Weib zu ihm, im Ehebruch begriffen, 
und ſtelleten ſie ins Mittel dar. Und 
ſprachen zu ihm: Weiter, dieß Weib 
iſt begriffen auf friſcher That im Ebe— 
bruch. s Mofes aber bat uns im Geſetz 


geboten, ſolche zu ſteinigen; was ſagſt du? 


ST. JEAN, VII. VIII. 


4 T Les sergents s'en retournèrent 
done vers les principaux Sacrifica- 
teurs et Jes Pharisiens, qui leur dirent : 
Pourquoi ne lavez-vous pas amené ? 
Les sergents répondirent: Jamais 
homme n'a parlé comme cet homme. 
47 Mais les Pharisiens leur répondirent : 


Avez-vous été trompés vous aussi? 


1 Y a-t-il quelqu'un des chefs ou des 


————————————————————————ÀÁM A ð — — ——— 


Pharisiens qui ait cru en lui? s Mais 
cette populace, qui ne sait ce que 
c'est que la loi, est exécrable. so Nico- 
deme (celui qui était venu vers Jésus 
de nuit, et qui était l'un d'entre eux), 
leur dit: 


un homme avant de lavoir entendu, 


& Notre loi condamne-t-elle 
et d'avoir connu ce qu'il a fait? 52 Ils 
répondirent, et lui dirent: Es-tu aussi 
de la Galilée? Sonde les Ecritures, 
et tu verras qu'aucun prophète n'a été 
suscité de la Galilée. 


s'en alla dans sa maison. 


63 Puis chacun 


CHAPITRE VIII. 


1 CEPENDANT Jésus s'en alla à la 
montagne des Oliviers. 2 Mais à la 
pointe du jour, il revint encore au 
iemple, et tout le peuple vint à lui. 
Et s'étant assis, il les 


3 Cependant les Scribes et les Phari- 


enseignait. 


siens lui amenèrent une femme sur- 


| prise en adultère. Et, l'ayant placée 


au milieu de lassemblée, 4 Ils lui 


dirent: Maitre, cette femme vient 
d'étre surprise commettant adultére. 


5 Or 


la loi, de lapider celles qui sont 


Moise nous a commandé dans 


en ce cas; toi done, qu'en dis-tu ‘ 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


e Hxc autem dicebant temtantes eum, 
ut possent accusare eum. Jesus autem 
inclinans se deorsum digito scribebat 
in terra. 7 Cum autem perseverarent 
interrogantes eum, erexit se et dixit 

Qui sine peccato est vestrum, 


primus in illam lapidem mittat. s8 m 


iterum se inclinans scribebat in terra, 


9 Audientes autem unus post unum 
exiebant incipientes a senioribus, et 
remansit solus et mulier in medio 
stans. 10 Erigens autem se Jesu 


Mulier, ubi sunt? nemo 


Ne mo, 


dixit ei: 
condemnavit? 1 Que dixit: 
Domine. Dixit autem Jesus: Ne 
ego te condemnabo: vade et ampli 
jam noli peccare. 12 Iterum ergo 


locutus est eis Jesus dicens: 


sum lux mundi: qui sequitur 


non ambulabit in tenebris 


habebit lucem vitæ. 1» Dixeru 
ergo ei Pharisei: Tu de te ipso 
testimonium  perhibes: 
tuum non est verum. 14 Respondit 
Jesus et dixit eis: Etsi ego testi- 
monium perhibeo de me ipso, ver 
est testimonium meum quia 


unde veni et quo vado: vos autem 


ST. JOHN, VIII. 


e This they said, tempting him, that 
they might have to accuse him. But 
Jesus stooped down, and with his 
finger wrote on the ground, as though 
he heard them not. 7 So when they 
continued asking him, he lifted up 
nimself, and said unto them, He that is 
without sin among you, let him first 
east a stone at her. s And again he 
foe: down, and wrote on the ground. 

| And they which heard it, being con- 
victed by their own conscience, went 
jut one by one, beginning at the 
eldest, even unto the last: and Jesus 
was left alone, and the woman stand- 
ing in the midst. 1» When Jesus had 
fted up himself, and saw none but 
the woman, he said unto her, Woman, 

| m are those thine accusers? hath 
no man condemned thee ? 11 She said, 
No man, Lord. And Jesus said unto 
her, Neither do I condemn thee: go, 
and sin no more. 
Jesus again unto them, saying, I am 
the light of the world : he that follow- 
eth me shall not walk in darkness, 
but shall have the light of life. 13 The 
Pharisees therefore said unto him, 
Thou barest record of thyself; thy 
record is not true. 14 Jesus answered 
and said unto them, Though I bear 
record of myself, yet my record is true : 


13 Then spake 


for I know whence I came, and 
whither I go; but ye cannot tell 


whence I come, and whither I go. 
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BT TELLA 


Ev. Johannis, 8. 


6 Das ſprachen fie aber, ihn zu verſuchen, 
auf daß ſie eine Sache zu ihm hätten. Aber 
Jeſus bückte ſich nieder, und ſchrieb mit 
dem Finger auf die Erde. Als ſie nun 
anhielten ihn zu fragen, richtete er ſich auf, 
und ſprach zu ihnen: Wer unter euch 
ohne Sünde iſt, der werfe den erſten 
Stein auf ſie. s Und bückte ſich wieder 
e Da 


ſie aber das höreten, gingen ſie hinaus, 


nieder, und ſchrieb auf die Erde. 


(von ihrem Gewiſſen überzeugt,) einer 
nach dem andern, von den Aelteſten an bis 
zu den Geringſten. Und Jeſus ward ge— 
laſſen allein, und das Weib im Mittel 
ſtehend. 10 Jeſus aber richtete ſich auf; 
und da er niemand ſah, denn das Weib, 


ſprach er zu ihr: Weib, wo ſind ſie, deine 


Verkläger? Hat dich niemand verdam⸗ 
met. u Sie aber ſprach: Herr, niemand. 
Jeſus aber ſprach: So verdamme ich dich 
auch nicht; gehe hin, und ſündige hinfort 
nicht mehr. 12 Da redete Jeſus abermal 
zu ihnen, und ſprach: Ich bin das Licht 


der Welt; wer mir nachfolgt, der wird 


nicht wandeln in Finſterniß, ſondern wird 
das Licht des Lebens haben. 13 Da 
ſprachen die Phariſäer zu ihm: Du 
zeugeſt von dir ſelbſt, dein Zeugniß iſt nicht 


wahr. 14 Jefus antwortete, und ſprach 


zu ihnen: So ich von mir ſelbſt zeugen | 


würde, fo ift mein Zeugniß abr, denn 


ich weiß, von wannen ich gekommen bin, 


und wohin ich gehe; ihr aber wiſſet nicht, 


von wannen ich komme, und wo ich bingebe. | 


HELEWAGILOTTZA. 


| ST. JEAN, VIII. 


e Et ils disaient cela pour l'éprouver, 
Mais 


Jésus, s'étant baissé, écrivait avec son 


atin d'avoir de quoi l'accuser. 
doigt sur la terre. 7 Or comme ils 
continuaient à l'interroger, stant 
relevé, il leur dit: Que celui d'entre 
vous qui est sans péché, lui jette la 
pierre le premier. s Et, s'étant baissé 
de nouveau, il écrivait sur la terre. 
e Mais quand ils eurent entendu cela, 
se sentant condamnés par leur con- 
science, ils sortirent l'un apres l'autre, 
| en commengant par les plus anciens 
| jusqu'aux derniers. Et Jésus demeura 
| seul, ainsi que la femme qui était la 
au milieu. io Alors Jésus, s'étant 
relevé, e& ne voyant personne que la 
temme, lui dit; Femme, ot sont ceux 
| qui t'aecusaient ? Nul ne t'a-t-il con- 
n Elle dit: Nul, Seigneur. 
Et Jésus lui dit: Je ne te condamne 


damnée ? 


pas non plus; va, et ne péche plus. 
12 T Or Jésus leur parla une autre fois, 


en disant: Je suis la lumière du 


monde ; celui qui me suit ne marchera 
point dans les ténébres, mais il aura 
la lumiere de la vie. 1 Sur quoi 
Tu rends 


témoignage de toi-méme; ton témoi- 


les Pharisiens lui dirent : 
gnage n'est pas véritable. 14 Jésus 
répondit, et leur dit: Quoique je rende 
témoignage de moi-méme, mon temoi- 
gnage est véritable; car je sais d'où je 
suis venu, et oü je vais ; mais vous, vous 


ne savez ni d’où je viens, ni où je vais. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


i5 Vos seeundum carnem judicatis, ego 
non judico quemquem : 16 Et si judico 
ego, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui me misit 
Pater. 17 Et in lege vestra scriptum est 
quia duorum hominum testimonium 
verum est. 


is Ego sum qui testimo- 


nium perhibeo de me ipso, et testimo- 


nium perhibet de me qui misit me 


Pater. 19 Dicebant ergo ei: Ubi est 
Pater tuus? Respondit Jesus: Neque 
me scitis neque Patrem meum: si me 
sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis. 20 Hee verba locutus est in 
gazophylacio docens in templo: 

nemo apprendit eum, quia necdum 
venerat hora ejus. 21 Dixit ergo 
iterum eis Jesus: Ego vado, et que- 
ritis me, et in peccato vestro morie- 
mini: quo ego vado vos non potestis 
venire. 22 Dicebant ergo Judzei: Num- 
quid interficiet semet ipsum, quia 
dicit: Quo ego vado vos non potestis 
venire? 23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego de supernis sum: 
vos de mundo hoe estis, ego non sum 
de hoc mundo. 2 Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis vestris: si 


enim non credideritis quia ego sum, 


moriemini in peccato vestro. 25 Dice- 
bant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis 


Jesus: Principium quia et loquor vobis. 


fel Pel IA JIDEMAGLOTTSA. 


. JORN, Vill. 


16 Ve judge after the flesh ; I judge no 


man. 1€ And yet if I judge, my 


judgment is true: for I am not alone, 


but I and the Father that sent me. 
r It is also written in your law, that 
the testimony of two men is true. 
10 J am one that bear witness of 
myself, and the Father that sent me 
beareth witness of me. 19 Then said 
they unto him, Where is thy Father? 
Jesus answered, Ye neither know me, 
nor my Father: if ye had known me, 
ye should have known my Father 
also. 20 These words spake Jesus in 
the treasury, as he taught in the 
temple: and no man laid hands on 
him; for his hour was not yet come. 
a Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
Shall die in your sins: whither I go, 
ye cannot come. 22 Then said the 
Jews, Will he kill himself ? because 
he saith, Whither I go, ye cannot 
come. 23 And he said unto them, Ye 
are from beneath; I am from above: 
ye are of this world ; I am not of this 
world. 24 J said therefore unto you, 
that ye shall die in your sins: for if 
ye believe not that I am he, ye shall 
die in your sins. 2 Then said they 
unto him, Who art thou ? And Jesus 
saith unto them, Even the same that 


S 


Ev. Johannis, 8. 
15 Ihr richtet nach dem Fleich, ich richte 
16 So ich aber richte, ſo iſt 
denn ich bin nicht 


niemand. 
mein Gericht recht; 
allein; ſondern ich und der Vater, der 
mich geſandt hat. 1 Auch ſtehet in eurem 
Geſetz geſchrieben, daß zweier Menſchen 
Zeugniß wahr ſey. is Ich bin es, der ich 
von mir ſelbſt zeuge; und der Vater, der 
mich geſandt hat, zeuget auch von mir. 
10 Da ſprachen ſie zu ihm: Wo iſt dein 
Vater? Jeſus antwortete: Ihr kennet 
weder mich, noch meinen Vater; wenn ihr 
mich kennetet, ſo kennetet ihr auch meinen 
Vater. 20 Dieſe Worte redete Jeſus an 
dem Gotteskaſten, da er lehrete im Tem- 
pel; und niemand griff ihn, denn ſeine 
Stunde war noch nicht gekommen. 2 Da 
ſprach Jeſus abermal zu ihnen; Ich gehe 
hinweg, und ihr werdet mich ſuchen, und 
in eurer Sünde ſterben; wo ich hingebe, 
da könnet ihr nicht hinkommen. 22 Da 
ſprachen die Juden: Will er ſich denn ſelbſt 
tödten, daß er ſpricht: Wo ich hingehe, da 
könnet ihr nicht hinkommen? 23 Und er 
ſprach zu ihnen: Ihr ſeyd von unten her, 
ich bin von oben herab; ihr ſeyd von 
dieſer Welt, ich bin nicht von dieſer Welt. 
21 So habe ich euch geſagt, daß ihr ſterben 
werdet in euren Sünden; denn ſo ihr 
nicht glaubet, daß ich es ſey, ſo werdet 
ihr ſterben in euren Sünden. 
ſprachen ſie zu ihm: 
denn? 


Erſtlich der, der ich mit euch rede. 


25 Da 
Wer bif du 
Und Jeſus ſprach zu ihnen: 


| 


ST. JEAN, VIII. 


1s Vous jugez selon la chair; moi, je 
ne juge personne. 1e Et quand méme 
je juge, mon jugement est véritable ; 
car je ne suis point seul; mais il y a 
moi et le Pere qui m'a envoyé. 17 II 
est écrit dans votre loi, que le témoi- 
gnage de deux hommes est véritable. 
is Or je rends témoignage de moi- 
méme, et le Pére qui m'a envoyé rend 
aussi témoignage de moi. 19 Ils lui di- 
rent alors: Où est ton Père ? Jésus ré- 
pondit: Vous ne connaissez, ni moi, ni 
mon Pére. Si vous me connaissiez, vous 
connaitriez mon Pére aussi. 20 Jésus 
dit ces paroles dans la trésorerie, en 
enseignant au temple. Et personne 
ne le saisit, parce que son heure n'était 
pas encore venue. 21 Et Jésus leur 
dit encore: Je m'en vais, et vous me 
chercherez, et cependant vous mourrez 
dans votre péché. Id oü je vais, vous 
ne pouvez venir. 22 Les Juifs disaient 
donc: Se tuera-t-il lui-méme, puisqu'il 
dit : 


venir ? 


Là où je vais, vous ne pouvez 
23 Alors il leur dit: Pour vous, 
vous étes d’en bas; pour moi, je suis 
d'en haut: 


moi, je ne suis point de ce monde. 


vous étes de ce monde; 


21 C'est pourquoi je vous ai dit, que 
vous mourrez dans vos péchés; car 
si vous ne me croyez ce que je suis, 
vous mourrez dans vos péchés. 
2s Alors ils lui dirent: Qui es-tu, 
toi ? 


je vous ai dit dés le commencement. 


Et Jésus leur répondit: Ce que 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 
26 Multa habeo de vobis loqui et judi- 
care: sed qui misit me verax est, et 
ego que audivi ab eo, hee loquor in 


mundo. 2; Et non cognoverunt quia 


Patrem eis dicebat. 28 Dixit ergo eis 
Jesus: Cum exaltaveritis Filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia ego sum, 
et a me ipso facio nihil, sed sieut 
docuit me Pater, hac loquor. 2 Et 
qui me misit mecum est: non reliquit 
me solum, quia ego quæ placita sunt 
ei facio semper. 30 Heec illo loquente 
multi crediderunt in eum. 31 Dicebat 
ergo Jesus ad eos qui credideruni 
ei Judzos: Si vos manseritis in ser 
mone meo, vere discipuli mei eritis 
32 Et cognoscetis veritatem, et, verita 
liberabit vos. 33 Responderunt ei 
Semen Abrahze sumus et nemin 
quomodo ti 


servivimus umquam: 


dicis: Liberi eritis? 34 Respondi 


eis Jesus: Amen amen dico vobi 
quia omnis qui facit peccatum servi 
est peccati: 35 Servus autem nmi 
manet in domo in seternum, fili 


manet in zeternum. 


36 Si ergo filii 


E. liberaverit, vere liberi erit 


E ——— „„ 


ST. JOHN, VIII. 


26 | have many things to say and to 


judge of you: but he that sent me is | 


true; and I speak to the world those 


things which I have heard of him. 


E" They understood not that he spake 


to them of the Father. 2s Then said 


] Jesus unto them, When ye have lifted | 


up the Son of man, then shall ye know 


that I am he, and that I do nothing of | 


myself; but as my Father hath taught | 


me, I speak these things. 2 And he | 


that sent me is with me: the Father 


hath not left me alone; for I do 


always those things that please him. | 


so As he spake these words, many 


believed on him. 31 Then said Jesus 


to those Jews which believed on him, 


-" : à | 
ye continue in my word, then are | 


! 
ve my disciples indeed; 


322 And ye 


shall know the truth, and the truth 


‘shall make you free. ss T They an- 
 Bwered him, We be Abraham's seed, 
and were never in bondage to any | 
[Om how sayest thou, Ye shall be | 
made free? 51 Jesus answered them, | 
Verily, verily, I say unto you, Whoso- 


'ever committeth sin is the servant of 


sin. ss And the servant abideth not in 


the house for ever: but the Son abideth 


ever. 36 If the Son therefore shall 


make 


you tree, ye shall be free indeed. 


593 


, 3s Der Knecht aber bleibet nicht ewiglich 


lich. 


ILO TX. 


Ev. Johannis, 8. 

2 Ich habe viel von euch zu reden und 

zu richten; aber der mich geſandt hat, 

iſt wahrhaftig, und was ich von ihm 

gehöret habe, das rede ich vor der Welt. 

27 Sie vernahmen aber nicht, daß wll 
28 Da ſprach | 

Jeſus zu ihnen: Wenn ihr des Menſchen | 


ihnen von dem Vater fagte. 


Sohn erhöhen werdet, dann werdet ihr 
erkennen, daß ich es ſey, und nichts von 
mir ſelbſt thue, ſondern wie mich mein 


Vater gelehret hat, fo rede ich. 29 Und 


der mich geſandt hat, iſt mit mir. Der 
Vater läßt mich nicht allein; denn ich thue 
allezeit, was ihm gefällt. so Da er ſolches 
31 Da 
ſprach nun Jeſus zu den Juden, die an 


redete, glaubten viele an ihn. 


ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an 
meiner Rede, ſo ſeyd ihr meine rechten 
Jünger; 2 Und werdet die Wahrheit 
erkennen, und die Wahrheit wird euch frei 
machen. Da antworteten fie ihm; 
Wir ſind Abrahams Samen, ſind nie 
keinmal jemandes Knechte geweſen; wie 
ſprichſt du denn: Ihr ſollt frei werden? 
34 Jeſus antwortete ihnen, und ſprach: 
Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Wer 


Sünde thut, der iſt der Sünde Knecht. 


| 


im Haufe; der Sobn bleibet ewig- 


euch nun der Sohn 


ſo ſeyd ihr 


36 So 


frei macht, recht 


frei. 


ST. JEAN; Vill. 
20 J'ai beaucoup de choses à dire de 
vous, et à condamner en vous; mais 
celui qui m'a envoyé est véritable, et 
les choses que jai entendues de lui, 
voila ce que je dis au monde. 27 Ils 
ne comprirent point qu'il leur parlait 
du Pére. 2s Jésus leur dit done: Quand 
vous aurez élevé le Fils de l'homme, 
alors vous connaitrez que je le suis, et 
que je ne fais rien de moi-même; mais 
que ce que mon Pere m'a enseigné, 
c'est là ce que je dis. 29 Et celui qui 
m'a envoyé est avec moi; le Pere ne 
m'a point laissé seul, parce que je fais 
toujours ce qui lui est agréable. 
30 Comme il disait ces choses. beau- 
coup de personnes crurent en lui. 
1 Jésus disait done aux Juifs qui 
avaient cru en lui: Si vous demeurez 
dans ma parole, vous serez vraiment 
mes disciples. 32 Et vous connaitrez 
la vérité, et la vérité vous rendra 
libres. 33 T Ils lui répondirent : Nous 
sommes la postérité d Abraham, et 
jamais nous ne fümes esclaves de 
dis-tu: Vous 


personne; pourquoi 


serez rendus libres? ss Jésus leur 
répondit: En vérité, en vérité, je 
vous le dis: Quiconque fait le péché, 
est esclave du péché. ss Or, l'esclave 
ne demeure point toujours dans la 
maison; le fils y demeure toujours. 


36 Si done le Fils vous met en liberté, 


libres. 
4G 


vous serez veritablement 


Tom. v. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 
37 Scio quia filii Abrahz estis: sed 
quaeritis me interficere, quia s rmo 
meus non capit in vobis. 3s Ego quod 
vidi apud Patrem [meum] loquor, et 
Vos que vidistis apud patrem vestrum 
facitis. 39 Responderunt et dixerunt 
ei: Pater noster Abraham est. Dixit 
eis Jesus: Si filii Abrahe estis, opera 
Abrah:e facite. 4 Nunc autem quæritis 
me interficere, hominem qui veritatem 
vobis locutus sum quam audivi a Deo: 


hoc Abraham non fecit. 41 Vos facitis 


opera patris vestri. Dixerunt itaque 


Nos ex fornicatione non sumus 


el: 


nati, unum patrem habemus Deum. 


42 Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pater 
vester esset, diligeretis utique me: 
ego enim ex Deo processi et veni; 
neque enim a me ipso veni, sed ille me 


misit. 43 Quare loquellam meam non 


cognoscitis ? Quia non potestis audire 


4 Vos ex patre 


sermonem meum. 


diabolo estis, et desideria e | 


vestri vultis facere: ille homicida 
erat ab initio et in veritate non 
stetit, quia non est veritas in eo: cum 
loquitur mendacium, ex propriis lo- 


D D 
quitur, quia mendax est et pater ejus. 


DT. JOHN, VIII. 


37 I know that ye are Abraham's seed; 


but ye seek to kill me, because my 


word hath no place in you. ss I speak 


that which I have seen with my 


Father: and ye do that which ye 


have seen with your father. 39 They 


answered and said unto him, Abraham 


is our father. Jesus saith unto them, 


Bir ye were Abraham's children, ye 


would do the works of Abraham. 


| d But now ye seek to kill me, à man 
“that hath told you the truth, which I 
have heard of God: this did not 


father. Then said they to him, We 


be not born of fornication; we have 
one Father, even God. 4» Jesus said 
unto them, If God were your Father, 


t would love me: for I proceeded 
forth and came from God; neither 
came I of myself, but he sent me. 


4 Why do ye not understand my 


Speech ? even because ye cannot hear 


the devil, and the lusts of your father 
ye will do. 
from the beginning, and abode not 


He was a murderer 


in the truth, because there is no 
truth in him. When he speaketh 


^ lie, he speaketh of his own: for 


he is a liar, and the father of it. 
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Abraham. a1 Ye do the deeds of your 


| 


| 
von eurem Bater gefeben habt. 


BIJSLIEA THSEXAGLOTT4A. 


Ev. Johannis, 8. 
37 Ich weiß wohl, daß ihr Abrahams 
Samen ſeyd; aber ihr ſucht mich zu töd— 
ten, denn meine Rede fähet nicht unter 
euch. 
Vater geſehen habe; ſo thut ihr, was ihr 


38 Ich rede, was ich von meinem 


30 Sie 


antworteten und ſprachen zu ihm: Abra- 


Spricht Jeſus zu 


ihnen: Wenn ihr Abrahams Kinder wäret, 


ham iſt unſer Vater. 


fo thätet ihr Abrahams Werke. 4o Nun aber 
ſuchet ihr mich zu tödten, einen ſolchen 
Menſchen, der ich euch die Wahrheit ge— 
ſagt habe, die ich von Gott gehöret habe: 
das hat Abraham nicht gethan. Ihr 
thut eures Vaters Werke. Da ſprachen 
ſie zu ihm: Wir ſind nicht unehelich ge— 
boren; wir haben Einen Vater, Gott. 
42 Jeſus ſprach zu ihnen: Wäre Gott euer 
Vater, ſo liebtet ihr mich; denn ich bin 
ausgegangen und komme von Gott; denn 


ich bin nicht von mir ſelbſt gekommen, 


ſondern er hat mich geſandt. 43 Warum 


kennet ihr denn meine Sprache nicht? 


Denn ihr könnet ja mein Wort nicht hören. 
my word. s Ye are of your father 


41 Ihr ſeyd von dem Vater bem Teufel, 
und nach eures Vaters Luſt wollt ihr 


thun. Derſelbige iſt ein Morder von An- 


fang, und iſt nicht beſtanden in der Wahr⸗ 


i 


beit; denn die Wahrheit ift nicht in ibm. 


Wenn er die Lügen redet, ſo redet er 
iſt 


ein Lügner, und ein Vater derſelbigen. 


von ſeinem Eigenen; denn er 


ST. JEAN, VIII. 


37 Je sais que vous étes la postérité 
| d'Abraham ; mais vous cherchez à me 

faire mourir, parce que ma parole ne 
| pénétre point en vous. 33 Moi, je 
vous dis ce que j'ai vu chez mon Père ; 
| et vous aussi, vous faites ce que vous 

avez vu chez votre pere. 30 Ils répon- 
| dirent, et lui dirent: Notre père, c'est 
Abraham. Jésus leur dit: Si vous 
étiez enfants d'Abraham, vous feriez 


les ceuvres d'Abraham. 4o Mais main- 


tenant vous cherchez à me faire 
mourir moi qui vous ai dit la vérité, 
Abraham 
41 Vous faites les 


Et ils lui 


que j'ai entendue de Dieu. 
n'a point fait cela. 
ceuvres de votre pére. 


dirent: Nous ne sommes pas enfants 


de l'adultére ; nous avons un Père, qui 
est Dieu. 42 Sur cela Jésus leur dit: 
Si Dieu était votre Pere, vous m'ai- 
meriez, puisque je suis issu de Dieu. et 
que je viens de lui; car je ne suis 
point venu de moi-méme, mais c'est lui 
qui m'a envoyé. 43 Pourquoi ne com- 
prenez-vous point mon langage? C'est 
| parce que vous ne pouvez écouter ma 
| perole. sı Vous avez pour pere le 
| démon ; et vous voulez faire les désirs 
| de votre pére. Ila été homicide dés 
le commencement, et il n'est point 
demeuré dans la vérité, parce quil 
Lors- 


qu'il profére le mensonge, il parle 


ny a pas de vérité en lui. 


de son propre fonds; car il est 


| menteur, et le père du mensonge. 
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` prophetze mortui sunt: quem te ipsu 


52 Dixerunt ergo Judei: Nune cogno 


SEC. JOHANNEM, VIII. 


45 Ego autem quia veritatem dico, non 


creditis mihi. 4e Quis ex vobis arguit 


me de peccato? Si veritatem dico, 


4; Qui 


est ex Deo, verba Dei audit: prop- 


quare vos non creditis mihi? 


terea vos non auditis, quia ex Deo 


non estis. 4s Responderunt igitur 


Judzi et dixerunt ei: Nonne bene 
dicimus nos quia Samaritanus es tu 
et demonium habes? 49 Respondit 
Jesus: Ego demonium non habeo 
sed honorifico Patrem meum, et vos 
inhonoratis me. 30 Ego autem non 
quero gloriam meam : est qui querit 
et judicat. 51 Amen amen dico vobis 
si quis sermonem meum servaverit, 
mortem non videbit in seternum 
vimus quia dæmonium habes : Abre 
ham mortuus est et prophete, et tt 
dicis: Si quis sermonem meum serva 
verit, non gustabit mortem in ete 
num. 53 Numquid tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus est? e 
facis? ss Respondit Jesus: Si ef 
glorifico me ipsum, gloria mea mil 
est: est Pater meus qui glorificat 1 
quem vos dicitis quia Deus noster « 
s; Et non cognovistis eum, ego au 
novi eum. Et si dixero quia non $ 


eum, ero similis vobis mendax: sed 


scio eum et sermonem ejus servo. 


ST. JOHN, VIII. 


4s And because I tell you the truth, ye 
46 Which of you con- 
And if I say the 


believe me not. 


vinceth me of sin ? 


truth, why do ye not believe me? 
He that is of God heareth God's 
words: ye therefore hear them not, 
| because ye are not of God. 4s Then 
answered the Jews, and said unto 


him, Say we not well that thou art a 


| 


| Samaritan, and hast a devil? 49 Jesus 
answered, I have not a devil; but I 

honour my Father, and ye do dis- 
honour me. æ And I seek not mine 
own glory: there is one that seeketh 
and judgeth. 51 Verily, verily, I say 
unto you, If a man keep my saying, 
62 Then 


said the Jews unto him, Now we 


he shall never see death. 


now that thou hast a devil. Abraham 
is dead, and the prophets; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. ss Art 
thou greater than our father Abraham, 
which is dead? and the prophets are 
dead: whom makest thou thyself? 
. & Jesus answered, If I honour myself, 
my honour is nothing: it is my Father 
that honoureth me; of whom 38 say, 
that he is your God: ss Yet ye have 
mot known him; but I know him: 
and if Ishould say, I know him not, 


à 


shall be a liar like unto you: but 
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know him, and keep his saving. 


Ev. Johannis, 8. 


45 Ich aber, weil ich die Wahrheit ſage, ſo 
glaubet ihr mir nicht. Welcher unter 
euch kann mich einer Sünde zeihen? So 
ich euch aber die Wahrheit ſage, warum 
glaubet ihr mir nicht? 47 Wer von Gott 
iſt, der höret Gottes Wort: darum höret 
ihr nicht, denn ihr ſeyd nicht von Gott. 
43 Da antworteten die Juden, und ſprachen 


zu ihm: Sagen wir nicht recht, daß du ein 
Samariter biſt, und haſt den Teufel? 
40 Jeſus antwortete: Ich habe keinen 
Teufel; ſondern ich ehre meinen Vater, und 
50 Ich ſuche nicht meine 
Ehre; es iſt aber einer, der ſie ſuchet und 
richtet. 5 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch: So jemand mein Wort wird halten, 
der wird den Tod nicht ſehen ewiglich. 
52 Da ſprachen die Juden zu ihm: Nun 


ihr unehret mich. 


erkennen wir, daß du den Teufel haſt. 
Abraham iſt geſtorben, und die Propheten, 
und du ſprichſt: So jemand mein Wort 
hält, der wird den Tod nicht ſchmecken 
ewiglich. 


53 Biſt du mehr, denn unfer 
Vater Abraham, welcher geſtorben iſt? 
und die Propheten find geſtorben. Was 
machſt du aus dir ſelbſt? 


wortete: So ich mich ſelbſt ehre, ſo iſt 


51 Jejus ant- 
meine Ehre nichts. Es ift aber mein | 
Vater, der mich ehret, welchen ihr ſprechet, 


er fey euer Gott; ss Und fennet ibn 


n LOTTA. 


ST. JEAN, VIII. 


45 Mais pour moi, parce que je dis la 
vérité, vous ne me croyez point. 
4 Qui de vous me convaincra de 
péché? Etsi je dis la vérité, pour- 
quoi ne me croyez-vous point ? 47 Celui 
qui est de Dieu, écoute les paroles de 
Dieu. C'est pour cela que vous ne 
les écoutez point, parce que vous 
n'étes point de Dieu. 4» Sur cela les 
Juifs répondirent, et lui dirent: N'a- 
vons-nous pas raison de dire que tu es 
un Samaritain, et que tu es possédé 
d'un démon? 4 Jésus répondit: Je 
ne suis point possédé d'un démon ; au 
contraire, j'honore mon Pere, et vous 
me déshonorez. 60 Pour moi, je ne 
cherche point ma gloire; il y a quel- 
qu'un qui la cherche, et qui juge. 
51 En vérité, en vérité, je vous le dis: 
Si quelqu'un garde ma parole, il ne 
mourra point. s»Sur cela les Juifs lui 
dirent: Nous connaissions bien main- 
tenant que tu es possédé d'un démon. 
Abraham est mort, et les Prophétes 
aussi, et tu dis: Si quelqu'un garde 
ma parole, il ne mourra jamais. 53 Es- 
tu plus grand que notre père Abraham? 


Or il est mort, et les Prophètes aussi 


| 
| sont morts; qui te fais-tu toi-même ? 


54 Jésus répondit: Si je me glorifie 
moi-méme, ma gloire n'est rien; c'est 
mon Pere qui me gloritie, lui dont 


85 Ce- 


vous dites qu'il est votre Dieu. 


| pendant vous ne l'avez point connu, 


Und fo id | 


würde ſagen: Ich kenne ihn nicht, fo | 


nicht; ich aber kenne ibn. 


würde ich ein Lügner, gleichwie thr fevd; | 


aber ich kenne ibn, und balte ſein Wort. 


mais moi, je le connais; et si je disais 
que je ne le connais point. je serais 
Mais 
je le connais, et je garde sa parole. 


menteur et semblable à vous. 
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HEKS GCLOTTH. 


SEC. JOHANNEM, VIII. IX. 


s& Abraham pater vester exultavit ut 
videret diem meum, et vidit et gavisus 
est. 5 Dixerunt ergo Judæi ad eum: 
Quinquaginta annos nondum habes et 
Abraham vidisti? ss Dixit eis Jesus: 
Amen amen dico vobis, ante quam 
Abraham fieret ego sum. sə Tule- 
runt ergo lapides ut Jacerent in eum: 


Jesus autem abscondit se et exivit de 


templo. 


CAPUT IX. 


1 ET preteriens vidit hominem 
cecum a nativitate. 2 Et interroga- 
verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis 
peccavit, hie aut parentes ejus, ut 
cæcus nasceretur? 3 Respondit Jesus: 
Neque hic peccavit neque parentes 
ejus, sed ut manifestetur opus Dei in 
ilo. 4 Me oportet operari opera ejus -] 
qui misit me, donec dies est: venit 
nox quando nemo potest operari. 
5 Quamdiu in mundo sum, lux sum 
mundi. e Hc cum dixisset, expuit 
in terram et fecit lutum ex sputo | 


et levit lutum super oculos ejus, 


7 Et dixit ei: Vade lava in 
natatoria Silo, quod interpretatur 
missus. , Abiit ergo et lavit, et 
venit videns. s Itaque vicini et 


qui videbant eum prius quia men- 


dicus erat, et dicebant: Nonne 


hic est qui sedebat et mendicabat ¢ 


ST. JOHN, VIII. IX. 


% Your father Abraham rejoiced to 
see my day : and he saw it, and was 


glad. 7 Then said the Jews unto 


him, Thou art not yet fifty years old, 


and hast thou seen Abraham ? 5s Jesus 


said unto them, Verily, verily, I say 


unto you, Before Abraham was, I am. 
- w» Then took they up stones to cast at 
him : but Jesus hid himself, and went 


out of the temple, going through the 


— midst of them, and so passed by. 


CHAPTER IX. 


1 AND as Jesus passed by, he saw a 
man which was blind from his birth. 


3 And his disciples asked him, saying, 


Master, who did sin, this man, or his 


parents, that he was born blind? 


s Jesus answered, Neither hath this 


| man sinned, nor his parents : but that 
| the works of God should be made 


4lI must work the 


manifest in him. 


Works of him that sent me, while it is 


day: the night cometh, when no man 


= can work. s As long as I am in the 
World, I am the light of the world. 
. e When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the 


spittle, and he anointed the eyes of 
the blind man with the clay, 7 And 
said unto him, Go, wash in the pool of 


Siloam, (which is by interpretation, 


Sent.) He went his way therefore, and 


washed, and came seeing. s T The 


neighbours therefore, and they which 
before had seen him that he was blind, 


said, Is not this he that sat and begged ? 
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Ev. Johannis, 8. 9. 


56 Abraham, puer Vater, ward froh, daß 
er meinen Tag ſehen ſollte; und er ſah 
ihn, und freute fid). 
Juden zu ihm: Du biſt noch nicht fünfzig 
Jahre alt, und haſt Abraham geſehen? 


ss Jeſus ſprach zu ihnen: Wahrlich, 


wahrlich, ich fage euch: Ehe denn Abra- 


ham ward, bin ich. 59 Da hoben fie 


Steine auf, daß ſie auf ihn würfen. Aber 


Jeſus verbarg ſich, und ging zum Tempel 
milieu d'eux. Et ainsi il s'en alla 


hinaus, mitten durch ſie hinſtreichend. 


Das 9. Capitel. 


1 Und Jeſus ging vorüber, und ſah einen, 
der blind geboren war. 2 Und ſeine Jünger 
fragten ihn, und ſprachen: Meiſter, 
wer hat geſündiget, dieſer, oder ſeine 
Eltern, daß er ift blind geboren? 3 efus 
antwortete: Es hat weder dieſer geſün— 
diget, noch ſeine Eltern; ſondern, daß die 
Werke Gottes offenbar würden an ihm. 
4 Ich muß wirken die Werke deß, der mich 


geſandt bat, fo lange es Tag ift, es kommt 


BIBLIA HERAGLOTT A. 


| 


57 Da ſprachen die 


| pour les lui jeter ; 


die Nacht, da niemand wirken kann. 
personne ne peut travailler. s Pendant 


5 Dieweil ich bin in der Welt, bin ich das 
Licht der Welt. e Da er ſolches geſagt, 
ſpützete er auf die Erde, und machte einen 
Koth aus dem Speichel, und ſchmierete 
den Koth auf des Blinden Augen, 7 Und 
ſprach zu ihm: Gebe hin zu dem Teich 


| lumière du monde. 


ST. JEAN, VIII. IX. 


ss Abraham, votre père, tressaillit de 
joie de ce qu'il verrait mon jour; et il 
l'a vu, et s'en est rejoui. 57 Sur cela 
les Juifs lui dirent: Tu n'a pas encore 
cinquante ans, et tu as vu Abrabam ! 
ss Jésus leur dit: En vérité, en vérité, 
je vous le dis: Avant qu'Abraham füt, 
je suis. se Alors ils prirent des pierres 
mais Jésus se 


cacha, et il sortit du temple, passant au 


CHAPITRE IX. 


1 Et comme Jésus passait, il vit un 
homme aveugle depuis sa naissance. 
2 Et ses disciples l'interrogerent, di- 
sant: Maitre, qui, de cet homine ou de 
ses parents, a péché, pour quil soit né 
aveugle? s Jésus répondit: Ce n'est 
pas parce que cet homme ou ses 
parents ont péché, mais c'est afin que 
les ceuvres de Dieu soient manifestées 
en lui. 4 Il faut que je fasse les œuvres 
de celui qui m'a envoyé, tandis qu'il 
est jour; la nuit vient dans laquelle 


que je suis dans le monde, je suis la 
e Ayant dit ces 
paroles il cracha en terre, fit avec sa 
salive de la boue, et oignit de cette 


boue les yeux de l'aveugle, 7 Et lui 


| dit: Va, et lave-toi dans la piscine 


Siloha (das iſt verdolmetſchet, geſandt) | 


und wafde dich. Da ging er hin, und 


und kam ſehend. 


wuſch ſich, s Die 
Nachbarn, unb die ihn zuvor gefeben 


| 


hatten, daß er ein Bettler war, ſprachen: | 
Sit dieſer nicht, ber ba (ag und bettelte? | assis, et qui demandait laumóne? 
1 


de Siloé; ce qui signife Envoyé. 
II 
il revint voyant. 
et 


avaient vu quil était aveugle, di- 


y alla donc, et se lava; et 


e T Sur cela, les 
ceux qui 


voisins, auparavant 


saient: N'est-ce pas celui qui était 
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SEC. JOHANNEM, IX. | 
» Alii dicebant quia hic est: alii | 
autem: Nequaquam sed similis est 
ejus: ille dicebat quia ego sum. 
1» Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 


sunt oculi tibi? 


11 Respondit: Ille 


homo qui dicitur Jesus lutum fecit et 
unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoriam Siloæ et lava: et 


abii et lavi et vidi. 12 Dixerunt ei: 


| 
| 


Ubi est ille? Ait: Nescio. 13 Adducunt 


eum ad Phariseos, qui cæcus fuerat: 
14 Erat autem sabbatum quando lutum 
fecit Jesus et aperuit oculos ejus. 
is Iterum ergo interrogabant eum 
Phariszei quomodo vidisset. Ille autem 
dixit eis: Lutum posuit mihi supe 
oculos, et lavi, et video. 1e Dicebant 
ergo ex Pharisæis quidam: Non est 
hic homo a Deo, quia sabbatum non 
custodit. Alii dicebant: Quomodo 
potest homo peccator hæc signa facere ? 
Et scisma erat in eis. 17 Dicunt ergo 
ceco iterum: Tu quid dicis de 
eo qui aperuit oculos tuos? Ille 
autem dixit quia propheta est. 1s No 
de illo 


crediderunt ergo Judi 


quia cæcus fuisset et vidisset, donec 


EREITEA H FS AC LOTIA. 


ST. JOHN, IX. 


| s» Some said, This is he: others said, 
He is like him: but he said, I am 
10 Therefore said they unto him, 

were thine eyes opened? 1 He 
answered and said, A man that is 

i called Jesus made clay, and anointed 
mine eyes, and said unto me, Go to 
the pool of Siloam, and wash: and I 
went and washed, and I received sight. 

1 Then said they unto him, Where is 
be! He said, I know not. 13 T They 
brought to the Pharisees him that 

| aforetime was blind. 1 And it was 
he sabbath day when Jesus made the 
lay, and opened his eyes. 15 Then 
again the Pharisees also asked him 
how he had received his sight. He 
said unto them, He put clay upon 
nine eyes, and I washed, and do see. 
1$ Therefore said some of the Phari- 
sees, This man is not of God, because 


h e keepeth not the sabbath day. 


Others said, How can a man that is a 


say unto the blind man again, What 
sayest thou of him, that he hath 
2 thine eyes? He said, He is a 
prophet. is But the Jews did not 
believe concerning him, that he had 
been blind, and received his sight, 
until they called the parents of 

that had received his sight. 
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| Ev. Johannis, 9. 


— ſprachen: Er iſt es. Etliche 
aber: Er iſt ihm ähnlich. Er ſelbſt aber 
ſprach: Ich bin es. 1 Da ſprachen fic 
zu ihm: Wie ſind deine Augen aufge— 
than? n Er antwortete, und ſprach: Der 
Menſch, der Jeſus heißt, machte einen 
| Roth, unb ſchmierete meine Augen, und 
ſprach: Gehe hin zu dem Teich Siloha, 
und waſche dich. Ich ging bin, und 
| wuſch mich, und ward ſehend. 12 Da fpra- 
| den fie zu ihm: Wo ift berfelbige ? Er 
ſprach: Ich weiß nicht. 
ſie ihn zu den Phariſäern, der weiland 


14 (Es war aber Sabbath, da 


13 Da führeten 


blind war. 
Jefus den Koth machte, unb feine Augen 
öffnete.) 15 Da fragten fie ihn abermal, 
auch die Phariſäer, wie er wäre febend 
geworden? Er aber ſprach zu ibnen: 
Koth legte er mir auf die Augen, und ich 


wuſch mich, und bin nun ſehend. 16 Da 


ST. JEAN. IX. 


9 Les uns disaient: C'est lui; et les 
autres disaient : Il lui ressemble; mais 
10 IIs 


lui dirent donc: Comment tes yeux 


lui, il disait: C'est moi-méme. 
ont-ils été ouverts? 11 Il répondit, et 
dit: Un homme qu'on appelle Jésus, 
a fait de la boue, en a oint mes yeux, 
et m'a dit: Va à la piscine de Siloé, et 
lave-toi. Y étant allé, et m'étant lavé, 
12 Alors ils lui 
Tait: 


13 T Ils amenèrent aux 


jai recouvré la vue. 
dirent: Où est cet homme-là ? 
Je ne sais. 
Pharisiens celui qui auparavant avait 
été aveugle. 14 Cependant, c'était un 
jour de sabbat que Jésus avait fait de 
la boue, et qu'il avait ouvert les yeux 
15 Les Pharisiens lui de- 
comment il 


Et il leur dit: 


de l'aveugle. 
mandérent donc aussi, 
avait recouvré la vue. 

Il à mis de la boue sur mes yeux, puis 
je me suis lavé, et je vois. 1e Sur quoi 


quelques-uns d'entre les Pharisiens 


ſprachen etliche der Phariſäer: Der | dirent: Cet homme n'est point envoyé 


Menſch ift nicht von Gott, dieweil er den | de Dieu, puisquil ne garde point le 


Sabbath nicht hält. Die andern aber 
ſolche Zeichen tbun? Und es ward eine 
Zwietracht unter ihnen. 17 Sie ſprachen 
wieder zu dem Blinden: Was ſagſt du von 
ibm, daß er hat deine Augen aufgetban? 
Er aber ſprach: Gr tft ein Prophet. 18 Die 
Juden glaubten nicht von ibm, daß 
er blind geweſen, und ſehend gewor— 


den wäre, bis daß ſie riefen 


mer do such miracles? And there ſprachen: Wie kann ein ſündiger Menſch 
as a division among them. 17 They 


bie | 


Eltern def, Ser ſehend war geworden. 


| 


sabbat. Mais d'autres disaient : Com- 
ment un homme, qui serait pécheur, 
Et il 


y avait division entre eux. 17 Ils dirent 


pourrait-il faire de tels signes ? 


encore à laveugle: Toi, que dis-tu 
de lui, de ce quil t'a ouvert les 
yeux ? Il répondit: C'est un Prophéte. 
is Mais les Juifs ne crurent point 
que cet homme eüt été aveugle, et 
quil eüt recouvré la vue, jusqu'à ce 
qu'ils eussent appelé le père et la mere 


de celui qui avait recouvré la vue. 
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SEC. JOHANNEM, IX. 
19 Et interrogaverunt eos dicentes: 
Hic est filius vester, quem vos dicitis 
quia cæcus natus est? quomodo ergo 
nune videt? 2 Responderunt eis 
parentes ejus et dixerunt: Seimus 
quia hic est filius noster et quia cæcus 


natus est: 21 Quomodo autem nune 


' videat nescimus, aut quis ejus aperuit 


oculos nos nescimus: ipsum interro- 
gate, setatem habet, ipse de se loquatur, 
22 Hæc dixerunt parentes ejus quia 
timebant Judæos: jam enim conspira- 
verant Judi ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synagogam fieret, 
23 Propterea parentes ejus dixerunt 
quia ætatem habet, ipsum interrogate. 
24 Vocaverunt ergo rursum hominem 
qui fuerat cæcus, et dixerunt ei: Da 
gloriam Deo: nos scimus quia hic 
homo peccator est. 25 Dixit ergo ille: 


Si peccator est nescio: unum scio, quia 


cus cum essem modo video. 26 Dixe 
runt ergo ili: Quid fecit tibi? qua- 
modo aperuit tibi oculos? 27 Respon 
dit eis: Dixi vobis jam et audisti 
quid iterum vultis audire? numqu 


et vos vultis discipuli ejus fieri! 


BE. JOHN, IX. 
m» And they asked them, saying, Is 


his your son, who ye say was born 


d? how then doth he now see? 
^» His parents answered them and 
said, We know that this is our son, 
and that he was born blind: 
what means he now seeth, we 
know not; or who hath opened his 
eyes, we know not: he is of age; ask 
im: he shall speak for himself. 
| 2 These words spake his parents, 
E á ause they feared the Jews: for the 
Jews had agreed already, that if any 
man did confess that he was Christ, he 
shouid be put out of the synagogue. 
23 Therefore said his parents, He is of 
24 Then again called 


ve; ask him. 


they the man that was blind, and said 


unto him, Give God the praise: we 
know that this man is a sinner. 25 He 
|; 


I know, that, whereas I was blind, 
now I see. 2e Then said they to him 
again, What did he to thee? how 
opened he thine eyes? 27 He answered 
hem, I have told you already, and ye 
lid not hear: wherefore would ye hear 


t again? will ye also be his disciples? 
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answered and said, Whether h «ho 
il Mugen bei und ſprach: Iſt er ein Sünder, das weiß 


sinner or no, I know not: one thing 


BIB EIA 


21 But 


y 
A 


WE 


Ev. Johannis, 9. 


10 Fragten ſie, und ſprachen: Iſt das euer 


Sohn, welchen ihr ſagt, er ſey blind ge— 
boren; Wie iſt er denn nun ſehend? 
20 Seine Eltern antworteten ihnen, und 
ſprachen: Wir wiſſen, daß dieſer unſer 
Sohn iſt, und daß er blind geboren iſt; 
21 Wie er aber nun ſehend iſt, wiſſen wir 
nicht; oder wer ihm hat ſeine Augen auf— 
gethan, wiſſen wir auch nicht. Er iſt alt 
genug, fraget ihn, laſſet ihn ſelbſt für ſich 
reden. 22 Solches ſagten ſeine Eltern, 
denn ſie fürchteten ſich vor den Juden. 
Denn die Juden hatten ſich ſchon ver— 
einiget, ſo jemand ihn für Chriſtum be— 
kennete, daß derſelbige in den Bann gethan 


würde. 23 Darum ſprachen feine Eltern: 


Er ift alt genug, fraget ihn. 2 Da riefen 


ſie zum andernmal den Menſchen, der blind 
geweſen war, und ſprachen zu ihm: Gieb 
Gott die Ehre; wir wiſſen, daß dieſer 


Menſch ein Sünder ift. 25 Er antwortete, 


ich nicht; eins weiß ich wohl, daß ich blind 
war, und bin nun ſehend. 28 Da ſprachen 
ſie wieder zu ihm: Was that er dir? 
Wie that er deine Augen auf? 27 Erant- 
wortete ibnen: Ich habe es euch jetzt 
geſagt, habt ihr 
Was wollt ihr es abermal bören? 


es nicht geberet ¢ 


Wollt ihr auch ſeine Jünger werden? 


mG LOTTA. 


ST. JEAN, IX. 


19 Ils les interrogerent donc, en disant : 
_ Est-ce ici votre fils que vous dites étre 
né aveugle? Comment donc voit-il 
| maintenant! 20 Son pere et sa mère 
| leur répondirent, et dirent: Nous 
savons que c'est ici notre fils, et qu'il 
est né aveugle; 21 Mais comment il 
voit maintenant, nous ne savons; ou 
qui lui a ouvert les yeux, nous ne le 


savons point. Il est Jui-méme assez 


agé, interrogez-le, il parlera pour lui- 
méme. 22 Son pere et sa mere dirent 
cela, parce qu'ils craignaient les Juifs ; 
car les Juifs avaient déjà arrété, que, 


si quelqu'un le confessait pour le 


Christ, il serait exclu de la synagogue. 


| 23 Pour cette raison, son père et sa 


mere dirent: Il est assez âgé; inter- 
rogez-le lui méme. 24 Les Pharisiens 
| appelérent done pour la seconde fois 
| l'homme qui avait été aveugle, et ils 
lui dirent: Donne gloire à Dieu; nous 
| savons que cet homme est un pécheur. 
| ss Tl répondit, et dit: Sil est pécheur, 
je ne le sais pas; mais je sais bien une 
chose, c'est que, d'aveugle que j'étais, 
maintenant je vois. 26 Ils lui dirent 
done encore: Que t’a-t-il fait? Com- 


ment t’a-t-il ouvert les yeux. 27 Il leur 


| répondit: Je vous l'ai déjà dit, et vous 


n'avez point écouté ; pourquoi voulez- 
vous l'entendre eneore une fois? Vous 


aussi, vovlez-vous devenir ses disciples ? 
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SEC. JOHANNEM, IX. 


2s Maledixerunt ei et dixerunt: Tu 
discipulus illius es, nos autem Mosi 
discipuli sumus. 29 Nos scimus quo- 
niam Mosi locutus est Deus, hune 
autem nescimus unde sit. 30 Respon- 


dit ille homo et dixit eis: In hoe 


enim mirabile est, quia vos nescitis 


unde sit, et aperuit meos oculos 
31 Scimus autem quia peccatores Deu 
non audit, sed si quis Dei cultor est 


voluntatem ejus facit, hunc exaudit. 


32 A seculo non est auditum quia 


. aperuit quis oculos cæci nati: 33 Nisi 


esset hie a Deo, non poterat facere 


quiequam. 34 Responderunt et di 


runt ei: In peccatis natus es totus, 
tu doces nos? Et ejecerunt eum fo 
35 Audivit Jesus quia ejecerunt e 
foras, et cum invenisset eum, dixil 
Tu credis in Filium Dei? 

ille Quis 


Domine, ut credam in eum? 


el: 


spondit et dixit: 


Et vidisti eum 


dixit ei Jesus: 


et qui loquitur tecum ipse est. 38 Åi 
ille ait: Credo, Domine, et procidens 
adoravit eum. 39 Dixit ei Jesus: In 
judicium ego in hunc mundum 
ut qui non vident videant, et 
vident cveci fiant. 4 Et audierunt e» 


Phariszis qui cum ipso erant, et dixe 


runt ei: Numquid et nos cæci sumus 


- 
~ 


BIB 


LIA 


|! ST. JOHN, IX. 


| 2 Then they reviled him, and said, 


| 


Moses’ disciples. 2 We know that 
God spake unto Moses: as for this 
fellow, we know not from whence he 
3 The man answered and said 
into them, Why herein is a marvel- 
lus thing, that ye know not from 
whence he is, and yet he hath opened 
mine eyes. 3 Now we know that 
God heareth not sinners: but if any 
man be a worshipper of God, and 
»th his will him he 


$ Since the world began was it not 


heareth. 


| 
| 


j 


heard that any man opened the eyes 
33 If this 
man were not of God, he could do 


of one that was born blind. 
nothing. s4 They answered and said 


| in sins, and dost thou teach us ? 
they cast him out. 35 Jesus heard 
that they had cast him out; and when 
he had found him, he said unto him, 
Dost thou believe on the Son of God ? 
6 He answered and said, Who is he, 
Lord, that I might believe on him ? 
7 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
ith thee. 3s And he said, Lord, I 
lieve. And he worshipped him. 
aT And Jesus said, For judgment I 


am come into this world, that they 


which see might be made blind. 
And some of the Pharisees which 
ere with him heard these words, 


id said unto him, Are we blind also? 
605 


Thou art his disciple; but we are. 


unto him, Thou wast altogether born | 
And | 


Ev. Johannis, 9. 


28 Da fluchten ſie ihm, und ſprachen: Du 
biſt ſein Jünger; wir aber ſind Moſis 
Jünger. 29 Wir wiſſen, daß Gott mit 
Moſe geredet hat; dieſen aber wiſſen wir 


30 Der Menſch 


nicht, von wannen er iſt. 


antwortete, und ſprach zu ihnen: Das iſt 
ein wunderlich Ding, daß ihr nicht wiſſet, 
von wannen er ſey; und er hat meine 
Augen aufgethan. 31 Wir wiſſen aber, 


daß Gott die Sünder nicht höret; ſondern 


m 


| fo jemand gottesfürchtig ift, und thut 


ſeinen Willen, den höret er. 32 Von der 
Welt an iſt es nicht erhöret, daß jemand 
einem gebornen Blinden die Augen auf— 

gethan habe. 33 Wäre defer nicht von 


Gott, er könnte nichts thun. 31 Sie ant— 


worteten, und ſprachen zu ibm: Du bit 
ganz in Sünden geboren, und lebreſt uns? 
Und ſtießen in hinaus. 35 Es kam vor 
Jeſum, daß ſie ihn ausgeſtoßen hatten. 
Und da er ihn fand, ſprach er zu ihm: 
36 Er 


antwortete, und ſprach: Herr, welcher iſt 


Glaubſt du an den Sohn Gottes? 
es, auf daß ich an ihn glaube? 37 Jefus 
ſprach zu ibm: Du haſt ihn geſehen, und der 


mit dir redet, ber iſt es. 3s Er aber ſprach: 


Herr, ich glaube; und betete ibn an. se Und 


Jeſus ſprach: Ich bin zum Gericht auf dieſe 


Welt gekommen, auf daß, die da nicht ſeben, 


nich see not might see; and that 


| febend werden, und die da ſeben, blind wer- 


den. „ Und ſolches böreten etliche der 


Pbariſäer, die bei ibm waren, und ſprachen 


b 


HEXAGLOTTA. 


23 Alors ils l'injuriérent, et lui dirent : 


ST. JEAN, IX. 


C'est toi, qui es son disciple; pour 
nous, nous sommes disciples de Moise. 
29 Nous savons que Dieu a parlé à 
Moïse; mais pour celui-ci, nous ne 
| savons d'oü il est. 3o L'homme répon- 
dit, et leur dit: Mais cest là une 
chose étonnante, que vous ne sachiez 
point doù il est; et cependant il a 
ouvert mes yeux. 31 Or, nous savons 
que Dieu n'exauce point les pécheurs ; 
mais si quelqu'un craint Dieu, et fait 
| sa volonté, c'est celui-là qu'il exauce. 
| 32 On n'a jamais oui dire que personne 
ait ouvert les yeux à un aveugle-né. 


33 Si cet homme ne venait pas de Dieu, 


il ne pourrait rien faire de ce qu'il fcit. 
34 Ils répondirent, et lui dirent: Tu es 
né tout entier dans les péchés, et tu 
| nous enseignes ! Et ils le mirent dehors. 
| 3 Jésus apprit qu'ils lavaient mis 
| dehors ; et l'ayant rencontré, il lui dit : 
Crois-tu au Fils de Dieu? 


pondit, et dit: Qui est-il, Seigneur, 


s 11 ré- 
afin que je croie en lui? 37 Jésus lui 
dit: Tu l'as vu, et c'est lui-même qui 
te parle. ss Alors il dit: Seigneur, je 
crois. Et il se prosterna devant lui. 
39 T Et Jésus dit: Je suis venu dans ce 
monde pour exercer un jugement, atin 
que ceux qui ne voient point voient, et 
que ceux qui voient deviennent aveu- 
gles. | 4 Alors quelques-uns d'entre 
les Pharisiens qui étaient avec lui, 


ayant entendu cela, lui dirent: Et 


zu ihm: Sind wir denn aud blind? | nous, sommes-nous aussi aveugles? 


BIL 


KATA INANNHN, f, v. 
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SEC. JOHANNEM, IX. X. 


41 Dixit eis Jesus: Si cæci essetis, non 
haberetis peccatum : nunc vero dicitis 
quia videmus, peccatum vestrum 
manet. 
CAPUT X. 
1 AMEN amen dico vobis, qui non 
intrat per ostium in ovile ovium sed 


ascendit aliunde, ille fur est et latro: 


2 Qui autem intrat per ostium, pastor 


, est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et 


oves vocem ejus audiunt, et proprias 
oves vocat nominatim et educit eas 
4 Et cum proprias oves emiserit, ante 
eas vadit, et oves illum secuntur, quia 
sciunt vocem ejus: 5 Alienum autem 
non sequentur sed fugient ab eo 
quia non noverunt vocem alieno- 
rum. e Hoc proverbium dixit illis 
Jesus: illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo 
eis iterum Jesus: Amen amen dico 
vobis quia ego sum ostium ovium. 
3 Omnes quotquot venerunt fures 
sunt et latrones, sed non audierunt 
eos oves. 9 Ego sum ostium: per me si 


quis introierit, salvabitur, et ingredie- 


tur et egredietur, et pascua inveniet. 


ST. JOHN, IX. X. 
4 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore your sin 


E 


CHAPTER X. 
1 VERILY, verily, I say unto you, 
He that entereth not by the door into 
a sheepfold, but climbeth up some 


— ꝛ—y 


ther way, the same is a thief and a 
robber. 2 But he that entereth in by 
ue door is the shepherd of the sheep. 
I: To him the porter openeth ; and the 
sheep hear his voice: and he calleth 

is own sheep by name, and leadeth 

them out. 4 And when he putteth 
forth his own sheep, he goeth before 
7 and the sheep follow him: for 
they know his voice. 5 And a stranger 
will they not follow, but will flee from 
him: for they know not the voice of 
strangers. 6 This parable spake Jesus 
unto them: but they understood not 
what things they were which he spake 
unto them. 


them again, Verily, verily, I say unto 


7 Then said Jesus unto 


you, I am the door of the sheep. s All | 


that ever came before me are thieves 
and robbers: but the sheep did not 
hear them. o am the door: by me if 


any man enter in, he shall be saved, and 


shall go in and out, and find pasture. 
607 


Ev. Johannis, 9. 10. 
41 Jefus ſprach zu ihnen: Wäret ihr blind, 
ſo hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber 
ſprechet: Wir ſind ſehend, bleibet eure 


Sünde. 


Das 10. Capitel. 

1 Wahrlich, wahrlich, ich fage euch: 
Wer nicht zur Thür hinein gehet in den 
Schafſtall, ſondern ſteiget anderswo hinein, 
2 Der 
aber zur Thür hinein gehet, der iſt ein 
Hirte der Schafe. 
Thürhüter auf, und die Schafe hören ſeine 


der iſt ein Dieb und ein Mörder. 


3 Demſelbigen thut der 


Stimme, und er ruft ſeine Schafe mit 
Namen, und führet fte aus. 4 Und wenn 
er ſeine Schafe hat ausgelaſſen, gebet er 
vor ihnen hin, und die Schafe folgen ihm 


nach, denn ſie kennen ſeine Stimme. 


| Einem Fremden aber folgen ſie nicht 


nach, ſondern fliehen vor ihm; denn ſie 
kennen der Fremden Stimme nicht. 
e Dieſen Spruch ſagte Jeſus zu ihnen; 
ſie vernahmen aber nicht, was es war, das 
7 Da ſprach Jeſus 
wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich 


ſage euch: Ich bin die Thür zu den 


er zu ihnen ſagte. 


Schafen. Alle, die vor mir gekommen 
ſind, die ſind Diebe und Mörder geweſen; 
aber die Schaft haben ibnen nicht geborchet. 
9 Ich bin die Tvür; fo jemand durch mich 


eingebet, der wird ſelig werden, und wird 


! ce quil leur disait. 


eine und ausgeben, und Weide finden. 


ADD Ao. 


ST. JEAN, IX. X. 


41 Jésus leur répondit: Si vous étiez 
aveugles, vous n'auriez point de péché. 
Mais maintenant vous dites: Nous 
voyons; c'est pourquoi votre péché 


demeure. 


CHAPITRE X. 


1 EN vérité, en vérité, je vous dis, 
que celui qui n'entre point par la porte 
dans le bercail, mais qui y monte par 
un autre endroit, est un voleur et un 
larron. 2 Mais celui qui entre par la 
porte est le pasteur des brebis. 3 C'est 
à celui-là que le portier ouvre, et les 
brebis entendent sa voix; et il appelle 
par leur nom ses brebis, et les mène 
dehors. 4 Et quand il a fait sortir 
ses propres brebis, il marche devant 
elles, et les brebis le suivent, parce 
qu'elles connaissent sa voix. s Mais 
elles ne suivront point un étranger; 
au contraire, elles le fuiront, parce 
qu'elles ne connaissent point la voix 
des étrangers. e Jésus leur dit cette 
parabole, mais ils ne comprirent point 
7 Jésus leur dit 
done encore: En vérité, en vérité, je 
vous dis, que je suis la porte des brebis. 
s Tous ceux qui sont venus avant 
moi, sont des voleurs et des larrons ; 
mais les brebis ne les ont point écoutés. 
ə Je suis la porte: si quelqu'un entre 


par moi, il sera sauvé; il entrera et il 


sortira, et il trouvera des paturages. 


—«———— 1 
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SEC. JOHANNEM, X. 


10 Fur non venit nisi ut furetur et 
mactet et perdat:ego veni ut vitam 
habeant et 


abundantius habeant. 


1 Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus: 
12 Mercennarius et qui non est pastor, 
cujus non sunt oves proprie, videt 
lupum venientem et dimittet oves et 
fugit, et lupus rapit et dispergit oves. 
13 Mercennarius autem fugit quia mer- 
cennarius est, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas et cognoscunt me 
mes, 15 Sicut novit me Pater et ego 
agnosco Patrem, et animam meam po | 

pro ovibus. 1e Et alias oves hab 

quae non sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile et unus 


pastor. 17 Propterea me Pater diligit, 


quia ego pono animam meam, et iterum 


sumam eam. is Nemo tollit ea 
me, sed ego pono eam a me ipso: pot 
tatem habeo ponendi eam, et potesta- 
tem habeo iterum sumendi eam: hoc 
mandatum accepi a Patre meo. 19 Dis- 
sensio iterum facta est inter Judæos 


propter sermones hos. 20 Dicebant 


Pit Il. I» 


ST. JOHN, X. 


10 The thief cometh not, but for to 
steal, and to kill and to destroy: I 
am come that they might have life, 
and that they might have it more 
abundantly. 111 am the good shep- 
herd: the good shepherd giveth his 


life for the sheep. 12 But he that is 


an hireling, and not the shepherd, | 


whose own the sheep are not, seeth 
the wolf coming, and leaveth the sheep, 
and fleeth: and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 13 The 
hireling fleeth, because he is an hire- 
ling, and careth not for the sheep. 
M I am the good shepherd, and know 
my sheep, and am known of mine. 
15 As TT" Father knoweth me, even so 
know J the Father: and I lay down 
my life for the sheep. 1s And other 
sheep I have, which are not of this 
fold: them also I must bring, and 
they shall hear my voice; and there 
Shall be one fold, and one shepherd. 
Y Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my.life, that 
I might take it again. : No man 
laketh it from me, but I lay it down 
of myself. I have power to lay it 
down, and I have power to take it 
again. 
received of my Father. 


This commandment have I 
19 T There 
was a division therefore again among 
the Jews for these sayings. 20 And 
many of them said, He hath a 


devil, and is mad ; why hear ye him ? 
609 


bud 


| erbaídet 


| 
Ev. Johannis 10. 


10 Ein Dieb kommt nicht, denn daß er 
n Ich bin 


gekommen, daß ſie das Leben und volle 


ſtehle, würge und umbringe. 
Gnüge haben ſollen. 1 Ich bin ein guter 
Hirte. Ein guter Hirte läſſet ſein Leben 
für die Schafe. Ein Miethling aber, der 
nicht Hirte iſt, deß die Schafe nicht eigen 
ſind, ſiehet den Wolf kommen, und verläßt 
die Schafe, und fliehet; und der Wolf 
die Schafe. 
13 Der Miethling aber fliehet, denn er iſt 
ein Miethling, und achtet der Schafe nicht. 


und zerſtreuet 


14 Ich bin ein guter Hirte, und erkenne die 
Meinen, und bin bekannt den Meinen; 
15 Wie mich mein Vater kennet, und ich 
kenne den Vater; und ich laſſe mein Leben 
für die Schafe. 16 Und ich habe noch an⸗ 
dere Schafe, die ſind nicht aus dieſem 
Und dieſelbigen muß ich herfüh⸗ 


ren, und ſie werden meine Stimme hören, 


Stalle. 


und wird Eine Heerde und Ein Hirte wer⸗ 
den. 1 Darum liebet mich mein Vater, 
daß ich mein Leben laſſe, auf daß ich es 
wieder nehme. is Niemand nimmt es von 
mir, ſondern ich laſſe es von mir ſelber. 
Ich habe es Macht zu laſſen, und habe es 
Solches Gebot 


habe ich empfangen von meinem Vater. 


Macht wieder zu nehmen. 


19 Da ward aber eine Zwietracht unter 


den Juden über dieſen Worten. 


unter ihnen ſprachen: Er hat den Teufel, | 


HER 4GLOTT4A. 


| 


ST. JEAN, X. 


10 Le voleur ne vient que pour dérober, 
pour tuer et pour détruire. Pour moi, 
je suis venu afin que mes brebis aient 
la vie, et qu'elles l'aient méme en 


abondance. n qe suis le bon Pasteur; 


| le bon Pasteur donne sa vie pour ses 


| 


| 


— 4 dl 


20 Viele 


brebis. 


naire, et qui nest point pasteur, à qui 


12 Mais celui qui est merce- 


n'appartiennent point les brebis, voy- 
ant venir le loup, abandonne les brebis 
et s'enfuit, et le loup les ravit, et les 
disperse. 13 Or, le mercenaire s'enfuit, 
parce qu'il est mercenaire, et qu'il ne 
se soucie point des brebis. 14 Moi je 
suis le bon Pasteur ; et je connais mes 
brebis, et mes brebis me connaissent. 
15 Comme le Pére me connait, moi aussi 
je connais le Père; et je donne ma vie 
pour mes brebis. 16 J'ai encore 
d'autres brebis, qui ne sont pas de ce 
bercail; et il faut que je les amène 
aussi; et elles entendront ma voix; 
et il y aura un seul troupeau et un seu] 
pasteur. 


Pére m'aime, parce que je donne ma 
1 


17 C'est pour cela que le 
vie pour la reprendre. is Personne ne 
me lóte, mais je la donne de moi- 
méme ; j'ai le pouvoir de la donner, et 
C'est le 


commandement que j'ai reçu de mon 


le pouvoir de la reprendre. 
Pere. 19 T Alors il y eut encore divi- 
sion parmi les Juifs 4 cause de ce dis- 
cours. 2 En effet, plusieurs disaient : 


I] est possédé d'un démon, et il est 


unb ijt unſinnig; was höret ihr ipm zu? | hors de sens: pourquoi l'écoutez-vous? 


Tom. v. 41 
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SEC. JOHANNEM, X. 


21 Alii dicebant: Hæc verba non sunt 
daemonium habentis: numquid daemo- 
nium potest cæcorum oculos aperire? 
2 Facta sunt autem encenia in Hiero- 
solymis, et hiems erat, 23 Et ambu- 
labat Jesus in templo in porticu 
Salomonis. 24 Circumdederunt ergo 
eum Jud:ei et dicebant ei: Quo usque 
animam nostram tollis? si tu es 
Christus, die nobis palam. 28 Respon- 
dit eis Jesus: Loquor vobis, et non 
creditis: opera que ego facio in 
nomine Patris mei, hee testimonium 
perhibent de me; 2 Sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 Oves mez vocem meam audiunt, ét 
ego cognosco eas et secuntur me, 2s Et 
ego vitam seternam do eis, et non peri- 
bunt in sternum, [et] non rapiet eas 
quisquam de manu mea. 2» Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 30 Ego et Pater unum sumus. | 
31 Sustulerunt [ergo] lapides Judaei ut 
lapidarent eum. 32 Respondit eis Jesus: 
Multa opera bona ostendi vobis ex 
Patre meo: propter quod eorum opus 
me lapidatis? ss Responderunt ei 
Judzi : De bono opere non lapidamus 


te sed de blasphemia, et quia tu, 


homo cum sis, facis te ipsum Deum. 


PISCIS MEXSGLOTTA. 


ST. JOHN, X. 


21 Others said, These are not the words 
of him that hath a devil. Can a devil 
open the eyes of the blind? 22 T And 
it was at Jerusalem the feast of the 
dedication, and it was winter. 23 And 
Jesus walked in the temple in Solo- 
mon's porch. 24 Then came the Jews 
round about him, and said unto him, 
Ho long dost thou make us to doubt? 
If thou be the Christ, tell us plainly. 
æ Jesus answered them, I told you, 
and ye believed not: the works that I 
do in my Fathers name, they bear 
- witness of me. e But ye believe not, 
because ye are not of my sheep, as I 
said unto you. 27 My sheep hear my 
voice, and I know them, and they 
follow me: 2s And I give unto them 
eternal life; and they shall never 
perish, neither shall any man pluck 
them out of my hand. 2 My Father, 
which gave them me, is greater than 
all; and no man is able to pluck 
them out of my Fathers hand. sI 
31 Then 
the Jews took up stones again to 
stone him. 


Many good works have I shewed 


and my Father are one. 


33 Jesus answered them, 


you from my Father; for which of 


those works do ye stone me? ss The 


Jews answered him, saying, For a 


good work we stone thee not; but | 


Ev. Johannis, 10. 


21 Die andern ſprachen: Das ſind nicht 
Worte eines Beſeſſenen; kann der Teufel 
auch der Blinden Augen aufthun? 2 Es 
war aber Kirchweihe zu Jeruſalem, und 
war Winter. 23 Und Jeſus wandelte im 
Tempel, in der Halle Salomonis. 2 Da 
umringten ihn die Juden, und ſprachen zu 
ihm: Wie lange hältſt du unſere Seelen 
auf? Biſt du Chriſtus, ſo ſage es uns frei 
heraus. 2% Jeſus antwortete ihnen: Ich 
habe es euch geſagt, und ihr glaubet nicht. 
Die Werke, die ich thue in meines Vaters 
26 Aber ihr 


denn ihr ſeyd meine 


Namen, die zeugen von mir. 
glaubet nicht; 
Schafe nicht, als ich euch geſagt habe. 
27 Denn meine Schafe hören meine Stimme, 
und ich kenne ſie, und ſie folgen mir; 
28 Und ich gebe ihnen das ewige Leben; 
und ſie werden nimmermehr umkommen, 
und niemand wird ſie mir aus meiner Hand 
reißen. 20 Der Vater, ber fie mir gegeben 
hat, iſt größer denn alles; und niemand 
kann ſie aus meines Vaters Hand reißen. 
3 Ich und der Vater find eins. 31 Da 
hoben die Juden abermal Steine auf, daß 
fie ihn ſteinigten. s2 Jeſus antwortete 
ihnen: Viele gute Werke habe ich euch 
erzeiget von meinem Vater; um welches 


Werk unter denſelbigen ſteiniget ihr mich? 


33 Die Juden antworteten ihm, und fpraz | 


chen: Um des guten Werks willen ſteinigen 


wir dich nicht; ſondern um der Gottes- 


ST. JEAN, X. 


21 D'autres disaient : Ce ne sont point 
là les paroles d'un démoniaque; un 
démon peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles? 22 Or on célébrait à Jéru- 
salem la féte de la dédicace, et c'était 
en hiver. 23 Et Jésus se promenait au 
temple, dans le portique de Salomon. 
z4 Alors les Juifs lenvironnérent, et 


lui dirent : Jusques à quand tiendras- 


tu notre âme en suspens! Si tu es le 
Christ, dis-le nous franchement. 
25 Jésus leur répondit: Je vous l'ai 


dit, et vous ne le croyez point. Les 
ceuvres que je fais au nom de mon 
Pére, rendent témoignage de moi. 
2 Mais vous ne croyez point, parce que 
brebis. 


27 Comme je vous l'ai dit, mes brebis 


vous n'étes point de mes 


entendent ma voix, je les connais, et 
elles me suivent, 28 Et je leur donne 
la vie éternelle; elles ne périront ja- 
mais, et personne ne les ravira de ma 
main. 2 Mon Pére, qui me les a 


données, est plus grand que tous; et 


personne ne peut les ravir de la main 


de mon Père. so Moi et le Père, nous 


sommes un. 31 Alors les Juifs prirent 
encore des pierres pour le lapider. 


sz Jésus leur répondit: Je vous ai fait 


voir plusieurs bonnes ceuvres de la part 


de mon Père : pour laquelle donc de ces 
ceuvres me lapidez-vous? ss Les Juifs 
répondirent, en lui disant: Nous te 


lapidons, non point pour une bonne 


for blasphemy ; and because that thou, läſterung willen, und daß du ein Menſch oeuvre, mais pour un blasphéme, et 
being a man, makest thyself God. | bift, und machſt dich ſelbſt einen Gott. | parce que étant hoinme, tu te fais Dieu. 
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! multi crediderunt in eum. 


SEC. JOHANNEM, X. XI. 


31 Respondit eis Jesus: Nonne serip- 
tum est in lege vestra quia ego dixi 
Dii estis ? MT illos dixit deos, ad 
quos sermo Dei factus est, et non potest 
solvi scriptura, 3e Quem Pata saneti- 
ficavit et misit in mundum, vos dicitis 
quia blasphemas, quia dixi Filius Dei 
sum? * Si non facio opera Patris 
— nolite credere mihi: 3s Si autem 
facio, etsi mihi non vultis credere, 
operibus credite, ut cognoscatis et 
credatis quia in me est Pater et ego in 
Patre. 39 Querebant ergo eum pren- 
dere, et exivit de manibus eorum. 
40 Et abiit iterum trans Jordanen in 
eum locum ubi erat Johannes bapti 
zans primum, et mansit illie. sı Et 
multi veniebant ad eum et dicebant, 
quia Johannes quidem signum fecit 
nullum, 42 Omnia autem quacumque 


dixit Johannes de hoc vera erant. Et 


CAPUT XI. 
1 ERAT autem quidam languens |. 


de 


| 


Lazarus a Bethania, castelli 


Mariæ et Marthæ sororis ejus. 2 
autem erat quæ unxit Dominum | 


ungento et extersit pedes ejus capillis 


suis, eujus frater Lazarus infirmabatur 


PLO IA. 


ST. JOHN, X. XI. 


34 Jesus answered them, Is it not 
in your law, I said, Ye are 
pus ? 36 If he called them gods, unto 
whom the word of God came, and the 
seripture cannot be broken; se Say ye 

of him, whom the Father hath sancti- 
a and sent into the world, Thou 
‘blasphemest ; because I said, I am the 
Son of God? 7 If I do not the works 
of my Father, believe me not. 38 But 
if I do, though ye believe not me, 


believe the works: that ye may know, 


and believe, that the Father is in | 


me, and I in him. 30 Therefore they 


nt again to take him: but he es- 
caped out of their hand, 40 And went 
away again beyond Jordan into the 
place where John at first baptized; 
and there he abode. 41 And many 
resorted unto him, and said, John did 

but all things that John 


no miracle: 
pake of this man were true. 42 And 


T believed on him there. 


CHAPTER XI. 


1 Now a certain man was sick, 


named Lazarus, of Bethany, the 
town of Mary and her sister Martha. 
P (It was that Mary which anoint- 
ed the Lord with ointment, and 
wiped his feet with her hair, 


Whose brother Lazarus was sick) 
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Ev. Johannis, 10. 11. 


31 Jeſus antwortete ihnen: Stehet nicht 
geſchrieben in eurem Geſetz: Ich habe 

gefagt, ihr ſeyd Götter. a5 So er die 
Götter nennet, zu welchen das Wort 
Gottes geſchah; und die Schrift kann 
doch nicht gebrochen werden: 36 Sprechet 
ihr denn zu dem, den der Vater gehei— 
liget und in die Welt geſandt hat: Du 
läſterſt Gott, darum, daß ich ſage: Ich 
bin Gottes Sohn? 37 Thue id) nicht die 
Werke meines Vaters, fo glaubet mir 
nicht. ss Thue id) fie aber, glaubet doch 
den Werken, wollt ihr mir nicht glauben; 
auf daß ihr erkennet und glaubet, daß der 
Vater in mir ift, und ich in thm. 30 Sie 
ſuchten abermal ihn zu greifen; aber er 
40 Und 


zog hin wieder jenſeit des Jordans an 


entging ihnen aus ihren Händen. 


den Ort, da Johannes vorhin getauft 


batte, und blieb allda. u Und viele 
kamen zu ihm, und ſprachen: Johannes 
that kein Zeichen; aber alles, was Jo- 
bannes von dieſem geſagt hat, das iſt 
wahr. d Und glaubten allda viele an 


ibn. 


Das 11. Capitel. 


1 Es lag aber einer krank, mit Namen 
Lazarus, von Bethania, in dem Flecken 


Maria und ihrer Schweſter Martha. | 


2 (Maria aber war, die den Herrn 


geſalbet hatte mit Salben, und ſeine 


Füße getrocknet mit ibrem Haar: 


ST. JEAN, X. XI. 


31 Jésus leur repondit: N'est-il pas 
écrit dans votre loi: J'ai dit, Vous étes 
des dieux ? 35 Si elle a appelé dieux 
ceux à qui la parole de Dieu est adres- 
sée, et que l'Ecriture ne puisse être 
anéantie, 3e Pourquoi dites-vous que 
je blaspheme, moi que le Pere a sanc- 
tifié, et qu'il a envoyé au monde, parce 
que j'ai dit: Je suis le Fils de Dieu. 57 Si 
je ne fais pas les ceuvres de mon Père, 


ne me croyez point. 33 Mais si je les 


fais, quand méme vous ne me croiriez 


pas, croyez à mes œuvres, afin que vous 
connaissiez et que vous croyiez que le 
Pére est en moi, et que je suis en lui. 
39 Aprés cela ils cherchaient de nou- 
veau à le saisir; mais il s'échappa de 
4) Et il s'en alla encore 
au-delà du Jourdain, à l'endroit ot 
Jean avait d'abord baptisé. Et il 


4 Et beaucoup de gens 


leurs mains. 


demeura là. 
vinrent à lui, et ils disaient : Quant à 
Jean, il n'a fait aucun miracle; mais 
tout ce que Jean a dit de celui-ci était 


véritable. 4» Et il y en eut là beau- 


| coup qu? erurent en lui. 


CHAPITRE XI. 


1 CEPENDANT il y avait un cer- 
tain homme malade appelé La- 
zare, de Bethanie, la bourgade de 
2 Or 


frére Lazare 


Marie et de Marthe sa sœur. 
dont le 


était malade, était celle qui oignit le 


cette Marie. 


Seigneur d'une huile odoriférante, et 


derſelbigen Bruder Lazarus lag krank.) | qui essuya ses pieds avec ses cheveux. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


3 Miserunt ergo sorores ad eum dicen- 
tes: Domine, ecce quem amas infirma- 
tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis; 
Infirmitas hzec non est ad mortem sed 
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius 
Dei per eam. s Diligebat autem Jesus 
Martham et sororem ejus Mariam et 
Lazarum. e Ut ergo audivit quia 
infirmabatur, tune quidem mansit in 
eodem loco duobus diebus: 7 Deinde 
post heec dicit discipulis suis: Eamus 
in Judæam iterum. s Dicunt ei disci- 


puli: Rabbi, nunc querebant te 
lapidare Judei, et iterum vadis illuc ? 
9 Respondit Jesus: Nonne duodecim 
hore sunt diei ? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem hujus 
mundi videt: 10 Si autem ambulave- 
rit nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. n Hec ait, et post hoc dicit 
eis: Lazarus amicus noster dormit; 
sed vado ut à somno exsuscitem eum. 
12 Dixerunt ergo discipuli ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 13 Dixerat 
autem Jesus de morte ejus, illi autem 
putaverunt quia de dormitione somnii 
diceret. 14 Tanc ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus est: 15 Et 
gaudeo propter vos, ut credatis, quo- 


niam non eram ibi : sed eamus ad eum. 


E thereby. 


i 


l 


— 


ST. JOHN, XI. 


s Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou 
lovest is sick. 4 When Jesus heard 
that, he said, This sickness is not unto 
death, but for the glory of God, that 
the Son of God might be glorified 
5 Now Jesus loved Martha, 
and her sister, and Lazarus. « When 
be had heard therefore that he was 
sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 7 Then 
after that saith he to his disciples, Let 
us go into Judæa again. s His disci- 
ples say unto him, Master, the Jews of 
late sought to stone thee; and goest 
thou thither again? » Jesus answered, 
Are there not twelve hours in the day ? 
If any man walk in the day, he stum- 
bleth not, because he seeth the light 
of this world. 
dh the night, he stumbleth, because 
there is no light in him. 1 These 
things said he: and after that he saith 


10 But if a man walk 


unto them, Our friend Lazarus sleepeth; 
but I go, that I may awake him out 


of sleep. 12 Then said his disciples, 


Lord, if he sleep, he shall do well. | 
18s Howbeit Jesus spake of his death: but 


they thought that he had spoken of 


takingof rest in sleep. 14 Thensaid Jesus | 


unto them plainly, Lazarus is dead. 
15 And I am glad for your sakes that I 
was not there, to the intent ye may be- 


lieve; nevertheless let us go unto him. 
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' geftorben ; 


bel Bel lee LOT TA. 


Ev. Johannis, 11. 


3 Da ſandten ſeine Schweſtern zu ihm, 
| unb ließen ihm fagen: Herr, ſiehe, den 
du lieb haſt, der liegt krank. Da Jeſus 


das hörete, ſprach er: Die Krankheit iſt 


| 


nicht zum Tode, fonbern zur Ehre Gottes, 


daß der Sohn Gottes dadurch geehret 


5 Jeſus aber hatte Martha lieb, 
e Als 


werde. 


und ihre Schweſter, und Lazarus. 


er nun hörete, daß er krank war, blieb 


er zween Tage an dem Ort, da er war. 


7 Darnach ſpricht er zu ſeinen Jüngern: 


| 


i 


| 


cod il était. 


Laſſet uns wieder in Judäa ziehen. 


s Seine Jünger ſprachen zu ihm: Meiſter, 

jenes Mal wollten die Juden dich ſteinigen, 
und du willſt wieder dahin ziehen? 
9 Jeſus antwortete: Sind nicht des Tages 
zwölf Stunden? Wer des Tages wandelt, 


Licht dieſer Welt. 10 Wer aber des Nachts 
wandelt, der ſtößt ſich; denn es iſt kein 
Licht in ihm. 
darnach ſpricht er zu ihnen: Lazarus, 
unſer Freund, ſchläft; aber ich gehe ihn, 
daß ich ihn aufwecke. 


ſeine Jünger: Herr, ſchläft er, ſo wird es 


11 Solches ſagte er, und 


12 Da ſprachen 


beſſer mit ihm. is Jeſus aber ſagte von 
ſeinem Tode: ſie meineten aber, er redete 
vom leiblichen Schlaf. 1 Da ſagte es 
ihnen Jeſus frei heraus: 


15 Und ich bin frob um euret- 


Lazarus iſt 


willen, daß ich nicht da geweſen bin, auf daß 


ST. JEAN, XI. 


3 Les deux sceurs envoyèrent donc vers 
Jésus, pour lui dire: Seigneur, voici, 

4 Et 
Cette 


celui que tu aimes est malade. 
Jésus layant entendu, dit: 
maladie n'est point à la mort; au con- 
traire, elle est pour la gloire de Dieu, 
afin que le Fils de Dieu soit glorifié 
par elle. 5 Or Jésus aimait Marthe, et 
sa sceur, et Lazare. e Et apres qu'il 
eut entendu que Lazare était malade, 
il demeura encore deux jours au lieu 
7 Puis, aprés cela, il dit à 


ses disciples: Retournons en Judée. 


| 8 Les disciples lui dirent: Maitre, il y 


der ſtößt fih nicht; denn er fichet das 


ibr glaubet; aber laſſet uns zu ibm zieben. | 


a peu de temps que les Juifs cher- 
chaient à te lapider, et tu y retournes 
9 Jésus répondit: N'y a-t-il 
Si 


quelqu'un marche de jour, il ne bron- 


encore ; 


pas douze heures dans le jour? 


che point, car il voit la lumière de ce 
monde; 10 Mais si quelqu'un marche 
de nuit, il bronche, car il n'y a point 
de lumière avec lui. 1 Il parla ainsi. 
Et après cela il leur dit: Lazare, notre 
ami, dort ; mais j'y vais pour l'éveiller. 
12 Et ses disciples lui dirent: Seigneur, 
sil dort, il sera guéri. 13 Or Jésus 
avait parlé de sa mort ; mais ses disci- 
ples pensaient qu'il parlait du sommeil 
ordinaire. 14 Jésus leur dit donc 
alors ouvertement: Lazare est mort; 
1 Et je me réjouis à cause de vous, 
de ce que je n'y étais point, afin que 


vous croviez. Mais allons vers lui 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


16 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos: Eamus et nos, 
ut moriamur cum eo. 17 Venit itaque 
Jesus: et invenit eum quattuor dies 
jam in monumento habentem. 1s Erat 
autem Bethania juxta Hierosolyma 
quasi stadiis quindecim. 10 Multi 
autem ex Jud:eis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi: Maria 


J 
2 Dixit ergo Í 


aut:m domi sedebat. 
Martha ad Jesum: Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus: 


22 Sed et nune scio quia queecumque 


poposceris a Deo dabit tibi. 28 Dicit 


illi Jesus: Resurget frater tuus. 


24 Dicit ei Martha: Scio quia resurget 
in resurrectione in novissima die. 
25 Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio, 
et vita: qui credit in me, etiamsi 
mortuus fuerit vivet; 2e Et omnis 
qui vivit et credit in me non morie- 
27 Ait 


tur in seternum. Credis hoc? 


ili: Utique Domine, ego credidi 
quia tu es Christus Filius Dei, qui 


in mundum venisti. 2s Et cum hee 


dixisset, abiit et vocavit Mariam so- 
Magister 
adest, [et] vocat te. 2 Illa ut audivit, 
ad 


rorem suam silentio dicens : 


surgit cito et venit eum: 


DMDNLIA WESS LOT T A 


= 


ST. JOHN, XI. 


16 Then said Thomas, which is called 
Didymus, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with 
him. 17 Then when Jesus came, he 
found that he had lain in the grave 
four days already. is Now Bethany 


was nigh unto Jerusalem, about fifteen 


furlongs off: 19 And many of the Jews | 


came to Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. 20 Then 
Martha, as soon as she heard that 
Jesus was coming, went and met him : 
but Mary sat still in the house. 21 Then 
said Martha unto Jesus, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not 
died. 
whatsoever thou wilt ask of God, God 


22 But I know, that even now, 


will give it thee. 23 Jesus saith unto her, 
Thy brother shall rise again. 24 Martha 
saith unto him, I know that he shall 
rise again in the resurrection at the 
last day. 


the resurrection, and the life: he that 


25 Jesus said unto her, I am 


believeth in me, though he were dead, 
| | yet shall he live: 2 And whosoever 
| liveth and believeth in me shall never 
| die. Believest thou this? 27 She saith 
unto him, Yea, Lord: I believe that thou 
art the Christ, the Son of God, which 


should come into the world. 2s And 


when she had so said, she went her way, 


and called Mary her sister secretly, 
saying, The Master is come, and calleth 
for thee. 


‘she arose quickly, and came unto him. 
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29 As soon as she heard that, 


Ev. Johannis, 11. 
16 Da ſprach Thomas, der da genannt ijt 
Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns mit 


ziehen, daß wir mit ihm ſterben. 


| 


rx | 


kam Jeſus, und fand ihn, daß er foon | 


vier Tage im Grabe gelegen war. 


, A ] 
13 (Bethania aber war nahe bet Jeru- 


ſalem, bet fünfzehn Feldweges.) 19 Und 
viele Juden waren zu Martha und Maria 
gekommen, ihrem 
Bruder. 20 Als Martha nun hörete, daß 
Jeſus kommt, gehet ſie ihm entgegen; 
a Da 


ſprach Martha zu Jeſu: Herr, wäreſt du 


ſie zu tröſten über 


Maria aber blieb daheim ſitzen. 


hier geweſen, mein Bruder wäre nicht 
22 Aber ich weiß auch noch, 
daß, was du bitteſt von Gott, das wird 
dir Gott geben. 2 Jeſus ſpricht zu ihr: 
Dein Bruder ſoll auferſteben. os Martha 
ſpricht zu ihm: Ich weiß wohl, daß er 
auferstehen wird in der Auferſtehung am 
25 Jeſus ſpricht zu ihr: 
Ich bin die Auferſtebung und das Leben. 


Wer an mich glaubet, der wird leben, ob 


geſtorben. 


jüngſten Tage. 


er gleich ſtürbe. 26 Und wer da lebet, und 
glaubt an mich, der wird nimmermehr 
ſterben. Glaubeſt du das? 27 Sie ſpricht 
zu ihm: Herr, ja, ich glaube, daß du biſt 
Chriſtus, der Sobn Gottes, der in die 


2s Und da fie das 


Welt gekommen iſt. 
geſagt hatte, ging ſie bin, und rief 
Maria und 
ſprach: Der Meiſter iſt da, und ruft 


dich. 2 Dieſelbige, als fic das börete, 


l 


ST. JEAN, XI. 


16 Là-dessus Thomas, appelé Didyme, 
dit aux autres disciples: Allons-y 
aussi, afin que nous mourions avec lui. 
17 Jésus y étant donc allé, trouva que 
Lazare était déjà au sépulcre depuis 
quatre jours. 18 Or, Béthanie n'était 
éloignée de Jérusalem que d'environ 
quinze stades. 19 Et beaucoup de Juifs 
étaient venus vers Marthe et Marie, 
pour les consoler de la mort de leur 
frére. 20 Marthe ayant donc entendu 
dire que Jésus venait, alla au-devant 
de lui; mais Marie restait assise à la 
maison. 21 Et Marthe dit à Jésus: 
Seigneur, si tu eusses été ici, mon frére 
ne serait pas mort. 22 Mais je sais 
que, maintenant méme, tout ce que tu 
demanderas à Dieu, Dieu te le donnera. 
23 Jésus lui dit: Ton frére ressuscitera. 
24 Marthe lui dit. Je sais qu'il res- 
suscitera à la résurrection, au dernier 
jour. 2s Jésus lui dit: Je suis la ré- 
surrection et la vie; celui qui croit en 
moi, quand méme il serait mort, vivra. 
26 Et quiconque vit et croit en moi, ne 
mourra jamais. Crois-tu cela? 2 Elle 
lui dit: Oui, Seigneur, je crois que tu 
es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait 
venir au monde. 28 Et quand elle eut 
dit cela, elle alla et appela secretement 
Marie, sa sœur, en lui disant: Le Maitre 
est ici, et il t'appelle. Ce que Marie 


ayant entendu, elle se leva prompte- 


fand fie eilend auf, und fam zu ibm. mement. et s'en vint au-devant de lui. 


| 
ibre Schweſter beimlich, 


To. v. 45 
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LEX A G LOT TA. 


SEC. JOHANNEM, XI. 
30 Nondum enim venerat Jesus in cas- 
tellum, sed erat adhuc in illo loco ubi 
oceurrerat ei Martha. sı Judæi igitur 
qui erant cum illa in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit et exiit, secuti sunt 
eam dicentes quia vadit ad monumen- 
32 Maria ergo cum 


tum ut ploret ibi. 


venisset ubi erat Jesus, videns eum 


cecidit ad pedes ejus et dixit ei: 


Domine, si fuisses hie, non esset 


mortuus frater meus. 33 Jesus ergo 


ut vidit eam plorantem et Judæos qui 


venerant cum ea plorantes, fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum, 34 Et 


dixit: Ubi posuistis eum ? Dicunt ei: 


Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus 


est Jesus. se Dixerunt Judaei: Ecce 


quomodo amabat eum. 37 Quidam | 
autem dixerunt ex ipsis: Non poterat | 
hie qui aperuit oculos cœei facere ut 

et hie non moreretur? 38 Jesus ergo 


rursum fremens in semet ipso venit ad 


monumentum : erat autem spelunca, et 


lapis superpositus erat ei. se Ait Jesus: 


Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror 


ejus qui mortuus fuerat: Domine, 


jam fetet, quadriduanus enim est. 


BIBLIA 


ST. JOHN, XI. 


3) Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. si The Jews then 
which were with her in the house, 
and comforted her, when they saw 
Mary, that she rose up hastily and 
went out, followed her, saying, She 


goeth unto the grave to weep there. 


32 Then when Mary was come where 


| Jesus was, and saw him, she fell down 


at his feet, saying unto him, Lord, if 
thou hadst been here, my brother had 
not died. 33 When Jesus therefore 
saw her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her, he 
groaned in the spirit, and was troubled, 
34 And said, Where have ye laid him? 
They said unto him, Lord, come and 


3 Then seid the 
Jews, Behold how he loved him! 


see. 35 Jesus wept. 


$ And some of them said, Could not 
this man, which opened the eyes of 
the blind, have caused that even this 
man should not have died? ss Jesus 
therefore again groaning in himself 
cometh to the grave. It was a cave, 
and a stone lay upon it. sə Jesus said, 
Take ye away the stone. Martha, the 
sister of him that was dead, saith unto 
him, Lord, by this time he stinketh : 


for he hath been dead four days. 
619 


Ev. Johannis, 11, 
3 Denn Jefus war noch nicht in den 
Flecken gekommen; ſondern war noch an 
dem Ort, da ihm Martha war entgegen 
gekommen. 31 Die Juden, die bei ihr im 


Hauſe waren, unb trófteten fie, da fie ſahen 


Maria, daß ſie eilend aufſtand, und hinaus 


AG LO TTA. 


| 
| ST. JEAN, XI. 


3 Car Jésus n'était point encore entré 
dans la bourgade; mais il était au 
lieu où Marthe lavait rencontré. 
31 Alors les Juifs qui étaient avec 
Marie dans la maison, et qui la con- 


solaient, ayant vu qu'elle s'était levée 


5 WT : * 
ging, folgten ſie ihr nach, und ſprachen: si promptement, et qu'elle était sortie 


| la suivirent, en disant: Elle sen va 


33 Ce- 


Sie gehet hin zum Grabe, daß ſie daſelbſt 
, , au sépulcre, pour y pleurer. 
32 Als nun Maria fam, da Jefus | 
pendant, quand Marie fut venue au 
war, unb fab ihn, fiel fie zu ſeinen Füßen, f . 
lieu où était Jésus, elle se jeta à ses 
und ſprach zu ihm: Herr, máreft du bier 
R cil i pieds, dés qu'elle le vit, en lui disant: 


weine. 


eweſen, mein Bruder wäre nicht geſtor— d , - 
—-— $t orf Seigneur, si tu eusses été ici, mon 


ben. s Als Jefus fie fab weinen, und 


frére ne serait pas mort. ss Jésus, 


die Juden auch weinen, die mit ihr kamen, voyant donc qu'elle pleurait, et que les 


ergrimmete er im Geiſt, und betrübte fid) 
ſelbſt, 3s Und ſprach: Wo habt ihr ihn 
hingelegt? Sie ſprachen zu ihm: Herr, 


Juifs venus avec elle pleuraient aussi, 
frémit en son esprit, et fut vivement 
3s Et il dit: 


ému. Où lavez-vous 


mis? Ils lui répondirent ; Seigneur, 


fomm und fiebe es. 35 Und Jefu gingen 


viens, et vois. ss Jésus pleura. se Sur 


die Augen über. ss Da fpraden die 


uoi les Juifs dirent: Voyez comme il 
Juden: Siehe, wie hat er thn fo lieb ge- 7 y 
l'aimait. 
habt. s; Etliche aber unter ihnen ſprachen: 
eux disaient: Celui qui a ouvert les 
Konnte, der dem Blinden die Augen auf- M 
| yeux de Taveugle, ne pouvait-il pas 


gethan hat, nicht verſchaffen, daß aud | . . 
faire aussi que cet homme ne mourit 


s; Et quelques-uns d'entre 


dieſer nicht ſtürbe? zs Jeſus aber ergrim— 


point? ss Alors Jésus, frémissant de 


mete abermal in ihm ſelbſt, und kam zum 


Grabe. 


nouveau en lui-méme, arriva au sépul- 


Es war aber eine Kluft, und ein 


ere. Or c'était une grotte, et on avait 


Stein darauf gelegt. 39 Jeſus ſprach: He- 


mis une pierre dessus. 39 Jésus dit: En- 


bet den Stein ab. Spricht zu ihm Martha, 


| levez la pierre. Mais Marthe, la soeur 


die Schweſter des Verſtorbenen: Herr, er | du mort, lui dit: Seigneur, il sent déjà ; 


ſtinket (don; denn er ift vier Tage gelegen. | car il est mort depuis quatre jours. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 
4 Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi 
quoniam si credideris videbis gloriam 


Dei? u Tulerunt ergo lapidem : Jesus 


autem elevatis sursum oculis dixit: 
Pater, gratias ago tibi quoniam audisti 
me. 4» Ego autem sciebam quia sem- 
per me audis, sed propter populum 
qui cireumstat dixi, ut credant quia tu 
me misisti. 43 Hsec cum dixisset, voce 


magna clamavit: Lazare, veni foras. 


44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, 


ligatus pedes et manus institis, et 
facies illius sudario erat ligata. Dicit 
Jesus eis: Solvite eum et sinite abire. 
15 Multi ergo ex Judæis, qui venerant ad 
Mariam et viderant que fecit [Jesus], 
crediderunt in eum : 4e Quidam autem 
ex ipsis abierunt ad Phariszeos et dixe- 
runt eis quæ fecit Jesus. 47 Collegerunt 
ergo pontifices et Pharisci concilium, 
et dicebant: Quid facimus, quia hie 
homo multa signa facit? 4» Si dimit- 


timus eum sic, omnes credunt in eum; 


et venient Romani et tollent nostrum 


et locum et gentem. 4» Unus autem 


ex ipsis, Caiaphas [nomine], cum esset 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos ne- 


scitis quicquam, 60 Nec cogitatis quis 


expedit nobis ut unus moriatur homo | 


= populo et non tota gens pereat. 


BIBLIA 


ST. JOHN, XI. 


4 Jesus saith unto her, Said I not 
unto thee, that, if thou wouldest 


believe, thou shouldest see the glory 


of God ? 
the stone from the place where the 
dead was laid. And Jesus lifted up 
bis eyes, and said, Father, I thank 
thee that thou hast heard me. 


I knew that thou hearest me always: 


42 And 


but because of the people which stand 
by I said it, that they may believe that 
43 And when he 


thus had spoken, he cried with a loud 


thou hast sent me. 


voice, Lazarus, come forth. 44 And he 
that was dead came forth, bound hand 
and foot with graveclothes: and his 
face was bound about with a napkin. 
| Jesus saith unto them, Loose him, and 
| let him go. 45 Then many of the Jews 
which came to Mary, and had seen the 
things which Jesus did, believed on 
him. 
— ways to the Pharisees, and told them 
g what things Jesus had done. 47T Then 
gathered the chief priests and the 


46 But some of them went their 


Pharisees a council, and said, What do 
d we ? for this man doeth many miracles. 
If we let him thus alone, all men 
will believe on him: and the Romans 
shall come and take away both our 
place and nation. 1» And one of them, 
named Caiaphas, being the high priest 
that same year, said unto them, Ye 
know nothing at all, so Nor consider 
that it is expedient for us, that one 
man should die for the people, and 


that the whole nation perish not. 
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4 Then they took away . 


Ev. Johannis, 11. 


E Jeſus ſpricht zu ihr: Habe ich dir nicht 
geſagt, ſo du glauben würdeſt, du ſollteſt 
die Herrlichkeit Gottes ſehen? | à Da 
hoben ſie den Stein ab, da der Verſtorbene 
lag. Jeſus aber boo ſeine Augen empor, 
und ſprach: Vater, ich danke dir, daß du 
mich erhöret haſt; Doch ich weiß, daß 
du mich allezeit höreſt; ſondern um des 
Volks willen, das umher ſtehet, ſage ich 


es, daß ſie glauben, du habeſt mich geſandt. | 


4) Da er Dag gejagt hatte, rief er mit 
lauter Stimme: Lazare, komm heraus! 
4s Und der Verſtorbene kam heraus, ge- 


bunden mit Grabtüchern, an Füßen und 


einem Schweißtuch. Jeſus ſpricht zu 
ihnen: Löſet ihn auf, und laſſet ihn geben. 
45 Viele nun der Juden, die zu Maria ge- 


kommen waren, und ſahen, was Jeſus 
that, glaubten an ihn. Etliche aber von 
ihnen gingen hin zu den Phariſäern, und 
ſagten ihnen, was Jeſus gethan hatte. 
4 Da verſammelten die Hohenprieſter 
und die Phariſäer einen Rath, und ſpra— 
chen: Was thun wir? Dieſer Menſch 
thut viele Zeichen. 
ſo werden ſie alle an ihn glauben. 


as Laffen wir ihn alfo, 
So 
kommen dann die Römer, und nebmen uns 
Land und Leute. % Einer aber unter 
ihnen, Caiphas, der deſſelbigen Jahrs 
Ihr 
wiſſet nichts, so Bedenket auch nichts; es 
iſt uns beſſer, Ein Menſch ſterbe für das 
Volk, denn daß das ganze Volk verderbe. 


Hoherprieſter war, ſprach zu ibnen: 


Händen, unb fein Angeſicht verhüllet mit 


HEZXAGLOTTA. 


ST. JEAN, XI. 


| s% Jésus lui dit: Ne t'ai-je pas dit que 


si tu crois, tu verras la gloire de Dieu ? 
4 Ils enlevérent donc la pierre de 
dessus le lieu ot le mort était couché. 
Et Jésus, levant les yeux au ciel, dit: 
Mon Pere, je te rends graces de ce que 
tu m'as exaucé, 42 Pour moi, je savais 

bien que tu m'exauces toujours; mais 
| je dis cec? à cause de la foule qui m'en- 
vironne, afin qu'elle croie que c'est. toi 
qui m'as envoyé. 4s Et ayant dit ces 
choses, il s'écria à haute voix: Lazare, 
sors. 4 Alors le mort sortit, avant 
les mains et les pieds liés de bandes. 
Et son visage était enveloppé d'un 
Jésus leur dit: Déliez-le et 


laissez-le aller. 


linge. 
45 Là-dessus beaucoup 
d'entre Jes Juifs qui étaient venus 
vers Marie, et qui avaient vu ce que 
Jésus avait fait, crurent en lui. s Mais 
quelques-uns d'entre eux s'en allérent 
| auprés des Pharisiens, et leur dirent 
les choses que Jésus avait faites. 
4; J Alors les principaux Sacrificateurs 
et les Pharisiens assemblérent le con- 
sell] et ils dirent: Que nous faut-il 
faire? Car cet homme fait beaucoup 
de miracles. 4s Si nous le laissons 
faire, tous croiront en lui, et les Ro- 
mains viendront et détruiront notre 
4 Mais l'un 
était le 
de 


année-là, leur dit: Vous n'y entendez 


ville et notre nation. 
d'eux, appelé Caiphe, qui 


souverain Saerificateur cette 
| 

| rien; s Et vous ne cousidérez pas 
| quil est de notre intérét qu'un seul 
homme meure pour le peuple, atin que 
| toute la nation ne périsse point. 
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SEC. JOHANNEM, XI. XII. 

si Hoc autem a semet ipso non dixit, 
sed cum esset pontifex anni illius, 
prophetavit quia Jesus moriturus erat 
pro gente, 52 Et non tantum pro gente, 
sed et ut filios Dei qui erant dispersi 
congregaret in unum. 53 Ab illo ergo 
die cogitaverunt ut interficerent eum. 
54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judzos, sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civitatem que 
dicitur Efrem, et ibi morabatur cum 
discipulis [suis]. 55 Proximum autem 
erat pascha Judzeorum, et ascenderunt 
multi Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se ipsos. 
s Quserebant ergo Jesum, et conlo- 
quebantur ad invicem in templo 
stantes : Quid putatis, quia non veniat 
ad diem festum? 67 Dederant autem 
pontifices et Pharisei mandatum ut si 
quis cognoverit ubi sit indicet, ut 


apprehendant eum. 


CAPUT XII. 


1 JESUS ergo ante sex dies 


paschz venit Bethaniam, ubi fuerat 
Lazarus mortuus, quem suscitavit 
Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi, 
et Martha ministrabat, Lazarus vero 


unus erat ex discumbentibus cum eo. 


Ü 


BU BSIA TU'"EXAGLOTT a. 


or JOHN, XL XII. 


& And this spake he not of himself: 
but being high priest that year, he 
prophesied that Jesus should die for 
that nation: 62 And not for that nation 
only, but that also he should gather 
together in one the children of God 
53 Then 
from that day forth they took counsel 


that were scattered abroad. 


together for to put him to death. 
6s Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews; but went 
thence unto a country near to the 
wilderness, into a city called Ephraim, 
and there continued with his disciples. 
s T And the Jews’ passover was nigh 
at hand: and many went out of the 
country up to Jerusalem before the 
passover, to purify themselves. s Then 
sought they for Jesus, and spake 
among themselves, as they stood in the 
temple, What think ye, that he will 
not come to the feast? 7 Now both 


the chief priests and the Pharisees had 


given a commandment, that, if any 


man knew where he were, he should 


shew it, that they might take him. 


CHAPTER XII. 


1 THEN Jesus six days before the 
passover came to Bethany, where 
Lazarus was which had been dead, 
whom he raised from the dead. 2 There 
they made him a supper; and Martha 
served: but Lazarus 


them that sat at the table with him. 
623 


was one of 


Wüſte, in eine Stadt genannt Ephrem; 


Ev. Johannis, 11. 12. ST. JEAN, XI. XII. 


61 Solches aber redete er nicht von fih s Or, il ne dit pas cela de lui-même ; 
ſelbſt; ſondern, dieweil er deſſelbigen | mais, étant souverain Sacrificateur de 
| cette année-là, il prophétisa que Jésus 


62 Et 


Jahres Hoherprieſter war, weiſſagte er. 


Denn Jeſus ſollte ſterben für das Volk; 
non pas seulement pour la nation, mais 


52 Und nicht für das Volk allein; ſondern 
aussi pour rassembler et réunir les 


devait mourir pour la nation; 


daß er die Kinder Gottes, die zerſtreuet , 
enfants de Dieu, qui étaient dispersés. 


53 Von dem 


brächte. 
eb s Depuis ce jour-là done, ils délibé- 


Tage an rathſchlagten fie, wie fie ihn töd- | rèrent ensemble pour le faire mourir. 


teten. 64 Jeſus aber wandelte nicht mehr 


51 C'est pourquoi Jésus ne marchait 
frei unter den Juden; fondern ging von | plus en public parmi les Juifs; mais 
dannen in eine Gegend, nahe bet der | il se retira dans la contrée qui est pres 
du désert, en une ville appelée Eph- 
raim. Etil demeura là avec ses dis- 
55 T Cependant, la Pâque des 


| Juifs était proche, et beaucoup de gens 


und hatte fein Weſen daſelbſt mit feinen | 


55 Es war aber nahe bie ciples. 


Jüngern. 
Oſtern der Juden; und es gingen viele 

erent à Jé 
hinauf gen Jeruſalem, aus ber Gegend, de la eee montèrent eee 
m avant la Paque, afin de se purifier. 

vor ben Oſtern, bag fie fid) reinigten. E P 
se Et ils cherchaient Jésus, et se di- 

56 Da ftanben fie, und fragten nach Jeſu, , 

saient les uns aux autres dans le 


unb redeten mit einander im Tempel: 


temple: Que vous en semble? Ne 
Was dünkt euch, daß er nicht kommt auf | viendra-t-il point à la féte? 57 Or, les 


das Feſt? 57 Es hatten aber die Hohen— 


prieſter und Phariſäer laſſen ein Gebot 


principaux Sacrificateurs et les Phari- 
siens avaient donné ordre que, si quel- 
ausgehen, fo jemand wüßte, wo er wäre, qu'un savait où il était, il le déclarât, 


daß er es anzeigete, daß fie ihn griffen. afin qu'on se saisit de lui. 


Das 12. Capitel. CHAPITRE XII. 


| 
1 Sechs Tage vor den Oftern fam Jeſus S* jours avant la Paque, Jésus vint 


gen Bethanien. da Lazarus war, der donc à Béthanie, od était Lazare, qui 
Verſtorbene, welchen Jefus auferwedet | 
hatte 2 Daſelbſt 


machten ſie ihm ein Abendmahl, und 


avait été mort, et qu'il avait ressuscité 


von den Todten. 
des morts. 2 Et on lui fit là un souper. 


Or Marthe servait, et Lazare était un 


Martha bienete ; Lazarus aber mar 


deren einer, bie mit ibm zu Tiſche (agen. | de ceux qui étaient à table avec lui. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 
s Maria ergo accepit libram ungenti 
nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu 
et extersit capillis suis pedes ejus, et 
domus impleta est ex odore ungenti. 
4 Dicit ergo unus ex discipulis ejus 
Judas Seariotis, qui erat eum tradi- 
turus: s Quare hoc ungentum non 
veniit trecentis denariis et datum est 
egenis? 6 Dixit autem hoc non quia 
de egenis pertinebat ad eum, sed quia 
fur erat, et loculos habens ea que 
mittebantur portabat. 7 Dixit ergo 
Jesus: Sine illam, ut in die sepultura 
mee servet illud: s Pauperes enim 
semper habetis vobiscum, me autem 
non semper habetis. 9 Cognovit ergo 
turba multa ex Judæis quia illie est, 
et venerunt non propter Jesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent quem suscita- 
vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem 
principes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, 1 Quia multi propter 
illum abibant ex Judæis et credebant 
in Jesum. 12 In crastinum autem 


turba multa qus venerat ad diem 


festum, cum audissent quia venit Jesu 


et clamabant: Osanna, benedictus qui 


venit in nomine Domini, rex Israhel 


DIFLTA XBERAGLOTTs. 


ST. JOHN, XII. 


s Then took Mary a pound of ointment 


of spikenard, very costly, and anointed 


the feet of Jesus, and wiped his feet 


with her hair: and the house was 


filled with the odour of the ointment. 


4 Then saith ono of his disciples, Judas 


Iscariot, Simon’s son, which should 


betray him, 5s Why was not this 


ointment sold for three hundred pence, 


and given to the poor? 6 This he said, 


not that he cared for the poor; but 


because he was a thief, and had the 


bag, and bare what was put therein. 


Then said Jesus, Let her alone: 


against the day of my burying hath 
she kept this. 


s For the poor always 


ye have with you; but me ye have 


not always. o Much people of the 


| 
Jews therefore knew that he was there: 


and they came not for Jesus sake 


only, but that they might see Lazarus 


also, whom he had raised from the 


dead. 10 * But the chief priests con- 


sulted that they might put Lazarus 


also to death; 11 Because that by 


reason of him many of the Jews went 
12 T On 


the next day much people that were 


&way, and believed on Jesus. 


hat Jesus was coming to Jerusalem, | 


1 Took branches of palm trees, and 


| 


went forth to meet him, and eried, | 
i... Blessed is the King of Israel | 
‘that cometh in the name of the Lord. | 
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| Ev. Johannis, 12. 


3 Da nahm Maria ein Pfund Salbe von 


| ungefälſchter köſtlicher Narde, und ſalbte 
die Füße Jeſu, und trocknete mit ihrem 
Haar ſeine Füße; das Haus aber ward 
voll vom Geruch der Salbe. 4 Da fprad) 
ſeiner Jünger einer, Judas, Simonis Sohn, 
Iſchariothes, der ihn hernach verrieth: | 
5 Warum ift biefe Salbe nicht verkauft um 


drei hundert Groſchen, und den Armen 


gegeben? «s Das ſagte er aber nicht, daß 
er nach den Armen fragte; ſondern er 


war ein Dieb, und hatte den Beutel, und 


Jeſus: Laßt ſie mit Frieden, ſolches hat 


| donné aux pauvres ? 


ST. JEAN, XII. 


s Cependant Marie ayant pris uno 
livre de nard pur, de grand prix, en 
oignit les pieds de Jésus, et les essuya 
avec ses cheveux. Et la maison fut 
remplie de l'odeur du parfum. 4 Alors 
un de ses disciples, Judas Iscariot, fils 
de Simon, celui qui allait le trahir, dit : 
6 Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas été 
vendu trois cents deniers, et cet argent 
e Or, il dit cela, 
non point quil se souciát des pauvres, 


mais parce qu'il était larron, et qu'il 


| avait la bourse, et qu'il portait ce qu'on 
trug, was gegeben ward. Da fprad) 


dit : 


Laisse-la faire ; ellel'a réservé pour le 


y mettait. 7 Mais Jésus lui 


fie behalten zum Tage meines SBegráb- | jour de ma sépulture. s Car vous 


niſſes. s Denn Arme habt ihr allezeit bei 
euch, mich aber habt ihr nicht allezeit. 
9 Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er 
daſelbſt war; und kamen nicht um Jeſu 


willen allein, ſondern daß ſie auch Lazarum 


ſähen, welchen er von den Todten er— 
wecket hatte. 10 Aber die Hohenprieſter 


trachteten darnach, daß ſie auch Lazarum 


come to the feast, when they heard | 


tödteten. u Denn um ſeinetwillen gin- 
gen viele Juden hin, und glaubten an 
Jeſum. 1 Des andern Tages, viel Volks, 
das auf das Feſt gekommen war, da es | 
hörete, daß Jeſus kommt gen Jeruſalem, 
13 Nahmen fie Palmenzweige, und gingen 
hinaus ihm entgegen, und ſchrieen: Ho— | 
Gelobet fey, der da kommt in dem 


ſianna! 


Namen des Herrn, ein König von Iſrael! 


avez toujours les pauvres avec vous; 
mais moi, vous ne m'avez pas toujours. 
9 Et une grande foule de Juifs ayant su 
qu'il était là, y vinrent, non seulement 
à cause de Jésus, mais aussi pour voir 
Lazare, quil avait ressuscité des morts. 
10 J Sur quoi les principaux Sacrifica- 
teurs résolurent de faire mourir aussi 
Lazare ; 11 Parce que beaucoup de Juifs 
séloignaient d'eux à cause de lui, et 
croyaient en Jésus. 1» 7 Le lendemain 
une grande foule de gens qui étaient 
venus à la féte, ayant entendu dire 
que Jésus venait à Jérusalem, 13 Pri- 
rent des rameaux de palmier, et sorti- 
rent au-devant de lui. Et ils criaient: 
Hosanna! béni soif le Roi d'Israël, 


qui vient au nom du Seigneu, ! 


ow. Y. 4L 


— — — —————— — b 
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KATA INANNHN, 8. 
14 Ebi 6€ 0 'InaoUs ovapioy éxáfiaev 
, 9? » * " , " : 
em auto, kaÜws otw yeypappévov 
1s Mi) pogo, Óvyárnp Xiv* ioù 6 
ui LÀ 
BasiXeUs cov épyerau KxaOrpevos èm 
r Ovov. 16 Taüra oùe éyvwoay 
avTOD oi uaÜnrai TO rh, ANN dre 
eo HA 'Inco)s, Tore éuvroOncav ort 
— 4 91559 , ^ , ` 
Tavita ùv êT avT@ yeypaupéva kai 
^ , n y ^ , r 4 
rara éroínaav abr. 17’ Ewaptupet ovv 
cw conf , 3 A t * , 
0 0XXos 0 @Y jer. avToU OTL TOY ÁaCapov 
, , > ^ ra M » 
epwvnoev ex rob juvnuetov Kal ij, e 
3 X 3 A x A e te 
abròv éx vexp@v. 18 Mia robo Kal vmjv- 
» ^ ew er * ^ 
TNTEV abr 0 dM, STL HKOVTAY TOUTO 
3 ^ 7 * ^ e * 
abròy Trerroumkéva, TO onpeîov. 19 Oi oiv 
Papısaiot eirav mpos éavrovs* Ocw- 
peire OTL oùe ddeXeire ovdev: ide o 
^ ^ ^3 
koa 0s OTrigw avToU aT) X0ev. o Hoar 
6e" EXXqvés tives èk TOv àva9awvóvTcv 
iva  vrpockvvücecw èv TH €0pTh. 
21 Oö ro otv mpoondOov OuXTTO Tw 
aro Bw0caióà trys laxXaías, kai 
nporov avTOv Xéyovres* Kopie, 0éXoucv 
Tov 'Inaotv ideiv. 22" Epyerat (Xu TOS 
M 2 ^) 7 pA , — 
cal Neyer TQ Avõpéa, Epyetar ’Avdpéas 
Li Aa 1) ^ 
«ai Ó/XumrT0« kai Méyovow TQ 'Igco). 
230 de 'Igeo)s azroxpiverat avrois 
Aéyov' 'ExjXv0cv 7) dpa iva 9o£fac05 
0 vios ToU àyÜporrrov. 24' Auny anv eyo 
e ^ LA X e la ^ , N 
Univ, àv UÙ) Ò KOKKOS TOD CITOU TETWV 


3 \ ^ * , e ER S L £ 
eis THY *yfjv azroÜávn, aùTòs póvos uéve * 


X 
eav òè dToÜávg, r kaprov gépet. 
626 


| QS D -— AOI 16 


2a % ana 
Se lia wGac 2 5s] T 
ue o om 
2 ja g 
> Li Wi ad 


9 < 


. 20a Xs 
T 
fe 
| an 
E M .heb one agio xa S 
e oii] + Saas sadha 
. aoas Goo 2 Cao» 
20 . & 0-25 — 
lo» Joo aui, oo lai Joo 


edeol qe x5 | 
bor DO 15 . [Aas has co 


lies qd Tol VN oske; 

„ oóm gie] o) 
` S ôA 32a% I ôA 
<0 «el e 0001 Aa} » 0e 
URS o-c- S eo) lail [ME 
aoro o2] — n diete 
O o . u Jad 
Sies esche hg 
u Gad, uo . aS 
D «opi «olo . 2 lo 22 
ono 10 20 ole 
solo ls O:! Cad + SOaaS 
ojo te Mas 2] . dad 
es El e AS) OS] -laih 
o dei HW) .M-i) Uer 
doc "NE ouis Lil 
. basso [M bie «Maso e 


lo» 


m 


SEC. JOHANNEM, XII. 


14 Et invenit Jesus asellum et sedit 
super eum, sicut scriptum est: 15 Noli 
timere, filia Sion: ecce rex tuus venit 
sedens super pullum asinz. 16 Hee 
non cognoverunt discipuli ejus primum, 
sed quando glorificatus est Jesus, tune 
recordati sunt quia hzc erant scripta 


de eo, et hæc fecerunt ei. 17 Testimo- 


| 


| 
i 
| 


nium ergo perhibebat turba quæ erat 
cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mor- 
tuis: is Propterea et obviam venit ei 


turba, quia audierunt eum fecisse hoe 
i 
i 


signum. 19 Pharisæi ergo dixerunt ad 


semet ipsos: Videtis quia nihil profi- 
cimus: ecce mundus totus post eum 
abiit. 2» Erant autem gentiles quidam 
ex his qui ascenderant ut adorarent in 
die festo: 21 Hi ergo accesserunt ad 
Philippum qui erat a Bethsaida 
Galilee, et rogabant eum dicentes: 
Domine, volumus Jesum videre. | 
22 Venit Philippus et dicit Andrew: i 
et Philippus di | 


Andreas rursum 


cunt Jesu. 23 Jesus autem re- 


spondit eis dicens: Venit hora ut I 


24 Amen 


glorificetur Filius hominis. 
amen dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum fuerit, 
ipsum solum manet: si autem mor- 


tuum fuerit, multum fructum adfert. 


— — 


. 


is And Jesus, when he had found a 


| young ass, sat thereon; as it is written, 
15 Fear not, daughter of Sion: behold, 
thy King cometh, sitting on an ass's 
colt. 
his disciples at the first: but when 


16 These things understood not 


Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written of 
him, and that they had done these 


things unto him. 17 The people there- 


fore that was with him, when he 


raised him from the dead, bare record. 
1s For this cause the people also met 
him, for that they heard that he had 
done this miracle. 1» The Pharisees 


therefore said among themselves, 


Perceive ye how ye prevail nothing? 


2 T And there were certain Greeks 
among them that came up to worship 
at the feast: 21 The same came there- 


fore to Philip, which was of Bethsaida 


of Galilee, and desired him, saying, 
| Sir, we would see Jesus. 22 Philip 
Hm and telleth Andrew : and again 
Andrew and Philip tell Jesus. 23 T And 
| Jesus answered them, saying, The hour 
is come, that the Son of man should be 
glorified. 2 Verily, verily, I say unto 
you, Except a corn of wheat fall into 


the ground and die, it abideth alone: 


but if it die,it bringeth forth much fruit. 
627 


called Lazarus out of his grave, and | 


behold, the world is gone after him. | 


BIBLIA HEXAGLOILA. 


Ev. Johannis, 12. 


14 Jeſus aber überkam ein Eſelein, und 
ritte darauf, wie denn geſchrieben ſtehet: 


15 Fürchte dich nicht, du Tochter Zion, fiebe, 


dein König kommt reitend auf einem 


ſie ſolches ihm gethan hatten. 


Eſels füllen. 1e Solches aber verſtanden 


ſeine Jünger zuvor nicht; ſondern da 
Jeſus verkläret ward, da dachten ſie daran, 
daß ſolches war von ihm geſchrieben, und 
17 Das 
Volk aber, das mit ihm war, da er Lazarum 
aus dem Grabe rief, und von den Todten 
auferweckte, rühmete die That. is Darum 
ging ihm auch das Volk entgegen, da ſie 
höreten, er hätte ſolches Zeichen gethan. 
19 Die Phariſäer aber ſprachen unter ein- 
ander: Ihr ſehet, daß ich nichts ausrichtet; 
ſiehe, alle Welt läuft ibm nach. 20 Es 
waren aber etliche Griechen unter denen, 
die hinauf gekommen waren, daß fte anbe- 
teten auf das Feſt. 21 Die traten zu Phi- 
lippo, der von Bethſaida aus Galiläa war, 
baten ihn, und ſprachen: Herr, wir 
22 Philippus 
kommt, und fagte es Andreas, und Phi- 


wollten Jeſum gerne ſeben. 


lippus und Andreas ſagten es weiter 
Jeſu. 
und ſprach: Die Zeit iſt gekommen, daß 


23 Jeſus aber antwortete ihnen, 


des Menſchen Sohn verkläret werde. 
21 Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Es 
ſey denn, daß das Weizenkorn in die Erde 
falle, und erſterbe, ſo bleibt es allein; wo 


es aber erſtirbt, ſo bringet es viele Früchte. 


ST. JEAN, XII. 


14 Et Jésus ayant trouvé un anon, 
s'assit dessus, selon ce qui est écrit: 
15 Ne crains point, fille de Sion; voici, 
ton Roi vient, assis sur le poulain 
d'une ánesse. 1e Cependant ses disci- 
ples ne comprirent pas d'abord ces 
choses. Mais quand Jésus fut glorifié, 
alors ils se souvinrent que cela était 
écrit de lui, et qu'on l'avait fait à son 
égard. 17 Or la foule qui était avec 
lui rendait témoignage, qu'il avait 
appelé Lazare hors du sépulcre, et 
quil lavait ressuscité des morts. 
18 C'est pourquoi aussi le peuple alla 
au-devant de lui, parce qu'ils avaient 
appris qu'il avait fait ce miracle. 
19 Sur quoi les Pharisiens dirent entre 
eux: Vous voyez que vous ne gagnez 
rien? voici, le monde est allé apres 
lui. 20 T Cependant parmi ceux qui 
étaient montés pour adorer pendant la 
féte, il y avait quelques Grecs. 21 Ceux- 
ci vinrent donc à Philippe, qui était 
de Bethsaida en Galilée, et le priérent, 
disant: Seigneur, nous désirons de voir 
Jésus. 
André, et André et Philippe le dirent à 
23 T Alors Jésus leur répondit, 


22 Philippe vint et le dit a 


Jésus. 
disant : L'heure est venue oü le Fils de 
l'homme doit être glorifié 24 En vérité, 
en vérité, je vous le dis: Si le grain 
de froment qui tombe dans la terre ne 
meurt point, il ne produit rien; mais 


s'il meurt, il porte beaucoup de fruit. 
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BIBLIA HEXACLOTTX. 


| ei turba: Nos audivimus ex lege quia 


| modo tu dicis: Oportet exaltari Filium 


SEC. JOHANNEM, XII. 


25 Qui amat animam suam, perdet eam; 


et qui odit animam suam in hoc 


mundo, in vitam æternam custodit eam. 


26 Si quis mihi ministrat, me sequatur, 


et ubi sum ego, illie et minister meus 


erit: si quis mihi ministrabit, honorifi- 


cabit eum Pater meus. 27 Nunc anima 


mea turbata est, et quid dicam ? Pater, 


Sed prop- 


terea veni in horam hane: 2s Pater, 


clarifica tuum nomen. Venit ergo 


vox de ezlo: Et clarificavi et iterum 


clarificabo. 


29 Turba ergo que stabat 


et audierat dicebant tonitruum factum 


esse: alii dicebant : Angelus ei locutus 


est. 


30 Respondit Jesus et dixit: Non 


propter me vox hec venit sed propter 


vos. 31 Nunc judicium est mundi, 


nune princeps hujus mundi eicietur 


foras. 32 Et ego si exaltatus fuero a 


terra, omnia traham ad me ipsum. 


33 Hoc autem dicebat significans qua 


morte esset moriturus. 34 Respondit 


Christus manet in seternum, et quo- 


hominis ? quis est iste Filius hominis? 


ss Dixit ergo Jesus: Adhuc modi- 


cum lumen in vobis est: ambulate 


dum lucem habetis, ut non tene 


bre vos comprehendant: et qui 


ambulat in tenebris, nescit quo vadat. 


BTE 


SE JOHN, XII. 


z; He that loveth his life shall lose it; 
aml he that hateth his life in this 
world shall keep it unto life eternal. 
26 lf any man serve me, let him follow 
me; and where I am, there shall also 
my servant be: if any man serve me, 
him will my Father honour. 27 Now 
is my soul troubled ; and what shall I 
say ? Father, save me from this hour: 
but for this cause came I unto this 
hour. 2 Father, glorify thy name. 
Then came there a voice from heaven, 
saying, I have both gloritied it, and 


will glorify it again. 2 The people 


therefore, that stood by, and heard it, | 


said that it thundered: others said, 
An angel spake to him. 30 Jesus 
answered and said, This voice came 
not because of ine, but for your sakes. 
3 Now is the judgment of this world : 
now shall the prince of this world be 
$ And I, if I be lifted up 


from the earth, will draw all men unto 


cast out. 


me. 33 This he said, signifying what 


death he should die. 


answered him, We have heard out of | 


the law, that Christ abideth for ever : 
and how sayest thou, The Son of man 
must be lifted up? who is this Son 
of man? ss Then Jesus said unto 
them, Yet a little while is the light 
Walk while ye 
the light, lest darkness come 


| | yeu: for he that walketh in 


with you. 
upon 
dark - 


mess knoweth not whither he 
629 


goeth. 


L 


ben, fondern um curetwillen. 


34 The people 


have | 


Ev. Johannis, 12. 


25 Wer ſein Leben lieb hat, der wird es 
verlieren; und wer ſein Leben auf dieſer 
Welt haſſet, der wird es erbalten zum 
ewigen Leben. „ Wer mir dienen will, 
der folge mir nach; und wo ich bin, da 
ſoll mein Diener auch ſeyn. Und wer 
mir dienen wird, den wird mein Vater 
ehren. 2 Jetzt iſt meine Seele betrübt. 
Und was ſoll ich ſagen? Vater, hilf mir 
aus dieſer Stunde; doch darum bin ich in 


! | 
diefe Stunde gekommen. 23 Vater, yer- 


kläre deinen Namen. Da kam eine 
Stimme vom Himmel: Ich habe ihn ver— 
kläret, und will ihn abermal verklären. 
20 Da ſprach das Volk, das dabei ſtand und 
zuhörete: Es donnerte. 
ſprachen: Es redete ein Engel mit ibm. 
30 Jeſus antwortete, und ſprach: Dieſe 
Stimme iſt nicht um meinetwillen geſche— 
31 Jetzt 
gebet das Gericht über die Welt, nun 
wird der Fürſt dieſer Welt ausgeſtoßen 
werden. 32 Und ich, wenn ich erhöbet 
werde von der Erde, ſo will ich ſie alle zu 
mir ziehen. 33 Das ſagte er aber, zu Deuz 
ten, welches Todes er ſterben würde. 
34 Da antwortete thm das Volk: Wir 
haben gehöret im Geſetz, daß Chriſtus 
ewiglich bleibe; und wie ſagſt du denn: 
Des Menſchen Sohn muß erhöhet wer— 
den? Wer iſt dieſer Menſchen Sohn? 
3 Da ſprach Jeſus zu ihnen: Es ift 
das Licht noch eine kleine Zeit bei 
euch. Wandelt, dieweil thr das Licht 
habt, daß euch die Finſterniß nicht 
uberfalle. Wer Finſterniß 


in wan— 


delt, der weiß nicht, wo 


Die andern 


IAG Or A. 


ST. JEAN, XII 


2 Celui qui aine son ame, la perdra ; 
et celui qui hait son ame en ce monde 
la conservera pour la vie éternelle. 
2% Si quelqu'un me sert, qu'il me suive. 
Et oü je serai, là sera aussi celui qui 
me sert. Et si quelqu'un me sert, mon 
Pere lhonorera. 27 Maintenant, mon 
ame est troublée; et que dirai-je ? 
Mon Père! délivre-moi de cette heure. 
Mais c'est pour cela que je suis venu 
en cette heure. 23 Mon Pere, glorifié 
ton nom. Alors il vint du ciel une 
voix, qui dit: Et je lai glorifié, et je 


le glorifierai encore. 29 Or la foule 


| qui était là, et qui avait entendu cette 


voix, disait qu'il y avait eu un coup de 
tonnerre; d'autres disaient: Un ange 
lui a parlé. su Jésus prit la parole. et 
dit: Ce n'est point pour moi, mais 
pour vous, que cette voix s'est fait 
entendre, 31 C'est maintenant le jure- 
ment de ce monde: cet maintenant 
que le Prince de ce monde va etre 


chassé. 32 Et pour moi, quand je serai 


| élevé au-dessus de la terre, je tirerai 


| 


er bingebet. 


| 


tous les hommes à moi. ss Or il disait 
cela, pour, indiquer de quelle mort il 
devait mourir. ss La foule lui répon- 
dit: Nous avons appris par la loi, 
que le Christ demeure éternellement ; 
pourquoi dis-tu. done que le Fils de 
l'homme doit étre élevé? Qui est ce 
Fils ss Alors Jésus 


leur lumière est 


de lhomme? 
dit: La 
avec vous pour un peu de temps; mar- 
chez pendant que 


encore 


la 
lumière, de peur que les ténèbres ne 


vous avez 


vous surprennent er celui qui mar- 


ehe dans les ténèbres, ne sait où il va. 


— — — — —— OA 
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judico eum : non enim veni ut judicem 


e | mundum, sed ut salvificem mundum. 


SEC. JOHANNEM, XII. 


36 Dum lucem habetis, credite in lucem 


ut filii lucis sitis He locutus est eis 
Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis. 
3 Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum, 
38 Ut sermo Esaiæ prophete implere- 
tur quem dixit : Domine, quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est? 39 Propterea non 
poterant credere, quia iterum dixit 
Esaias: 40 Exczecavit oculos eorum et 
induravit eorum cor, ut non videant 
oeulis et intellegant corde et conver- 
tantur et sanem eos, 41 Hee dixit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et 
locutus est de eo. 42 Verum tamen et 
ex principibus multi crediderunt in 
eum, sed propter Pharisæos non con- 
fitebantur, ut de synagoga non eice- 
rentur: 43 Dilexerunt enim gloriam: 
hominum magis quam gloriam Dei. 
41 Jesus autem clamavit et dixit: Qui 
credit in me,non credit in me sed in eum 
qui misit me, 4» Et qui videt me, videt 
eum qui misit me. 4 Ego lux in mundo 
veni, ut omnis qui credit in me in tene- 


bris non maneat. 47 Et si quis audierit 


verba mea et non custodierit, ego non 


ST. JOHN, XII. 


s While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
light. 
departed, and did hide himself from 
them. 37 But though he had done 
so many miracles before them, yet 
zs That 
the saying of Esaias the prophet might 
be fulfilled, which he spake, Lord, who 
hath believed our report ? and to whom 
bath the arm of the Lord been re- 
39 Therefore they could not 


These things spake Jesus, and 


they believed not on him: 


vealed ? 
believe, because that Esaias said again, 
„ He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not see with their eyes, nor understand 
with their heart, and be converted, 
and I should heal them. 


things said Esaias, when he saw his 


4 These 


glory, and spake of him. 42 T Never- 
theless among the chief rulers also 
many believed on him; but because 
of the Pharisees they did not confess 
him, lest they should be put out of 
the synagogue: 4 For they loved the 
praise of men more than the praise of 
| God. s T Jesus cried out and said, 

He that believeth on me, believeth not 
on me, but on him that sent me. 
4 And he that seeth me seeth him 
that sent me. 4 I am come a light 
into the world, that whosoever be- 
lieveth on me should not abide in 
| darkness. 47 And if any man hear 
my words, and believe not, I judge 
him not: for I came not to judge 


the world, but to save the world. 
| 631 


Ev. Johannis, 12. 
36 Glaubet an das Licht, dieweil ihr es 
habt, auf daß ihr des Lichtes Kinder ſeyd. 
37 Solches redete Jeſus, und ging weg, 
Und ob er 


Zeichen vor ihnen that, 


und verbarg ſich vor ihnen. 
wohl ſolche 
glaubten ſie doch nicht an ihn; ss Auf daß 
erfüllet würde der Spruch des Propheten 
Jeſaia, den er ſagt: Herr, wer glaubt un— 
ſerm Predigen? Und wem iſt der Arm 
des Herrn geoffenbaret? s Darum 
konnten ſie nicht glauben, denn Jeſaias 
fagt abermal: 40 Er hat ihre Augen ver— 
blendet, und ihr Herz verſtocket, daß ſie 
mit den Augen nicht ſehen, noch mit dem 
Herzen vernehmen, und ſich bekehren, und 
ich ihnen hülfe. 41 Solches ſagte Jeſaias, 
da er ſeine Herrlichkeit ſah, und redete 
von ihm. Doch der Oberſten glaubten 
viele an ihn; aber um der Phariſäer 
willen bekannten ſie es nicht, daß ſie nicht 


in den Bann gethan würden. 43 Denn 


fie hatten lieber die Ehre bei den Menfden, | 
denn die Ehre bei Gott. 44 Jeſus aber 


rief, und ſprach: Wer an mich glaubet, 
der glaubet nicht an mich, ſondern an 
den, der mich geſandt hat. 45 Und wer 
mich ſiehet, fiebet 
mich geſandt hat. 


men in die Welt ein Licht, auf daß, wer 


der den, der 


BIBLIA HEXAGLOTI 


an mich glaubet, nicht in Finſterniß bleibe. 


47 Und wer meine Worte höret, und glau— 
bet nicht, den werde ich nicht richten; denn 
ich bin nicht gekommen, daß ich die Welt 
richte, ſondern daß ich die Welt ſelig mache. 


| voit, voit celui qui m'a envoyé. «e Je 


s 3d bin gefom: | 


*. 


| ST. JEAN, XII. 


36 Pendant que vous avez la lumiere, 
croyez à la lumière, afin que vous 


soyez enfants de lumiére. Jésus dit 


ces choses; puis se retirant, il se cacha 
d'eux. 37T Et quoiquil eût fait taut 
de miracles devant eux, ils ne croy- 
ss Afin que cette 


parole que dit le prophéte Esaie, fut 


aient point en lui; 


accomplie : Seigneur, quia cru à notre 
bras du 
39 C'est 


| pourquoi ils ne pouvaient croire, parce 


| prédication, et à qui le 


Seigneur a-t-il été révélé? 


| qu'Ésaie dit encore: 4 Il a aveuglé 

leurs yeux, et il à endurci leur cceur, 
| afin qu'ils ne voient point de leurs 
yeux, et qu'ils ne comprennent point 
, du eceur, et afin qu'ils ne se conver- 
tissent point, et que je ne les guérisse 
point. 41 Ésaie dit ces choses, lors- 
qu'il vit sa gloire, et qu'il parla de lui. 
| 4 T Cependant un grand nombre 


méme des principaux crurent en lui. 


Mais ils ne le confessaient point, à 
cause des Pharisiens, de peur d'étre 
ss Car ils 


aimaient mieux la gloire des hommes 


chassés de la synagogue. 
que la gloire de Dieu. 4 Or Jésus 
s'écria, et dit: Celui qui croit en moi, 
croit, non point en moi, mais en celui 
qui m'a envoyé. 4 Et celui qui me 
suis venu dans le monde, moi qui suis 


la lumiere, afin que quiconque croit en 


moi, ne demeure point dans les ténàbres. 


47 Et si quelqu'un entend mes paroles, 
et ne croit point, je ne le juge point ; 
car je suis venu, non pour juger le 


monde, mais pour sauver le monde. 
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SEC. JOHANNEM, XII. XIII. 


43 Qui spernit me et non accipit verba 


mea, habet qui judicet eum: sermo 


quem locutus sum, ille jadicabit eum 


in novissimo die. 4» Quia ego ex me 


ipso non sum locutus, sed qui misit 


me Pater,ipse mihi mandatum dedit 


50 Et 


quid dicam et quid loquar. 


scio quia mandatum ejus vita eterna 


est. Qus ergo ego loquor, sicut dixit 


mihi Pater, sic loquor. 


CAPUT XIII. 


1 ANTE diem autem festum pascha 


sciens Jesus quia venit hora ut tren- 


seat ex hoc mundo ad Patrem, cum 


dilexisset suos qui erant in mundo, in 


finem dilexit eos. 2 Et cena faeta, 


cum diabolus jam misisset in corde ut 


traderet eum Judas Simonis Scariotis, 


3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in 


manus, et quia a Deo exivit et ad 


Deum vadit, 


4 Surgit a cena et ponit 


vestimenta sua, et cum accepisset 


s Deinde mittit 


linteum preecinxit se, 


aquam in pelvem, et ccepit lavare 


pedes discipulorum et extergere linteo 


quo erat precinctus. e Venit ergo 


ad Simonem Petrum: et dicit ei 


Petrus: Domine, tu mihi lavas vedes * 


EibiiA FESSA C LOTTA. 


ST. JOHN, XII. XIII. 


He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth 
him: the word that I have spoken, 
the same shall judge him in the last 
day. 4 For I have not spoken of 
myself; but the Father which sent 


me, he gave me acommandment, what 
Ishould say, and what I should speak. 
% And I know that his commandment 
is life everlasting: whatsoever I speak 
therefore, even as the Father said unto 


me, so I speak. 


CHAPTER XIII. 


1 Now before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that his hour 
a comé that he should depart out 
of this world unto the Father, having 


oved his own which were in. the world, 
2 And 


supper being ended, the devil having 


he loved them unto the end. 


now put into the heart of Judas 
| riot, Simon's son, to betray him; 
3 Jesus knowing that the Father had 
given all things into his hands, and 
that he was come from God, and went 
to God; 4He riseth from supper, and 
laid aside his garment; and took a 
5 After 


that he poureth water into a bason, 


towel, and girded himself. 


and began to wash the disciples’ feet, 
and towipe them with the towel where- 
with he was girded. e Then cometh 
he to Simon Peter: and Peter saith unto 


him, Lord, dost thou wash my feet ? 
633 


Ev. Johannis, 12. 13. 


s Wer mich verachtet, und nimmt meine 
Worte nicht auf, der hat ſchon, der ibn | 


richtet; das Wort, welches ich geredet | 
habe, das wird ihn richten am jüngſten 


Tage. 4e Denn ih habe nicht von mir 


ſelbſt geredet; ſondern der Vater, der 


mich geſandt hat, der hat mir ein Gebot 


gegeben, was ich thun und reden foll. : 
so Und ich weiß, daß fein Gebot ift das 
ewige Leben. Darum, das ich rede, das 
rede ich alſo, wie mir der Vater geſagt 


hat. 


Das 13. Capitel. 


1 Vor dem Feſt aber der Oſtern, ba 
Jeſus erkannte, daß ſeine Zeit gekommen 
war, daß er aus dieſer Welt ginge zum 
Vater; wie er hatte geliebet die Seinen, 
die in der Welt waren, ſo liebte er ſie bis 
an das Ende. 2 Und nach dem Abend— 
eſſen, da ſchon der Teufel hatte dem Juda 
Simonis Iſcharioth ins Herz gegeben, 
s Wußte Jeſus 
daß ihm der Vater hatte alles in ſeine 
Hände gegeben, und daß er von Gott ge— 
zu Gott ging: 
4 Stand er vom Abendmahl auf, legte 


daß er ihn verriethe, 


kommen war, und 
ſeine Kleider ab, und nabm einen Schurz, 
und umgürtete fid. s Darnah gof er 
Waſſer in ein Becken, hob an den Jün— 
gern die Füße zu waſchen, und trocknete 
ſie mit dem Schurz, damit er umgürtet 
war. 6 Da kam er zu Simon Petro, 
und derſelbige ſprach zu ibm: Herr, 


ſollteſt du mir meine Füße waſchen? 


parler. 


! mandement est la vie éternelle. 


JEAN, XII. XIII. 
43 Celui qui me rejette, et ne reçoit 
point mes paroles, a un juge: La 


parole que j'ai annoncée, c'est elle qui 


| le jugera au dernier jour. s Car je n'ai 


point parlé de moi-méme; mais le 
Pére qui m'a envoyé m'a prescrit ce 
que j'ai à dire, et de quoi je dois 
50 Et je sais que son com- 
Les 
choses done que je dis, je les dis 


comme mon Père me les a dites. 


CHAPITRE XIII. 


1 OR, avant la féte de Páque, Jésus 
sachant que son heure était venue de 
passer de ce monde au Père, comme il 
avait aimé les siens, qui étaient au 
monde, il les aima jusqu'à la fin. 2 Et 
aprés le souper, le diable ayant déjà 
mis au cœur de Judas Iscariot, fils 
de Simon, de le trahir; s Jésus qui 
savait que le Pére lui avait donné 
toutes choses entre les mains, et qu il 
était venu de Dieu, et s'en allait à 
Dieu, 4 Se leva de table, óta sa robe, 
et ayant pris un linge, il s'en ceignit. 
s Puis il versa de l'eau dans un bassin, 
et se mit à laver les pieds de ses disci- 
ples, et à les essuyer avec lelinge dont 


€ I] vint done à Simon- 


dit: Toi, 


il était ceint. 


Pierre; mais Pierre lui 


Seigneur, tu me laverais les pieds! 


Tom. v. 4 M 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
7 Respondit Jesus et dicit ei: Quod 
ego facio tu nescis modo, scies autem 
postea, sDicitei Petrus: Non lavabis 
mihi pedes in seternum. 


Respondit 


Jesus ei: Si non lavero te, non habes 


partem mecum. o Dicit ei Simon 


Petrus: Domine, non tantum pedes 
meos sed et manus et caput. 10 Dicit 
ei Jesus: Qui lotus est, non indiget 
nisi ut pedes lavet, sed est mundus 
et vos 


totus : mundi estis, sed non 


omnes. 11 Sciebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterea dixit: 
Non estis mundi omnes, 12 Postquam. 


| 


ergo lavit pedes eorum et accepit 


vestimenta sua, cum  recubuisse 
iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim 
vobis? 1s Vos vocatis me: Magister et 
Domine, et bene dicitis: sum etenim, 
minus et magister, et vos debetis alte 
alterius lavare pedes: 15 Exemplum 


enim dedi vobis, ut quemadmodum 


18 Amen amen dico vobis, non 


servus major domino suo, neque 


apostolus major eo qui misit illum 


| BIBRIA HEX«4GLUOTTAÀ. 


| ST. JOHN, XIII. 


7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now ; 
but thou shalt know hereafter. s Peter 
saith unto him, Thou shalt never wash 
my feet. Jesus answered him, If I 
wash thee not, thou hast no part with 
me. 9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also my 
hands and my head. 10 Jesus saith 
| to him, He that is washed needeth 
not save to wash his feet, but is clean 
every whit: and ye are clean, but not 
all. u For he knew who should be- 
1 ay him; therefore said he, Ye are 
all clean. 
ashed their feet, and had taken his 
"ments, and was set down again, he 
aid unto them, Know ye what I have 
me to you? 13 Ye call me Master 
d Lord: and ye say well; for so I 
. 14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought 
wash one another's feet. 15 For 
i have given you an example, that 
should do as I have done to 
1 Verily, verily, I say unto 
ou, The servant is not greater than 
lord; neither he that is sent 


greater than he that sent him. 


12 So after he had 


| Ev. Johannis, 13. 

7 Jeſus antwortete, und ſprach zu ihm: 
Was ich thue, das weißt du jetzt nicht; 
| bu wirſt es aber hernach erfahren. 
| 8 Da fprad) Petrus zu ihm: Nimmermehr 
ſollſt du mir die Füße waſchen. Jeſus 
antwortete ihm: Werde ich dich nicht 
| waſchen, fo haſt du fein Theil mit mir. 
9 Spricht zu ihm Simon Petrus: Herr, 
nicht die Füße allein, ſondern auch die 
| Hände und das Haupt. 10 Spricht Jeſus 


zu ihm: Wer gewaſchen iſt, der darf 
nicht, denn die Füße waſchen, ſondern er 
iſt ganz rein. Und ihr ſeyd rein; aber 
nicht alle. u Denn er wußte feinen Ber- 


räther wohl, darum ſprach er: Ihr ſeyd 


nicht alle rein. 12 Da er nun ihre Füße 


gewaſchen hatte, nahm er ſeine Kleider, 
und ſetzte ſich wieder nieder, und ſprach | 
abermaf zu ihnen: Wiſſet ihr, was ich | 


euch gethan habe? 13 br heißet mid) 


Meiſter und Herr, und ſagt recht daran, 
re ich bin es aud. 14 So nun ich, 
euer Herr und Meiſter, euch die Füße 
gewaſchen habe, ſo ſollt ihr auch euch 
unter einander die Füße waſchen. 15 Ein 
| Beiſpiel habe ich euch gegeben, daß ibr 
| thut, wie id) euch gethan habe. 16 Wabr- 
lich, wahrlich, ich ſage euch: Der Knecht 
iſt nicht größer, denn ſein Herr, noch der 


| Apoſtel größer, denn der ibn geſandt bat. 
| 


ST. JEAN, XIII. 


7 Jésus répondit, et lui dit: Ce aue je 
fais, tu ne le sais pas maintenant, mais 
tu le sauras dans la suite. s Pierre 
lui dit: Non, jamais tu ne me laveras 
les pieds, Jésus lui répondit: Si je ne 
te lave, tu n'as point de part avec moi. 
ə Simon-Pierre lui dit: Seigneur, non 
seulement les pieds, mais aussi les 
mains et la tête. 10 Jésus lui dit: 
Celui qui est lavé, n'a plus qu'à se 
laver les pieds, et alors il est entière- 
ment net. Or, vous étes nets, mais 
non pas tous. u Car il savait qui 
était celui qui le trahirait; c'est pour- 
quoi il dit: Vous n'étes pas tous nets. 
12 Apies done quil leur eut lavé les 
pieds, il reprit ses vétements, et s'étant 
remis à table, il leur dit: Comprenez- 
vous bien ce que je vous ai fait? 
13 Vous m'appelez le Maitre et le 
Seigneur, et vous dites bien; car je le 
suis. 14 Si donc je vous ai lavé les 
pieds, moi le Seigneur et le Maitre, 
vous devez aussi vous laver les pieds 
les uns aux autres. 15 Car je vous ai 
donné un exemple, atin que, comme je 
vous ai fait, vous fassiez de meme. 
16 En vérité, en vérité, je vous le 
Le nest pas plus 


dis: serviteur 


, grand que son maitre, ni l'envoyé 


plus grand que celui qui l'a envoyé. 
4x2 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
17 Si hee scitis, beati eritis si feceritis 
ea. 1s Non de omnibus vobis dico: ego 
scio quos elegerim, sed ut impleatur 
Qui 


panem, levabit contra me calcaneum 


scriptura : manducat mecum 


suum. 19 A modo dico vobis prius quam 
L] 
fiat, ut credatis cum factum fuerit quia 


20 Amen amen dico vobis, - 


j 


qui accipit si quem misero, me accipit : 
i 


ego sum. 


qui autem me accipit, accipit eum qui 


me misit. 21 Cum hee dixisset Jesus, 
turbatus est spiritu et protestatus est 
et dixit: Amen amen dico vobis quia 
unus ex vobis tradet me. 22 Aspicie 
bant ergo ad invicem discipuli, hesi- 
tantes de quo diceret. 23 Erat ergo 
recumbens unus ex discipulis ejus in 
sinu Jesu, quem diligebat Jesus: 
21 Innuit ergo huie Simon Petrus et 
dicit ei: Quis est de quo dicit ? 25 Ita- 
que cum recubuisset ille supra pectus | 
Jesu, dicit ei: Domine, quis est? ' 
26 Cui respondit Jesus: Ille est cui 


ego intinctum panem porrexero, E | 


cum intinxisset panem, dedit Judæ Si- 


tune introivit in illum Satanas. [Et] 


dieit ei Jesus: Quod facis fac cit 


ST. JOHN, XIII. 
| 
17 If ye know these things, happy are 


ye if ye do them. is T I speak not of 


you ali: 1 know whom I have chosen : 


but that the scripture may be ful- 
filled, He that eateth bread with me 
hath lifted up his heel against me. 
% Now I tell you before it come, that, 
when it is come to pass, ye may believe 
that I am he. 20 Verily, verily, I say 

unto you, He that receiveth whomso- 

ever I send receiveth me; and he that 

receiveth me receiveth him that sent 
me. 21 When Jesus had thus said, he 
| was troubled in spirit, and testified, 
and said, Verily, verily, I say unto 
you, that one of you shall betray me. 


B Then the disciples looked one on 


another, doubting of whom he spake. 
33 Now there was leaning on Jesus’ 


‘bosom one of his disciples, whom 
|] 


who it should be of whom he spake. 


NS 
$ 
[ 


lesus loved. 24 Simon Peter therefore 


ckoned to him, that he should ask 


He then lying on Jesus' breast saith 
nto him, Lord, who is it? 2 Jesus 
iswered, He it is, to whom I shall 
e a sop, when I have dipped it. 


And when he had dipped the sop, he 


a7 And after the sop Satan 


nto him, That thou doest, do quickly. 
637 


ntered into him. Then said Jesus 


Ev. Johannis, 13. 
r So ihr ſolches wiſſet, ſelig ſeyd ihr, fo 


ihr es thut. 1s Nicht fage ich von euch 


BIB Wek’ GL OT. 


allen. Ich weiß, welche id) erwählet 
habe. Sondern daß die Schrift erfüllet 
werde: Der mein Brod iffet, der tritt 


19 Jetzt ſage ich es euch, 
ehe denn es geſchiehet; auf daß, wenn es 
geſchehen iſt, daß ihr glaubet, daß ich es 
20 Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: 


mich mit Füßen. 


bin. 


Wer aufnimmt, fo ich jemand ſenden je suis. 


werde, der nimmt mich auf; wer aber 


| mich gefanbt hat. 21 Da Jeſus ſolches 


| 
I 


mich aufnimmt, der nimmt den auf, der 


geſagt hatte, ward er betrübt im Geiſt, 


und zeugete, und ſprach: Wahrlich, wahr— 
lich, ich ſage euch: Einer unter euch wird 
22 Da ſahen ſich die 


Jünger unter einander an; und ward 


mich verrathen. 


ihnen bange, von welchem er redete. 


23 Es war aber einer unter feinen Jün— 


gern, der zu Tiſche ſaß an der Bruſt 
Jeſu, welchen Jeſus lieb hatte. 


winkte Simon Petrus, daß er forſchen 


21 Dem 


ſollte, wer es wäre, von dem er ſagte. 
25 Denn derſelbige lag an der Bruſt Jeſu, 
und ſprach zu ihm: Herr, wer iſt es? 
26 Jefus antwortete: Der ift es, dem ich den 
Biſſen eintauche, und gebe. Und er tauchte 
den Biſſen ein, und gab ihn Juda Simonis 
27 Und nach dem Biſſen fubr 
der Satan in ibn. Da ſprach Jeſus 

zu ihm: Was du thuſt, das thue bald. 


Iſcharioth. 


ST. JEAN, XIII. 


17 Si vous savez ces choses, bienheu- 
reux serez-vous si vous les faites. 
1 T Je ne parle point de vous tous, 
je connais ceux que j'ai élus; mais il 
faut que cette parole de l'Écriture soit 
accomplie: Celui qui mange le pain 
avec mol, a levé son talon contre moi. 
19 Je vous le dis dés maintenant, avant 
que cela arrive, et afin que, quand cela 
sera arrivé, vous me croylez ce que 
20 En vérité, en vérité, je 
vous le dis, si j'envoie quelqu'un, 
celui qui le recoit, me recoit. Et celui 
qui me reçoit, reçoit celui qui m'a 
envoyé. 21 Quand Jésus eut dit ces 
choses, il fut vivement ému dans son 
esprit, et il déclara, et dit: En vérité, 
en vérité, je vous dis que l'un de vous 
me trahira. 22 Sur cela les disciples se 
regardaient les uns les autres, ne 
sachant de qui il parlait. 23 Or, un 
des disciples, celui que Jésus aimait, 
était placé à table prés de son sein. 
21 Et Simon-Pierre lui fit signe de 
demander qui était celui de qui il 
parlait. 25 S'étant donc penché sur 
le sein de Jésus, ce disciple lui 


dit: Seigneur, qui est-ce? 26 Jésus 


| répondit: C'est celui à qui je don- 


nerai le morceau que je vais trem- 
per. Et ayant trempé le morceau, 
il le donna à Judas Iscariot, ils 
de Simon. 27 Et aprés le morceau 
pris, Satan entra en lui. Jésus lui dit 


done: Ce que tu fais, fais-le bientót. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 


23 Hoc autem nemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei: 29 Quidam 
enim putabant quia locuta habebat 
Judas quia dicit ei Jesus: Eme ea 
qua opus sunt nobis ad diem fes- 
tum, aut egenis ut aliquid daret. 
30 Cum ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo: erat autem nox. 
31 Cum ergo exisset, dicit Jesus: Nun 
clarificatus est Filius hominis, et Deus 
clarificatus est in eo. 32 Si Deus clarifi- ` 
catus est in eo, et Deus clarificabit | 


| 


| 


eum in semet ipso, et continuo clarifi- 
cabit eum. 33 Filioli, adhuc modicum 
vobiscum sum. Queretis me, et sicut 
dixi Judzis: Quo ego vado vos non 
potestis venire, et vobis dico modo, 
31 Mandatum novum do vobis ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos ut et 
vos diligatis invicem. 35 In hoc cog- 


noscent omnes quia mei discipu 


estis, si dilectionem habueritis 
invicem. 36 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, quo vadis? Respondi | 


Jesus: Quo ego vado non potes me 


modo sequi, sequeris autem postes. | 


ST. JOHN, XIII. 

» Now no man at the table knew 
for what intent he spake this unto him. 
2» For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had 
said unto him, Buy those things that 
we have need of against the feast ; or, 
that he should give something to the 
poor. s He then having received the 
sop went immediately out: and it was 
night. s T Therefore, when he was 
gone out, Jesus said, Now is the Son 
of man glorified, and God is glorified 
in him. s» If God be glorified in him, 
God shall also glorify him in himself, 
and shall straightway glorify him. 
i" Little children, yet a little while I 
m with you. Ye shall seek me: and 

85 I said unto the Jews, Whither I go, 
ye cannot come; so now I say to you. 
3 new commandment I give unto 


| you, That ye love one another; as I 


have loved you, that ye also love one 


another. 36 By this shall all men 


know that ye are my disciples, if ye 
e love one to another. 36 T Simon 
er said unto him, Lord, whither goest 
thou? Jesus answered him, Whither 
I go, thou canst not follow me now ; 


but thou shalt follow me afterwards. 
he 639 
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Ev. Johannis, 13. 
2s Daſſelbige aber wußte niemand über 
dem Tiſche, wozu er es ihm ſagte. 
20 Etliche meineten, dieweil Judas den 
Beutel hatte, Jeſus ſpräche zu ihm: 
Kaufe, was uns noth iſt auf das Feſt; 
oder, daß er den Armen etwas gäbe. 
zo Da er nun den Biffen genommen 
hatte, ging er ſo bald hinaus. Und 


es war Nacht. sı Da er aber hinaus ge- 


gangen war, ſpricht Jeſus: Nun iſt des 


Menſchen Sohn verkläret, und Gott iſt 


verkläret in ihm. 32 Iſt Gott verkläret 


in ihm, ſo wird ihn Gott auch verklären 


in ihm ſelbſt, und wird ihn bald verklären. 


33 Lieben Kindlein, ich bin noch eine kleine 
Weile bei euch. Ihr werdet mich ſuchen; 
und, wie ich zu den Juden ſagte, wo ich 
hingehe, da könnet ihr nicht hinkommen. 
31 Und ich ſage euch nun: Ein neu Gebot 
gebe ich euch, daß ihr euch unter einander 
liebet, wie ich euch geliebet habe, auf daß 
auch ihr einander lieb habet. ss Dabei wird 
jedermann erkennen, daß ibr meine Jün— 
ger ſeyd, fo thr Liebe unter einander habt. 
36 Spricht Simon Petrus zu ibm: Herr, wo 
gebeft du hin? Jeſus antwortete ibm: Da 
ich bingebe, kannſt du mir dießmal nicht fol- 


gen; aber du wirſt mir bernachmals folgen. 


| 


ST. JEAN, XIII. 
23 Mais aucun de ceux qui étaient a 
table ne comprit pourquoi il lui avait 
dit cela. 20 Car comme Judas avait la 


bourse, quelques-uns pensaient que 


Jésus avait voulu lui dire: Achéte ce 


qui nous est nécessaire pour la fête ; 


ou, Donne quelque chose aux pauvres. 


30 Judas ayant donc pris le morceau, 


Or, il 


sortit aussitôt. était nuit. 


1 Et quand il fut sorti, Jésus dit: 


Maintenant le Fils de l'homme est 


glorifié,et Dieu est glorifié en lui. 22: Que 


si Dieu est glorifié en lui, Dieu aussi le 


glorifiera en lui-méme. Et méme il le 
glorifiera bientót. ss Mes petits enfants, 
je suis encore avec vous pour un peu 


de temps; vous me chercherez, mais, 


comme j'ai dit aux Juifs, La où je vais, 
vous ne pouvez venir, je vous le dis 
aussi maintenant. ss Je vous donne 
un commandement nouveau: C'est que 
vous vous aimiez les uns les autres ; 
que, comme je vous ai aimés, vous 
vous aimiez aussi les uns les autres. 
3s A ceci tous reconnaitront que vous 
| étes mes disciples, si vous avez de 
l'amour les uns pour les autres. 
| 3 T Simon-Pierre lui dit: Seigneur, 
| où vas-tu? Jésus lui répondit: La 
où je vais, tu ne peux me suivre main- 


tenant; mais tu ne suivras plus tard. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. XIV. 
37 Dicit ei Petrus: Quare non possum 
te sequi modo? animam meam pro 
te ponam. ss Respondit [ei] Jesus: 
Animam tuam pro me ponis? Amen 


amen dico tibi, non cantabit gallus 


donec me ter neges. 


CAPUT XIV: 


1 NON turbetur eor vestrum : credi- 
tis in Deum, et in me credite, 2 In 
domo Patris mei mansiones multe 
sunt: si quo minus, dixissem vobis: 


3 Et 


si abiero et preparavero vobis locum, 


quia vado parare vobis locum. 


iterum venio et accipiam vos ad me 
ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis. 
4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis. 
6 Dicit ei Thomas: Domine, nescim a 
quo vadis, et quomodo possumus viam 
scire? s Dicit ei Jesus: Ego sum via 
et veritas et vita: nemo venit ad 
Patrem nisi per me. 7 Si cognovis- 
setis me, et Patrem meum utique cog- 
novissetis: et a modo cognoscitis eum 
et vidistis eum. s Dicit ei Philippus 
Domine, ostende nobis Patrem, e! 
sufficit nobis. 9 Dicit ei Jesus 
Tanto tempore vobiscum sum, et nor 
cognovistis me, Philippe? Qui vidi 
vidit et Patrem: 
Ostende 


me, quomodc 


tu dicis: nobis Patrem? 


| cannot I follow thee now? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


—— — 


ST-JOHN, XII XIV. 


3, Peter said unto him, Lord, why 
I will 


lay down my life for thy sake. 


| 3s Jesus answered him, Wilt thou lay 


down thy life for my sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall 

| not crow till thou hast denied me 
thrice. 


CHAPTER XIV. 


. LET not your heart be troubled : 
ye believe in God, believe also in me. 
2 In my Fathers house are many 
mansions: if it were not so, I would 

| have told you. Igo to prepare a place 
| for you. s And if I go and prepare a 
place for you, I will come again, and 
| receive you unto myself; that where I 
am, there ye may be also. And whither 
I go ye know, and the way ye know. 


Ls Thomas saith unto him, Lord, we 


| know not whither thou goest; and 


ye know him, and have seen him. 


I 


| how can we know the way? e Jesus 
saith unto him, I am the way, the 
truth, and the life: no man cometh 
unto the Father, but by me. 7 If ye 
had known me, ye should have known 


my Father also: and from henceforth 


s Philip saith unto him, Lord, shew us 
the Father, and it sufficeth us. o Jesus 
saith unto him, Have I been so long 
|: ime with you, and yet hast thou not 
known me, Philip? he that hath seen 
p hath seen the Father; and how 


| sayest thou then, Shew us the Father? 
| 641 


Ev. Johannis, 13, 14. 


ST. JEAN, XIII. XIV. 


37 Petrus ſpricht zu ihm: Herr, warum » Pierre lui dit: Seigneur pourquoi 


kann ich dir dießmal nicht folgen? Ich 
will mein Leben für dich laſſen. 3s Jeſus 
antwortete ihm: Sollteſt du dein Leben 


für mich lafen? Wahrlich, wahrlich, ich | 


fage dir: Der Hahn wird nicht fráben, 
bis du mich dreimal habeſt verleugnet. 


Das 14. Capitel. 


1 Und er ſprach zu ſeinen Jüngern: 
Euer Herz erſchrecke nicht. Glaubet ihr 
an Gott, fo glaubet ihr auch an mich. 
Es meines Vaters Haufe find viele 
Wohnungen. Wenn es nicht ſo wäre, ſo 
wollte ich zu euch ſagen: Ich gehe hin, 
euch die Stätte zu bereiten. s Und ob 
ich hinginge, euch die Stätte zu bereiten, 
will ich doch wieder kommen, und euch zu 
mir nehmen, auf daß ihr ſeyd, wo ich bin. 
4 Und wo ich hingehe, das wiſſet ihr, und 
den Weg wiſſet ihr auch. s Spricht zu 
ihm Thomas: Herr, wir wiſſen nicht, wo 
du hingeheſt; und wie können wir den 
Weg wiſſen? e Jefus ſpricht zu ihm: 
Ich bin der Weg, und die Wahrheit, und 
das Leben; niemand kommt zum Vater, 
denn durch mich. 7 Wenn ihr mich fen- 
netet, ſo kennetet ihr auch meinen Vater. 
Und von nun an kennet ihr ihn, und habt 
ihn geſehen. s Spricht zu ihm Philippus: 
Herr, zeige uns den Vater, ſo genüget 
uns. » Jeſus ſpricht zu ihm: So 
lange bin ich bei euch, und du fen- 
net mich nicht? Philippe, wer mich 
ſiehet, der ſiehet den Vater. Wie 
ſprichſt du denn: Zeige uns den Vater? 


ne puis-je pas te suivre maintenant ? 


Je donnerai ma vie pour toi. se Jésus 


| lui répondit : Tu donneras ta vie pour 


moi? En vérité, en vérité, je te le 


dis: le coq ne chantera point que tu 


ne m/aies renié trois fois. 


CHAPITRE XIV. 


1QUE votre ccur ne se trouble 
point; vous croyez en Dieu; croyez 
aussi en moi 2 II y a beaucoup de 
demeures dans la maison de mon Pére ; 
s'il en était autrement, je vous l'aurais 
dit. 


s Et quand je m'en serai allé, et que 


Je vais vous préparer un lieu; 


je vous aurai préparé un lieu, je re- 
viendrai, et je vous prendrai avec moi, 
afin que, là oà je suis, vous soyez aussi. 
4 Et vous savez où je vais, et vous en 
savez le chemin. s Thomas lui dit: 
Seigneur, nous ne savons point où tu 
vas; comment done pouvons-nous en 
dit : 


C'est moi qui suis le chemin, et la vérité, 


savoir le chemin? 6 Jésus lui 
etla vie; nul ne vient au Pére que 
par moi 7 Si vous me connaissiez, 
vous connaitriez aussi mon Pére. Et 
des maintenant vous le connaissez. et 
vous lavez vu. s Philippe lui dit: 
Seigneur, montre-nous le Pere, et cela 
nous suffit. o Jésus lui répondit: Je 
suis depuis si long-temps avec vous, et 
tu ne m'as point connu ? Philippe, celui 
qui m'a vu, a vu mon Pere; commceit 


donc dis-tu; Montre-nous le Père? 
" v. 4 N 
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HERAGLIVES 2. 


SEC. JOHANNEM, XIV. 


10 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? Verba quæ ego loquor 
vobis a me ipso non loquor: Pater 
autem in me manens, ipse facit opera. 
11 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? 12 Alioquin propter 
opera ipsa credite. Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera quæ ego 
facio et ipse faciet, et majora horum 
faciet, quia ego ad Patrem vado, 
13 Et quodeumque petieritis in nomine 
meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater 
in Filio. 1: Si quid petieritis me 
in nomine meo, hoc faciam. 15 Si 
diligitis me, mandata mea servate. 
16 Et ego rogabo Patrem, et alium 
Paracletum dabit vobis, ut maneat 
vobiscum in «aeternum, 17 Spiritum 
veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum nec scit 
eum: vos autem cognoscitis eum, quia 
apud vos manebit et in vobis erit. 
is Non relinquam vos orfanos, veniam 
ad vos. 19 Adhuc modicum et mundus 
me jam non videt: vos autem videtis 
me, quia ego vivo et vos vivetis. 
20 In illo die vos cognoscetis quia 
sum in Patre meo et vos in 
21 Qui habet 


mandata mea et servat ea, ille est 


ego 


me et ego in vobis. 


qui diligit me: qui autem diligit me, 


diligetur a Patre meo, et ego dili- 


gain eum et manifestabo ei me :psu aM 


E oag 


ST. JOHN, XIV. 


10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me ? the 
words that I speak unto you I speak 
not of myself : but the Father that 
dwelleth in me, he doeth the works. 
u Believe me that I am in the 
Father, and the Father in me: or 
else believe me for the very works’ 
sake. 12 Verily, verily, I say unto 
you, He that believeth on me, the 
works that [ do shall he do also; 
and greater works than these shall he 
do; because I go unto my Father. 
13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. 14 If ye 
shall ask any thing in my name, I wiil 
do it. 
commandments 
the Father, and he shall give you 
another Comforter, that he may abide 
17 Even the Spirit 


of truth; whom the world cannot 


15 T If ye love me, keep my 
16 And I will pray 


with you for ever ; 


receive, because it seeth him not, 


neither knoweth him: but ye know 
him; for he dwelleth with you, and 
isI will not leave 
you comfortless: I wil come to 
19 Yet a little while, and the 
world seeth me no more; but ye 


shall be in you. 
you. 


see me: because I live, ye shall live 
also. 
that I am in my Father, and ye 
21 He that 
hath my commandments, and keepeth 


20 At that day ye shall know 
in me, and I in you. 
them, he it is that loveth me: and 


shall be loved 
of my Father, and I will love him, 


he that loveth me 


&ud will manifest myself to him. 
043 


BIBLIA 


Ev. Jehannis, 14. 


10 Glaubeſt du nicht, daß ich im Vater, und 
der Vater in mir iſt? Die Worte die ich 
zu euch rede, die rede ich nicht von mir 
ſelbſt. 
net, derſelbige thut die Werke. 


Der Vater aber, der in mir woh— 
1 Glau⸗ 


Werke 12 Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage euch: Wer an mich 


um der willen. 
glaubet, der wird die Werke auch thun, die 
ich thue, und wird größere, denn dieſe 
13 Und 
was ihr betten werdet in meinem Namen, 
das will ich thun, auf daß der Vater 
14 Was ihr 
bitten werdet in meinem Namen, das will 
ich thun. 1s Liebet ihr mich, ſo haltet 
meine Gebote. 16 Und ich will den Vater 
bitten; und er ſoll euch einen andern 
Tröſter geben, daß er bei euch bleibe 
ewiglich; 17 Den Geiſt der Wahrheit, 
welchen die Welt nicht kann empfangen, 


thun, denn ich gehe zum Vater. 


geehret werde in dem Sohne. 


denn ſie ſiehet ihn nicht, und kennet ihn 
nicht. 
bleibet bei euch, und wird in euch ſeyn. 
1s Ich will euch nicht Waiſen laſſen; ich 
komme zu euch. 
Kleines, ſo wird mich die Welt nicht mehr 
feben. Ihr aber ſollt mich ſehen; denn 
ich lebe, und ihr ſollt auch leben. 
demſelbigen Tage werdet ibr erkennen, 


Ihr aber kennet ihn, denn er 


19 Es iſt noch um ein 


20 An 


daß ich in meinem Vater bin, und ibr in 
mir, und ich in euch. 21 Wer meine Ge: 
bote hat, und hält ſie, der iſt es, der mich 
liebet. 


von meinem Vater geliebet werden, und ich 


Wer mich aber liebet, der wird 


werde ihn lieben, und mich ihm offenbaren. 


HEXAGLOTTA. 


, - " | œuvres que je fais. 
bet mir, daß ich im Bater, und der Bater | que je fe 
1 , ; je suis dans le Pere, et que le Père est 
in mir tft; wo nicht, fo glaubet mir doch 


ST. JEAN, XIV. 


10 Ne crois-tu pas que je suis dans 
le Pére, et que le Pére est en moi? 
Les paroles que je vous dis, je ne les 
dis pas de moi-même; mais c'est le 
Pére qui demeure en moi qui fait les 


11 Croyez-moi que 


en moi; si vous ne me croyez pas, moi, 
croyez à cause des œuvres que je fuis. 


1 En vérité, en vérité, je vous le dis: 


Celui qui croit en moi, fera les ceuvres 
que je fais, et il en fera méme de plus 
grandes que celles-là, parce que je m'en 
vais à mon Pere. 13 Et quelque chose 
que vous demandiez en mon nom, je le 
ferai, afin que le Pere soit glorifié 
dans le Fils. 
quelque chose en mon nom, je /e ferai. 


14 Si vous deman:ez 


15 T Si vous m'aimez, gardez mes com- 
mandements. 1e Et je prierai mon 
Pére, et il vous donnera un autre Con- 
solateur, pour demeurer avec vous 
17 L'Esprit de vérité, 


que le monde ne peut recevoir; parce 


éternellement : 


quil ne le voit point, et qu'il ne le 
connait point. Mais vous, vous le 
connaissez, car il demeure avec vous, 
et il sera en vous. is Je ne vous lais- 
serai point orphelins; je viendrai vers 
vous. 19 Encore un peu de temps, et 
le monde ne me verra plus, mais vous, 
vous me verrez. Parce que je vis, 
vous aussi vous vivrez. 20 En ce jour- 
là, vous connaitrez que je suis en mon 
Pére, et que vous étes en moi, ét que 
je suis en vous. 21 Celui qui a mes 
commandements, et qui les garde, c'est 
celui-là qui m'aime. Or, celui qui 
m'aime sera aimé de mon Pere; et je 
laimerai, et je me manifesterai à lui. 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 


22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis: 
Domine, quid factum est quia nobis 
manifestaturus es te ipsuin et non 
mundo? 23 Respondit Jesus et dixit 
ei: Si quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus et man- 
siones apud eum faciemus; 24 Qui non 
diligit me, sermones meos non servat : 
et sermonem quem audistis, non est 
meus, sed ejus qui me misit Patris. 
25 Hæc locutus sum vobis apud vos 
manens: 26 Paracletus autem, Spiritus 
sanctus quem mittet Pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia et suggeret 
vobis omnia queecumque dixero vobis. 
27 Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis: non quomodo mundus dat 
ego do vobis. Non turbetur cor ves- 
trum neque formidet. 2s Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique 
quia vado ad Patrem, quia Pater major 
me est. 29 Et nunc dixi vobis prius 
quam fiat, ut cum factum fuerit creda- 
tis. 30 Jam non multa loquar vobis- 


cum: venit enim princeps mundi 
hujus, et in me non habet quicquam, 
31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo 
Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 


Pater sic facio. Surgite, eamus hinc. 


SI. JEN. XIV. 


22 Julas saith unto him, not Iscariot, 


Lord, how isit that thou wilt manifest 


thyself unto us, and not unto the world? 


23 Jesus answered and said unto him, 


If a man love me, he will keep my 


words: and my Father will love him, 


unto him, and 
24 He 
that loveth me not keepeth not my 


and we will come 


make our abode with him. 


sayings: and the word which ye hear 


is not mine, but the Fathers which 


sent me. 25 These things have I spoken 


unto you, being yet present with you. 
26 But the Comforter, which is the 
Holy Ghost, whom the Father will 
send in my name, he shall teach you 


all things, and bring all things to your 


remembrance, whatsoever I have said 


unto you. 27 Peace I leave with you, 


my peace I give unto you: not as the 
Let 
not your heart be troubled, neither let 
it be afraid. 
said unto you, I go away, and come 


world giveth, give I unto you. 


28 Ye have heard how I 


| again unto you. If ye loved me, ye 


would rejoice, because I said, I go unto 


the Father: for my Father is greater 
than I. 


before it come to pass, that, when it is 


20 And now I have told you 


come to pass, ye might believe. 30 Here- 


after I will not talk much with you: 


for the prince of this world cometh, 
si But that 
the world may know that I love the 


and hath nothing in me. 


Father; and as the Father gave me 


commandment, even so I do. Arise, 


let us go hence. 
645 


E eL A. 
| 


Ev. Johannis, 14. 


22 Spricht zu ihm Judas, nicht der 
Iſcharioth: Herr, was iſt es, daß du uns 


dich willſt offenbaren, und nicht der Welt? 


23 Jeſus antwortete, und ſprach zu ihm: 


Wer mich liebet, der wird mein Wort hal— 
ten; und mein Vater wird ihn lieben, 
und wir werden zu ibm kommen, und 
Wohnung bei ihm machen. 24 Wer aber 
mich nicht liebet, der hält meine Worte 
nicht. Und das Wort, das ihr höret, iſt 
nicht mein, ſondern des Vaters, der mich 
geſandt hat. 2s Solches habe ich zu euch 
geredet, weil ich bei euch geweſen bin. 
26 Aber der Tröſter, der heilige Geiſt, 
welchen mein Vater ſenden wird in 
meinem Namen, derſelbige wird es euch 
alles lehren, und euch erinnern alles 
| Def, das ich euch geſagt babe. 27 Den 
Frieden laſſe ich euch, meinen Frieden 
gebe ich euch. Nicht gebe ich euch, wie 
die Welt giebt. Euer Herz erſchrecke | 
nicht, und fürchte fid) nicht. 2s Ihr habt 
geböret, daß ich euch geſagt habe: Ich | 
gebe hin, und komme wieder zu euch. 
Hättet ihr mich lieb, ſo würdet ihr euch 
| freuen, daß ich geſagt habe: Ich gebe 
zum Vater; denn der Vater iſt größer 
denn ich. 2e Und nun habe ich es euch 
gejagt, ebe denn es geſchiehet, auf daß, 
wenn es nun geſchehen wird, daß ibr 
glaubet. so Ich werde hinfort mehr 
nicht viel mit euch reden; denn es kommt 
der Fürſt dieſer Welt, und bat nichts an 
mir. 31 Aber auf daß die Welt erkenne, 
daß ich den Vater liebe, und ich alſo thue, 
wie mir der Vater geboten hat, ſtehet auf, 


und laſſet uns von binnen geben. 


. JU XIV 


22 Jude (non pas Iseariot) lui dit: 
Seigneur, d'oü vient que tu te feras 
connaitre à nous, et non pasau monde ? 
23 Jésus répondit, et lui dit: Si quel- 
qu'un m'aime, il gardera ma parole, et 
mon Père l'aimera, et nous viendrons 
à lui, et nous ferons demeure chez lui. 
24 Celui qui ne m'aime point, ne garde 
point mes paroles. Or la parole que 
vous entendez n'est point ma parole, 
mais c'est celle du Père qui m'a envoyé. 
25 Je vous ai dit ces choses pendant 
que je demeurais avec vous. 2 Mais 
le Consolateur, le Saint-Esprit, que le 
Pére enverra en mon nom, vous ensei- 
gnera toutes choses, et il vous rappel- 
lera tout ce que je vous ai dit. 27 qe 
vous laisse la paix. Je vous donne 
Ce n'est pas comme le 


Que 


votre cœur ne se trouble point, qu'il 


ma paix. 


monde que je vous da donne. 


ne craigne point. 2s Vous avez entendu 
que je vous ai dit: Je m'en vais, et je 
reviens à vous. Si vous m'aimiez, vous 
vous seriez réjouis de ce que jai dit: 
Je m'en vais à mon Pére; car mon 
2 Et 


maintenant je vous lai dit avant que 


Pere est plus grand que moi. 


cela soit arrivé, afin que, quand cela 
sera arrivé, vous croyiez o Je ne 
parlerai plus guère avec vous; car le 

Or il n'a 
31 Mais atin 


Prince de ce monde vient. 
aucun empire sur moi; 

que le monde connaisse que jaime 
mon Pére, et que je fais ce que mon 
Pere m'a commandé. Levez-vous, 


partons d'ici. 
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DIA MEA VEROT ITA 


SEC. JOHANNEM, XV. 
CAPUT XV. 


1 Eco sum vitis vera, et Pater 
meus agricola est. 2 Omnem palmi- 
tem in me non ferentem fructum, 
tollet eum, et omnem qui fert fructum, 
purgabit eum ut fructum plus adferat. 
3 Jam vos mundi estis propter 
sermonem quem locutus sum vobis: 
: Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palmes non potest ferre fructum a 
semet ipso nisi manserit in vite, sie 
nec vos nisi in me manseritis. 5 Ego 
sum vitis, vos palmites: qui manet in 
me et ego in eo, hic fert fructum mul- 
tum, quia sine me nihil potestis facere, 
6 Si quis in me non manserit, mittetur 
foras sicut palmes et aruit, et colligent 
eos et in ignem mittunt, et ardent. 
7 Si manseritis in me et verba mea in 
vobis manserint, quodeumque volue- 
ritis petetis et fiet vobis. s In hoe 
clarificatus est Pater meus ut fructum 
plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli. o Sicut dilexit me Pater, et 
ego dilexi vos: manete in dilectione 
mea. 10 Si precepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea, sicut et ego 
Patris mei precepta servavi et maneo 
in ejus dilectione. n He locutus 


sum vobis ut gaudium meum in vobis 


| sit et gaudium vestrum impleatur. 


ST. JOHN, XV. 


CHAPTER XV. 


1I AM the true vine, and my 


Father is the husbandman. 2 Every 


Ev. Johannis, 15. 


Das 15. Capitel. 


1 Ich bin ein rechter Weinſtock, und 


mein Vater ein Weingärtner. 2 Einen 


eL. 


ST. JEAN, XV 
CHAPITRE XV. 


1JE suis le vrai cep, et mon Père 


est le vigneron. 2 Il retranche tout 


branch in me that beareth not jeglichen Reben an mir, ber nicht Frucht Sarment qui ne porte point de fruit en 


fruit he taketh away: and every 
branch that beareth fruit, he purgeth 
it, that it may bring forth more 
fruit. 3 Now ye are clean through the 
word which I have spoken unto you. 
As the 


branch cannot bear fruit of itself, 


4 Abide in me, and I in you. 


except it abide in tlie vine; no more 
can ye, except ye abide in me. sIam 
the vine, ye are the branches: He that 
abideth in me, and I in him, the same 
bringeth forth much fruit: for without 
me ye can do nothing. e If a man 
abide not in me, he is cast forth as 
& branch, and is withered; and men 
gather them, and cast them into the 
fire, and they are burned. 7 If ye 
abide in me, and my words abide in 
you, ye shall ask what ye will, and 
it shall be done unto you. s Herein 
is my Father glorified, that ye bear 
much fruit; so shall ye be my dis- 
9 As the Father hath loved 


me, so have I loved you: continue 


ciples. 


ye in my love. 10 If ye keep my 


commandments, ye shall abide in 


my love; even as I have kept my | 


Father's commandments, and abide in 
his love. 11 These things have I spoken 


unto you, that my joy might remain in 


you, and that your joy might be full. 
647 
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bringet, wird er wegnehmen; und einen 


jeglichen, der da Frucht bringet, wird er 


reinigen, daß er mehr Frucht bringe. 
| 3 Ihr ſeyd jetzt rein um des Worts willen, 
das ich zu euch geredet habe. Bleibet 
in mir, und ich in euch. Gleichwie der 
Rebe kann keine Frucht bringen von ihm 
ſelber, er bleibe denn am Weinſtock; alſo 
auch ihr nicht, ihr bleibet denn in mir. 
5 Ich bin der Weinſtock, ihr ſeyd die Re— 
ben. Wer in mir bleibet, und ich in ihm, 
der bringet viele Frucht; denn ohne mich 


könnet ihr nichts thun. 6 Wer nicht in 


mir bleibet, der wird weggeworfen, wie 


ein Rebe, und verdorret, und man ſammelt 
ſie, und wirft ſie ins Feuer, und muß 
brennen. 7 So ihr in mir bleibet, und 
meine Worte in euch bleiben, werdet ihr 
bitten, was ihr wollt, und es wird euch 
widerfahren. s Darinnen wird mein 
Vater geehret, daß ihr viele Frucht bringet, 
9 Gleichwie 
mich mein Vater liebet, alſo liebe ich euch 


auch. Bleibet in meiner Liebe. 


und werdet meine Jünger. 


10 So 
ihr meine Gebote haltet, ſo bleibet ihr in 
meiner Liebe, gleichwie ich meines Vaters 
Gebote balte, und bleibe in feiner 
Liebe. u Solches rede ich 
auf daß meine Freude in euch bleibe, 


und cure Freude vollkommen werde. 


zu euch, 


| 


moi, et tout sarment qui porte du fruit, 
il l'émonde, afin qu'il porte encore plus 
de fruit. s Vous étes déjà épurés à cause 
de la parole que je vous ai enseignée, 
4 Demeurez en moi, et moi je demeu- 
rerai en vous. Comme le sarment ne 
peut point de lui-méme porter de fruit, 
s'il ne demeure au cep, vous me le pou- 
vez non plus si vous ne demeurez en 
moi. s Je suis le cep, et vous en ètes 
les sarments. Celui qui demeure en 
moi, et en qui je demeure, porte beau- 
coup de fruit. En effet, sans inoi, 
vous ne pouvez rien faire. e Si quel- 
qu'un ne demeure point en moi, il 
sera jeté dehors comme le sarment, et 
il séchera. Or le sarment jeté, on 
l'amasse, on le met au feu, et il brile. 
7 Si vous demeurez en moi, et que 
mes paroles demeurent en vous, de- 
mandez tout ce que vous voudrez, et 
cela vous sera accordé. s C'est en ceci 
que mon Pere sera glorifié, c'est que 
vous portiez beaucoup de fruit, et que 
vous soyez mes disciples. e Comme 
mon Pere m'a aimé, je vous ai aimés 
aussi. Demeurez dans mon amour. 
10 Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour; 
comme j'ai gardé les commandements 
de mon Père, et que je demeure dans 
son amour. 1 Je vous ai dit ces 
choses, afin que ma joie demeur: en 


vous, et que votre joie soit accoinplie. 
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SEC. JOHANNEM, XV. 


12 Hoc est praeceptum meum ut diligatis 
invicem sicut dilexi vos. 13 Majorem 
hac dilectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro amicis suis. 
14 Vos amici mei estis, si feceritis quae 
ego precipio vobis. 15 Jam non dico 
Vos servos, quia servus nescit quid facit 
dominus ejus: vos autem dixi amicos, 
quia omnia quzecumque audivi a Patre 
meo nota feci vobis. 1e Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos, et posui 
vos ut eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, ut quodcumque 
petieritis Patrem in nomine meo det 
vobis. 17 Hee mando vobis ut diligatis 
invicem. is Si mundus vos odit, 
scitote quia me priorem vobis odio 
habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret: quia 
vero de mundo non estis, sed ego elegi 
vos de mundo, propterea odit vos 
mundus. 20 Mementote sermonis mei 
quem ego dixi vobis: Non est servus 
major domino suo: Si me persecuti 
sunt, et vos persequentur, si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum serva- 
bunt. 


21 Sed hee omnia facient 


vobis propter nomen meum, quia 
nesciunt eum qui misit me. 22 Si non 
venissem et locutus fuissem eis, pec- 


eatum non haberent: nunc autem ex- 


cusationem non habent de peccato suo. 


rn A3MTITAGLOTT:XA. 


ST. JOHN, XV. 


12 This is my commandment, That ye 


love one another, as I have loved you. 


13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for 
his friends. 14 Ye are my friends, if 
ye do whatsoever I command you. 
15 Henceforth I call you not servants ; 
tor the servant knoweth not what his 
lord doeth : but I have called you 
friends; for all things that I have 
heard of my Father I have made 
known unto you. 1 Ye have not 
chosen me, but I have chosen you, and 
ordained you, that ye should go and 
bring forth fruit, and that your fruit 
should remain: that whatsoever ye 
shall ask of the Father in my name, 
he may give it you. 17 These things 
I command you, that ye love one 
another. is If the world hate you, ye 
know that it hated me before it hated 


19 If ye were of the world, the 


— 


you. 
world would love his own : but because 
ye are not of the world, but I have 
chosen you out of the world, therefore 
the world hateth you. 2 Remember 
the word that I said unto you, The 


servant is not greater than his lord. 


— 


If they have persecuted me, they will 
- persecute you ; if they have kept 
my saying, they will keep your's also. 
m But all these things will they do 
‘unto you for my name's sake, because 
they know not him that sent me. 22 If 
I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin: but now 


they have no cloke for their sin. 
649 


| Welt. 


Ev. Johannis, 15. 


12 Das ift mein Gebot, daß ihr euch unter | 12 C'est 


einander liebet, gleichwie ich euch liebe. 
13 Niemand hat größere Liebe, denn die, 
daß er ſein Leben läſſet für ſeine Freunde. 
14 Ihr ſeyd meine Freunde, fo ihr thut, 
was ich euch gebiete. 1s Ich ſage hinfort 
nicht, daß ihr Knechte ſeyd; denn ein 
Knecht weiß nicht, was ſein Herr thut. 
Euch aber habe ich geſagt, daß ihr Freunde 
ſeyd; denn alles, was ich habe von 
meinem Vater gehöret, habe ich euch kund 
gethan. 1e Ihr habt mich nicht er- 
wählet; ſondern ich habe euch erwählet, 
und geſetzt, daß ihr hingehet, und Frucht 
bringet, und eure Frucht bleibe; auf daß, 
ſo ihr den Vater bittet in meinem Namen, 
daß er es euch gebe. 1 Das gebiete ich 
euch, daß ihr euch unter einander liebet. 
is So euch die Welt haſſet, fo wiſſet, daß 
fie mich vor euch gehaſſet hat. 19 Waret 
ihr von der Welt, ſo hätte die Welt das 


| 


J 


| ses amis. 


| 
| 
| 


| 
| 


Ihre lieb; dieweil ihr aber nicht von der 


Welt ſeyd, ſondern ich habe euch von der 
Welt erwählet, darum haſſet euch die 
20 Gedenket an mein Wort, das ich 
euch geſagt habe: Der Knecht iſt nicht 
größer, denn ſein Herr. Haben ſie mich 
verfolget, ſie werden euch auch verfolgen; 
haben ſie mein Wort gehalten, ſo werden 
fie eures auch halten. 21 Aber das alles 
werden ſie euch thun um meines Namens 


willen; denn ſie kennen den nicht, der mich 


geſandt hat. 22 Wenn ich nicht gekommen 
wäre, und hätte es ihnen geſagt, fo batten 
ſie keine Sünde; nun aber können ſie nichts 


vorwenden, ibre Sünde zu entſchuldigen. 


ST. JEAN, XV. 


ici mon commandement: 


Que vous vous aimiez les uns les 


autres, comme je vous ai aimés. 
13 Personne ne peut avoir un plus 
grand amour que de donner sa vie pour 
14 Vous serez mes amis, si 
vous faites tout ce que je vous com- 
mande. is Je ne vous appelle plus 
serviteurs, car le serviteur ne sait 
point ce que fait son maitre; mais je 
vous ai appelés amis, parce que je 
vous ai fait connaitre tout ce que j'ai 
appris de mon Pére. 1e Ce nest pas 
vous qui m'avez choisi; mais c'est moi 
qui vous ai choisis, et vous ai établis, 
afin que vous alliez et que vous portiez 
du fruit, et que votre fruit soit perma- 
nent, afin que tout ce que vous deman- 
derez à mon Pére, en mon nom, il vous 
le donne. 17 Ce que je vous commande, 
c'est que vous vous aimiez les uns les 
is Si le monde vous hait, 


19 Si 


vous étiez du monde, le monde aime- 


autres. 
sachez qu'il m'a hai avant vous. 


rait ce qui serait à lui; mais c'est 
parce que vous n'étes pas du monde, 
et que je vous ai choisis dw milieu du 
monde, que le monde vous hait. 
20 Souvenez-vous de la parole que je 
vous ai dite, que le serviteur n’est pas 
plus grand que son maitre. Sils 
m'ont persécuté, ils vous persécuteront 
aussi; sils ont gardé ma parole, ils 
garderont aussi la votre. 21 Mais ils 
vous feront toutes ces choses à cause 
de mon nom, parce qu'ils ne connais- 
sent point celui qui m'a envoyé. 22 Si 
je ne fusse point venu, et que je ne 
leur eusse point parlé, ils n'auraient 
point de péché; mais maintenant ils 
n'ont point d’excuse de leur péch . 
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI. 


23 Qui me odit, et Patrem meum odit. 
21 Si opera non fecissem in eis quiae 
nemo alius fecit, peccatum non habe- 
rent: nunc autem et viderunt et ode- 
25 Sed 


ut impleatur sermo qui in lege eorum 


runt et me et Patrem meum. 


scriptus est quia odio me habuerunt 
gratis. 26 Cum autem venerit Paracle- 
tus quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui a Patre procedit, 
ile testimonium perbibebit de me: 
27 Et vos testimonium perhibetis, quia 


ab initio mecum estis. 


CAPUT XVI. 


1 Hc locutus sum vobis ut non 
scandalizemini. 2 Absque synagogis 
facient vos: sed venit hora ut omnis 
qui interficit vos arbitretur obsequium 
se prestare Deo. 3 Et hsec facient 
quia non noverunt Patrem neque me, 
4 Sed hzc locutus sum vobis ut cum 
venerit hora eorum reminiscamini quia 
ego dixi vobis. 5 Hæc autem vobis 
ab initio non dixi quia vobiscum 
eram: at nunc vado ad eum qui me 
misit, et nemo ex vobis interrogat me: 
Quo vadis? € Sed quia haec locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor vestrum. 
7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit 


vobis ut ego vadam: si enim nm 


abiero, Paracletus non veniet ad vos; 
| 


si autem abiero, mittam eum ad vos. 


| 


$C 


EHTHEPA PED AGLOTTA. 


B 


ST. JOHN, XV. XVL Ev. Johannis, 15. 16, ST. JEAN, XV. XVI. 


23 He that hateth me hateth my Father 23 Wer mich haſſet, der haſſet auch meinen 23 Celui qui me hait, hait aussi mon 
also. 20 If I had not done among them Vater. 21 Hätte ich nicht die Werke gethan Pere. 23 Si je n'eusse pas fait parmi 
| eux des œuvres qu'aucun autre n’a 
| faites, ils n'auraient point de péché; 


the works which none other man did, 


unter ihnen, die kein anderer gethan bat, 
ſo hätten ſie keine Sünde; nun aber haben 


they had not had sin: but now have 
mais maintenant ils les ont vues, et 


they both seen and hated both me and | , 
ſie es geſehen, und haſſen doch beide, mich | toutefois ils ont hai et moi et mon 


my Father. 25 But this cometh to pass, | vais i i 
Bey theword might be fulfilled that und meinen Vater. x Doch daß erfüllen Pere. :s Wais c'est afin que soit 
= , accomplie la parole qui est écrite dans 


is written in their law, They hated me werde der Spruch, in ihrem Geſetze ge- 
without a cause. 2 But when the ſchrieben: Sie baffen mich ohne Urſach. eis quaud Hm. voli lc" s- 
Comforter is come, whom I will send | 2 Wenn aber ber Tröſter kommen wird, teur, que je vous enverrai de la part 
unto you from the Father, even the welchen ich euch fenben werde vom Vater, 
Spirit of truth, which proceedeth from de ber Arte ber vom Vater 


the Father, he shall testify of me: ' 
z And ye also shall bear witness, een Ts. 


leur loi: Ils m'ont hai sans sujet. 


de mon Pere, savoir, ! Esprit de vérité, 
qui procè le de mon Pere, celui-là 


rendra témoignage de moi. 27 Et vous 
aussi, vous en rendrez témoignage ; 
parce que vous étes avec moi des le 


because ye have been with me from ? Und ihr werdet auch zeugen; denn ihr 


the beginning. ſeyd von Anfang bei mir geweſen. 


commencement. 


CHAPTER XVI. Das 16. Capitel. CHAPITRE XVI. 


1 THESE things have I spoken unto 1 Solches habe ich zu euch geredet, daß 
vou, that ye should not be offended. ihr euch nicht ärgert. 2 Sie werden euch 
2 They shall put you out of the syna- in den Bann thun. Es kommt aber die 
gogues: yea, the time cometh, that who- Zeit, daß, wer euch tödtet, wird meinen, er 
soever killeth you will think that he thue Gott einen Dienſt daran. 3 Und 
doeth God service. s And these things ſoſches werden fie euch darum thun, daß 


| will they do unto you, because they ſie weder meinen Vater noch mich erken— 
have not known the Father, nor me. nen. Aber folded habe ich zu euch 


4 But these things have I told you, 
that when the time shall come, ye 
may remember that I told you of 
them. And these things I said not 
unto you at the beginning, because I 


1 JE vous ai dit ces choses, afin que 


vous ne soyez point scandalisés. 


2 Ils vous chasseront des synagogues. 
Méme le temps viendra où quiconque 


vous fera mourir, croira faire une 
chose azréable à Dieu. 3 Et ils vous 


traiteront ainsi parce qu'ils n'ont 


connu ni mon Père ni moi 4 Mais je 
vous ai dit cela, afin que, quand 


geredet, auf daß, wenn die Zeit kommen 
wird, daß ihr daran gedenket, daß ich es 
euch geſagt habe. Solches aber habe ich 
euch von Anfang nicht geſagt; denn ich 
war bei euch. s Nun aber gehe ich hin zu 
dem, der mich geſandt hat; und niemand 


l'heure sera venue, il vous souvienne 


que je vous l'ai dit. Or je ne vous ai 
point dit cela dés le commencement, 


parce que j'étais avec vous s Mais 


maintenant je m'en vais à celui qui 
m'a envoyé, et aucun de vous ne me 
unter euch fraget mich: Wo geheſt du bin? demande: Od vas-tu? e Cepenlant 
e Sondern, dieweil ich ſolches zu euch parce que je vous ai dit ces choses, 
geredet habe, ift euer Herz voll Traurens | la tristesse a rempli votre cœur. 
geworden. Aber ich fage euch die „ Toutefois je vous dis la vérité: 
Wahrheit: Es ift cud gut, daß ich Il vous est avantageux que je m'en 
hingehe. Denn fo ih nicht hingebe, fo aille; car si je ne m'en vais pas, le 
kommt der Tröſter nicht zu euch. So ich Consoiateur ne viendra point à vous; 
aber hingehe, will ich ihn zu euch fenden. mais si je m'en vais. je vous l'enverrai, 


102 


was with you. 5 But now I go my 


way to him that sent me; and none of 
- you asketh me, Whither goest thou? 
¢ But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 
7 Nevertheless I tell you the truth; 
it is expedient for you that I go 
away: for if I go not away, the Com- 


forter will not come unto you; but if 


I depart, I will send him unto you. 
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SEC. JOHANNEM, XVI. 


s Et cum venerit, ille arguet mundum 
de peccato et de justitia et de judicio. 
9 De peccato quidem, quia non credunt 
in me; 10 De justitia vero, quia ad 
Patrem vado et jam non videbitis me ; 
u De judicio autem, quia princeps 
12 Adhuc 


multa habeo vobis dicere, sed non 


mundi hujus judicatus est. 


potestis portare modo: 13 Cum autem 
venerit ille, Spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non enim 
loquetur a semet ipso, sed quz cumque 
audiet loquetur, et quæ ventura sunt 
annuntiabit vobis. 14 Ille me clarifi- 
cabit, quia de meo accipiet et adnun- 
tiabit vobis. 1s Omnia quascumque 
habet Pater mea sunt. Propterea dixi 
quia de meo accipiet et adnuntiabit 
vobis. 1e Modicum et jam non vide- 
bitis me, et iterum modicum, et vide- 
bitis me, quia vado ad Patrem. 
1 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad 
invicem: Quid est hoc quod dicit 
nobis: Modicum et non videbitis 
me, et iterum modicum et videbitis 
me? et quia vado ad Patrem 
is Dicebant ergo: Quid est hoc quod 
dicit modicum ? nescimus quid loqui- 
tur. 19 Cognovit autem Jesus quia 
volebant eum interrogare, et dixit eis : 
De hoe queritis inter vos quia dixi: 
Modicum et non videbitis me. et 


iterum modicum et videbitis me? 


. JOHN, XVI. 


| And when he 


| reprove the 


he will 
of 
9 Of 


sin, because they believe not on me; 


is come, 
world of sin, and 


righteousness, and of judgment : 


10 Of righteousness, because I go to my 
1 Of 
judgment, because the prince of this 


Father, and ye see me no more; 
world is judged. 12 J have yet many 
things to say unto you, but ye cannot 
bear them now. 1s Howbeit, when he, 
the Spirit of truth, is come, he will 
guide you into all truth: for he shall 
not speak of himself; but whatsoever 
he shall hear, that shall he speak : and 
he will shew you things to come. 14 He 
shall glorify me: for he shall receive 
of mine, and shall shew it unto you. 
15 All things that the Father hath are 
mine: therefore said I, that he shall 
take of mine, and shall shew it unto 
you. 16 A little while, and ye shall 
not see me: and again, a little while, 
and ye shall see me, because I go to 
the Father. 
disciples among themselves, What is 
this that he saith unto us, A little 
While, and ye shall not see me: and 
again, a little while, and ye shall see 


1 Then said some of his 


me: and, Because I go to the Father ? 
1 They said therefore, What is this 
that he saith, A little while? we can- 
not tell what he saith. 
knew that they were desirous to ask 


19 Now Jesus 


him, and said unto them, Do ye enquire 
‘among yourselves of that I said, A little 
while, and ye shall not see me: and 


i again, a little while, and ye shall see me? 
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BIB Let A4 


TET AGLo 


Ev. Johannis, 16. 


s Und wenn derſelbige kommt, der wird | 


die Welt ftrafen, um die Sünde, um 
die Gerechtigkeit, und um das Gericht. 
9 Um die Sünde, daß fie nicht glauben an 
mich. 10 Um die Gerechtigkeit aber, daß 
ich zum Vater gehe, und ihr mich hinfort 
nicht febet. u Um das Gericht, daß der 
Fürſt dieſer Welt gerichtet iſt. 12 Ich 
habe euch noch viel zu ſagen, aber ihr 
könnet es jetzt nicht tragen. 
jener, der Geiſt der Wahrheit, kommen 
wird, der wird euch in alle Wahrheit 
leiten. Denn er wird nicht von ihm ſelbſt 
reden; ſondern was er hören wird, das 
wird er reden, und was zukünftig iſt, 
wird er euch verkündigen. 1 Derſelbige 
wird mich verklären; denn von dem Mei- 
nen wird er es nehmen, und euch verfün- 
digen. 15 Alles, was der Vater hat, das iſt 
mein; darum habe ich geſagt: Er wird es 
von dem Meinen nehmen, und euch ver— 


13 Wenn aber 


kündigen. 


ich gehe zum Vater. 17 Da ſprachen etliche 
unter ſeinen Jüngern unter einander: 
Was iſt das, das er ſagt zu uns: Ueber 
ein Kleines, ſo werdet ihr mich nicht ſehen, 


und aber über ein Kleines, ſo werdet ihr 


mich ſehen, und daß ich zum Vater gehe? 
18 Da ſprachen fie: Was iſt das, das er 
ſagt, über ein Kleines? Wir wiſſen nicht, 
was er redet. 


Davon fraget ihr unter einander, daß 
ich geſagt habe: Ueber ein Kleines, ſo 
werdet ihr mich nicht ſehen, und aber über 


ein Kleines, ſo werdet ihr mich ſehen. 


ee monde est jugé. 


16 Ueber ein Kleines, ſo wer⸗ 
det ihr mich nicht ſehen; und aber über ein | 
Kleines, fo werdet ihr mid) feben ; denn 


19 Da merkte Jeſus, daß 
fie ihn fragen wollten, und ſprach zu ihnen: 


„ 


ST. JEAN, XVI. 


s Et quand il sera venu, i! convaincra 
le monde de péché, de justice et de 


jugement: 9 De péché, parce qu'ils 


ne croient point en moi; 10 De jus- 
fice, parce que je m'en vais à mon 
| Père, et que vous ne me verrez plus ; 
u De jugement, parce que le Prince de 
12 J'ai à vous dire 
beaucoup de choses encore, mais vous 
ne pouvez les supporter maintenant. 
13 Cependant quand il sera venu, lui, 
l'Esprit de vérité, il vous conduira en 
toute vérité; car il ne parlera point 
de lui-méme, mais il dira tout ce qu'il 
aura entendu, et il vous annoncera les 
choses à venir. 14 Lui, il me glorifiera ; 
car il prendra de ce qui est à moi, et 
il vous lannoncera. is Tout ce que 
mon Pere a, est à moi; c'est pourquoi 
jai dit quil prendra de ce qui est à 
is Un 


peu de temps et vous ne me verrez 


moi, et quil vous lannoncera. 


point; et encore un peu de temps et 
vous me verrez; parce que je m'en 
vais à mon Père. 17 Alors quelques- 
uns de ses disciples dirent entre eux : 
Qu'est-ce quil nous dit: Encore un 
peu de temps et vous ne me verrez 
point, et encore un peu de temps et 
vous me verrez ; et, Parce que je m'en 


18 Ils 
ces mots: 


vais à mon Pere? disaient 


Que 


Encore un peu de temps? 


done : signifient 
Nous 
ne comprenons pas ce quil dit. 
19 Et Jésus connaissant qu'ils vou- 
laient l'interroger, leur dit: Vous vous 
interrogez les uns les autres sur ce 
que j'ai dit: Encore un peu de temps 
et vous ne me verrez point, et encore 


un peu de temps, et vous me verrez. 
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SEC. JOHANNEM, XVI. 


20 Amen amen dico vobis quia plora- 


bitis et flebitis vos, mundus autem 


gaudebit: vos autem contristabimini, 


sed tristitia vestra vertetur in gau- 


dium. 2: Mulier cum parit, tristitiam 


habet, quia venit hora ejus: cum 


autem pepererit puerum, jam non 


meminit pressure propter gaudium, 


quia natus est homo in mundum. 


22 Et vos igitur nune quidem tristitiam 


habebitis: iterum autem videbo vos et 


gaudebit cor vestrum, et gaudium 


vestrum nemo tollit a vobis. 23 Et in 


illo die me non rogabitis quicquam : 


amen amen dico vobis, si quid petie- 


ritis Patrem in nomine meo, dabit 


vobis. 


24 Usque modo non petistis 


quiequam in nomine meo: petite, et 


accipietis, ut gaudium vestrum sit 


plenum. 2 Hæc in proverbiis locutus 


sum vobis: venit hora cum jam non 


in proverbiis loquar vobis, sed palam 


26 Illo die 


de Patre annuntiabo vobis. 


in nomine meo petetis, et non dico 


vobis quia ego rogabo Patrem de vobis: 


27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos 


me amatis et credidistis quia a Deo 


exivi. 2s Exivi a Patre et veni 1 


mundum: iterum relinquo mundum 


et vado ad Patrem. 20 Dicunt 


discipuli ejus: Ecce nunc palam lo- 


queris, et proverbium nullum dicis, 


| 


PIBLLA4 TES SGLOTE A. 


ST. JOHN, XVI. 


20 Vevilv, verily, I say unto you, 
That ye shall weep and lament, 
but the world shall rejoice: and ye 
shall be sorrowful, but your sorrow 
shall be turned into joy. 21 A woman 
when she is in travail hath sorrow, 
because her hour is come : but as soon 
as she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for 
joy that & man is born into the 
world. 22 And ye now therefore have 
sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and your 
23 And 
in that day ye shall ask me nothing. 


joy no man taketh from you. 


Verily, verily, I say not unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father 
in my name, he will give it you. 
21 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, 
that your joy may be full. ss These 


things have I spoken unto you in 


£ proverbs : but the time cometh, when 


P 


i 
I 
| 


I shall no more speak unto you in 
proverbs, but I shall shew you plainly 
ofthe Father. 26 At that day ye shall 
ask in my name: and I say not unto 
you,that I will pray the Father for you: 
2 For the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have 
believed that I came out from God. 
28 I came forth from the Father, and am 
come into the world: again, I leave the 
world, and go to the Father. 29 His dis- 
ciples said unto him, Lo, now speakest 


thou plainly, and speakest no proverb. 
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Ev. Johannis, 16. 


20 Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Ihr 
werdet weinen und heulen, aber die Welt 
wird ſich freuen; ihr aber werdet traurig 
ſeyn; doch eure Traurigkeit ſoll in Freude 
verkehret werden. 21 Ein Weib, wenn fie 
gebieret, ſo hat ſie Traurigkeit, denn ihre 
Stunde iſt gekommen; wenn ſie aber das 
Kind geboren hat, denket ſie nicht mehr an 
die Angſt, um der Freude willen, daß der 
Menſch zur Welt geboren iſt. 22 Und ihr 
habt auch nun Traurigkeit; aber ich 
will euch wieder ſehen, und euer Herz 
ſoll ſich freuen, und eure Freude ſoll 
niemand von euch nehmen. 23 Und an 
demſelbigen Tage werdet ihr mich nichts 
fragen. Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: 
So ihr den Vater etwas bitten werdet in 


meinem Namen, fo wird er es euch gez | 


ben. 24 Bisher habt ihr nichts gebeten in 


meinem Namen. Bittet, ſo werdet ihr 


nehmen, daß eure Freude vollkommen ſey. | 


25 Solches habe id) zu euch durch Sprüch— 
Es kommt aber die Zeit, 
daß ich nicht mehr durch Sprüchwort mit 
euch reden werde, ſondern euch frei heraus 
verkündigen von meinem Vater. 


wort geredet. 


26 An 


demſelbigen Tage werdet ihr bitten in 


meinem Namen. Und ich ſage euch nicht, 
daß ich den Vater für euch bitten will; 
27 Denn er ſelbſt, der Vater, hat euch lieb, 
darum, daß ihr mich liebet, und glaubet, 
daß ich von Gott ausgegangen bin. 
2s Ich bin vom Vater ausgegangen, und 
gekommen Welt; wiederum 
verlaſſe ich die Welt, und gebe zum 
Vater. 2 Sprechen zu ihm ſeine 
Jünger: Siebe, nun redeſt du frei 
beraus, und ſageſt kein 


in die 


Sprüchwort. 


ST. JEAN, XVI. 


20 En vérité, en vérité, je vous dis, 
que vous pleurerez et que vous vous 
lamenterez, et le monde se réjouira ; 
vous serez attristés, mais votre tris- 
21 La 


femme, quand elle enfante, éprouve de 


tesse sera changée en joie. 


la tristesse, parce que son heure est 
venue; mais quand elle est accouchée 
d'un enfant, elle ne se souvient plus 
de son angoisse, étant remplie de joie 
de ce qu'un homme est venu au 
monde. 22 Vous aussi, vous étes main- 
tenant dans la tristesse ; mais je vous 
verrài de nouveau; alors votre coeur 
se réjouira, et personne ne vous ravira 
votre joie. 23 Or, en ce jour-la, vous 
En 


vérité, en vérité, je vous dis, que tout 


ne m'interrogerez plus sur rien. 


ce que vous demanderez au Pere en 
mon nom, il vous le donnera. 24 Jus- 
qu'à présent vous n'avez rien demandé 
en mon nom; demandez, et vous 
recevrez, afin que votre joie soit 


accomplie. 2 Je vous ai dit ces 
choses en paraboles; mais l'heure 
vient ott je ne vous parlerai plus en 
paraboles, oà je vous parlerai, au con- 
Pere. 


26 En ce jour-la, vous demanderez en 


traire, ouvertement de mon 


mon nom, et je ne vous dis pas que je 


prierai mon Pere pour vous; 27 Car 
mon Pere lui-méme vous aime, parce 
que vous m'avez aimé, et que vous avez 


cru que je suis issu de Dieu. 2 Je 


suis issu du Pere, et je suis venu dans 


le monde; de nouveau je laisse le 


| monde, et je m'en vais au Pere. 


2 Ses disciples lui dirent: Voici, 
maintenant tu parles ouvertement, et 


tu ne te sers plus de paraboles. 


BIB 


KATA INANNHN, ır, cf’. 
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SEC. JOHANNEM, XVI. XVII. 


30 Nunc scimus quia scis omnia, eb non 
opus est tibi ut quis te interroget: in 
hoe eredimus quia a Deo exisü. 
31 Respondit eis Jesus: Modo creditis ? 
32 Ecce venit hora et jam venit, ut 
dispergamini unusquisque in propria 
et me solum relinquatis: et non sum 
solus, quia Pater mecum est. ss Heee 
locutus sum vobis ut in me pacem 
habeatis. 

habebitis : 


mundum. 


In mundum  pressuram 


sed  confidete, ego vici 


CAPUT XVBE 


1 Hxc locutus est Jesus, et subleva- 
tis oculis in cælum dixit: Pater, venit 
hora: clarifica Filium tuum, ut Filius 
tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, det eis vitam æternam. 
3 Hec est autem vita eterna, ut 
cognoscant te solum Deum verum et 
quem misisti Jesum Christum, 4 Ego 
te clarificavi super terram, opus con 
summavi quod dedisti mihi ut faciam. 
5 Et nunc clarifica me tu, Pater 
apud temet ipsum claritate quam 
habui prius quam mundus esset 


e Manifestavi nomen tuum 


dedisti 


apud te. 


hominibus quos mihi 


mundo. Tui erant, et mihi eos de 


| disti, e& sermonem tuum servaverunt 


HY NET A 


ST. JOHN, XVI. XVII. 


30 Now are we sure that thou 


knowest all things, and needest not 


that any man should ask thee: by 


this we believe that thou camest forth 
| from God. 


Do ye now believe? 


31 Jesus answered them, 
32 Behold, the 
hour cometh, yea, is now come, that 
ye shall be scattered, every man to his 
own, and shall leave me alone: and 
yet I am not alone, because the Father 
is with me. 33 These things I have 
spoken unto you, that in me ye might 
have peace. In the world ye shall 
have tribulation : but be of good cheer ; 


I have overcome the world. 


CHAPTER XVII. 


1 THESE words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, and said, 
Father, the hour is come ; glorify thy 
Son, that thy Son also may glorify 
thee: 2 As thou hast given him power 
over all flesh, that he should give 
- eternal life to as many as thou hast 
given him. 5s And this is life eternal, 
that they might know thee the only 
true God, and Jesus Christ, whom thou 
hast sent. 4I have glorified thee on the 
earth : I have finished the work which 


thou gavest me to do. s And now, O 


Father, glorify thou me with thiné own | 


self with the glory which I had with 
thee before the world was. eI have 
manifested thy name unto the men 
which thou gavest me out of the world : 
thine they were, and thou gavest them 


me; and they have kept thy word. 
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geoffenbaret 


BEXAGLOTTA. 


Ev. Johannis, 16. 17. 


30 Nun wiſſen wir, daß du alle Dinge 
weißeſt, und bedarfſt nicht, daß dich jemand 
frage. 
Gott ausgegangen biſt. sı Jeſus antwor⸗ 
32 Siehe, 


es kommt die Stunde, und ijt ſchon gefom- 


Darum glauben wir, daß du von 


tete ihnen: Jetzt glaubet ihr. 


men, daß ihr zerſtreuet werdet, ein jeglicher 
in das Seine, und mich allein laſſet; aber 
ich bin nicht allein, denn der Vater iſt bei 
33 Solches habe ich mit euch geredet, 
daß ihr in mu Friede habt. In der 
Welt habt ihr Angſt; aber ſeyd getroſt, ich 
habe die Welt überwunden. 


mir. 


Das 17. Capitel. 


1 Solches redete Jeſus, und hob feine 
Augen auf gen Himmel, und ſprach: 
Vater, die Stunde iſt hier, daß du deinen 
Sohn verkläreſt, auf daß dich dein Sohn 
auch verkläre; 2 Gleichwie du ihm 
Macht haſt gegeben über alles Fleiſch, auf 
daß er das ewige Leben gebe allen, die du 
ihm gegeben haſt. s Das ift aber das 


ewige Leben, daß ſie dich, daß du allein 


wahrer Gott biſt, und den du geſandt haſt, 
Jeſum Chriſtum, erkennen. Ich habe 
dich verkläret auf Erden, und vollendet 
das Werk, das du mir gegeben haſt, daß 
ich es thun ſollte. s Und nun verkläre 
mich du, Vater, bei dir ſelbſt, mit der 
Klarheit, die ich bei dir hatte, ehe die 
6 Ich habe deinen Namen 
den Menſchen, die du 
mir von der Welt gegeben þat. Sie 
waren dein, und du haſt ſie mir gegeben, 
und ſie 


Welt war. 


haben dein Wort behalten. 


ST. JEAN, XVI. XVII. 


so Maintenant nous connaissons que tu 
sais toutes choses, et qu'il n'est pas 
besoin que personne t'interroge: à 
cause de cela, nous croyons que tu es 
issu de Dieu. 31 Jésus leur répondit : 
Croyez-vous maintenant? 32 Voici, 
l'heure vient, et elle est déjà venue, oà 
vous serez dispersés chacun de son 
côté, et ot vous me laisserez seul; 
toutefois je ne suis point seul, parce 
que mon Pere est avec moi 33 Je 
vous ai dit ces choses, afin que vous 
ayez la paix en moi. Vous aurez des 
afflictions dans le monde; mais ayez 


bon courage, moi, j'ai vaincu le monde. 


CHAPITRE XVII. 


1 JÉSUS dit ces choses. Puis, levant 
les yeux au ciel, il dit: Mon Pere, 
l'heure est venue; glorifie ton Fils, 
afin que ton Fils te glorifie awssi, 
2 Selon le pouvoir que tu lui as donné 
sur tous les hommes, afin qu'il donne 
la vie éternelle à tous ceux que tu lui 
as donnés. s Or c'est ici la vie éter- 
nelle, de te connaitre, fo? seul vrai 
Dieu, et Jésus-Christ que tu as envoyé. 
4 Moi je t'ai glorifié sur la terre, j'ai 
achevé l'oeuvre que tu m'avais donnée 
A faire. s Et maintenant, toi, O mon 
Pere, glorifie-moi auprès de toi de la 
gloire que j’avais aupres de toi, 
avant que le monde fit. e Jai 
manifesté ton nom aux hommes 
que tu m'as donnés du milieu du 
monde. Ils étaient à toi, tu me les 


as donnés, et ils ont. gardé ta parole. 


Tox. v. 4p 
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SEC. JOHANNEM, XVII. 
7 Nune cognoverunt quia omnia que 
dedisti mihi abs te sunt, s Quia 
verba qus dedisti mihi dedi eis, 
et ipsi acceperunt, et cognoverunt 
vere quia a te exivi et credide- 
runt quia tu me misisti. » Ego pro 
eis rogo: non pro mundo rogo, sed 
pro his quos dedisti mihi, quia tui 
sunt, 10 Et mea omnia tua sunt, et 
tua mea sunt, et clarificatus sum in 
eis. 11 Et jam non sum in mundo, et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio, 
Pater sancte, serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi, ut sint unum sieut 
et nos. 12 Cum essem cum eis ego 
servabam eos in nomine tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo ex his 
peribit nisi filius perditionis, ut scrip- 


tura impleatur. 13 Nunc autem ad te 


semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio eos habuit, 
quia non sunt de mundo, sicut et ego 
non sum de mundo. 15 Non rogo 

tollas eos de mundo, sed ut serves eos e3 
malo. 1e De mundo non sunt, sicut el 
ego non sum de mundo. 17 Sanctifie 


eos in veritate; sermo tuus veritas est 


ETEETA BWRAGCL OPT A’: 


ST. JOHN, XVII. 


all 


things whatsoever thou hast given 


7 Now they have known that 
me are of thee. s For I have given 
unto them the words which thou gavest 
me; and they have received them, 
and have known surely that I came 
out from thee, and they have believed 
that thou didst send me. 9I pray 
for them : I pray not for the world, 
but for them which thou hast given 
10 And all 


mine are thine, and thine are mine; 


me; for they are thine. 


and I am glorified in them. 1 And 
now I am no more in the world, but 
these are in the world, and I come 
to thee. Holy Father, keep through 
thine own name those whom thou hast 
given me, that they may be one, as we 
are. 12 While I was with them in the 
world, I kept them in thy name: those 
that thou gavest me I have kept, and 
none of them is lost, but the son of 
perdition; that the scripture might 
be fulfilled. 
thee; and these things I speak in 
the world, that they might have 
ul 
have given them thy word; and the 
world hath hated them, because they 
are not of the world, even as I am 


13 And now come I to 


my joy fulfilled in themselves. 


not of the world. 15 I pray not that 


thou shouldest take them out of 


the world, but that thou shouldest 
keep them from the evil 16 They 
are not of the world, even as I am 
17 Sanctify them 


not of the world. 


through thy truth : thy word is truth. 


| 


Ev. Johannis, 17. 


7 Nun wiſſen ſie, daß alles, was du mir 
gegeben haſt, ſey von dir. »Denn die 
Worte, die du mir gegeben haſt, habe ich 
ihnen gegeben; und fie haben es angenom— 
men, und erkannt wahrhaftig, daß ich von 
dir ausgegangen bin; und glauben, daß 
du mich geſandt haſt. 9 Ich bitte für fie, 
und bitte nicht für die Welt, ſondern für 
die, die du mir gegeben haſt, denn ſie ſind 
10 Und alles, was mein iſt, das iſt 
dein, und was dein iſt, das iſt mein; und 
ich bin in ihnen verkläret. 11 Und ich 
bin nicht mehr in der Welt; ſie aber 
ſind in der Welt, und ich komme zu dir. 


dein. 


Heiliger Vater, erhalte ſie in deinem 
Namen, die du mir gegeben haſt, daß 
fie eins ſeyen, gleichwie wir. 12 Dieweil 
ich bei ihnen war in der Welt, erbielt ich 
ſie in deinem Namen. Die du mir gege— 


ben haſt, die habe ich bewahret, und iſt 


keiner von ihnen verloren, ohne das ver— 


lorne Kind, daß die Schrift erfüllet 
würde. 13 Nun aber komme ich zu dir, 
und rede ſolches in der Welt, auf daß ſie 
in ihnen haben meine Freude vollkom— 
men. 1 Ich habe ihnen gegeben dein 
Wort, und die Welt haſſet ſie; 
ſie ſind nicht von der Welt, wie denn 
auch ich nicht von der Welt bin. 15 Ich 
bitte nicht, daß du ſie von der Welt neh⸗ 
meſt, ſondern daß du ſie bewabreſt vor dem 
Uebel. ſind nicht 
Welt, gleichwie ich auch nicht von der 


Welt 


denn 


16 Sie von der 


bin. 1 Heilige fie in deiner 


Wabrbeit, dein Wort it die Wahrbeit. 


—— —ä— 


ST. JEAN, XVII. 


ils ont 


7 Maintenant 


reconnu que 
tout ce que tu mas donné vient 
de toi s Car je leur ai donné les 
paroles que tu mas données, et ils 
les ont reçues, Et ils ont vraiment 
reconnu que je suis issu de toi, et 
ils ont cru que cest toi qui mas 
envoyé. 9 Je prie pour eux; je ne 
prie point pour le monde, mais pour 
ceux que tu m'as donnés, parce qu'ils 
sont à toi. 1o Et tout ce qui est à moi 
est à toi, et ce qui est à toi est à moi; 
et je suis glorifié en eux. 1 Et je ne 
suis plus dans le monde. Mais ceux- 
ci sont dans le monde; et moi je vais 
à toi: Pere saint, garde-les dans ton 
nom, ceux que tu m'as donnés, atin 
qu'ils soient un, comme nous, 1? Quand 
j étais avec eux dans le monde, je Jes 
gardais dans ton nom. Pai gard: 
ceux que tu m'as donnés, et pas un 
d'eux ne s'est perdu, sinon le fils de la 
perdition, afin que! Eeriture fût accom- 
plie 13 Et maintenant je viens à toi, 
et je dis ces choses dans le monde, afin 
qu'ils aient en eux-mêmes ma joie 
accomplie. 14 Je leur ai donné ta 
parole, et le monde les a hais, parce 
qu'ils ne sont. point du monde, comme 
moi-méme je ne suis point du monde. 
1 Je ne te prie point de les ôter 
les 


sont 


du monde, mais de préserver 


du mal  : Ils ne point. du 


monde, comme moi-meme je ne suis 
point du monde. 17 Sanctitiv-les dans 


ta vérité: ta parole est la verité 
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SEC. JOHANNEM, XVII. XVIII. 


f . | 
is Sicut me misisti in mundum, et ego | 


misi eos in mundum: 19 Et pro eis 


ego sanctifico me ipsum, ut sint et 
ipsi sanctificati in veritate. 20 Non 
pro his autem rogo tantum, sed et pro 
eis qui credituri sunt per verbum 
eorum in me, 21 Ut omnes unum sint, 
sicut tu Pater in me et ego in te, ut 
et ipsi in nobis unum sint, ut mundus 
credat quia tu me misisti. 22 Et ego 
claritatem quam dedisti mihi dedi illis, 
ut sint unum sicut nos unum sumus, 
23 Ego in eis et tu in me, ut sint con- 
summati in unum, et cognoscat mun- 
dus quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti 24 Pater, 
quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum 
et illi sint mecum, ut videant clarita- 
tem meam quam dedisti mihi, quia 
ante constitutionem 


dilexisti me 


mundi. 2 Pater juste, et mundus te 
non cognovit, ego autem te cognovi, 
et hi cognoverunt quia tu me misisti : 
26 Et notum feci eis nomen tuum et 


notum faciam, ut dilectio qua dilexisti 


me in ipsis sit et ego in ipsis. 


CAPUT XVIII. 


1 Hugo cum dixisset Jesus, egressus 
est cum discipulis suis trans torren- 
in 


tem  Cedron, ubi erat hortus, 


quem introivit ipse et discipuli ejus. 


PIBLIiAsHEKAGLOTTA. 


ST. JOHN, XVII. XVIII. 


is As thou hast sent me into the 
even so have I also sent 
19 And for 
their sakes I sanctify myself, that 


world, 


them into the world. 


they also might be sanctified through 
the truth. 
alone, but for them also which shall 


20 Neither pray I for these 


believe on me through their word; 
21 That they all may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one-in us: that the 
world may believe that thou hast sent 
22 And the glory which thou 
gavest me I have given them; that 


me. 


they may be one, even as we are one: 
23 I in them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast 
sent me, and hast loved them, as thou 
24 Father, I will that 
they also, whom thou hast given me, 


hast loved me. 


be with me where I am; that they 
may behold my glory, which thou 
hast given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the world. 
25 O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known 
thee, and these have known that thou 
26 And I have declared 
unto them thy name, and will 
declare it: that the love wherewith 
thou hast loved me may be in them, 
and I in them. 


hast sent me. 


CHAPTER XVIII. 


1 WHEN Jesus had spoken these 
words, with his 
brook Cedron, 


the 


went forth 
the 
a garden, 


he 
disciples over 
into 


where was 


Ev. Johannis, 17, 18. 


15 Gleichwie du mich gefanbt haſt in die 


Welt, ſo ſende ich ſie auch in die Welt. 
19 Ich heilige mich ſelbſt für fie, auf daß auch 
fte geheiliget ſeyen in der Wahrheit. 2 Ich 


bitte aber nicht allein für ſie, ſondern auch 


für die, ſo durch ihr Wort an mich glauben 
werden. 2 Auf dap fie alle eins ſeyen, 
gleichwie du, Vater, in mir, und ich in 
dir; daß auch ſie in uns eins ſeyen, auf 
daß die Welt glaube, du habeſt mich ge— 
ſandt. 22 Und ich habe ihnen gegeben die 
Herrlichkeit, die du mir gegeben haſt, daß 
ſie eins ſeyen, gleichwie wir eins ſind. 
23 Ich in ihnen, und du in mir, auf daß fie 
vollkommen ſeyen in eins, und die Welt 
erkenne, daß du mich geſandt haſt, und 
liebeſt ſie, gleichwie du mich liebeſt. 
21 Vater, ich will, daß wo ich bin, auch 
die bei mir ſeyen, die du mir gegeben haſt, 
daß ſie meine Herrlichkeit ſehen, die du 
mir gegeben haſt; denn du haſt mich ge— 


25 Gerechter Vater, die Welt kennet dich 
nicht; ich aber kenne dich, und dieſe er— 


ST. JEAN, XVII. XVIII. 


is Comme tu m'as envoyé dans le 
monde, je les ai aussi envoyés dans 
le monde. 10 Et je me sanctifie 
moi-méme pour eux, afin qu'eux 
aussi soient sanctifiés dans la vérité. 
20 Cependant je te prie non-seule- 
ment pour eux, mais aussi pour 
ceux qui croiront en moi à cause de 
leur parole; 21 Afin que tous soient 
un; comme toi, mon Père, tu es en 
moi, et que moi, je suis en toi, qu'eux 
aussi soient un en nous, et que le 


monde croie que c'est toi qui m'as en- 


| voyé. 


22 Or je leur ai donné la gloire 
que tu m'as donnée, afin qu'ils soient 
un, comme nous sommes un. 23 Moi, 
je suis en eux, et toi tu es en moi, 
afin que leur union soit parfaite, et 
que le monde connaisse que c'est toi 
qui m'as envoyé, et que tu les aimes 
comme tu m'as aimé. 2 Mom Pere, 
quant à ceux que tu m'as donnés, je 
désire que là ot je suis, ils soient aussi 
avec moi, afin qu'ils contemplent la 


| gloire que tu m'as donnée ; parce que 
liebet, ehe denn die Welt gegründet ward. 


kennen, daß du mich geſandt haſt. 2e Und 
dni nn | m'as envoyé. 2e Et je leur ai fait 


ich babe ihnen deinen Namen kund gethan, Ss 


und will ihnen kund thun, auf daß die 
Liebe, damit du mich liebeſt, ſey in ihnen, 
und ich in ihnen. 


Das 18. Capitel. 


1Da Jeſus ſolches geredet batte, 


ging er binaus mit ſeinen Jüngern über 


| den Bad Kidron; ba war ein Garten, a il 


tu m’as aimé avant la fondation du 
monde. 2 Père juste, le monde ne t'a 
point connu; mais moi, je t'ai connu, 
et ceux-ci ont reconnu que c'est toi qui 


connaitre encore, afin que l'amour | 
dont tu m'as aimé, soit en eux, et que 
moi-même, je sois en eux. 


CHAPITRE XVIII. 


1 APRES que Jésus eut dit ces | 


choses. il s'en alla avec ses disei- 


ples au-delà du torrent de Cédron, 
dans 


y avait un jardin 


which he entered, and his disciples. | parein ging Jeſus und feine Jünger. lequel il entra avec ses disciples. 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat 


eum, locum, quia frequenter Jesus con- 


venerat illuc cum discipulis suis. 
3 Judas ergo cum accepisset cohortem 
et a pontificibus et Pharisszeis ministros, 
venit illuc cum lanternis et facibus et 
armis. 4 Jesus itaque sciens omnia 
que ventura erant super eum, pro- 
cessit et dicit eis: Quem quseritis ? 
5 Responderunt ei: Jesum Nazarenum. 
Dicit eis Jesus: Ego sum. Stabat 
autem et Judas qui tradebat eum cum 
ipsis. e Ut ergo dixit eis: Ego sum, 
abierunt retrorsum et ceciderunt in 
terram. 7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem queeritis ? Illi autem dixe- 
runt: Jesum Nazarenum, s Respon- 
dit Jesus: Dixi vobis quia ego sum : 
si ergo me queritis, sinite hos abire. 
» Ut impleretur sermo quem dixit 
quia quos dedisti mihi, non perdidi 
ex ipsis quemquam. 10 Simon ergo 
Petrus habens gladium eduxit eum, 
et percussit pontificis servum et 
abscidit ejus auriculam — dextram: 
erat autem nomen servo Malchus. 
Mitte 


1 Dixit ergo Jesus Petro: 


gladium in vaginam: calicem quem 


dedit mihi Pater, non bibam illam ? 


a sword drew 


| his right ear. 


M 


— 


ST. JOHN, XVIII. 


2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttimes 
resorted thither with his disciples. 
s Judas then, having received a band 
of men and officers from the chief 
priests and Pharisees, cometh thither 
with lanterns and torches and weapons. 
4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went 
forth, and said unto them, Whom seek 
ye? 5 They answered him, Jesus of 
Nazareth. Jesus saith unto them, I 
And Judas also, which be- 
0 As 


soon then as he had said unto them, I 


am he. 


trayed him, stood with them. 


am he, they went backward, and fell 
7 Then asked he them 
again, Whom seek ye? And they said, 


to the ground. 
Jesus of Nazareth. s Jesus answered, 
I have told you that I am he ; if there- 
fore ye seek me, let these go their 
way: 9 That the saying might be 
fulfilled, which he spake, Of them 
whieh thou gavest me have I lost 
none. 10 Then Simon Peter having 


it, and smote the 


| high priest's servant, and cut off 


The servant's name 
was Malchus. u Then said Jesus unto 


Peter, Put up thy sword into the 


| sheath: the cup which my Father 
| hath given me, shall I not drink it ? 
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Ev. Johannis, 18. 
2 Judas aber, der ihn verrieth, wußte den 
Ort auch; denn Jeſus verſammelte ſich 
oft daſelbſt mit ſeinen Jüngern. s Da 
nun Judas zu ſich hatte genommen die 
Schaar, und der Hohenprieſter und Phart- 
ſäer Diener, kommt er dahin mit Fackeln, 
Lampen, und mit Waffen. Als nun 
Jeſus wußte alles, was ihm begegnen 
ſollte, ging er hinaus, und ſprach zu ihnen: 
Wen ſuchet ihr? o Sie antworteten ihm: 
Jeſum von Nazareth. Jeſus ſpricht zu 
ihnen: Ich bin es. Judas aber, der ihn 
verrieth, ſtand auch bei ihnen. 6 Als nun 
Jeſus zu ihnen ſprach: Ich bin es; wichen 
fie zurück, und fielen zu Boden. 7 Da fragte 
er ſie abermal: Wen ſuchet ihr? Sie aber 
e Jeſus 
antwortete: Ich habe es euch geſagt, daß 
ich es ſey. Suchet ihr denn mich, ſo laſſet 
diefe gehen. (Auf daß das Wort erfül⸗ 
let würde, welches er ſagte: Ich habe 


ſprachen: Jeſum von Nazareth. 


derer Keinen verloren, die du mir gegeben 
haſt.) 
Schwert, und zog es aus, und ſchlug nach 
des Hohenprieſters Knecht, und hieb ihm 
ſein recht Ohr ab; und der Knecht hieß 
Malchus. 


10 Da hatte Simon Petrus ein 


u Da ſprach Jefus zu Petro; 
Stecke dein Schwert in die Scheide. 
ich den Kelch nicht 


Soll trinken, 


den mir mein Vater gegeben hat? 


n HnbXADLOTYT 9X. 
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ST. JEAN, XVIIL 


2 Or Judas, qui le trahissait, ^on. 
naissait aussi ce lieu-là; car Jésus 
sy était souvent réuni avec ses dis- 
ciples. s Judas ayant donc pris 
une compagnie de soldats, et des ser- 
gents de la part des principaux Sacrifi- 
cateurs et des Pharisiens, s'en vint là 
avec des lanternes, des flambeaux, et 
des armes. 4 Et Jésus, qui savait tout 
ce qui devait lui arriver, s'avanga et 
leur dit: Qui cherchez-vous? s Ils 
lui répondirent: Jésus de Nazareth. 


Or Judas, 


qui le trahissait, était aussi avec eux. 


Jésus leur dit: C'est moi. 


e Et, aprés que Jésus leur eut dit: 
C'est moi, ils reculérent, et tombèrent 
par terre. 7 Il leur demanda une 
seconde fois: Qui cherchez-vous? Et 
ils répondirent: Jésus de Nazareth. 
8 Jésus répondit: Je vous ai dit que 
cest moi; si donc cest moi que 
vous cherchez, laissez aller ceux-ci. 
o Il dit cela afin que la parole qu'il 
avait dite fût accomplie: Je n'ai perdu 
aucun de ceux que tu m'as donnés. 
10 Or, Simon-Pierre ayant une épée, 
la tira, et frappa un serviteur du 
souverain Sacrificateur, et lui coupa 
oreille droite. Ce serviteur s'appe- 
lait Malchus. 11 Mais Jésus dit | 
Pierre: Remets ton épée dans | 
fourreau; ne boirai-je pas ie cali 


que le Pere ma donné à boire: 


— M — — 
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BIBLIA H9"EXOGIOT Ie 


SEC. JOHANNEM, XVIII. 
12 Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judzeorum comprehenderunt Jesum et 


ligaverunt eum, 1s Et adduxerunt 


eum ad Annam primum: erat enim 


socer Caiaphe, qui erat pontifex anni 
ilius: 14 Erat autem Caiaphas qui 
consilium dederat Judzis quia expedit 
unum hominem mori pro populo. 
15 Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus et alius discipulus : discipulus 
autem ille erat notus pontifici et in- 
troivit cum Jesu in atrium pontificis, 
1; Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus ille qui 
erat notus pontifici et dixit ostiaria, 
et introduxit Petrum. 1 Dicit ergo 
Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius ? Dicit 
ile: Non sum. 1s Stabant autem 
servi et ministri ad prunas, quia frigus 
erat, et calefiebant: erat autem cum 
eis et Petrus stans et calefaciens se. 
19 Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis et de doctrina ejus. 
20 Respondit ei Jesus: Ego palam 
locutus sum mundo: 


ego semper 


docui in synagoga et in templo, 


quo omnes Judaei conveniunt, et 


in occulto locutus sum nihil 


lel. Pob do AE Ane LO T Pt. 


ST. JOHN, XVIII. 


1? Then the band and the captain 
and officers of the Jews took. Jesus, 
and bound him, 15 And led him 
away to Annas first; for he was 
father in law to Caiaphas, which 
was the high priest that same year. 
14 Now Caiaphas was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was ex- 
pedient that one man should die for 
is J And Simon Peter 


followed Jesus, and so did another 


the people. 


disciple: that disciple was known 
unto the. high priest, and went in 
with Jesus into the palace of the high 
priest. 16 But Peter stood at the door 
without. Then went out that other 
disciple, whieh was known unto the 
high priest, and spake unto her that 
kept the door, and brought in Peter. 


1 Then saith the damsel that kept 


the door unto Peter, Art not thou also ' 


one of this man's disciples ? He saith, | 


I am not. is And the servants and 
officers stood there, who had made a 
fire of coals; for it was cold: and they 
warmed themselves: and Peter stood 
with them, and warmed himself 
10 J The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 
20 Jesus answered him, I spake 
openly to the world; I ever taught 
in the synagogue, and in the temple, 
whither the Jews always resort; 


and in secret have I said nothing. 
665 


Ev. Johannis, 18. 


12 Die Schaar aber, und der Oberhaupt⸗ 
mann, und die Diener der Juden nahmen 


Jeſum, und banden ihn, 13 Und führeten 


ihn aufs erſte zu Hannas; der war Cai⸗ 


welcher des Jahrs 
14 Es war aber Cai⸗ 


phas Schwäher, 
Hoherprieſter war. 
phas, der den Juden rieth, es wäre gut, 
daß Ein Menſch würde umgebracht für 
das Volk. 15 Simon Petrus aber folgte 
Jeſu nach, und ein anderer Jünger. 
Derſelbige Jünger war dem Hohenprieſter 
bekannt, und ging mit Jeſu hinein in des 
Hohenprieſters Palaſt. 
ſtand draußen vor der Thür. Da ging 


16 Petrus aber 


der andere Jünger, der dem Hohenprieſter 
bekannt war, hinaus, und redete mit der 
Thürhüterin, und führete Petrum hinein. 
17 Da ſprach die Magd, die Thürhüterin, 
Biſt du nicht auch dieſes 
Menſchen Jünger einer? Er ſprach: 
Ich bin es nicht. 
Knechte und Diener, und hatten ein 


zu Petro: 


1s Es ſtanden aber die 


Kohlfeuer gemacht, denn es war kalt, und 
wärmeten ſich. Petrus aber ſtand bei 
ibnen, und wärmete fih. 19 Aber der 
Hobeprieſter fragte Jeſum um ſeine 


Jünger, und um ſeine Lebre. 20 Jeſus 


| antwortete ihm: Ich habe frei öffentlich 
Ich habe alles | 


geredet vor der Welt. 
zeit gelehret in der Schule und in dem 


ST. JEAN, XVIII. 


12 Alors la compagnie, le capitaine 
et les sergents des Juifs se saisirent 
de Jésus et le lièrent. 1s Et ils em- 
menérent premiérement chez Anne, 
| car il était beau-père de Caïphe, 
| qui était le souverain Sacrificateur 
de 14 Or, Caiphe 


était celui qui avait donné ce con- 


cette année-là. 


sell aux Juifs quil était de leur 
intérêt qu'un homme mourüt pour 
le peuple. 15 T Cependant Simon- 
Pierre, avec un autre disciple, suivait 
Jésus. 


souverain Sacrificateur, 


Et ce disciple était connu du 
et il entra 
avec Jésus dans la cour du souverain 
Sacrificateur. 16 Mais Pierre était 
demeuré à la porte ; et l'autre disciple, 
qui était connu du souverain Sacrifica- 
teur, sortit et parla à la portière, qui 
fit entrer Pierre. 17 Et la servante, 
c'est-à-dire la portiere, dit à Pierre: 
N'es tu pas aussi des disciples de cet 
homme? Il dit: Je men suis point. 
18 Or, les serviteurs et les sergents qui 
étaient là avaient allumé du feu, parce 
qu'il faisait froid, et ils se chauffaient. 
Pierre aussi était avec eux, et se 
chauffait. 19 T Le souverain Sacrifi- 
cateur interrogea donc Jésus touchant 
ses disciples, et touchant sa doctrine. 
20 Jésus lui répondit: Moi, j'ai parlé 


ouvertement au monde; jai tou- 


} 
jours enseigné dans la synagogue, 


Tempel, da alle Juden zuſammen kommen, | et dans le temple, oà tous les Juifs se 


und habe nichts im Verborgenen geredet. 


| réunissent, et je n'ai rien dit en secret ; 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


21 Quid me interrogas ? interroga eos 


audierunt quid locutus sum 


qui 


ipsis; ecce hi sciunt quæ dixerim ego. 


22 Hee autem cum dixisset, unus 


adsistens ministrorum dedit alapam 


Jesu, dicens: Sic respondis pontifici ? 


23 Respondit ei Jesus: Si male locutus 


sum, testimonium perhibe de malo: 


24 Et 


si autem bene, quid me cædis ? 


misit eum Annas ligatum ad Caiaphan 


pontificem. 25 Erat autem Simon 


Petrus stans et calefaciens se. Dixe- 


runt ergo ei: Numquid et tu ex disci- 


pulis ejus es? Negavit ille et dixit : 


Non sum. 2e Dicit unus ex servis 


pontificis, cognatus ejus cujus abscidit 


Petrus auriculam : Nonne ego te vidi 


in horto cum illo? 27 Iterum ergo 


negavit Petrus, et statim gallus canta- 


vit. 2 Adducunt ergo Jesum a 


Caiapha in pretorium: erat autem 


mane: et ipsi non introierunt in præ- 


torium, ut non contaminarentur sed 


manducarent pascha. 29 Exivit ergo 


Pilatus ad eos foras et dixit: Quam 


aceusationem adfertis adversus homi- 


et 


nem hunc? so Responderunt 


dixerunt ei: Si non esset hie male- 


factor, non tibi tradidissemus eum. 


31 Dixit ergo eis Pilatus: Accipite 


eum vos et secundum legem vestram 


judicate eum. Dixerunt ergo Judzi: 


ST. JOHN, XVIII. 


21 Why askest thou me? ask them 
which heard me, what I have said 
unto behold, they know 
what I said. And when he 
had thus spoken, one of the officers 
which stood by struck Jesus with 
the palm of his hand, 
Answerest thou the high priest so? 
23 Jesus answered him, If I have 


them : 


22 


saying, 


spoken evil, bear witness of the evil : 
but if well, why smitest thou me? 
21 Now Annas had sent him bound 
unto Caiaphas the high priest. 25 And 
Simon Peter stood and warmed him- 
self. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples ? 
He denied it, and said, I am not. 
26 One of the servants of the high 
priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee 
in the garden with him? 27 Peter 
then denied again: and immediately 
23 T Then led they 
Jesus from Caiaphas unto the hall of 


the cock crew. 


judgment: and it was early; and 
they themselves went not into the 
| judgment hall, lest they should be 
| defiled ; but that they might eat the 
passover. 29 Pilate then went out 


unto them, and said, What accusation 


bring ye against this man? 30 They 


. answered and said unto him, If he 


| were not a malefactor, we would not 


have delivered him up unto thee. 
31 Then said Pilate unto them, Take 
ye him, and judge him according 
to your law. The Jews therefore 
| said unto him, It is not lawful 
| for us to put any man to death: 


Ev. Johannis, 18. 


21 Was fragſt du mich darum? Frage die 


BIB EIA RYE XGLO 


darum, die gehöret haben, was ich zu 


ihnen geredet habe; ſiehe, dieſelbigen 
wiſſen, was ich geſagt habe. 22 Als er 
aber ſolches redete, gab der Diener einer, 
die dabei ſtanden, Jeſu einen Backenſtreich, 
und ſprach: Sollſt du dem Hohenprieſter 
alſo antworten. 
Habe ich übel geredet, ſo beweiſe es, daß 
es böſe ſey; habe ich aber recht geredet, 
was ſchlägſt du mich? * Und Hannas 
ſandte ihn gebunden zu dem Hohenprieſter 
Caiphas. 25 Simon Petrus aber ftanb 
und wärmete ſich. Da ſprachen ſie zu 
ihm: Biſt du nicht ſeiner Jünger einer? 
Er verleugnete aber, und ſprach: Ich bin 
es nicht. 2 Spricht des Hohenprieſters 
Knechte einer, ein Gefreundter deß, dem 
Petrus das Ohr abgehauen hatte: Sah ich 
dich nicht im Garten bei ihm? 2 Da vyer- 
leugnete Petrus abermal, und alsbald 
krähete der Hahn. 2s Da führeten ſie 
Jeſum von Caiphas vor das Richthaus. 
Und es war früh. Und ſie gingen nicht in 
das Richthaus, auf daß ſie nicht unrein 
würden, ſondern Oſtern eſſen möchten. 
2 Da ging Pilatus zu ihnen heraus, 
und ſprach: Was bringet ihr für 


23 Jeſus antwortete: 


Klage wider dieſen Menſchen? so Sie 


antworteten, und ſprachen zu ihm: 
Wäre dieſer nicht ein Uebelthäter, wir 
hätten dir ihn nicht 


31 Da ſprach Pilatus zu ihnen: So nebmet 


überantwortet. 


ihr ihn hin, und richtet ihn nach eurem 
Geſetz. Da ſprachen die Juden zu 


ihm: Wir dürfen niemand tödten. 


ITA. 


ST. JEAN, XVIII. 


21 Pourquoi m'interroges-tu ? Interruge 
ceux qui m'ont entendu, sur ce que je 
dit. 


ce que jai enseigné. 


leur ai Voici, ceux-là savent 
22 Quand il eut 
dit cela, un des sergents qui se tenait 
là frappa Jésus au visage, en lui 
disant: Est-ce ainsi que tu réponds 
au souverain Sacrificateur? 23 Jésus 
lui répondit: Si j'ai mal parlé, fais 
voir ce qui est mal; et si j'ai bien 
24 Or 


Anne l'avait envoyé lié à Caiphe, 


parlé, pourquoi me frappes-tu ? 
souverain Sacrificateur. 25 Et Simon- 
Pierre était là, et se chauffait; et ils 
lui dirent: N'es-tu pas aussi de ses 
disciples? II le nia, et dit: Je n'en 
suis point. 2 Et un des serviteurs du 
souverain Sacrificateur, parent de celui 
à qui Pierre avait coupé l'oreille, dit: 
Ne t’ai-je pas vu dans le jardin avec 
27 Pierre le nia encore une fois, 
23 7 Puis 
ils menérent Jésus de chez Caiphe au 
Prétoire. Or c'était le matin, et ils 


n'entrérent point au Prétoire, de peur 


lui ? 


et aussitót le coq chanta. 


de se souiller, et afin de pouvoir 
manger la Paque. 2 Pilate sortit donc 
vers eux, et leur dit: Quelle accusa- 


tion portez-vous contre cet homme ? 


80 Ils répondirent, et lui dirent: Si 


cet homme n'était pas un malfaiteur, 
nous ne te l'eussions pas livré. sı Sur 
cela Pilate leur dit: Prenez-le vous- 
mémes, et jugez-le selon votre loi. Mais 
les Juifs lui dirent: Il ne nous est 


pas permis de faire mourir personne. 
412 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


32 Ut sermoJesu impleretur, quem dixit 
significans qua esset morte moriturus, 
33 Introivit erge iterum im preetorium 
Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei: 
Tu es rex Judzeorum? s4 Et respon- 
dit Jesus: A temet ipso hoc dicis, an 
alii tibi dixerunt de me? 35 Respondit 
Pilatus: Numquid ego Judzeus sum? 
gens tua et pontifices tradiderunt te 
quid fecisti? 36 Respondit 


mihi: 
Jesus: Regnum meum non est de 
mundo hoc: si ex hoc mundo esset 
regnum muum, ministri mei decerta- 
rent ut non traderer Judeis: nune 
autem meum regnum non est hinc. 
37 Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex 
es tu? 


Respondit Jesus: Tu dicis, 


quia rex sum ego. Ego in hoe natus 
sum et ad hoc veni in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati: omnis 
qui est ex veritate audit meam vocem. 
3s Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? 
Et eum hoc dixisset, iterum exivit ad 
et dicit eis: 


Jud:eos, Ego nullam 


invenio in eo causam. 39 Est autem 
consuetudo vobis ut unum dimittam 
vobis in pascha: vultis ergo dimittam 
40 Clamave- 


Non 


vobis regem Judeorum ? 


runt rursum omnes dicentes: 


hune sed Barabban. Erat autem 


| Barabbas latro. 


Pree SHUDUTOMSGULEO'UPUA. 


ST. JOHN, XVIII. 


32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying 
what death he should die. 


Pilate entered into the judgment hall 


33 Then 


again, and called Jesus, and said unto 
him, Art thou the King of the Jews? 
34 Jesus answered him, Sayest thou 
this thing of thyself, or did others tell 
it thee of me? 38 Pilate answered, 
Am Ia Jew? Thine own nation and 
the chief priests have delivered thee 
what hast thou done ? 


36 Jesus answered, My kingdom is not 


unto me: 


of this world: if my kingdom were of 


this world, then would my servants | 


| fight, that I should not be delivered to 
the Jews: but now is my kingdom 
not from hence. 37 Pilate therefore 
| said unto him, Art thou a king then ? 

Jesus answered, Thou sayest that I am 

a king. To this end was I born, and 
| for this cause came I into the world, 
that I should bear witness unto the 
truth. Every one that is of the truth 
H eareth my voice. 3s Pilate saith unto 
him, What is truth? And when he 

had said this, he went out again unto 
the Jews, and saith unto them, I find 
in him no fault at all. s» But ye have 
a custom, that I should release unto 
you one at the passover: will ye 
therefore that I release unto you the 
King of the Jews? 4 Then cried 
they all again, saying, Not this man, 
but Barabbas. 


.& robber. 
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Now Barabbas was | 


Ev. Johannis, 18. 


32 Auf daß erfüllet würde das Wort 


Jeſu, welches er ſagte, da er deutete, 


ST. JEAN, XVIII. 


32 Et cela arriva, afin que la parole 


| que Jésus avait dite, pour indiquer 


welches Todes er ſterben würde. zs Da | de quelle mort il devait mourir. 


ging Pilatus wieder hinein in das | füt accomplie. 33 Pilate entra donc 


Richthaus, und rief Jeſum, unb ſprach 
zu ihm: Biſt du der Juden König? 


34 Jeſus antwortete: Redeſt du das von 


dir ſelbſt? Oder haben es dir andere 
von mir geſagt? — ss Pilatus 
wortete: Bin ich ein Jude? Dein Volk 
und die Hohenprieſter haben dich mir 


ant⸗ 


überantwortet; was haſt du gethan? 
36 Jeſus antwortete: Mein Reich iſt nicht 
von dieſer Welt. 


dieſer Welt, meine Diener würden darob 


Wäre mein Reich von 


kämpfen, daß ich den Juden nicht überant— 
wortet würde; aber nun iſt mein Reich 
nicht von dannen. 37 Da ſprach Pilatus 
Jeſus antwortete: Du ſagſt es, ich bin ein 
König. Ich bin dazu geboren, und in die 
Welt gekommen, daß ich die Wahrheit 
Wer aus der Wahrheit iſt, 
33 Spricht 


zeugen ſoll. 
der höret meine Stimme. 
Pilatus zu ihm: Was iſt Wahrheit? 
Und da er das geſagt, ging er wieder 
hinaus zu den Juden, und ſpricht zu 


encore au Prétoire, et ayant appelé 
Jésus, il lui dit: Es-tu le Roi des 
Juifs? 34 Jésus lui répondit: Dis-tu 
cela de toi-méme, ou d'autres t'ont-ils 
parlé de moi? ss Pilate répondit: 
Suis-je Juif? Ta nation et les princi- 
paux Sacrificateurs t'ont livré à moi ; 
qu’as-tu fait? seJésus répondit: Mon 
regne n'est pas de ce monde. Si mon 
règne était de ce monde, mes gens 
combattraient, afin que je ne fusse 
point livré aux Juifs. Mais mainte- 


nant mon régne n'est point d'ici-bas. 


27 Alors Pilate lui dit: Tu es donc 
zu ihm: So biſt du dennoch ein König? 


ihnen: Ich finde keine Schuld an ibm. | 


39 Ihr habt aber eine Gewohnheit, daß ich 


nun, daß ich euch der Juden König los 


Roi? Jésus répondit: Tu le dis, je 
suis Roi Je ne suis né, et je ne suis 
venu au monde, que pour rendre té- 
moignage à la vérité Quiconque est 
de la vérité entend ma voix. ss Pilate 
lui dit: Qu'est-ce que la vérité? 
Et quand il eut dit cela, il sortit de 
nouveau vers les Juifs. et leur dit: 
Je ne trouve aucun crime en lui. 


39 Or, il est d'usage parmi vous que je 


| vous relache un prisonnier à la féte 
euch einen auf Oſtern los gebe; wollt ibr 


gebe? „Da ſchrieen fie wieder alleſammt, 


und ſprachen: Nicht dieſen, ſondern Ba— 


rabbam! Barabbas aber war ein Mörder. 


de Páque; voulez-vous donc que je 
v Et 


tous s'éerierent de nouveau, disant: 


vous relache le Roi des Juifs ? 


Non pas celui-ci, mais Barabbas. Or, 


Barabbas «tait un brigand. 


BElmmTA 


KATA INANNHN, «6. 
KE®. 10. 

ı TOTE ov €\aBe ò Heid ros 
Top ‘Inootv xai euaotiywoev. 2 Kai 
oí otpatiatar TAéfavres otédhavoy eÉ 
akavÜdv éméÜnkav avToD Th repari, 
kai 


Top$vpo)v —repuéBa Xov 


, , * » * PN M 
auTov, 3 Kai XO TPOS AVTOV KAIL 


(aT lov 


€Xeyov: Xaipe o Baotred’s tov 'Iov- 
dal Kai édidocav abr pam(cuara. 
à 'EEX0ev manv o Herd r ëw kai 
NE. avTois * “Ide ayw vpiv avtov Eto, 
er ^ * , /, , , ^ , 
iva vore ott aitiav [èv avro] ovy 
epic Ka. 
^ * , / £ M * 
$opàv tov àkávÜivov orépavov Kai TO 
mopóvpo)v ipátiov. Kai NE avtois: 
3 5 
Ióov 6 dvOpwros. e "Ore ov ld o 
Sas X e , ^ * e t , 
auTov oi dàoyiepeis Kat ot vInpéTat, 
Trau o 


éxpavyacav — [Xéyovres]* 


cTa)jpocov. Ae avrois ò IIeiXáros* 
Adfere avrov b hes kai cTavpocare * 
1 X , € , 3 , ^ 3 — a 

eyw yap ovy etpioxw v avT@ airíav. 
7’ArrexpiOncav [avrà] ot "Iovdaior: 
€ ^ 7 » M * N 
Heis vóuov €xouev, kai Kata Tov 
vouov [nuQv] oeirer dToÜavet», Ste 


viov 0coü éavróv émoígaev. 8"Ore obv 
hKovcev ó ed ros Torov Tov Aóyov, 
pàXXov édof0n, » Kai eia fjX0cv eis Tò 
Trpacroptov. madi Kal Xéye, TO Inaod: 
llo0cv «i ot; 'O de noobs aro- 
Kpiow ovk & dhe aUTQ. 10 Aéye abri 
o IleAáros: 
ei2as OTe éfovciav €yo dmoX)caí ce 
Kal cTavpocaí ae; 


> , s 
éfovciav , 


670 


6 E£fjX0ev oiv 0 'Inaos EF“. 


(Waals ap waged cn 
Jm r 
.OLaa-o LÄ anoo N= 
Zt 
D „& soSe 000 Yes 
o Do 
= so d 
2x5 Jor . Gad De AS 61 
U Cs: . 2 C aS fi] 
„ e. He ods B] oat 
pO n pAn a 
ee 
a Gold 0e . Bo glo 
e. e» (6 a la 
role aso :la2»o . B62 
SD] . es, ..201.5à 5, 
QA] 0752 . aj S G 


Mos: =- 


nato jl 2 Li}. acraaccjo 
oS iS; SUS ad L 
eX A] Mmi & ser 
» Moto oa Dan Sig: Ale 
S: Je ajo O pis 
„„ 
-202 Wos W 22 


EH ov Marcis; où | 


fata.) wGalS lo . Sagte 
com |! hag a Caer. 40 
Sod Sa. 2 oS solo TN 
. aE . 40 D 


cs B) e ien Li] 


Hout 4 6 LO Ra, 


SEC. JOHANNEM, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 Tunc ergo adprehendit Pilatus 
Jesum et flagellavit, 2 Et milites 
pleetentes coronam de spinis inpo- 
suerunt capiti ejus et veste purpurea 
cireumdederunt eum, 3 Et veniebant 


ad eum et dicebant: Have rex 


Judzorum, et dabant ei alapas. 
4 Exiit iterum Pilatus foras et dicit 
eis: Eece adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quia in eo nullam causam 
invenio. 6 Exiit ergo Jesus portans 
spineam coronam et purpureum vesti- 
mentum. Et dicit eis: Ecce homo. 
e Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant dicentes: Cru- 
cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos et crucifigite: ego 
enim non invenio in eo causam. 7 Re- 
sponderunt ei Judi: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. s Cum 
ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. ə Et ingressus est præ- 
torium iterum et dicit ad Jesum: 
Unde es tu? Jesus autem responsum 


non dedit ei. 


Mihi 


10 Dicit ergo ei Pilatus: 


non loqueris? nescis quia 


potestatem habeo crucifigere te, et 


potestatem ^ habeo dimittere te? 


PIRETA GE wAG LOTT &. 


ST. JOHN, XIX. 
CHAPTER XIX. 


1 THEN Pilate therefore took 
Jesus, and scourged him. 2 And the 
soldiers platted a crown of thorns, 
and put it on his head, and they 
put on him a purple robe, 3 And 
said, Hail, King of the Jews! and 
they smote him with their hands. 
4 Pilate therefore went forth again, 
and saith unto them, Behold, I bring 
him forth to you, that ye may know 
that I find no fault in him. 
came Jesus forth, wearing the crown 
of thorns, and the purple robe. And 
Pilate saith unto them, Behold the 


6 Then 


man! e When the chief priests there- 
fore and officers saw him, they cried 
out, saying, Crucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, 
and crucify him: for I find no fault 
in him. 7 The Jews answered him, 
We have a law, and by our law he 
ought to die, because he made himself 
the Son of God. s T When Pilate 
therefore heard that saying, he was 
the more afraid; » And went again 
into the judgment hall, and saith 
unto Jesus, Whence art thou? But 
Jesus gave him no answer. 10 Then 
saith Pilate unto him, Speakest thou 
not unto me? knowest thou not 


that I have power to crucify thee, 


and have power to release thee ? 
671 


Ev. Johannis, 19. 
Das 19. Capitel. 

1 Da nahm Pilatus Jeſum, und geißelte 
ihn. 2 Und die Kriegsknechte flochten eine 
Krone von Dornen, und ſetzten ſie auf ſein 
Haupt, und legten ihm ein Purpurkleid 
an, 3 Und ſprachen: Sey gegrüßet, lieber 
Juden könig! 
ſtreiche. 


heraus, und ſprach zu ihnen: Sehet, ich 


und gaben ihm Backen⸗ 


4 Da ging Pilatus wieder 


führe ihn heraus zu euch, daß ihr erkennet, 
daß ich keine Schuld an ihm finde. 
5 Alfo ging Jeſus heraus, und trug eine 
Dornen krone und Purpurkleid. 
er ſpricht zu ihnen: Sehet, welch ein 
Menſch! 


die Diener ſahen, ſchrieen ſie und ſpra— 


e Da ihn die Hohenprieſter und 


chen: Kreuzige, kreuzige! Pilatus ſpricht 
zu ihnen: Nehmet ihr ihn hin, und kreu— 
ziget ihn; denn ich finde keine Schuld an 
ihm. Die Juden antworteten ihm: Wir 
haben ein Geſetz, und nach dem Geſetz ſoll 
er ſterben; denn er hat ſich ſelbſt zu Gottes 
Sohn gemacht. s Da Pilatus das Wort 
hörete, fürchtete er fih noch mehr; e Und 
ging wieder hinein in das Richthaus, und 
ſpricht zu Jeſu: 
Aber Jeſus gab ihm keine Antwort. 
10 Da ſprach Pilatus zu ihm: Redeſt du 
nicht mit mir? Weißt du nicht, daß 
ich Macht habe, dich 
und Macht babe, dich los zu geben? 


Von wannen biſt du? 


zu kreuzigen, 


Und 


ST. JEAN, XIX. 
CHAPITRE XIX. 


1 ALORS Pilate fit donc prendre 
Jésus, et le fit frapper de verges. 2 Et 
les soldats ayant fait une couronne 
d'épines, Ja lui mirent sur la tête, et 
le revétirent d'un manteau de pourpre. 
3 Puis ils lui disaient : Salut, Roi des 


Juifs! Et ils le frappaient au visage. 


| Or Pilate sortit encore, et leur dit: 


Voici, je vous l'amène dehors, afin que 
vous sachiez que je ne trouve aucun 
crime en lui 5 Jésus sortit donc, 
portant la couronne d'épines, et le 
manteau de pourpre. Et Pilate leur 


dit: Voici l'homme! e Mais quand 
les principaux Sacrificateurs et leurs 
sergents le virent, ils crièrent, en 
disant: Crucifie-le, crucifie-le ! Pilate 
leur dit: Prenez-le vous-mémes et 
crucifiez-le ; car pour moi, je ne trouve 
aucun crime en lui 7 Les Juifs lui 
répondirent: Nous avons une loi, et 
selon notre loi, il doit mourir; car il 
Dieu. 


8 T Or, quand Pilate eut entendu cette 


sest fait lui-méme Fils de 


parole, il craignit encore davantage. 
ə Alors il rentra dans le Prétoire, et 
dit à Jésus: D'oà es-tu? Mais Jésus 
ne lui donna point de réponse. 10 Et 
Pilate lui dit: Ne me parles-tu point ? 
Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te 


crucifier, et le pouvoir de te relàcher ? 


BIBLIA B EX w6-InOd d 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


11 Respondit Jesus: Non haberes potes- 
tatem adversum me ullam nisi tibi 
esset datum de super: propterea qui 
tradidit me tibi majus peccatum habet. 
12 Exinde querebat Pilatus dimittere 
eum: Judi autem clamabant dicen- 
tes: Si hune dimittis, non es amicus 
Cesaris: omnis qui se regem facit 
contradicit Ceesari. 13 Pilatus ergo 
cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 
locum qui dicitur Lithostrotus, he- 
braice autem Gabbatha.  : Erat 
autem parasceve pasche, hora quasi 
Et dicit Judeis: 


sexta. Ecce rex 


vester. 15 Illi autem clamabant : Tolle 
tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus: 
Regem vestrum crucifigam? Re- 
sponderunt pontifices: Non habemus 
regem nisi Cesarem. 16 Tunc ergo 
tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem Jesum et duxe- 
runt. 7 Et bajulans sibi crucem 
exivit in eum qui dicitur Calvarie 
locum, hebraice Golgotha, 1s Ubi eum 
crucifixerunt, et cum eo alios duos 
hine et hine, medium autem Jesum. 
19 Scripsit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem : erat autem scrip- 


tum Jesus Nazarenus rex Judzorum. 


BIBLIA HEXAGLO 


eo ee eee 


214. 


ST. JOHN, XIX. Ev. Johannis, 19. ST. JEAN, XIX. 


1 Jesus answered, Thou couldest have | 11 Jeſus antwortete: Du hätteſt feine | u Jésus lui répondit: Tu m'au- 


no power at all against me, except it Macht über mich, wenn fie dir nicht wäre rais sur moi aucun pouvoir, sil ne 
were given thee from above: therefore von oben herab gegeben; darum, ber mid) | était donné d'en haut. 
he that delivered me unto thee hath dir überantwortet hat, der hat es größere quoi celui qui m'a livré à toi, est 


the greater sin. 1» And from thence- | Sünde. 12 Von dem an trachtete Pilatus, | 
forth Pilate sought to release him: 


C'est. pour- 


chargé d'un plus grand péché. 12 De- 
wie er ihn los ließe. Die Juden aber 


; : puis cela Pilate tachait de le relâcher ; 
but the Jews cried out, saying, If thou ſchrieen, und ſprachen: Läſſeſt du dieſen 


los, ſo biſt du des Kaiſers Freund nicht; 
friend: whosoever maketh himself | benn wer fid) 


j ; mais les Juifs criaient, en disant: Si 
let this man go, thou art not Cœsar's p 


M tu relaches cet homme, tu n'es point 
zum Könige macht, der ift 


: an : : 
king speaketh against Cæsar. 13 When | ami de César; car quiconque se fait 


wider den Kaiſer. 13 Da Pilatus das 


Pilate therefore heard that saying, he Roi se déclare contre César. 13 7 Quand 


Wort hörete, führete er Jeſum heraus, 
brought Jesus forth, and sat down in | m T TET tft, 


the judgment seat, in a place that 


Pilate eut entendu cette parole, il 
an ber | 


| mena Jésus hors du Pretoire, et 
Stätte, die da heißt Hochpflaſter, auf — 
is called the Pavement, but in the 


ebräiſch aber Gabbatha. 14 Es war aber 
Hebrew, Gabbatha. 14 And it was the 


preparation of the passover, and about 


s'assit sur son tribunal, dans le lieu 


ber Rüſttag in Oſtern, um die ſechſte 4 „KW 


Stunde. Und er ſpricht zu den Juden: Gabbatha. 1 C'était la préparation 


the sixth hour: and he saith unto the » - 
de la Paque, environ la sixiéme heure; 


Jews, Behold your King! 1s But they Gebet, das tft euer Konig, 15 Sie ſchrieen 
aber: Weg, weg mit bem, freusige thn, 


et Pilate dit aux Juifs: Voila votre 


cried out, Away with him, away with . E 
him, crucify him. Pilate saith unto Spricht Pilatus zu ihnen: Soll ich paved a 
them, Shall I crucify your King? The euren König kreuzigen? Die Hoben- | ——— 
chief priests answered, We have no prieſter antworteten: Wir haben feinen je votre Roi? Les principaux Sacrifi- 
king but Cesar. 16Then delivered he König, denn den Raijer. 16 Da über- | cateurs répondirent: Nous n'avons 


him therefore unto them to be eruci- antwortete er ihn, daß er gekreuziget point d'autre Roi que César. 16 Alors 


fied. And they took Jesus, and led würde. Sie nahmen aber Jeſum, il le leur livra pour qu'il fat crucifié. Ils 
him away. 17 And he bearing his 


und füfreten ihn bin. 17 Und er trug Prirent donc Jésus, et l'emmenérent. 
eross went forth into a place called fein Kreuz, unb ging binaus zur Stätte, 1 Et portant sa croix, il vint au lieu 
the place of a skull, which is called in 
the Hebrew Golgotha: 1s Where they 


erucified him, and two other with him, 


die da heißt Schädelſtätte, welche heißt auf appelé le Calvaire, et en hébreu Gol- 
ebräiſch Golgatha; 1s Allda kreuzigten fic | gotha, 1s Ou ils le crucifierent, ainsi 
: ' : ] it i í ue deux autres avec lui, un de chaque 
ese Joms in the ihn, und mit ihm zween andere zu beiden q | q 
midst. 19 f And Pilate wrote a title, Seiten, Sefum aber mitten inne. 19 Pila- | côté, et Jésus au milieu. 19 * Cepen- 


and put it on the cross. And the tus aber ſchrieb eine Ueberſchrift, und egte | dant Pilate fit une inscription, et la 


writing was, JESUS OF NAZA- fie auf das Kreuz; unb war gefdrieben: mit sur la croix. II y était écrit: JÉSUS 


r5 ETH, THE KING OF THE JEWS. Jeſus von Nazareth, der Juden König. | DE NAZARETH. LE ROI DES JUIFS 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


20 Hune ergo titulum multi legerunt 
Judzeorum, quia prope civitatem erat 
locus ubi crucifixus est Jésus, et erat 
| scriptum hebraice grece et latine. 
21 Dicebant ergo [Pilato] pontifices 
[Judæorum]: Noli scribere: Rex Ju- 
dzeorum, sed quia ipse dixit: Rex sum 
Judzorum. 22 Respondit Pilatus: Quod 
scripsi scripsi. 23 Milites ergo cum cru- 
cifixissent eum, acceperunt vestimenta 
ejus et fecerunt quattuor partes, 
unicuique militi partem, et tunicam. 
Erat autem tunica inconsutilis, de 
super contexta per totum: 2 Dixe- 
runt ergo ad invicem: Non scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit. 
Ut scriptura impleatur dicens: Partiti 
sunt vestimenta mea sibi, et in vestem 
meam miserunt sortem. Et milites 
quidem hee fecerunt: 2 Stabant 
autem juxta crucem Jesu mater ejus 
et soror matris ejus Maria Cleopz et 
Maria Magdalene. 26 Cum vidisset 
ergo Jesus matrem et discipulum 
stantem quem diligebat, dicit matri 
suze: Mulier, ecce filius tuus. 27 De- 
inde dicit discipulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus 


in sua. 28 Postea sciens Jesus quia 


jam omnia consummata sunt, ut con 


| summaretur scriptura dicit: Sitio. 


DsISBgbdeA Geo TDOO"P P .- 


ST. JOHN, XIX. 


20 This title. then read many of the 
Jews: for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city : and it 
was written in Hebrew, and Greek, 
and Latin 2 Then said the chief 
priests of the Jews to Pilate, Write 


not, The King of the Jews; but 


that he said, I am King of the Jews. 
22 Pilate answered, What I have 


written I have written. 23 T Then 


the soldiers, when they had crucified | 


Jesus, took his garments, and made 
four parts, to every soldier a part; 
and also his coat: now the coat was 
without seam, woven from the top 
throughout. 24 They said therefore 
among themselves, Let us not rend it, 


but cast lots for it, whose it shall be: 


that the scripture might be fulfilled, 


which saith, They parted my raiment 
among them, and for my vesture they 
did cast lots. These things therefore 
the soldiers did. 2s T Now there stood 
by the cross of Jesus his mother, 
and his mother's sister, Mary the wife 
of Cleophas, and Mary Magdalene. 
2 When Jesus therefore saw his 
mother, and the disciple standing 
by, whom he loved, he saith unto 
his mother, Woman, behold thy son! 
27 Then saith he to the diseiple, 
Behold thy mother! And from 


that hour that disciple took her 


unto his own home. 29 T After this, 
Jesus knowing that all things were 


now accomplished, that the scripture 


might be fultilled, saith, I thirst. 
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Magdalena. 


l 


Ev. Johannis, 19. 


20 Dieſe Ueberſchrift laſen viele Juden; 
denn die Stätte war nahe bei der Stadt, 
da Jeſus gekreuziget iſt. Und es war 
geſchrieben auf ebräiſche, griechiſche und 
lateiniſche Sprache. 2 Da ſprachen die 
Hohenprieſter der Juden zu Pilato: 
Schreibe nicht, der Juden König; 
dern, daß er geſagt habe: Ich bin der 


ſon⸗ 


Juden König. 22 Pilatus antwortete: 
Was ich geſchrieben habe, das habe ich 
geſchrieben. 2s Die Kriegsknechte aber, da 
ſie Jeſum gekreuziget hatten, nahmen ſie 
ſeine Kleider, und machten vier Theile, 
einem jeglichen Kriegsknecht ein Theil, 
dazu auch den Rock. Der Rock aber war 
ungenähet, von oben an gewirket durch und 
durch. 
Laßtuns den nicht zertheilen, ſondern darum 
looſen, weß er ſeyn ſoll. Auf daß erfüllet 
würde die Schrift, die da ſagt: Sie haben 
meine Kleider unter ſich getheilet, und ha— 


21 Da ſprachen fie unter einander: 


ben über meinen Rock das Loos geworfen. 
Solches thaten die Kriegsknechte. 2s Es 
ſtanden aber bei dem Kreuze Jeſu ſeine 
Mutter, und ſeiner Mutter Schweſter, 


Maria, Cleophas Weib, und Maria 


26 Da nun Jeſus ſeine 
Mutter ſah, und den Jünger dabei ſteben, 
den er lieb hatte, ſpricht er zu ſeiner 
Mutter: Weib, ſiehe, das iſt dein Sohn. 
27 Darnach ſpricht er zu dem Jünger: 
Siehe, das iſt deine Mutter. Und von der 
Stunde an nabm fie der Jünger zu ſich. 
28s Darnah, als Jeſus wußte, daß ſchon 
alles vollbracht war, daß die Schrift 
erfüllet würde, ſpricht er: Mich dürſtet. 


ST. JEAN, XIX. 


20 Et beaucoup d'entre les Juifs lurent 
cette inscription, parce que le lieu 
oü Jésus avait été crucifié était pres 
de la ville, et que cette inscription 
était en hébreu, en grec, ef en latin. 
31 Mais les principaux Sacrificateurs 
des Juifs dirent à Pilate: 
Le Roi des 
écris quil & dit, Je suis le Roi 
des Juifs. 22 Pilate répondit: Ce 
que jai écrit, je l'ai écrit. 25 Or, 


quand les soldats eurent crucifié Jésus, 


N'écris 


point: Juifs; mais 


ils prirent ses vétements, et en firent 
quatre parts, une part pour chaque 
soldat. 


mais elle était sans couture, d'un seul 


Ile prirent aussi la tunique; 


tissu depuis le haut jusqu'au bas. 24 Ils 
dirent donc entre eux: Ne la mettons 
point en pièces, mais tirons au sort à 
qui l'aura. Et cela arriva, afin que 
fût accomplie cette parole de l'Écriture, 
qui dit: Ils ont partagé entre eux mes 
vétements, et ils ont jeté ma robe au 
sort. Les soldats firent donc ces choses. 
25 T Cependant, pres de la croix de 
Jésus, était sa mère, et la sceur de sa 
mère, Marie, femme de Cléopas, et 
Marie-Madelaine. 26 Or, Jésus, voyant 
sa mére et auprés d'elle le disciple 
qu'il aimait, dit à sa mere: Femme, 
27 Puis il dit au dis- 
Et dés cette 


heure-là ce disciple la prit chez lui. 


voilà ton Fils. 


ciple: Voilà ta mère. 


29 Après cela, Jésus sachant alors que 
tout était accompli, dit, afin que 


|Écriture fùt accomplie: J'ai soif. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 

20 Vas ergo positum erat aceto plenum: 
ili autem spongiam plenam aceto 
hysopo cireumponentes obtulerunt ori 


ejus. 30 Cum ergo accepisset Jesus 


; acetum, dixit: Consummatum est, et 


inclinato capite tradidit spiritum. 
31 Judi ergo, quoniam parasceve erat, 
ut non remanerent in cruce corpora 
sabbato, erat enim magnus dies ille 
sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange- 
rentur eorum crura et tollerentur. 
32 Venerunt ergo milites, et primi 
quidem fregerunt crura et alterius qui 
crucifixus est cum eo: 33 Ad Jesum 
autem cum venissent, ut viderunt 
eum jam mortuum, non fregerunt ejus 
crura, 34 Sed unus militum lancea 
latus ejus aperuit, et continuo exivit 


sanguis et aqua. 35 Et qui vidit testi- 


| monium perhibuit, et verum est ejus 


G %% „LC 
— « 


. Videbunt 


testimonium, et ille scit quia vera 
dicit, ut et vos credatis. 36 Facta 
sunt enim hee ut scriptura implea- 
tur: Os non comminuetis ex eo. 
s; Et iterum alia scriptura dicit: 
in quem  transfixerunt, 
38 Post hee autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathia, eo quod esset 
occultus autem 


discipulus Jesu, 


propter metum Judzeorum, ut tolleret 


+ -mahaa ee . Saas) o | corpus Jesu: et permisit Pilatus. 
682 * 5 IME | Venit ergo et tulit corpus Jesu: 


ST JOHN, XIX. 


20 Now there was set a vessel full 


of vinegar: and they filled a spunge 


with vinegar, and put it upon hyssop, 
30 When 


received the 


and put it to his month. 


Jesus therefore had 


vinegar, he said, It is finished: and 


he bowed his head, and gave up 
the ghost. 
because it was the preparation, that 


31 The Jews therefore, 


the bodies should not remain upon the 
cross on the sabbath day, (for that 
sabbath day was an high day,) be- 
sought Pilate that their legs might be 
broken, and that they might be taken 


32 Then came the soldiers, and 


away. 
brake the legs of the first, and of the 


other which was crucified with him. 


33 But when they came to Jesus, and 


saw that he was dead already, they 
34 But one of the 


soldiers with a spear pierced his side, 


brake not his legs: 


and forthwith came there out blood 
35 And he that saw it 
bare record, and his record is true: 
and he knoweth that he saith true, 
that ye might believe. 


and water. 


36 For these 


things were done, that the scripture 
might be fulfilled, A bone of him shall 
not be broken. 


37 And again another 


scripture saith, They shall look on him 
ss T And after 
this Joseph of Arimathea, being a 


whom they pierced. 


disciple of Jesus, but secretly for fear 
of the Jews, besought Pilate that he 
might take away the body of Jesus: 


He came 
therefore, and took the body of Jesus. 
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and Pilate gave him leave. 


BIBLIA UEXAG 


LOTTA. 


Ev. Johannis, 19, 


2 Da ſtand ein Gefäß voll Eſſig. 
Sie aber fülleten einen Schwamm mit 
Eſſig, und legten ihn um einen ZAſop, 
und hielten es ihm dar zum Munde. 
30 Da nun Jeſus den Eſſig genommen 
hatte, ſprach er: Es iſt vollbracht; und 
a Die 
Juden aber, dieweil es der Rüſttag war, 


neigte das Haupt, und verſchied. 


daß nicht die Leichname am Kreuze blieben 
den Sabbath über (denn deſſelbigen Sab— 
baths Tag war groß), baten ſie Pilatum, 
daß ihre Beine gebrochen, und ſie abge— 
nommen würden. 32 Da kamen die 
Kriegsknechte, und brachen dem erſten die 
Beine, und dem andern, der mit ibm 
gekreuziget war. s Als ſie aber zu Jeſu 
kamen, da ſie ſahen, daß er ſchon geſtorben 
war, brachen ſie ihm die Beine nicht; 
1 Sondern der Kriegsknechte einer öffnete 
ſeine Seite mit einem Speer, und alsbald 
ging Blut und Waſſer heraus. ss Und 
der das geſehen hat, der hat es bezeuget, 
und ſein Zeugniß iſt wahr; und derſelbige 
weiß, daß er die Wahrheit ſaget, auf daß 
auch ihr glaubet. se Denn ſolches ift 
geſchehen, daß die Schrift erfüllet würde: 
Ihr ſollt ibm kein Bein zerbrechen. 
37 Und abermal ſpricht eine andere Schrift: 
Sie werden ſeben, in welchen ſie geſtochen 
haben. ss Darnach bat Pilatum Joſeph von 
Arimathia, der ein Jünger Jeſu war, doch 
beimlich, aus Furcht vor den Juden, daß 
er möchte abnebmen den Leichnam Jeſu. 
Und Pilatus erlaubte es. Derowegen kam 


er, und nabm den Leichnam Jeſu herab. 


ST. JEAN, XIX 


2 Et il y avait là un vase plein 
de vinaigre. Ils emplirent donc de 
vinaigre une éponge, la mirent sur 
une branche dhysope, et lappro- 
chérent de sa bouche. o Et quand 
Jésus eut pris le vinaigre, il dit: 
Tout est accompli. Et ayant baissé 
la tête, il rendit l'esprit. sı Pour 
que les corps ne demeurassent pas 
sur la croix le jour du sabbat, (car 
c'était la préparation, et ce sabbat 
était un grand jour,) les Juifs prierent 
Pilate qu'on leur rompit les jambes, et 
qu'on les enlevàt. 32 Les soldats vin- 
rent donc et rompirent les jambes au 
premier, et de méme à l'autre qu'on 
avait crucifié avec lui. ss Puis étant 
venus à Jésus, et voyant qu'il était 
déjà mort, ils ne lui rompirent point 
les jambes. 34 Mais un des soldats lui 
perca le côté avec une lance, et aussitôt 
35 Et 


celui qui l'a vu en a rendu témoignage, 


il en sortit du sang et de l'eau. 


(et son témoignage est véritable; et 
celui-là sait qu'il dit vrai,) afin que vous 
croyiez. 36 Car cela est arrivé, afin que 
cette parole de l'Éeriture fit accom- 
plie: Pas un de ses os ne sera rompu. 
s; Et un autre ferte de lÉcriture dit 
encore: Ils verront celui qu ils ont 
percé. ss T Or, apres cela, Joseph 
d'Arimathée, qui était disciple de 
Jésus, mais en secret, parce quil 
craignait les Juifs, pria Pilate de 
lui permettre doter le corps de 
Jésus. 


il vint et enleva le corps de Jésus. 


Et Pilate le lui ayant permis, 
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX. 


39 Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam murræ et aloes 


quasi libras centum. 40 Accepe- 


runt ergo corpus Jesu et liga- 


verunt eum linteis cum aroma- 
tibus, sicut mos Judæis est sepelire. 
41 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam 
positus erat: 42 Ibi ergo propter 
parasceven Judæorum, quia juxta 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT X 
1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebrze 
et videt 


essent, ad monumentum, 


lapidem sublatum a monumento. 


2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem - 
Petrum et ad alium discipulum quem 
amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt 
Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum, 3 Exiit ergo 
Petrus et ille alius discipulus, et vene- 
4 Currebant 


runt ad monumentum: 


autem duo simul: et ile alius 


discipulus præcucurrit citius Petro 


et venit primus ad monumentum, 


— ~A 


SE JOITN, XIX. XX. 


30 And there came also Nicodemus, 
which at the first came to Jesus by 
night, and brought a mixture of myrrh 
and aloes, about an hundred pound 


4 Then took they the body 


weight. 


of Jesus, and wound it in linen clothes 


with the spices, as the manner of the 
Jews isto bury. 4 Now in the place 
where he was crucitied there was a 
garden; and in the garden a new 


sepulchre, wherein was never man yet 


laid. 42 There laid they Jesus there- 


fore because of the Jews' preparation 


day; for the sepulchre was nigh at 
hand. 


CHAPTER XX. 

1 THE first day of the week cometh 
Mary Magdalene early, when it was 
yet dark, unto the sepulchre, and seeth | 
the stone taken away from the sepul- 
chre. 2 Then she runneth, and cometh 
to Simon Peter, and to the other dis- 
ciple, whom Jesus loved, and saith 
unto them, They have taken away the 
Lord out of the sepulchre, and we 
know not where they have laid him. 
s Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepul- 


chre. 


4So they ran both together: 
and the other disciple did outrun 


Peter, and came first to the sepulchre. 
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hinaus, und famen zum Grabe. 


DI PLIA Heb SAGLOTT A. 


Ev. Johannis, 19, 20. 
39 Es kam aber aud) Nicodemus, ber vor⸗ 
mals bei der Nacht zu Jeſu gekommen 
war, und brachte Myrrhen und Aloe unter 


einander, bei hundert Pfunden. 4 Da 


nahmen ſie den Leichnam Jeſu, und banden 
ihn in leinene Tücher mit Specereien, mie 


4 Gà | 


die Juden pflegen zu begraben. 
war aber an der Stätte, da er gekreu— 
ziget ward, ein Garten, und im Garten 
ein neues Grab, in welches niemand je 
geleget war. 42 Dafelbft hin legten fie 
Jeſum, um des Rüſttags willen der Juden, 


dieweil das Grab nahe war. 


Das 20. Capitel. 

1 An der Sabbather einem kommt Maria 
Magdalena früh, da es noch finſter war, 
zum Grabe, und ſiehet, daß der Stein vom 


Grabe hinweg war. 2 Da läuft ſie, und 


kommt zu Simon Petro und zu dem andern 


Jünger, welchen Jeſus lieb hatte, und 


ſpricht zu ihnen: Sie haben den Herrn 
weggenommen aus dem Grabe: und wir 
wiſſen nicht, wo ſie ihn hingelegt haben. 
s Da ging Petrus und der andere Jünger 
Es 
liefen aber die zween mit einander, und der 
andere Jünger lief zuvor, ſchneller denn 


Petrus, und kam am erſten zum Grabe, 


ST. JEAN, XIX. XX. 


| 3 Et Nicodème, celui qui d'abord était 

allé de nuit à Jésus, y vint aussi, 
| apportant environ cent livres d'une 
| composition de myrrhe et d'aloès. 


40 Ils prirent done le corps de Jésus, et 


lenveloppérent de linges, avec des 


aromates, comme les Juifs ont coutume 
d'ensevelir. 4 Or,il y avait, au lieu 
oü il avait été crucifié, un jardin, et 
| dans le jardin, un sépulcre neuf, où 
personne n'avait encore été mis. 42 Ce 
fut donc là qu'ils mirent Jésus, à 


| cause de la préparation des Juifs, 


parce que ce sépulcre était proche. 


CHAPITRE XX. 


1 OR, le premier jour de la semaine, 
| Marie-Madelaine vint au sépulcre, dès 

le matin, lorsqu'il faisait encore obscur. 
| Et elle vit que la pierre était enlevée 

du sépulcre. 2 Elle courut donc et 
vint à Simon-Pierre et à lautre 
disciple que Jésus aimait, et elle 


leur dit: On a enlevé le Seigneur du 


sépulcre, et nous ne savons pas où 


on la mis. s Alors Pierre sortit avec 

l'autre disciple, et ils s'en allèrent 
| au sépulere. 4 Et ils couraient tous 
| deux ensemble. Mais l'autre dis- 
| eiple courut plus vite que Pierre, et 


| 
fä arriva le premier au sépulcre. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX. ° 


% Venit autem et Nicodemus, qui |. 
venerat ad Jesum nocte primum, | 
ferens mixturam  murre et aloes 

libras centum. 


quasi 40 Accepe- 


runt ergo corpus Jesu et liga- 


verunt eum linteis cum aroma- 
tibus, sicut mos Judæis est sepelire. 
41 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam 
positus erat: 42 Ibi ergo propter 
parasceven Judæorum, quia juxta 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT XX. 

1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhue tenebre 
essent, ad monumentum, et videt 
lapidem sublatum a monumento. 
2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem 


Petrum et ad alium discipulum quem 


amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt 


Dominum de monumento, et nes 
ubi posuerunt eum. 3 
Petrus et ille alius discip 
runt ad monument 
autem duo sim 
discipulus p 


et veni 


OO mmm am 
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z Es ken oer auch Nicodemus, ber ver: 


ST. JEAN, VIX. XX. 


0 Et Nicodème, celui qui d'abord était 


» And there came also Nicodemus, 
which at the first came to Jesus by mals te r Nacht zu Jefu gekommen allé de nuit à Jésus y vint aussi, 


night, and brought a mixture Garth das Morrben und Aloe unter apportant environ cent livres d'uno 


and aloes, about an hundred pound composition de myrrhe et aloes, 


weight, 4 Then took they the Liv 


ende i bundert Pfunden. „ Da | 
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with the spices, as the manner of t== 
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Jews is to bury. a Now in the pacc me jut 3 fegen zu begraben. u Es , l i 
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garden; and in the garden a mew i 
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day; for the sepulchre was mist z OF SE = 


hand. -——À— c €À | parce que ce sépulcre était proche. 
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en awa leur dit: On a enlevé le Seigneur du 


Lord out of the sepulchre, ; gerne auf bem Grabe: und wir | 


sépulere, et nous ne savons pas od 


wu 


das e r te ir Pmarlegt baben. | un dnd 
. i | on l'a mis. s Alors Pierre sortit avec 


* m ber andere Junger | l'autre disciple, et ils s'en allèrent 
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UE sex aum (afe, | à arriva le premier au sépulcre. 


= ES 


“Biblia 


KATA INANNHN. x 


` 


s Kai wapaxiwas Brera Keipeva TÀ 
olonia, où pevTot eta jAOev. 
ovv Siuwv IlIérpos à«oXovOOv aùT®, kai 
— 3 ^ ^ ` ^ N 
eic ijAÜev eis TO uvnpetov, kai Oewpet rà 
* , È M \ 7 ^ 
GO xeiueva, 7 Kai tò aovÓápiov, Ò 
. LENA! ^ ^ , ^ 2 \ A 
HY ETL THS KEPAANS avrov, OV herd TWV 
ó8oviíev xe(uevov àNXà opis évrerv- 
2 e , , Lol 
Avyuévov eis Eva ToTov. 8 Tore ovv 
el jAÜcv Kal 0 arros pants o erbov 
MpOTos eis TO Qvmuetov, kai eiüev kai 
émiatevoev' 9 Ovdérw yap móecav 
* 7 e ^ , ^ , m^ 
Tijv ypapyv, 0T. det avTOv èk vekpov 
> , 
OUV TANAW 


àvacTiva. 1) Ar 


mpos avTous o pabnrai. 11 Mapiay 
* [4 , * ^ L4 » + 
de elo Tpos TO uvnueiw Zw chai- 
ovca. ‘Ns où ÉxXawev, mapékvyrev eis 
TO uvnueîov, 12 Kai Oewpet dv0 ayyérovs 
> ^ , er M ^ 
èv Aevkois kaÜetouévovs, Eva "pos TH 
^ * " ^ ^ , e 
KebaX» kat Eva TPOS TOLS TOC, OTOU 
LÀ * ^ a? ^ , 
ékevro TO aya, ToU 1900). 13 Aéyovow 
abrij éketvou* T'vaw Tí xx i.; Aéyer 
> ^ e 4 * £ 5 M > 
avTois ött Hpav Tov Kupioy pov, kai ob 
QUTOV. 


oiða tov &Ünkav 


ec eéotTpadyn eis TA òmiow, kai 
^ * *, A L4 ^ b , » 
Oewpet tov 'Inaobv éavóyra, kai ovk Hoe 
e 7 ^ > , $. 3 ^1 ^ 
ött Inaovs stiv. 15 Ae aùr) Inaots: 
Iva, vi kXaíews; Tiva Eee; Exeivn 
ö A e e , , , 
oxovca OTL Ò kmwmovpós STV, Xéyei 
avTO' Kupie, ei où éfBáaracas avrov, 
M ^ y 3 9 DEN 3 
ELITE LOL TOD €Ünkas avTOV, Kdryo avTOv 
> ^ ^ A 
apo. 16 Aéye aùr) ‘Incods: Mapiap. 
Xrpaóeica ékeívn Xéyeu aùr ‘EBpai- 


oti: ‘“PaBBovvi, d Xéyera. SidacKane. 


680 


e "Epyerai 


14 Tavra | 


| oS 0} 15 


WETA&GLOTTTS. 


2 ind 


|. eam 5 BAS Te ne 


(asics -— [E NS oo Naso 
bans o 2. 
„cia E 1 line 


* Claa;2 Jon 


24 
jQcoo 7 


E: S K lon abs} Löt 
E air css . 
e?» en . C ç a02 
.ha2o Yao Z Z pa. 
«ade Aà4] ae 0 
* wold) ban bils 2 
% ge 016,00] . 
. C8222 o loon e ta.) 
bas ho + ANE OS atolo 13 
worahas, : Cod du) . aha] 
„ $a} bl Ky e aas 
Egle Mas 2s Zio] Yoru 
ho e . solo, . dino 


21.0 2 


. ôo å-a 
pa bas | 
lad 2j 20 ah] bse ade 
q aso + aS lolo . oo hie 
lj oS se] + anA Aj 
Em 16 e- e NI de 
Vue LiDe SD . Cd OUS 


. ud er was} lu]; ox 
2v 


2000 


SEC. JOHANNEM, XX. 


5 Et cum se inclinasset, videt posita 


linteamina, non tamen introivit. 
e Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum et introivit in monumentum, 
7 Et 


sudarium quod fuerat supra caput 


et videt linteamina posita, 


ejus non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in unum 
locum. s Tunc ergo introivit et ille 
discipulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et credidit. 
» Nondum enim sciebat scripturam, 
quia oporteret eum a mortuis resur- 
iterum ad 


gere. 10 Abierunt ergo 


semet ipsos discipuli. 11 Maria autem 
stabat ad monumentum foris plorans. 


Dum ergo fleret, inclinavit se et pro- 
spexit in monumentum, 12 Et vidit 
duos angelos in albis sedentes, unum 
ad caput et unum ad pedes, ubi 
positum fuerat corpus Jesu. 13 Dicunt 
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis 
quia tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 14 Hee 
eum dixisset, conversa est retrorsum, 
et videt Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 1 Dicit ei Jesus: 
Mulier, quid ploras? quem queris ? 
Illa existimans quia hortulanus esset, 
dicit ei: Domine, si tu sustulisti 
eum, dicito mihi ubi posuisti eum, 
et ego eum tollam. 6 Dicit ei 


Jesus: Maria Conversa illa dicit 


ei: Rabboni, quod dicitur magister. 


BIPBLLA gEXAGLOT'TaA. 


ST. JOHN, XX. 


s And he stooping down, and looking 


in, saw the linen clothes lying; yet | 


went he not in. e Then cometh Simon 
Peter following him, and went into 
the sepulchre, and seeth the linen 
7 And the napkin, that 
was about his head, not lying with the 


wothes lie, 


linen clothes, but wrapped together in 
a place by itself. s Then went in also 
that other disciple, which came first 
to the sepulchre, and he saw, and 
believed. 
the scripture, that he must rise again 
from the dead. 
went away again unto their own home. 
u But Mary stood without at the 


sepulchre weeping: and as she wept, 


9 For as yet they knew not 


1» Then the disciples 


she stooped down, and looked into the 
sepulchre, 12 And seeth two angels in 
white sitting, the one at the head, and 
the other at the feet, where the body 
of Jesus had lain. 
unto her, Woman, why weepest thou ? 
She saith unto them, Because they 


have taken away my Lord, and I know 


not where they have laid him. 14 And ich weiß nicht, mo fie ihn bingelegt haben. 


when she had thus said, she turned 
herself back, and saw Jesus standing, 
and knew not that it was Jesus. 
15 Jesus said unto her, Woman, why 
weepest thou? whom seekest thou? 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast 
laid him, and I will take him away. 
18 Jesus saith unto her, Mary. She 
turned herself, and saith unto him, 


Rabboni; which is to say, Master. 
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13 And they say 


Ev. Johannis, 20. 
5 Gucket hinein, und ſiehet die Leinen 
gelegt; er ging aber nicht hinein. Da 


nach, 
ging hinein in das Grab, und ſiehet 


kam Simon Petrus ihm und 
die Leinen gelegt, Und das Schweißtuch, 
das Jeſu um das Haupt gebunden war, 
nicht bei die Leinen gelegt, ſondern beiſeits 


eingewickelt, an einem beſondern Ort. 


s Da ging auch der andere Jünger hinein, 


der am erſten zum Grabe kam, und ſah 
und glaubte es. » Denn fie wußten die 
Schrift noch nicht, daß er von den Todten 
auferſtehen müßte. 10 Da gingen die 
Jünger wieder zuſammen. m Maria aber 
ſtand vor dem Grabe, und weinete draußen. 
Als fte nun weinete, guckte fie in das Grab, 
12 Und ſiehet zween Engel in weißen 
Kleidern ſitzen, einen zu den Häupten, 
und den andern zu den Füßen, da ſie den 
Leichnam Jeſu hingelegt hatten. 1s Und 


dieſelbigen ſprachen zu ihr: Weib, was 


weineſt du? Sie ſpricht zu ibnen: Sie 


haben meinen Herrn weggenommen, und 


14 Und als ſie das ſagte, wandte ſie ſich 


zurück, und ſiehet Jeſum ſteben, und weiß 


nicht, daß es Jeſus iſt. 15 Spricht Jeſus 
zu ihr: Weib, was weineſt du? Wen 
ſucheſt du? Gie meinet, es fep der Gärt- 
ner, und ſpricht zu ihm: Herr, haſt du 
ihn weggetragen, ſo ſage mir, wo haſt du 
ihn hingelegt? fo will ich ibn bolen. 
16 Spricht Jeſus zu ihr: Maria! Da 
wandte ſie ſich um, und ſpricht 
Rabbuni! das beißt, 


zu 


ihm: Meiſter. 


pensant que 


| 
| ST. JEAN, XX. 


| s Et sétant bais é, il vit les linges 
à terre: cependant il n'entra point. 
e Simon-Pierre, qui le suivait, arriva 
et entra dans le 


ensuite, sépul- 


ere. Alors il vit les linges à terre. 
| 7 Ainsi que le suaire qui avait été sur 
sa téte, lequel n'était point mis avec 

es linges, mais il était roulé en un 
| lieu à part. s Alors l'autre disciple 
qui était arrivé le premier &u sépulere, 
| y entra aussi, et il vit et crut. „ Car 
| ils ne savaient pas encore que, selon 
1 Eeriture, Christ devait ressusciter des 
.morts. 10 Les disciples s'en retourné- 
rent done chez eux. 1 T Cependant 
Marie se tenait dehors pres du sépul- 
Or 


pleurait, elle se baissa vers le sépulcre, 


cre, en pleurant. comme elle 


12 Et elle vit deux anges vétus de 
blanc, assis au lieu où avait été couché 
le corps de Jésus, l'un à la téte, et 
13 Et ils lui dirent : 
Elle 


leur dit: C'est qu'ils ont enlevé mon 


l'autre aux pieds. 


Femme, pourquoi pleures-tu ? 


Seigneur; et je ne sais point ot on 
l'a mis. 1n Puis quand elle eut dit 
elle tourna arriere 
et vit Jésus était là; mais 


elle ne savait pas que ce füt Jésus 


cela, se en 


qui 


15 Jésus lui dit: Femme, pourquoi 
Elle, 


le jardinier, 


pleures-tu? Qui cherches-tu ? 


c'était 
lui dit: 


porté, dis-moi ot tu l'as mis, et je 


Seigneur, si tu l'as em- 


16 Jésus lui dit: Marie! 
elle dit : 


Rabbouni! c'est-à-dire. mon Maitre. 
4 8 


l'enléverai. 


S'étant retournée, lui 


Tow v. 


KATA INANNEN, x. 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


7 Dicit ei Jesus: Noli me tangere: 


nondum enim ascendi ad Patrem 


meum; vade autem ad fratres 


meos et dic eis: Ascendo ad Patrem 


meum et Patrem vestrum et Deum 


meum et Deum vestrum. 


18 Venit 


Maria Magdalene annuntians dis- 


cipulis quia vidi Dominum, et hoc 


dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero 


die illo una sabbatorum, et fores essent 


clause ubi erant discipuli propter 


metum Judzorum, venit Jesus et 


stetit in medio, et dicit eis: Pax vobis. 


20 Et hoc cum dixisset, ostendit eis 


manus et latus. Gavisi sunt ergo 


discipuli viso Domino. 


21 Dixit ergo 


eis iterum : Pax vobis: sicut misit me 


Pater, et ego mitto vos. 2» Hoc cum 


dixisset, insuflavit, et dicit eis: Ac- 


cipite Spiritum sanctum: 23 Quorum 


remiseritis peccata, remittentur eis, et 


quorum  retinueritis, retenta sunt. 


24 Thomas autem unus ex duodecim, 


qui dicitur Didymus, non erat cum 


eis quando venit Jesus. 25 Dixe- 


runt ergo ei alii discipuli: Vidimus 


Dominum. Ille autem dixit eis: 


Nisi videro in manibus ejus fixuram 


clavorum et mittam digitum meum in 


locum clavorum et mittam manum 


ISP HEXAGLOTT6XA. 


m JOHN. XX. 


1 Jesus saith unto her, Touch me not; 


for I am not yet ascended to my 


| 


Father: but go to my brethren, and | 


say unto them, I ascend unto my 
Father, and your Father; and to my 
God, and your God. is Mary Mag a- 
lene came and told the disciples that 
she had seen the Lord, and that he 
had spoken these things unto her. 
1 T Then the same day at evening, 
‘being the first day of the week, when 
the doors were shut where the disci- | 
ples were assembled for fear of the 
Jews, came Jesus and stool in the 
inidst, and saith unto them, Peace be 
unto you. 2 And when he had so 


said, he shewed unto them his hands 


and his side. Then were the disciples 
Lord. 


21 Then said Jesus to them again, 


glad, when they saw the 
Peace be unto you: as my Father 
hath sent me, even so send I you. 
22 And when he had said this, he 
breathed on them, and saith unto 


them, Receive ye the Holy Ghost: 


23 Whose soever sins ye remit, they | faffen ; 


are remitted unto them; and whose 
soever sins ye retain, they are retained. 
24 But Thomas, one of the twelve, 
called Didynius, was not with them 
25 The other dis- 
ciples therefore said unto him, We 


when Jesus came. 


have seen the Lord. But he said unto , 
them, Except I shall see in his hands 
the print of the nails, and put my finger | 
into the printof thenails,and thrust my 


hand into his side, I will not believe. 
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Brüdern, unb fage 


Ev. Johannis, 20, 
17 Spricht Jeſus zu ihr: Rühre mich nicht 
an, denn ich bin noch nicht aufgefahren zu 
Gehe aber hin zu meinen 


Ich fahre 


meinem Vater. 


ihnen: 


auf zu meinem Vater, und zu eurem 


Vater, zu meinem Gott, und zu eurem 
Gott. 
verkündiget den Jüngern: Ich habe den 


is Maria Magdalena kommt, und 


| Herrn geſehen, und ſolches hat er zu mir 


geſagt. 19 Am Abend aber deſſelbigen 
Sabbaths, da die Jünger verſammelt, und 
die Thüren verſchloſſen waren, aus Furcht 


vor den Juden, kam Jeſus, und trat 


mitten ein, und ſpricht zu ihnen: Friede 
ſey mit euch! 


20 Und als er das ſagte, 
zeigte er ihnen die Hände, und ſeine Seite. 
Da wurden die Jünger froh, daß ſie den 
Herrn ſahen. u Da ſprach Jeſus aber— 
mal zu ihnen: Friede ſey mit euch! Gleich— 
wie mich der Vater geſandt hat, ſo ſende 
ich euch. 
er ſie an, und ſpricht zu ihnen: Nehmet 
23 Welchen ihr 
die Sünden erlaſſet, denen ſind ſie er— 
und welchen ihr ſie behaltet, 
denen ſind ſie behalten. 


hin den heiligen Geiſt; 


?4 Thomas 
aber, der Zwölfen einer, der da heißet 
Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jeſus 
kam. 2 Da ſagten die andern Jünger 
zu ihm: Wir haben den Herrn geſehen. 
Er aber ſprach zu ihnen: Es ſey denn, 
daß ich in feinen Händen febe die Nägel— 
male, und lege meinen Finger in die 
Nägelmale, und lege meine Hand in 


ſeine Seite, will ich es nicht glauben. 


mon Dieu, et votre Dieu. 


| 


SI. JEAN, XX. 


17 Jésus lui dit: Ne me touche poiut, 
car je ne suis pas encore monté 
vers mon Pére; mais va prés de 
mes frères, et dis-leur, que je monte 
vers mon Pére et vers votre Pere, 

18 Marie- 
Madelaine vint annoncer aux disci- 
ples qu'elle avait vu le Seigneur, 
et quil lui avait dit ces choses. 
19 T Et quand le soir de ce jour-là, 
qui était le premier de la semaine, fut 


venu, et que les portes du lieu où les 


| disciples étaient assemblés eurent été 


fermées à cause de la crainte qu'ils 
avaient des Juifs, Jésus vint, et se 
mit là au milieu d'eux, et leur dit: 


Que la paix soit avec vous! 2 Et 


| voir le Seigneur. 


| quand il leur eut dit cela, il leur 
Or les 


disciples eurent une grande joie de 


montra ses mains et son côté. 


21 Et Jésus leur dit 


| encore: Que la paix soit avec vous! 


22 Und da er das fagte, blies Comme mon Pere m'a envoyé, moi 


aussi je vous envoie. 22 Et quand il 
eut dit cela, il soutHa sur eux, et leur 
dit: Recevez le Saint-Esprit. ss A qui- 
conque vous pardonnerez les péchés, 


` . 


ils seront pardonnés; et à quiconque 
vous les retiendrez, ils seront retenus. 
2s T Or Thomas, appelé Didyme, l'un 
| des douze, n'était point avec eux quand 
Jésus vint. ss Les autres disciples 
lui dirent donc: Nous avons vu le 
| Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne 
vois la marque des clous sur ses mains, 
et si je ne mets mon doigt sur la mar- 


que des clous, si je ne mets de plus ma 


| main sur son cóté, je ne le croirai point. 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


7 Dicit ei Jesus: Noli me tangi 
nondum enim ascendi ad Pat 
meum; vade autem ad fr 
meos et dic eis: Ascendo ad P? 
meum et Patrem vestrum et 
meum et Deum vestrum. i 
Maria Magdalene annuntian 
cipulis quia vidi Dominum, = 
dixit mihi. 19 Cum esset e " 
die illo una sabbatorum, et fo: 
clause ubi erant discipuli 
metum Judæorum, venit 

stetit in medio, et dicit eis: 

20 Et hoc cum dixisset, o 

manus et latus. Gavisi 
discipuli viso Domino. 
eis iterum : Pax vobis: s 
Pater, et ego mitto vos. 
dixisset, insuflavit, et 
cipite Spiritum sanctur 
remiseritis peccata, re 
quorum retinueritis, 
24 Thomas autem un 
qui dicitur .E 


eis do d 


( as 
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it vu, 

ssl en 
fup 
point 
choses 
viez que 
Dieu, et 


vie en son 


T, 

t voir encore 
mer de Tibé- 
cette maniere ; 
as, appelé Di- 


tait de Cana en 


;^bédée, et deux 


ensemble, 
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HERAEGLOZISX. 


SEC. JOHANNEM, XX. XXI. 

20 Et post dies octo iterum erant 
intus, et Thomas 
Venit 


stetit 


discipuli ejus 


cum eis. Jesus  januis 


et 
dicit 


clausis, et in medio 


dixit: Pax vobis. 27 Deinde 
Thome : Infer digitum tuum huc et 
vide manus meas, et adfer manum 
tuam et mitte in latus 
sed fidelis. 


28 Respondit Thomas et dixit ei: Do- 


meum, et 


noli esse incredulus 


minus meus et Deus meus. 29 Dicit ei 
Jesus: Quia vidisti me, credidisti : 
beati qui non viderunt et crediderunt. 
30 Multa quidem et alia signa fecit 
Jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, que non sunt scripta in libro 
hoc: 31 Hzc autem scripta sunt ut 
credatis quia Jesus est Christus Filius 
Dei, et ut credentes vitam habeatis in 


nomine ejus. 


CAPUT XXI. 


1 PosTEA manifestavit se iterum 


Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta- 


vit autem sic. 2 Erant simul Simon 


Petrus et Thomas qui dicitur Didymus 
et Nathanahel qui erat a Cana Gali- 


lec et fili Zebedei et alii ex 


discipulis ejus duo. 3 Dicit eis 


Dicunt 


Et 


Simon Petrus: Vado piscari. 
ei: Venimus et nos tecum. 
exierunt et ascenderunt in navem, 


et ila nocte nihil prendiderunt. 


ples. 


ST. JOHN, XX. XXL 


2 T And after eight days again his 


disciples were within, and Thomas 


with them: then came Jesus, the doors 


being shut, and stood in the midst, 


and said, Peace be unto you. 27 Then 


saith he to Thomas, Reach hither thy : 


finger, and behold my hands; and 
reach hither thy hand, and thrust it 
into my side: and be not faithless, 
but believing. 2s And Thomas an- 
swered and said unto him, My Lord 
and my God. 20 Jesus saith unto 
him, Thomas, because thou hast seen 
me, thou hast believed: blessed are 
they that have not seen, and yet 
have believed. o / And many other 
signs truly did Jesus in the presence 
of his disciples, which are not written 
in this book: 31 But these are written, 
that ye might believe that Jesus is the 
Christ, the Son of God; and that 
believing ye might have life through 
his name. 


CHAPTER XXI. 


1 AFTER these things Jesus shewed | 


himself again to the disciples at the 


Ev. Johannis, 20. 21. 


ſeine Jünger darinnen, und Thomas mit 
ihnen. Kommt Jeſus, da die Thüren 
verſchloſſen waren, und tritt mitten ein, 
und ſpricht: Friede ſey mit euch! 
27 Darnach ſpricht er zu Thomas: Reiche 
deinen Finger her, und ſiehe meine 
Hände; und reiche deine Hand her, und 
lege ſie in meine Seite, und ſey nicht 
ungläubig, ſondern gläubig. 2 Thomas 


Flor TA. 


20 Und über acht Tage waren abermal 


ST. JEAN, XX. XXI. 


26 6 Et huit jours apres, ses dis- 
ciples étant de nouveau réunis, et 
Thomas avec eux, Jésus vint, les 
portes étant fermées, et se mit au 
milieu d'eux, et leur dit: Que la paix 
il dit à 
Thomas : Mets ton doigt ici, et regarde 


soit avec vous! 27 Puis 


| mes mains; avance aussi ta main, et 


antwortete, und fprad) zu ihm: Mein 


Herr, und mein Gott! 20 Spricht Jeſus 
zu ihm: Dieweil du mich geſehen haſt, 


Thoma, ſo glaubeſt du. Selig ſind, die 


mets-la sur mon côté; et ne sois point 
incrédule, mais crois. 28 Alors Thomas 
répondit, et lui dit: Mon Seigneur et 
mon Dieu! 2 Jésus lui dit: Tu as 
cru, parce que tu m'as vu, Thomas ; 


bienheureux ceux qui n'ont point vu, 


nicht feben, und doch glauben. 30 Auch et qui ont cru. 30 J Jésus fit aussi en 
viele andere Zeichen that Jefus vor | 


ſeinen Jüngern, die nicht geſchrieben ſind 
in dieſem Buch. a Dieſe aber find 
geſchrieben, daß ihr glaubet, Jeſus ſey 
Chriſt, der Sohn Gottes, und daß ihr 
durch den Glauben das Leben habt in 
ſeinem Namen. 


Das 21. Capitel. 


1 Darnach offenbarte ſich Jeſus abermal 
den Jüngern an dem Meer bei Tibe— 


sea of Tiberias; and on this wise | rias. Er offenbarte fid) aber alfo: 2 Es 


shewed he himself. 
together Simon Peter, and Thomas 


called Didymus, and Nathanael of 


2 There were waren bei einander Simon Petrus, und 


Thomas, der da heißt Zwilling, und 
Nathanael, von Cana aus Galiläa, und 


Cana in Galilee, and the sons of die Söhne Zebedäi, und andere zween 


Zebedee, aud two other of his disci- 


feiner Jünger. s Spricht Simon Petrus 


3 Simon Peter saith unto them, zu ibnen: Ich will hin fiſchen gehen. Sie 


Igo a fishing. They say unto him, We | ſprachen zu ihm: So wollen wir mit 


also go with thee. 
and entered into a ship immediately ; 


and that night they caught nothing. 
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They went forth, | 


derſelbigen Nacht fingen fie nichts. ils ne prirent rien cette nuit-la. 


dir geben. Sie gingen binaus, und 


j 


présence de ses disciples beaucoup 
d'autres miracles, qui ne sont point 
écrits dans ce livre. 31 Mais ces choses 
sont écrites, afin que vous croyiez que 
Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et 
qu'en croyant, vous ayez la vie en son 


nom. 


CHAPITRE XXI. 


1 APRES cela, Jésus se fit voir encore 


à ses disciples, prés de la mer de Tibé- 
riade ; et il s'y fit voir de cette maniere; 
2 Simon-Pierre, Thomas, appelé Di- 
dyme, Nathanael, qui était de Cana en 


Galilée, les fils de Zébedée, et deux 


| autres de ses disciples étaient ensemble. 


traten in das Schiff alſobald, und in | 


3 Simon-Pierre leur dit: Je m'en vais 
pêcher. Ils lui dirent: Nous y allons 
aussi avec toi. Ils partirent, et mon- 


terent aussitót dans la barque; mais 
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SEC. JOHANNEM, XXI 


4 Mane autem jam facto stetit 


Jesus in litore: non tamen  cogno- 


verunt discipuli quia Jesus est. 


5 Dicit ergo eis Jesus: Pueri, 
numquid pulmentarium habetis? Re- 
Non. 


sponderunt ei: 6 Dicit eis: 


Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere a multitudine 
piscium. ; Dicit ergo discipulus ille 
quem diligebat Jesus Petro: Dominus 
est. Simon Petrus cum audisset quia 
Dominus est, tunicam succinxit se, erat 
enim nudus, et misit se in mare: 
s Ali autem discipuli navigio vene- 
runt, non enim longe erant a terra sed 
quasi cubitis ducentis, trahentes rete 
piscium. 9 Ut ergo descenderunt in 
terram, viderunt prunas positas et 
piscem superpositum et panem. 10 Dicit 
eis Jesus: Adferte de piscibus quos 
prendistis nunc. 11 Ascendit Simon 
Petrus et traxit rete in terram plenum 
magnis piscibus centum quinquaginta 
tribus: et vun tanti essent, non est 
scissum rete. 12 Dicit eis Jesus: 
Venite prandete. Et nemo audebat 


discumbentium interrogare eum: Tu 


quis es ? scientes quia Dominus esset. 


EKL Ta. 


ST. JOHN, XXI. 


4 But when the morning was now 


come, Jesus stood on the shore: but 
the disciples knew not that it was 
Jesus. 5 Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat? They 
answered him, No. e And he said 
unto them, Cast the net on the right 
side of the ship, and ye shall find. 
They cast therefore, and now they 
were not able to draw it for the multi- 
tude of fishes. 7 Therefore that dis- 
ciple whom Jesus loved saith unto 
Peter, It is the Lord. Now when 
Simon Peter heard that it was the 
Lord, he girt his fishers coat unto 
him, (for he was naked,) and did cast 
himself into the sea. s And the other 
disciples came in a little ship; (for 
they were not far from land, but as it 
were two hundred cubits) dragging 
the net with fishes. o As soon then as 
they were come to land, they saw a fire 
of coals there, and fish laid thereon, 
and bread. 10 Jesus saith unto them, 
Bring of the fish which ye have now 


caught. 11 Simon Peter went up, and 


drew the net to land full of great 


fishes, an hundred and fifty and three: 


and for all there were so many, yet 
was not the net broken. 12 Jesus saith 
unto them, Come and dine. And none 
of the disciples durst ask him, Who art 


thou? knowing that it was the Lord. 
687 


Ev. Johannis, 21. 
4 Da es aber jetzt Morgen ward, ftant 
Jeſus am Ufer; aber die Jünger wußten 
nicht, daß es Jeſus war. 5 Spricht 
Jeſus zu ihnen: Kinder, habt ihr nichts 
zu eſſen? Sie antworteten ihm: Nein. 
6 Er aber ſprach zu ihnen: Werfet das 
Netz zur Rechten des Schiffs, ſo werdet 
ihr finden. 
es nicht mehr ziehen, vor der Menge der 
Fiſche. 
Jeſus lieb hatte, zu Petro: Es iſt der 
Herr. 


der Herr war, gürtete er das Hemde um 


Da warfen ſie, und konnten 


7 Da ſpricht ber Jünger, welchen 


Da Simon Petrus hörete, daß es 


ſich (denn er war nackend), und warf ſich 
in das Meer. s Die andern Jünger aber 
kamen auf dem Schiffe (denn ſie waren 


nicht ferne vom Lande, ſondern bei zwei 


hundert Ellen), und zogen das Netz mit 


den Fiſchen. »Als fie nun austraten auf 
das Land, ſahen ſie Kohlen gelegt, und 
Fiſche darauf, und Brod. 10 Spricht Jeſus 


| 
zu ibnen : Bringet her von ben Fiſchen, die 


ihr jetzt gefangen habt. u Simon Petrus de cos eee e 


ſtieg hinein, und zog das Netz auf das 
Land, voll großer Fiſche, hundert und drei 
und fünfzig. Und wiewbloihrer ſo viele 


waren, zerriß doch das Netz nicht. 
12 Spricht Jeſus zu ibnen: Kommt, und 
baltet das Mahl. Niemand aber unter den 
Jüngern durfte ibn fragen: Wer biſt du? 


Denn ſie wußten, daß es der Herr war. 


ST. JEAN, XXI. 


4 Et le matin étant venu, Jésus se 
trouva sur le rivage; mais les disciples 


ne savaient point que ce füt Jésus. 


5 Jésus leur dit alors: Mes enfants, 
avez-vous quelque chose à manger? 
Ils lui répondirent: Non. e Et il leur 
dit: Jetez le filet du cóté droit de la 
barque, et vous trouverez quelque chose. 
Ils le jetèrent donc, et ils ne purent le 
retirer à cause de la multitude des 
poissons, 7 Alors le disciple que Jésus 
aimait dit à Pierre: C'est le Seigneur. 
Et quand Simon-Pierre eut entendu 
que c'était le Seigneur, il ceignit sa 
tunique, parce qu'il était nu, et se jeta 
dansla mer. s Cependant les autres 
disciples vinrent dans la barque (car 


ils n'étaient pas loin de terre ; mais il 


en étaient seulement à environ deux 
cents coudées) trainant le filet plein 
de poissons. 9 Lors donc qu'ils furent 
descendus à terre, ils virent des char- 
bons allumés, et du poisson mis dessus, 
ainsi que du pain. 1o Jésus leur dit: 


11 Si- 


mon-Pierre monta duns la barque, et 


venez maintenant de prendre. 


tira à terre le filet, plein de cent cin- 
| quante-trois grands poissons. Et 
quoiqu'il y en eût tant, le filet ne fut 
point rompu. u Jésus leur dit: 


Venez et dinez. Et aucun de ses disci- 


| ples n'osait lui demander: Qui es-tu ? 


voyant bien que c'était le Seigneur. 
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SEC. JOHANNEM, XXI. 
13 Et venit Jesus et accepit panem et 
dat eis, et piscem similiter. 14 Hoc 
jam tertio manifestatus est Jesus dis- 
cipulis cum resurrexisset a mortuis. 
15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Johannis, diligis 
me plus his ? Dicit ei: Etiam Domine, 
Dicit ei: Pasce 


tu scis quia amo te. 


agnos meos. 16 Dicit ei iterum: 


Simon Johannis, diligis me? Ait 
ili: Etiam Domine, tu scis quia 
amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 
17 Dicit ei tertio: Simon J ohannis, 
amas me? Contristatus est Petrus 
quia dixit ei tertio: Amas me? 
dicit ei: Domine, tu omnia scis, tu 
Pasce 


scis quia amo te. Dicit ei: 


oves meas. 1s Amen amen dico tibi, 
cum esses junior, cingebas te et ambu- 
labas ubi volebas: eum autem senue- 
ris, extendes manus tuas, et alius te 
cinget et ducet quo non vis. 1» Hoe 
autem dixit significans qua morte 


clarifieaturus esset Deum. Et hoc 


cum dixisset, dicit ei: Sequere me. 


bel BLIA 


HEAAG LO 


ST. JOHN, XXI. 


Ev. Johannis, 21. 


4. 


ST. JEAN, XXI. 


13 Jesus then cometh, and taketh bread, 
and giveth them, and fish likewise. 
1 This is ncw the third time that 
Jesus shewed himself to his disciples, 
after that he was risen from the dead. 
15 T So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jonas, lovest thou me more than 
these? He saith unto him, Yea, Lord ; 
thou knowest that I love thee. He 
saith unto him, Feed my lambs. 16 He 
saith to him again the second time, 
Simon, son of Jonas, lovest thou me ? 
He saith unto him, Yea, Lord; thou 

He saith 
17 He saith 


knowest that I love thee. 
unto him, Feed my sheep. 

unto him the third time, Simon, son 
of Jonas, lovest thou me? Peter was 
grieved because he said unto him the 
And he 


said unto him, Lord, thou knowest all 


third time, Lovest thou me ? 


things ; thou knowest that I love thee. 
Jesus saith unto him, Feed my sheep. 
18 Verily, verily, I say unto thee, 
When thou wast young, thou girdedst 
thyself, and walkedst whither thou 
wouldest: but when thou shalt be 
old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird thee, 
and carry thee whither thou would- 
est not. 
by what death he should glorify 
God. And when he had spoken 


this, he saith unto him, Follow me. 


19 This spake he, signifying 


13 Da kommt Jeſus, unb nimmt das Brod, 
und gibt es ihnen, deſſelbigen gleichen 
auch die Fiſche. 
dritte Mal, daß Jeſus geoffenbaret iſt 


14 Das iſt nun das 


. E | 
feinen. Jüngern, nachdem er von den 


Todten auferſtanden ift. 15 Da fie nun das 
Mahl gehalten hatten, ſpricht Jeſus zu 
Simon Petrus: Simon Johanna, haſt du 
mich lieber, denn mich dieſe haben? Er 
ſpricht zu ihm: Ja, Herr, du weißt, daß 
ich dich lieb habe. 


Weide meine Lämmer. 


Spricht er zu ihm: 
16 Spricht er 


zum andern Mal zu ihm: Simon Johan- 


13 Jésus vint donc, ev prit du pain, 


et leur en donna, ainsi que du 


poisson. 14 C'était déjà la troi- 
| 
sieme fois que Jésus se faisait voir 
à ses disciples, après être ressuscité 
des morts. 15 f Et après qu'ils eurent 
| dîné, Jésus dit à Simon-Pierre: Simon, 
| fils de Jona, m'aimes tu plus que ceux- 
ci? Il lui répondit: Oui, Seigneur, 
tu sais que je t'aime. II lui dit: Pais 
mes agneaux. 16 [l lui dit encore une 


| seconde fois: Simon, fils de Jona, 


| m'aimes-tu? Il lui répondit: Oui, 


na, haſt du mich lieb? Er ſpricht zu ihm: 


Ja, Herr, du weißt, daß ich dich lieb habe. 
Spricht er zu ihm: Weide meine Schafe. 
17 Spricht er zum dritten Mal zu ihm: 
Simon Johanna, haſt du mich lieb? 
Petrus ward traurig, daß er zum dritten 
Mal zu ihm ſagte: Haſt du mich lieb? 
und ſprach zu ihm: Herr, du weißt alle 
Dinge, du weißt, daß ich dich lieb habe! 
Spricht Jeſus zu ihm: Weide meine 


Schafe. is Wahrlich, wahrlich, ich fage | 


dir: Da du jünger wareſt, gürteteſt du 
dich ſelbſt, und wandelteſt, wo du hin 
wollteſt; wenn du aber alt wirſt, wirſt 
du deine Hände ausſtrecken, und ein 
anderer wird dich gürten, und führen, wo 
du nicht hin willſt. 
zu deuten, mit welchem Tode er Gott 


10 Das ſagte er aber, 


preiſen würde. 
ſpricht er zu ihm: Folge mir nach. 


Da er aber das gefagt, | 


Seigneur, tu sais que je t'aime. II lui 


r Il 


dit: Pais mes brebis. lui dit 
pour la troisième fois: Simon, fils de 


Jona, m'aimes-tu ? Pierre fut attristé 


de ce qu'il lui avait dit pour la troi- 


Et il lui 


| sieme fois: M'aimes-tu ! 

répondit: Seigneur, tu sais toutes 
choses, tu sais que je t'aime. Jésu- 
lui dit: Pais mes brebis. 1s En vérité 


en vérité, je te dis: Quand tu étais 


plus jeune, tu te ceignais toi-méme, et 
tu allais où tu voulais; mais quand tu 
seras vieux, tu étendras tes mains, et 
un autre te ceindra, et te ménera ot 


tu ne voudras pas. 19 Or, il dit cela 


pour marquer par quelle mort Pierre 


devait glorifier Dieu. Et quand il eut 


Í — b 
dit ces choses, il lui dit: Suis- moi. 


Tom. v. 4 T 


. , e 
S, OÙ yweoKess OTL 
abr : Boone rà 
B Au aunv Xéyo 
TN 3 , * 
jos, é ο, ceavTov 
grob bee Grav de 
^-^ X ^ , * 
Eis Tas Xeipás cov, kal 
bcc! KaL oise Sov ob 
Douro 66 eier onyuaivov 
ro Ooface Tov Ge Kai 


U Never avr" ' AkoXovOet pot. 


Sa.. 


T XU 


Eso s aS 


1 22 oS 
po hy 


^ P ^ ^ 


ba} Soto N 

Au $e» An 

(22083 wd ai 

ib „ hi coo 

150 2 Ast + 
Laon price 22 
l: c khó J Io 
2 50 lo anl a 
ta] 155 y Yl Soak 
luis Jas s t 
Bo TSM add pls Ue 
45 12 aS 0 + oka ite 


Jobannis, 21 ST JEAN. NM 


20 Petrus ale wandte fid) um, und fab | Kt. Pierre se. retournant, vit venn 


Pen Jünger igen, welchen Jefus lieb après ewr le diseipl aima 
atte, der adin feiner Bruſt am Abend et qui. dui In et n 
| sur in d | i 


en gelegen war, und geſagt batte: 


T m , "T » | RT } a nyf [ { 
p, wer (P3, der dich verräth? 21 Da | DUA Wr, qi "uH 
mnm j | 
' = A" , * 1 reo 1 [| ] l 
is diei fab, ſpricht er zu Jeſu: ^ 9 " 
& 


1 8 m Seigneur, et echut-ei, qu 
was fd aber dieſer? 22 Jefus 


a Bie ; fil? va Jésus dua dit ux 
i u ihm So ich will, daß er bleibe, . | 

: j quil demeure. jusqu i ee que jo vienn 

komm was gehet es dich an? "i “ ö 
que t'importe Po i il 

umi nach. 2 Da ging eine 
ge répandit done parini k i 

mer den Brüdern: Diefer i — l 

pinion, que ce diet T 


icht. Und Jeſus ſprach nicht point. Cependant Jésus n "T 
Got nicht; ſondern: So ich git gy Pierre: Il n — 


be, bis ich komme, was c; 


2 a Diep ift der Jünger, aue -— 
Dingen zeuget, unt hat 

Und wir mifen, d 
wbaftíg ijt. 25 Es 


dinge, die Jeſu 


ollten eins nach 
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SEC. JOHANNEM, XXI. 


20 Conversus Petrus vidit illum disci- 
pulum quem diligebat Jesus sequen- 
tem, qui et recubuit in céna super 
pectus ejus et dixit: Domine, quis est 
qui tradit te? 2 Hunc ergo cum 
vidisset Petrus, dicit Jesu: Domine, 
hie autem quid? 22 Dicit ei Jesus: 
Sic eum volo manere donee veniam, 
quid ad te? tu me sequere. 23 Exi- 
vit ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur. Et non 
dixit ei Jesus: Non moritur, sed: Sic 
eum volo manere donec venio, quid ad 
te? 2 Hic est discipulus qui testi- 
monium perhibet de his et scripsit 
hzc, et scimus quia verum est testi- 
monium ejus. 25 Sunt autem et alia 
multa que fecit Jesus, que si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror 
mundum capere eos qui scribendi sunt 


libros; Amen. 


3 114 


ST. JOHN, XXI. 


20 Then Peter, turning about, seeth 
the disciple whom Jesus loved follow- 
inr; which also leaned on his breast 
at supper, and said, Lord, which is 
he that betrayeth thee? 


seeing him saith to Jesus, Lord, and 


21 Peter 


22 Jesus 
saith unto him, If I will that he 
tarry till I come, what is that to 


what shall this man do? 


thee ? follow thou me. 23 Then went 
this saying abroad among the brethren, 
that that disciple should not die: yet 
Jesus said not unto him, He shall not 
die; but, If I will that he tarry till I 
come, what is that to thee? 24 This 
is the disciple which testifieth of these 
things, and wrote these things: and 
we know. that his testimony is true. 
2; And there are also many other 
things which Jesus did, the which, if 


they should be written every one, I 


suppose that even the world itself 


could not contain the books that should 
be written, Amen. 


Ev. Johannis, 21. 


20 Petrus aber wandte ſich um, und ſah 
den Jünger folgen, welchen Jeſus lieb 
hatte, der auch an ſeiner Bruſt am Abend— 
eſſen gelegen war, und geſagt hatte: 
Herr, wer ift es, der dich verräth? 2 Da 
Petrus dieſen ſah, ſpricht er zu Jeſu: 
Herr, was ſoll aber dieſer? 22 Jeſus 
ſpricht zu ihm: So ich will, daß er bleibe, 
bis ich komme, was gehet es dich an? 
Folge du mir nach. 2 Da ging eine 
Rede aus unter den Brüdern: Dieſer 
Jünger ſtirbt nicht. Und Jeſus ſprach nicht 
zu ihm: Er ſtirbt nicht; ſondern: So ich 
will, daß er bleibe, bis ich komme, was 
gehet es dich an? 21 Diep ift der Jünger, 
der von dieſen Dingen zeuget, und hat 
dieß geſchrieben. Und wir wiſſen, daß 
fein Zeugniß wahrhaftig tft. 25 Es find 
auch viele andere Dinge, die Jeſus gethan 
hat, welche, ſo ſie ſollten eins nach dem 
andern geſchrieben werden, achte ich, die 
Welt würde die Bücher nicht begreifen, 
die zu beſchreiben wären. 


t- il? 


que t'importe ? 


| que je vienne, que t'importe ? 


WERAG LOTTA. 


ST. JEAN, XXI. 


2 Et Pierre se retournant. vit venir 
après eux le disciple que Jésus aimait, 
et qui durant la cene s'était penché 
sur le 8 in de Jésus, et avait dit: 
Seigneur, qui est celui qui te trahira ? 
21 Pierre donc l'ayant vu, dit à Jésus: 
Seigneur, et celui-ci, que lui arrivera- 
22 Jésus lui dit: Si je veux 
qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, 
23 Il 


se répandit donc parmi les fréres cette 


Toi, suis-moi. 


opinion, que ce disciple ne mourrait 


point. Cependant Jésus n'avait pas 


dit à Pierre: Il ne mourra point; mais, 


Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce 
24 C'est 
ce disciple qui rend témoignage de ces 
choses, et qui a écrit ceci. Et nous 
savons que son témoignage est vérita- 


ble. 


choses que Jésus a faites; et si elles 


25 Il y a aussi beaucoup d'autres 


étaient écrites en détail,je ne pense 
pas que le monde pit contenir les 


livres qu'on en écrirait. Amen. 
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